Aylık Dil Dergisi 


1993/11 Sayı; 499 


Temmuz 1993 


SIRÇA KÖŞKTE.. 


Pror, Dr, Hasan Erin 
; 


ii. 


“Sırça Köşkte...” yazım 1. bölümünde (Türk Dili 1990/1, 47, 5), 
faraba (<daraba)'nın yerel ağızlarda “tahta perde, tahta bölme olarak 
kullanıldığını açıklamış, yalnız Samsun'un Çarşamba ilçesinden derlenen 
taraka biçiminin yanlış olduğunu ortaya koymuş, Çarşamba'da kullanılan 
tarba biçiminin tanıklığına dayanarak taraka'yıda taraba diye düzeltmek 
gerektiğini yazmıştım. Yerel ağızlarda faraba'nın tarba'ya dönüşmesi kolay- 
dır. Isparta, Çanakkale, Çorum illerinde #araba “bahçe kıyıları ya da du- 
varları üstüne çakılan parmaklık? olarak yaygınlık kazanmıştır. Edirne 
de yaşayan Rumeli göçmenleri arasında da taraba bu anlamda kullanılmak- 
tadır. Zonguldak'ta, Kilimli köyünde #arabı “bir çeşit tahta” olarak geçmek- 
tedir. Bu biçimin sonundaki -rYnm-a'ya dayandığı açıktır. Ağızlarda —& 
ların-/'ya çevrilmesi sık sık tanık olduğumuz doğal bir olaydır. Örneğin 
hamur açmakta kullanılan değneğe verdiğimiz oklava adının ağızlarda ok- 
lavı olarak geçtiği bir gerçektir. Kaplumbağaya verilen 40sbağa adı da yerel 
olarak ?osbağı biçimine girmiştir. Bu örneklere göre, faraba'nın tarabr'ya 
dönüşmesi doğal bir gelişmedir. 

Yerel ağızlarda faraba yerine daha çok daraba biçiminin geçtiğini 
görüyoruz. Derleme Sözlüğü'ndeki verilere göre, Isparta, İzmir, Balıkesir, 
Kocaeli, Bolu, Zonguldak, Kastamcnu, Çankırı, Sinop, Samsun, Amasya, 
Tokat, Ordu, Giresun, Trabzon, Bayburt, Rize, Artvin, Erzurum, Kars, 
Bitlis, Malatya, Konya, Adana, Antalya illerinde daraba “tahta perde, tahta 
bölme” olarak yaygındır. Ayrica, Amasya, Van, Maraş, Malatya, Gazi 
Antep, Hatay, Sivas, Konya, Adana, İçel illerinde “dükkân kepengi, Kocaeli, 
Bolu, Çankırı, Malatya, Ankara illerinde ise 'parmaklık? anlamında kulla- 
nılmaktadır. 


Andreas Tietze, “Direkte arabische Entlehnungen im ânatolischen Tür- 
kiseh” (Jean Denp Armağanı. Ankara 1958. 254-313. s.) başlıklı yazısında 
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(277. s. 63. madde), daraba'nın. Suriye Arapçasında kullamlan darrâba'dan 
alındığını ortaya koymuştu. Tietze'den önce Jean Deny de Principes de 
granımaire türgue (“Tuk” de Turguie) (Paris 1955) adlı eserinde daraba” 
nın Arapça bir alıntı olduğunu açıklamıştı (86. 6.) 


Ağızlarda yaygın olarak kullanılan faraba (<daraba) adına karşılık 
Samsun'dan gönderilen maraba ilginç bir veridir. “Tahta parmaklık” anla- 
mına geldiği anlaşılan bu veri, Isparta, Çanakkale, Çorum illerinde kulla- 
nılan #araba'dan ayrılabilir mi? Sanmıyorum. 


Andreas Tietze, yukarıda saydığım yazısında, Türkiye'de Halk Ağzın- 
dan Söz Derleme Dergisi'ni kullanmıştı. Dergide maraba biçimi yer alma-. 
mıştı. Bu veri daha sonra çıkan Derleme Sözlüğü'nde geçmiştir. Bu açıdan 
Tietze'nin yazısında daraba ( > taraba)'nın yanında maraba biçiminin veril- 
mesi bekienemezdi. 


Yukarıda saydığım verilere göre, Samsun ilinde de faraba ve daraba 
biçimlerinin geçtiği anlaşılıyor. Bu biçimlerin yanında Samsun'da maraba 
biçiminin kullanılması çarpıcıdır. Bu duruma göre, maraba ilginç bir hapax 
legomenon'dur, hapax legomenon olarak kontrol edilmesi ve düzeltilmesi 
gereken bir veridir. 


Yerel ağızlarda erkek arıya #aradan (Adana), hordan (isparta) ve ordan 
(Isparta) adı verilmektedir. Bu adın yanmda İçel'in Mut ilçesine bağlı Nav- 
dalı köyünde “erkek ar” olarak kullanıldığı bildirilen boruzan ilginç bir 
veridir. 


Yalnız bir köyden gönderildiğini gördüğümüz bu veri de kontrole açık- 
tır. Tevfik Hacıhamdioğlu'nun Alanya Folkloru (Alanya 1982, 1983, 1985) 
başlıklı deriemelerinde buna benzer bir veri göremedim. i 


Gümüşhane'nin Kelkit ilçesinden derlenen cünet de bir hapax Jege- 
menon olarak göze çarpıyor. “Sazlık” olarak kullanıldığı bildirilen bu veri, 
yerel ağızlarda büyük bir yaygınlık kazanmış olan cünüt biçiminden ayrıla- 
maz. Bu biçimin Sinop, Tokat, Ordu, Sivas gibi birçok ilimizde “bataklık 
olarak kullanıldığını biliyoruz. Gümüşhane, Kayseri gibi birkaç ilde cunut 
biçimi de geçer. Sivas'ın Divriği ve Gürün ilçelerinde cünütfük biçimi de 
“bataklık” olarak kullanılır. Sivas'ın Şarkışla ilçesinden gönderilen cünütsevi 
biçimi ilginç bir veridir. Bu verinin sonundaki ek, Anadolu'da kasırgaya 
verilen hamaz (>hamasj adının hamasevi (İsparta) ve hamazevi (Burdur, 
Denizli, Antalya, Muğla) gibi yan biçimlerinde gördüğümüz eke benzemek- 
tedir. Bitlis'in Ahlat ilçesinde cünür yerine çünüt biçimi geçmektedir. Ana- 
dilden Derlemeler'de de cünüt “su, punar bulunan yer” (Sivas, Malatya) ola- 
rak verilmiştir. 
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Bütün bu biçimleri göz önüne alarak Gümüşhane'nin Kelkit ilçesinden 
gönderilen. cüneti cünüt diye düzeltmek gerekmez mi? Gümüşhane'den der- 
lenen cunut da bu düzeltmeyi doğrulayan bir veridir. 


Ülkemizde “bataklık”, “sazlık” olarak kullanılan birçok ad vardır. Ay- 
naz, azmak, balkan (>balgan), batalga (batılga), becenelik, bıngıldak, 
böngüldek, cumız (>>cimiz “sulu toprak”), cimbiz, cibil (:> cibillik) — çipil, 
coplan (moçoplan), çamrak (<oçamrık), çamur, çamura, çayraz, çırpan, 
çorma, çökek, çökelge, düden (<döden), gömük (<kömük), karaçökel, 
kargı, sazak (:> sazaklık), şamak (:> şamaklık), valta (:>valtalık)... 
gibi. : 

Bu adlar arasında birtakım alıntılar vardır. Örneğin aynaz, şamak 
(<> şamaklık), vala (:> valtalık) gibi adların komşu dillerden alındığı 
açıktır. Ancak bu adların büyük bir bölümü Türkçedir. Örnek olarak, 
azmak, balkan (> balgan), çökek, çökelge, düden, kargın, sazak (> sa- 
zaklık) Türkçe köklerden kurulmuş türevlerdir. Ayrıca, becenelik de -Tik 
ekiyle yapılmış bir addır. Yalnız becene adının kökeni tartışmaya açıktır. 
Andreas Tietze, “Ein slavisches Lehnwort in den früh—osmanischen Chroni- 
ken” (Wiener Zeitsehrift für die Kunde des Morgenlandes 65 (66, 1973 /14, 
219-222. 5.) bu adın Slavcadan alındığını ileri sürmüştü, “Sırça Köşkte...» 
yazımın 1. bölümünde onun bu savı üzerinde durmuştum (Türk Dili 1990 /1, 
4-5. 8). 


Yukarıda saydığım adlar arasında geçen batalga (batılga) biçimi 
de Türkçe bir türevdir. Yerel ağızlarda geniş bir yer tuttuğu anlaşılan bu 
türev, Türkçe batmak kökünden yapılmış bir addır. Türkçe balak (:> ba- 
taklık ) gibi. Bu türevler yapı açısından çökek ve çökelge adlarına benzer, 
Derleme Sözlüğü'nde batalga türevinin Ankara ilinin Polatlı ve Şerefli Koç- 
hisar ilçelerinde kullanıldığı açıklanmıştır. İçel'de batılka ve İçel'in Mut 
köylerinde hafılga biçimleri de geçer. Yerel ağızlarda batılgan biçimi de yay- 
gın olarak kullanılır. Bütün bu biçimler batmak kökünün doğal türevleri- 
dir. Yalnız Ankara'nın Şerefli Koçhisar ilçesinden derlenen butalga biçi- 
mi doğal bir türev sayılamaz. Bu veri yanında Şerefli Koçhisar'da batalga 
biçiminin geçtiğini yukarıda görmüştük. Bu durum karşısında yalnız Koç- 
hisardan gönderilen bufalga'nın sağlam bir veri olmadığı açıkça ortaya 
çıkıyor. Eski “dilci”lerin batalga yanında geçen butalga biçiminin batalga 
dan başka bir şey olmadığını fark etmedikleri de açıklık kazanıyor, 


Derleme Sözlüğü'ne göre, yerel ağızlarda güneş yerine çavaş sözü kul- 
lanılmaktadır. Örneğin Denizli, Aydın, İzmir, Bolu illerinde çavaş sözünün 
kullanıldığını görüyoruz. Denizli, Konya, İçel illerinde ise çoğaç biçimi 
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geçmektedir. Denizli, Bolu ve Konya'da çoğaç'ın yanında çoğaş biçimi de 
kullanılmaktadır. Ağızlarda çuvaç (Balıkesir, Çanakkale, Bursa, Bilecik, 
Samsun, Kırklareli), çovaç (Balıkesir, Ankara, Edirne), çovaş (Denizli, Ay- 
dın, Manisa, Muğla, Edirne), çoveç (Muğla), çoveş (Afyon, Denizli, Aydın, 
Samsun), çöveç (Muğla), çöveş (Muğla) gibi birtakım yan biçimler de geç- 
mektedir. 

Bütün bu biçimleri normal saymak gerekir. Yalnız Aydın'ın Boz- 
doğan ilçesinden gönderilen çuyuş biçimi ilginç bir veridir. Aydın'da çavaş 
biçiminin geçtiğini gördük. Aydın'ın Bozdoğan ilçesinde çoveş biçiminin 
kullanıldığını da biliyoruz. Bu veriler karşısında çavuş biçiminin düzelüi- 
meye açık bir veri olduğu anlaşılıyor. i 


Aydın'da kullanılan çavaş biçiminin tanıklığına dayanarak Bozdoğan 
dan derlenen çavuş'un çavaş diye düzeltilmesi gerektiğine inanıyorum. Boz- 
doğan'dan gönderilen çavaşlamak “güneşlemek? biçimi bu düzeltmeyi büs- 
bütün doğrulamaktadır. 


Ülkemizde yaygın olarak kullanılan çoğaç (mçoğaş, çovaç, çovaş) sö- 
zünün çoğ kökünden çıktığını biliyoruz. Bu yolda daha çok bilgi için bk. 
Türk Dilinin Köken Sözlüğü. 

“Sürüye katılmayan zayıf, hasta hayvan olarak kullanılan #lafa'nın 
yerel ağızlarda büyük bir yaygınlık kazandığını görüyoruz. Derleme Sözlüğü 
ne göre, alata Maraş, Sivas, Kayseri, Nevşehir, Karaman, İçel, Muğla il 
lerinde kullanılmaktadır. Anadilden Derlemeler'de de alata'nın Maraş ve 
Silifke'de geçtiği bildirilmişür. Derleme Sözlüğü'nde, Muğla'nın Fethiye 
ilçesine bağlı Paşalı köyünde helaia'nın “nekahat devresindeki ıştahlıık” 
anlamına geldiği bildirilmiştir. Malatya ve İçel illerinde ise alfa biçimi geç- 
mektedir. İçel'de alıfa'nın yanında alta biçimi de kullanılmaktadır. 


Ağızlarda alata, alıta ve alta biçimlerinin geçmesi doğaldır. Ancak bu 
biçimlerin yanında Sivas'ta alata'nın yanındaijaluta biçiminin geçmesi 
doğal karşılanamaz. 

Açıklayalım: 

Yukarıda Sivas'ta alata biçiminin geçtiğini görmüştük. Derleme Söz- 
Tüğü'nde alata'nın Sivas'ın Divriği ilçesinde geçtiği açıklanmıştır. 

İlginçtir: Son olarak saydığım ala biçiminin de Sivas'ın Divriği 
ilçesinde geçtiğini görüyoruz. 

Divriği ilçesinde alata ve aluta biçimlerinin yan yana kullanılabileceği 
düşünülebilir mi? 
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Benim inancıma göre, alfa biçimini alata diye. düzeltmek gerekecek- 
ür. Eski “dilci”lerin a harfini ara sıra u diye okuduklarını gördükten sonra... 


Muğla'nın Yerkesik bucağından derlenen ve tahta ya da paçavradan 
yapılan korkuluk olarak kullanıldığı bildirilen #ayuk da bir hapax legome- 
non'dur. 


Yerkesik'ten gönderilen verilerde a ve o harflerinin sık sık karıştırıl- 
dığını görmüştük. Bu veride de o harfinin a olarak değerlendirildiği anla- 
şılıyor. 


Bu verinin yerel ağızlarda “bostan korkuluğu olarak kullanılan #oyuk” 
tan başka bir şey olmadığı açıktır, Bu biçim İzmir, Bilecik, Eskişehir, Çorum, 
Gazi Antep, Maraş, Hatay, Sivas, Kirşehir, Nevşehir, Karaman, Konya, 
Adana, İçel, Muğla gibi birçok ilde kullanılmaktadır. Bundan başka, yerel 
ağızlarda #oyuk biçiminin yanında ayuk biçimi de yaygın olarak geçmektedir. 
Örneğin Isparta, Manisa, Çanakkale, Zonguldak, Ordu, Giresun, Konya, 
Muğla, Edirne illerinde #opuk yerine oyuk biçiminin kullanıldığını görüyo- 
ruz. Derleme Sözlüğü'nün ekinde de oyuk “bostan korkuluğu” olarak veril 
miştir (Muğla). 


Yerel olarak birkaç yerde hoyuk yerine höyük biçiminin geçtiğini de 
görüyoruz. Ağızlarda höyüklemek (we hüyüklemek) “ansızin korkmak? an- 
lamında kullanılmaktadır. 


Ömer Asim Aksoy, Gaziantep Ağzı adlı kitabının Ii. (Sözlük ve kul- 
İanılmayan kelimeler) bölümünde (108, s.) bostan hüyö sözünü “bostan kor- 
kuluğu, bostan hüyüğü” diye anlatmıştır. Yazar, parantez içinde bir açıklama 
da yapmıştır. Bu açıklamayı olduğu gibi aktarıyorum: 


«“THüyük” kelimesinin mânası o maddede görülecektir. Buradaki “hü- 
yük” “oyuk”un değişik bir şeklidir ve Gaziantep ağzında mutlaka “bos- 
tan hüyüğü” şekli içinde kullanılmaktadır.» 


Ömer Asım Aksoy hüyük (416-417. s.) sözünü sözlüğünde vermişse de, 
oyuk maddesinde (529. 8.) bostan hüyö biçimine göndermekle yetinmiştir. 
Derleme Sözlüğü'nde Gazi Antep'te oyuk yetine hoyuk biçiminin kullanıl 
dığı bildirilmiştir. Ancak, yazar bu biçime sözlüğünde yer vermemiştir. Bu 
bakımdan /oyuk biçiminin Antep'te kullandıp kullanılmadığı açık olarak 
anlaşılamamaktadır. Ömer Asım Aksoy'un Derleme Sözlüğü'nü “idare” 
etmekle yetindiği bir kez daha ortaya çıkıyor. Derleme-Tarama Kolunu 
“idare” etmekle kalmasaydı, Gazi Antep'ten gönderilen fişi denetlemesi ve 
düzeltmesi beklenirdi... 
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Ağızlarda kullanılan oyuk biçiminin başındaki /- sesi sonradan türe- 
miştir. Türkçe höyük (<öyük teki p- gibi. 


Yerel ağızlarda höyük biçiminin yanında hüyük yan biçiminin geçtiğini 
de biliyoruz. Yazı dilimizde de höyük olarak yaygınlaşmıştır. Ancak ağız- 
larda öyük ve üyük biçimleri de saklanmıştır. Bundan başka, üyük yanında 
üğük yazımı da göze çarpmaktadır. Ülkemizde yer adlarında da Hüyük 
(Ankara, Burdur, Çankırı, Çorum, Sivas, Konya..) biçiminin yanında Üyük 
(Kastamonu, Sivas, Tokat) biçimi de yaygındır. Bozüyük adında da üyük 
olarak kalmıştır. Buna karşılık birçok ilimizde Bozhüyük (Afyon, Denizli, 
Sivas, Urfa) biçimi de geçmektedir. 


Buna benzer A—li örnekleri çoğaltmak kolaydır. 


Bu örnekleri göz önünde tutarak oyuk yanında kullanılan oyuk biçi- 
mini doğal saymak gerekir. Ancak Yerkesik'ten gönderilen hayuk bişimi- 
nin doğal bir biçim olmadığı açıktır. Yerkesik'te oyuk biçiminin yanında 
hoyuk yen biçiminin de kullanılması gerekir. Anlaşılan eski “dilci”ler Yer- 
kesikten göndetilen fişteki hoyuk yazımını hayuk diye değerlendirmişler- 
dir. Ülkemizde yaygın olarak kullanılan oyuk (ve hoyuk) biçimini göz önüne 
alsalardı, #oyuk yazımını hayuk diye okumazlardı. 


Muğla'ya bağlı Yerkesik bucağından derlenen verilerde o'ların a ola- 
rak geçtiği sık sık gözlediğimiz bir olaydır. Yerkesik'ten. gönderilen #4- 
ransa “pasa” bu yolda yeni bir örnektir. 


Derleme Sözlüğü'ne göre, Uşak'ta, Manisa'nın Alaşehir ilçesine bağlı 
Derbent köyünde ve Muğla'nın Bodrum ilçesine bağlı Pınarlıbelen köyün- 
de “pırasa” olarak /oransa adı geçmektedir. 


Ülkemizde pirasaya çiriş 'dağ pırasas”, çivri!, kiriş gibi birçok ad 
verilmektedir. Bu adlarla #oransa adı arasında bir bağ kurulamaz. Buna 
karşılık #oransa adı, yerel ağızlarda pırasaya verilen pıransa adından ayrı- 
lamaz. Derleme Sözlüğü'nde pıransa'nın Denizli'nin Acıpayam ilçesine bağlı 
Oğuz köyünde geçtiği açıklanmıştır. Denizli'de pırasaya pırsa adı da veril 
mekteidir. Ordu'nun Akkuş ilçesine bağlı Kuzköy'de geçen parasa, Gire- 
sun'un Görele ilçesinde kullanılan bırasa gibi birtakım biçimleri bir yana 
bırakalım. Denizli'de kullanılan pıransa ile horansa arasındaki bağ göz ardı 
edilemez. 


Yerel ağızlarda humayın “Amerikan bezi, patiska? olarak yaygındır. 
Derleme Sözlüğü'ne göre, Isparta'nın. Senirkent ve Eğirdir ilçelerinde, Ço- 
rumun İskilip ilçesinde ve Yozgatın Akdağmadeni ilçesinde umay, 
Zonguldak'ın Çaycuma ilçesinde, Niğde'nin. Bor ilçesinde ve Konya'da ise 
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humayun biçimi geçmektedir. Derleme Sözlüğü'nün ekinde Muğla'da, Fet- 
hiye ve çevresinde de paftiskaya humayun adının verildiği bildirilmiştir. 
Karaman'ın Ermenek ilçesinde #umayun yerine humayan biçiminin kulla- 
rıldığı göze çarpıyor. Bu biçimin #wnayun diye düzeltilmesi gerekmez 
mi? Derleme Sözlüğü'nde u ve a harilerinin sık sık karıştırıldığını görmüş- 
tük. Derleme Sözlüğü'nün ekinde, Afyon'da kullanıldığı bildirilen #ümayan 
biçimi de ilginçtir. Denizli, Aydın, Bilecik illerinde Aumayın yerine humayin 
biçiminin kullanılması normaldir. Kayseri'de ise hümayin olarak geçtiğini 
görüyoruz. İzmir ve çevresinde ve Konya'nın Aksaray ilçesinde ise hümd- 
pen olarak kullanılmaktadır. 


Eski “dilcilerin Derleme Sözlüğü'nde humayıy'u humayan'a dönüştür- 
mekle kalmadıkları anlaşılıyor. Derleme Sözlüğü'nde Çorum'da “patiska? 
olarak kullanıldığı bildirilen #amayıs da humayın'dan başka bir şey olamaz, 
sanıkım, Bu veride #umayın'ın birinci hecesindeki u harfi a olarak değerlen- 
dirilmiştir. Bundan başka, 4umayın'ın sonundaki n harfi de s'ye çevrilmiştir. 


Çorum'un İskilip ilçesinde Aumayuı biçiminin geçtiğini görmüştük. 
Buna dayanarak hamayıs'ın humayın diye düzeltilmesi kolaydır. Sözlükte 
Çorum'da kullanıldığı bildirilen #ömuyün biçimi de yanlıştır. Bu biçimin de 
hümayün diye düzeltilmesi gerektiği açıktır. Nitekim kumayın'ın Balıkesir'in 
Sındırgı ilçesinde de hümayün olarak geçtiğini görüyoruz. 


Sivas'ın Koyulhisar ilçesine bağlı Hacıilyas köyünden gönderilen ve 
“iyi mayalanmış hamur ya da ekmek” olarak kullanıldığı bildirilen koyasa 
da tartışılmaya ve düzeltilmeye açıktır. 


Erzincan'ın Eğin ilçesinde mayasız hamurdan yapılmış ince saç ekme- 
gine kayasa adının verildiğini Derleme Sözlüğü'nden öğreniyoruz. Kayseri 
ve Nevşehir'de gaysa'nın “açıkta kalan hamurun bağladığı sert kabuk? 
olarak kullanıldığını görüyoruz. Ayrıca, Denizli, Niğde gibi birkaç ilde 
gaysa “yağmurdan, selden sonra kuruyan toprağın bağladığı sert ka- 
buk” olarak da kullanılmaktadır. Isparta'nın Senirkent ilçesinde. gaysa 
yerine gayasa biçiminin geçtiğini, Şarki Karağaç'ta ise gayse olarak kul- 
lanıldığını görüyoruz. İçel'de, Mersin ve köylerinden gaysık biçimi der- 
lenmiştir. Buna karşılık Amasya, Tokat, Karaman, İçel illerinde gay- 
sak biçimi “yara üzerinde meydana gelen kabuk” anlamında kullanılmak- 
tadır. Afyon, Amasya, Karaman illerinde ise gaysaklanmak “sıvılar kabuk, 
zar bağlamak” anlamını almıştır. Isparta, Tokat, Eskişehir, Zonguldak, 
Niğde gibi birçok ilde gaysılanmak “kabuk tutmak? demektir. Isparta'nın 
Senirkent ilçesinde bu anlamda gayasa futmak sözü kullanılmaktadır. Niğ- 
de'nin Bor ilçesinde gaysa basmak, Bor ilçesinin Bahçeli köyünde ise gaysı 


8 Sırça Köşkte... 


bağlamak “kabuk bağlamak” anlamında geçmektedir. Bolu'nun Mudumu, 
Sivas'ın Koyulhisar ilçelerinde kayasalanmak “hamur açıkta kalarak kabuk 
tutmak” demektir. Bilecik'in Bozüyük ilçesinde bu anlamda kayasalaşmak 
biçimi kullanılmaktadır. 


Bunlara benzer örneklere son vereceğim, Yalnız son olarak Koyulhisar? 
m Hacıilyas köyünden derlenen ilginç bir veri üzerinde durmak istiyorum: 
gayasalanmak “havayla temas eden hamurun yüzü sertleşmek?”. Bu veri 
Haculyas köyünden gönderilen £oyasa'nın sağlam bir veri olmadığına açık 
bir tanıktır, Demek eski “dilci”ler Hacıilyas köyünden derlenen &oyasa'da 
da a harfini o diye değerlendirmişlerdir. 

Çiftçilerin giydiği çizmeye verilen ve Muğla'dan derlenen padime adı 
sağlamı bir veri midir? 


Muğla'da padime adının yanında podime biçiminin de “çizme” olarak 
geçtiğini görüyoruz. 


Bu verilerden birinin yanlış olduğu açıktır. 


Derleme Sözlüğü'nün ekinde, Muğla'nın Bodrum ilçesine bağlı Müs- 
gebi'de podime'nin “tarlada çalışırken giyilen kaba deriden çizme” olarak 
kullanıldığı bildirilmiştir. 


Çizmeye verilen bu adın Muğla çevresinde yaygınlık kazandığı göze 
çarpıyor. Örneğin Muğla'nın Datça' ilçesine bağlı Reşadiye? köyünde 
foduma adının “rençberlerin giydiği keçeden yapılmış bir çeşit çizme” olarak 
kullanıldığını görüyoruz. 


Bu örneklerin tanıklığına göre, Derleme Sözlüğü'nde Muğla'dan gön- 
derildiği bildirilen padime biçimi yanlış bir veridir. Muğla'da ve ilçelerinde 
kullanılan podime (ve foduma) biçimine dayanarak bu veriyi podime diye 
düzeltmek gerekmez mi? 


Burdur'un Yazır köyünde paduma yerine hoduma biçimi tespit edilmiş- 
tir. Muğla'nın Ula ilçesinde ise #oduma yerine hödüme biçiminin geçtiğini 
görüyoruz. Bu veriler de podime biçimini doğrulamaktadır. 


Ch. Symeenidis, “Griecbisehe Lehnwörter im Türkischen” (Balkan 
Studies 14, 1973, 167-200, s.) başlıklı yazısında (228. madde), podime'nin 
Rumcadan alındığını açıklamıştı. Rumca 9768944. “çizme” de podime'yi doğ- 
rulayan bir tanıktır. 
© 1 Derleme Söz, üğü'nde Dadya olarak çıkmıştır. 


2 İçişleri Bakanlığının yayınlarında Datça'da (ve Muğla'da) Reşadiye adlı bir köye 
rastlamadım. 
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Bolu'dan gönderilen ve “iki omuz arası” anlamına geldiği bildirilen iy 
sağlamı bir veri midir? Hiç sanmıyorum. 


Yalnız Bolu'dan gönderilen #ule'nun da eski “dilci”lerin a harfini u diye 
değerlendirmeleri sonunda ortaya çıkmış bir veri olduğu açıktır. 


Derleme Sözlüğü'nde Bolu'nun Düzce ilçesinde falu biçiminin “iki kürek 
kemiği arası” anlamımda kullanıldığı açıklanmıştır. Ayrıca, Çanakkale'nin 
Ezine ilçesinde de falu biçiminin kullanıldığını görüyoruz. 


Eski yazılı kaynaklarımızda da falı'nun iki kürek arası” anlamında geç- 
tiğini görüyoruz. Bundan başka, eski kaynaklarda falu “kürek kemiği” ola 
rak da kullanılmıştır. 


Bu veriler karşısında Bolu'dan gönderilen fişte de #alu yazımının geçtiği- 
ni kestirmek kolaydır. Yalnız eski “dilci”lerin fişteki Zal yazımını iulu diye 
okudukları anlaşılıyor, a ile wyu ayırt edemedikleri için... 


Bolu'dan derlenen #wle'yu talu diye düzelttikten sonra, Afyon'un Emir- 
dağ ilçesinden gönderilen ve 'davar” olarak kullanıldığı bildirilen /uvar da 
ilginç bir veri olarak göze çarpıyor. Yalnız Emirdağ ilçesinde kullanılan 
tuvar'ın da tavar olarak düzeltilmesi gerekmez mi ? 


İlk bakışta fuvar'ın tavar diye düzeltilmesi kolaydır. Derleme Sözlüğü” 
nde eski “dilci”lerin yazıda a ile u harflerini sık sık karıştırdıklarma göre... 


Ancak Emirdağ'dan derlenen /uvar'ın sağlam bir veri olduğu anlaşılıyor. 


“Anadolu'da Kafkasya Türkleri” (Türk Dili Araştırmaları Yulığı 1961. 
319-357. s.) başlıklı yazımda (346, s. 162. madde), Afyon'un Emirdağ ilçe- 
sinde kullanılan /uvar'ın Karaçayca. bir veri olduğunu ortaya koymuştum. 
Bu verinin Karaçayca karşılığı #war'dır. W. Pröhle (Keleti Szemle X, 1909, 
140) Karaçaycada “Rind, Kuh” olarak geçtiğini bildirmişti. E.R. Tenişev 
ile E. İ. Süyünçulu'nun Karaçay-Malkar sözlüğünde de /wfar “büyük baş 
(boynuzlu) hayvan, sığır diye verilmiştir. 


Martti Râsünen'in Vermeli enes etymologischen Wörterbuchs der 
Türksprachen (Heisinki 1969) adlı sözlüğünde (451-452. s.) Balkarca iw'âr 
ve Karaçayca £“&ar biçimlerini Türkçe tavar (< tabar) ve dayar sözüyle 
birleştirmesi düşündürücüdür. 


Yerel ağızlarda ayı yavrusuna palak (Giresun, Gümüşhane, Sivas, 
Konya...) adının verildiğini biliyoruz. Ayrıca, palak yanında balak (Ordu) 
biçimi de kullanılmaktadır. Daha dar bir alanda palak yerine falak (Isparta) 
biçimi de geçmektedir. 
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“Ayı yavrusu” olarak kullanılan palak (<balak) ağızlarda 'manda yav- 


rus, “domuz yavrusu, tavşan yavrusu”, güvercin yavrusu”, “kuş yavrusu” 
gibi türlü anlamlar almıştır. 


Türkçe bala'nın -k ekiyle yapılmış bir türevi olarak balak ( >palak ın 
bu gibi anlamlar kazanması doğaldır. Dilimizde manda yavrusuna verdiğimiz 
malak adı da balak'ın bir yan biçimidir. 


Ağızlarda kullanılan palak (<balak), falak biçimleri yanında yalnız 
Gümüşhane'den derlenen polak biçimi bir hapax legomenon olarak göze 
çarpıyor. Yukarıda Gümüşhane'de palak biçiminin geçtiğini görmüştük. 
Gümüşhane'de palak ve polak biçimlerinin yan yana kullanıldığı kolay kolay 
düşünülemez. Buna göre, polak yazımını palak olarak düzeltmek gerekecek- 
tir, sanırım. 

Sivas'ın Gürün ilçesinde 'ayran ve yarma ile yapılan çorba?” olarak kul- 
lanılan favga çorbası da tartışmaya açıktır. 


Ülkemizde birçok yerde yoğurtlu pirinç, buğday veya bulgur çorbasına 
toyga adının verildiğini biliyoruz. Örnek olarak, bu ad Eskişehir, Kastamo- 
nu, Çankırı, Tokat, Maraş, Sivas, Ankara, Niğde gibi birçok ilde kulla- 
nılmaktadır. Ağızlarda /oyga'nın yanında iovga (Kayseri, Konya, Adana) 
ve ioyka (Eskişehir, Kastamonu, Çankırı, Çorum, Amasya) gibi birtakım 
biçimler de yaşamaktadır. Mersin'in Belenkeşli köyünde fovka “yoğurtlu 
tarhana çorbası olarak geçmektedir. Niğde'den derlenen foykaç biçimi 
ilginçtir. Kastamonu'da /oyga “hamur yemeği", Muğla'da ise “sebze 
çorbası?” anlamında kullanılmaktadır. Amasya'nın Merzifon ilçesinde ise 
toyga yerine doyga biçimi geçmektedir (“arpa yarmasından yapılan, içine 
nane konulan yoğurtlu çorba”). Çankırı'nın Çerkeş ilçesinde /opga, toyğa 
“kabuğu çıkarılmış, ak buğday” anlamını almıştır. Çorum'un Sungurlu 
ilçesine bağlı Yazır köyünde foygaşı “tarhana çorbası olarak geçmektedir. 
Kayseri'nin Bünyan ilçesinde de foygaşı biçimi geçmektedir. Bu biçimlerin 
foyga aşı adından geldiği açıktır. Niğde'de kullanılan #foykaç biçimi de #foyka 
aşı adına dayanmaktadır. Isparta'nın Yalvaç ilçesine bağlı Kumdanlı kö- 
yünde ?ovga, tovğa “süzme yoğurtla yapılan üstüne tereyağı ve nane dökü- 
lerek yenen bir çeşit çorba? olarak kullanılmaktadır. Tokadın Erbaa ilçesin- 
de #öğa, Kayseri'nin Pınarbaşı ilçesinde #oğa çorbası, Niğde'nin Bor ilçesin- 
de foyga, toyga, Çorum'da toyga, toyka adları geçmektedir. 

Bu verilere göre, yerel ağızlarda foyga ve fovga biçimlerinin yaygınlık 
kazandığı anlaşılıyor. Bu adların Farsçadan geçtiğini biliyoruz (Far. düğbâ, 
düğve “yoğurtlu aş). Daha çok bilgi almak için bk. Türk Dilinin Köken 
Sözlüğü, 


Hasan Eren 71 


Bu verilerin tanıklığı karşısında yalnız Gürün'den gönderilen tavga 
çorbası adını fovga çorbası diye düzeltmek gerekmez mi? Sivas'ın Ko- 
yulhisar, Suşehri ilçelerinde kullanılan #oyga adı da /ovga çorbası biçimini 
doğrulayan bir veridir. 


Ordu'nun Ünye ilçesinden derlenen fora “süpürge sapı" da bir #apax 
legomenon olarak göze çarpıyor. 


Ünye'de tara biçiminin de “süpürge sapı olarak kullanıldığını Der- 
leme Sözlüğü'nden öğreniyoruz. Bu biçimin Tokat'ta da geçtiğini göz önün- 
de tutarak Ünye'den Seger tora'nın da fara diye düzeltilmesi gerektiği 
düşünülemez mi? 


Çankırı'nın Kurşunlu ilçesinden derlenen sarak biçimine gelince: 
“Bebek için tülbent içine tatlı konarak yapılan emzik” anlamına gelen 
sarak biçimi, Türkçe Sözlük”te yer alan ve “çocuk emziği? ve “tülbent içine 
lokum, şeker konularak küçük çocuklara verilen emzik” olarak kulla- 
nlan sormuk sözüne benzemektedir. Bu sözün yerel ağızlarda sormuk 
(Denizli, Kütahya, Eskişehir, Kocaeli, Bolu, İstanbul, Kastamonu, Çorum, 
Amasya, Yozgat, Sivas, Ankara, Kırşehir, Niğde, Konya, Adana) ve som- 
ruk (Uşak, Afyon, Denizli, Eskişehir, Samsun, Sivas, Ankara, Kayseri, 
Niğde, İçel) olarak geçtiğini görüyoruz. Derleme Sözlüğü'nün ekinde de 
sormuk “tülbent içine tatlı konularak yapılan emzik? olarak verilmiştir, Ekte 
Uşak'ta ise sormuk'un. Tâstik emzik, yalancı meme” anlamına geldiği de bik 
dirilmiştir. Bu veriler karşısında Denizli'den gönderilen samıruk biçiminin 
kontrole muhtaç bir veri olduğu ortaya çıkıyor. Denizli'nin Sarayköy il- 
çesinde sormuk biçiminin geçtiği göz önünde tutulursa, bu veri bir #apax 
legomenon olarak kalmaktadır. Denizli'nin Çal ilçesinden, “Baklan köyleri”n- 
den derlenen somruk “ballıbaba” da ilginç bir veridir. 


Ağızlarda sormuk yanında gördüğümüz somruk biçimi, mdtathdtigue 
bir biçimdir. “Emzik” olarak kullanılan sormuk sözü, dilimizde 'emmek'” 
anlamına gelen sormak (msorumak ) fülinin bir türevidir. Ağızlarda -muk 
eki, fil köklerinden isim yapmaya yarayan bir ek olarak yaygınlık kazanmış- 
tr. İşte birkaç örnek: soymuk “çam ağacının dış kabuğu altındaki yenilebilen 
bölüm (Kütahya, Bolu, Kastamonu ve çevresi, Çankırı, Sinop, Samsun, 
Amasya); 2. “kabuk” (Zonguldak); 3. “talaş” (Kastamonu, “İnebolu ve çev- 
resi”). Kastamonu'nun Küre ilçesinden derlenen sayımuk göze çarpıcı bir 
biçimdir. Derleme Sözlüğü'nün ekinde soymuk'un. Balıkesir, Gümüşhane, 
Çorum ve Ankara'da, “Güdül ve köyleri”nde de geçtiği belirtilmiştir. Türk- 
çe Sözlük'te soymuk “çam ağacının çiğnenip emilen iç kabuğu? olarak yer 
almıştır, Sözlükte, dilimizde sopmuk yanında yalamuk adının da “çam ağa- 
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onun reçineli kabuğu, soymuk” olarak kullanıldığı bildirilmiştir. Derleme 
Sözlüğü'nde yalamuk yanında yalamık biçimi de verilmiştir. Ayrıca, Kü- 
tahya'nın Simav ilçesinde çam soymuğu” olarak kullanılan yalabık da ilginç 
bir biçimdir. Bu örneklere kıymık sözünü de ekleyebiliriz. 


Aydının Nazilli ilçesinde kullanılan sormaç ile Kütahya'nın Emet 
ilçesinde geçen sorağaç biçimleri de ilginçtir. Denizli'nin Acıpayam ilçe- 
sine bağlı Kelekçi'de sorgaç, Burdur'un Tefenni ilçesine bağlı Karaman- 
l'da ise sorguç biçimleri kullanılmaktadır. Acıpayam'a bağlı Darıveren'de 
sorguç “lâstik meme, yalancı meme olarak geçmektedir. Ekte, “Kastamo- 
nu ve çeyresi”nde kullanılan sorak biçimi de verilmiştir. Bütün bu biçim- 
lerin sormak kökünden geldiği açıktır. Ancak, Derleme Sözlüğü'nün ekinde 
sormuk maddesinde verilen somurgaç biçiminin sormak'tan geldiği söyle- 
nemez. İçel'den, Mersin'e bağlı Tabanlı'dan derlenen bu biçim, somurmak 
"emmek, ağıza çekmek” (Isparta, Gazi Antep, Muğla) köküne dayanan bir 
türevdir, 

Kastamonu ilinde, “Taşköprü ve çevresi”nde ve Çankırı'da kullanılan 
sorak biçimi ise -k ekiyle kurulmuş bir türevdir. Derleme Sözlüğü'nün ekinde 
bu biçimin “Kastamonu ve çevresi”nde geçtiği de açıklanmıştır. Adana'da 
sorak yerine soruk biçiminin kullanılması ilginçtir. 


Bütün bu verileri göz önünde tutarak Çankın'nın Kurşunlu ilçesinden 
gönderilen sarak biçimini sarak diye düzeltmek gerekir. Çankırı'da kulla- 
nilan sorak biçimi bu düzeltmeyi doğrulayan bir veridir. 


Nevşehir'in? Avanos ilçesine bağlı Karkışla* köyünden gönderilen ve 
leblebi? olarak kullanıldığı bildirilen budayma biçimi de çarpıcı bir veridir. 


Yerel ağızlarda leblebiye eudapma, gudauyma, kudama, kudayma ve ku- 
deyme gibi birtakım adların verildiğini görüyoruz. Derleme Sözlüğü'ne gö- 
re, cudayma biçimi Ankara'nın Keskin ilçesi köylerinden derlenmiştir. An- 
cak Keskin ilçesinde eudayma yerine gudayma biçiminin geçtiğini görüyo- 
ruz. Ayrıca, gudayma biçimi Trabzon'da da kullanılmaktadır. Buna karşılık 
kudama biçiminin, Gazi Antep ilinin Kilis ilçesinde ve Hatay'ın Antakya 
ilçesinde geçtiğini öğreniyoluz. Kilis'te ve Antakya'da kudamacı da “leblebici” 
olarak yaygındır. Son olarak, kudayma ve kudeyme biçimlerinin Nevşehir'in 
Avanos ilçesinde kullanıldığına tanık oluyoruz. 


3 Derleme Sezlüğü'nde (1965) Avanos Kurşehir'e bağlı bir ilçe olarak gösterilmiştir. 
İçişleri Bakanlığı İller İdaresi Genel Müdürlüğünün Türkiye Mülki İdare Bölümleri, Beledi- 
yeler. Köyler (Ankara 1977) adhi yayınında Avanos Nevşehir'e bağlı bir ilçe olatak verilmiş- 
tir. (627. 5.) 

4 İçişleri Bakanlığının yayınlarında Karkışla adını bulamadım. 


Hasan Eren 13 


Avanos'ta kullanılan kudayma (kudeyme) biçimiyle yukarıda say- 
dığım budayme biçimi arasında kuşku verici bir benzerlik göze çarpıyor. 
Andreas Tietze, “Direkte arabische Entlehnungen im anatolischen Türkisch” 
(Gean Deny Armağanı. Ankara 1958, 255-333. s.) başlıklı yazısında Söz 
Derleme Dergisi'nde geçen kudama, kudayma, kudeyme, budayma ve cu- 
dayma biçimlerinin Arapça gudüme'dan geldiğini ortaya koymuştu (303. 
s. 182. madde). Trabzon ve Ankara'dan derlenen gudayma biçimi yazarın 
gözüne çarpınamışsa da, kudama, kudayma, kudeyme, budayma ve cudayma 
biçimlerinin başındaki ses farkları gözünden kaçmamıştı: “Die Anlaut- 
mufafionen sind cigonartig.” Andreas Tietze bu ses farklarını belirtmekle 
kalmıştı. : 


Ankara'dan derlenen gudayma ve cudayma biçimleri g >c değişmesiyle 
açıklanabilir. Buna karşılık kudama, kudayma, kudeyme biçimlerinin yarın- 
da verilen budayma biçimi kolay kolay anlaşılamaz. Bu bakımdan değerli 
yazarın ses farklarını belirtmekle yetinmesi yadırganamaz. 


Avanos'tan derlenen kudama, kudayma, kedeyme biçimleriyle budapma 
arasında normal bir ses köprüsü kurulamaz. Avanos'ta kudayma'nın yanın- 
da kullanıldığı bildirilen budayma normal bir veri değildir çünkü. Bu veri 
bir hapax legomenon'dur ve kuduyma'ya dayanılarak düzeltilmesi gereken 
bir veridir. 

Andreas Tietze'nin Söz Derleme Dergisi'nde k harfinin b diye okunması 
sonunda kudayma'nın budayma'ya çevrilebileceğini düşünmesi beklenemezdi. 
Yerel ağızlarda kullanılan sözlerin söylenişini özenle tespit etmeye Özel 
bir ağırlık veren dialectologigwe çalışmalarda buna benzer yanlışların geçe- 
ceğini düşünmek kolay mıdır? 


Yerel ağızlarda yaygın olarak kullanılan kudayma'nın budayma'ya 
çevrilmesi karban'ın karkam'a dönüştürülmesinic benzemektedir. 


“Üzerinde sapı olan yayvan sepet (Giresun, Trabzon, Rize ve Gümüş- 
hane) olarak kullanılan Xarnal ve karnali (Rize) biçimleri yanında Gümüş- 
hane'den derlenen garnal biçimi, karnal'ı doğrulayan bir veridir. 


Christos Tzitzilis, Griechische Lehnwörter im Türkisehen (mit besonderer 
Berücksichtigmg der anatolischen Dialekte) (Wien 1987, 174. madde), karnal, 
karnali ve garnal biçimlerinin Rumcadan alındığını ortaya koymuştu 
Gapvdhıv, kapya 1. “ekmek sepeti; 2. “sepef). 


Değerli çalışma arkadaşım, Derleme Sözlüğü'nde karnal, karnali mad- 
desinde geçen ve Bolu'dan gönderilen karkan biçimine yer vermemişti. İlk 
bakışta, Bolu'dan gönderilen veriyi karnal (> garnal)'dan ayırmak doğru 
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sayılamaz. “Sırça Köşkte...” yazımın 1. bölümünde, Derleme Sözlüğü'nde 
ilistir'in ikistir'e, kirkif'in de kirli”e çevrildiğini ortaya koymuşturm (Türk 
Dili 1990 (1, 35-36. s.). Bolu'da kullanılan kerkan biçiminin de bir yazım 
yanlışı sonunda ortaya çıktığı düşünülebilir ve bu veri karlan diye düzeltile- 
bilir. Bu düzeltme sonunda ortaya çıkan karlan biçimi de medtathdtigue bir 
biçim olarak karnal'la birleştirilebilir. 


Eski “dilci”lerin £ ve / harflerini ayırt edemediklerine sık sık tanık olduk. 
Bolu'da kullanıldığı bildirilen karkan biçimi de bu yolda yeni bir örnek ola- 
rak gösterilebilir. 


Eski “dilci”lerin Bolu'dan gönderilen veriyi karnal'la birleştirmeleri 
yanlıştır. Bunun gibi, bu veriyi &arlan diye düzelttikten sonra Karnal'la 
birleştirmek de doğru olmaz. 


Benim inancıma göre, Bolu'dan gönderilen veriyi karban diye düzeltmek 
gerekir. 


Bolu'da el sepetine &arban adının verildiğini Derleme Sözlüğü'nden 
öğreniyoruz. Sözlükte &£arban'ın İstanbul'da da geçtiği bildirilmiştir. Bun- 
dan başka, karban yerine kabran biçiminin “hayvanlara yem dökülen, ağaç 
dallarından örülerek yapılmış sepet, sele” olarak İzmit'te kullanıldığını da 
görüyoruz. Derleme Sözlüğü'nde, kabran'ın İstanbul'da “tahta tekne, ya- 
lak”, Çorum ilinin İskilip ve Sinop ilinin Boyabat ilçelerinde “iki, üç kiloluk 
içine yağ, pekmez vb. konulan yuvarlak tahta kutu, Kütahya'da ve Bilecik 
ilinin Söğüt ilçesinde “arı kovanı” anlamında yaşadığı açıklanmıştır. Bur- 
sa'nın Orhangazi ilçesinde gabran “kutu” olarak geçmektedir. Derleme Söz- 
Tüğü'nde, İzmir'in Menemen ilçesinden gönderilen gurdan biçimi yanlışlıkla 
kabran'la birleştirilmiştir. 

Bu verilere göre, Bolu'da kullanılan karban biçiminin metathdtigue bir 
veri olduğu açıkça ortaya çıkıyor. Ağızlarda yaygın olarak kullanılan kab- 
ran. biçimi Bolu'dan gönderilen &arban'ı doğrulamaktadır. Bu sağlam ve- 
riye güvenerek Bolu'dan derlendiği bildirilen karkan'ın da karban diye dü- 
zeltilmesi kolaydır. 


Demek eski “dilciler Bolu'dan gelen &arban fişini karkan diye değer- 
lendirmişlerdir. Başka bir söyleyişle, yazıda b ile £ harflerini karıştırmışlar- 
dır. 

Buna benzer açık bir örnek verelim mi? 


Derleme Sözlüğü'nde, Bolu'ya bağlı Kıbrısçık ilçesinde zarla oynanan 
bir çeşit oyuna barkutf adının verildiği açıklanmıştır. Yalnız Kıbrısçık'tan 
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gönderilen bu veri, dilimizde yaygın olarak kullanılan barbuf'tan başka bir 
şey değildir. Eski “dilci”ler Kıbrısçık'tan gönderilen fişte de b 'yi yanlışlıkla 
k diye değerlendirmişlerdir. 


i Derleme Sözlüğü'nde k ile / harflerinin karıştırıldığına sık sık tanık 
olduk. Yerel ağızlarda sivri sineğe verilen miçek adıda bu yolda yeni ve 
ilginç bir örnektir. 

Derleme Sözlüğü'nde miçek adının Samsun, Bayburt, Erzincan ve Kayseri 
illerinde kullanıldığı bildirilmiştir. Urfa'da kullanıldığı anlaşılan milçek bi- 
çimi normaldir. Ancak Urfalı Kemal Edip, Urfa Ağzı (İstanbul 1945) adlı 
kitabında bu veriye yer vermemiştir. 


Samsun çevresinde geçtiği bildirilen micel biçimi normal bir veri 
olamaz. 


Normal ve sağlam bir veri olamaz. Çünkü micel'in bir hapax legomenon 
olduğu açıktır. Ve... Sık sık gözlemlediğimiz gibi, bu hapax legomenon'un da 
sağlam bir veri olmadığı anlaşılıyor. 


Sanısun'da miçek olarak kullanılan bir sözün Samsun çevresinde #icel 
biçimini alacağı düşünülemez. Bu yönden micel'i de miçek diye düzeltmek 
gerekecektir. 


Yerel ağızlarda “küçük sinek” (Maraş, Kayseri, Niğde, Konya, Adana, 
içel), “küçük sivri sinek? (Kütahya, Maraş, Kayseri, Niğde), “tatarcık” 
(Hatay, Adana, İçel) olarak kullanılan mucuk sözü, dar bir alanda kalan 
miçek'ie birleştirilemez. i 


Kâzım Yedekçioğlu, Kayseri Ağzı. 1. Sözcükler (Kayseri 1992) adlı 
eserinde miçek adını vermemiş, buna karşılık mucuk sözünü “halkın “ötüvezi” 
de dediği yazları ortaya çıkan bir tür ufak sinek, tatarcık” (456. 5.) olarak 
almıştır. 


Samsun'da miçek adının yanında mizik adının kullanıldığı göze çar- 
pıyor. 

Samsun'un Çarşamba ilçesinde “sivri sinek” olarak kullanılan #izik 
sözünün, Samsun'da “tatarcık gibi küçük, siyah sinek” olarak geçtiğini gö- 
rüyoruz. 

Ağızlarda “sivri sinek” ile “tatarcık?” kavramları arasında bir ayrım 


gözetilmemesi doğaldır. Yukarıda saydığım mucuk'un da “sivri sinek” 
ve “tatarcık? anlamlarında kullanıldığını görmüştük. 


Samsun'da kullanılan mizik adı da miçek'le birleştirilemez. Buna kar- 
şılık mizik'in yerel ağızlarda geçen vizik'ten ayrılamayacağı açıktır. Erzu- 
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rum ve Erzincan'da “sivri sinek? olarak kullanılan vizik'in ağızlarda vızık 
(Bursa, Bolu, Sivas) ve vızzık (Erzurum, Erzincan, Gazi Antep) biçimlerini 
aldığını görüyoruz. 


Ağızlarda dar bir alanda kalan vizik (>mizik) adıda miçek'le birleştiri- 
lemez. 


Bu adlarla sivri sineğe benzer bir böceğe verilen #vez adi arasında da 
bir bağ kurulamaz. Bu adın ağızlarda ivez, övez, üyes, wwaz, uyaz gibi yan 
biçimleri yaygın olarak kullanılmaktadır. 


Son olarak, ağızlarda sivri sineğe cibin, cimin ( >çimil) adının verildiği- 
ni biliyoruz. Bu adın ortak kültür dilimizde —/k ekiyle kurulmuş bir türevi 
saklarımıştır (cibinlik ). 


Türkçe cibinlik türevinde saklanan cibin sözü, dilimizin eski bir kalın- 
tısıdır. Buna karşılık miçek, mucuk, vizik (>mizik/) biçimleri yeni kazanç- 
lardır. Yalnız miçek'in yanında geçen micel yeni bir kazanç sayılamaz. 


Maraş'ın Andıra ilçesinden gönderilen kandalalı da ilginç bir veridir, 
düzeltilmeye açık bir veri... “Yeni doğuran atın, yeniden aygıra çekilerek 
gebe kalması” anlamına geldiği bildirilen bu veri bir #apax legomenon ola- 
rak düşündürücüdür. 


Benim inancıma göre, eski “dilci”ler Andırın'dan gönderilen fişte kan- 
dalabı biçiminde yazılan veriyi kandalalu diye okumuşlardır. yanlışlıkla. 
Başka bir deyişle, bu fişteki bı yazımını /ı olarak değerlendirmişlerdir. Ya- 
zıda bi'nın /ı diye okunması kolaydır. Türkçe elacık'ı cilacık'a çeviren eski 
“dilci”lerin &andalabı yazımını kandalalı'ya. dönüştürmelerine şaşılmaz. 


Yeni doğuran kısrağın,” yeniden aygıra çekilerek gebe kalması olayına 
verilen kandalabı adını kan dalabı biçiminde yorumlamak gerekir, inancın- 
dayım. Yerel ağızlarda dalap olmak “dişi hayvan (özellikle kısrak) erkek 
istemek?” anlamında yaygmdır. Örneğin Afyon, Bolu, Isparta, Burdur, 
Denizli, Eskişehir, Samsun, Tokat, Ordu, Giresun, Gümüşhane, Muş, Tun- 
celi, Gazi Antep, Maraş, Sivas, Niğde, Karaman, İçel, Antalya, Muğla il 
lerinde dalap olimak yukarıda verdiğim anlamda kullanılmaktadır. Ağız- 
larda dalap olmak yerine dalaba gelmek (Bursa, Trabzon, Tunceli, Ankara), 
dalabımak (Afyon, Isparta, Burdur, Giresun, Samsun, Gazi Antep, Niğde, 
Antalya), dalapsamak (Kastamonu, Çorum, Sinop, Samsun, Ankara) gibi 
biçimler de geçmektedir. 


” 5 Eski “dilei'lerin tanımlamasında “atın” biçiminin kullanıldığını gördük. 
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Bu verilerin tanıklığı karşısında Derleme Sözlüğü'nde gördüğümüz 
kandalalu biçiminin kandalabı (veya kan dalabi) diye düzeltilmesi açıklık 
kazanmaktadır. 


Derleme Sözlüğü'nde geçen verilerden büyük bir bölümü Söz Derleme 
Dergisi'nden alınmıştır. Ancak Kandalalu biçimine Söz Derleme Dergisi'nde 
rastlamadım. Buna göre, bu biçimin yeni bir derleme olduğu anlaşılıyor. 


Eski “dilci”lerin yazıda b ve / harflerini ayırt edemediklerini sık sık 
gözledik. 


Gümüşhane'nin Şiran ilçesine bağlı Uluşiran köyünden derlenen gay- 
magulu “kâğıt para kabı, cüzdan? biçimi bu yolda yeni ve açık bir örnektir. 


Dilimizde kâğıt paraya kayme adının verildiğini biliyoruz. Yerel ağız- 
larda bu ad gayma (gayme) biçimini almıştır. Derleme Sözlüğü'nde Amas- 
ya'nın Merzifon ilçesinde ve Gümüşhane'nin Şiran ilçesine bağlı Uluşiran” 
da gayma, Uşak iline bağlı Karahallı ilçesi ve köylerinde ise gapme olarak 
kullanıldığı bildirilmiştir. 


Buna göre, Uluşiran'da “kâğıt para kabı” olarak gaymagabı adının kul- 
lanılmasını beklemek gerekmez mi? 


Uluşiran'dan gönderilen fişte de gaymagabı yazımının geçtiği anlaşı- 
İıyor, ama eski “dilci”lerin P'yi Pye çevirdikleri açıktır. 


Kastamonu ve çevresinde kullanıldığı bildirilen aşbak “aşısız fidan” bi- 
çimi de ilginç bir veridir. Bu verinin hem biçim, hem de anlam bakımından 
düzeltilmeye muhtaç olduğunu sanıyorum. 


Benim inancıma göte, aşbak biçimi aşr'dan kurulmuş bir türevdir. 


Yurdumuzun birçok yerinde aşılanmış bitkiye aşılak adı verilmektedir. 
Türkçe aşılamak (>aşlamak)'tan —k ekiyle türetilmiş olan bu ad, Isparta'nın. 
Yalvaç ilçesinde, Kastamonu'nun Küre ilçesinde, Malatya'nın Darende 
ilçesinde tespit edilmiştir. Ayrıca, Gazi Antep ilinin Kilis ilçesinde de 
aşılak. olarak geçtiği bildirilmiştir. Yerel ağızlarda aşılak yerine daha çok 
aşlak biçiminin geçtiği göze çarpıyor. Örneğin Uşak, Çanakkale, Zongul- 
dak, Çorum, Sivas, Ankara gibi birçok ilde aşlak “aşılı fidan, aşı yapıl- 
mış bitki? olarak kullanılmaktadır. Derleme Sözlüğü'nün ekinde, Afyon'un 
Sultandağı ilçesinde aşılanmış ağaca aşlak adının verildiği bildirilmiştir. 
Balıkesirin Burhaniye ilçesine bağlı Pelitköy'de 'yeni aşılanmış zeytin 
ağacı” olarak haşlak biçimi yaygındır. Bu biçimin başındaki /— sonradan 
türemiştir. 
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Derleme Sözlüğü'nde aşlak biçiminin Kastamonu'nun Araç, İnebolu 
ve Taşköprü ilçelerinde de geçtiği bildirilmiştir. Yukarıda Kastamonu ve 
çevresinde geçtiğini gördüğümüz aşbak biçimi ile aşlak arasında kuşku ve- 
rici bir benzerlik gözlüyoruz. Benim inancıma göre, yalnız “Kastamonu 
ve çevresinden derlendiği bildirilen aşbak'ı aşlak olarak düzeltmek gere- 
kecektir. 


Anlaşılan derleyici, bu veriyi Derleme - Tarama Koluna aşlak olarak 
göndermiştir. Ancak, eski “dilci”ler aşlak yazımını aşba'a çevirmişlerdir. 
Daha açık bir deyişle, yazıda / harfini b diye okumuşlardır. 


Kastamonu'dan gönderilen “aşbak”ın “aşısız fidan diye açıklanması 
da yanlıştır. Kastamonu'nun Araç, İnebolu ve Taşköprü ilçelerinde aşlak 
“aşılı fidan? olarak kullanılmaktadır. Derleme Sözlüğü'nün ekinde, Kasta- 
monu'nun Azdavay ilçesinde 'aşı yapılmış fidan” olarak geçtiği bildirilen 
aşılak da bu düzeltmeyi doğrulamaktadır. Kastamonu'nun Araç ilçesinde 
“aşıcı” olarak kullanılan aşlakçı adı da ilginçtir. Afyon'un Sultandağı ilçe- 
sinde de ağaçları aşılayan kimseye aşlakçı adı verilmektedir. 


Yerel ağızlarda aşlak (< aşılak) yerine daha çok aşlama türevi geç- 
mektedir. Örnek olarak, Kütahya, Bolu, Kastamonu, Amasya, Ordu, Trab- 
zon, Rize, Gümüşhane, Artvin, Niğde... illerinde aşlama “aşılı fidan, aşı ya- 
pılmış bitki” olarak kullanılmaktadır. 


Çorum'a bağlı Sarimbey* köyünde “tespit” edilen Jucaklık da üzerin- 
de durulmaya değer bir veridir. “Kapların konulduğu tahta parçası, raf” 
olarak kullanıldığı bildirilen bu veri de bir #apax İegomenon'dur. 


Yerel ağızlarda rafa almalık (>elmalık) arıstak (<arustak), asmalık, 
bacakaşı, bacakulağı, bıcaklık, börük başı, bucak, çıralık, dalbaz, divile, 
dora, gilve, gireli, givle, gözenek, gözgere (msgözgöre), kaldırım, kapçak, 
oymaca, pere, seğen, selek, serek, seren ( :>serenlik), sergen ( >serker), 
iahtabaşı, tecir, telek, ferek, tura, ustun, yaşmak gibi birçok ad verildiğini 
biliyoruz. 


Yazımın 1. bölümünde Zonguldak iline bağlı Hisarönü köyünden gön- 
derilen höcene “küçük raf? biçimi üzerinde durmuş, Bolu'nun Mudumu 
ilçesinde kullanılan. höcere “içine ufak tefek konan küçük kapaksız dolap” 
biçimine dayanarak Zonguldak'tan gönderilen höcene biçimini höcere diye 
düzelimiştim (Türk Dili 1990/1, 8-9. 8.). 


6 İçişleri Bakanlığının Türkiye Mülk! İdare Bölümleri. Belediyeler. Köyler (Ankara 1977) 
başlıklı yayınında Sarımbey (255. 8.) yazımıyla. verilmiştir. 
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Yazımda gözgere (mgözgöre) ve güzgere biçimleri yanında geçen göz- 
gene (ve gözgen) biçimi üzerinde de durmuştum (9. s.). 


“Bundan başka, yazımın 11. bölümünde gilve, givle (ve divile) adları ya- 
nında geçen gireli biçimini de giveli olarak düzeltmiştim (Türk Dili 1992 / 
1, 194-195. s.). 


Benim inancıma göre, Çorum'un Sarimbey köyünden gönderilen /w- 
caklık da düzeltilmesi gereken bir veridir. Bu verinin İk ekiyle kurulmuş 
bir türev olduğu açıktır. Ancak /ucak nedir? 


Yukarıda yerel ağızlarda “raf” olarak kullanılan adları sayarken bıcak- 
lık biçimini de vermiştim. Derleme Sözlüğü'ne göre, bıcaklık Tokat ilinin 
Zile ilçesinden gönderilmiştir. Zile'de bıcaklık yanında bicaklık biçimi de 
göze çarpıyor. Ayrıca, Çorum'un Mecitözü ilçesinde ve Ordu'nun Akkuş 
ilçesinde de bıcaklık biçiminin geçtiğini görüyoruz. Çorum'un Sungurlu 
ilçesinde ise bucaklık adı “raf” olarak kullanılmaktadır. Sivas'ın Gemerek, 
Tokat'ın Reşadiye, Giresun'un Tirebolu ve Ordu'nun Fatsa ilçelerinde de 
bucaklık biçimi geçmektedir. Giresun'un Mesudiye ilçesinde bucak, Tokat'ın 
Zile, Ordu'nun Ünye ve Sivas'ın Gemerek ilçelerinde ise bıcak adı “raf? ola- 
rak yaygındır. 


Yukarıda verdiğim almalık (> elmalık) adının alma (>elma)'ya da- 
yandığı açıktır. 


Yeret ağızlarda geçen bıcaklık (*bicaklık)c-bucaklık; adı da bıçak 
adından kurulmuş bir türev olabilir mi? i 


Olamaz, sanıyorum. Yerel ağızlarda bıçak yerine biçak, pıçak, piçak 
biçimlerinin geçtiğini biliyoruz. Bütün bu yan biçimlerde —ç— sesi saklarımış- 
ür. Buna karşılık yukarıda sıraladığım bıcaklık (m-bicaklık) — bucaklık 
türevlerinde ise yalnız —c— sesi geçmektedir. 


Bu türevlerin bucak adına dayandığı anlaşılıyor. Ağizlarda bucak “köy 
evlerinde, ocağın her iki tarafındaki oturulacak yerler, ocak yanı” (Burdur, 
Denizli, Bolu, Sinop, Samsun, Van) olarak yaygındır. Bundan başka, Af- 
yon, Niğde illerinde bucak “yörüklerin, sıcaktan korunmak için yoğurt, 
yağ tuluklarını koydukları yer” olarak da kullanılmaktadır. Kastamonu'da 
bucak “dolap” ve “odun dolab” anlamında geçmektedir. Çorum'un Sungurlu 
ilçesinde kilere bucak damı adı verilmektedir. 


Zanaat Terimleri Sözlüğü ne göre, Amasya'nın Gümüşhacıköy ilçesine 
bağlı Küplüce'de bicukluk “mutfak duvarına asılan kap kacak dolabı? ola- 
rak kullanılmaktadır. Ne ver ki yukarıdan beri saydığım verilerin tanıklığı 
karşısında bicukluk biçimi kontrole muhtaçtır, sanırım. 
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Dilimizde bucak sözünün “kenar, köşe, yer” olarak kullanıldığını bili- 
yoruz. 


Yerel ağızlarda “ocağın yan veya üst tarafına yapılan lâmba, kibrit 
vb. şeyleri koymaya yarayan raf” olarak baca başı, baca deliği, baca gaşı 
(<baca kaşı), bacalık, baca omuzluğu, baca omuzu, baca sekisi, baca üstü 
gibi birtakım adlar verilmektedir. Isparta ve Burdur illerinde bgca başı 
yerine bacı başı biçimi de geçmektedir. Antalya'da kullanılan bucak üstü 
biçimi bucaklık ( >bıcaklık ) adı yönünden ilginç bir veridir. Denizli'ye bağlı 
Kızılcabölük'ten gönderilen bırav başı adında gördüğümüz bıray, yerel ağız- 
larda “baca” olarak kullanılan bwharı'nm bir yan biçimidir. Yerel ağızlarda 
buharı'nın yanında börük biçimi de geçer. Ocağın üstüne yapılan rafa da 
börük başı (Ordu, Giresun) adı verilmektedir. Yukarıda verdiğim baca 
başı adı gibi. 


Bütün bu örneklerden sonra Çorum'un bir köyünden gönderilen 7x 
caklık biçimini bucaklık diye düzeltmek gerekecektir. Derleme Sözlüğü'nün 
ekinde Çorum'un Ortaköy ilçesinde bucaklık “sergen, raf” olarak verilmiştir. 
“Sivas ve çevresi”nde, “Kayseri ve çevresi”nde de bucaklık biçimi tespit 
edilmiştir. Ancak, Kâzım Yedekçioğlu, Kayseri Ağzı. J1. Sözcükler (Kayseri 
1992) adlı eserinde bucaklık biçimini vermemiştir. 


Yazıda b harfinin / ile karıştırılması kolaydır. Eski “dilci”ler bu kolay- 
lıktan bol bol yararlanmışlardır. İşte yeni ve açık bir örnek daha: 


Anadolu ağızlarında kabış “boynuzu çıkmayan küçükbaş ya da büyük- 
baş hayvan” olarak yaygındır. Örneğin Isparta, İzmir, Maraş, Yozgat, 
Niğde, Karaman, Konya, İçel ve Antalya illerinde £abış, Isparta, Burdur, 
Çorum, Amasya, Muğla illerinde £abaş, Denizli'de kabaş koyun, Burdur ve 
Antalya illerinde ise kabış biçimlerinin. kullanıldığını Derleme Sözlüğü'nden 
öğreniyoruz. 

Ağızlarda kabıştın yanımda gabış biçiminin de geçtiğini görüyoruz. 
“Boynuzsuz keçi” olarak kullanılan gabış, Isparta, Burdur, Niğde, Kara- 
man, İçel ve Antalya illerinde yaygınlık kazanmıştır. Denizli ilinde ise gabeş 
olarak kullanılmaktadır. 


Bu verilerin yanında Niğde'nin Bor ilçesine bağlı Bahçeli köyünden 
derlenen Kaluş bir hapax legemenon olarak kalıyor. 


Yukarıda Niğde'de kabış biçiminin geçtiğini görmüştük, Derleme Söz- 
Tüğü'nde kabış'ın Niğde'nin Bor ilçesinde kullanıldığı bildirilmiştir. Bundan 
başka, sözlükte gabış biçiminin Niğde'nin Bor ilçesine bağlı Bahçeli kö- 
yünde geçtiği açıklanmıştır. 
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Bu veri ve bilgilere dayanarak Bahçeli köyünden gönderilen kaluş'u 
kabış diye düzeltmek kolaydır. Bahçeli köyünden derlenen gabış da bu düzelt- 
meyi doğrulayan sağlam bir veridir. 


Tokat'ın Artova ilçesinde ve Denizli'nin Acıpayam ilçesinde gabış'ın 
“saçsız insan? olarak kullanıldığını da görüyoruz. Isparta'ya bâğlı İğdecik 
köyünde ise kabuş “saçı dökülmüş, başı çıplak adam” olarak geçmektedir. 
Niğde'nin Bor ilçesinde “saçsız insan” olarak gıbış biçiminin kullanıldığını 
görüyoruz. Bu biçimin gabış'tan başka bir şey olmadığı açıktır. 


İlginçtir: Derleme Sözlüğü'nde Niğde'nin Bor ilçesinde galuş biçiminin 
de “saçsız insan” olarak geçtiği bildirilmiştir. Bu biçim de yanlıştır. Bor” 
dan gönderilen bu veriyi de gabış olarak düzeltmek gerekecektir. 


Özetle, eski “dilci”lerin yazıda b harfini sık sık 7 diye değerlendirdikleri 
bir gerçektir. 


Ülkemizin büyük bir bölümünde çepik sözünün “alkış olarak kulla- 
nıldığını biliyoruz. Örneğin Tokat'ın Zile ilçesinde, Diyarbakır'da, Urfa'da 
ve Kayseri'nin Bünyan ilçesinde çepik yaygın olarak kullanılmaktadır. Ça- 
nakkale'de, Tokat'ın Niksar ilçesinde, Ordu'nun Ünye ilçesinde, Trabzon'da 
ve Sivas'ta ise çempik yerine çepük biçimi geçmektedir. Turgut Günay Rize 
İli Ağızları (Ankara 1979) adlı çalışmasında (315. 5.) Rize'de “küçük sepet 
olarak ç'epuk biçiminin geçtiğini bildirmişti. Ayrıca, birçok yerde çipik bi- 
çiminin kullanıldığını görüyoruz. Örnek olarak, Urfa'da ve Hatay'ın An- 
takya, Reyhanlı ve Yayladığı ilçelerinde çipik biçiminin yaşadığını biliyo- 
ruz. Bundan başka, yerel ağılarda çipik'in yanında çibik biçiminin kullanıl 
dığını da görüyoruz. Örneğin Urfa ve Gazi Antep'te, Hatay'ın Antakya 
ilçesinde ve Sivas'ın Gemerek ve Şarkışla ilçelerinde çibik biçimi geçmekte- 
dir. İstanbul'dan derlendiği bildirilen çibiçik ve Denizli'nin Tavas ilçesine 
bağlı Bereketli köyünden gönderilen cibicik yan biçimlerini bir yana bıra- 
kabiliriz. Çanakkale'nin Gelibolu ilçesine bağlı Evreşe'den ve Hatay'ın 
Yayladağı ilçesine bağlı Hisarcık'tan gönderilen çippek biçimini de göz önüne 
almayalım. Antalya'nın Manavgat ilçesinde kullanılan çippen biçimini de 
saymakla yetinelim. 


Bu verileri bütünlemek için Kayseri'den derlenen şepik biçimini de 
sayabiliriz. Kayseri'den gönderilen bu veriyi Kâzım Yedekçioğlu'nun tanık- 
lığı ile doğrulayabiliriz. Yedekçioğlu, Kayseri Ağzı. II, Sözcükler (Kayseri 
1992) adir eserinde (541. s.) şebik'i “bir elin bitiştirilmiş parmaklarını, yatay 
durumdaki diğer elin ayasına vurarak yapılan alkış” diye anlatmıştır. Bu 
sözün Niğde'de şebbik olarak kullanıldığını görüyoruz. Maraş'ta şibidik 
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“alkış?” demektir. Adana'da şepik çalmak, Niğde'de şebbik çalmak (ve 
şeppiklemek), Kayseri'de ise şebik çalmak ve şepik vurmak “alkış tutmak? 
anlamında kullanılmaktadır. Sivas'ın Şarkışla ilçesinde de şipik çalmak 
“el çırpmak, alkışlamak” demektir. 


Ağızlarda çipik sözünün çibik biçimini alması normaldir. Bir yaşındaki 
keçi yavrusuna verilen çepiç adının yanında çebiç biçiminin kullanılması 
gibi. Bunun gibi, yerel olarak çepil'in yanında çebik yan biçiminm yaşa- 
dığı da kolaylıkla tahmin edilebilir. Ne var ki Derleme Sözlüğü'nde çebik 
biçiminin yer almadığını görüyoruz. 


Buna karşılık, ağızlarda çipik © çibik (< çepik) biçimlerinin yanında 
çilik yan biçiminin geçmesi normal sayılamaz. 


Derleme Sözlüğü'ne göre, çilik biçimi Gazi Antep ve Maraş'tan derlen- 
miştir. Bu duruma göre, bu veri bir #apax legomenon sayılamaz. 


Ancak, yukarıda Derleme Sözlüğüne dayanarak Gazi Antep'te çibik 
biçiminin geçtiğini görmüştük. Bu biçimi Derleme-Tarama Kolunun eski 
başkanı Ömer Asım Aksoy'a borçlu olduğumuz çibik verisiyle de doğru- 
layabiliriz. 


İlginçtir: Ömer Asım Aksoy Derleme Sözlüğü'nde, Gazi Antep'te kul- 
lanıldığı bildirilen çilik biçiminin yanlış bir veri olduğunu fark etmemiştir. 


Fark etmemiştir, Çünkü sık sık gözlediğimiz ve döne döne vurgula- 
dığımız gibi, Ömer Asım Aksoy, Derleme-Tarama Kolu başkanı olarak 
Derleme Sözlüğü'nü gözden geçirmemiştir. 


Yoksa... 


Yoksa kitabında yalnız Antep'te yaşayan sözleri vermekle yetinmeye- 
rek, ayrıca Antep'te kullanılmayan sözleri de saymaya kalkan Ömer Asım 
Aksoy'un Antep'ten gönderilen ve Derleme-Tarama Kolu uzmanlarınca 
çilik diye değerlendirilen fişi kolaylıkla çibik olarak düzeltebilirdi. Antep'te 
kullanılan ve kullanılmayan sözleri bilen ve yıllardan beri Derleme—Tarama 
Kolu başkanlığı yapan bir “dilci”nin bu yolda bilgi ve yetki sahibi olması 
kadar doğal bir şey düşünülemez. 


Ömer Asım Aksoy'un tanıklığına göre, Derleme Sözlüğü'nde Gazi 
Antep'te kullanıldığı bildirilen çifik biçimini sağlam bir veri saymak doğru 
olmaz. Bu durum karşısında Maraş'ta geçtiği bildirilen çilik bir hapax lego- 
migion olarak ortada kalıyor, 
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Yukarıdan beri saydığım verilerin tanıklığına dayanarak Maraş kö- 
kenli çilik fişini de çibik diye düzeltmek doğru olur, inancındayım. - 


Yerel ağızlarda cibban çalmak, cıppan çalmak, cibban çalmak, cibbe- 
lek çalmak da 'el çırpmak, alkışlamak? demektir. 


İzmir'in Torbah ilçesinden derlenen ve “abla?” anlamına geldiği bildiri- 
len zulla da çarpıcı ve düşündürücü bir veridir. 


Yerel ağızlarda ebe, ece, eci, cice, çiçe gibi birtakım adların “abla' ola- 
rak kullanıldığını görüyoruz. Bu adların ülkemizde büyük bir yaygınlık 
kazandığı göze çarpıyor. Ancak dilimizde büyük kız kardeşe verilen en yay- 
gın ad abla'dır. Bu adın kullanıldığı yerler Derleme Sözlüğü'nde sıralan- 
mıştır. Yerel ağızlarda abla'nın yanında aba biçiminin geçtiğini de biliyoruz. 
Son olarak, ağızlarda ablaya bıla, bılla, billa, bula, bulla gibi birtakım ad- 
ların verildiğini görüyoruz. Bu adların geçtiği yerler de Derleme Sözlüğü'nde 
gösterilmiştir. 


Bütün bu adlar karşısında Torbalı'da kullanıldığı bildirilen fulla bir 
hapax legomenon olarak kalmaktadır. Bu dizide yer alan yazılarımızda bu 
tür verilerin sağlam çıkmadığına tanık olduk. Bu gözlemlerimize dayana- 
rak Torbalı'dan gönderilen ?ulla'nın de sağlam bir veri olmadığı inancın- 
dayım. 


Derleme Sözlüğü'ne göre, Torbalı'da ablaya aba adı da verilmektedir. 
Bu adın İzmir'in Ödemiş, Bayındır, Bergama, Urla, Tire gibi ilçelerinde 
geçtiği de göze çarpıyor. Ayrıca, Torbalı'da aba'nın yanında bılla adı da 
kullanılmaktadır. Bu ad Aydın, Balıkesir, Manisa gibi çevre illerde de geç- 
mektedir. İzmir'in Bergama, Menemen ve Urla ilçelerinde bılla yerine bulla 
biçimi de “abla? olarak yaygındır. Ağızlarda bulla'nın “görümce” ve “ağa 
karıs” gibi anlamlar kazandığı da tespit edilmiştir. İzmir'in Bornova ilçe- 
sinde de Oyla bu anlamı almıştır. 


Torbalı'da kullanıldığını gördüğümüz aba'yı bir yana bırakabiliriz. 
Buna karşılık Torbalı'dan derlenen billa adı ilginçtir. Bergama, Menemen, 
Ürla ilçelerinde kullanılan bula adı büsbütün ilginçtir. Yalnız Torbalı'dan 
derlenen iulla biçimi ile yerel ağızlarda geçen bulla adı arasında düşündürü- 
cü bir benzerlik göze çarpıyor. 


Torbalı'dan gönderilen veri bulla'dan ayrılamaz. Ne var ki normal bir 
ses değişmesi yoluyla bull'nın zul/a'ya çevrilmesi söz konusu olamaz. Bu 
bakımdan bulla'nın iwlie'ya çevrilmesi eski “dilci”lerin hesabına yazılması 
gereken bir olaydır. 
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Yazıda b harfinin ? ile karıştırılması kolay değildir. Kabul ve itiraf ede- 
lim ki eski “dilci”ler Derleme Sözlüğü'nde daha güç sorunları da başarmış- 
lardır. Türkçede kulübeye verilen alacık adını cilacık'a döndürmek gibi. Bu 
açıdan bulla'nın #ulla'ya çevrilmesi eski “dilci”ler için çocuk oyuncağı bile 
sayılamaz.” : 


Bu bakımdan anasız büyüyen kuzu ve oğlağa verilen emtih adı da ilginç 
bir örnektir. Bu örnekte / harfi 4 olarak değerlendirilmiştir. 


Yerel ağızlarda henüz ot yememiş, yalnız anasını emen kuzuya emlik 
kuzu adının verildiğini biliyoruz. Bu adın Niğde'de kullanıldığını Derleme 
Sözlüği”'nden öğreniyoruz. Derleme Sözlüğü'nde geç doğan. kuzu veya oğ- 
lağa emlik adının verildiği de bildirilmiştir (Çorum, Sivas, Yozgat, Niğde, 
Karaman). Denizli, Isparta, Bolu ve Amasya illerinde emlik yerine emnik 
biçiminin kullanıldığı göze çarpıyor. Çorum, Sivas, Malatya, Maraş ve 
Karaman illerinde emlik “körpe kuzu ve oğlak” olarak geçmektedir. Ağız- 
larda emlik “yeni doğmuş koyun yavrusu” (Hatay, Adana, İçel), 'mevsim- 
siz. doğan kuzu” (Afyon, Çankırı, Ankara, Sivas), “İyi yetişmesi için anala- 
rından süt alınmayan koyun ve keçi yavrusu? (Konya), 'zamanından sonra 
kuzulayan koyun” (Konya), “yazın doğmuş koyun yavrusu” (Sivas) olarak 
büyük bir yaygınlık kazanmıştır. 


Yakaköy'den derlenen veri ile emlik arasında büyük bir benzerlik ol- 
duğu daha ilk bakışta göze çarpıyor. “Anasız büyüyen kuzu ve oğlak” an- 
lamında kullanıldığı bildirilen bu veri, Isparta'nın Yalvaç ilçesine bağlı 
Körküler köyünden derlenen ve “anası ölmüş kuzu” anlamına gelen emlik” 
ten başka bir şey olamaz. 


Buna göre, eski “dilci”lerin bu veride /'yi #ye çevirdikleri ortaya çıkıyor. 
Ayrıca, emtih biçiminin sonundaki / de kontrole açıktır. 


> Muğla'nın, Yatağan ilçesine bağlı Genek köyünde besili koyuna veril- 

diği bildirilen erbik adı da ilginçtir. Antalya'da “özel bir şekilde beslenen 
koyum” olarak kullanılan emlik'le Muğla'nın Yatağan ilçesinden derlenen 
ve “besili koyun” anlamına gelen erbik arasında anlam bakımından düşün- 
dürücü bir benzerlik göze çarpıyor. Bu benzerlik kolay kolay göz ardı edile- 
bilir mi? Yalnız bir köyden gönderilen erbik de kontrole açık bir veridir, 
sanırım. 


7 “Ağabey ve Abla” (Türk Dili 1993J1, 405-410. s.) başlıklı yazımda, yerel ağızlarda ka- 
Jan ula ( > bullapnın “büyük kız kardeş” olarak kullandığımız abla'nın ikinci öğesinde 
saklandığını ortaya koymuştum. 
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Gazi Antep'ten derlenen ve “leylak ağacı ve çiçeği anlamına geldiği 
bildirilen seylak da ilginç bir veridir. Yalnız Antep'te kullanıldığı anlaşılan 
bu veriyi kontrol etmek ihtiyacını duyduğumu saklamayacağım. 


Özel olarak, Antep'ten gönderilen bir verinin kontrol edilmesi ilk bakışta 
yadırganabilir. Çünkü Derleme Sözlüğü'nün, Derleme-Tarama Kolu baş- 
kanı Ömer Asım Aksoy'un yönetimi altında çıktığını biliyoruz. “Sırça 
Köşkte...” yazımın “Başlangıç” bölümünde Ömer Asım Aksoy'un Derleme 

. Sözlüğü'ne sahip çıktığını ortaya koymuştum. 


Derleme Sözlüğüne sahip çıktığına göre, Derleme—Tarama Kolu eski 
başkanının sözlüğü özenle ve titizlikle süzgeçten geçirmesi beklenir. Bu bek- 
lenti içinde Antep'ten gönderilen seylak biçimini doğrulamak üzere Gazi- 
antep Ağzı adlı kitabın 177. Sözlük bölümüne baktım. 


Ömer Asım Aksoy'un 1946'da çıkan sözlüğünde, Derleme Sözlüğü'nde 
Antep'ten derlendiği bildirilen veriyi bulamadım. 


Bulamadım ve bulamadığıma şaşmadım. Çünkü Derleme Sözlüğü'nde 
geçen Antep kökenli verinin yanlış olduğunu biliyordum. 


Ömer Asım Aksoy'un sözlüğünde seylak biçimi yerine Jeylah biçimi 
verilmiştir. Bu veri Derleme Sözlüğü'nde de Jdylah olarak geçmiştir. Demek 
Derleme-Tarama Kolunun eski başkanı Derleme Sozlüğü'nü gözden geçir- 
memiştir. 

Bu dizide çıkan yazılarımda buna benzer birkaç açık ve çarpıcı örnek 
vermiştim. 


Ömer Asım Aksoy'un başkan olarak Derleme—Tarama Kolunda yapı- 
lan çalışma ve yayınları kontrol etmediği açık olarak ortaya çıkıyor. 


Bu duruma şaşmadığımı saklamayacağım. Benim şaştığım şey, Ömer 
Asım Aksoy'un Derleme-Tarama Kolunda hazırlanan bu sözlüğe sahip 
çıkmasıdır. “Başlangıç” bölümünde de belirttiğim gibi. 


Yerel ağızlarda “manivelâ, küskü, destek, kaldıraç” olarak kullanılan 
basarma biçimi de gözden geçirilmeye değer bir veridir. Bu verinin Kocaeli, 
Bolu, Sakerya, Zonguldak, Kastamonu, Amasya, Tokat, Ordu, Giresun 
illerinde geçtiğini biliyoruz. İstanbul'da “dalyanın kapak yeri" olarak kul- 
lanıldığını da görüyoruz. Çanakkale'de “dalyan kazığı anlamını aldığını 
bir yana bırakalım. Bunun gibi, Giresun'un Keşap ilçesine bağlı Düzköy” 
den derlenen basana ve Ordu'ya bağlı Arpaköy'den gönderilen basanga bi- 
çimlerini de tartışmayalım. Amasya'nın Zana köyünden ve Tokat ilinin Erbaa 
ilçesine bağlı Tekke köyünden derlendiği bildirilen basanna biçimi çarpı- 
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cı ve düşündürücüdür. Özellikle Amasya'nın Merzifon ilçesinde ve To- 
kat'ın Niksar ilçesinde basarna biçiminin kullanıldığı göz önüne alınırsa... 


Christos Tzitzilis. “Zur Problematik des Lehnguts im pontischen Tür-. 
kiseh” (Studies in Greek Linguistics. Thessaloniki 1990, 179-214, s.) baş- 
likli yazısında (189. s.) yerel ağızlarda kullanılan basarna'nın Rumca bir 
alıntı olduğunu ortaya koymuştu (Rumca xxcwpive “manivelâ”). Değerli 
çalışma arkadaşım, basarna'nın yanında geçen basanna yan biçimi üze- 
rinde özel olarak durmamıştı. Benim inancıma göre, basanna biçimi sağlam 
bir veri sayılamaz, Amasya ve Tokat'ta basarna biçiminin geçtiği düşünü- 
lürse, Eski “dilci”lerin r ve n harflerini ayırt edemediklerine birçok örnek 
göstermiştik. Ağızlarda yaygınlık kazanmış olan basarna'yı Rumca kaışılığı 
da doğrulamaktadır. Bu nedenle yalnız iki yerden derlendiği anlaşılan basan- 
na biçiminin kontrole muhtaç bir veri olduğunu düşünüyoruz. 


Artvin'in Hopa ilçesinden derlenen basra, “bir çeşit kâğıt oyunu” ola- 
rak açıklanmıştır. Niğde'nin Bor ilçesine bağlı Bahçeli köyünden gönderilen 
basıra da “bir çeşit kâğıt oyunu” diye anlatılmıştır. Antalya'nın Eimalı il- 
çesinde ise basıra yerine basara biçimi kullanılmaktadır (“iskambil kâğıdı 
ile oynanan ve pişti de denilen oyun”). Derleme Sözlüğü'nün ekinde de basıra 
“iskambil oyunu, pişpirik? olarak yer almıştır. Ekte bu verinin Afyon'un 
Sultandağı ilçesine bağlı Dereçine köyünde kullanıldığı bildirilmiştir. 


İlginçtir: Bu maddede basıra yanında Dereçine'de basma biçiminin 
geçtiği de açıklanmıştır. Bu sonuncu biçim bir hapax legomenon'dur. 


Dereçine'de basıra'nın yanında basma biçiminin kullanılması kolay 
kolay düşünülemez. Ağızlarda birkaç yerde geçtiğini gözlediğimiz basıra 
(> basra( biçimini göz önüne alarak basma'yı basıra diye düzeltmek gerekir, 
düşüncesindeyim. 

Derleme Sözlüğü'nde eski “dilci”lerin yazıda n ile r harflerini sık sık 
karıştırdıklarını gördük. Bu yolda yeni bir örnek olarak Bitlis'ten gönderilen 
ilmen sözünü gösterebiliriz. “Cam gibi düz ve parlak yüzlü” anlamına geldi- 
$i bildirilen ilmen sözüne karşılık Urfa'da ilmer biçiminin kullanılması 
ilginçtir, . : 

Urfalı Kemal Edip, Urfa Ağzı (İstanbul 1945) adlı küçük kitabında 
ilmer biçimini vermiştir. Van'ın Erciş ilçesinde “kaygan cilâl? anlamında 
kullanılan iman biçimi, Bitlis'ten derlenen ilmen'i doğrulayan bir veridir. 
Bu iki verinin tanıklığını göz önüne alarak Urfa'dan gönderilen ilmer biçi- 
mini ilmen diye düzeltmek gerekmez mi? 

“İsparta ve köyleri”nde sakarık sözünün “topraktan yeni çıkan ekin 
olarak kullanıldığını Derleme Sözlüğü'nden öğreniyoruz, Sözlükte bu sözün 
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Burdur'un Bucak ilçesinde geçtiği de bildirilmiştir. Bu verilere karşılık yerel 
ağızlarda sokarık biçiminin de “yeni çıkan ekin” olarak kullanıldığı göze 
çarpıyor. Örneğin Afyon, Isparta, Burdur, Denizli, Aydın, İzmir, Manisa, 
Konya, Antalya gibi birçok ilde sokarık biçimi yaygın olarak geçmektedir. 
Yalnız Antalya'da kullanılan sokalak ilginç bir yan biçimdir. Isparta'da 
soharık, Isparta'nın Eğirdir köylerinde ve Antalya'nın Serik ilçesine bağlı 
Apturrahmanlar'da sokarak, Aydın'ın Bozdoğan ilçesine bağlı Sürez'de 
sokarı, Konya'nın Ereğli ilçesinde ve Niğde'nin Aksaray ilçesinde sokrak 
gibi birtakım biçimler de geçer. Burdur'da sukarık “dikme, fide” olarak da 
kullanılır. Isparta ve köylerinde ve Burdur'un Bucak ilçesinde sakarık “top- 
raktan yeni çıkan ekin” olarak derlenmiştir. 


Yerel ağızlarda kullanılan sakarık ve sokarık biçimleri arasındaki fark 
üzerinde durmayalım. Konya'nın Seydişehir ilçesine bağlı Akçalar'dan gön- 
derilen sakanık biçimi sağlam bir veri olabilir mi? 


Yalnız bir köyden derlenen bu verinin sakarık olarak düzeltilmesi gö- 
rekir, düşüncesindeyim. Derleme Sözlüğü'nde n ve r harflerinin karıştınıl- 
dığına ilişkin birçok örnekle karşılaştık. Yalnız Seydişehir'in Akçalar kö- 
yünden gönderilen sakanık biçimi bu yolda yeni bir örnektir. 


Yukarıda Burdur'un Bucak ilçesinde topraktan yeni çıkan ekine saka- 
rik adının verildiğini görmüştük. Derleme Sözlüğü'nde Burdur'dan derle- 
nen sukarık “dikme, fide? biçimi düşündürücüdür. Burdur'da kullanılan sa- 
karık (ve sokarık) biçimini göz önünde tutarak sukarık biçimi sakarık diye 
düzeltilemez mi? 


Derleme Sözlüğü'nde a ile u harflerinin sık sık karıştırıldığını gözlemiştik. 


Derleme Sözlüğü'nde geçen zimbii de gözden geçirilmeye değer bir veri- 
dir. “Sarı çiçekli, yapışkan yapraklı, genellikle deniz kıyılarında biten, kötü 
kokulu bir o” olarak kullanılan zimbir'in İçel'in Anamur ilçesi ile Antal- 
ya'nın Gazipaşa ilçesinden derlendiği anlaşılıyor. Ancak Gazipaşa'da zim- 
bilin yanında zimerit ve zinebit biçimlerinin geçmesi ilginçtir. 


Tevfik. Hacıhamdioğlu, Alanya Folkloru Araştırmaları (Deyimler) (İs- 
tanbul 1984) başlıklı kitabında (155. s.) Alanya'da zinemit biçiminde bir 
söz kullanıldığını ortaya koymuştur. Tevfik Hacıhamdioğlu'nun zinemit 
üzerine verdiği bilgileri olduğu gibi aktarıyorum: 


O ZİNEMİT: Genelde Akdeniz kıyı şeridinde düz, yamaç kıraç yerlerde 
biten sarı çiçek açan sert otsu gövdeli yaprağı bir tuhaf kokan bitki, ZİM- 
BİT'de denmekte, Alanya batı köyleri SÜMENİT demekte, Kullanılmakta. 
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(Bk. 1. s. DEŞTİVAN. (Alanya'da Yukarı Alan mevkiine ZİMBİTLİK'de 
denmekte. Ekim'de çiçek açer.) 


Yazarın tanıklığı, Anamur ve Gazipaşa'dan derlenen zimbir biçimini 
doğrulamaktadır. Bundan başka, onun verdiği zinemit biçimi de Gazipaşa” 
dan derlenen zinebit biçiminin doğruluğuna tanıklık etmektedir. Bu sonun- 
cunun, zinemit”in —m—'sinin —b—'ye çevrilmesi üzerine oluştuğu açıktır. “Türk- 
çede -mm— > -mb- dissimilation'u” (Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 1959. 
95-103. s.) başlıklı yazımda buna benzer örnekler vermiştim. Alanya'da 
kullanılan zinemit'in sümenit'e dayandığı anlaşılıyor. Ne var ki Tevfik Ha- 
cıhamdioğlu'nun. Alanya Folkloru adlı dergilerinde Alanya'nın batı köyle- 
rinde kullanıldığı bildirilen sümeni? biçimini bulamadım. Hacıhamdioğlu'nun 
verdiği sümenit'i Derleme Sözlüğü de vermemiştir. (Bu örnek, Derleme Söz- 
füğü'nün ne denli eksik olduğunu gösteren yeni ve açık bir tanıktır.) 


Hacıhamdioğlu'na borçlu olduğumuz sümenif'in ağızlarda *zümenit 
(>“zimenit) biçimine girmesi kolaydır. J. N&meth, “Zur Kenninis der 
Mischsprachen (Das doppelte Sprachsystem des Osmanischen)” (4cta 
Linguistica Academiae Scientiarum Hungaricae Wii, 1953, 159—199. s.) baş- 
lıklı yazısında buna benzer birçok örnek saymıştı. Türkçe sopa > zopa, sırt- 
Jan > zurtlan gibi. Arapça, Farsça, Rumca gibi dillerden alınma alıntılarda 
da. s—lerin 2—'ye çevrildiğini görüyoruz. Dilimizde Arapça sanat”ın yanında 
kullanılan zanaat biçimi bu yönden ilginçtir. 


Alanya'da kullanılan zinemir'in metathdtigue bir biçim olduğu anlaşılı- 
yor: zinemit < *zimenit <“*zümenit < sümenil. 

Alanya'da kullanılan zinemit'in Gazipaşa'da zinebit'e çevrildiğini gör- 
müştük. Gazipaşa'dan derlenen bu biçimin *zinbi? yoluyla zimbit'e dönüş- 
tüğü anlaşılıyor. 


Gazipaşa'da zinebit biçiminin yanında zimerit biçiminin kullanılmasına 
gelince: Saydığım veriler karşısında zimerif bir hapax legomenon olarak 
“kalmaktadır. Bu dizide, Derleme Sözlüğü'nde geçen buna benzer birçok 
verinin yanlış çıktığını ortaya koyduk. Bu açıdan zimeri?'in de yanlış bir veri 
olduğunu düşünüyorum. i 

Gazipaşa'da kullanılan zinebi”in Alanya'da geçtiğini gördüğümüz zi- 
nemiften çıktığını yukarıda dile getirmiştim, Ayrıca, zinemif'in metathöse 
sonunda zimenit”ten geldiğini belirtmiştim. Buna göre, zinemit'in dayandığı 
zimenit biçiminin Gazipaşa'da kullanıldığı açıklık kazanıyor. Gazipaşa” 
dan derlenen zimeri('in zimenit'ten başka bir şey olmadığı anlaşılıyor. Yal 
nız zimenif'in msini eski “dilci”lerin # diye değerlendirdiklerini kabul etmek 
koşuluyla... 
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Bu dizide eski “dilci”lerin yazıda n ile r harflerini kolay kolay ayırt 
edemediklerine sık sık tanık olduk. Bu açıdan zimenit'in zimeri('e dönüş- 
türülmesi bu yolda yeni, çarpıcı ve düşündürücü bir örnektir. 


Ordu'nun Bayadı köyünden gönderilen ve “börek” anlamına geldiği 
bildirilen palarmak biçimi de çarpıcı bir veridir. 


Yerel ağızlarda böreğe türlü adlar verildiğini bilyeli Afar “ıspa- 
nak ve benzeri sebzelerle yapılan börek, pide (Bursa), çentik “kıymalı 
börek” (Eskişehir),* gobete etli ve yağlı börek? (Balıkesir), Aıstırma “İçe- 
risine peynir, kıyılmış et vb. şeyler konularak saç üzerinde pişirilen börek” 
(Aydın, İzmir, Muğla), künür “mısır unundan yapılan bir çeşit börek” (Sam- 
sun), palaz “börek” (Ordu) gibi, Hamit Zübeyir Koşay'ın “Türkiye Halk 
Dilindeki Yemek Adları” (Nemeth Armağanı. Ankara 1962. 289-317, s.) 
başlıklı yazısında da birtakım börek adları verilmiştir. Ancak Ordu'dan 
derlenen ve “börek” olarak kullanılan palarmak adına bu yazıda da rast- 
lanmamaktadır. 


Bu verilerin tanıklığına göre, “börek” anlamına geldiği bildirilen pa- 
larmak biçiminin bir hapax legomenon olduğu açıklık kazanıyor. 


Dilimizde -mak (-mek) ekiyle yapılmış birtakım isimler vardır. Ba- 
samak (<: basmak), geçemek (<: geçmek) gibi. Ne var ki “börek” ola- 
rak kullanıldığı bildirilen palarmak biçiminin -mak ekiyle yapılmış bir isim 
olduğu düşünülemez. 


Yalnız Ordu'nun Bayadı köyünden gönderilen bu veri ile Denizli” 
nin Çal ilçesine bağlı Süller ve Ordu'nun Bayadı köylerinden derlenen ve 
“büyümek, gelişmek (hayvan ve bitki için anlamına gelen palarmak biçimi 
arasında kuşku verici bir benzerlik olduğu daha ilk bakışta göze çarpıyor. 
Bu iki veri arasındaki biçim benzerliği açıktır. “Büyümek, gelişmek” anla- 
mına gelen palarmak, sağlanı bir veridir. Bu veriyi yerel ağızlarda kullanı- 
lan balarmak biçimiyle doğrulamak kolaydır. Bu verinin Denizli'nin Çal 
ve Manisa'nın Alaşehir ilçelerinde “büyümek, yetişmek, kanlanmak, can- 
lanmak', Amasya'nın Zana köyünde “şişmek”, Burdur'un Bucak ilçesine 
bağlı Devri köyünde, Balıkesir'in Edremit ilçesine bağlı Şekveran köyünde, 
Eskişehir'in Bozan köyünde, Kastamonu'nun Tosya ilçesine bağlı Aşağı 
Kayı köyünde, Çankırı'nın Saray ilçesinde, Ordu'nun Ünye ilçesine bağlı 
Karakuş bucağı köylerinde, Niğde'nin Bor ilçesinde ve Konya'nın Ilgın il- 
çesine bağlı Yendiğin köyünde “şişmek, kabarmak” anlamında kullanıldı- 
$ını görüyoruz. 


8 Yerel ağızlarda cantık “etli pide” (Manisa, Eskişehir, Tekirdağ) olarak yaygındır. 
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Özellikle balarmak biçiminin Denizli'nin Çal ve Ordu'nun Ünye ilçe- 
lerinde geçmesi ilginçtir. Denizli'nin Çal ilçesinde ve Ordun'un Bayadi kö- 
yünde palarmak biçiminin kullanılması doğaldır. Bütün bu verilerin ya- 
nında yalnız Ordu'nun Bayadı köyünden gönderilen palarmak biçimi koni- 
role açık bir veridir. Bu verinin “börek” anlamı kontrole muhtaçtır, sanırım. 
Eski “dilci”lerin palarmak biçimine verdikleri “börek” anlamının başka bir 
verinin anlamından alındığını düşünüyorum. Turgut Günay'ın Rize İli 
Ağızları (İnceleme-Metinler-Sözlük ) (Ankara 1979) adlı kitabında dâ buna 
benzer bir veriye yer verilmemiştir. Bu durum karşısında sağlam bir veriyle 
doğrulanmadıkça “börek? anlamına geldiği bildirilen palarmak biçimine 
güvenilemez. i 


Tekirdağ'ın Hayrabolu ilçesinden derlenen penkimek 'burkulmak' 
biçiminde de / ile n harflerinin karıştırıldığı anlaşılıyor. Yalnız Tekirdağ'da 
geçtiği bildirilen bu biçim Burdur'un Çerçin (Gökçebağ) köyünden gönde- 
rilen perkmek'ten başka bir şey olamaz. Yerel ağızlarda “burkulmak” 
olarak berkmek biçimi de kullanılmaktadır. Örneğin Manisa'da, berkmek, 
Niğde'nin Bor ilçesinde ise berikmek biçiminin kullanıldığını görüyoruz. 
Daha geniş bir alanda berkmek yerine berimek biçimi geçmektedir. Örnek 
olarak, Kütahya, Urfa, İçel, Muğla gibi birçok ilde bertmek biçimi kullanıl 
maktadır. Ağızlarda berkmek yerine berkilmek (Denizli), berimek yerine 
de beriilmek biçimi de büyük bir yaygınlık kazanmıştır. Ağızlarda “burkul- 
muş eklem” olarak kullanılan bertik biçimi bertmek kökünün bir türevidir. 
Bu türevin “yara, bere” anlamını aldığını da biliyoruz. Daha dar bir çevre- 
de bertikmek (Kastamonu, Bolu) ve perlikmek (Isparta) biçimleri de göze 
çârpıyor. Yerel olarak bertik de pertik biçimini almıştır. Şemseddin Sami, 
sözlüğünde “burkmak” anlamına geldiğini bildirdiği pirtmek biçimini ver- 
miştir. Yukarıda saydığım verilere göre, pirtmek biçimini perimek diye dü- 
zeltebiliriz. Tatarcada birtmek “verrenken? olarak kullanılmaktadır. 


Eski “dilei”lerin yazıda r ile n harflerini sık sık karıştırdıklarını gördük. 
Bu yolda yeni ve açık bir örnek olarak Çorum'dan gönderilen bir veri üze- 
rinde duralım. Derleme Sözlüğü'nün ekinde yer alan #ofna “ellerde ayaklar- 
da biriken kir katmanı” olarak bir hapax legomenon'dur. 


Derleme Sözlüğü'nde hapax legomenon olarak geçen verilerin yanlış 
çıktığını sık sık gözledik. Bu veri de düzeltilmesi gereken bir veridir. 


Yerel ağızlarda dofra, “kalınlaşmış, tabaka haline gelmiş kir” olarak 
yaygınlık kazanmıştır. Örnek olarak, Kastamonu, Çankırı, Çorum, Sinop 
illerinde bu sözün kullanıldığını biliyoruz. Eskişehir, Bolu, Kastamonu, 
Çankırı, Çorum, Sinop, Ankara illerinde ise doüra yerine foftra biçiminin 


Hasan Eren 31 


geçtiğine tanık oluyoruz. Giresun'un Tirebolu ilçesinden gönderilen domra 
biçimi, —4->-w- gelişmesi sonunda oluşmuş sağlam bir biçimdir. Türkçe 
dora'nın domra'ya çevtilmesi normal bir gelişmedir. Dilimizde buna benzer 
birtakım örneklere rastlanmaktadır. Eski Türkçe /onuz'un domuz'a dönüş- 
mesi buna benzer açık bir örnektir. Bundan başka, eski Türkçe konşu 
sözü de koşu durağından geçmek yoluyla dilimizde korışu'ya çevrilmiştir. 


Bu örnekler karşısında domra'nın normal bir biçim olduğu açıklık ka- 
zanıyor. Buna karşılık yalnız Çorum'dan gönderilen /o#na'nın normal bir 
veri olmadığı bir gerçektir. Bu verinin /oğra'dan başka bir şey olmadığı açık- 
tır. Eski “dilciler bu fişte de r harfini y diye değerlendirmişlerdir. 


Yazımın . bölümünde buna benzer birçok örnek vermiştim. 


Kastamonu'nun Küre ilçesine bağlı Ağlı köyünde ve Cide ilçesinde 
patatese hüzmün adının. vetildiğini Derleme Sözlüğü'nden öğreniyoruz. 


Kastamonu'nun Küre ilçesine bağlı Ağlı köyünde ve Cide ilçesinde bu 
adın yanında hözmür biçiminin kullanıldığını görüyoruz. Kastamonu'nun 
Tosya ilçesine bağlı Aşağı Kayı köyünde patatese verilen #azmur adı höz- 
mür biçimini doğrulamaktadır. Kastamonu'nun Daday ilçesi ve çevresinde 
ise hazmur yerine hozmur biçiminin geçtiği göze çarpıyor. Derleme Sözlüğü? 
nün ekinde /ozmur biçiminin Kastamonu ve çevresinde kullanıldığı da bil- 
dizilmiştir. Bunlardan başka, Kastamonu ve çevresinde “patates? olarak 
hormuz adının kullanılması da ilginçtir. Bu adın, #ozmur'un metathdtigue 
biçimi olduğu daha ilk bakışta anlaşılıyor. Bütün bu verilere göre, #ozmur 
(ve hazmur) biçimleri hözmür'ün sağlamlığına tanıktır. 


Bu sağlam verilerin yanında Küre'nin Ağlı köyünden ve Cide'den der- 
lendiği bildirilen hüzmün biçimi, çarpıcı ve düşündürücü bir veri olarak kal- 
maktadır. Yukarıda belirttiğim gibi, Küre'nin Ağlı köyünde ve Cide'de höz- 
mür biçimi de kullanılmaktadır. Bu iki yerde #üzmün ve hözmür biçimlerinin 
yan yana yaşaması düşünülebilir mi? 

Sanmıyorum. Yukarıdaki verileri göz önünde tutarak hüzmün'ü hüz- 
mür diye düzeltmek gerekmez mi? 


Eski “dilci”lerin yazıda r ve n harflerini sık sık karıştırdıklarına tanık 
olmuştuk. 


“Yeni baskı” Türkçe Sözlük'te aşırma 'küçük kazan, kova, bakraç 
olarak yer almıştır. Derleme Sözlüğü'nde aşırma'nın “kova, bakraç” olarak 
Isparta, Denizli, Sinop, Amasya, Tokat, Giresun, Ankara, Kırşehir, Kayseri, 
Nevşehir, Konya gibi birçok ilde kullanıldığı bildirilmiştir. Sözlüğün ekin- 
de aşırma'nın Sivas ve Kayseri'de “bakır kova” olarak geçtiği açıklanmıştır. 
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Amasya'nın Ziyare? köyünde kullanıldığı bildirilen aşırma biçimini kont- 
role muhtaç bir veri olarak bir yana koyalım. Yerel ağızlarda büyük bir 
yaygınlık kazanmış olan aşırma yanında Derleme Sözlüğü'nde, Kayseri'de 
ve İçel'in Silifke ilçesinde su kovasına aşınma adının verildiği göze çarpıyor. 


Yukarıda Kayseri'de aşırma biçiminin geçtiğini görmüştük. Yerel ağız- 
larda aşırma'nın yaygın olarak geçtiğine de tanık olmuştuk. Bu bakımdan 
Kayseri'de ve Silifke'de kullanıldığı bildirilen aşmma'nın sağlam bir veri 
olmadığı anlaşılıyor. 


Anlaşılan eski “dilci”ler bu fişte de r ile a harflerini karıştırmışlardır. 


Ağızlarda “kova” olarak birçok ad kullanıldığını görüyoruz. Örneğin 
bedre (<vedre), çatı, çıngıl (<cingil), dölcek, gerdel, helgin, helke, külek, 
oluz, ölbe, sitil, siğle (siyle, sile) gibi. Bu adlar arasında komşu dillerden 
alınma birtakım öğeler geçtiğini biliyoruz. Örneğin bedre (<vedre), dölcek, 
gerdel, helke, ölbe, sitil gibi adlar yabancı dillerden alınmıştır. Kökeni- 
ni bilmediğimiz birkaç ad yanında Türkçe karşılıkların varlığı da göz 
ardı edilemez. Üzerinde durduğumuz aşırma da Türkçe bir türevdir. Bu 
adın aşırma kazan'dan kökenlenen elliptigue bir biçim olduğu açıktır. 


Bolu'nun Kandamış köyünden derlenen arazut da düzeltilmesi gere“ 
ken bir veridir. “Harmanda kullanılan yaba” anlamına gelen bu veri, yerel 
ağızlarda yaygın olarak kullanılan anadut'tan başka bir şey olamaz. 


Derleme Sözlüğü'ne göre, yerel ağızlarda anadut biçiminin yanında 
anadad, anadat, anadot, anaduz, ananat, anat, anatut, anavut, anazıf, anazoit, 
ânazut, andat, andut, anduz, anenet, anıdot, anlat, annad, amnadut, annanat, 
annat, enedut gibi birtakım yan biçimler de geçer. Sözlükte anadıt madde- 
sinde toplanan bu biçimler, adanak 'ekin demetlerini arabaya yüklemekte 
kullanan üç çatallı alet, dirgen, anadut” (Burdur), alavut “arabaya sa- 
man doldurmaya yarayan aygıt, dirgen? (Bursa), aldanat “arabaya sap 
koymak için kullanılan, üç çatallı tahta dirgen' (Denizli), azanat “yaba, 
dirgen” (Isparta) gibi birtakım verilerle bütünlenebilir. Kocaeli'nin Karamür- 
sel ilçesine bağlı Ereğli'den gönderilen aldavut “araş biçiminde, tahtadan 
yapılmış, süprüntü veya su boşaltmada kullanılan aygıt” biçimi de ilginç bir 
veridir. Bursa'nın Mustafa Kemalpaşa ilçesinden gönderilen ve “dirgen” 
olarak kullanıldığı bildirilen alavut da çarpıcı bir biçimdir. 


Andreas Tietze, “Griechische Lehn wörter im anatolischen Türkisch” 
(Oriens VU, 1955, 204-257. s.) başlıklı yazısında (210. s. 12. madde), ana- 
dut”un Rumcadan alındığını açıklamıştı (Rumca &va$61ı “yaba”. 


9 İçişleri Bakanlığının yayınlarında buna benzer bir köy adına rastlamadım. 
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Değerli çalışma arkadaşım, Türkiye'de Halk Ağzından Söz Derleme Der- 
gisi'ni kullanmıştı. Bu bakımdan Derleme Sözlüğü'nde yer alan birçok veri- 
nin, onun yazısında geçmemesi doğaldır. 


Tietze, Söz Derleme Dergisi'nde geçen verileri sıralamış, yalnız adanak 
ve alavut biçimlerinin ayrılık gösterdiğini dile getirmiştir. 


Burdur'un Yeşilova ilçesine bağlı Gökçeyaka'dan ve Denizli'nin Sa- 
rayköy ilçesine bağlı Sığma?'dan derlenen adanak biçiminin adanat'a dayan- 
dığı düşünülebilir. Bu sonuncu biçimin, Afyon, Burdur ve Denizli illerinde 
kullanılması, bu tahmine dayanak olarak gösterilebilir. 


Yukarıda sıraladığım veriler arasında biçim yönünden birtakım fark- 
ların göze çarptığı bir gerçektir. Bu veriler arasında hapax legomenon olarak 
kontrole muhtaç birkaç veri de göze çarpmaktadır. Örneğin Denizli'nin 
Çivril ilçesine bağlı Çıtak köyünden derlenen anlat bir #apax İegomenon 
dur. Çivril ve çevresinde annad ve annat gibi birtakım biçimlerin varlığı göz 
önüne getirilirse, anların düzeltilmeye açık bir veri olduğu kolaylıkla anla- 
şılabilir. 


Ağızlarda anadat biçiminin yanında kullanılan adanat, mdtathdtigue bir 
biçimdir. 

Yukarıda saydığım arazut biçimine gelince: Bolu'nun bir köyünden 
gönderilen bu veride amazut diye düzeltilebilir. Derleme Sözlüğü'nde eski 
“dilci”lerin yazıda n ve r harflerini ayırt etmekte güçlük çektiklerini gör- 
müştük. Bu bakımdan Bolu'dan gönderilen fişteki mazur yazımını eski 
“dilci”lerin arazut diye değerlendirdikleri ortaya çıkıyor. Bolu'da, Bolu'nun 
Gerede ilçesinde ve köylerinde ve Çankırı'nın Çerkeş ilçesinde kullanılan 
anazut biçimi bu düzeltmeyi doğrulamaktadır. 


Samsun'un Havza ilçesine bağlı Küflek köyünden gönderilen a/kara 
“yaba” biçimi ilginç bir veridir. 

Yerel ağızlarda “yaba olarak kullanılan beldanat (Isparta, Giresun, 
Niğde, Konya), beldenat (Kayseri, Konya), belganat (isparta), belkanat 
(Kurşehir), benganat (Muğla), beydanat (Isparta, Konya), bildanat (Konya) 
biçimleri de ilginçtir. Yabaya verilen bu adlarla anadur, anadat... biçimleri 
arasında bir bağ kurulabilir mi, bilmiyoruz. Andreas Tietze, yukarıda 
verdiğim yazısında, anadur'la bu adlar arasındaki benzerlik üzerinde dur- 
mamıştır. 


Yerel ağızlarda 'keskin” anlamında kullanılan &ılavlı (< kılağlı) sözü- 
nün yanında “tespit” edilen kılanlı biçimi de ilginç bir veridir. Bu verinin 
yalnız Maraş'ın Afşin ilçesinde ve köylerinde geçtiği anlaşılıyor. 
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Derleme Sözlüğü'ne göre, kılavlı Çorum, Amasya, Tokat, Rize, Artvin, 
Sivas gibi birçok ilde 'keskin” olarak geçmektedir. Bu sözün Maraş ve 
çevresinde de kılavlı olarak kullanıldığı göze çarpıyor. Niğde'den kılağlı, 
Çankırı'dan ise kılalı biçimi gönderilmiştir. 


Ağızlarda gılavlı biçimi 'parlak, taze (Aydın), gılalı biçimi ise “sinirli 
(kimse) (Ankara) anlamını almıştır. 


Bütün bu verilerin kılağı'dan geldiği açıktır: kılağı-lı. 


Buna göre, yukarıda saydığım kılavlı (<kılağlı < kılağılı) biçimlerinin 
yanında yalnız Afşin ve köylerinde kullanılan &anlı biçiminin sağlam bir 
veri olmadığı ortaya çikiyor. Eski “dilci”ler &ılavlı biçimindeki v'yi n diye 
değerlendirmişlerdir. 


Eski “dilci”ler Sivas'tan gönderilen davulga fişinde de v'yi n diye oku- 
muşlardır. 


Yerel ağızlarda koca yemiş ağacı ve meyvesine davulgu (İzmir, Balıke- 
sir, Çanakkale, Bursa), davulga (Balıkesir, Kocaeli, Sivas), davulga üzümü 
(Balıkesir), davulgı (Balikesir,) davulgo (Çanakkale) ve davulgu üzümü (Ba- 
lkesir) gibi birtakım adlar verilmektedir. Bu adlar arasındaki ses ayrımları 
doğaldır. Yalnız Sivas'tan gönderilen danulğa biçimi doğal sayılamaz. Der- 
leme Sözlüğü'nde Sivas'ta davulga biçiminin de geçtiği bildirilmiştir. Bu 
veriye dayanarak, salt Sivas'tan gönderilen danulğa'yı davulga diye düzel 
tebiliriz. 

Yazımın I ve TI. bölümlerinde eski “dilci”lerin yazıda nı ile v harflerini 
ayırt edemeyerek sık sık karıştırdıklarını görmüştük. Bu yolda yeni ve açık 
bir örnek olarak Niğde'nin Bor ilçesinden gönderilen şıvlak biçimini gös- 
terebiliriz. “Parlak” anlamına geldiği bildirilen şıvlak biçimi, ülkemizde bir- 
çok yerde kullanılan ş/ak'tan ayrılamaz. 'lşıklı, aydınlık, parlak olarak 
kullanılan şılak, Çanakkale, Bursa, Bilecik, Kocaeli, Sinop, Kırklareli, Te- 
kirdağ illerinde geçmektedir. Derleme Sözlüğü'nde şılak maddesinde yer 
alan şılabık (Kırklareli, Edirne) ve şıldır (Denizli) gibi birtakım veriler doğ- 
rudan doğruya şılak'la birleştirilemez. Buna karşılık İstanbul'da Rumeli 
göçmenlerinden derlenen şınlak. biçimi şılak'tan ayrılamaz. İzmirin Mene- 
men ilçesine bağlı Aliağa bucağında şınlak yerine şinnak “parlak? yan biçi- 
mi kullanılmaktadır. Derleme Sözlüğü'nün ekinde, Manisa'nın Kula ilçesin- 
den derlenen şılak biçimi de verilmiştir. Ekte, Kula'da kullanıldığı bildirilen 
şımbır biçimi şılak (ve şınlak)'la birleştirilemez. 


Bütün bu biçimlerin şmlamak (aşılamak tan geldiği açıktır. Kırklar- 
elitnin Vize ilçesinde şınlamak “parlamak, ışıldamak?” anlamında kullanıl- 
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maktadır, Bursa, Edirne ve Kırklareli illerinde ise şımlamak yerine şılamak 
biçimi geçmektedir. İzmir'in Bergama ilçesinde ise şmlamak yerine şıllamak 
biçimi kullanılmaktadır. Derleme Sözlüğü'nün ekinde, Balıkesir'in Susurluk 
ilçesinden gönderilen şlamak biçimine de yer verilmiştir. Ayrıca, Kütah- 
ya'nın Gediz ilçesinden derlenen şılarmak biçimi de ilginç. bir veridir. 


Ağızlarda şılak yanında ışılak “parlak” biçiminin yaygın olarak geçtiğini 
gözlüyoruz. Örneğin Afyon, Isparta, Burdur, Denizli, Aydır, Eskişehir, 
Çanakkale, Çorum, Amasya, Ordu, Sivas, Ankara, Kayseri, Niğde, Konya, 
Muğla illerinde ışHak biçimi kullanılmaktadır. Denizli, Aydın, İzmir, Bursa, 
Çorum, Samsun illerinde ise ışılak yerine ışlak biçimi geçmektedir. Bütün 
bu biçimlerin “parlamak? anlamına gelen şMamak'tan çıktığı açıktır. Niğde 
nin Bor ilçesinde zşmlamak “aydınlanmak” olarak geçmektedir. 


Yukarıda saydığımız şınlak biçimi ışımlamak'tan gelen bir türtevdir: 
ışınlak > şınlak. Edirne, Kırklareli ve Tekirdağ illerinde şılatmak “aydınlat- 
mak, parlatmak” olarak geçmektedir. Yaygın olarak kullanılan ışlak'ın 
başındaki ş-ünlüsü düştüğü gibi, ışmlak'ın başındaki ı- da ağızlarda düş- 
müştür. 

Türkçede buna benzer birtakım örneklerle karşılaşıyoruz. Örnek ola- 
rak, Türkçe sıtma'nın eski biçimi zsı#ma'dır. Yerel ağızlarda sıtma'nın ya- 
nında ısıtma biçiminin bu gün de yaşadığını biliyoruz. 


Bu açıklamalara göre, Bor'dan gönderildiği bildirilen fişi şınlak ( <*ışın- 
lak) diye düzeltmek gerektiği açıklık kazanıyor, 


Tokat iline bağlı Karaçay köyünde “mendil olarak kullanıldığı bildi- 
rilen kolcanlığı da üzerinde durulmaya değer ilginç bir veridir. Bu verinin 
başında gördüğümüz X&o/, Türkçede yaygın olarak kullanılan ve diyaleki- 
lerde "el anlamına gelen sözden başka bir şey olamaz. Türkçe kol'un “el 
anlamına geldiğini gördükten sonra, “mendil olarak kullamlan kolcanlığr 
nın kol canlığı biçiminde açıklanması kolaydır. 


Ancak bu adın ikinci öğesi olarak kullanılan canlık açıklanmaya değer 
bir öğedir. “Mendi? olarak kullanılan kolcanlığı adının ikinci öğesinin “bez, 
dokuma” anlamına gelmesi gerekir. 


Benim inancıma göre, Tokat ilinin Karaçay köyünden gönderilen bu 
verinin ikinci öğesi Türkçede büyük mendil, çevre” olarak kullandığımız 
yağlık'tan başka bir şey değildir. Yerel ağızlarda yağlık 'mendil? olarak yay- 
gındır. Bu bakımdan canlık'la yağlık arasında anlam yönünden bir fark 
yoktur. Ağızlarda yağlık yerine daha çok yâlık biçiminin kullanılması doğal- 
dır. Ancak ilk bakışta yağlık'la canlık'ın birleştirilmesi kolay değildir. 
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Kolcanlığı adının Karaçay köyünden derlendiğini gördük. Bu köyün. 
Kafkasya göçmenleri tarafından kurulduğu anlaşılıyor. Ülkemizde Kafkasya 
göçmenlerinin yerleştiği birtakım köyler vardır. 


“Anadolu'da Kafkasya Türkleri” (Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 1961. 
319-357, s.) başlıklı yazımda,” Söz Derleme Dergisi'ne dayanarak ülkemiz- 
de bulunan Kafkasya kökenli yerleşmeleri tespit etmiştim. O yazımda, An&- 
dolu'da Argıthanı, Böğrüdelik, ilgin, Yazılı gibi birçok yerde Karaçay 
göçmenlerinin yaşadığını ortaya koymuştum. Tokat ilinde de Çilehane, 
Reşadiye gibi birkaç yerde Karaçay göçmenlerinin yaşadığını dile getir- 
miştim. Tokat iline bağlı Karaçay köyünün adıyla sanıyla bir Karaçay yer- 
leşmesi olduğu açıktır. O yazımda bu köyden derlenen bav, buskul, carlı, 
cay, kertme, kılkobuz, sağım, serubek, tuvar, tüve, üy gibi birçok örnek ver- 
miştim. Bu veriler arasında kolcavlığı da “mendil? olarak geçmektedir. 


O yazımda (340. 5.) Karaçay köyünden gönderilen bu veriyi W. Pröhle” 
ye borçlu olduğumuz Karçâyca g'ol-caulug “Taschentuch? (ve Balkarce 
zaulug “Tuch, Kopftuch”) biçimiyle birleştirmiştirim, Bu veri, E, R. Tenişev 
ile H. İ. Süyünculu'nun Karaçay-Malkar-Orus Sözlük (Moskova 1989) baş- 
lıklı sözlüğünde de kol caüluk “mendil? olarak verilmiştir (410. 5.). Söz Der- 
leme Dergisi'nde kolcavlığı olarak geçen bu verinin Derleme Sözlüğü'nde 
kolcanlığı biçiminde yer alması düşündürücüdür. 


Eski “dilei”lerin bu fişte de v harfini #'ye çevirdirdikleri açıktır. 


Derleme Sözlüğü'nde Karaçay göçmenlerinden derlenen verilerin bir 
kat daha arttığına tanık oluyoruz. “Anadolu'da Kafkasya Türkleri” yazımı 
bu yeni verilerle bütünlemek düşüncesindeyim. Ülkemizde derlenen Kara- 
çayca, veriler arasında yukarıda adını verdiğim sözlükte geçmeyen birtakım 
verilere de rastlanmaktadır. 


Yukarıda adını verdiğim yazımda, Konya'nın Kadınhanı ilçesine bağlı 
Başhöyük'te Karaçay göçmenlerinin yaşadığını dile getirmiştim, Başhöyük”te 
baş cavluk adının “baş örtüsü” olarak kullanıldığını Derleme Sözlüğü'nden 
öğreniyoruz. Bu veri de 'mendil? anlamında kullanıldığı bildirilen kof 
canlıği'nın kolcaylığı olarak düzeltilmesini doğrulayan açık bir tanıktır. 


Yerel ağızlarda kendir tohumuna çedene adının verildiğini biliyoruz. 
Örnek olarak, bu ad Çorum, Sinop, Amasya, Tokat, Giresun, Van, Diyar- 
bakır, Bitlis, Sivas, Niğde, Konya gibi birçok ilimizde kullanılmaktadır. 
Ağızlarda çedene'nin yanında çefene biçimi de geçmektedir. Örneğin Gire- 


10 Bu yazımın İngilizcesi “Caucasian-Turkic elemenis in the Anatolian dialecis” başlığı 
altında çıkmıştı (Siudia Caxcasica 1, 1963, 93-126. 8). 
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sün, Yan, Sivas illerinde çefene olarak kullanıldığını öğreniyoruz. Niğde 
ve Konya gibi birkaç ilde ise çefine biçimi yaygın olarak geçmektedir. Der- 
leme Sözlüğü'nde cedene (İstanbul) biçimi de verilmiştir. 

Yerel ağızlarda büyük bir yaygınlık kazanmış olan bu verilere karşılık 
Kayseri'nin Pınarbaşı ilçesinde yaşayan Türkmenler arasında çedeme biçi- 
minin kullanıldığı göze çarpıyor. Kayseri'nin Bünyan ilçesinde ve Kayseri'ye 
bağlı Zencidere köyünde çedene (ve çetene) biçimlerinin geçtiği göz önüne 
getirilirse, Türkmenler arasında “tespit” edilen çedeme'yi çedene diye düzelt- 
mek gerekmez mi? Eski “dilci”lerin 7 ve #'yi ayırt edemediklerini gözle- 
dikten sonra... 


Kütahya'dan derlenen kapram da buna benzer bir veridir. “Arı kovanı” 
olarak kullanıldığı bildirilen bu veri, Kütahya'dan ve Bilecik iline bağlı 
Söğüt ilçesinden gönderilen ve 'arı kovanı” olarak kullanılan £abran'dan ayrı- 
lamaz. Yerel ağızlarda kabran “tahta tekne, yalak” (İstanbul), “içine yağ, 
pekmez vb. konulan yuvarlak tahta kutu' (Çorum, Sinop), “hayvanlara yem 
dökülen, ağaç dallarından örülerek yapılmış sepet, sele (Kocaeli), kapran 
tahıl ölçeği, şinik? (Adana), 'küçük kutu? (Kocaeli), karban “çamaşır ıslat- 
makta. kullanılan özellikle ıhlamur ağacı kabuğundan yapılmış tekne? (Zon- 
guldak), “tahta kutu? (Kastamonu), “el sepeti” (Bolu, İstanbul), gabran “kutu” 
(Bursa) gibi birtakım biçimler de göze çarpıyor. Sinop'tan derlenen kapran 
“ağaç kovuğu” da ilginç bir veridir. Bolu'nun Mudurnu ilçesinde “içi boş olan 
kuru odun” olarak kullanılan gabran da bu veriye bağlıdır. 

Kütahya'da £abran biçiminin yanında kapram 'yan biçiminin de kul- 
lanılacağı kolay kolay düşünülemez. Bu bakımdan bir hapax /egomenon 
olarak kalan kapram'ı kapran diye düzeltmek kolaydır. Tuncer Gülensoy, 
Kütahya ve Yöresi Ağızları (İnceleme Metinler, Sözlük) (Ankara 1988) baş- 
hklı çalışmasında kabran veya kapran'a yer vermemiştir. 


Balikesir'den gönderilen &örem de bunlara benzer bir veridir, 'Kı- 
gılcık” anlamına geldiği bildirilen bu veri, yerel ağızlarda yaygın olarak 
kullanılan küren'den ayrılabilir mi? Derleme Sözlüğü'nden küren'in İzmir, 
Çanakkale, Bursa gibi birçok ilde geçtiğini öğreniyoruz. Ayrıca, küren'in 
Balıkesir'de de kullanıldığı göze çarpıyor. Buna göre, yalnız Balıkesir'den 
gönderilen kürem'in küren diye düzeltilmesi doğaldır. 

Yerel ağızlarda kızılcığa giren (Bolu, Sakarya, Amasya, Tokat), giren 
iğdesi (Afyon), gören (Amasya), güren (Uşak, Denizli, Kütahya, İzmir, 
Manisa, İstanbul, Giresun, Gazi Antep) gibi birtakım adlar da verilmektedir. 

Ayrıca, ağızlarda kızılcığa ergen (Afyon, Isparta, Burdur, Denizli, 
İzmir, Bursa, Konya, Antalya), eğran (İzmir), eğren (Afyon, Isparta, Burdur, 
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İzmir, Antalya), eren (Burdur, İzmir, Muğla), ergenkirez (Antalya), eyren 
(Isparta, Antalya) adları da verilmektedir. 


Andreas Tietze, “Griechische Lehnwörter im anatolischen Türkisch” 
(Oriens VII, 1955, 204-257. 5.) başlıklı yazısında (228. s. 155. madde), 
kiren (> giren) ve ergen (<eğren) biçimlerinin Rumcadan geldi- 
ğini ortaya koymuştu. Değerli çalışma arkadaşımın Anadolu ağızlarında 
kullanılan Rumca, Slavca ve Arapça alıntılara ilişkin çalışmalarını Türk 
Dili Araştırmaları Yıllığ'nda (1960, 295-371. s.) değerlendirmiştim. O 
yazımda (308. s. 155. madde) yazarın kiren (> giren) sözünü ergen (> 
eğren...) biçimleriyle birleştirmesine katılmamıştım. Benim inancıma göre, 
kiren (<giren) sözü Rumca xp&vo'dan alınmıştı, Tietze'nin ortaya Koy- 
duğu gibi. Ancak, Rumca »edvo'nun yerel ağızlarda kullanılan ergen 
(> eğren) biçimini karşılamadığı açıktır. Ağızlarda &irem'in yanında kul- 
lanılan eğrem'in Rumca &xp&v: sözünden çıktığı açık olarak anlaşılıyor. 


Ağızlarda yaygın olarak kullanılan &üren, giren, güren biçimlerinin 
çokluğu ve Rumca xp&vo'nun tanıklığı karşısında yalnız Balıkesir'den 
gönderilen küremin sağlam bir veri sayılamayacağı açıklık kazanmıştır, 
sanırım. 


Ülkemizde birçok yerde düvene gem adı verilmektedir. Derleme Söz- 
Jüğü'ne göre, bu ad Amasya, Tokat, Artvin, Erzurum, Erzincan, Ağrı, Ma- 
raş, Hatay, Kayseri, Adana illerinde kullanılmaktadır. Artvin ve Kars'ta 
gemi biçimi de geçmektedir. Artvin ve Erzurum'da gem tahta adı da kullanıl- 
maktadır. Efrasiyap Gemalmaz, Erzurum İli Ağızları (İnceleme-Metinler- 
Sözlük ve Dizinler ) (4X, Erzurum 1973) adlı eserinde (128. s.) Erzurum'da 
gem biçiminin geçtiğini doğrulamıştır. Bu veriler karşısında Erzurum'dan 
gönderilen gen biçimi yalnız kalmaktadır. Erzurum'da gem biçimi geçtiğine 
göre, gem'i de gem diye düzeltmek gerekmez mi ? 


Yerel ağızlarda çörek otuna cöccem (Karaman, İçel), cöcce (Karaman), 
cüccam (Karaman), cüccem (Konya), cüccum (Karaman), cütçam (Kara- 
man), karacoccam (Antalya), karacüccam (Antalya), karacüccem (Konya), 
karacücen (Antalya), karacaoccam (Karaman), otcam (İçel) ve uccam (Konya) 
gibi birtakım adlar verildiğini görüyoruz. 


Bu adlar arasında Karaman'dan derlenen cüccum biçimi göze çarpıyor. 
Karaman'da kullanılan cüccam biçimini göz önüne alarak cüccum'u cüccam 
diye düzeltmek gerekir. Bunun gibi, Antalya'dan gönderilen karacücen 
biçimi de düzeltilmeye değer bir veridir. Benim inancıma göre, Antalya'da 
karacoccanı ve özellikle karacüccam biçimlerinin geçtiği düşünülürse, kara- 
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cücen'in sağlam bir veri olmadığı kolaylıkla anlaşılabilir. Konya'da kul- 
lanılan karacüccem de bu bakımdan ilginçtir. Karaman ve İçel'den derle- 
nen cöccen, Karaman'dan gönderilen cüccam (cütçam) ve Konya'da kul- 
lanılan cüccem biçimleri de karacücen'in sonundaki p'nin m olarak düzeltil- 
mesi gerektiğine açık bir tanıktır. 


Çankırı'nın Çerkeş ilçesine bağlı Eskipazar köyünde bıçkıya verilen 
imçer adı da düşündürücü bir veridir. Derleme Sözlüğü'nde imçer'in yanında 
*bıçkı? olarak inçer biçimi de verilmiştir. Bu biçimin de Çerkeş'in Es- 
kipazar köyünden derlendiği göze çarpıyor. Ne var ki eski “dilci”lerin 
imçer'le inçer arasındaki benzerliği .. .değil, biliği fark etmemiş oldukları 
anlaşılıyor. Bu açıdan Derleme Sözlüğü'nde imçer ve inçer biçimleri ayrı aytı 
yer almıştır. Sözlükte imçer'le inçer'in birleştirilmesi gerekirdi. Bu birleş- 
tirmeden sonra bu iki biçimin benzerliği ve birliği açık olarak ortaya çıka- 
caktı, Bu biçimler arasında m ven harflerinin karıştırılmasından kaynakla- 
nan bir yazım yanlışı olduğu göz ardı edilemez. 


Yalnız bir köyden derlenmiş olan imçer — inçer arasındaki yazım farkı, 
Konya'da kullanıldığı bildirilen imbiz ile inbiz biçimleri arasındaki yazım 
farkına benzemez. Yerci olarak üvendireye ve üvendirenin ucuna çakılan 
küçük çiviye verilen /#1biz <- inbiz adı gibi, 'üvendirenin ucuna çakılan 
küçük çivi? olarak kullanılan imbal adının yanında da inbal biçiminin geç- 
mesi doğaldır. Dar bir çevrede inbal “üvendire? anlımını da kazanmıştır. 
Afyon, Isparta, Eskişehir, Çankırı, Ankara, Niğde, Antalya gibi illerde imbal 
“küçük çivi, Bolu, Eskişehir, Niğde illerinde wbal, Konya ilinde mbar 
olarak kullanılan bu adın Çankırı ilinde inbal biçiminde geçtiği bildirilmiş- 
tir. Eskişehir, Kastamonu, Ankaia, Niğde illerinde ise “nodul” olarak w- 
bal biçimi kullanılmaktadır. Bunun gibi, “hayvanları sürmek için uzun ya 
da kısa bir değnek ucuna geçirilen başsız çivi, nodul olarak kullanılan em- 
bel (Isparta, Çanakkale, Konya, İçel) adı da enbe! (Isparta, Konya, Antalya) 
biçiminde geçmektedir. 

Andreas Tietze, “Griechische Lehnwörter im anatoliscehen Türkisch” 
(Oriens VEE, 1955, 204-257. s.) başlıklı çalışmasında, (218. s. 73. madde), 
embel (< enbel ), imbal (cinbal)... biçimlerinin Rumcadan alındığını orta- 
ya koymuştu (Rumca &y8o)o “Bolzen, Sporn). Buna göre, Rumca 
&uBoho, -m—li biçimleri doğrulamaktadır. Bu biçimlerin yanında gördüğü- 
müz enbel, inbal gibi —n—li verilerin yazımı, Türkçe çember (<çenber< 
Farsça) gibi biçimlerden örneklenmiştir. Mayalı veya mayasız, yağlı veya 
yağsız olarak yapılan bir çeşit kül pidesine verilen gömbe (<gömme) adının 
gönbe yazımı da üzerinde durulmaya değer bir örnektir. Bunun gibi, imbiz'in 
yanında geçen inbiz de yazım bakımından düzeltilmeye açıktır. 
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Derleme Sözlüğü'nde, Konya'da kullanılan imbiz — inbiz biçimlerinin 
yanında imbir biçiminin geçtiği göze çarpıyor. Ancak, imbiz — inbiz biçim- 
lerini göz önünde tutarak yalnız Konya'dan derlenmiş olan imbir'in imbiz 
diye düzeltilmesi düşünülemez. Konya'dan gönderilen imbir biçimi, Konya” 
nın Karapınar ilçesine bağlı Hotamış köyünde kullanılan imbi/'den ayrılamaz. 


Buna kaışılık imbiz — inbiz biçimi doğrudan doğruya imbal — inbal 
adıyla birleştirilemez. Karaman'ın köylerinde imbez biçiminin geçtiğini de 
görüyoruz. 


Andreas Tietze, sık sık kullandığım yazısında, embel — enbel, imbal 
inbal, umbal... biçimlerini saydıktan sonra imbez, imbiz, inbiz biçimlerini de 
vermiştir, eş anlamlı veriler olarak. Yazar, bu biçimlerin 272. maddede gözden 
geçirilen benzer anlamlı verilerle birleştirilmesi gerektiğini de vurgulamıştır. 


Görüldüğü gibi, embel — enbel, imbal — inbal ve imbiz — inbiz gibi 
örnekler arasındaki yazım farkların anlaşılması kolaydır. Ama yukarıda 
verdiğim iömçer — inçer verileri arasındaki yazım farkı kolaylıkla açık- 
lanamaz. Yoksa eski “dilci”ler, Çerkeş ilçesine bağlı Eskipazar'dan gön- 
derilen fişin okunuşunda tereddüde mi düştüler? 


Çerkeş ilçesinden gönderilen ve eski “dilci”leri tereddüde düşüren im- 
çer m inçer örneğine benzer bir veri olarak könçek — kömçek biçimlerini 
"gösterebiliriz. 

Derleme Sözlüğü nde, Afyon, Denizli, İzmir, Balıkesir, Maraş, Hatay, 
Yozgat, Kayseri, Adana, İçel, Antalya, Muğla gibi birçok ilde şalvar veya 
dona könçek adının verildiği bildirilmiştir. İçe'de könçek'in yanında kön- 
cek biçiminin geçtiğini de görüyoruz. Tokat ilinin Reşadiye ilçesine bağlı 
Çilehane köyünde kullanılan könçek biçiminin Kafkasya göçmenlerinden 
alındığını biliyoruz. Bu açıdan bu verinin yerel ağızlarda geçen biçimlerle 
karıştırılmaması gerekir. 


Ağızlarda büyük bir yaygınlık kazanmış olan könçek biçiminin yanında 
Maraş'ın Afşin ilçesine bağlı Çağılhan köyünde kömçek biçiminin geçtiği 
göze çarpıyor. 

Yukarıda Maraş'ta könçek biçiminin kullanıldığını belirtmiştim. Da- 
ha açık bir deyişle, Derleme Sözlüğü'ne göre, könçek biçimi Maraş'ın An- 
dırm ilçesi ve köylerinde, Afşin ilçesi ve köylerinde ve Maraş ve köylerinde 
kullanılmaktadır. Bu veriler karşısında, Afşin ilçesine bağlı Çağılhan kö- 
yünden derlenen kömçek biçiminin sağlam bir veri olmadığı açıklık kazanı- 
yor. Eski “dilci”lerin Çağılhan'dan gönderilen fişteki n harfini m diye değer- 
lendirdikleri ortaya çıkıyor. 
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Yerel ağızlarda könçek'in yanında gönçek biçiminin kullanılması, nor- 
maldir. 


Derleme Sözlüğü'ne göre, gönçek Konya ve İçelde “don olarak, 
Kayseri'nin Pınarbaşı ilçesinde ise “köylü kadınların giydiği dom olarak 
kullanılmaktadır. 

Derleme Sözlüğü'nde, Yalova'nın Kadıçiftliği köyünde “pantolon 
olarak gömçek biçiminin kullanıldığı da açıklanmıştır. Reşadiye ilçesine 
bağlı Çilehane'de kullanılan £önçek gibi, Yalova'nın Kadıçiftliği köyünden 
derlenen gömiçek biçimini de yerel ağızlarda kullanılan verilerden ayırmak 
gerekir. “Anadolu'da Kafkasya Türkleri” (Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 
1961. 319-357. s.) başlıklı yazımda Reşadiye ve Kadıçiftliği gibi yerlerden 
gönderilen verilerin Kafkasyalı Karaçay göçmenlerinden derlendiğini ortaya 
koymuştum. 


Afşin'in Çağılban köyünden derlenen kömçek gibi, Yalova'nın Kadıçifi- 
liği köyünden gönderilen gömçek biçimini de gönçek diye düzeltmek gerekir, 
düşüncesindeyim. 


“Anadolu'da Kafkasya Türkleri” yazımda Söz Derleme Dergisi'ni kul- 
lanmuştım. (Derleme Sözlüğü 1963'te çıkmaya başlamıştı.) Bu dergide bir- 
takım yanlışlar geçtiğini yazılarımda ara sıra dile getirmiştim. Ne var ki 
“Kafkasya Türkleri” yazımda gömçek biçiminin düzeltilmeye muhtaç bir 
veri olduğunu belirtmediğimi gördüm. 

Ağızlarda yaygın olarak geçtiğini gördüğümüz könçek (> gönçek) sö- 
züne Tarama Sözlüğü'nde rastlanmaması ilginçtir. Ancak bu sözün dilimizin 
eski bir öğesi olduğu anlaşılıyor. Bu yolda daha çok bilgi almak için bk. Sir 
Gerard Clauson, An Etymelogical Dicitonary of Pre-Thiricenth-Century 
Turkish. Oxford 1972. 728. s. 


Konya'nın Kadınhanı ilçesine bağlı Başhöyük köyünde yaşayan Kara- 
çay aşiretinden derlenen ortaküm perşembe” de yanlış bir veridir. Bu ve- 
rinin sonundaki -ww'yi de —n diye düzeltmek gerekir. H. Süyünçulu ile İ. 
Urusbiyulu'nun Rusça-Karaçayca-Malkarca sözlüğünde (Moskova 1965) 
Karaçayca-Malkarcada perşembe gününe orfa kün adının verildiğini görü- 
yoruz. Bu açıdan ortaküm'ün sağlam bir veri olmadığı açıktır. 


Buna benzer bir örnek olarak avadanlık sözünü de gösterebiliriz. Bir işi 
yapmak, bir aracı onarmak için kullanılan âlet takımına verilen avadanlık 
adı, yerel ağızlarımızda da yaygın olarak kullanılmaktadır. Derleme Sözlüğü” 
nde Afyon, Isparta, Aydın, Manisa, Balıkesir, Çanakkale, Kocaeli, Çorum, 
Ankara, Kayseri, Niğde, İçel illerinde avadanlık biçiminin geçtiği açıklan- 
mıştır. Kayseri'nin Pınarbaşı ilçesinde de avadanlık biçiminin kullanıldığını 
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özel olarak vurgulayalım. Kocaeli ve Karaman illerinde ise avdanlık olarak 
kullanıldığını görüyoruz. Bu veriler karşısında Kayseri'nin Bünyan ve Pr- 
narbaşı ilçelerinde avadamlık biçiminin kullanılması ilginçtir. Yukarıda 
Kayseri'nin Pmarbaşı ilçesinde avadanlık biçiminin geçtiğini özel olarak dile 
getirmiştim. Buna göre, Pınarbaşı ilçesinde avadanlık'ın yanında avadamlık 
biçiminin yaşaması beklenemez. Derleme Sözlüğü'nün ekinde de Kayseri'nin. 
Pınarbaşı ilçesinden gönderilen avadanlık biçimi yer almıştır. Bu veri de 
avadanlık biçimini doğrulamaktadır. Bu durum karşısında yalnız Bünyan'da 
avadanlık yerine avadamlık biçiminin kullanılması düşünülebilir mi? 


Kâzım Yedekçioğlu, Kayseri Ağzı. 17. Sözcükler (Kayseri 1992) adlı 
sözlüğünde avadanlık'a yer vermemiştir. i 


Bütün bu verilerin açık tanıklığına göre, eski “dilci”ler avadamlık'ta 
da n ile m harflerini karıştırmışlardır. 


Derleme Sözlüğü'nde n ile m harflerinin sık sık karıştırıldığını gözle- 
miştik. Amasya'nın Merzifon ilçesinden derlenen #oram bu yolda yeni bir 
örnektir. Yerel ağızlarda 'el ele tutuşarak halka şeklinde oynanılan bir çeşit 
oyum olarak /#oran sözünün kullanıldığını görüyoruz. Derleme Sözlüğü” 
ne göre, bu söz Tokat, Ordu, Giresun, Trabzon, Rize, Sivas gibi birçok ilde 
geçmektedir. Isparta, Çanakkale ve Bursa'da /horan yerine hora biçimi kul 
lanılmaktadır. Yerel ağızlarda /#oran olarak kullanılan bu sözün dilimizde 
daha çok foron diye yaygınlaştığını biliyoruz. 


Dilimizde #oron'un horan'a çevrilmesi kolaydır. Örneğin ağızlarda Ao- 
roz sözünün /oraz'a dönüştürüldüğünü biliyoruz. Bu bakımdan #orom'un 
yanında yerel olarak /oran biçiminin kullanılması normaldir. Ne var ki 
horan'ın yanında horam biçiminin geçmesi normal değildir. Yalnız Merzi- 
fon'dan gönderildiği anlaşılan #oram'ın horan diye düzeltilmesi gerektiğine 
inanıyorum. Nitekim Derleme Sözlüğü'nde heran biçiminin Merzifon'da da 
geçtiği bildirilmiştir. Ayrıca, Merzifon ve köylerinde /horan tepmek sözünün 
“el ele tutarak horan oynamak? anlaimında kullanıldığını da öğreniyoruz. Gi- 
resun'da da kullanılan #oran #epmek sözü horan biçimini doğrulamaktadır. 


Bütün bu veriler karşısında Merzifon'dan gönderildiği bildirilen fişin 
horan yerine horam diye değerlendirilmesinin, yanlış olduğu ortaya çıkıyor. 


Eski “dilci”lerin yazıda n ile m haiflerini ayırt etmekte güçlük çektik- 
lerini gösteren yeni bir örnek daha gösterelim mi? 


Konya'nın Kazancı köyünde “buğday tarlasında biten ve yenilince 
baş döndüren bir çeşit yulaf, deli yulaf? olarak kullanıldığı bildirilen ibran 
biçimi de tartışmaya açık bir veridir. 
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Derleme “Sözlüğü'nden öğrendiğimize göre, Karaman'ın Ermenek il- 
çesinde “ekinlerin arasında biten yulafa benzer bir bitki” olatak iprom adı 
kullanılmaktadır. İçel'in Anamur ilçesine bağlı Teniste köyünde ise yulafa 
irbamı adının verildiğini görüyoruz. Derleme Sözlüğü'nün ekinde, Anamur” 
un Teniste köyünde ırbam biçiminin de “yulaf? olarak kullanıldığı bildiril- 
miştir. Buna göre, Teniste'de irbam ve ırbam biçimlerinin yaşadığı anlaşı- 
iyor. Bunlardan başka, Antalya'nın Alanya ilçesine bağlı Mahmutseydi 
köyünde “yulaf” olarak evram biçiminin geçtiğini görüyoruz. Tevfik Hacı- 
hamdioğlu da Alanya Folkloru Araştırmaları ( Deyimler ) (İstanbul 1985) baş- 
lıklı kitabının “Alanya ağzında kullanılan sözcükler” bölümünde, Alanya 
nın Çakallar köyünde evram'ın “ekinin içinde biten yabani ot anlamında 
geçtiğini bildirmiştir. 


Bütün bu veriler -#wli biçimleri doğrulamaktadır. 


Christos Tzitzilis, Griechische Lehnwörter im Türkischen (mit besonderer 
Berücksichtigung der anatolischen Diglekte (Wien 1987) adh eserinde (62. 
madde), yukarıda saydığım biçimlerin Rumcadan alındığını açıklamıştı 
(Rumca Bpöur “yulaf”. 


Rumca 8pdu. sözü de yerel ağızlardaki -4r'li biçimleri doğrulamaktadır. 


Bütün bu verileri değerlendirerek Konya'nın Kazancı köyünden gön- 
derilen #bran biçimini ibram diye düzeltebiliriz, sanırım, 


Tzitzilis, ibran biçiminin sonundaki -n üzerinde durmamıştı. Değerli 
çalışma arkadaşım, Derleme Sözlüğü'nde m ve n harflerinin karıştırılmış 
olabileceğini düşünemezdi çünkü. 


Rumca 8pöuvnin tanıklığna göre, yerel ağızlarda gördüğümüz irbam 
(5 irbam) biçiminin metathdtigue bir biçim olduğu anlaşılıyor. 


Kastamonu'nun Taşköprü ilçesinden derlenen ve siyez denen bir tahil 
şeşidine verildiği bildirilen germük adı da sağlam bir veri sayılamaz. Bu 
veride de m ile nı harfleri karıştırılmıştır. 


Derleme Sözlüğü'nde gernik, “başak taneleri siyez gibi kabuklu olup 
fakat ondan iri ve parlak olan, bulgur yapmaya yarayan bir çeşit buğday” 
diye açıklanmıştır. Bu adın Bolu, Kastamonu, Çorum, Sinop, Samsun, 
Amasya gibi birçok ilde geçtiği tespit edilmiştir. Bizim için Kastamonu'nun 
Daday ilçesinden gönderilen gernik. biçimi ilginçtir. 


Samsun'un Havza ilçesinden derlenen kernik de gernik biçimini doğru- 
lamaktadır, 
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Bu verilere dayanarak Taşköprü'den derlenen germük biçiminin gernük 
olarak düzeltilmesi kolay ve doğaldır, sanırım. 


Ülkemizde dar bir alanda “keçi? olarak kullanıldığını gördüğümüz 
bızın (Malatya, Maraş) sözünün İstanbul'da İç Erenköy'de bızım biçimin- 
de geçtiğini Derleme Sözlüğü'nden öğreniyoruz. Yabancı kökenli bızın'ın 
bızım yazımı da yanlıştır. 


Denizli'nin Tavas ilçesine bağlı Muğlasın köyünden derlenen ve “beyaz 
mısır” olarak kullanıldığı bildirilen ahdam da düzeltilmeye açık bir veridir. 


“Sırça. Köşkte...” yazımın K. bölümünde (Türk Dili 199041, 29-30. s.) 
Trabzon'da “tespit” edildiği anlaşılan bazut üzerinde dururken yerel ağız- 
larda mısıra veriler adların bir bölümünü saymış, örneğin Mısır buğdayı, 
Misir darısı, cin mısırı, cin darısı gibi yerel adları vermiştim. Bu adları cibez 
“sütlü mısır” (Sinop), cibik “cin mısır? (Muğla), cimcime “cin mısır? (Kocaeli, 
Sinop), sayut “mısır? (Erzurum)” gibi yerel adlarla artırmak kolaydır. 


Ne var ki bu adların büyük bir bölümü yerel ağızlarda kalmıştır. Yur- 
dumuzda mısıra verilen en yaygın ad olarak darr'yı gösterebiliriz. Derleme 
Sözlüğü'nden öğrendiğimize göre, bu ad Afyon, Uşak, Burdur, Denizli, 
İzmir, Balıkesir, Tokat, Ordu, Giresun, Trabzon, Gazi Antep, Sivas, İçel, 
Muğla gibi birçok ilimizde kullanılmaktadır. Ayrıca, Zonguldak ilinin Çay- 
cuma ilçesine bağlı Aliköy'de darı mısırı adı da “cin mısırı, ufak taneli, sivri 
uçlu mısır” olarak geçmektedir. 


Bütün bu verileri bir yana bırakalım. Ülkemizde darı adının yanında 
akdarı adı da kullanılmaktadır. Örnek olarak, Afyon, Uşak, Isparta, Aydın, 
Manisa, Balıkesir, Ordu, Giresun, Gümüşhane, Sivas, Konya, Muğla illerin- 
de akdarı adının “beyaz mısır? olarak kullanıldığını görüyoruz. Denizli'nin 
Sarayköy köylerinde, Buldan ve köylerinde ve Tavas ilçesine bağlı Yukarı 
Boğaz köyünde de akdarı “beyaz mısır” olarak geçmektedir. 


Tavas ilçesinin Muğlasm köyünden gönderilen ahdam biçimiyle akdarı 
adı arasında kuşku verici bir benzerlik göze çarpıyor. Daha açık bir söyleyiş- 
le, yalnız bir köyden derlendiğini gördüğümüz ahdam biçiminin akdarı'dan 
başka bir şey olmadığı açıktır. Buna göre, eski “dilci”lerin Muğlasın kö- 
yünden gönderilen fişte ahdarı yazımını ahdam diye okudukları açıklık 
kazanıyor. 


Bu dizide buna benzer birtakım yanlışlarla karşılaşmıştık. 4hdam bu 
yolda yeni ve ilginç bir örnektir, açık ve düşündürücü bir örnektir. 


il Derleme Sözlüğü'nde Trabzon ve Erzurum'dan gönderilen sazat biçimini saput diye 
düzeltmiştim (Türk Dili 1992/11, 198. 5). 
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“Sırça Köşkte... ” yazımın 11. bölümünde (Türk Dili 1992 /11, 189. s.), 
eski “dilci”lerin Gazi Ântep'te kuş yemi olarak kullanılan bir çeşit darıya 
verilen cuvaz darı adını da cuvardane'ye çevirdiklerine tanık olmuştuk, 


Bitmedi. 


İçePin Silifke ilçesine bağlı Persenti köyünden derlenen varı “mısır? da 
ilginç bir veridir. 

Yukarıda eski “dilci”lerin ahdam'da darı'yı dam'a çevirdiklerini uzun 
uzun anlatım. Eski “dilci”lerin, Silifke'nin Persenti köyünden gönderilen 
darı biçimini de varya dönüştürdükleri anlaşılıyor. Yazıda d'nin v'ye çev- 
rilmesi kolay değildir. Antak ahdam'da dari'yı dam'a çeviren eski “dilci” 
lerin darı yazımını varı'ya dönüştürmeleri kolaydır. 


Niğde'nin Bor ilçesinden derlenen edam sağlam bir veri midir? 


“Yaramaz” anlamına geldiği bildirilen bu veri ile Uşak, Isparta, Denizli, 
Bolu ve Bilecik illerinde “yaramaz, afacan” olarak yaşayan cıdaw biçimi 
arasındaki benzerlik kolay kolay göz ardı edilemez. Kütahya'nın Emet il- 
çesine bağlı Eğrigöz köyünden gönderilen cıdala biçimi bir #apax legomenon 
dur, Buna karşılık cıdavı “aksi, inatçı” olarak Afyon, isparta, Denizli, Es- 
kişehir, Zonguldak, Ankara, Konya illerinde, cdavu olarak Isparta, Kü- 
tahya, Bolu, Eskişehir, Niğde illerinde, cidavu olarak Eskişehir, Bolu, Ka- 
raman illerinde, cidağu “yaramaz? olarak Aydın ilinde, “hırçın olarak 
Denizli ve Aydın illerinde, cidav “kavgacı” olarak Gümüşhane ve Karaman 
illerinde, cidavı olarak Eskişehir, Bolu, Zonguldak ve Karaman illerinde, 
cidavu olarak Bursa ilinde yaygındır. Afyon'un Emirdağı ilçesinde “yara- 
maz” olarak geçtiği bildirilen cidani (veya cidanı) biçimi kontrol edilmesi ge- 
reken bir veridir. 


Bütün bu veriler karşısında yalnız kalan cıdam biçimini erdavı olarak 
düzeltmek gerekmez mi? 


Derleme Sözlüğü'nde ahdarı (<akdarı)'nın ahdam'a çevrildiğini gör- 
dükten sonra cıdav''nın czdam'a dönüştürülmesi kolaylıkla anlaşılabilir. 


Konya'dan derlenen azgaç da ilginç bir veridir. “Eğimli yüzey? anla- 
mına geldiği bildirilen bu veri de düzeltilmeye muhtaçtır. 


Yerel ağızlarda, dağ sırtlarında davarların yatırıldığı düz, rüzgâr değ- 
meyen kuytu yerlere verilen argaç (—arkaç) adıyla azgaç biçimi arasında 
bir bağ kurulabilir mi? İlk bakışta argaç'la azgaç arasında anlam bakımın- 
dan derin bir fark göze çarpıyor. Derleme Sözlüğü'ne göre, argaç Uşak, 
Çankırı, Giresun, Ankara, Kayseri, Niğde, İçel gibi birçok ilde 'davarların 
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açıkta toplu olarak yattıkları yer, düz dağ sırtları” olarak kullanılmaktadır. 
Afyon, Eskişehir, Bolu, Çorum, Amasya, Giresun, Trabzon, Maraş, Yozgat, 
Ankara, Kayseri, Nevşehir, Niğde, Karaman, Konya, Adana, İçel gibi bir- 
takım illerde ise argaç yerine daha çok arkaç biçimi geçmektedir. Ağızlarda 
arkaç yanında arhaç biçimi de yaygındır. Giresun, Ankara ve Kayseri il 
lerinde arhaç yerine araç biçimi de kullanılmaktadır. Yerel olarak arhaç 
(<arkaç) yanında kullanılan ahraç biçimi, metathdtigue bir biçimdir. Ağız- 
larda “dilsiz, sağır ve dilsiz? olarak kullanılan ahraz (< Arapça) yanında 
dar bir alanda kalan argaz da buna benzer medfathdtigue bit biçimdir. 


Ancak, bu verilere dayanarak azgaç, argaç'la birleştirilemez. Ağızlarda 
argaç “hafif meyilli yer, bayır? olarak da kullanılmaktadır. Örneğin Isparta, 
Çankırı, Samsun, Ankara gibi birçok ilde argaç bu anlamda geçmektedir. 
Ayrıca, Konya'nın Ereğli ilçesine bağlı Hortu köyünde ve Ermenek köyle- 
rinde de orgaç'ın “hafif meyilli yer” olarak geçtiğini görüyoruz. İşte Kon- 
ya'dan derlenen azgaç biçimi, Konya ve Karaman illerinde kullanılan 
argaç'tan başka bir şey olamaz. Konya'nın birçok ilçesinde argaç yanında 
arkaç biçimi de “hafif meyilli yer” olarak geçmektedir. Son olarak, Malat- 
ya'da “eğimli toprak alan olarak kullanılan akraç biçimi de azgaç —argaç 
birleştirmesini doğrulayan ilginç bir veridir. 

Bu verilerin tanıklığına göre, azgaç biçimini argaç diye düzeltmek gerek- 
tiği açıklık kazanıyor. Eski “dilci”lerin yazıda r ile z harflerini sık sık karış- 
tırdıklarını gördük. Konya'dan gönderilen azgaç bu yolda yeni bir örnektir. 


Konya'nın Çumra ilçesine bağlı Alkaran köyünden gönderilen çefneviz 
de azgaç'a benzer bir veridir. Derleme Sözlüğü'ne göre, Amasya'da ve Kon- 
ya'nın Çumra, Beyşehir, Akşehir, Seydişehir ilçelerinde konuklara sunulan 
kuru yemişe çefnevir adı verilmektedir. Konya'da çeinevir yanında çeşnevir 
biçimi de kullanılmaktadır. Bu veriler karşısında yalnız Çumra'nın bir kö- 
yünde kullanıldığı bildirilen çetneyiz biçimi sağlam bir veri olamaz. 


Ülkemizde dar bir alanda kullanıldığı anlaşılan çefnevir'in kökenini bil- 
miyoruz. Yerel ağızlarda 'kuru yemiş” (veya 'meyve kurusu”) olarak kulla- 
nılan birçok ad sayabiliriz. Çir “meyve kurusu” (Afyon, Bileçik, Eskişehir, 
Çorum, Samsun, Amasya, Tokat, Giresun, Urfa, Gazi Antep, Sivas, An- 
kara, Kayseri, Konya), kak “meyve kurusu” (Afyon, Isparta, Burdur, Aydın, 
Manisa, Balıkesir, Çanakkale, Kütahya, Sakarya, İstanbul, Çankırı, Ço- 
rum, Samsun, Amasya, Sivas, Niğde, Ankara, Konya, İçel, Antalya, Muğla) 
gibi. Ancak, bu adlarla çetnevir adı arasında bir bağ kurulamayacağı açıktır. 


İsparta'dan derlenen zomayız “biçimsisz, kaba” biçimi de düzeltilmesi 
gereken bir veridir. 
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Derleme Sözlüğü'nde, zomayız yanında Isparta'da zamayır biçiminin 
geçtiği de göze çarpıyor. Bu biçimin İçel'in Gülnar ilçesine bağlı Korucuk'ta 
da kullanıldığını görüyoruz. 


Eski “dilci”lerin zomayız'la zamayır arasındaki ilişkiyi fark etmedikleri 
anlaşılıyor. Bu açıdan zomayız”ı ayrı bir maddede vermişlerdir. Buna karşılık 
zamayır'ı zanayır biçimiyle birleştirmişlerdir. “Bedeni geliştiği halde aklı, 
zekâsı gelişmemiş” anlamına gelen bu verinin, Denizli'nin Acıpayam ilçe- 
sine bağlı Alâattin köyünde kullanılması normaldir. Ancak zanayır'ın, İçel'in 
Gülnar ilçesine bağlı Korucuk'ta da geçmesi normal karşılanamaz. Derleme 
Sözlüğü'nde Acıpayam'ın Alâattin ve Gülnar'ın Korucuk köylerinde zanapır 
yanında zanagır, zangır ve zankır biçimleri de yer almıştır. Bu verilere Amas- 
ya'da ve Trabzon'un Maçka ilçesinde kullanılan ve “huysuz, geçimsiz, çirkin, 
acımasız' anlamına, gelen zankur biçimini de ekleyebiliriz, 


Acıpayam ve Gülnar köylerinden derlenen zanayır'a mı güvenelim, 
yoksa Isparta'da ve Gülnar'ın Korucuk köyünde kullanılan zamayır'a mı? 
Yoksa Isparta'dan gönderilen zomayız'a mı? 


Benim düşünceme göre, zamayır da yanlıştır, zanayır ve zomayız da... 


İsparta ağzı üzerinde çalışan Salâhattin Erkap'tan öğrendiğime göre, 
Isparta'da zomayır biçimi kullanılmaktadır. (ağaç kütüğü, tomruk görü- 
müşlü, iri). Bu veri karşısında zomayız'ı zomayır diye düzeltmek gerekiyor, 
bir. Isparta'dan ve Gülnar'ın Korucuk köyünden gönderilen zamayır'ı da 
zomayır olarak düzeltmek gerekir, iki Son olarak, Acıpayam'ın Alâattin ve 
Gülnar'ın Korucuk köyünde “tespit” edilen zamayır'ı da zomayır diye dü- 
zeltmek gerekir, üç. 


Eski “dilci”lerin o ile &'yı ve m ile yi kolaylıkla karıştırdıklarını göz- 
ledikten sonra... 


Manisa'dan gönderilen sumayı “şaşkın, alık?da ilginç bir veridir. Yerel 
ağızlarda baştaki s-lerin sık sık 2—'ye çevrildiğine tanık oluyoruz. Örneğin 
“taş dibek” olarak kullanılan soku ağızlarda zoku biçimini almıştır. Balkan 
dilleri yoluyla Macarcadan aldığımız soba adı, yerel olarak zoba'ya çevril- 
miştir. Bunun gibi, keskin bir ses çıkaran çalgıya verdiğimiz zurna adının 
başındaki z- de s—'den çevrilmiştir. Bu açıdan sumayı'nın zomayır'la birleş- 
tirilmesi düşünülebilir. Sumayr'nın sonunda -r'nin düşmüş olması büyük 
bir sorun sayılmaz. 


Yerel ağızlarda sanavır (Bozüyük), sanayı (Eskişehir), sanağu (Ordu), 
sanavu (Ordu), sanayı (Eskişehir) gibi birtakım biçimlerin “aptal, sersem” 
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olarak kullanıldığını görüyoruz. Sanavır ve sanayır biçimlerinin yanımda 
kullanılan sanayı örneğinde de sondaki —r düşmüştür. 


Sanayı biçimiyle yukarıda, verdiğim sumayı arasında bir bağ kurulabi- 
ir mi, bilmiyorum. 


Bundan başka, yerel ağızlarda “anlayışı kıt, anlayışsız! anlamında kul- 
lanılan samağar (Niğde, Nevşehir), samağır (Kırşehir, Kayseri, Karaman) 
biçimleri de ilginçtir. Ağızlarda “aptal, sersem, budala” olarak samahar 
(Sivas), samakar (Kırşehir), samâr (Manisa,) samarık (Kırşehir, Niğde) gibi 
birtakım biçimler de göze çarpıyor. 


Bu biçimlerle yukarıdaki veriler arasında bir bağ kurulamaz, sanıyorura, 


Isparta'dan derlenen ve “çam ağacının kabuğu içinde biriken tatlı, sulu 
kısım” olarak kullanıldığı bildirilen galamık biçimi, daha ilk bakışta yala- 
muk sözünü anımsatmaktadır. Yerel ağızlarda yalamuk “çam ağacının re- 
çineli kabuğu” ve “çam ağacının reçineli kabuğundan çıkan ÖZ suyu” olarak 
büyük bir yaygınlık kazanmıştır. Ağızlarda yalamuk'un yanında yalama 
biçimi de geçmektedir. 

Derleme Sözlüğü'ne göre, yalamık Isparta, Balıkesir, Eskişehir, Karaman, 
Niğde, İçel Muğla illerinde, yalamuk Zonguldak, Çankuı, Ankara, 
Adana illerinde, yalama ise Denizli, İçel illerinde geçmektedir. Denizli ve 
Muğla illerinde ise yalamak olarak kullanıldığı göze çarpıyor. 


Bütün bu verilerin yalamak”'tan -nuk-muk ekiyle kurulduğu açıktır. 
Bu biçimlerde gördüğümüz -onukco-muk eki yerel ağızlarda kullanılan 
soymuk türevinde de göze çarpıyor. 


Ağızlarda soymuk, çam ağacının iç kabuğuna verilen bir addır. Bu adın 
Kütahya, Bolu, Kastamonu, Çankırı, Çorum, Sinop, Samsun, Amasya gibi 
birçok ilde kullanıldığını biliyoruz. “Kastamonu ve çevresi nden derlenen 
» soymuk biçiminin. yanmda Kastamonu'nun Küre ilçesinden gönderilen 
saymuk biçimi kontrol edilmesi gereken bir veridir. Kastamonu'nun İnebolu 
ilçesinde soymuk “talaş” olarak, Zonguldak ilinin Devrek ilçesinde ise 'ka- 
buk” olarak da geçmektedir. 

Dilimizde y—'lerin g—ye çevrilmesi güçtür. Bu bakımdan yalamık'ın 
Isparta ağzında galamık biçimini aldığından söz edilemez. Anlaşılan yala- 
muk'un galamık'a dönüştürülmesi de eski “dilci”lerin özensizliğinden kay- 
naklanan bir yanlıştır. 

Eskişehir'den derlenen #avyal “kömür tozu” da tartışılmaya ve düzeltil- 
meye açık bir veridir. 
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Bu verinin Trabzon ve Antalya gibi illerde “kömür tozu kırıntısı? olarak 
kullanılan Aavzal'dan başka bir şey olmadığı daha ilk bakışta anlaşılıyor. 
Tokat, Giresun, Rize illerinde #avza/'ın “elenen, ayrılan şeylerin kalıntıları, 
kötüleri), Giresun, Gümüşhane illerinde ise “buğdayın işe yaramayan kıs- 
mr anlamına geldiğini görüyoruz. Hatay ve Adana'da hazval, Urfa ve Gazi 
Antep'te hazvel, Gazi Antep ve Hatay'da hazver biçimi de kul'ânılmaktadır. 
Amasya'da ise havzal “ufak taşlı, kumlu toprak” olarak yaygındır. Son ola- 
rak, Diyarbakır ve Gazi Antep'te “küçük kömür” olarak hizver biçiminin 
geçtiğini görüyoruz. 

M. Fahrettin Kırzıoğlu, “Lehce-i Erzurum” yazmasındaki Halk Söz- 
leri (Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 1962. 195-244, 8.) başlıklı yazısında (215. 
5.) Erzurum'da havzul biçiminin “kömürtozu” olarak kullanıldığını bildir- 
mişti. Buna karşılık Efrasiyap Gemalmaz (Erzurum İli Ağızları. UL, Erzy- 
rum 1978) “kömür tozu” olarak havzal — havzul biçimini vermiştir (159. s.). 


Ömer Asım Aksoy, Gaziantep Ağzr'nin TI. bölümünde Kazvel'in “man- 
gal kömürü kırıntıları? anlamında kullanıldığını bildirmiştir. 


Bu veriler karşısında Eskişehir'den gönderilen Aavyal'ın sağlam bir veri 
olmadığı açıklık kazanıyor. Yerel ağızlarda yaygın olarak kullanılan hazva/ 
biçimine dayanarak Eskişehir'den derlenen veri #avzal diye düzeltilebilir. 
Anlaşılan eski “dilci”ler yazıda z'yi y diye değerlendirmişlerdir. Derleme 
Sözlüğü'nde 2 ile y'nin karıştırıldığını sık sık gözlemiştik. 


Ömer Asım Aksoy'un Derleme-Tarama Kolu bâşkanı olarak Derleme 
Sözlüğü'nü kontrol etmediği ortaya çıkiyor. Yoksa Gaziantep Ağzı yazarı, 
Antep'te #'azvel olarak kullanılan bu sözün Eskişehir'de h#avya/ biçimini 
alamayacağını kolaylıkla tespit edebilirdi. 


Diyarbakır'da mangal kömürünün tozuna dık adı da verilmektedir. 
Denizli'de ise kibir adı kömür tozu olarak kullanılmaktadır. Ancak yerel 
ağızlarda “kömür kırıntısı? olarak daha çok mıcır (mucur) adı yaygınlık 
kazanmıştır. . 


Dilimizde kalın kabuklu olgun kavuna divlek adının verildiğini biliyo- 
ruz. Ülkemizde diylek olarak yaşadığını gördüğümüz bu ad, yerel ağızlarda 
diblek (Antalya), divle (Niğde), divlik (Konya), dövelek (Sivas), düğelek 
(Isparta, İzmir), düğlek (Denizli, Aydın, İzmir, Manisa, Balıkesir, Çorum, 
Amasya, Sivas, Muğla), düğülek (Isparta, Burdur), dülek (Burdur, Denizli, 
Aydın, Bilecik, Tokat, Van, Adana, Muğla), düvelek (Afyon, Isparta, Bur- 
dur, Denizli, Balıkesir, Muğla), düvlek (Uşak, Denizli, İzmir, Manisa, Sinop, 
Samsun), düylek (İzmir, Manisa, Bolu), düyülek (Afyon, Isparta, Burdur, 
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Denizli, Aydın, Balıkesir, Sivas, Muğla) gibi türlü biçimler almıştır. Bütün 
bu biçimleri doğal saymak gerekir. Ne var ki Derleme Sözlüğü'nde, Erzin 
can'dan gönderildiği anlaşılan düzlek, doğal bir yan biçim olarak değerlen- 
dirilemez. Derleme Sözlüğü'nde “Erzincan ve köyleri”nde düylek biçiminin. 
kullanıldığı bildirilmiştir. Benim inancıma göre, yalnız Erzincan'da kulia- 
nıldığı bildirilen düzlek biçimi, “Erzincan ve köyleri”nde geçen düylek'ten 
başka bir şey olamaz. Derleme Sözlüğü'nde eski “dilci”lerin yazıda y ile z'yi 
karıştırdıklarıını görmüştük. Bu açıdan düzlek biçimi bu yolda yeni ve açık 
bir örnektir. 


Yerel ağızlarda -y- ile -z- seslerinin yan yana kullanıldığına tanık olu- 
yoruz. Örnek olarak, dilimizde yaymak yanında yazmak biçiminin yaşadığını 
biliyoruz. Bu kökten -gı ekiyle kurulan yaygı ve yazgı türevleri arasında an- 
lam bakımından büyük bir benzerlik görüyoruz. Bunun gibi, “sabretmek, 
tahammül etmek, dayanmak” anlamına gelen döymek fili de eski kaynaklar- 
da #özmek biçiminde geçmektedir. Bk. Sir Gerard Clauson, 4n Etymological 
Dictionary of Pre-Thirteentli-Century Turkish. Oxford 1972. 572. s. Macar- 
ca, tür fili de eski bir Türk diyalektinden (Çuvaşçadan) alınmıştır (Lajos 
Ligeti, 4 magyar nyelv iörök kapesolatai a honfoglalâs elött &s az Ârpâd- 
korban. Budapest 1986. Dizine bk.). Yerel ağızlarda döymek yanında, göymek 
“katlanmak, beklemek, sabretmek” (Giresun, Niğde) ve köymek “beklemek” 
(Ankara, Konya) biçimleri de geçmektedir. Baştaki d-lerin g-'ye çevril- 
mesi ağızlarda ara sıra gözlediğimiz bir olaydır. 


il Yerel ağızlarda kullanılan yoymak “eski durumunu yitirmek” (Jsparta, 
Samsun) da ilginç bir örnektir. Ülkemizde yoymak yanında yerel olarak 
yozmak “bitki, hayvan, zamanla soysuzlaşmak, bozulmak, yabanileşmek” 
anlamında kullanılmaktadır. Yukarıda sayıdığım sözler gibi, yoymak — 
yozmak örneğinde de -y- m» -2- farkı göze çarpıyor. 


“Türk Dilinin Zrymologigue Sözlüğüne Katkılar” (Ömer Asım Aksoy 
Armağanı. Ankara 1978. 87-89. 5.) başlıklı yazımda, yayık sözünün “dövmek?” 
anlamına. gelen yaymak kökünün bir türevi olduğunu açıklamış, Türk diya- 
lektlerinde yaymak yanında yazmak biçiminin geçtiğini de belirtmiştim. 


Ülkemizde birçok yerde 'donmak, üşümek” anlamında kullanılan 
buymak (Kütahya, Bolu, Kastamonu, Çorum, Çankırı, Ankara, Konya, 
Uşak, Gazi Antep, Kayseri) ve buzmak (Balıkesir, Rize, Sivas, Muğla) 
örneğini de sayabiliriz. Yerel olarak buymak yanında buyumak (İzmir, 
Hatay, Van, Ankara, Niğde) ve bıymak (Denizli, Manisa, Sivas), biymek 
(Denizli) gibi birtakım biçimler de derlenmiştir. Aydm'ın Dalama bucağı- 
na bağlı Alanlı köyünden gönderilen bucumak biçimi kontrole muhtaçtır. 
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Yerel ağızlarda uzlaşmak yerine kullanılan uylaşmak biçimi de ilginçtir, 
Son olarak, sözlemek — söylemek biçimi de güzel bir örnektir. 


Bütün bu örnekleri özel bir yazıda gözden geçirerek değerlendirmek 
istiyorum. Yalnız, saydığım örneklerdeki -- o -2- olayının düylek — düz- 
Jek”teki —y- m -2- olayına bağlanması yanlıştır. Ağızlarda yaygın olarak kul- 
lanılan düylek yanında yalnız bir yerde geçtiğini gördüğümüz düzlek, eski 
“dilci”lerin yazıda y harfini 2 diye değerlendirmelerinden kökenlenen bir 
biçimdir. 

Yerel ağızlarda sığırları rahatsız eden bir çeşit sineğe böğelek, bövelek, 
böylek, büğelek, büvelek, büyelek, büylek... gibi birtakım adların verildiğini 
biliyoruz. Türkçe Sözlük'te büvelek olarak geçen bu adın yerel ağızlarda bü- 
yük bir yaygınlık kazandığını görüyoruz. Derleme Sözlüğü'nde bu adın kul- 
lanıldığı yerler birer birer sıralanmıştır. Bu bakımdan bu adın geçtiği yerlerin 
sayılması uzun sürecektir. Burada yalnızca Kastamonu'nun Taşköprü ilçe- 
sinden derlenen büğelek adı üzerinde durmak istiyoruz. 


Derleme Sözlüğü'nde, Taşköprü'de büğelek adının yanında büzelek biçi- 
minin de kullanıldığı bildirilmiştir. Yalnız Taşköprü'den gönderilen bu bi- 
çimin sağlam bir veri olduğuna inanmıyoruz. Yerel ağızlarda ğ >», YP 
gibi ses değişmelerine tanık oluyoruz. Bu açıdan bövelek ( <böğelek), bü- 
velek ( <büğelek), böylek ( <<bövlekj, büylek (< <dbüvelek) biçimleri- 
ni doğal karşılamak gerekir. Ama Taşköprü'den derlendiği bildirilen bi- 
zelek biçimi güvenilir bir veri sayılamaz. Özellikle Taşköprü'de büğelek 
adınm yaşadığını gördükten sonra... 


Özetle, Taşköprü'den derlenen büzelek, büğelek diye düzeltilebilir. 
Taşköprü'den gönderilen fişteki büğelek yazımını eski “dilci”lerin bözelek 
diye okudukları ortaya çıkıyor. 


Eski “dilci”ler p (veya #)'yi z diye değerlendirdikleri gibi, >yi de yiye 
çevirmişlerdir. 


Yerel ağızlarda sızgır, “kavrulmuş parça et, kavurma” olarak büyük 
bir yaygınlık kazanmıştır. Örneğin Afyon, Maraş, Sivas, Yozgat, Kırşehir, 
Kayseri, Nevşehir, Niğde, Adana illerinde sızgıi, Malatya, Maraş, Kayseri, 
Konya illerinde ise sızkıt olarak kullanıldığını görüyoruz. Kâzım Yedekçi- 
oğlu (Kayseri Ağzı. 1. Sözcükler. Kayseri 1992) Kayseri'de sızgı#'ın “kemikli 
kavurma? olarak kullanıldığını doğruluyor. Bu biçimlerin yanında İstanbul, 
Çankırı, Çorum, Ankara, Nevşehir, İsparta, Karaman ve Adana illerinde 
sizgıç, Afyon, Ankara ve Çorum illerinde ise sızkıç olarak geçtiği anlaşılıyor. 
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Ağızlarda sızgı?'ın yanında sızkıt'ın geçmesi normal olduğu gibi, sızgıç'ın 
yanında sızkıç'ın. kullanılması da normaldir. Ancak sızgıç'ın yanında siy- 
gıç biçiminin kullanılması göze çarpıyor, yalnızca Konya'dan derlenen bu 
biçim normal sayılamaz. 


Bu dizide, Derleme Sözlüğü'nde z ve y harflerinin karıştırıldığını göz- 
lemiştik. Konya'dan derlenen sıygıp'tada 2 harfinin y diye değerlendirildiği- 
ni düşünüyorum. 


Anadilden Derlemeler'de yalnız sızgıt ve sızgıç biçimlerine yer verilmiştir. 


Kâzım Yedekçioğlu, sözlüğünde Kayseri'de sızgıt'ın “kemikli kavurma? 
olarak kullanıldığını bildirdikten sonra küçük bir açıklama yapmıştır: 


(Kışın pahalanacağı düşüncesiyle eskiden sonbaharda ya bir iki davar 
alınıp kestirilir, ya da birkaç yan et alınarak kış için hazırlık yapılırdı. Et- 
lerin bir kısmı kemiğiyle beraber kavrularak tenekelere basılır ve üzerine 
iç yağı dondurulurdu. Şimdiki gibi ne buz dolabı vardı, ne ulaşım araçlarının 
sağladığı kolaylık ve olanak.) 


Bu açıklamadan, kavrularak tenekelere basılan etlerin üzerine iç yağı 
dondurulduğunu öğreniyoruz. Başka bir deyişle, kavrulan etlerin üzerine 
iç yağı sızdırıldığı anlaşılıyor. Bu bakımdan yerel ağızlarda sızgı yerine s1Z- 
dırma adı da kullanılmaktadır. Örneğin Aydın ve Bolu illerinde sızgıta sızdır- 
ma adı verilmektedir. Isparta ve Samsun gibi birkaç ilde ise sızma adı 
kullanılmaktadır. Daha dar bir çevrede sızırma adı da “sızgıt olarak geç- 
mektedir. Bu adın İçel'de kullanıldığı tespit edilmiştir. İsparta, Burdur, 
Niğde, Karaman illerinde sızırmak “bal, yağ vb. eritip süzmek” anlamına 
gelmektedir. Bu türevlere göre, sızgi/ ve sızgıç biçimlerinin de sızmak kö- 
künden geldiği açıklık kazanıyor. 


Ülkemizin birçok yerinde kaburga kemiğine eye, eyeği adı verilmektedir. 
Örneğin Isparta, Eskişehir, Ankara, Niğde, Antalya, Muğla gibi illerde eye, 
“Aydın'da eye kemiği, İzmir, Kütahya, Kastamonu, Samsun, Malatya, Gazi 
Antep, Maraş, Hatay, Sivas, Adana illerinde eyeği, Hatay, Kırşehir, Kayseri, 
Niğde, Muğla illerinde eğa, Samsun ve Amasya illerinde eğe kemiği adları 
kullanılmaktadır. 

Eski Türkçede eyegü olarak geçen bu adın dilimizde eyeği ( >eye) bi- 
çimini alması doğaldır. Bu biçim bu gün Türkçemizde eğe olarak saklanmış- 
tır. Buna göre, eğe yazımında eski -y- sesi -ğ-'ye çevrilmiştir. Bunun gibi, 
Türkçe öyle biçimi de dilimizde öğle olarak kalmıştır. 


Bunlardan başka, ağızlarda iya (Çorum, Amasya), iyağı (Karşehir), 
iyeği (Çorum) biçimleri de “kaburga kemiği” olarak kullanılmaktadır. Sam- 
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sun'da 'eğe kemiği” olarak öğe kemiği biçimi geçmektedir. Bu biçimlerin de 
doğal bir gelişme sonunda ortaya çıktığı açıktır. 


Sinop ilinin Boyabat ilçesinde kaburga kemiğine verildiği bildirilen 
iyözü biçimine gelince: Bu biçimin iyöğü (veya iyögü) diye düzeltilmesi ge- 
rekmez mi? Ni 

Eski “dilci”lerin bu fişte de g (8) harfini zile karıştırdıkları anlaşılıyor. 


Derleme Sözlüğü'nde yer alan sırcan da üzerinde durulmaya değer bir 
veridir. “Eğrilmiş ip yumağı” diye açıklanan bu verinin Burdur, Denizli, 
Aydın, İzmir, Çanakkale, Bursa, Kütahya, Bilecik, Eskişehir, Bolu, İs- 
tanbul, Çorum, Tokat, Giresun, Antalya ve Muğla illerinde kullanıldığını 
öğreniyoruz. Antalya'da sırçan'ın yanında sirçen biçiminin geçtiğini görü- 
yoruz. Ayrıca, Bilecik ilinde iplik yapılacak pamuk demetine de sırçan 
adının verildiği anlaşılıyor. İstanbula bağlı Celâliye köyünde sırçan etmek 
“bükülmüş yün ipliğini iki kat etmek” anlamında kullanılmaktadır. 


Söz Derleme Dergisi'nde Bursa ve İstanbul'da, kullanıldığını gördüğümüz 
verilerin göçmenlerden derlendiği açıklanmıştır. (Ne yazık ki Derleme Söz- 
füğü'nde göçmenlerden derlenen sözler için bir açıklama yapmaktan vazgeçil- 
miştir.) 

Andrcas Tietze, “Slavische Lehnwörter in der türkischen Volkssprache” 
(Oriens X, 1957, 1-47. s.) başlıklı yazısında (28. s. 194. madde), sırçan'ın 
Bulgarcadan alındığını ortaya koymuştu. Değerli çalışma arkadaşımın sır- 
çan'ın Bulgarcadan alındığı yolundaki gözlemine katılıyorum. Yalnız, onun. 
saydığı verilere Edirne'nin Umurca köyünden derlenen yuçan “iplik sarıl- 
mış iğ” biçimini de eklemek gerektiği inancındayım. 


İlk bakışta yırçan'ın sırçan'la birleştirilmesi kolay değildir. Ancak, eski 
“dilci”lerin yazıda s ile y harflerini karıştırdıkları anlaşılıyor. Yazıda büyük 
5 harfi p'ye benzemekiedir. Bu açıdan Sırçan yazımını yırçan'a çevirmekte 
güçlük çekmediklerini sanıyorum eski “dilci”lerin. 


Andreas Tietze'nin yerel ağızlarda geçen sırçamı yırçan'la birleştirme- 
mesi doğaldır. Değerli çalışma arkadaşım eski “dilci”lerin sırçan'ı yırçan'a 
dönüştüreceklerini. aklından geçiremezdi çünkü, 


Andreas Tietze, yerel ağızlarda kullanılan Slavca alıntılara ilişkin yazı- 
sında, yalnız Söz Derleme Dergisi'ndeki verileri saymakla yetinmişti. Tarama 
Sözlüğü'nde, XVI. yüzyıldan kalma eserlerde sırçan'ın *çıkrıkla demir iğ 
üzerine sarılan iplik, yumak” olarak kullanıldığı açıklanmıştır. Ayrıca, 
“üzerine masura geçirilen demir iğ” anlamına geldiği de bildirilmiştir. 
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Isparta'nın Yalvaç ilçesinden derlenen ve “bayrak? olarak kullanıldığı 
bildirilen kapçak biçimi de çarpıcı bir veridir. Yalnız Yalvaç'ta geçtiği anla- 
şilan bu veriye güvenilebilir mi? 

Yerel ağızlarda “bayrak? olarak buna benzer bir söz kullanıldığını 
bilmiyoruz. Bayrağa başka bir ad verildiğini de bilmiyoruz. Bu açıdan 
bu verinin yanlış olduğu anlaşılıyor. Daha açık bir söyleyişle, £apçak'ın 
“bayrak” anlamının yanlış olduğu, eski “dilcivierin kapçak'a verdikleri bu 
anlamın düzeltilmesi gerektiği anlaşılıyor. 


Samsun'un Vezirköprü ilçesinden derlenen ve “çelik çomak oyunu” 
anlamına gelen £apçak'la Yalvaç'tan gönderilen veri arasında bir bağ kuru- 
lamaz. Çatalca'da ve Polatlı'da “raf, sergen” olarak kullanıldığı bildirilen 
kapçak da Yalvaç kökenli kapçak'la. birleştirilemez. 


Yerel ağızlarda kitap veya defter yaprağına kapçak adının verildiğini 
görüyoruz. Örneğin Konya'nın Bozkır ilçesinde kapçak “kitap, defter yap- 
rağ” olarak kullanılmaktadır. Ayrıca, Kastamonu ve Konya'da &apçak 
“kitap, defter kabı” olarak da geçmektedir. Konya'da kapcak biçimi de 
“kitap, defter yaprağı? ve “kitap, defter kabı anlamlarında yaygın ola- 
rak kullanılmaktadır. Bunlardan başka, Niğde'nin Bor ilçesinde ve Ka- 
raman'da defter sayfasına gapçak adının verildiğini görüyoruz. 


İşte bu verilerin tanıklığı karşısında Yalvaç'tan gönderilen kapçak'ın 
“bayrak” değil, *yaprak” anlamma geldiği açıklık kazanıyor. 


Diyarbakır'da 'çapa” olarak kullanıldığı bildirilen meğeç biçimi de düzel- 
tilmesi gereken bir veridir. 


Derleme Sözlüğü'ne göre, Çorum, Sinop, Samsun, Amasya, Tokat, 
Giresun gibi birçok ilde meğel “çapa” olarak kullanılmaktadır. Çorum ve 
Tokat illerinde meel olarak da geçmektedir. Çorum'un İskilip ilçesinde 
mehel, Denizlide mekel, Amasya ve Tokat'ta meyel biçimi tespit edil- 
miştir. Ordu'nun Ünye ilçesinden gönderilen mel biçimini bir yana bıraka- 
ım, Tokat ve Ordu illerinde meğel'in meğil olarak kullanıldığını görüyoruz. 
Bundan başka, Diyarbakır'da da meğil biçiminin geçtiğine tanık oluyoruz. 


Yerel ağızlarda kullanılan bu biçimleri göz önüne alarak yalnız Diyar- 
bakırdan gönderildiğini gördüğümüz meğeç biçimini meğel diye düzelte- 
biliriz. 

Eski “dilci”lerin yazıda 7 ve c (ç) harflerini karıştırdıklarını görmüş- 
tük. Örneğin dilimizde bir yaşındaki keçi yavrusuna verilen çebiç (çepiz) 
adlarının yanında Derleme Sözlüğü'nde yalnız bir yerde geçen çebil adında 
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da ç (c) harfinin / diye değerlendirildiğini açıklamıştım (Türk Dili 1990/1, 
27-28. s.; 1992/11, 176. 8.). 


Ağızlarda meğel - megel “kazma” olarak da yaygındır. 


Andreas Tietze, “Griechische Lehnwörter im anatolisehen Türkisch” 
(Oriens VİN, 1955, 204-257, 5.) başlıklı yazısında (931. s. 174, madde), 
mekel, meğel, mehel... biçimlerinin Rumcadan alındığını ortaya koymuştu 
(Rumca pax&hh “sivri uçlu kazma, iki dişli tarla beli, kürek biçiminde bel). 
Yazarın, Söz Derleme Dergisi'ni kullandı ğını biliyoruz. G dergide meğeç biçi- 
mide yer almıştı, Ancak Tietze 'çapa” anlamına gelen meğeç'i vermemiştir. 
İlk bakışta haklı olarak... Çünkü ilk bakışta meğel (<mekel) ile meğeç'i 
birleştirmek olanaksızdır. Ancak eski “dilci”lerin (ile c (ç/'yi ayırt edeme- 
diklerini gözledikten sonra meğeç'i meğelle birleştirmek kolaydır. Değerli 
arkadaşım, eski “dilci”lerin 7 ile c (ç/'yi karıştırdıklarını düşünemezdi 
doğal olarak..: 


Buna benzer bir örnek daha verelim mi? 


Derleme Sözlüğü'nde Adana'nın Kardere köyünden gönderildiği bil 
dirilen Aapal “apış arası, apış” da buna benzer bir veridir. Bu veri Kastamonu” 
nun Tosya ilçesinae bağlı Aşağı Kayı köyünden ve Adana'nm Osmaniye 
ilçesine bağlı Toprakkale köyünden derlenen hapaç 'bacak arası, apış” bi- 
çiminden ayrılamaz. Derleme Sözlüğü'nde bu biçimin Adana'nın Kardere 
köyünde de kullanıldığı bildirilmiştir. Kardere köyünde hapaç'ın yanında 
hapal biçiminin kullanılamayacağı açıktır. Bu durum karşısında yalnız Kar- 
dere'den derlendiği anlaşılan hapal'ın hapaç'tan başka bir şey olmadığı or- 
taya çıkıyor. Demek eski “dilci”ler hapal'da da hapacın c (ç/'sini Pye 
döndürmüşlerdir. 


Derleme Sözlüğü'nde habıç (Karaman), #apış (Burdur) ve hapuç (Gü- 
müşhane) gibi birtakım veriler de sıralanmıştır. 


Yerel ağızlarda “iki bacak arası, apış” olarak abıç, abış, abuş arası, 
«pıç, apoş, apuş biçimleri yaygındır. « 


Konya'da “kasırga” olarak kullanıldığı bildirilen &efkız biçimi de düzel- 
tilmesi gereken ilginç bir veridir. 


Yerel ağızlarda kasırgaya boğanak (>buğanak, buvanak...), borağan, 
baran (>buran), dalaz ( <alaz, talas), evran, gamaz ( hamaz, kamaz) 
gibi birtakım adlar verildiğini biliyoruz. Ancak, £elkiz'in *kısırga” olarak 
kullanıldığı düşünülemez. Benim inancıma, göre, Derleme Sözlüğü'nde yer 
alan kelkız'ın “kasırga? anlamını “karga? diye düzeltmek gerekir, 
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Ağızlarda kargaya gök karga, gökçe karga, sakça... gibi türlü adlar ve- 
rilmektedir. Yerel ağızlarda sakça “kara karga, 'ala karga” ve “saksağan 
olarak kullanılmaktadır. Dilimizde saksağana ala karga ve alaca karga 
adlarıda verilmektedir. Ağızlarda sakça adının “kara karga” ve “saksağan” 
olarak kullanılması da ilginçtir. Dar bir çevrede saksağana kel karga adı 
da verilmektedir. Bunun gibi, ağızlarda kel tavuk da “hindi” olarak geç- 
mektedir. Ülkemizde yalnız Birecik'te yaşayan, başı çıplak, kara tüylü bir 
kuşa. verilen &el aynak adı da ilginçtir. Bu kuşa Urfa'nın Birecik ilçesinde 
keçel inak veya keçel aynak adı da verilmektedir. Ağızlarda keçel de “kel 
anlamına gelmektedir. Yırtıcı bir kuşa verilen kelkenez adı da ilginçtir. Di- 
limizde bu ad kerkenez olarak yaygınlık kazanmıştır. Yerel ağızlarda yırtıcı 
bir kuş (delice) olarak kullanılan kerkenek ( >gergenek ) de üzerinde dür 
rulmaya değer ilginç bir örnektir. 


Bütün bu örnekleri göz önüne alarak kelkız'ın “kasırga” anlamını “kar- 
ga” diye düzeltmek yanlış olmayacaktır. 


Yazımın İH. bölümünde (Türk Dili 1992/1, 198-199. 5.), yerel ağızlar- 
da kasırgaya verilen kamaz (>gamaz) co hamaz adı üzerinde durarak 
yalnız bir yerde geçen kanaz biçimini kamaz diye düzeltmiştim. “Kasırga” 
olarak kullanılan #amaz adının birkaç yerde “büyük karga? anlamını 
almasi ilginçtir. Ağızlarda büyük ve kara kargaya hamtazkarga adının 
verildiği göze çarpıyor. Bu verilere göre, “kasırga” anlamına gelen #amaz 
(co Kamaz) adının “büyük karga? değerini kazanmasının, “kasırga kargası” 
olarak kullanılan #amaz kargası adından kökenlenen elliptigue bir biçim 
olduğu anlaşılıyor. 


Bu örneği göz önüne alarak “karga” anlamına geldiğini gördüğümüz 
kelkız sözünün dar bir alanda “kasırga anlamını kazanması düşünüle- 
bilir mi? Sanmıyorum. 


- “Kasırga? anlamına gelen /amaz'ım “karga değerini kazanması 
kolaylıkla açıklanabilir. Buna karşılık “karga” olarak kullanılan kelkız'ın 
“kasırga” anlamını almasından söz edilemez. 


Kayseri'ye bağlı Kızılviran köyünden gönderilen ve “kılıç kabzası 
anlamına geldiği bildirilen kiliç balkağı da düşündürücü bir veridir. 


Türkçede kabzaya balçak adının verildiğini biliyoruz. Yerel ağızlarda 
balçak'ın yanında. barçak biçimi de geçmektedir. Ancak balçak'ın balkak 
biçimini alacağı kolay kolay düşünülemez. Buna karşılık eski “dilci”lerin bu 
veride ç'yi &*ye çevirdiklerini düşünmek yanlış olmaz. 
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Yazıda balçak sözünün balkak'a çevrilmesi, hamam havlusuna verilen 
silecek adının sikek'e dönüştürülmesine benzer. Yerel ağızlarda silecek'in 
silcek olarak kullanıldığını biliyoruz. İşte bu biçimi eski “dilci”lerin. si- 
kek'e çevirdiklerini görmüştük (Türk Dili 1992/11, 205-206. s). Kilıç 
kabzasına verilen kılıç balçağı adının kılıç balkağı'na dönüştürülmesi bu 
yolda yeni bir örnektir. 


Kütahya'nın Simav ilçesinde “kaplıca? olarak kullanılan eynal da ilginç 
bir veridir, Derleme Sözlüğü'nde geçen bu verinin Türkiye'de Halk Ağzından 
Söz Derleme Dergisi'nden alındığı anlaşılıyor. Söz Derleme Dergisi'nde 
eynal'm göçmenlerden alındığı bildirilmiştir. Ömer Asım Aksoy, Söz 
Derleme Dergisi'nde gördüğümüz Muh (acir |. açıklamalarını kaldırmıştı. 
Bu açıdan Derleme Sözlüğü'nde eynal'ın göçmenlerden derlendiğine ilişkin 
bir açıklama yapılmamıştır. 


Yerel ağızlarda kaplıca veya ılıcanın çermik adıyla anıldığını biliyoruz. 
Bundan başka, ağızlarda girme de “ılıca” olarak kullanılmaktadır. Örneğin 
Aydın ve Muğla illerinde ılıcaya girme adının verildiğini görüyoruz. 


Yalnız Simav'da kullanıldığı bildirilen eynal, “kaplıca” olarak Simav'ın 
Eynal kaplıcalarını anımsatmaktadır. Benim inancıma göre, bu veri Eynal 
(kaplıcaları) adından alınmış bir veridir. 


Simav'dan gönderilen eynal fişi, Bolu'nun Mudurnu ilçesinde “yüksek 
dağ” olarak kullanıldığı bildirilen seben sözüne benzemektedir. 


Bu sözün, Köroğlu Dağlarının, Bolu'nun güneyindeki uzantısına verilen 
Seben (veya Semen Dağı) adından alındığı açıktır. 


Bolu'nun Düzce ilçesinden derlenen aral da ilginç bir veridir. “Sıra 
dağlar” olarak kullanıldığı bildirilen bu veri kontrole açıktır. 


Derleme Sözlüğü'nde gördüğümüz müşker sözü de bunlara benzer 
bir veridir. Kayseri'de “sönmüş yanardağ ağzı, krater” olarak kullanıldığı 
bildirilen bu verinin Erciyes dağının doğu yamacındaki Müşker gölünün 
adından kaynaklandığı açıktır. Bu göl üzerine bilgi almak için bk. Reşat 
İzbırak, Coğrafya Terimleri Sözlüğü. Ankara 1964, 52, s. 

Derleme Sözlüğü'nde, Kayseri'de dağlarım tepesindeki karların eriyerek 
açtığı yola da müşker adının verildiği bildirilmiştir. Bu verinin de Müşker 
adından, geldiği anlaşılıyor, 

Kâzım Yedekçioğlu, Kayseri Ağzı. H. Sözcükler (Kayseri 1992) adlı 
sözlüğünde Müşker'e yer vermemiştir. Erciyes Dağı'nda da Müşker'den 
söz etmemiştir. 
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Derleme Sözlüğü'nde, Ağrı'da ve Van'da “yanardağ ağzı olarak kul- 
lanıldığı bildirilen iendürek de üzerinde durulmaya değer bir veridir. Nasıl 
Kayseri'den gönderilen müşker, Erciyes'in Müşker gölünden çıkmışsa, 
fendürek de Tendürek Dağının adından alınmıştır. 


Tendürek Dağının, Süphan Dağının doğusunda, Karaköse ile Patnos 
arasında uzanan Aladağın, Diyadin kasabasının güneydoğusunda yer aldı- 
ğını biliyoruz. 


Yerel ağızlarda kaplıcaya verilen adlardan söz ederken Balıkesir'in 
merkez ilçesine bağlı Yenice ve Bigadiç ilçesine bağlı Çağış'ta “kaplıca 
olarak kullanılan öze üzerinde de durmak istiyorum. “Kaplıca” anlamına 
gelen bu verinin bizim üzerinde durduğumuz “kaplıca” kavramıyla karış- 
trılmaması gerekir. Dilimizde kaplıca “lıca' olarak kullanıldığı gibi, 
“taneleri ufak bir cins buğday? olarak da geçer. 


Bu bakımdan “kaplıca” diye açıklanan öze, yerel ağızlarda “kabuklu 
buğday? olarak kullanılan ıza'dan aytılamaz. Derleme Sözlüğü'ne göre, ıza 
ağızlarda “kabuklu buğday” (Bilecik, Bolu, Ankara), “arpa” (Bilecik, Bolu) 
ve “yulaf” (Bilecik) olarak yaygındır. Bu verinin “kabuklu buğday? diye 
anlatılması ilginçtir. “Kabuklu buğday” anlamı 'kaplıca'dan farksızdır. 


Christos Tzitzilis (Griechische Lehnwörter im Türkischen (mit beson- 
derer Berücksichtigung der anatolischen Mundarten) (Wien 1987) iza e» 
öze biçimlerinin Rumcadan geçtiğini ortaya koymuştur (Rumca Çön, öle 
“Spelt, Dinkel, Einkorn”) (130, madde). 


İçel'in Mut ilçesinden derlenen ve “sepet anlamına geldiği bildirilen 
selo biçimi de üzerinde durulmaya ve düzeltilmeye açık bir veridir. 


Anadolu ağızlarında sepete türlü adlar verildiğini biliyoruz: çeten, 
çetenek, çiğ, çiv, çiten, çitenek, çörte, çöten, derik, galat, gandil, heğ, kapanca, 
kapsa, karban, karnal, karnali (>garnal), kazevi, kopak, kopsak, küfe, 
serpil, zembil gibi. 


Çeten, heğ, küfe ve zembil'i saymayalım. Bu adların büyük bir bölümü 
dar bir alanda kalmıştır. Buna karşılık sele adı yerel ağızlarda büyük bir 
yaygınlık kazanmıştır. Derleme Sözlüğü'nden öğrendiğimize göre, sele 
“kulpsuz, yayvan çamaşır sepeti” olarak Afyon, Isparta, Burdur, Denizli, 
Aydın, İzmir, Manisa, Balıkesir, Çanakkale, Bolu, Kastamonu, Sinop, 
Samsun, Amasya, Tokat, Ordu, Giresun, Trabzon, Rize, Gazi Antep, 
Sivas, Ankara, Kayseri, Nevşehir, Niğde, Konya, Antalya gibi birçok ilde 
kullanılmaktadır. 
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Afyon'un Bolvadin ilçesine bağlı Çiftlik köyünden ve Isparta'nın 
İğdecik köyünden derlenen seletir de ilginç bir veridir. Bu veri ile Afyon, 
Isparta, Burdur, Denizli, İzmir, Konya, Antalya ve Muğla illerinde iki 
kulplu küfe biçiminde büyük sepete verilen keletir adı arasındaki benzer- 
lik göz ardı edilemez. 


Bu adın Afyon, Denizli, Manisa, Balıkesir, Çanakkale, Samsun, Amas- 
ya, İçel ve Edirne illerinde &eleter olarak, Afyon, Isparta, Aydın, İzmir ve 
Kütahya illerinde ise k£e/ter olarak geçtiğini görüyoruz. Andreas Ticize, 
“Griechisehe Lehnwörter im anatolischen Türkisch” (Oriens VİN, 1955, 
204-257. 5.) başlıklı yazısında (221. s. 98. madde), keleter m keletir adının 
Rumcadan geçtiğini ortaya koymuştu (Rumca xxhx0vpu& “grosser, weiler 
Korb”). 


Derleme Sözlüğü'nde selenin İçel'in Mut ilçesinde geçtiği de açıklan- 
muştır. Bu veriyi göz önüne alarak Mut'tan gönderilen selo biçimini sele 
diye düzeltmek gerekecektir. 


Çankırı, Çorum, Tokat, Sivas, Ankara, Kayseri, Niğde, Muğla ik 
lerinde sele'nin “kulplu sepet” olarak geçtiğini görüyoruz. Ayrıca, sele'nin 
“ekmek sepeti” (Bitlis, Muğla), “küfe? (Denizli, Eskişehir, Çankırı, Ankara, 
Antalya) ve “arı kovanı” (Yozgat) gibi birtakım anlamler aldığını da bili- 
yoruz. Bolu'nun Mudurnu ilçesinde ve Çankırı'nın Kurşunlu ilçesinde kul- 
lanılan sele ise “harç, çamur taşımaya yarayan dört saplı araç, teskere 
olarak kullanılmaktadır. 


Yerel ağızlarda sele biçiminin büyük bir yaygınlık kazandığını gördük. 
Yukarıda sefle'nin geçtiği belli başlı illerin adlarını da saydık. Bu iller arasında 
Malatya'nın adı geçmedi, ama bu sözün Malatya'da da kullanıldığı bir ger- 
çektir. 


Bu gerçek, Derleme Sözlüğü'nde Malatya'dan derlenen sek biçiminin 
arkasında saklanmaktadır. “Yanları yayvan sepet anlamına geldiği bil 
dirilen bu veri, “kulpsuz, yayvan çamaşır sepeti” olarak kullanılan sele 
biçiminden ayrılamaz. 


Malatya'dan gönderilen veriyi eski “dilci”lerin yanlışlıkla sek diye 
değerlendirdikleri açık olarak anlaşılıyor. Yazıda sele yazımını sek'e 
çevirmek eski “dilciler için kolaydır. 


Dilimizde “kulübe” olarak kullanılan alacık'ı cilacık'a çeviren, ağız- 
larda “keçi yavrusu” olarak yaygınlık kazanan çebiç (<çepiç/'i çeliçe 
ve çebil'e döndüren, mısıra verilen /azut adını bazu?'a dönüştüren, ağızlarda 
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“hamam havlusu? olarak yaygınlık kazanmış olan silecek (> silcek) adını si- 
kek diye değerlendiren, öküzün boyunduruktan çıkmaması için boyunduruğa 
geçirilen değneğe verilen zelve (> zevle) adını zıvk'a çeviren eski “dilci”ler 
için sele yazımını sek'e dönüştürmenin güçlüğünden söz edilebilir mi? 


Ömer Asım Aksoy, Gaziantep Ağzı adlı kitabının TL. Sözlük bölümünde 
sele'nin Gazi Antep'te kullanıldığını açıklamıştı. Yazar, Derleme-Tarama 
Kolu başkanı olarak Derleme Sözlüğü'nü gözden geçirseydi, Malatya'dan 
derlenen veriyi düzeltmez miydi? 


Düzeltmezdi. Çünkü Ömer Asım Aksoy, Derleme-Tarama Kolu 
başkanı olarak Derleme Sözlüğü çalışmalarını “idare” etmekle kalmıştır. 


Andreas Tietze, “Direkte arabische Entlehnugen im anatolischen Tür- 
kiseh” (Jean Deny Armağanı. Ankara 1952. 255-333, s.) başlıklı yazısında 
(283. s. 99. madde), Anadolu ağızlarında kullanılan sele'nin Arapçadan 
alındığını ortaya koymuştu. Yazar, bu yazısını yazarken Söz Derleme 
Dergisi'ni kullanmıştı. Malatya'dan gönderilen sek “yayık kenarlı sepet” 
olarak Söz Derleme Dergisi'nde de yer almıştı. Ancak değerli çalışma 
arkadaşım yazısında bu veriye yer vermemiştir. Çünkü eski “dilci”lerin 
sele'yi sek'e çevireceklerini düşünememiştir. i 


Bu dizide çıkan yazılarımızda eski “dilci”lerin yerel ağızlarda “süzgeç, 
kevgir” olarak kullanılan öistiri ikistir'e çevirdiklerini gördük (Türk Dili 
1990/1, 35. s.). Bunun gibi, “yağmur çiselemek” anlamında kullanılan 
çilemek biçimini de çikmek diye değerlendirdiklerine tanık olduk (Türk Dili 
1992/11, 206-207. 6). 


Bu sonuncu örnek, sele yanında geçen sek biçimine benzemektedir. 
Eski “dilci”ler çilemek'in Je'sini &'ye çevirdikleri gibi, sele'nin /e'sini de 
k'ye dönüştürmüşlerdir. 


Isparta'nın Gelendost ilçesine bağlı Yakaköy'den gönderilen ve “cö- 
mer? anlamına geldiği bildirilen ekselek sağlam bir veri midir? 


Sanmıyorum. 


Bu verinin ikinci bölümünde, yerel ağızlarda yaygın olarak kullanılan 
ve “cömert” anlamma gelen selek sözünün saklandığı daha ilk bakışta 
anlaşılıyor. Derleme Sözlüğü'ne göre Afyon, Isparta, Burdur, Denizli, Aydın, 
İzmir, Çanakkale, Bursa, Kütahya, Eskişehir, Kocaeli, Konya gibi birçok 
ilde selek “cömert” olarak yaygındır. İstanbul'un Sarıyer ilçesinde selek'in 
“savurgan, tutumsuz, düzensiz” anlamını aldığı göze çarpıyor. "Cömert 
anlamıyla “tutumsuz” kavramı arasındaki ilgi ve yakınlık açıktır. Kütahya, 
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Bilecik ve Ankara illerinde se/ek'in 'aptal, budala” olarak kullanılması da 
ilginçtir. 

Derleme Sözlüğü'nde selek'in Isparta'nın Eğirdir, Uluborlu, Keçiborlu, 
Gelendost ilçelerinde geçtiği açıklanmıştır. Ayrıca, Derleme Sözlüğü'nün 
ekinde de selek'in isparta ve Burdur'da kullanıldığı bildirilmiştir. Buna 
göre, Isparta'nın Gelendost ilçesine bağlı Yakaköy'den derlenen ekselek” 


in ikinci bölümünde Isparta ilinde yaygın olarak kullanılan selek'in yer 
alması doğaldır. 


Buna karşılık Yakaköy'den gönderilen verinin başındaki ek'i bildi- 
gimiz ekle birleştirmek doğru olmaz. 


Görüldüğü gibi, ekselek'in başındaki ek'in açıklanması kolay değildir. 
Yalnız Yakaköy'den gönderilen ekselek de yanlış bir veri midir yoksa ? 


Benim inancıma göre, Derleme Sözlüğü'nde geçen bu veri de yanlıştır. 
Yanlış okumadınız: Bu veride yanlıştır. Bu yanlışlıktan dolayı derleyiciyi 
suçlamak yanlış olur. Bu yanlışlıktan dolayı eski “dilci”lerin sorumlu 
tutulması gerektiği açıktır. 


Yakaköylü derleyicinin gönderdiği fişte bir yanlışlık olmadığı anla- 
şılıyor: Farsçadan alındığını bildiğimiz cömer? sözünü Türkçemizde e/i 
açık (veya açık elli) olarak karşılıyoruz. Yerel ağızlarda eli açık yerine elibol 
karşılığı da göze çarpıyor. Niğde'nin Bor ilçesinde ise eli deli “tutumsuz, 
savurgan” olarak yaygındır. Yukarıda, Sarıyer'de selek'in “savurgan, 
tutumsuz” anlamını aldığından söz etmiştik. Bu örnekleri ef pek “eli ağır, 
parasına sıkı” (Konya), eli sakar (veya eli çakar) “hırsız ve eli uz gibi 
verilerle artırmak kolaydır. Dilimizde e/i wz “usta, becerikli” olarak yaygın- 
lık kazanmıştır. Niğde'de bu sözün “hırsız” anlamına geldiğini de görüyoruz. 


Tokat ilinin Artova ilçesine bağlı Kızık köyünden derlenen ve “eli 
her işe yatkın olmayan? anlamına geldiği bildirilen eli arçun da üzerinde 
durulmaya değer bir veridir. Bu verinin ikinci öğesi, yerel ağızlarda yaygın 
olarak kullanılan orçum (co olçum)'dan başka bir şey olamaz. Adana, 
İçel ve Kayseri illerinde orçum “elinden iş gelmediği halde kendini usta 
gibi gösteren? anlamında geçmektedir. Sivas ilinde hörçümlemek “usta 
işini iyi yapmamak? demektir. Ağızlarda orçum yerine daha çok olçum 
(ve ölçüm) biçiminin kullanıldığını görüyoruz. Isparta, Manisa, Çanakkale, 
Kırşehir ve Adana illerinde olçum *eli işe yatkın, becerikli, usta? olarak 
yaygındır. İçel ilinde de olçum “eli işe yatkın, becerikli” olarak kullamıl- 
maktadır. Kütahya ilinde ise olçum yerine ölçüm biçimi geçmektedir. Ordu 
ve Sivas illerinde olçum “beceriksiz, kaba saba (kimse), Ordu, Ankara 
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ve Niğde illerinde ise 'çok konuşan, olur olmaz her söze karışan' anlamını 
almıştır. Kastamonu ve çevresinde ise “doktor” olarak kullanıldığı göz- 
lenmektedir. Niğde ve Konya'da olpumlanmak 'anlar görünerek her işle uğ- 
raşmak? demektir. Son olarak, Zonguldak'tan gönderilen ve “bilinmeyen, 
olmuştan ya da olacaktan haber veren (kimse) anlamına gelen orçumcu 
türevi de ilginçtir. 


Bu veriler Artova ilçesinden derlenen eli arçun biçimini doğrulama- 
maktadır. Derleme Sözlüğü'nde arçum diye bir verinin geçmemesi de il 
ginçtir. Buna karşılık Tokat ilinin Zile ilçesine bağlı Alihoca köyünde 
horçum “düşüncesiz? olarak geçmektedir. Buna göre, eli arçun'u eli orçum 
diye düzeltmek gerekmez mi? Bu açıdan eski “dilcilerin eli arçun'da 
o'yu aya, m'yi de n'ye çevirdikleri düşünülebilir. Bu yolla eski “dilci” 
lerin bir veride iki yanlış yaptıklarından söz edilebilir. Bu da eski “dilci” 
lere vergi bir orçum veya olçumdur. (Edirne'de olçum “yetenek” demektir.) 


Son olarak, yerel ağızlarda “cömert olarak eliselek sözünün kullanıl- 
dığmı görüyoruz. Derleme Sözlüğü'ne göre, bu söz Isparta, Burdur, Denizli, 
Aydın, Manisa, Eskişehir, Karaman ve Antalya illerinde geçmektedir. . 


Derleme Sözlüğü'nde elibol bitişik, eli deli ayrı, eliselek bitişik, eli uz 
âyrı yazılmıştır. Derleme-Tarama Kolu eski başkanı Ömer Asım Aksoy'un 
son yıllarda çıkan yazılarında yazım sorunlarını tartıştığına ve özellikle 
ayrı ve bitişik yazım sorunları üzerinde durduğuna sık sık tanık olduk. O- 
nun bu sorunlardaki uzmanlığını “Eski “Dilci”likten Yeni Yazım “Uzman” 
liğina” (Türk Dili LVELE, 1989, 42-46. s.) başlıklı yazımda örneklerle ortaya 
koymuştum. Anlaşılan Ömer Asım Aksoy Derleme Sözlüğü'nün çıktığı 
yıllarda yazım uzmanlığını kazanmamıştı. 


Yerel ağızlarda yaygın olarak kullanılan eliselek biçimini gördükten 
sonra İsparta'nın Gelendost ilçesine bağlı Yakaköy'den derlenen ekselek 
biçimini eliselek diye düzeltmek kolaydır, sanırım. Isparta'nın Eğirdir ilçe- 
sine bağlı Sofular köyünde geçen eliselek biçimi de bu düzeltmeyi doğru- 
layan açık bir tanıktır. 


Yerel ağızlarda yaşayan eliselek biçiminin doğal bir gelişme sonunda 
ekselek biçimini alması düşünülemez. Bu açıdan eliselek'in ekselek'e dönüş- 
türülmesi de eski “dilci”lerin el uzluğuna yeni bir örnektir. 


Trabzon ve Gümüşhane'de börek tepsisine kıyılı adının verildiği anla- 
şılıyor. Gümüşhane'de kıpılı adı gıyılı biçimini, Bitlis'in Ahlat ilçesinde ise 
gıyılı adı gıylı biçimini almıştır. 
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Aydın'da “börek tepsisi? olarak kullanıldığı bildirilen &ıyık sağlam 
bir veri midir? Yoksa yalnız Aydın'dan derlenen bu veri, £zyı/ı adının so- 
nundaki -/: ekinin eski “dilci”lerce -£ diye değerlendirilmesi üzerine ortaya 
çıkmış bir biçim midir? 


Trabzon ve Gümüşhane'den gönderilen veriyi Anadilden Derleme- 
ler'de geçen kıyılı biçimi de doğrulamaktadır. Ne var ki Anadilden Der 
lemeler'de “tepsi? olarak kullanıldığı bildirilen kapılı adının geçtiği yer 
(veya yerler) bildirilmemiştir. Yoksa yazarlar bu adın çok yaygın olduğunu 
mu göstermek istemişlerdir ? 


Aydın'dan derlenen kıyık adının £ıyılı diye düzeltilmesinin Trab- 
zon ve Gümüşhane gibi uzak illerde kullanılan &ıyılı biçimiyle destek- 
İenemeyeceği düşünülebilir. Bu düşünceyi karşılamak için Manisa'nın 
Karkağaç ilçesine bağlı Öveçler köyünden “tepsi” olarak derlenen kıpılısini 
biçimini sayabiliriz. Zanaat Terimleri Sözlüğü'nde geçen bu veri, kıyılı 
adının ellipfiğue bir biçim olduğuna tanıktır, 


Türkçe Sözlük'te sarpın “tahıl kuyusu, zahire ambarı, silo” ve “ekmek 
koymaya yarayan dört gözlü sandık” diye açıklanmıştır. Yerel ağızlarda 
da sarpım “un ve tahıl ambar (Afyon, Denizli, Kütahya, Balıkesir, Eski- 
şehir, Antalya, Kayseri, Ankara) ve 'ekmek vb: konulmaya yarayan dört 
gözlü sandık? (Afyon, Denizli, Kütalıya, Kayseri) olarak yaygındır. Denizli 
ve Konya illerinde buğday ambarına zarpın adının verildiğini de görüyo- 
ruz. Yerel ağızlarda s-lerin 2-ye dönüştüğünü biliyoruz. Dar bir çevrede 
sarpun biçiminin geçtiği de anlaşılıyor. Derleme Sözlüğü'nde Sarpır'ın 
yanında verilen sapın (Denizli, İstanbul) biçiminin kontrole muhtaç oldu- 
gunu düşünüyorum. 


Ağızlarda sarpın biçiminin yanında serpin yan biçiminin kullanıldığını 
da görüyoruz. Örneğin İsparta, Burdur, Denizli, Çorum, Sinop, Niğde, 
Konya, Antalya illerinde sarpın yerine serpin biçiminin geçliği göze çarpıyor. 
Tokat ilinin Niksar ilçesinde serpim'in “su değirmenlerinde taş üstüne tahılın 
dökülmesini sağlayan ambar? anlamını aldığını da öğreniyoruz. 


. Yerel ağızlarda sarpım'ın serpin'e çevrilmesi doğaldır. Ancak Isparta” 
nın Yalvaç ilçesinde “buğday sandığı, ambar” olarak kullanıldığı bildirilen 
serkin doğal bir biçim sayılamaz. Yalnız Yalvaç'tan gönderilen serkis'in 
sağlam bir veri olmadığı inancındayım. Bu veriyi serpin diye düzeltmek 
gerekir. Derleme Sözlüğü'nde, Isparta'nın Gelendost ilçesinde, Senirkent 
ilçesine bağlı Uluğbey bucağında, Eğirdir'de serpin biçiminin geçtiği 
açıklanmıştır. Anadilden Derlemeler'de de serpin (Isparta, Karaağaç, Burdur, 
Teke) “tahtadan yapılan büyük zahire anbar” olarak verilmiştir, 
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Eski “dilci”er Isparta'nın Yalvaç ilçesinden gönderilen veriyle Isparta 
ilinde yaygın olarak geçen serpin biçimi arasındaki benzerliği fark etmemiş- 
lerdir. Bu benzerliği fark etmiş olsalardı, serkimi serpin diye düzeltebilir- 
erdi. Mevlüt Karaoğlan, “Yalvaç Ağzı” bitirme çalışmasında serpin biçi- 
mini vermiştir (buğday, arpa ve un gibi şeylerin konulduğu tahtadan yapıl- 
mış geniş sandık). Eski öğrencime borçlu olduğumuz bu sağlam veri, 
Derleme Sözlüğü'ndeki serkin biçiminin yanlışlığını ortaya koymaktadır. 


Christos Tzitzilis, Griechische Lehnwörter im Türkischen (mit besonderer 
Beröeksichtigung der anatolischen Dialektej (Wien 1987) adlı eserinde (458. 
madde) Anadolu ağızlarında geçen sarpın'ın Rumcadan alındığını bildirmiş- 
tir (Rumca cwpri, cupniv “Speicher, Lagerhaus für Agrarprodukte”). Yazar; 
sarpının yanmda serpin ve serkin biçimlerini de saymış, ancak serkin'in 
yanlış bir veri olduğunu fark etmemiştir. Değerli çalışma arkadaşımın 
Derleme Sözlüğü'nde yanlış verilerin yer alacağını düşünmemesini doğal 
karşılamak gerekir. 

Eski “dilci”lerin p'yi &'ye çevirdikleri birçok örnek vardır. Derleme 
Sözlüğü'nde, yerel ağızlarda “zevklenmek, alay etmek” olarak kullanılan 
zeklenmek ( > zehlenmek ) sözünün İzmir'in Seferihisar ilçesine bağlı Ulamış 
köyünde zeplenmek olarak kullanılması buna açık bir örnektir. Sözlükte 
zeplenmek “öykünmek? diye açıklanmıştır. (Ağızlarda öykünmek alay 
etmek” olarak yaygındır.) 

Denizli'nin Acıpayam ilçesine bağlı Oğuz köyünden derlenen opla 
da ilginç bir veridir. “Oklava' anlamına geldiği bildirilen opla ile yerel 
ağızlarda kullanılan okla (< oklava) biçimi arasındaki benzerlik kolay 
kolay göz ardı edilebilir mi? 


Bunun gibi, “çiselemek? anlamına gelen sepelemek (< serpelemek) 
yerine Tokat ilinin Reşadiye ilçesine bağlı Çilehane'de sekelemek biçimi- 
nin kullanılması da ilginçtir. Konya'nın Kadınhanı ilçesine bağlı Baş- 
höyük”te sepelemek yerine sebelemek biçiminin kurallanılması normaldir. 


“Anadolu'da Kafkasya Türkleri” (Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 1961. 
319-357. s.) başlıklı yazımda, Çilehane ve Başhöyük'te Karaçayların yaşa- 
dığını oltaya koymuştum. Karaçayların ağzında sepelemek yerine sebelemek 
biçiminin geçmesi doğaldır. Buna karşılık yalnız Çilehane'de kullanıldığı 
bildirilen sekelemek biçiminin sağlam bir veri olduğunu düşünmüyorum. 


Kocaeli'nin Kandıra ilçesinden gönderilen ve “ağaç gövdesindeki zamk” 
anlamına geldiği bildirilen zelim de üzerinde durulmaya değer bir veridir. 


Yerel ağızlarda kayısı, erik, badem gibi ağaçların gövde ve dallarından 
sızan zamka ağaç balı, ağaç pisi, ağaç püsü adları verilmektedir. Dilimizde 
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ağaç balı yerine kedi balı da yaygın olarak kullanlan bir addır. Daha dar 
bir alanda pisik balı adı da “kedi balr olarak kullanılmaktadır. Konya'da 
“ağaçlardan elde edilen bir çeşit zamk” olarak gören adı kullanılmaktadır. 
Kayısı ve erik ağaçlarında görülen yapışkan madde Kayseri, Sivas gibi 
birkaç ilde /icr, kıç adıyla anılmaktadır. Erik, zerdali vb. ağaçlardaki 
zamk Hatay, Sivas, Adana illerinde müs adıyla anılmaktadır. Yerel ağızlarda 
“erik, kayısı, badem vb. ağaçlardan sızan zamk? daha çok püs, püse, püz 
olarak adlandırılmaktadır. Burdur'un Gölhisar ilçesine bağlı Çamköy'de 
büs “tutkal değerini kazanmıştır. Ordu'nun Ünye ilçesinde “zamk” 
olarak kullanılan #ürz biçimi kontrole muhtaç bir veridir. 


Balıkesirin Korucu köyünde “erik ve kayısı ağaçlarının çıkardığı 
zamk” olarak kullanılan ilim biçimi de ilginçtir. 


Bu verinin ülkemizde yalnız bir yerde geçtiği anlaşılıyor. Ancak 
eski kaynaklarda yelim “tutkal olarak yaygındır. Çağdaş Türk diyalekt- 
lerinde de yelim (> celim) m yilim “tutka olarak kullanılmaktadır. Ör- 
neğin bu söz Türkmencede yelim, Kazakçada celim, Yakutçada silim ve 
Çuvaşçada #iiöm biçimlerini almıştır. 


Bu verilere göre, Balıkesir'in Korucu köyünden gönderilen ilim biçi- 
minin “*yilim (<*yelim)'den geldiği anlaşılıyor. 


Bu sözün Orta Türkçede ve Kıpçakçada da pelim olarak geçtiğini 
biliyoruz (Sir Gerard Clauson, Etymological Dictionary of Pre-Thirteenih 
-Century Turkish. Oxford 1972. 929. s.). i 


Dilimizde sözlerin başındaki ywlerin düşmesi sık sık tanık olduğumuz 
bir olaydır. Örneğin ik, inci, ip, ipek gibi sözlerin eski karşılıkları y- ile 
başlamaktadır. Bu açıdan Korucu'dan derlenen ilim biçiminin *yilim (veya 
*yelim)'den geldiği kolaylıkla kestirilebilir. 


Kandıra'da kullanıldığı bildirilen zefm biçimine gelince: Bu veri de 
yerel ağızlarda yelim biçiminin saklandığına tanıktır. Yalnız zelim biçiminin 
başındaki z- açıklanmaya muhtaçtır. 


Çağdaş Türk diyalektlerinde birkaç yerde y-lerin 2-ye dönüştüğünü 
biliyoruz. Ancak Türkçemizde y-ler normal olarak olduğu gibi saklan- 
maktadır. Bu bakımdan ilk bakışta zelin'in *yelim'le birleştirilmesi kolay 
değildir. 

Bu dizide eski “dilci”lerin y ve z harflerini ayırt edemediklerini ve bu 
iki harfi karıştırdıklarını gözlemiştik. Bu olasılığı göz önüne alarak zelim 
biçimini yelim diye düzeltebiliriz. 
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Bu bağlamda eski “dilci”lerin y-leri 2-ye çevirdiklerine yeni bir örnek 
de gösterebiliriz. 


Dilimizde yekinmek “davranmak? demektir. Yerel ağızlarda bu sözün 
büyük bir yaygınlık kazandığını görüyoruz. Derleme Sözlüğü'ne göre, 
yekinmek Afyon, Isparta, Denizli, İzmir, Manisa, Bursa, Kütahya, Eskişehir, 
Gümüşhane, Bayburt, Sivas, Ankara, Nevşehir, Kayseri, Niğde, Konya, 
İçel gibi birçok ilde kullanılmaktadır. Ağızlarda geçen yelkinmek, yikinmek, 
yeykinmek biçimlerini bir yana bırakabiliriz, normal biçimler olarak. 
Ancak, yalnız Amasya'nın Merzifon ilçesinde geçtiği bildirilen zekinmek 
“yerinden kalkmaya davranmak” biçimi normal bir biçim olamaz. 


Merzifon köylerinde yekinmek biçiminin kullanıldığını Derleme Söz- 
füğü'nden öğreniyoruz. Bu nedenle Merzifon'da zekinmek biçiminin geçmesi 
beklenemez. Bu açıdan Meızifon'dan gönderilen bu biçim de yekinmek'ten 
başka bir şey olamaz. 


Derleme Sözlüğü'nde eski “dilci”lerin n ve r harflerini ayırt edemedik- 
lerini sık sık dile getirdik. Samsun'un Kadamut köyünden gönderilen 
#onga sözünü bu yolda yeni ve açık bir örnek olarak gösterebiliriz. 


Derleme Sözlüğü'ne göre, Kadamut'ta fonga “ipe dizilmiş tütün demet- 
leri? olarak kullanılmaktadır. Bu veriyi açıklamak için bir örnek de eklen- 
miştir. Sükrü'nün tongası temiz bağlanmış. 


Derleme Sözlüğü'nde Samsun'un Çarşamba ilçesinde ipe dizilmiş 
tütün demetlerine /forga adının verildiği bildirilmiştir. Bu ad ile Kadamut 
köyünde kullanılan /onga sözü arasındaki biçim ve anlam benzerliği eski 
“dilci”lerin gözünden kaçmıştır. 


Kadamut'tan göndelilen verinin açık bir örnekle doğrulandığını 
gördük. Buna göre, Çarşamba'dan derlenen veriyi de /onga diye düzeltmek 
gerekmez mi? 

Muğla'nın Bodrum ilçesine bağlı Pımarlıbelen köyünde bozuk tütüne 
tonga adının verildiğini Derleme Sözlüğü'nün ekinden öğreniyoruz. Bu 
ad ile Kodamutta kullanılan /onga sözü arasında da düşündürücü bir 
benzerlik göze çarpıyor. 


Eski “dilci”lerin r ve p harflerini ayırt edemediklerine ötnek olarak 
yerel ağızlarda erkek deveye verilen kirinci (> girinci) adının yanında 
geçen kipinci biçimini göstermiştim (Türk Dili 1990/1, 38. s3. Bu yolda 
yeni bir örnek olarak /oruk (>> doruk) sözünün yanında geçen fopuk bi- 
çimini verebilirim. 
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Derleme Sözlüğü'ne göre, İzmir ve Trabzon illerinde #oruk “tepe, en 
yüksek yer, uç” olarak kullanılmaktadır. Adana'da ve İçel'in Mersin 
ve Silifke ilçelerinde ise Zoruk yerine “tepe, en yüksek yer, uç? olarak topuk 
biçiminin geçmesi çarpıcı ve düşündürücüdür. 


Dilimizde roruk yerine daha çok doruk biçiminin kullanıldığını biliyo- 
ruz. Bu biçim Denizli, İzmir, Manisa, Balıkesir, Bursa, Kütahya, Bilecik, Es- 
kişehir, Kocaeli, Bolu, İstanbul, Zonguldak, Kastamonu, Çankırı, Çorum, 
Sinop, Amasya, Trabzon, Sivas, Ankara, Kayseri, Niğde, Karaman, İçel, 
Antalya, Muğla, Kırklareli, T: ekirdağ gibi birçok ilde yaygındır. Bütün bu 
veriler foruk biçimini doğrulamaktadıı. Buna karşılık Adana ve İçel'den 
derlendiği bildirilen Zopuk biçimini doğrulayan bir veriye rastlanmamak- 
tadır, 


Yerel ağızlarda büyük bir yaygınlık. kazanmış olan ?oruk (>> doruk J 
biçiminin yanında “tepe” olarak topuk diye bir sözün geçmesi kolay kolay 
düşünülebilir mi? 


Benim inancıma göre, düşünülemez. Bu bakımdan topuk biçiminin 
toruk diye düzeltilmesi gerekir, 


Urfa'dan derlenen ve “sinsi, kurnaz” anlamına geldiği bildirilen sipeçen 
biçimi de düşündürücü ve çarpıcı bir veridir. 


Urfalı Kemal Edip, Urfa Ağzı (İstanbul 1945) adlı küçük eserinde buna 
benzer bir biçim vermemiştir. 


Yerel ağızlarda “sinsi, kurnaz” olarak kullanılan birçok karşılık göze 
çarpıyor. Örneğin £1/bız “sinsi (kimse) (Nevşehir), kapnu “sinsi, içinden 
pazarlıklı? (Karaman, İçel), mosiuç “sinsi, yere bakan” (Kayseri) gibi karşı- 
lıklar dar bir alanda kalmıştır, Bunun gibi, sinan “sinsi (İzmir), sine (Isparta) 
karşılıkları da dar bir çevrede yaşamaktadır. 


Buna karşılık ülkemizde 'sinsi” kavramını bildirmek için sinecen sözü- 
nün kullanıldığını görüyoruz. Örneğin Afyon, Isparta, Denizli, Eskişehir, 
Niğde illerinde sinecen büyük. bir yaygınlık kazanmıştır, Samsun'dan 
derlenen sinece biçimiyle Giresun'dan gönderilen sinelce biçimini bir yana 
bırakabiliriz. Afyon, Isparta, Denizli, Ordu, Gazi Antep, Sivas ve Niğde 
illerinde sinecen *hileci, düzenci” anlamını da almıştır. Elazığ'da bu anlamda 
sinece biçimi kullanılmaktadır. Aydın ve Kırklareli gibi birkaç ilde siyecen 
“çekingen, ürkek insan olarak geçmektedir. Isparta ve Eskişehir illerinde 
ise 'uslu dururken birden saldıran köpek” sinecen sayılmaktadır. 
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Bu verilerin yanında yerel ağızlarda siğence biçiminin de geçtiğini 
görüyoruz. Örneğin Isparta, Denizli, Sivas, Karşehir illerinde siğecen 
“kurnaz, sessizce iş yapan, sinsi” olarak yaygındır. Gazi Antep'te segecen 
biçiminin kullanıldığını Derleme Sözlüğü'nden öğreniyoruz. Gaziantep Ağzı 
adlı kitabın yazarına göre, Antep'te sinecen “sinsi, sokar sezdirmez (adam) 
olarak yaşamaktadır. Buna göre, Derleme Sözlüğü'ndeki veri yanlıştır. Ancak 
bu yanlışın Derleme-Tarama Kolunun eski başkanı tarafımdan düzeltilmesi 
beklenirdi. Bu yazılarda sık sık vurguladığımız gibi, Ömer Asım Aksoy 
Derleme Sözlüğü'nü kontrol etmemiştir. Yoksa Gazi Antep ağzının yet- 
kili uzmanı olarak söz konusu veriyi siyecen diye düzeltirdi. Derleme Söz- 
füğü'nde segecen biçiminin yanında singecen yan biçiminin geçtiği de göze 
çarpıyor. Burdur'dan gönderilen siğilcemni ve sinicen biçimlerini tartışma” 
yalım, Bolu, Zonguldak, Niğde ve Konya'da kullanılan singi/ yan biçimini 
de saymayalım. Manisa ilinden derlenen sinilcen biçimini de bi: yana bıra- 
kalım, Elazığ ve Urfa illerinde geçen siyence biçimini de göz önüne alma- 
yabiliriz. Bunlara karşılık Urfa'da ve Antalya'da yaşayan siyecen biçimi 
ilginçür. 

Urfa'da yaşayan siyecen biçimi ilginçtir. Çünkü bu sağlamı veriye daya- 
narak yalnız Urfa'dan derlendiğini gördüğümüz sipeçen biçimini siyecen 
olarak düzeltebiliriz. Başka bir deyişle, eski “dilci”ler Urfa'dan gönderileri 
fişte y harfini p diye değerlendirmişlerdir. Derleme Sözlüğü'nde sayvanr'ın 
sapyani'a çevrildiğini görmüştük (Türk Dili 1992/11, 197-195. 5.). 

Ağızlarda kalanı sinecen ( — siğecen, Siyecen) sözünde üzerinde durul- 
maya değer bir ek saklanmıştır. Bu ekin ağızlarda bilecen 'bilgiçlik tas- 
İayan, bilgim” ve “yaşına göre çok bilem, evecen (— ivecen) “aceleci, canı 
tez”, söğecen 'ağzi bozuk? ve yiyecen “obur” gibi birtakım türevleri yaşa- 
maktadır. Son yıllarda ortak dilimizde kullandığımız sevecen de güzel 
bir örnektir. i 

© Örtak kültür dilimizde bir kadına göre kocanın kız kardeşine verilen 
görümce adı yerine yerel ağızlarda görüm biçiminin kullanıldığını biliyoruz. 
Derleme Sözlüğü'nde bu biçimin Çorum, Sinop, Samsun, Amasya, Ordu, 
Giresun, Trabzon, Gümüşhane, Rize, Urfa, Sivas, Kayseri, Konya gibi 
birçok ilde geçtiği açıklanmıştır. Derleme Sözlüğü'nün ekinde “Yozgat 
ilçe ve köylerinde” de görüm adının geştiği bildirilmiştir. Bu açıdan Yozgat” 
im Sorgun ilçesine bağlı Sarıhamzalı köyünden gönderilen goğür biçimini 
bir yana bırakalım. 

Bundan başka, ekte Gazi Antep'te görüm biçiminin kullanıldığı da 
bildirilmiştir. Ayrca, Kilis ilçesinden de görüm olarak derlendiğini Der- 
leme Sözlüğü'nden öğreniyoruz. 
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Bütün bu verilerin yanında Gazi Antep'ten derlendiği bildirilen görüp, 
çarpıcı ve düşündürücü bir veridir. Ağızlarda büyük bir yaygınlık kazan- 
dığını gördüğümüz görüm'ün yanında bir #apax legomenon olarak kalan 
görüp güvenilir ve sağlam bir veri midir? 


Derleme-Tarama Kolunun eski başkanı Ömer Asım Aksoy'un yö- 
metimi altında çıktığını bildiğimiz Derleme Sözlüğü'nde Gazi Antep'ten 
gönderilen verilerin sağlamlığından kuşku duymamak gerektiğini kabul ve 
itiraf edelim. Ömer Asım Aksoy, “Türk Dil Kurumu Genel Merkez 
Kurulu Üyesi ve Filoloji Kolbaşısı” olarak 1945 ve 1946'da Gaziantep 
Ağzı adlı bir kitap yayımlamıştı. (Bu kitabın yeni baskısıda çıktı.) Ya- 
zar, bu kitabında yalnız Gazi Antep ağzında kullanılan söz, deyim ve ata 
sözlerini sıralamakla kalmayarak, ayrıca Antep ağzında “bulunmıyan ke- 
limeler”i de ayrı bir listede toplamıştı. 


Aksoy, Antep ağzının uzmanı olarak sözlüğünün sonunda “genel 
dildeki anlamleriyle kullanılmayıp özel anlamlarla kullanılan kelimeler”i 
içine alan bir ek de vermişti. 


Ömer Asım Aksoy'un bu yolda verdiği bilgiler ilginçtir: 


“Bazı kelimeler hem genel dilde, hem de Gaziantep ağzında vardır. 
Fakat genel dildeki anlamlariyle Gaziantepteki anlamları birbirinden ayrı 
olduğundan genel dildeki bu çeşit kelimeler Gaziantepte kullanılmıyor 
demektir. Bunları üç grupta gösterebiliriz: 


(1) Genel dildeki anlamı ile Gaziantepte, Gazianlepteki anlamı ile 
de genel dikle kullanılmıyan kelimeler: “Çit”, “hoyrat” gibi. 


“Çit” genel dilde “tarlanın etrafına çekilen engel” demektir. Kelime 
bu mâna ile Gaziantepte bilinmez. “Çit” Gaziantepte “pamuk basma” 
demektir. Bu anlam ile de genel dilde bilinmez. 


Bunun gibi “hoyrat”, genel dilde “hareketleri hırpalayıcı olan kimse” 
mânasına gelir. Kelime bu mâna ile Gaziantepte yoktur. “Hoyrat”, 
Gaziantepte “özel ezgili bir halk havası” demektir. Bu anlam ilede genel 
dilde yoktur.” (799. 5.) 


Ömer Asım Aksoy'un çit ve hoyrat üzerine verdiği bilgilere gelince: 


Şemseddin Sami'nin Kamus-ı Türkösinde çit *çalı ve değnek ve kamış 
gibi şeylerden örülmüş muvakkat bölme” olarak geçtiği gibi, bir cins 
bez” olarak da verilmiştir. Türkçe Sözlük'te de çit “bağ, bahçe, bostan 
gibi yerlerin çevresine çalı, kamış, ağaç dalı gibi şeylerden çekilen duvar” 
ve “pamuktan dokunmuş basma” olarak yer almıştır. Buna göre, Gazi- 
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antep Ağzı yazarınm, çitin 'pamuk basma” anlamının “genel dilde” bilin- 
mediği yolundaki gözlemi gerçeğe ters düşmektedir. 


Bunun gibi, Ömer Asım Aksoy'un /oyrat sözüne ilişkin görüşü de 
ilginçtir. Kültür dilimizde #oyrgf (< horyat) “kaba” anlamında kulla- 
nıldığı gibi, Güneydoğu Anadolu'da söylenen bir tür ezgi olarak da yaşamak- 
tadır. Bu bakımdan Gaziantep Ağzı yazatının hoyraf'a ilişkin görüşü de 
gerçeği yansıtmamaktadır. 


Şimdi Antep'ten derlendiği bildirilen görüp biçimine gelelim. 


Antep ağzının, yalnız kullanılan söz dağarcığını vermekle yetinmeyerek 
kullanılmayan sözleri de birer birer saymayı göze alan Ömer Asım Aksoy” 
un, Antep'te görüm biçiminin kullanıldığını bildirdiğine tanık oluyoruz. 
Buna karşılık Derleme—Tarama Kolunun başkanı olarak yönetimi altında 
çıkan Derleme Sözlüğü'nde görüm biçiminin Gazi Antep'te kullanıldığı 
bildirilmemiştir. Yukarıda yalnız Kilis'ten derlenen veriden söz etmiştim. 
Buna karşılık Derleme Sözlüğü'nde Antep'te görüp biçiminin “görümce' 
olarak geçtiği açıklanmıştır. Yalnız Antep'ten geldiği anlaşılan bu verinin 
yanlış olduğu açık olarak ortaya çıkıyor. Ama açik olarak ortaya çıkan, 
bir kez daha ortaya çıkan bir gerçek daha vardır: Derleme-Tarama Kolu 
eski başkanının, Derleme Sözlüğü'nü yalnızca yönetmekle kaldığı açıklık 
kazanıyor. Gaziantep Ağzı yazarının Derleme Sözlüğü'nü kontrol etmediği 
anlaşılıyor. Antep'te kullanılan sözleri bildiği gibi, kullanılmayan sözleri de 
bildiğini göstermeye çalışan Ömer Asım Aksoy'un Derleme Sözlüğü'ndeki 
Antep çıkışlı görüp biçimini görüp düzeltmemesi olanaksızdır. 


Acı gerçek bütün açıklığıyla ortaya çıkmıştır. Türk Dil Kurumunun eski 
Derleme-Tarama Kolu başkanı Ömer Asım Aksoy, Derleme Sözlüğü ça- 
lışmalarında sorumluluğunun gerektirdiği titizlik ve özeni göstermemiş, 
bu sözlüğe kol başkanı olarak bir katkıda bulunmamıştır. 


Bu durum karşısında, 1978'de çıkan Ömer Asım Aksoy Armağanı'nın, 
Ömer Asım Aksoy'un özel notlarından yararlanılarak yazıldığı bildirilen 
“Ömer Asım Aksoy” başlıklı bölümünde (4. 5.) Derleme Sözlüğü'nün 
Aksoy'un eserleri arasında sayılması tartışmaya açıktır. 


“Sırça Köşkte...” yazımın 1. bölümünde Derleme Sözlüğü'nde gör- 
düğüm yanlışların bir bölümünü sıralamıştım. O yazıya sığdıramadığım 
yanlışlara İl. bölümde yer vermeye çalıştım. Son olarak, bu bölümde de 
birtakım yanlışlar üzerinde durdum. Ancak, yanlışları saymakla tükete- 
medim. 
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Bu yazılarımın “Başlangıç” bölümünde, Derleme-Tarama Kolu eski 
başkanı Ömer Asım Aksoy'un dil yanlışlarını düzeltme alanında uzman 
olduğunu söylemiştim. 


“Sırça Köşkte...” yazılarımın sonunda, Derleme-Tarama Kolu 
eski başkanı Ömer Aim Aksoy'un yalnız dil yanlışlarını düzeltme alanında 
uzman olarak kalmadığını gördük. Derleme-Tarama Kolu eski başkanının 
derleme alanında da “uzmanlık” ai tanık olduk. Bilimsel çalış- 
mada yanlış yapma uzmanlığı. . 


Üç uzun yazıdan oluşan bu e sığdıramadığım yanlışları Yap 
mek için özel bir uzmanlık kazanmak gerekmez mi? : 


Son söz olarak... 

Son söz olarak, şimdi yorum yapalım mı? 

Yorumu yapılacak bir karanlık nokta mı kaldı da yorum yapalım ? 
Yok, yok. Her şey bütün açıklığıyla ortaya çıkmıştır. 


Bir: Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü Türk Dil Kurumunun. 
Derleme-Tarama Kolunda uzmanların çalışmalarıyla oluşmuştur. 


İki: Ömer Asım Aksoy, Derleme-Tarama Kolu başkanı olarak bu 
çalışmaları yönetmekle değil, “idare” etmekle yetinmiştir. 


Üç: Ömer Asım Aksoy, Derleme-Tarama Kolu başkanı olarak 
Derleme Sözlüğü'nü kontrolden geçirmemiştir. Yoksa... 


Yoksa Gaziantep Ağzı adlı kitabın yazarı olarak, Antep'ten gönderilen 
söbe Tişini böbe diye değerlendiren çalışma arkadaşlarının yanlışını düzel- 
Ürdi. Bunun gibi, Antep'ten derlenen görüm fişini görüp diye okuyan uz- 
manların yanlışını görüp düzeltmemesi de düşünülemez, Çünkü Ömer Asım 
Aksoy'un Antep ağzının belli başlı inceliklerini bildiğini gördük, ama 
Derleme-Tarama Kolu başkanı olarak Derleme Sözlüğü'nün düzenlenmesin- 
de sorumluluğunu kullanmadığını döne döne dile getirmekten kendimizi 
alamıyoruz. 


İmdiji... Merak ediyoruz: Ömer Asım Aksoy, Derleme-Tarama 
Kolunda oluşturulan ve yanlıştan geçilmeyen bu sözlüğe sahip çıkmaktan 
vazgeçecek mi 712 


12 Ömer Asım Aksoy Armağanı'nda (4. 8.) Tarama Sözlüğü de Ömer Asım Aksoy'un eserleri 
arasında geçmiştir. Derleme Sözlüğü'ne ilişkin “Sırça Köşkte...” yazılarımı “Varan bir” diye yaz- 
dım. Tarama Sözlüğüne ilişkin gözlem ve değerlendirmelerimi “Varan iki” başlığı altında topla- 
maya çalışacağım. 


aba 23 

abiç 55 

abış 55 

abla 23 

abuş arası 55 
açık elli 6İ 
adanak 37, 33 
adanat 33 

afar 29 

ağaç balı 6d, 65 
ağaç pisi 64 
ağaç püsü 64 
ahdam 44, 45 
ahdarı 45 
abraç 45, 46 
ahraz 46 
akdarı 44, 45 
akraç 46 

ala karga 56 
alaca karga 56 
alacık 16, 24, 59 
alavut 32, 33 
alata 4, 5 
alavıt 32 
aldanat 37 
aldavut 32 
alta 4 

alkara 33 
alma 18 
almalık 18, 19 
alta 4 

aluta 4,5 
anadad 32 
anadat 32, 33 
anadot 32 
anadut 32 
anaduz 32 
ananat 32 


anat 32 
anatut 32 
anavut 32 
anazıt 32 
anazot 32 
anazut 32, 33 
andat 327 
andut 327 
anduz 32 
anenet 32 
anıdet 32 
anlat 32, 33 
annad 32, 33 
annadut 32 
annanat 37 
annat 32, 33 
apıç 55 
apoş 55 
apuş 55 
aral 57 
arazut 32, 33 
arçum 62 
argaç 45, 46 
arbaç 46 
arkaç d5 
arıstak 18 
arustak 18 
asmalık 18 
aşbak 17,18 
aşı 17 
aşılak 17,18 
aşılamak 17 
aşınma 37 
aşıma 3) 
aşırtma 327 
aşlak 17,18 
aşlakçı 18 
aşlama 18 
aşlamak 17 


avadamlık 41 
avadanlık 41 
avdanlık 41 
aynaz 3 
azanat 32 
azgaç 45, 46 
azmak 3 


baca başı 20 
baca deliği 20 
baca gaşı 20 
baca kaşı 18, 20 
bacakulağı 18 
bacalık 20 
baca omuzu 20 
baca omuzluğu 20 
baca sekisi 20 
baca üstü 20 
bacı başı 20 
balak 9,10 
balarmak 29, 30 
balçak 56 
balgan 3 
balkak 56, 57 
balkan 3 
barbut 15 
barçak 56, 57 
barkut 14 
basana 25 
basanga 25 
basanna 25, 26 
basara 26 
basarma 25 
basarna 26 
basıta 26 
basıma 26 
basra 26 

baş cavluk 36 
batak 3 
bataklık 3 
batalga 3 
hatılga 3 
batılgan 3 
batılka 3 
batmak 3 

bav 36 

bazut 44, 59 
becene 3 
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becenelik 3 
bedre 32 
berikmek 30 
beldanat 33 
beldenat 33 
belganat 33 
belkanat 33 
benganat 33 
berkilmek 30 
berkmek 30 
bertik 30 
bertikmek 30 
bertilmek 30 
bertmek 30 
beydanat 33 
ıçak 19 
bıcaklık 18, 19, 20 
biçak 19 
bıla 23 

bla 23 
bıngıldak 3 
birasa 6 

birav 20 

bırav başı 20 
bıymak 50 
bızım 44 
bızın 44 
bicaklık 19 
bicukluk 19 
hiçak 19 
bilecen 68 
billa 23 
bildanat 33 
birtmek 30 
biymek 50 
boğanak 55 
botrağan 55 
boran 55 
boruzan 2 
bostan hüyö 5 
böğelek SI 
böngüldek 3 
börük 20 
börük başı 18, 20 
bövelek $1 
böylek 51 
bucak 18, 19, 20 
bucak damı 19 
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bucaklık 19, 20 
bucak üstü 20 
bucumak 50 
budayma 12,13 
buğanak 35 
buharı 20 

bula 23 

bulla 23, 24 
buran 55 
buskul 36 
butalga 3 
buvanak 55 
buymak 50 
buyumak 50 
buzmak 50 
büğelek 51 
büs 65 
büvelek 51 
büyelek 51 
büylek 51 
büzelek 5İ 


canlık 35 

cantık 29 

carlı 36 

cay 36 

cedene 37 

celim 65 

cıbban çalımak 23 
cıdam 45 

cıdavı 45 

cıdavı 45 

cımız 3 

cıppan çalmak 23 
cibban çalmak 23 
cibbelek çalmak 23 
cibez-44 

cibiçik 21 

cibik 44 

cibil 3 

cibilik 3 

cibin 16 

cibinlik 16 

çice 23 

cidağu 45 

cidanı 45 

cidani 45 

cidav 45 


cidavı 45 
cidavu 45 

cilacık 16, 24, 59 
cimbiz 3 
cimcime 44 
cimin 16 

cimiz 3 

cin darısı 44 

cin misu 44 
cingil 32 

coplan 3 

cöcce 3$ 

cöccemi 38, 39 
cömert 61 
cudayma 12, 13 
cunut 3 
cuvardane 45 
cuvaz darı 45 
cüccam 38, 39 
cüccem 38,39 
cüccum 38 
cütçam 38, 39 
cünet 2.3, 
cünüt 2,3 
cünütlük 2 
cünütsevi 2 


çamrak 3 
çamrık 3 
çamur 3 
çamura 3 
çat 32 

çavaş 3,4 
çavaşlamak 4 
çavuş 4 
çayraz 3 
çebiç 22, 59 
çebik 22 
çebil 54, 59 
çedeme 37 
çedene 36, 37 
çeliç 59 
çember 39 
çenber 39 
çentik 29 
çermik 57 
çepiç 22, 54, 59 
çepik 21, 22 


çepük 2! 
çeşmevir 46 
çeten 58 
çetene 36, 37 
çetenek 58 
çetine 37 
çetnevir 46 
çetneviz 46 
çıralık 18 
çıngıl 32 
çırpan 3 
çibiçik 2) 
çibik 21,22, 23 
çiçe 23 

çiğ 58 
çikmek 350 
çilemek 60 
çilik 22,23 
çimi! 16 
çipik 21,22 
çipil 3 
çippek 21 
çippen 21 
çir dö 
çiriş 6 

çit 69, 70 
çiten 58 
çitenek 58 
çiv 58 

çivril 6 
çoğaç 3, 4 
soğaş 4 
çaplan 3 
çorma 3 
çovaç 4 
çovaş 4 
çoveç 4 
çoveş 4 
çökek 3 
çökelge 3 
çörle 58 
çöten 58 
çöveç 4 
çöveş 4 
çünüt 2 
dalaba gelmek 16 
dalabimak 16 
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dalap olmak 16 
dalapsamak 16 
dalaz 55 
dalbaz 1$ 
danulğa 34 
daraba 1,2 
darı 44 

darı mısırı 44 
davar 9 
davulga 34 
davulga üzümü 34 
davulgı 34 
davulgo 34 
davulgu 34 
davulgu üzümü 34 
derik 58 

dık 49 

diblek 49 
divile 18, 19 
divle 49 

divlek 49 

divlik 49 
domra 31 
domuz 30 
dona 

doüra 31 30 
dora 18 
doruk 66, 67 
doyğa 10 
döden 3 
dölcek 32 
dövelek 49 
döymek 50 
düden 3 
düğelek 49 
düğlek 49 
düğülek 49 
dülek 49 
düvelek 49 
düvlek 49 
düylek 49, 50 51 
düyülek 49 
düzlek 50, 51 
ebe 23 

ece 23 

eci 23 

cüa 52 
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eğe 52 garnal 13,48 
eğe kemiği 52 gayasa 7 

eğran 37 gayasa tutmak 7 
eğren 37, 38 gayasalanmak. 8 
ek 6İ 


gayma 17 
gaymagabı 17 
gaymagulu 17 


ekselek 60, 61, 62 
eli açık 61 
eli arçun 61, 62 


gayme 17 
elibol 61, 62 gaysa 7 
eli çakar 6i gaysa basmak 7 
eli deli 61, 62 gaysak 7 
eli orçum 62 gaysaklanmak 7 
eli pek 61 gayse 7 
eli sakar 61 gaysı bağlamak 7, 8 
eliselek 62 gaysık 7 
eli uz 61, 62 gaysılanmak 8 
elma 19 gem 38 
eimalık 18, 19 gemi 38 
emlik 24 gem tahta 33 
emlik kuzu 24 gen 38 
emtih 24 gerdel 32 
embel 39, 40 gergenek 56 
enbel 39, 40 germük 43, 44 
enedut 32 gernik 43 
erbik 24 gernük 43, 44 
eren 38 alalı 34 
ergen 37, 3S gılavı 34 
ergenkirez 38 gayılı 62 
evecen 68 gıylı 62 
evram 43 gilve 18, 19 
evran 55 gireli 18, 19 
eye 52 giren 37, 38 
eyeği 52 gitinci 66 
eye kemiği 52 girme 57 
eynal 57 gireli 19 
eyren 38 givle 18, 19 
falak 9, 10 gobete 29 
foduma $ goğür 68 
gabeş 20 gök karga 56 
dabış 20, 21 gökçe karga 56 
gabran 14, 37 gömbe 39 
galat 58 gömçek 40 
galamık 4$ gömme 39 
galaş 31 gönbe 39 
gamaz 55, 56 gönçek 41 
gandil 38 gömük 3 


gapçak 54 gören 37, 65 


görüm 68, 69, 70, 71 
görümce 68 
görüp 69, 70, 71 
gözenek 13 
gözgen 19 
gözgene J$ 
sözgere 18, 19 
gözgüre 18, 19 
göymek 50 
gudayma 12, 13 
gurdan İ4 
Büneş 3 

güren 37, 38 
güzgere 19 


habıç 55 
halata 4 
hamas 2 
hamasevi ? 
hamayıs 6 
hamaz 2, 55, 56 
hamazevi 2 
hamazkarga 56 
hamaz kargası 56 
hapaç 55 
hapal 55 
hapış 55 
hapuş 
haradan 2 
haransa 6 
haşlak 17 
havyal 48, 49 
havzal 49 
havzal 49 
havzul 49 
hayuk $, 6 
hazmur 3İ 
hazval 49 
hazvel 49 
hazver 49 
heğ 58 
helgin 37 
helke 32 
hizver 49 
hoduma 8 
hora 42 
horam 42 
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horan 42 
horansa 6 
horan tepmek 47 
horaz 47 
horçum 62 
hordan 2 
hormuz 31 
horon 43 
horoz 47 
höryat 70 
hoyrat 69, 70 
hoyuk 5,6 
hozmur 31 
hüöcene 18 
höcere 1$ 
hödüme 8 
hörçümlemek 6i 
höyük 5,6 
höyüklemek 5 
hözmür 31 
humayan 6 
humayın 6 
humayin 6 
humayun 6 
hümayan 6 
hümayin 6 
hümayün 6 
hümuyün 6 
hüyük 6 
hüyüklemek 5 
hüzmün 31 


ımbal 39 
wabar 39 
ırbanı 43 
isitma 3$ 
ışdak 35 
ışılamak 35 
şınlak 3$ 
ışmlamak 35 
za 58 


ibran 42 
ikistir 14, 60 
İlik 6$ 
ilistir 14, 60 
ilim 65 
ilman 26 
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ilmen 26 
ilmer 26 
imbal 39, 40 
imbiz 39, 40 
imçer 39, 40 
inbiz 39, 40 
inbal 39, 40 
imbez 40 
imbil 40 
imbir 40 
inci 65 
inçer 39, 40 
ip 65 

ipek 65 
iprom 43 
irbam 43 
ivecen 68 
ivez 16 

iya 52 

iyağı 52 
iyeği 52 
iyögü 53 
iyöğü 53 
iyözü 53 


kabaş 20 

kabaş koyun 20 
kabış 20, 21 
kabran 14, 37 
kabuş 21 

kak 46 

kaldırım 18 
kaluş 20,21 
kamaz 53, 56 
kandalabı 16, 17 
kandalahı 16, 17 
kapanca 58 
kapcak. 54 
kapçak 18, 54 
kaplıca 58 
kapram 37 
kapran 37 
kapsa 58 
karacaoccam 38 
karacoccam 38 
karacüccam 38 
karacüccem 38, 39 
karacücen 38, 39 


karaçökel 3 
karban 13, 14, 37, 58 
kargın 3 
karkan 13, 14 
karlan 14 
karnal 13, 14, 58 
karnali 13, 5S 
kayasa 7 
kayasalanmak. 8 
kayasalaşmak 8 
kayme 17 
kazevi 58 
keçel 56 

keçel aynak 56 
keçel inak 56 
edi balı 65 
kel aynak 56 
kel karga 56 

el tavuk 56 
eleter 59 
keletir 59 
kelkenez 56 
kelkiız 55,56 
kelter 59 
erkenek 56 
kerkenez 56 
kernik 43 
ertme 36 

kacı 65 

kıç 65 

kılağı 34 

kalağılı 34 

alağlı 33, 34 
alı 34 

yanlı 33, 3: 
kılavlt 33, 34 
kilbiz 67 

ılıç balçağı 56, 57 
alıç balkağı 56, 57 
ılkobuz 36 
ıstırma 29 
kıyık 63 

kayılı 62, 63 
ayılısini 63 
ıymık 12 

kibir 49 

kipinci 66 
kiren 38 


kirinci 66 

kiriş 6 

kirkit 

kirlit 

kol 35 
kolcanlığı 35, 36 
kolcavlığı 36 
komşu 3İ 
konşu 34 

koüğu 31 
kopak 58 
kopsak 58 
koyasa 7,8 
kudama 12, 13 
kudamacı 17 
kudayma 12, 13 
kudeyme 12, 13. 
kömçek 40, 41 
kömük 3 
Köncek 40 
könçek 40, 4| 
köymek 50 
kuynu 67 

küfe 58 

külek 37 

künür 29 
kürem 37,38 
küren 37, 38 


lazut 59 
ieylah 25 
lucak 19 
lucaklık 18, 20 


ımalak 10 
Tuaraba 2 

meğl 54 

meğel 54, 55 
meğeç 54, 55 
meğel 54, 55 
meğil 54 

mehel 54, 55 
mekel 54, 55 
mel 54 

meyel 54 

mıcır 49 

Mısır buğdayı 44 
Mısır darısı 44 


micel 15, 16 
miçek 15, 16 
milçek 15 
mizik 15, 16 
mostuç 67 
mucuk 15,16 
mucur 49 
müs 65 
müşker 57, 58 


okla 65 
oklava 1, 64 
Oklayı 1 
olçum 61,69 
olçumlanmak 63 
oluz 32 

opla 64 
orçun 61 
orçumcu 6İ 
ordan 2 
ortâküm 4i 
orta kün 4) 
otcam 38 
oymaca 18 
oyuk 5,6 
öğe kemiği 57 
öğle 52 

ölbe 37 
ölçüm Gl 
övez 16 

öyle 50 
öykünmek 6i 
öyük 6 

üze 58 


padime $ 
palak 9, 10 
palarışak 29, 30 
palaz 29 
parasa G6 
penkimek 30 
perkmek 30 
pere 18 
pertik 30 
pertikmek 30 
perimek 30 
pıçak 19 
pıransa 6 
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pırsa 6 
piçak 19 
pirtmek 30 
pisik balı 65 
pödime 8 
polak 9 

püs 65 
püse 65 
püz 65 


sağın 36 
sakamık 27 
sakarik 26, 27 
sakça 56 
samağar 48 
samağır 48 
sarmalar 48 
samakar 48 
samâr 48 
samarık 48 
samtuk 11 
sanağu 47 
sanat 28 
sanavır 47, 4$ 
sanavu 47 
sanayı 47 
sanayır 47, 48 
sapın 63 
sapyant 68 
sarak 11, 12 
sarpın 63, 64 
sarpun 63 
saymuk 11, 48 
sayvant 6$ 
sayul 44 

sazak 3 
sazaklık 3 
sazat 44 
sebelemek 64 
seben 57 
segecen 68 
seğen 18 

sek 59, 60 
sekelemek 64 
sele 58. 59, 60 
selek 18, 60, 61 
seletir 59 

selo 58, 59 


sepelemek öd 
serek 18 
seren 18 
setenlik 18 
sergen İ8 
serken İS 
serkin 63, 64 
serpelemek 64 
serpil 58 
serpin 63, 6d 
serubek 36 
sevecen 68 
seylak 25 
sırcan 53 
siiçan 53 
sırça ötmek 53 
sırtlan 28 
sıtma 35 
sızdırma 52 
sızgıç 3İ, 52 
sizgıt Sİ, 52 
sızınma 52 
sızırmak 52 
sızkıç 51, 52 
sızkıt 5İ, 52 
sızma $2 
sızmak 52 
sıygıç 52 
siğecen, G8 
siğilcenmi 68 
siğle 37 

sikek 57, 60 
sileek 57 

sile 32 

silecek 57, 60 
silim o 65 
sinan 67 
sing 67 
since 67 
sinelee 67 
sineten 67 
singecen Ö$ 
singil 68 
sinicen 68 
sinilcen o 68 
silecen Öğ 
sipeçen 67, 68 
sirçen 53 


sitil 32 
siyecen 68 
siyence 68 
siyle 32 

soba 47 
soharık 27 
sokalak 27 
sokarak 27 
sokarı 27 
sokarık 27 
soku 47 
somruk 11 
somurgaç 12 
somurmak 12 
sopa 28 
sorağaç 12 
sorak 12 
sorgaç 12 
sorguç 12 
sormaç 12 
sormak 11, 12 
sormuk 11, 12 
soruk 12 
sorumak İl 
soymuk İl, 48 
söğecen 68 
söylemek $i 
sözlemek 51 
sukarık. 27 
sumayı 47, 48 
sümenit 27, 28 


şamak 3 
şamaklık 3 
şebbik 21 

şebbik çalmak 22 
şebik 21 

şebik çalmak 22 
şepik 22 

şepik çalmak 22 
şepik vurmak 22 
şeppiklemek 22 
şılabık 34 

şiak 34 

şılamak 34, 35 
şılarmak 35 
şılatmak 35 
şıldır 34 
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şıllamak 35 
şınlak 34 
şınlamak 34 
şıvlak 34 
şibidik 21 
şinnak 34 

şipik çalmak 22 


tabar 9 
tahtabaşı 18 
talas 55 
talaz 55 

talu 9 

tara İl 
taraba 1,2 
tarabı 1 
taraka 1 
tarba 1 

tavar 9 

tavga çorbası 10, 11 
tecir 18 
telek 18 
tendürek 58 
terek 18 
toğa çorbası 10 
tonga 66 
toüna 30, 31 
tolra 30, 3İ 
toynuz 30 
topuk 66, 67 
tora İl 
torga 66 
toruk 66, 67 
tosbağa 1 
tosbağı 1 
tovga 10 
tovga çorbası 11 
tovğa 10 
tovka 10 
toyga 10 
toyga aşı 10 
toygaşı 10 
toyğa 10 
toyka 10 
toykaç 10 
tözmek 50 
tulla 23, 24 
tulu 9 
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tura 18 
tuvar 9, 36 
türz 65 
tüve 36 


uccamı 38 
umbal 39 
ustun 18 
uvaz 16 
uyaz 16 
uylaşmak 5İ 
uzlaşmak 5i 


üğük 6 
üy 36 
üvez 16 
üyes 16 
üyük 6 
vaka 3 
valtalık 3 
varı 45 
vedre 32 
vizzik 16 
vizik 15, 16 


yağlık 35 
yalabık 12 
.yalama 48 
yalamak 48 
yalamık 12, 48 
yalamuk ii, 12, 48 
yâlık 35 
yaşmak 18 
yaygı 50 
yayık 50 
yaymak 50 
yazgı 50 
yazmak 50 
yekinmek 66 
yelim 65 
yelkinmek 66 


yeykinmek 66 
yırcan 53 
yikinmek 66 
yilim 65 
yiyecen 68 
yoymak 50 
yozmak 50 


zamayır 47 
zanaat 28 
zanagir 47 
zanayır 47 
zangır 47 
zankır 47 
zankur 47 
zarpın 63 
zehlenmek 64 
zekinmek 66 
zeklenmek 64 
zelim 64, 65 
zelve 60 
zembil 58 
zeplenmek 64 
zevle 6Ö 
zırtlan 28 
avk 6Ü 
zimbit 28, 29 
*zimenit 27, 28, 29 
zimerit 27, 28 
zinebit 27, 28 
zinemit 28 
*zinbit 47 
zoba 47 

zoku 47 
zomayır 47 
zomayız 46. 47 
zopa 28 
zurna 47 
*zümenit 28 


Türk 


Aylık Dil Dergisi 
993J)11 Gi 


Sayı: 300 Ağustos 1993 


SUNUŞ 


26 Eylül 1932'de İstanbul'da Dolmabahçe 
Sarayında toplanan Birinci Türk Dili Kurultay? 
nda Türk Dil Kurumunun tüzüğü görüşülerek 
kabul edilmişti. Kurultay bu arada yedi mad- 
delik bir çalışma programı da benimsemişti. 
Bu programda Türk Dil Kurumunun organı 
olarak bir derginin yayımlanması konusunda 
bir direktif de yer almıştı. 


Kurultayın bu direktifine uyan Türk Dil 
Kurumu, Türk Dili adlı aylık bir dergi yayım- 
Jamaya başlamış, ilk sayısı Nisan 1933'te 
çıkmıştır. 

Türk Dili bu güne değin dört dizi oluş- 
İUFMUŞTUK. 


I. dizi (1-20. sayı) Türk Dili, Türk Dili 
Tetkik .Cemiyeti Bülteni (Türk Dil Kurumu 
Bülteni) adıyla, I. dizi (21-33. sayı) ve iL. 
dizi (1-20. sayı) Türk Dili, Türkçe-Fran- 
sızca Belleten adıyla, 1. dizi (1-13. sayı) de 
Türk Dili Belleten adıyla yayımlanmıştır. HI. 
dizinin 15. sayısı Ocak 1957'de çıkmıştır. 

Türk Dil Kurumu 1943-1947 yılları ara- 
sında birkaç Yılık da yayımlamıştır. (Yıllık 
1943. Ankara 1943; Yülik 1944. Ankara; 
Yıllık 1945-46. Istanbul 1947). 

Yıllıklar 1953'te Türk Dili Araştırmaları 
Yıllığı adıyla çıkmaya başlamıştır. Yıllıklarda 
ikinci başlık olarak Belleten adı da saklan- 
mıştır. 


66 Sunuş 


Türk Bili dergisi de Ekim 1951'de “aylık 
fikir ve edebiyat dergisi” olarak yayımianmaya 
başlamıştır. 


İşte bu derginin 500. sayısı Ağustos 199 
te gün ışığına çıkmış bulunuyor. 


1951'e değin yayımlanan Türk Dili der- 
gilerinde Türk Dil Kurumunun çalışmalarına 
ilişkin bildiri ve yazıların yanında Türk di- 
hyle ilgili birtakım soruşturma ve araştırmalar 
yer almıştır. Bu içeriği ile derginin dar bir 
çevrede kalması doğaldır. 


Ancak, Türk dilinin öz güzelliğini ve zen- 
ginliğini meydana çıkarmak amacıyla kurulan 
Türk Dil Kurumunun yayın organında yalnız 
bu tür yazı ve bildirilerin yayımlanmasıyla 
yetinilemezdi. Bu derginin dilimizin özleştiri- 
mesi, geliştirilmesi ve güzelleştirilmesi ama- 
cıyla yapı:an çalışmalarda bulunan, bütün bi- 
lim, sanat ve teknik kavramları karşılayacak 
Türkçe terimleri yaymak, tanıtmak ve sevdir- 
mek gibi bir görevi de vardı. Bu açıdan dil 
inkılâbının açtığı çığırda çalışan yazar ve şair- 
lerin eserlerinin de dergide yayımlanmasına 
başlanmıştır. Böylelikle Türk Dil Kurumunda 
yapılan çalışmalarda ortaya çıkarılan yeni te- 
rim ve karşılıkların edebi eserler yoluyla yay- 
gınlaşması ve benimsenmesi olanak ve kolay- 
lığı sağlanmaktadır. 


Bu yolla yeni bir kapsam ve yeni bir içerik 
kazanan Türk Dili, geniş bir dilsever çevrede 
büyük bir ilgi görmeye başlamıştır. 

Türk Dili, Türk Dil Kurumunun büyük 
kurucusu ve koruyucusu Kemal Atatürk'ün 
inkılâp ilkelerine bağlı kalarak dilimizin öz- 
leştirilmesi, geliştirilmesi ve güzelleştirilmesi 
yolundaki çaba ve çalışmalarını sürdürecektir. 


T.D.K. 


OSMANLICADA “TÜRKİ” SÖZCÜĞÜ 


Pror. Dr, HasiBg MazıoğLu 


“Türki”, Osmanlıca bir sözcük olup yapı bakımından Türk adına değ- 
ginlik, aitlik, mensupluk anlamı veren Arapça “-i” eki getirilerek yapılmış 
bir sıfattır. Bu sıfat, Arapça gramerlerde olduğu gibi Osmanlıca gramerlerde 
de isimler bölümünde “ism-i mensüb” adıyla yer alır. “İsm-i mensüb”, 
Arap dilinde isimden ve mastardan bir çeşit sıfat yapma yolu olup Arapça- 
am etkisiyle Farsçada ve Osmanlıcada da kullanılmıştır. “Türki” konusuna 
geçmeden önce Osmanlıcada çok kullanılmış olan “ism-i mensüb” üzerinde 
kısaca durmak istiyorum. 


Arapçada “ism-i mensüb” ismin ve mastarın sonuna “yâ-yı nisbi” 
denen şeddeli y (15 — iyy, iyyun) getirilerek yapılır. Osmanlıcada “y”nin 
şeddesi düşerek bir “y” (-i) kalır: Türki, Arabi, Fârisi, beşeri, ilmi, mülki, 
askeri, umumi, husüsi, dâhili, hârici sözlerinde görüldüğü üzere doğrudan 
ismin sonuna eklenir. Osmanlıcada bu eke nisbet “-i”si (yâ-yı nisbi) denir. 
Böyle sonuna nisbet “-1”si gelen isim ve mastarlar anlam ve kullanış itibarıyla 
aidiyyet sıfatlarıdırlar. Bu sıfatlar, bir ülke, bir şehir, bir yer olabilir: Rümi, 
(Anadolulu), Mısri (Mısırlı), Erzurumi (Erzurumlu); bir millet, bir kabile 
veya aile olabilir: Habeşi (Habeşli), Kureşi (Kureyş kabilesinden), Bayati 
(Bayat boyuna mensub), Bermeki (Bermek oğulları ailesinden), Uşaki (Uşak- 
lıgil ailesinden); meslek bildirirler: Nahvi (gramerci, gramer yazan), sükkeri 
(şekerci), kandi (tatlıcı, helvacı), kâtibi (kitap kopya etmekle geçinen, kâtip- 
lik yapan), askeri (asker sınıfına mensub). “-i” eki millet adlarına getirilince 
o milletin dilini ifade eder: Türki, Fârisi, Arabi, Fransevi, İngilisi gibi. Böy- 
lece bu ek, Türkçede -lı, “li; -lık, -lik; -al, sel; -ca, “ce; -cı, -ci; dan, 
den; -sı, -si; gibi! sıfat ekleriyle karşılanır. Şairler ve yazarlar, kendilerine 
mahlas alırken genellikle mensupluk, aitlik anlamı veren bu türlü sıfatları 
seçmişlerdir: Firdevsi (cennete mensub), Şeyhi (şeyhe mensub), Adli (ada- 
letli), Avni (yardım eden, yardımsever), Nef'i (faydalı, fayda sağlayan), 
Necati (kurtulmuş), Fuzuli (fazilete mensub, faziletli ve fodulluğa men- 
sub) vb. 


1 bk. T. Banguoğlu, Arapça Nisbet Sıfatlarını Türkçeleştirebiliriz, Ülkü, Yeni Seri 
Sayı 32, 34, 39, 1943; Ö. A. Aksay, Ya-yı Nisbiyi Türkçeye Çevirme Yolları, Türk Dili, 
CV, 1955-1956, S. 49-50. 
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Farsçada da Arapça nisbet “-1”si ile yapılmış sıfatlar çoktur.? Arap- 
ça nisbet -““si Farsçada da şeddesiz kullanılmıştır. Ancak, tamlamalarda 
(terkib-i izafi, terkib-i atfi) şedde ortaya çıkar. Örneğin Arapça “Aliyyü”)- 
Murtazâ” tamlaması Farsçada “Aliyy-i Murtazâ” biçiminde yapıldığı gibi 
Arapça kural da kullanılır. Atıf tamlamasına örnek: Firdevsiyy u Enveriyy 
u Sa'di; nikiyy u bedi; ganiyy ü gedâ... Osmanlıcada da durum Farsçada 
olduğu gibi hem Arapça henı Farsça kurala göre tamlamalar yapılmıştır.? 
Örnek: 


Sahn-ı çemende ergavan her bergini itmiş zebân 
Tekrâr eyler her zaman medh-i Aliyyü'l-Murtazâ Fuzüli Divânı, 


Meddâh tek süsen dili olmış medâyih nâkili 
Medhinün olmış kâ'ili Sultan Nakiyy-i bahr-atâ Fuzüli Divânı, 


Muhammed-i Necefiyy ü yegâne-i sâni 

Ki süret-i Hak'adur zât-ı pâki âyine-dâr Fuzüli Divânı. 
“4” nisbet eki alan bazı sözcüklerin sonunda değişiklik olur. Arapça ve 
Osmanlıca gramerlerde bu değişiklikler birtakım gruplar altında toplanmış 
iseler de, bazi sözcüklerdeki değişikliğin bu gruplara da girmediği görülür. 
Nisbet “-i”si geldiğinde sözcük sonunun uğradığı değişikliğe bazı örnekler: 


Sonu “t ve “e” (tâ-yı te'nis) ile biten sözcükler: milli (millet), ticâri 
(ticâret), idâri (idâre), süri (süret), tecrübi (tecrübe) (Arapçada tecribe tec- 
ribi olup Osmanlıcadaki kullanışı galat-ı meşhurdur). 


Sonu “a”, “e” (hâ-yı resmiyye) ile biten sözcükler: Ankaravi (Anka- 
ralı), Bursavi (Bursalı), Edirnevi (Edirneli). 


Sonu “â” (kısa ve uzun elif) ile biten sözcükler: ma'nevi (manâ), dün- 
yevi (dünyâ), semâvi (semâ), sahravi (sahrâ), beyzâvi (beyzâ), şitâvi (şitâ), 
mâvi (mâ), İsevi (İsâ), Müsevi (Müsâ). Ancak, semâi, sahrâi, şitâi, beyzi 
ve mâi biçimleri de kullanılır. i 


Eski metinlerde çok geçen yer adlarından nisbet -1si aldığında sonu deği- 
şenlere örnekler: Konevi (Konyalı), Antâki (Antakyalı), Birgivi (Birgili), Mek- 


2 Farsçada nisbet “-i” si ayrıca teklik (yâ-yı vahdet): merdi didem: bir adam gördüm) ve 
isim (yâ-yı masdariyet: kerdeni: yapmaklık, dideni: görmeklik) de yapar. 

3 Osmanlıca metinlerin yeni yazıya çevrilişinde Osmanlıca kurala göre Müsiyy-i İmrân, 
İsiyy-i Meryem, Nef"iyy-i sühanver, Fuzüliyy ü Nef'i, Leyliyy ü Mecnün biçiminde yazılmaları ge- 
rekirse de, Müsi-i İmran, İsi-i Meryem, Nef'i-i sühanver, Fuzüli vü Nef *i, Leyli vü Mecnün şekilleri 
uygulanmaktadır. 
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ki (Mekkeli), Medeni (Medineli, şeliirli), Buhâri (Buharalı), Herevi (Heratlı), 
Râzi (Reyli), Dihlevi (Dehlili, Delhi'nin eski şekli). 


Sonu değişikliğe uğrayan sözcükler, yukarıdakilerden ibaret değildir. 
Arapçada ve Osmanlıcada kullanılan “ism-i mensüb” çeşitleri yaklaşık 15 
gruba kadar çıkarılmıştır." 


Osinanlıca yer adı nisbeleri ile yapılan sıfat tamlamalarında genellikle 
Farsça kurala uyulur: Dâvüd-ı Kayseri, Şeyhi-i Germiyâni, Eşref-i Rümi, 
Niyazi-i Mısri, Arapça kurala uyulduğunda “ism-i mensüb”un başına 
“el-” harf-i tarifi getirilir: Celâliddin-i Rümi: Celâlüddin er-Rümi, Sadüdd- 
din-i Konevi: Sadüddin el-Konevi... 


«e 533 


Böylece Osmanlıcada isimlerin sonuna gelen “-1” eki üzerinde kısaca 
durduktan sonra “Türki” sözcüğünün Osmanlıcada hangi anlamlarda kul- 
lanıldığını metinlerden izlemeye çalışalım. : 


İslâmi ilk büyük eser olan Kutadgu Bilig'de “Türki” sözcüğü geçmez. 
Yalnızca Kıwadgu Bilig'in başına sonradan konmuş olan “Mensur Mukad- 
dime”de Kutadgu Biliz'e “İranlılar Şehnâme-i Türki diye ad koymuşlar” 
cümlesi vardır. Bundan, Türki sözcüğünün Osmanlıcada daha çok Farsça- 
nın etkisi ile kullanıldığı söylenebilir. 


XIL. yüzyılda ve daha sonraki yüzyıllarda Farsçanın Türk dili ve edebi- 
yatı üzerinde etkisi arttıkça Türki sözü Osmanlıcada pek çok kullanılmıştır. 
Bu sözcüğün Osmanlıca metinlerde hangi anlamda kullanıldığını örneklerle 
görelim: 

1. “Türki” sözcüğünün Osmanlıcada Türk dili, Türkçe anlamında kulla- 
nıldığını gösteren sayısız örnekler vardır. Burada sadece birkaç örnek veri- 
yorum: i 


Cihanda bugün resm eyle gider 
Ki öküş kişi Türkiye meyi ider 
Süheyl ü Nevbahâr 


Döne Türkiye okıya hâs u âm 
İnâyet kılursa Hak ola temâm, 


Süheyl ü Nevbahâr 


4 Mehmed Zihni, ELMuktedab Mine'l-Müntehab Fi'r-Ta'limi Lugati'-Arab, İstanbul 
1204, 5. B9-95; aynı yazar, Ef-Müşezzeb Yahud El-Müretteb, İstanbul 1311, 5. 50-53; Ahmed 
Cevad, Lisân-ı Osmâni, İstanbul 1323, s. 161-163; Faruk Timurtaş, Osmanlıca Grameri, İstanbul 
1964, s. 209—211. 

5 Reşit Rahmeti Arat, Kwadgu Bilig 1, Tercüme, Ankara 1959, s. A 21. 

6 Türki sözcüğündeki cekin burada olduğu gibi kısa okunması vezin (zihaf) yüzündendir. 
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Dinle imdi Türki bir manzüm kitâb 
İtdügümce siz bana itmen itâb 


Devletoğlu Yusuf, Vikaye Tercümesi 
Ki Türki nazm idem bir hoş-hikâyet 
Arabdan nitekim oldi rivâyet 
Şeyhoğlu Mustafa, Hurşidname 
Nice Türki dinür ol şi're kim her lâfzınun ha'li 
Lügatler bakmağa muhtâc ide meclisde yârânı 
Sa'di Çelebi 
Türki nazımda öyle küşâyiş nedir Nedim 
Tab'ın senin muhibb-i nesim-i seher midir 
Nedim 
Manzüme-i Fârisi veş ebyât 
Bi'-cümle tetâbu'uı izâfâc 


İnşâya verir egerçi süret 
Türki söz içinde ayn-ı siklet 


Hüsn ü Aşk 
Mensur eserlerden örnekler: 


“Kabusname'yi Türki'ye terceme itdüm. Şöyle ki bir lâfzı aralayıp geç- 
medüm.” Mercimek Ahmed, Kabusname Çevirisi. 

“Egerçi ol nüsha bir Türki kitâb gibidür süretde, ammâ câmi'i envâ'-ı 
ulümdur hakikatde” Sinan Paşa, Maarifname. 

“Behişti: ... Hamse-i Nizâmi'yi bi't-temâm Türkiye terceme itmişdür” 
Sehi, Heşt-Behişt. 

“Behişti: ... Mezbürun Türkide hamsesi vardur” Lâtifi, 

“Bahri:... Türki ve Fârisi ve Arabi eş'ârı vardur”. 

“Hâtemi (Müeyyedzade Abdurrahman Çelebi): ... Merhümun Arabi ve 
Fârisi kasâid-i latifesi oldugından gayrı Türki eş'âr-ı belâgat-şi'ârı bi-hadd 
ü bi-şümârdur”, Hasan Çelebi Tezkiesi. 

“Râmi Paşa; .... Suhan-güylıkda üstâd ve tabi'at-i pâkizesi nakkad u 
zarif, fenninde mâhir, Fârisi ve Türki ve Arabi merâm üzre güftâra kadir 
bir zât-ı melek-sıfât idi.” Salim Tezkiresi. 
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“Ateş göynügü: Türkide bu illete kabarcık, yanıkara, ateş göynügü 
dahı dirler” Burhan-ı Katı Tercümesi (Tarama Sözlüğü). 

XV. yüzyılda Visâli, XVI. yüzyılda Edirneli Nazmi ile Tatavlalı Mahre- 
minin aruz veznini kullanarak yalnız Türkçe sözcüklerle yazdıkları gazellere 
“Türki-i basit” denmiştir.? Kitap adlarında Türki sözcüğünün bulunduğu 
eserler de pek çoktur: Divân-ı Türki-i Sultan Veled, Kamus-ı Türki gibi. 


2. Osmanlıcada “Türki” sözcüğü “Türke ait, Türke mensup” anlam- 
larıyla da pek çok kullanılmıştır: 


Türki dilin bilürmiseydüm ben 
Söz ile bellü göstereydüm ben 


İbtidaname 


Münevver abherün Türki evin yagmaladı aklın 
Mugal her kanda varursa düşer târâc u yagmaya 


Nesimi 


.Girü bin Türki vü Rümi kabâ-püş 
Güzel kol zülf çenber halka der-güş 


Şeyhi, Hüsrev ü Şirin 


Benüm Türki dilinde cümlenün ma'lümıdur şi'rüm 
Ki fafz-ı nâ-şenideyle mükedder itmem ihvânı 


Sa'di Çelebi 


“Sultân Murâd Hazretleri imtihân içün Şeyh-i girâmi Hazret-i Nizâmi 
“Penç-genc”in Şeyhi Hazretlerine virüb ol dahı içinden “Hüsrev ü Şirin” 
tercemesin ihtiyâr idüb bu bi-bedel hübun egninden köhne Acem libâsın 
giderdi. Türki kisvet ve yeni hil'at biçüb geydürdi” 

Sehi, Heşi-Behişt 


Osmanlıca metinlerde Türk dili yerine zebân-ı Türki, Usân-ı Türki tam- 
lamaları da pek çok kullanılır. Eski metinlerde Türkçe anlamında “Türkice” 
sözcüğüne de rastlanır: 

Velikin eger Türkice oladı 
Kamu yirde meşhür olup kaladı 
Süheyl ü Nevbahâr 


7 Fuad Köprülü Mili Edebiyat Cereyanının İlk Mübeşşirleri ve Divân-ı Türkt-i Basit, 
İstanbul 1928. 
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Osmanlıcada “Türki” sözcüğünün yukarıda verilen örneklerde görüldü- 
ğü üzere Türkçe, Türk dili ve Türke ait, Türke mensup anlamlarında kulla- 
nıldığına dair binlerce örnek verilebilir. 


Osmanlıca “Türki” sözcüğünün bu gün basında ve bazı kitaplarda 
“Türki” biçiminde kısa “i” ile yazılışı yanlıştır. Osmanlıca kurala göre “Tüı- 
ki Cumhuriyetler” yazılması gerekir ise de, anlam bakımından “Türki Cum- 
huriyetler” sözü, Türkçe Cumhuriyetler veya Türke mensub, Türke intisap 
etmiş Cumhuriyetler gibi anlamlara gelir ki tümüyle yanlıştır. Görülüyor ki 
“Türki” sözcüğünün “Türki” yazılışı yanlış olduğu gibi, “Türki Cumhuri- 
yetler” denilmesi de doğru değildir. 


Marmara Üniversitesinde yapılmış olan Milletlerarası Türk Alfabeleri 
Sempozyumunda Doç. Dr. Nadir Devlet'in Türki topluluklar, Türki halklar 
sözlerini yukarıda açıklamağa çalıştığım nedenlerle yadırgamıştım (18-20 
Kasım 1991, Bildiriler, s. 1-3). Bildiğim kadarıyla bu yanlışa ilk defa değinen 
Bilâ1 Şimşir olmuştur. Sayın Şimşir, 5 Mart 1997'de televizyonun “Gündem” 
programındaki konuşmasında “Türki Cumhuriyetler” demesinin yanlışlı- 
ğını, “Türk Cumhuriyetleri” denilmesi gerektiğini, çünkü “Türki”nin sıfat 
olduğunu söylemişti. Kültür Bakanlığınca 4-8 Mayıs 1992'de Ankara'da 
düzenlenen Sürekli Dil Kongresi'nin “Yazı Dili Komisyonu” çalışmaları sı- 
rasında bu konuyu açmış ve gazetelerde geçen “Türki” sözcüğünün yazım 
ve anlam bakımından yanlış kullanıldığını dile getirmiştim. Bu husus ko- 
misyon üyelerince de benimsenmişti. 22 Mayıs 1992'de Mete Akyol'un “Haf- 
tanın Sohbeti” programında yukarıda sözünü ettiğim komisyonda da bulu- 
nan Prof. Dr. Şinasi Tekin, bu yanlışlığı bir kere de televizyonda duyurdu. 
Yetkililerin yaptığı bu uyarılara rağmen bazı yazarlar “Türki” sözcüğünü 
kullanmayı bırakmadılar. Hasan Pulur, 21 Haziran 1993 tarihli Milliyet 
gazetesindeki köşesinde eski Kültür Bakanı Namık Kemal Zeybek'in genel- 
gesi ile Hakkı Devrim'in uyarısından söz ederek kendisine has üslübu ve 
dilimize girmek üzere olduğu endişesiyle “Türki” yanlışını bir kez daha dile 
getirdi. Bu yazı üzerine Prof. Dr. Nadir Devlet'in gönderdiği bu sözcükle 
ilgili düşüncesini sayın Pulur, 26 Haziran 1993'te yayımladı. Prof. Dr. Devlet” 
in bu konudaki düşüncelerine katılmak mümkün değildir. Prof. Devlet, 
Kazaklara, Kırgızlara. Türkmenlere ve Özbeklere siz Türksünüz dendiğin- 
de reasksiyon gösterdiklerini ve bunda haklı olduklarını yazıyor. Eğer reak- 
siyon gösteriyorlarsa bu, millyetlerinin göz önüne alınmadığını, Kazak, 
Kırgız, Türkmen ve Özbek olduklarına önem verilmediğini sandıkları için- 
dir. Onlara milliyetleri sorulduğunda elbette ki Kazak, Kırgız, Türkmen ve 
Özbek olduklarını söyleyecek krdir. Prof, Devlet'in yazdığına göre onlar için 
Türk, Türkiye'deki soydaşlarıdır ve kendi kimliklerinin ise Kazak, Kırgız, 
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Özbek ve Türkmen olduğudur. O halde siz Türk değilsiniz, ama Türkisiniz 
denince aynı reaksiyonu göstermeleri gerekmez mi? Yeni kurulmuş olan bu 
cumhuriyetlerden toplu olarak söz edildiğinde “Türk Cumhuriyetleri” veya 
daha açıklayıcı bir ifade ile “Orta Asya Türk Cumhuriyetleri” denmesi ye- 
rinde olur. Prof. Devlet, “ortak soya mensup olduğumuzu belirtmek için 
değişik bir kelimeyi bu bağlamda Türkiyi (dilersek Turan, Türksel, Türkgil 
veya başka) kullanmakla ihtiyatlı bir yaklaşım göstermiş olacağız.” diyor. 
Eski SSCB'nir Türk dünyasını bölme politikasıyla uyguladığı Türki Cum- 
huriyetler, Türki Halklar, Türki topluluklar sözleri “ihtiyatlı bir yaklaşım” 
olmayıp Türk dünyasını parçalayıcı sözlerdir. Prof. Devlet'in ortak soya 
mensup olduğumuzu belirtmek için Türki, Turan, Türksel, Türkgil gibi yan- 
lış, uydurma, alerji uyandıracak sözcüklerin kullanılabileceği teklifini de 
hayretle karşıladım. Prof. Dr. Nadir Devlet'i tanımıyorum. Her halde öğ- 
rencim olacak yaştadır. Hocalığımdan cesaret alarak ilmi bir yönü bulun- 
madığı gibi tatmin edici de olmayan bu açıklamayı keşke yapmasaydı diyo- 
rum. 


ŞAİR SÖZÜ 
A. Turan OFrnazoğLu 


Ger derse Fuzuli ki güzellerde vefâ var 
Aldanma ki şair sözü elbette yalandır 


Divan şiirinin gündelik yaşamdan kopuk olduğunu ileri sürenler, Di- 
van'ın en büyük ustalarından Fuzuli'yi tanık gösterek “O bile, bakın, şairin 
gerçek dışı şeyler söylediğini açıkça belirtiyor” derler. Bir görelim gerçek 
mi derler. 

Fuzuli, güzellerin vefasız sayıldığını, hatta kendi kültür çevresinde 
bunun orta mali bir gerçek olduğunu biliyor. Bu çevrede hemen herkes, 
kendi sevgilisi vefalı olsa bile, ortak estetik gereği, güzellerin vefalı olduk- 
ları söylendiğinde dahi, onların vefasızlıklarını düşünecektir. 


Fuzuli, denebilir ki, burda şakalaşıyor bizimle; şair sözünün yalan ol- 
duğunu söylerken, bıyık altından güler gibidir. “Ben güzellerde vefa var 
dersem bile, siz inanmayın” diyen şair, herkesin bildiği şeyi tersten alıp bir 
daha dile getirerek pekiştirmiş oluyor: Güzeller vefasızdır. Öyle ya, vefalı 
olsalardı, vefalarından sık sık söz ederler miydi şairler? Fuzuli'nin bağlı 
olduğu estetik anlayışa göre, güzelin vefasız olması gerekir, çünkü vefalı 
sevgili elde birdir, yitirilmesi konusunda kaygı çekilmez; bu da insanı tem- 
belleştirir, oysa şairin hayal gücü sürekli islim üstünde bulunmalıdır. Fuzuli 
bir başka yerde “Hayal ile tesellidir gönül meyli visal etmez” demekle, sev- 
gilisine kavuşmak istemediğini belirtmekle, bir bakıma, onun vefasızlığına 
yol açmış, ona vefasız olma hakkını tanımış olmuyor mu? 


“Şair sözü elbette yalandır” diyor, “elbette” ile pekiştiriyor anlamı, Ne- 
dir burdaki “yalan 7? Ortak gerçeğe aykırılık mı, gerçeğin kötü, zararlı bir 
biçimde çarpıtılması mı, gerçeği tehlikeye düşürecek söz mü ? Yine bir başka 
yerde aynı şair bakın ne diyor: “Gelin ey ehl-i hakikat çıkalım dünyadan / 
Gayrı yerler gezelim özge safalar görelim.” Çok ilginç, ehl-i hakikat, yani 
gerçek erleri deniyor. Dünyadan çıkalım, ortak gerçeğin sınırlarından aşa- 
rak yeni varlık alanları keşfedelim deniyor. Neden? Ortak gerçeğin alanını 
genişletmek, insanların dünyasını daha güzel, daha zengin kılmak için. İşi- 
nin yalan söylemek olduğuna inanan biri, gerçek erlerine seslenir, onlarla 
yeni yerler, değişik hazlar aramaya kalkar mı? Aslında, şairin gerçeği, hazır 
bulunan bir şey değil, kendi hayal gücüyle biçim verdiği, varladığı bir şeydir. 
İnsanlar onu bir süre yadırgayabilirler, ama zamanla, yine şairin yardımıyla 
aşama yaparak, ona alışacaklar, şairin yaratıcı çabasıyla tamamlandıklarını 
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anlayacaklardır. Demek kı, şairin sözünü ettiği yalan, gerçeği daha da ger- 
çek kılacak, gerçekten daha gerçek olan sözdür. Ama bunu insanların çoğu 
fark edemediği için, gerçek şairler hep yadırganmışlardır. 


Ey Fuzuli muttasıl davran muhâliftir sana 
Gâliba erbâb-ı isti'dâdı devrân istemez 


Dünya, halkın çoğunluğu, kurulu düzene alışmıştır; bu düzenle çelişen 
her şey tedirgin eder insanları, çünkü çelişen şey, alışmak için yeni bir çabayı 
gerekli kılar. İstidatlı, yaratıcı kişilerse düzeni sürekli zorlarlar, aşarlar, 
bu yüzden ister istemez çatışırlar düzenle. Gerçek yaratıcıların, zamanların- 
daki yalnızlığı bundandır. Onlar öteden beri sakıncalı bulunmuşlaıdır; on- 
lara hep kuşkuyla bakılmıştır. Örneğin Platon, tasarladığı devlete şairleri 
sokmak istemez, çünkü şairler gerçek dışı sözleriyle halkın düzene güvenini 
sarsabilirler. Yalnız Platon değil, düzen kurucuların hemen hepsi, şairleri 
toplum dışı tutma eğilimindedirler; ama şairler onları beğenir, alkışlarsa, o 
zaman iş değişir; baş tacı edilir şairler, hiç değilse, toplumda yer almalarına 
göz yumulur. 


“Hiçbir sanatçı gerçeğe katlanamaz” diyor Nietzsche. Bunun içindir 
ki, her çağda, her ülkede, sanatçı hazır bulduğu gerçeği onarmak, onu hayal 
gücüyle bütünlemek çabası gütmüştür. Toplumda yeni bir düzen kurulduğun- 
da sanatçı, diyelim şair, bir süre sevinebilir, tabii, bu düzen yaratıcı gücünü 
derinden derine yönlendiren ülküyle bağdaşırsa. Ne var ki, sonsuza dek 
yeni kalacak sanılan düzen eskiyecektir zamanla. Eskiyen düzenin bunaltıcı 
sınırlarını ilk duyan, ilk gören de şair olacak, sınırların ötesini hayal gücüyle 
aydınlatarak, oralardaki yeni, el değmemiş güzellikleri avlamaya çalışacak- 
tır. Buysa, eskimiş düzenin bekçilerini kaygıya salacak, şairi susturma yol- 
larına başvurulacaktır. Oysa düzenden sorumlu kişiler, şairin sözlerine tam 
bir dikkatle kulak verseler, belki de düzeni yenilemenin, düzene yeni bir güç 
sağlamanın yollarını bulabilirler. Ama bu da özel bir çabayı gerektirir, şairi 
susturmaksa daha kolaydır, daha az çaba ister; geçmişte örneği çok görül- 
düğü için, şairden vazgeçmeye, onun ortak gerçeğe tat katacak, yeni boyut- 
lar getirecek sözünden yoksun kalmaya karar verilir. 


Hakir bakma bana kimseden sağınma kemem 
Fakir-i pâdişeh âsâ gedâ-yı muhteşemem 


Fuzuli kendisini gerçek dışı, gereksiz şeyler üreten, işe yaramaz, boş biri ola- 
rak görse, padişah gibi bir yoksul, görkemli bir dilenci olmakla övünür mü? 
“Gerçek” derken, yalnızca gündelik yaşamı oluşturan somut şeylerin dünya- 
sını anlıyorsanız, bu dünyada şiirin yeri yoktur gerçekten; örneğin, acıkınca 
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ekmek yer, susayınca su içersiniz, şiirle doyuramazsınız karnınızı, susuzluğu- 
nuzu şiirle gideremezsiniz; kısacası, şiir, biyolojik yaşamın sınırları dışında 
kalır; bu bakımdan ona, isterseniz, “yalan” diyebilirsiniz. Ancak, sizde bi- 
yolojik varlığınızı aşan bir şey de bulunduğunu, bedeninizi algılayan, onun 
sizin için ancak bir araç olduğunu söyleyen, sizi maddi sınırlarınızın ötesiyle 
buluşturacak, birleştirecek bir şey.. .işte bu şeyi fark ettiğinizde, bu Şey sa- 
yesinde sonsuza, mutlak olana dönük yaşamaya başladığınızda, şiir “yalan” 
olmaktan çıkıp gerçeklik kazanır; çünkü bu yeni yaşamınızda en vazgeçil- 
mez besinlerden biridir artık, öyle ki, onsuz yaşadığınızda, Yunus'un deyi- 
şiyle “otlar davara” benzediğinizi görürsünüz. 


Yoksul olduğunu söylüyor şair. Neden? Kazancını zaman ve mekân 
dışı bir dünyadan sağlaaığı için, insanların ortak dünyasında pek başarılı 
olamıyor; açıkçası efendim, bir imza atmakla milyarları ele geçiremiyor, 
bir ayak oyunuyla köşeyi dönemiyor adam; bu yüzden de, bunları başaran- 
ların çokça bulunduğu bu dünyada yoksul kalmaya mahküm oluyor. Ama 
insanların ortak dünyasına anlam katarak o dünyayı zenginleştirdiğini, o 
dünyada barınanların insan olmalarını sağladığını bildiği için de, zengin sayı- 
yor kendisini; gerçekte asıl padişahınız benim demek istiyor. Yanılıyor mu 
şair? Bakın, biz hâlâ onun sözlerini anıyor, bunları anlamaya çalışarak, 
şairin yardımıyla kendimiz de insanca var olmaya çabalıyoruz; Fuzuli de- 
nince birçoğumuzun İçi titiyor, oysa çağdaşı olan devletlilerin nicesi unutul- 
du gitti; şairin verdiği selâmı rüşvet değildir diye almayanlar, dünyaya hiç 
gelmemiş gibi oldular. Şaire karşı tavır alanlar ya da şairi önemsemeyenler 
şunu bilsinler ki, şair şair olarak kaldıkça, gerçek şiiri, kurtarıcı sözü söyle- 
dikçe, haklı çıkacaktır hep; insanlar ortak gerçeklerini onun sözlerine göre 
yeniden düzenlemek gereğini duyacaklar, şairin “yalan”ı, eninde sonunda, 
insanlığın vazgeçilmez gerçeği olacaktır. 


Yer yüzüne şeref vermiş, insanlığı terfi ettirmiş kişilerden biri olan 
Fuzuli, boyutlarının fark edilmemesinden, değerinin bilinmemesinden, her 
gerçek sanatçı gibi üzülmüş, toplumda kendini pek yalnız hissetmiş, belki 
de sürekli sıkıntılar çek miş, daha iyi, daha âdil bir dünya özlemiştir. Çağını 
aşan bütün sanatçıların ortak özlemini dile getiren şu mısralarına bakın: 


Dehr bâzârında kâsiddir metâ-ı himmetim 
Bu metâı satmağa bir özge bâzâr isterem 


Çabaşınm ürünlerine beklediği ilginin gösterilmediğini, toplumun ve 
zamanın kendi şiirlerine biçtiği değerin düşük olduğunu, bunun için de ken- 
disine lâyık bir başka pazar aradığını söylüyor. Çağdaşlarının bir sanatçıyı 
kendi istediği gibi görmeleri, ona umduğu değeri vermeleri çok güçtür; bu 
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yüzden de her çağda, her ülkede düş kırıklığına uğramış, doyumsuz sanatçi- 
larla karşılaşılabilir. Emeğinin gerçek karşılığını alabileceği bir başka pazar- 
dan söz ediyor Fuzuli. Nerde, ne zaman kurulmuş ya da kurulacak bu pa- 
zar? Olsa olsa, sonrasızlık pazarı olabilir bu, bütün gerçek sanat eserlerinin 
ver aldığı, zaman ve mekâr üstü bir dünya; dehanın ürettiğine en yüksek 
ücretin ödendiği yer orası çünkü. 


Sanatçı da, varlığını zaman ve mekân içre sürdürürken, yemek, içmek, 
giyinmek, kısacası, yaşamak, sorumluluğunu taşıdığı kişileri de yaşatmak 
zorundadır. Eserini yaratırken, zamanımın ölçülerine göre davranırsa, belki 
karnı doyar, hatta bol bol alkışlanıp rahat içinde ömür doldurabilir. Ancak, 
içinde, varlığının tâ derinlerinde duyduğu o “özge bâzâr”, sonrasızlık pazarı 
onu rahat birakmaz, her şeyini oraya göre yapması gerektiğini sık sık hatır- 
latır ona; çünkü o buradan ve bu andan çok oraya, sonrasızlığa aittir; insan 
soyunun dar bir mekân ve kısıtlı bir zaman içinde yok olüp gitmemesi, insan 
varlığının geleceğe aktarılması, sanatçının orayı, sonrasızlığı sürekli duyu- 
rabilmesine bağlıdır. 


Fuzuli'nin vefasız dediği güzel, ideal güzeldir; Tanrı için söyleyebilece- 
giniz her şey, bütün olumlu, üstün nitelikler orda da vardır. Ona ulaşmak 
mümkün olsa bile, bunu istemez şair; çünkü ulaşmak, özlemin bitmesidir, 
güzele güzelliğini sağlayan büyünün sona ermesidir, buysa güzelliğin yok ol- 
ması demektir. Şair hiç razı olur mu buna ? Descartes'tan yararlanarak şöyle 
söyleyebiliriz: “Seviyorum, demek ki o (güzel) var.” 


“Hayal ile tesellidir gönül” ... Sevgilinin kendisiyle değil, hayaliyle 
avunmakta gönül. Neden? Sevgilinin kendisine kavuşulamaz da ondan. 
Ama şairin yarattığı hayal, güzelin hayali, güzelle şair arasmda köprü ola- 
caktır, hayaller hayali olan güzelle. O, bitmeyen tükenmeyen demektir; o, 
bütün yarınlar, bütün gelecek demektir. Şairin sevmesi de ona göre olmalı- 
dir, dursuz duraksız, gittikçe büyüyen bir yangın hâlinde sevmelidir o, so- 
nunda yanıp kül olsa bile. Bu arada yarattığı ezgi sonsuza dek sürecek ol- 
duktan sonra, ne gam. 


Eski çağ zorbalarından, Sicilya kralı Phalaris'in garip bir zevki varmış. 
Tunçtan, kocaman bir boğa heykeli yaptırmış bu kral. Boğanın burun delik- 
lerine özel bir düzenle kamışlar yerleştirilmiş. Kral savaş tutsaklarını bu dev 
boyutlu tunç heykelin içine doldurur, heykelin altına da ateş yaktırırmış. 
Tahtını uzakça bir yere kurdurur, beklermiş. Yavaş yavaş ısınan tunç boğa- 
nın içindekiler bağrısmaya başlayınca, çığlıklar boğanın burun deliklerinden 
ezgiler hâlinde yayılırmış dört yana, bunları dinleyen kral da hazla kendin- 
den geçermiş. Kierkegaard'a göre, şairin dudakları da öyle biçimlenmiştir 
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ki, iniltiler, çığlıklar ağzından çıkarken, büyüleyici bir ezgiye dönüşürler; 
onun için, şaire “Bize türkü söyle yine” demek, ondan tunç boğanın için- 
deki tutsakların yaşadığı acıya katlanmasını istemekle birdir. İmdi, eleştir- 
meci, Şaire tıpatıp benzer; ancak, eleştirmecinin yüreğinde kaygı, dudak- 
larında ise ezgi yoktur. Büyük bir şair ruhu taşıyan bu Danimarkalı düşünür 
diyor ki: “İnsanların yanlış anladığı bir şair olmaktansa, domuzların doğru 
anladığı bir domuz çobanı olurum daha iyi.” Fuzuli, kendi malı için daha 
iyi bir pazar istemekte haklı mı ne. 


Hüzün, keder, acı, kaygı...Fuzulünin ruh iklimine bunlar egemen; 
ve ona göre, ancak ulaşılamayan güzel, gerçekten güzeldir. Farklı bir kül- 
tür dünyasının, başka bir çağın şairi olan Rilke de güzellik ve aşk konusunda 
Fuzuli gibi düşünür. O da, vuslata ermemiş, tatmin olmamış âşıkları yücel- 
tir, “Ah, içimizdeki bu yangını söndürmeye çalışmadan / bağrımızda taşı- 
sak” der. Bu bakımdan, Rilke ile Fuzuli ruh akrabası sayılabilirler. Zama- 
nından hoşnut olmadığı için malına bir başka pazar arayan Fuzuli, ruhun 
nerdeyse iflâs ettiği, aşkın et pazarına döndüğü günümüzde ne yapardı aca- 
bo ? Burnunu tutarak kaçardı her halde; ama bu günün boğucu ortamından 
kurtulmamızda onun gibilerin ruh üreten sözleri yardımcı olabilir. Fuzuli'ye 
bu günün hiç gereği yok belki, ama Fuzuli'nin bu güne gereği çok. 


Hayli dert çekip dermana ulaştığını, büyük bir kavuşmayı kutladığını 
bir gazelinden biliyoruz. Gerçek bir olay mı yaşandı, yoksa düşsel bir kavuş- 
ma mı, bilemem; bu, o kadar da önemli değil zaten. “Canlar verip senin gibi 
cânâna yetmişem” diye başlayan gazelin son beytinde “Miskin Fuzuliö'yem 
ki sana dutmuşam yüzüm / Yâ bir kemine katre kim ummâna yetmişem” 
dendiğine göre, kanlı, canlı, somut bir sevgiliye kavuşmuş olabileceği gibi, 
düşsel bir varlıkla beraber olmayı da kastedebilir. Şiirin güzelliği, derinliği 
de burada. Yunus'un aşk şiirleri de öyle değil mi ? Sevilen bir kadına da söy- 
lenebilir, sevgililer sevgilisi Tanrı'ya da. Ancak, sanki burada sözü edilen 
kavuşmayı, birleşmeyi izleyen bir durumun şiiri olabilecek bir başka gazeli 
de var şairimizin. En güzel şiirlerinden biri olan bu gazelin üçüncü beytinde 
deniyor ki: 


Vasldan çün âşıkı müstağni eyler bir visâl 
Âşıka ma'şüktan her dem bu istiğnâ nedir 


Dikkat edilirse, sütten ağzı yanmış gibi şairin. Kavuşunca sevinç çığlığı 
atıyor, kavuşma sonunda ise, bu sevinç birden kararıyor sanki. 


Ey Fuzuli hüblar vaslına eylersin heves 
Güyiya bilmez misin vasl içre hicrân olduğun 
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Vaslı, kavuşmayı bir kez tattıktan sonra istememesi, kavuşmanın ayrı- 
lik doğurmasından. Özleyen gönül sevgiliye kavuşunca doyuyor; bu doy- 
gunluk, sevgiliye gelene kadar gönül kuşunun uçmasını sağlayan özlemin 
bitmesine yol açıyor; gönül kuşu artık uçamayınca, seven de, sevilen de boş- 
luğa düşmüş gibi oluyorlar. Ama gönül, bu tecrübeye rağmen, ayrı kalınca, 
yine istiyor sevgiliyi, onunla birleşmeyi... Şair bu beyitte, kavuşma sonunda 
neyin beklediğini hatırlatıyor kendine. Kısa süreli doyumlar ona göre değil. 
Hızını kesiyor. O, sürekli yol almak istiyor, ona göre aşk sonsuz bir yolcu- 
luk. “Kemine bir katre” olan ruhu sevgiliye kavuşunca, ummana varınca, 
kayboluyor ummanda. Oysa kaybolmamak gerek; hakir, hor görülen dam- 
la, şairin ruhu, ummana doğru ha bire koşarak ummanlaşmak istiyor; dam- 
lanın denizi içermesi, onu yutması, şairin asıl özlemi. Bu da, her çağ şairinin 
benimsemesi gereken bir tutum. 


Hikmet-i dünyâ vü mâfihâ bilen ârif değil 
Ârif oldur bilmeye dünyâ vü mâfihâ nedir 


Sonsuz açılış, kendini sürekli aşma sayesinde, dünya da aşılmış oluyor, 
dünyadakilerin bilgisi de; ama dünyayı ve dünyadakileri tanıyıp yaşayarak. 
Ne şiir yaşamsız edebilir, ne de yaşam şiirsiz; ancak, ikisinin de kendine göre 
düzeni, bu düzenlerin de kendine özgü mantığı, kuralları vardır, Örneğin 
şair “Canlar verip senin gibi cânâna yetmişem / Rahm eyle kim yetince sana 
câna yetmişem” diyor, değil mi? Bu, gündelik mantığa ters gelen bir şeydir. 
Ne demek can verip sevgiliye kavuşmak ? Üstelik bir can da değil, canlar... 
Kaç canı olur kişinin? Can veren ölür, ölense hiçbir şeye kavuşamaz. Şair 
şunu doğru dürüst söylese ya: “Sana kavuşmak için ne acılar çektim, ama 
değdi; çünkü sana kavuşunca pek mutlu oldum.” Evet, bunu böyle söyle- 
diniz mi, herkes anlar, yoruma moruma gerek kalmaz. Yoruma gerek kal- 
maz, ama bu söylediğiniz de şiir olmaz. Şiir umurunuzda değilse, siz öyle 
söyleyebilirsiniz; ama sizin söylediğinizi de kimse umursamaz. İyisi mi, biz 
yine şairin söylediğine kulak verelim; demek istediğini anlamaya çalışalım. 
Şair “Canlar verip” dediği anda, bir başka varlık düzenine geçiyor, simgesel 
yaşam diliyle karşılaşıyoruz. Öyleyse, ne demek canlar verip sevgiliye ka- 
vuşmak ve sevgiliye kavuşunca cana ulaşmak? Ancak bireysel canını verir- 
sen, yani güncel benliğini aşarsan, ulaşılmaz sevgiliye ulaşırsın; ona ulaş- 
maksa, gerçek yaşama erişmektir. Kendi kendine konuşur ya da başkalarıy- 
la görüşürken “ben” dediğinde ne anlaşılıyorsa, işte o “ben”den, herkesin, 
her şeyin ardında duran, bütün varlığı taşıyan evrensel “Ben”e ağmak, üst 
bilince uyanmaktır, Nietzsche'nin sözünü ettiği “Üstinsan”ı insanın içinde 
gerçekleştirmektir. Buna gerçek ariflik diyor Fuzuli, dünya ile dünyayı 
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oluşturan varlıklara ilginin aşıldığı durum; sermest olma, kendinden geçme, 
daha doğrusu, kendini aşma; Zamanın Kutbu ya da İnsân-ı Kâmil, Yetkin 
İnsan oluş. 


Secdedir her kande bir büt görsem âyinim benim 
Hâh kâfir hâh mü'min dut budur dinim benim 


“İster Müslüman ister kâfir olsun, nerde bir güzel görsem, hemen onun 
önünde secde ederim, çünkü güzellik dinimdir benim.” Dikkat edilirse, ah- 
lâk açısından değil, güzellik açısından bakıyor dünyaya, tam bir estet gibi. 
Şairin karşılaştığı her güzelin önünde eğilmesi, asıl güzeli, güzeller güzelini 
hatırlattığı içindir, mutlak güzelin habercisi olduğu içindir. Gerçi şair de her 
ölümlü gibi isteklerle yüklüdür, sevgiliden onun da dilekleri vardır. Ama bir 
sorulsa nedir istediğin diye, cevabı yoktur: “Sorsa cânân bilmezem kâm-ı 
dil-i şeydâ nedir.” Çılgın gönül avunmak bilmiyor, gelip geçici varlıklar onu 
oyalayamıyor. Ona, kendi özlemi gibi sonsuz bir varlık gerek de ondan. Şai- 
rin sözü “yalan” olsa bile, daha üstün gerçekleri avlayan bir yalan bu, ger- 
çek kadar önemli, bazı durumlarda gerçekten daha gerekli bir yalan, 


Şairin hiçbir durakta, hiçbir aşamada kalamayan ruhu, sonsuzu, son- 
rasızı özlediği için, sürekli bir aşkınlık durumunda. “Âşık-ı sâdık benem 
Mecnün'un ancak âdı var.” Sevenlerin simgesi sayılan, kendi eserinin kah- 
ramanı Mecnun'dan da üstün o, yine bütün âşıkların, şairlerin bir başka 
simgesi olan bülbülden de: 


Ehl-i temkinem beni benzetme ey gül bülbüle 
Derde sabrı yok anın her lâhza bin feryâdı var 


Sevgiliyle, özlenen varlıkla temasa gelmekten çekinmesinin nedenlerin- 
den biri düş kırıklığına uğramak, öbürüyse dayanamamak korkusu. Düş 
kırıklığı, sevgiliye duyulan arzuyu azaltıyor; arzunun tavsaması ruhu yok- 
sul ve güçsüz bırakıyor da ondan. Özlenene kavuştuğunda çaresiz kalıyor; 
özlemiyle büyütüp güçlendirdiği sevgiliye yenik düşüyor. Şairin istediği, 
sevdiğine, özlediğine ne çok yakın ne de çok ırak olmak; özlemi diri tutacak 
bir yerde bulunmak. Ama bu duruma katlanmak da zor. Sevgiliye kavuşun- 
ca ya alışıverirsiniz ona, bakışlarına, kaşlarına, kirpiklerine, onlar bildiğiniz 
öbür gözler gibidir artık; ya da kavuşmanın heyecanı, hazzın yoğunluğu 
sizi bir anda bitirir. Ama sevgilinin çekim alanında kalırken, onun her şeyi, 
aradaki yaratıcı uzaklık sayesinde olağanüstü boyutlar kazanır: 


Baktıkça sana kan saçılır didelerimden 
Bağrım delinir nâvek-i müjgânını görgeç 
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Mey, şarap, içki, esritici unsur, sevgilinin hayalini daha da canlandırı- 
yor, âşığın bu hayale doğru yolculuğunda onun hızını artırıyor. Câm-ı Cem? 
in divan şairlerince sık sık övülmesi bundan. İçki kadehi, seveni uzak hede- 
fe iletecek Zünirüdüanka gibidir. Sevilenden ve ona götürecek araçtan, bir 
an için de olsa, vazgeçmek korkunç bir şey şair için, büyük günah: 


Dün Fuzuli sehv edip geçmiş mey ü ma'şükran 
Tevbe cdip bu yaman işten peşimân olsa yeğ 


Aşkın zorluğu, kimseyle paylaşılamamasından, ne duyulan hazzı ne de 
acısı; seven, ikisini de tek başına yaşar, Rilke “beni yalnız eden varlığın” 
diyor, “Ömrüm her şeyin sana dönüşmesidir.” Her şey, bütün dünya, bütün 
varlık oluyorsun sen, bense yapyalnız kalıyoruni, tek başıma, 


Ey Fuzuli sehidir her gam ki gam-hârı ola 
Gam budur kim bende bin gam var bir gam-hârı yok 


Aşk yolunda bir ölümlünün yaşayabileceği, nerdeyse mutlak bir yalnız- 
lık içindedir, ne bir ölümlüyle ilişkisi vardır, ne de etişilmez sevgiliden bir 
haber, bir lütuf; tam bir ıssızlık içindedir şair: 


Ne yanar kimse bana âteş-i dilden özge 
Ne açar kimse kapım bâd-ı sabâdarı gayrı 


Bu akıl yıldıran, yürek boğan, ruh dağıtan yalnızlıkta şairin çığlıklar 
üreten sesinden başka hiçbir şeyi yoktur: 


Bezm-i aşk içre Fuzuli nice âh eylemeyem 
Ne temetru" bulunur bende sadâdan gayrı 


Kimse gamma orlaklık etmiyor, derdini paylaşmıyor kimse; ama ne 
oluyorsa, ufku gittikçe daralan bu yalnızlık çölünde oluyor işte; şair, varlı- 
ğının en derin katmanlarından uyanan karanlık sesleri öyle ezgilere dönüş- 
türüyor ki, bunlar, Türk şiirinin göğünde yeni güzellik burçları oluyorlar. 
Bu gazel de onlardan biridir işte. İnsanların ortak dünyasında malı mülkü, 
parası, belki hiçbir şeyi yok şairin, ama kendine özgü bir dünyası var. 


Peki, diyeceksiniz, Fuzuli o tüyler ürpettici yalnızlığa katlanacağına, 
insanların dünyasına girip onlara ayak uydursaydı, o dünyada başarılı bir 
yaşam sürerek ömrünü tamamlasaydı, kendisi için daha iyi olmaz mıydı? 
Bir kere, Fuzuli gibi olmak onun için kaçınılmazdı; sonra, sizin düşündü- 
günüz gibi yaşamayı seçmek elinde olsaydı da öyle yaşasaydı, ne olacaktı? 
Ömrünün sonunda, rahat bir yaşam bağışladığı için belki Tanrı'ya şükre- 
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derek ayrılacaktı dünyadan. Ama biz bu gün Fuzuli diye birinden söz ede- 
meyecektik; çünkü bu gün bizim yaşamımız için vazgeçilmez olan Fuzuli 
şiiri, sizin önerdiğiniz bir yaşamda gerçekleşemezdi; kısacası, dünya Fuzulü 
den yoksun kalırdı. 


Sevgiliden ayrı, uzak, ama ruhsal dengeyi bozacak kadar uzak kalınca, 
bir çeşit ikileşme, vücutla ruh arasında uyumsuzluk başlıyor, sağlıklı yaşam 
tehlikeye giriyor: 


Cânımın cismimle zevk-i ittisâli kalmadı 
Âh kim sensiz dirilmek ihtimâli kalmadı 


İmdi, şairin bir şiirinde sevgiliyle beraber olmayı, bir başkasında da on- 
dan ayrı kalmayı istemesini çelişki sayarak “Ya birinde yalan söylüyor ya 
ötekinde” demek, onun sözlerini tutarsız ya da gerçek dışı bulmak yanlış 
olur. Bu çelişiklik, bu tutarsızlık yaşamın, varlığın özünden ileri geliyor; 
eh, şair de varlığın ağzı, yaşamın sözcüsü olduğuna göre... Bizler görünüş- 
teki zıtlıklara takılıp kalmadan, zıtlıkların ötesindeki insana, birbirine ters 
durumları yaşayan bireye ulaşmaya çalışmalıyız. Çelişkiler sıradan kişiler- 
de bozukluk, zayıflık belirtisidir, ama Fuzuli, Yunus, Nietzsche çapında, 
onlar düzeyinde kişiler söz konusu olduğunda, derinlikle, zenginlikle karşı 
karşıyayız demektir. Her çağda, her ülkede geçerli olanlar da bu gibilerdir. 


Cervantes*in pek ünlü kahramanı Don Ouijote'nin olmayan sevgilisi 
Dulcinea adına selerlere çıkması neyse, Fuzulünin kim olduğu bilinmeyen 
“cânân”dan bazen yakınması, bazen de ona övgüler düzmesi aynı şeydir: 
“Eyledim tahkik görmüş kimse yok cânânımı.” Başkalarının görmediği 
bir ölümlü güzel olabilir bu, şair belki de gizli sevda çekiyor desek, değil; 
çünkü gazelin bir başka beytinde de “Kangı büttür bilmezen imânımı gaa- 
ret kılan” deniyor, inancını yağmalayan güzelin kim olduğunu bilmediğini 
açıkça söylüyor şair. Ancak, olmayanı varlama konusunda en kesin, en 
çarpıcı biçimde konuşan Nedim'dir: 


Yok bu şelhr içre senin vasfettiğin dilber Nedim 
Bir peri-süret görünmüş bir hayâl olmuş sana 


Aslında bu beyit, “Aşık-ı sâdık benem Mecnün'un ancak âdı var” diyen 
Fuzuli'ye daha çok yakışır, onun ağzına daha bir giderdi; ama bütün divan 
şairleri arasında gündelik gerçeğe en bağlı olan, yaşamın haz kaynaklarına 
dolu dizgin duyularla yönelen, İstanbul'un semtleriyle güzellerini öve öve 
bitiremeyen Nedim gibi bir şair böyle söyleyince daha etkili, daha sarsıcı 
oluyor. Beytin tek heceli ilk sözü “Yok” yıldırım gibi düşüyor beynimize. 
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Peki, o güzel yoksa, şimdiye dek nasıl anlattı onu? Cevabi yine kendisi 
veriyor şair: “Bir peri-süret görünmüş bir hayâl olmuş sana.” Peri yüzlü, 
yani olmayan, daha doğrusu, ancak gündelik gerçek dışında, bir başka 
boyutta var olabilecek biri görünüyor, eski bir deyişle, tecelli ediyor, düşsel 
bir varlık çarpıyor şairi. Bu, gerçek dışı bir varlık, ama gerçekten daha et- 
kili, daha güçlü olmalı ki, şair ondan böylesini gerilimli bir dille söz ediyor. 
Sevilen, övülen, yüceltilen biri için “Yok” dediğiniz anda, o, eskisinden 
daha çok, daha yoğun, daha büyülü bir varlık kazanır. Şiirdeki derinliği, 
eşsiz güzelliği sağlayan, bir bakıma, şairdeki bu olağanüstü çabadır; olma- 
yanı olana, yokluğu varlığa çevirme çabası. 


Aki yâr olsaydı terk-i aşk-ı yâr etmez midim 
İhciyâr olsaydı râhat ihtiyâr etmez midim 


Aşk yolunun çetinliği yüzünden, aklım yardımcı olsaydı, sevgiliye ulaş- 
maktan vazgeçer, rahat rahat yaşamaya bakardım filân diyor, ama kendisi 
de farkında ki, ancak böyle zor bir yolda yürüyebilen gerçek insan olmayı 
başarır: 


Ey Fuzuli kılmazam terk-i tarik-ı aşk kim 
Bu fazilet dâhil-i ehl-i kemâl eyler beni 


Hamlıktan kurtulmanın, olgunlaşmanın yolu aşktır ancak, sevmektir. 
Böyle anlarda Fuzuli “Yunus miskin çiğ idik piştik elhamdülillâih” diyen 
büyük atasına ne kadar yakındır. 


Vaslından ayrı kanım nola dökülse gül gül 
Ben gülbün-i hazânem bu fasldır bahârım 


Kierkegaard da günün saatlerinden en çok ikindi vaktini, mevsimler 
içinde de güzü severmiş. Güneşin kızgın ve parlak olduğu saatlerde hayal 
gücü zayıflar, güneş her şeyi kendisi koyar gözler önüne. Oysa gün ışığının 
parlaklığı azalırken, ruhun ışığı canlanır, hayal gücü artar, yaratıcılık baş- 
lar içerde. Fuzuli, benim baharım güzdür diyor. İlk baharda doğa dirilir, 
yeşil uyanır, dağ taş coşar; buna ayak uydurarak insan da sevinir, içi açılır. 
Ancak, bu topluca yaşanan coşku, insandan fazla bir çaba istemez, genel 
havaya kapılmak yeter. Oysa, sevgiliden ayrıyken, şairin akan kanı gül gül 
dökülmekte; sevgilinin yokluğu, şairin ruhuna çiçek açtıran bir bahar ol- 
makta. Tam anlâmıyla simyadır bu. Kara yokluğun, şair çabasıyla kan ren- 
gi, kızıl güllere dönüştürülmesi. Bu güllere yalan, sahte çiçekler diyeceklere 
deriz ki: “Evet, ama gerçek bildiğiniz bütün güller solup gider zamanla, şairin 
açtırdığı güllerse her dem tazedir, her dem koku salar, gören ve duyanlar 
için.” 
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Haşim de “MelâH anlamayan nesle âşina değiliz” diyor. Yaşamışlık, 
ruh derinliği, varlığı yoklukla birlikte algılayış... Her şeyi, bir gün yok ola- 
cağını bilerek sevmek, kaygının geleceği doğurması, geleceğin kaygı yorda- 
mıyla yaşanması... Hüznü, kederi, kendine işkence etmek için değil, var- 
lığı daha derin bir biçimde algılamak için araç olarak, yöntem olarak kul 
lanmak. Halkımızın hüzünlü ezgileri sevmesini marazi bir özellik sayma- 
malı. 


Gönül verdim fenâ vü fakre terk-i i'tibâr ettim 
Bi-hamdillâh ki âhir küfrümü imâna değşirdim 


Asıl varlığa kavuşmak için, yokluğu bilinçli olarak seçiyor oPuzuli; 
yoklukla temasa geldikçe, ondan yılmıyor; tersine, yokluğu yaşadıkça, sev- 
giliyi görme arzusu daha da artıyor, yoğunlaşıyor. Var oluşun tadını böyle 
çikarıyor şair. 


Vücüdum ney gibi sürâh sürâh olsa âh etmem 
Muhabbetten dem urduk incinmek olmaz belâlardan 


İçindeki ahlar, ney gibi delik delik olan vücudundan ezgiler hâlinde çık- 
sın istiyor. Tunç boğayı hatırlatmaya gerek var mı? 


Aşk derdiyle olur âşık mizacı müstakim 
Düşmenimdir döstlar bu derde dermân eyleyen 


Aşk yolculuğu, çilelerinden dolayı, bir çeşit eğitim yerine geçiyor; âcı- 
ları yaşayarak doğru, erdemli bir insan olunuyor. Ama, gazelin son beytinde 
bunun tersi bir duygu dile gelmekte: 


Derd-i hicran nâ-tüvân etmiş Fuzüli hasteyi 
Yok mudur yâ Rab devâ-yı derd-i hicrân eyleyen 


© Fuzuli de Yunus gibi: “Bir dem şâdân, bir dem giryân.” Dert, gerekli 
bir lala, yararlı bir eğitici, ruhun vazgeçilmez besini, insanı insan yapan 
en önemli unsurlardan biri. Yunus da “Bidertleri meclisten her den: süre- 
sim gelir” diyerek, dertsizleri insandan saymadığını, onlarla beraber olmak, 
onlarla görüşmek istemediğini belirtir. Sevincin, neşenin hor görülmesi, 
mahküm edilmesi değil bu; ancak, kederi, acıyı yaşadıktan sonra elde edi- 
len, daha doğrusu, kederden, acıdan üretilen sevinç makbul onlarca. Nietz- 
sche de “En yüce dağlar en derin denizlerden çıkmıştır; en derin acılardan 
doğar, en derin sevinçler” diyor ya. 


Tahsin sana ki gönlüm evin tire koymadın 
Her zahm-ı nâvekin ana revzen eyledin 
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Okların açtığı yaralardan oluşan pencerelerden ışık giriyor içine, gön- 
lüne. Acıdan sevinç doğuyor. Ruha zenginlik, derinlik sağlayan gerçek, 
soylu bir sevinç; ham kişinin sığ sevinci, aptalca sırıtması değil, Aynı simya 
devam ediyor: 


Eksilmesin tarâvetin ey eşk-i lâle-gün 
Gül gül damıp makaamımızı gülşen eyledin 


Ancak, insanların büyük çoğunluğunun kolayca sağlanan rahatı tercih 
etmesi, dünyada yaşamayı Fuzuli gibiler için zorlaştırıyor, âdeta imkân- 
sızlaştırıyor: 


Mümkün değil Fuzuli cihanda ikaametin 
Bihüde sen bu merhalede mesken eyledin 


Bütün gerçek yaratıcıların ortak yazgısı dile geliyor bu mısralarda. Sa- 
natçı, denebilir ki, eserine sağladığı uyumu, kendi yaşamındaki uyumsuz- 
luklara, dünya ile sürtüşmelerine borçludur. Koşullara kolayca uyanları, 
ters durumlarla bağdaşıvcrenleri zamanla kendine benzetir dünya, onları 
yutar. Yaşamın her aşamasında kendisi kalanlar, güçlükler karşısında dire- 
nerek kişiliğini koruyanlarsa, dünyayı kendilerine benzetirler; onun içindir 
ki, örneğin Yunus'tan, Mevlânâ'dan, Sinan'dan sonra, Michelangelo'dan, 
Rembrandt'tan, Beethoven'dan sonra, Shakespcare'den, Dostoyevski'den, 
Nietzsche'den sonra, dünya bu yaratıcı ruhların özelliklerini taşımaya baş- 
lamıştır. 


Zinet için cism divârında etmezdim yerin 
Çekmeseydi aşk cânâ levh-i timsâlin senin 


Âşık, sevgiliyi önce kendi içinde var ediyor, sonra onu dışarıya yansıtı- 
yor, içerde başlıyor her şey. Sevgilinin içerde resmedilen görüntüsü, şair için 
belki sevgilinin kendisinden bile daha önemli; onun için sevgilinin hayaliyle 
avunuyor, çünkü o kendi yaratması, asıl benliği o; sevgilinin aşkı kendini 
bulduruyor şaire. 


Beni zikretmez il efsâne-i Mecnün'a kaaildir 
Ne benzer ol bana derdi onun takrire kaabildir 


Mecnun'un derdi şairlerce anlatıla anlatıla, katlanılması kolay bir dert 
hâline gelmiştir. Fuzuli de anlatmıştır Mecnun'un derdini. Ama kendi derdi 
anlatılamayacak türden; dertlerin bu en büyüğü, anlatıma gelmediği, şekle 
sokulainadığı için, katlanılması âdeta imkânsız bir dert. Anlatamadığımız 
$ey, SÖZ geçiremediğimiz, bize egemen olan, bizi sultasına alan şeydir. Bütün 
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yaratıcılar bu derdi bilirler. Yahya Kemal bir şiiri bitirince, öyle yorgun dü- 
şermiş ki, “Bir daha şiir yazmak mı, tövbe!” dermiş. Ama hiçbir gerçek 
yaratıcı, verdiği bu türden sözleri tutamaz, çünkü yaratmadan duramaz, 
onun yazgısıdır yaratmak. Halk Mecnun'un derdini dinlemeyi, onu yarata- 
nın derdini dinlemeye yeğ tutuyor doğal olarak. İkincisi çekilmez de on- 
dan. 


Değil bihüde ger yağsa felekten bâşıma taşlar 
Binâsın tişe-i âhımla virân ettiğimdendir 


Bir öykünün kahramanı olan Ferhad bir dağı oyuyordu; bu türlü kah- 
ramanların yaratıcısı olan Fuzuli ise, dünyayı oymakta âhıyla, Felek, dünya, 
kendisine işkence ettiği, acı çektirdiği için, öç almak amacıyla, onu teme- 
linden yıkmak istiyor şair; bu yüzden başına taşlar yağabileceğini söylüyor. 
Elbette, insan dünyanın bir parçasıdır; onu yok etmeye yeltenmek, intihara 
kalkışmak demektir. Fuzul5'nin dünya ile çatışması, bir bakıma, kendi ken- 
disiyle savaşmasıdır; çünkü şair her şiirini yaratırken, dünya ile. varlığın 
tümüyle yeniden hesaplaşmaya girişir sanki, yeni bir ölüm kalım savaşına 
başlar gibidir. 


Fuzuli ihtilât-ı merdüm-i âlemden ikrâhım 
Periveşler hayâlin münis-i cân ettiğimdendir 


Bütün düşseverlerin durumu; keudi ürettikleri hayallerle yaşamaya 
alıştıklarından, dış dünyanın somut varlıklarıyla ilişki kurmak zor gelir 
onlara; insanların ortak dünyasında bocalamaları, kendi hayal alanlarında 
üstün başarılar elde ederken, eylem alanında tökezlemeleri bundan. 


Yandı cânım hecr ile vasl-ı ruh-ı yâr isterem 
Derdmend-i firkatem dermân-ı didâr isterem 


Bir başka şiirinde sevgiliye kavuşmak istemediğini söyleyen şair, bura- 
da, sevgiliye kavuşmaya can attığını bildiriyor. Jung'un Herakleitos”tan 
alarak sık sık kullandığı bir söz var, ewantiodromia, anlamı ise bir şeye karşı 
koşmaktır. İnsanın yoğun yaşadığı bir duygu zamanla karşıtını doğura- 
biliyor, örneğin aşırı sevgi şiddetli bir nefrete dönüşebildiği gibi, bunun tersi 
de olabiliyor. Yunus'un “Korktuğumla yâr oldum”u böylesi bir iç dönüşü- 
mü anlatmakta. Karşıt kutuplar arasında gidiş gelişler denge sağlıyor ruha, 
kendini aşmaya yol açıyor. Kişi çeşitli duyguları yaşayabildiği ölçüde yara- 
tıcı gücü artıyor, bilinç düzeyi de ona göre yüksek oluyor. Fuzuli de, dertli 
olduğu zaman derman istiyor, dertsiz olunca dert. İnsan böyledir işte, ken- 
disinde olmayanı ister, bulunmadığı yeri özler, çünkü ruhu hiçbir yerde du- 
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ramaz, ânın ve mekânın sınırlarını sürekli aşmaya çalışır; asıl durum da bu 
olmalıdır, ama insan, belki de tembelliğinden, vardığı yere kök salmak ister 
çoğunlukla, orayı son durak edinmeye kalkar. Sevdiği şeyleri dondurarak 
putlaştırması bundandır, hatta kendine aşırı bağlanması da, gündelik ben- 
liğine yapışıp kalması da. Onun için Fuzuli “Yâ Rab mukayyed eyleme 
mutlak bana beni” diyor, “Beni kendime tutsak etme, beni kendi batağıma 
saplama” diye dua ediyor, hep devinebilmek için, her yöne açılabilmek, son- 
suzlaşabilmek için. 


Akl meydânını zindân-ı belâ bilmez henüz 
Kim ki bir müddet cünun mülkünü seyrân etmedi 


Kendisine “rind-i şeyda” diyen Fuzuli de Diyonizyen bir ruh taşıyor. 
Mecnun'dan daha âşık, daha çılgın olduğunu söyleyen biri Apollon'un öl- 
çülü dünyasında barınamaz elbette. Akıl dünyası, sınırlanmalar, kurallar 
dünyası onun katlanamayacağı sıkıntılarla doludur. İnsan toplumunun 
gündelik yaşamı öylesine düzenlidir ki, kural dışı, beklenmedik şeylere yer 
verilmez; ve aynı şeylerin tekrarı yüzünden, heyecan unsuru azalır, buysa 
yaşantıların yavanlaşmasına yol açar. Bunun içindir ki, coşkunluğun, taş- 
kınlığın doğuracağı dertleri, düzenli yaşayışın rahatına tercih ediyor şair. 
Ancak, her şeye rağmen, ölçüyü de büsbütün elden bırakmıyor, Apollon'un 
denetiminden yoksun bir Dionysos kargaşa, yokluk demektir de ondan. 


Sirr-ı aşkın etmedi ancak Fuzuli âşkâr 
Bu mübarek işi her kim etti pinhân etmedi 


Gerilimini içinde taşıyor, dışarı taşırmıyor şair, taşırarak tükelmiyor; 
boyuna artan bir güç sağlıyor ona bu, üreticilik, yaratıcılık. sağlıyor. Bu, 
doğurgan bir gerilim, hiçbir yaratıcı ondan vazgeçemez. Ancak, bu Sessiz 
durum da onda sürekli değildir; aşırı gerilime dayanamadığı için sık sık 
feryat eder; bu yüzden kendine çıkışır da: 


Âh ü feryâdın Fuzuli incidiptir âlemi 
Ger belâ-yı aşk ile hoşnüd isen gavgaa nedir 


Şairimizde, ruh durumu bakımından tutarlılık, çelişmezlik aramayacak- 
sınız; onda tutarlı olan tek şey üslüptur; birbiriyle çelişen durumları anla- 
tirken Fuzuli olarak kalır hep; bu da, şair için bir yerde her şey demektir; 
ondan kalacak ve dünyayı, insanlığı zenginleştirecek, yaşamaya çeşni kata- 
cak olan budur ancak: Varlığı kendince algılayıp kendince dile getirmek. 


DİL VE KÜLTÜR* 
MennET KAPLAN 


Kültür ile dil arasında sıkı bir münasebet vardır. Bu münasebet gözden 
uzak tutulursa, dil konusunda çok yanlış hükümler verilir. Türkiye'de dil 
konusunda akıl almaz yanılgılara düşülmesinin sebebi dilin kültürden ayrı 
matematik gibi soyut bir varlık olarak ele alınmasıdır. 


Kültür her şeyden önce tarihi bir vâkıadır. Dil de öyle. Türkler, Orta 
Asya'da yerleşik medeniyete geçmeden önce göçebe hayatı yaşıyorlardı. 
Hayvancılık onları böyle yaşamaya mecbur ediyordu. Ehlileştirdikleri at 
sürülerini beslemek ve korumak için yaz-kış yer değiştiriyorlardı. Süratle 
koşan at onlarda akıncılık kabiliyetini de geliştirmişti. Türkler akıncılık 
sayesinde ekincilikle uğraşan kavimleri itaatları altına almışlar, haraca 
bağlamışlardı. Çin tarihi ile uğraşan ilim adamları, Türklerin milâttan 
bin beş yüz, iki bin yıl önce, Çin'e sık sık akın yaptıklarını, hatta, yer yer 
beylik kurduklarını tespit etmişlerdir. Bu konuda bir ara Türkiye'ye de 
gelen ve Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde ders 
veren Alman âlimi Prof. Dr. Wolfram Eberhard'ın Çin Tarihi adı kitabında 
ve diğer eserlerinde geniş bilgi vardır. 


Türklerin dünyaya dağılmalarının ve ayrı yerlerde devlet kurmalarının 
sebebi, akıncılıktır. Yerleşik yabancı kavimlerle sıkı münasebet, her sahada 
olduğu gibi dil sahasında da karşılıklı tesirler doğurmuştur. Türkçeden 
bu kavimlerin diline pek çok kelime girdiği gibi, Türkler de onlardan pek 
çok kelime almışlardı. Bu konuda da sayısız araştırma yapılmıştır. 


Türklerin akıncı göçebe hayatını anlatan yazılı veya sözlü eserlerde 
yabancı tesiri azdır. Türkler, yabancı din ve medeniyetleri benimseyerek 
yerleşik hayata geçince dillerine giren yabancı kelimelerin sayısı artmıştır. 
Uygur harfleri ile yazılı Buddha ve Mani dinine ait metinler, Orhon Kita- 
beleri ile karşılaştırılırsa bu fark açıkça görünür. Uygurlar Buddha ve 
Mani dinine âit kitapları Türkçeye çevirirken yabancı kavramları Türkçe 
ifade etmek için büyük emek harcamakla beraber, kaynak dillerden bir 
hayli ödünç kelime almak zorunda kalmışlardır. 


Türklerin yaşayış tarzlarına ve hayat görüşlerine uymadığı için, 
Buddhizm ve Maniheizm fazla rağbet görmemiş ve tesiri sürekli olmamıştır. 
İslâm din, kültür ve medeniyetinin Türklere tesiri çok derin olmuş ve yüz 


* Bu yazıyı Prof. Dr. Zeynep Kerman, rahmetli Mehmet Kaplan'ın evrakları arasın- 
du bulmuş; yayımlanması için dergimize verdi. 
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yıllarca sürmüştür. Onuncu yüzyıldan bu güne gelinceye kadar Türk tarih 
ve külüürüne İslâmiyet şekil vermiştir. Türkler İslâmiyeti kabul etikleri 
zaman Arapça ve Farsçada İslâmiyete dayalı çok zengin yazılı bir kültür 
teşekkül etmiş bulunuyordu. Müslüman olan Türkler, onların bir kısmını 
Türkçeye çevirmekle berâber, o kaynaklardan faydalanmak için Arapça 
ve Farsçayı da öğrenmişlerdir. Bilindiği üzere medreselerde Arapça, birer 
kültür müessesesi olan tekkelerde de Farsça ön plânda geliyordu. Bu gün 
biz Batı medniyetinden istifade için çocuklarımıza okullarda, evlerde nasıl 
Batı dillerini öğretiyorsak, atalarımız da Arap ve Fars ilim ve kültür kay- 
naklarından faydalanmak için bu dilleri öğreniyorlardı. Yalnız onlarda, 
bu gün olduğu gibi milliyetçilik duygusu gelişmemişti. Bunun sebebi, 
İslâmiyetin evrensel bir din olması ve Türklerin hâkim oldukları İslâm 
kavimleriyle aralarında bir kültür birliği kurmaya çalışmalarıdır. O devir 
Türk aydınları arasında Arapça ve Farsçayı, o dillerde ilmi, felsefi, edebi 
eserler yazacak kadar iyi bilen pek çok şahsiyet yetişmiştir. 


, Türklerde milliyetçilik fikri henüz çok yenidir. Edebiyatta Türkçecilik 
akımı 1900 yılından sonra Mehmet Emin'in Türkçe Şiirler adlı kitabı ile 
başlar. O tarihten bu güne kadar Türkçe bir hayli sadeleşmiş isede, bu, 
kültürün fakirleşmesi pahasına olmuştur. Bu gün hâlâ Türkçede ortak bir 
kültür, ilim ve felsefe dili yoktur. Türk edebiyatı zengin kaynaklarla bes- 
lenmediği için, muhteva bakımından son derece fakirdir. Değil Türk hal- 
kının, Türk aydınlarının bile, ortak olarak beğendikleri, baş tacı ettikleri, 
beslenmek için başvurdukları Türkçe beş kitap yoktur. 


Fakat Kuran gibi, Batı dillerinde yazılmış büyük eserler gibi milletçe 
kutsal bilinen, büyük değer verilen kilaplara dayanmadan sürekli, sağlam, 
intizamlı bir kültür ve medeniyet kurulamaz. Medeniyetlerin hepsi, kendi- 
İerinden önceki veya dışındaki kaynaklardan faydulanmışlardır. Yabancı 
dil ve medeniyetlerden faydalanmamış hiç bir yüksek kültür mevcut değil- 
dir. Öztürkçeye gidelim diye bin yıllık kültür, edebiyat ve medeniyeti feda 
ettik ama onun yerine, milletçe saygı duyulan bir eser ortaya koyamadık. 
Öztürkçecilerin dili temizlemek için büyük bir gayret harcadıkları inkâr 
edilemez. Fakat ben henüz öztürkçe yazılmış bir şiir, hikâye, roman veya 
oyunun çok sınırlı bir çevrenin dışında okunduğunu ve sevildiğini gör- 
medinı. Keşke böyle eserler yüzılabilse! Dilden yabancı kelimeleri atmak, 
hatta yeni kelimeler icat etmek kolay, fakat güzel ve değerli eserler yarat- 
mak güçtür. Belki ilerde halis Türkçe şaheserler yazılabilir. Denildiğine 
göre, yeni bir kültürün teşekkül için beş yüz yıl sürekli cmek harcamak 
lâzım imiş, Türkiye'de milliyetçilik akımı başlayalı henüz seksen yıl olduğuna 
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göre, bir Mevlânâ veya bir Yunus Emrenin yetişmesi için, daha bir hayli 
beklememiz gerekiyor. 


Bekleyelim de tarihi kültüre sırt çevirerek, yabancıyı red veya taklit 
ederek, böyle “özgün ve ulusal” bir kültürü nasıl yaratacağız merak edi- 
yorum. Mesele sadece dil meselesi değildir. Elimizde yepyeni, piril pırıl 
soyut bir dil makinesi olsa bile onunla ne yapabilirsiniz? Bundan dolayı 
ben derim ki yetişen nesilletin ruh ve kafalarını bomboş bırakmamak için 
atalarımız gibi biz de, çağdaş medeni milletlerin dil ve kültürlerine sımsıkı 
sarılmalıyız. Sadece öztürkçe ile yetinirsek, fakir bir kültür seviyesine 
düşebiliriz. Bu da bizim için yıkım olur. 


Türk Dili 
Türk Yurdu: 


BALIKLAVA 
Pror, Dr. Hasan EREN 


1. Türkçe balık sözünün ülkemizde yer adı olarak büyük bir yaygınlık 
kazandığını görüyoruz. İşte birkaç örnek: Balıkalan (Gazi Antep), Balık- 
başı (Muğla), Balıkçı (Trabzon), Balıkçılar (Rize), Balıkdamı (Eskişehir), 
Balıkhisar (Ankara, Gümüşhane, Tokat), Balıkköy (Aydın), Balıklı (Amasya, 
Balıkesir, Çanakkale, Gazi Antep, Giresun, İstanbul, Manisa, Ordu, Trab- 
zon), Balıklıçeşme (Çanakkale), Balıklıdere (Balıkesir), Balıklıova (İzmir), 
Balıklısu (Giresun), Balıkpazarı (Bursu), Akbalık (Kocaeli). 


Bu örneklere Bacak (Zonguldak) ve Balıklava (Konya) adlarını da 
ekleyebiliriz. 

Balıcak adının, balık'ın -cak ekiyle yapılmış bir küçültme biçimi olduğu 
açıktır. 

Balıklava adına gelince: Balıklava adında da balık sözünün saklandığı 
anlaşılıyor. Daha açık bir deyişle, bu adda dilimizde deniz, göl ve ırmaklar- 
da balık yatağı olan yere verilen balıklava adı saklanmıştır. 


Balıklava, Konya'nın Bozkır ilçesinin Ahırlı bucağına bağlı bir köydür. 
İçişleri Bakanlığının çıkarmış olduğu Türkiye'de Meskün Yerler Kılavuzu'n- 
da (Ankara 1946) köyün adı Bafıklava olarak geçmektedir. Ancak İçişleri 
Bakanlığının Türkiye Mülki İdare Bölümleri. Belediyeler, Köyler (Ankara 
1977) adlı yayınında, Balıklava biçiminin yanında Balıkları biçiminin geç- 
üğini de görüyoruz; Bundan başka, Gazi Antep şehri içinde Balıklağı adın- 
da bir semt bulunduğunu da Ömer Asım Aksoy'dan öğreniyoruz (Gazian- 
tep Ağzı. 1, İstanbul 1945, 247, s.). 


Bütün bu adlar, dar bir çevrede kalmış birtakım yerel adlardır. Buna 
karşılık Balıklara daha çok Kırım yarımadasının güney kıyılarında bulu- 
nan bir kentin adı olarak ün yapmıştır. 


Tanınmış Alman Slavisti Max Vasmer, Russisches etyınologisches Wör- 
terbuch (Heidelberg 1950-1958) adlı eserinde (İ, 45. s.), Kırım yarımada- 
sındaki Balıklava (Balaklava) kentinin adının “muhtemel olarak” Türkçe 
balıklava'dan geldiğini bildirmiş, ancak Türkçe balıklara sözünün kökeni 
veya yapısı üzerinde durmamıştı. ' 


Balıklava yer adının Türkçe balıklava'dan geldiğini V. A. Nikonov 
(Kratkij toponimiğeskij slovar'. Moskova 1966) da yazmıştı (41. 5.). Son 
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olarak, Lajos Kiss de Földrajzi nevek etimolögiai szötdra (Budapest 1980) 
adlı sözlüğünde Bulıklava'nın Türkçe balıklava'ya dayandığından söz etmiş- 
ti (80. s.). Ancak, bu yazarlar da Türkçe bafıklava sözünün yapısı üzerin- 
de durmamışlardır. 


Max Vasmer'in anıtsal sözlüğü O. N. Trubaçev tarafından Rusçaya 
çevrildi (Erimologideskij slovar” russkogo jazyka. Moskova 1, 1986, TI, 1986, 
Hi, 1987, IV, 1987). O. N. Trubaçev, Max Vasmer'in sözlüğünü yalnız çe- 
virmekle kalmayarak, esere birtakım ek ve düzeltmeler de katmıştır. 


Rus dilindeki Türkçe alıntılar ve Rusya topraklarındaki Türkçe yer ad- 
ları, Rus Türkologlarını başlangıçtan beri uğraştırmıştır. Bu açıdan Türkçe 
alıntıların yanında Türklerden kalma yer adlarmı da veren Max Vösmer'in 
sözlüğü, Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliğinde büyük ilgi görmüştür. 
Rus Türkologları Max Vasmer'in sözlüğüne ilişkin değerli katkılar da or- 
taya koymuşlardır. 


Son olarak, N. A. Baskakov da “O tijurkskix leksiğeskix zaimstvovani- 
Jax v russkom jazyke” başlıkla yarısında, Max Vasmer'in sözlüğüne ilişkin 
birtakım katkılar getirmiştir." 


N. A. Baskakov, yazısında Max Vasmer sözlüğünün 1. cildini gözden 
geçirmiş, ancak bu notlarını gelecekte de sürdürmeye çalışacağını bildirmiştir. 


N. A. Baskakov, Bafıklava kentinin adı üzerinde de durmuştur. Yukarı- 
da, Max Vasmer'in, Balıklava ( Balaklava) adının “muhtemel olarak” Türk- 
çe balıklava'dan. geldiğini yazdığını belirtmiştim. N. A. Baskakov, yazısında 
bu adın “daha büyük bir olasılıkla” Nogaycadan alındığı inancını dile getir- 
miştir, Ona göre, Nogayca balıklava sözü de balık ve “ağ ile tutma, avlama” 
anlamına gelen wvwlaw sözlerinin birleşmesinden oluşmuş bir türevdir: balık 
avlaw > balık(aw)law “balık tutma (balık avı, balık avlama). 


Değerli çalışma arkadaşımın bu açıklamasına katılmak güçtür. *Balık 
tutma”, “balık avlamı” veya “balık av anlamına geldiği bildirilen bir türe- 
vin yer adı olarak kullanılması kolay kolay düşünülemez. 


Benim inancıma göre, ülkemizde Balıklara, Balıklavı ve Balıklağı ola- 
rak geçtiğini gördüğümüz bu ad, dilimizde “deniz, göl ve ırmaklarda balık 
yatağı olan yer” olarak kullanılan balıklava'dan başka bir şey olamaz. Bu 
açıdan Max Vasmer'in Kırım'daki Balıklava kentinin adını bizim balıklava 
sözüyle birleştirmesi doğaldır. 


IN. A. Baskakov'un yazısı, Yu. D. Deşeriev'in redaktörlüğü altında yayımlanan Vzaimo- 
vlijanie i vzaimoobogastenie jazykov SSSR (Moskova 1987) adlı ortuk eserde çıkınışlır (220-227. 5.). 
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2. “Deniz, göl ve ırmaklarda balık yatağı olan yer” olarak kullanılan 
balıklava sözü bu gün daha çok yerel ağızlarda kalmıştır. Türkiye'de Halk 
Ağzından Derleme Sözlüğü'nden öğrendiğimize göre, bulıklağı Konya'da 
“kışın balıkların biriktiği yer” olarak kullanılmaktadır. Bundan başka, Der- 
leme Sözlüğü'nde daha ilginç bir veri de göze çarpıyor. Sivas'ın Kangal ilçe- 
sinden gönderildiği bildirilen bu veri, balık kulağı yazımıyla verilmiştir. Kan- 
gal ve köylerinde kullanılan bu veri, deniz, göl ve ırmaklarda balık yatağı 
olan yere verilen balıklağı adının balık kulağ'ndan başka bir şey olmadığını 
gösleriyor. 


Yurdumuzda kulak yerel olarak “yağmur ve sel sularının toplandığı çu- 
e 


kur”, “su yatağı”, “akar suların karaya giren yerleri”, “göllerin karaya giren 
sivri bölümleri” gibi anlamlar almıştır. 


Bunlardan başka, yerel ağızlarda dere veya gölden tarlaya alınan suyun 
ağzına da kwlak adı verilmektedir. Ağızlarda akar suların karaya giren ve 
durgunlaşan yerleri de kulak adıyla anılmaktadır. Dar bir çevrede kullanılan, 
dibi görünmeyen, derin, doğal kuyuya verilen ver kulağı adı da ilginç bir ve- 
ridir. 


E.M. Murzaev (S/ovar' naroduyx geografideskix terminov. Moskova 
1984), Türkçe kulak sözünün coğrafi terminolojide geniş bir yer tuttuğunu 
ortaya koymuştu. Onun verdiği bilgiye göre (310-311. s.), çağdaş Türk 
diyalektlerinde &wak 'çukur', “boğaz, dağ boğaz”, “arığın kollara ayrıldığı 
yer, göl ve ırmaklarda karaya giren koy” olarak kullanılmaktadır. 


Bu veriler, £ulal'ın yurdumuzda aldığı anlamları her yönden doğrula- 
maktadır. Balık kulağı adının dilimizde haplologie'ye benzer bir olav sönun- 
da balıklağı biçimini aldığı açık olarak ortaya çıkıyor. 


Balıklağı ( <balık kulağı) adının tanıklığına göre, yazı dilimizde yay- 
gınlık kazanmış olan balıklaya ikincil bir bişimdir. Bu biçimin sonundaki -” 
nın -Pdan geldiği açıktır. Dilimizde balıklağı >> balıklava biçimlerinde gör- 
düğümüz -/ > -a olayına benzer birtakım örnekler vardır. Örneğin hamur 
açmaya yarayan atnca verdiğimiz oklava adı yerel ağızlarda oklavı (<ok- 
lağı) > oklavu gibi birtakım yan biçimler almıştır. Bunun gibi, yerel ağız- 
larda “kaplumbağa” olarak kullanılan /0osbağa adının yanında da /0sbağı 
(> tosbağu) biçimleri göze çarpıyor. Buna karşılık kurbağa ve kaplumbağa 
( <kaplı bağa) adlarında bağa / <baka) öğesinin sonundaki -a olduğu gibi 
saklanmıştır. Çok ince yufkadan yapılan bir tatlıya verdiğimiz baklava adı 
da yerel ağızlarda baklağı > baklayı (>> baklayı) biçimini almıştır. 
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Kulak sözü dilimizde deniz kulağı adında da geçmektedir. Bu ad “açık 
denizden ayrılmış ve göl biçimini almış, sığ koy veya körfez? olarak yaygındır. 


Henry've Rene Kahane ile Andreas Tietze, 7hre Lingua Franca in the 
Levant. Turkish Nautical Ternis of Italian and Greek Origin (Urbana 1958) 
adlı eserlerinde Türk kökenli denizcilik terimleri üzerinde dururken (6. 6.) 
ada, akıntı, boğaz, burun, deniz, döküntü, engin, kargın, kaya, kıyı, koy, kuru; 
sığ, sığlık gibi kavramlar arasında deniz kulağı adını İngilizce “haff” karşılığı 
olarak saymışlardır. Bu gün dilimizide deniz kulağı yerine ara sıra lâgün adı- 
nın kullanıldığını gözlüyoruz. Ancak deniz kulağı gibi açık ve güzel bir adın 
yabancı kökenli karşılığının dilimizde yaygınlık kazanması beklenemez. 


Türkçe kulak'ın eski kaynaklarımızda da geçtiğini biliyoruz. Örneğin 
Tursun Bey'in Tdrilei Ebü'kfeth'inde bu yolda ilginç veriler geçmektedir. 

Tursun Bey'in tarihini bize A. Mertol Tulum kazahdırmıştı.?* Daha son- 
ra Halil İnalcık ile Rhoads Murphey de Tursun Beg'in eserini değerlendir- 
mişlerdi.* 

Târih-i Ebü'kfethin kulak'a ilişkin pasajını gözden geçirelim: 

Meselâ, Hazret-i Feyyâz'un kemâl-i kudreti ile Kara-deniz feyzınun 
emvâc-ı telâtumından bir tağ şakk oldı. Kara-deniz'den bir cedvel ayrılup, 
Nilden a'zam ve Tuna'dan ziyâde bir halic-i lücce revân olup, yir yir ku- 
laklar ve koltuklar yapmış, ve câ-be-câ kısuklar göstermiş nehr-i gazir şek- 
linde aktı. Şöyle ki, sürtat-i cereyânı, seyl-i aremremün kulel-i cebelden 
a'mâk-ı vihâda inhidârına benzer. Tâ İstanbul yapılduğı yire gelince, andan 
yine kalta-i Gelibolı'ya varınca yayılmış, ariz ü amik, mânend-i Bahr-i 
kulzüm, azim deryâ olmıştur. Niçe küyleri muhtevi cezâyir-i masmüre 
vardur. Gelibol'dan aşağa yine kısılup ırmağ olup akar. Hâsılâ, mebde”- 
inden takriben üç yüz altmış mil gittükden sonra yayılup, bir ummân-ı 
bi-kerân olur. Mağrib-zemini muhit ki ana örfümüzce Ak-deniz dinilür.i 

A. Mertol Tulum, Tdrih-i Ebi'ieth baskısına eklediği sözlükte bu 
veriyi “genişçe ve kıvrımlı kıyı girintisi; haliç, körfez” olarak açıklamıştır 
(255. s.). 

Târih-i Ebü'lfeth yazarı deniz kılağı sözünü de kullanmıştır: 


Nesr-Meğer ki emr-i Feyyâz-ı biçün ile, bu akar deryâçeden Kara- 
deniz ile Ak-deniz arasında bir kısukta, Rünr-ili tarafına bir deniz kulağı-ki 


2 Türkçede kullanılan &ara Arapça bir alıntıdır. 

3 Tursun Bey, Tdrüri Ebü'lferh. İstanbul 1977. 

4 The History of Mehmed the Congjueror. Minneapolis & Chicago 1978. 
5 Tursun Bey, Târfh-i Ebikfeth. dl. s. 
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arzı milden ziyâde tüli takriben biş mil- zemini kat* idüp limün-gâh-ı 
vâsi“ olmış ki, vüs'ati on bin gemi alur; ve ol limün-gâhun nefsi ve mâ— 
yahvisi ve kenârınun bâğ u eşcârı, eshârda nesâyim-i sabâdan ve revâhta 
şemâyim-i şimâlden gayrı cins riyâhtan masün u me'mün. İttifâk, bu Ji- 
münun Ak-deniz tarafından, mahalli muktezâsınca, şekl-i müselles üzre 
kal'a-i Kostantıniyye idi; tağı ve niçe bustân u bâğı muhtevi. İki tarafı 
suya ve bir tarafı kuruya, içi tolu tâği vü bâği bir bârü tarsis itmişler ki. 
ahcâr u taşı kıfâr-ı sevr-i zeminden taşınmış ve kırân-ı burcı karn-ı sevr-i 
âsümân ile münâtaha kılın.“ 


XUI. yüzyıldan beri Türkiye Türkçesiyle yazılmış kitaplardan top- 
lanan tfanıklarıyle Tarama Sözlüğü (Ankara 1963-1977), kulak sözüne yer 
vermemişse de, “haliç” olarak kullanılan deniz kulağı adına ilişkin birkaç 
veri saymıştır (1081-1082. s.). 


A. Mertol Tulum, deniz kulağı adını sözlüğüne almamıştır. 


The Lingua Franca in the Levant adlı eserin yazarları, Türkçe kökenli 
denizcilik terimlerini gözden geçirirken her nedense balıklava sözünü say- 
mamışlardır. 


Eski kaynaklarda balıklava sözünün daha çok balıklağı (veya balıklağı) 
biçiminde geçtiğini biliyoruz. Ne yazık ki Tarama Sözlüğü'nde bu söze 
yer verilmemiştir. Bu durum, eski kaynaklarda geçen Türkçe sözleri ortaya 
koymak amacıyla oluşturulan bu sözlüğün ne denli eksik kaldığına yeni 
ve açık bır tanıktır. 


Yukarıda Tursun Bey'in Târi/-i Ebü'LfetVinden kulak ve deniz kulağı 
sözlerine ilişkin örnekleri aktarmıştım. Sözü uzatmamak için Târi/-i Ebipi- 
Jeti'te balıklava'dan söz edilen pasajı da gözden geçirelim: 


Kala-i İskenderiyye bir refi“ ü meni“ ve sathı vesi' kaya üzre, dört 
yanı uçurum, bir tarafı Boyana-nâm sunun -ki mânend-i Nif nelir-i 
gazirdür— kenârında bünyâd urulmış, felek gibi üstüvâr, bürücına garim 
urücı ihtimâli mümteni; ammâ fethi vâcib; zirâ ol memleket-i azrânun 
zabtı anun ile mümkindür. Ve bu kal'adan gayıı üç muhkem kal'a dahı vâkı“ 
olmuş. Biri kala-i Dirigoz Ki, tağı ve deresi hep zeytünlıktur; yirinün yüksek- 
liği bir gâyettedür ki, burcı kala-i feleğe direnmiş. Ve kal'a-i Göl-başı ki, 
göli hıfz ider, ve göli Kara-deniz'ün kiçi karındaşı dinilse câyiz. Yalunuz 
balıklağusından yılda kırk bin filori hâsıl olur. Ve kal'a-i Leş ki, Dirin ve 
Boyana suları buluşup, deniz gibi ırmağ olup Ak-deniz'e akduğı aralıkta, 


6 Tursun Bey. Târih-i Ebü'kfed. 42. s. 
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sunun kenârında yapılmış. Bu üç kalta, meselâ saç ayak gibi düşmiş, kal'a-i 
İskenderiyye arasında vâkı' olmış. Bu dört kal'a ol memleketün dört 
erkânı olup, hâsılı mevfür ve ili masmur, vilâyet-i fireng-i harçeng-i leng 
tasarrufında kalmış idi.” 

A. Mertol Tulum, sözlükte balıklağu sözünü “balık yatağı, balık havuzu, 
dalyan tarlası! diye açıklamıştır (239. s.) 

Turama Sözlüğü'nde yalnız Akse'-ireb'den alınma balık kılağı adına 
yer verilmişse de, “at boncuğu, katır boncuğu, it boncuğu denilen deniz 
böceği kabuğu” anlamında kullanılan bu adın bizim üzerinde durduğumuz 
kavramla birleştirilmesi düşünülemez. 

Tursun Bey'e borçlu olduğumuz bu veri, balıklava'nın eski bir öğe 
olduğunu göstermektedir. Daha açık bir söyleyişle, ba/ıklava'nın Anadolu 
Türkçesinde kazandığımız bir türev olduğu ortaya' çıkıyor. 

Bu açıdan Sir Gerard Clauson'un An Etymological Dictionary of 
Pre-Thirteenth-Century Turkish (Oxford 1972) adlı sözlüğünde balık sözünün 
yanında bafıklağı türevinin geçmemesi doğaldır. 

Martti Rösânen'in Versuch eines etymologischen Wörterbuchs der 
Türksprachen (Helsinki 1969) adlı sözlüğünde de balık (61. s.) sözünün 
yanında bafıklava türevine yer verilmemiştir. 


Martti Râsânen gibi, E.V. Sevoıtyan da Etimologiteskij slovar” ijurk- 
skix jazykov. Obstetjurkskie i meğijurkskie osnovy na bukvu “B” (Moskova 
1978) adlı sözlüğünde, Türkçe balık sözünün eski ve yeni Türk diyalektlerinde 
geçen karşılıklarını saymışsa da (59-60. s.), balıklaya biçimi üzerinde dur- 
mamıştır. Ancak balık maddesinin sonunda, Max Vasmer'in diymologigue 
sözlüğüne dayanarak Kırım'ın güney kıyısındaki Balaklava kentinin adının 
Türkçe balıklava'dan geldiğini bildirmekle yetinmiştir. 


3. Ömer Asım Aksoy, Gaziantep Ağzı adlı kitabının 1. cildinde -/eği 
ekinden söz etmişti (246-247. s.). Bu ekin “isim ve sıfatlardan yer ismi 
meydana getirdiğini” bildiren yazar, -/eği ckine örnek olarak Gazi Antep 
şehri içinde bir semte verilen Ba/ıklağı adını da vermişti. Ona göre, bu semt 
“eskiden su yatağı bir yerdi.” 


Gaziantep Ağzı yazarının, Balıklağı semtinin su yatağı bir yer olduğu 
yolunda verdiği bilgi, bizim balıklara (< balıklağı)'nın yapısına ilişkin 
açıklamalarımızı doğrulamaktadır. Buna karşılık, Balıklağı adının -leği 
(-lağı) ekiyle yapılmış bir türev olarak açıklanması yanlıştır. 


7 Tursun Bey, Târih-i Ebü'ifeth, 116. s. 
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E. Slastenenko, Karadeniz Havzası Balıkları (İstanbul 1955-1956) adlı 
eserinde Balıklava'dan birkaç yerde söz etmektedir. Örneğin iskorpit ve 
lipsoz gibi balıkların Karadeniz'de, Balıklava yakınlarında avlandığını bil- 
dirmiştir (508. s.). Bunun gibi, SSCB sularında, Kırım kıyılarında, Balık- 
lava'da, son baharda orkinoz sürülerine rastlanmakta olduğunu da 
açıklamıştır (520-521. 5.). 


Bu duruma göre, Balıklava adının dilimizde “deniz, göl've ırmaklarda 
balık yatağı olan yer? olarak kullanılan ba/ıklava'dan başka bir şey olma- 
dığı açıklık kazanıyor. 


ESKİ TÜRK EDEBİYATIYLA İLGİLİ SORUNLARIMIZ* 


Pnror. DR. İsMaiL ÜNVER 


Yazımıza önce “Eski Türk edebiyatının sorunları” gibi bir başlık koy- 
mak istedik. Sonra eski Türk edebiyaunmn değil, o edebiyatla ilgilenenlerin 
sorunları bulunduğunu düşündük. 


Gelişimi duran, gittikçe tekrara düşen ve bayağılaşan o edebiyatın çö- 
küşü kaçınılmazdı. “Edebiyat toplumun aynasıdır” diyenler vardır. Bu söz 
doğruysa, eski edebiyatımızın seyri de XIX. yüzyıl Türk toplumundaki çö- 
zülüşe ve çöküşe uymuştur. Topluma yeni bir yaşayış biçimi benimsetmeye 
çalışanlar, cna uygun bir edebiyatı yerleştirmeye çalışırken, eskinin çöküşünü 
sağlayabilmek için yedi sekiz yüzyıllık bu kültür varlığına hiç de lâyık olma- 
dığı biçimde saldırmışlardır. 


Toplumun batıya yönelme ihtiyacı edebiyatın da bu yönde değişip ge- 
lişmesini gerekli kılmıştır. Zaten başka türlüsü de düşünülemez. Devlet yö- 
netiminizi, eğitiminizi, ordunuzu belki hepsinden önce gözünüzü ve gön- 
lünüzü batıya yönelteceksiniz, ama hâlâ doğu edebiyatlarının kurallarıyla 
yazacak veya o yolda yazılanları beğeneceksiniz. Bu ne kadar anlamsız ve 
yanlış bir tutumsa Anadolu Selçuklularını, Anadolu Beyliklerini ve Osman- 
lıları dilleri ve edebiyat ürünleri bakımından yadırgayıp küçümsemek, aşa- 
gılamak da o ölçüde yanlıştır. İşte bizim eski Türk edebiyatı konusundaki 
birinci sorunumuz böyle bir yaklaşımdan kaynaklanmaktadır. 


Namık Kemal ve onun gibi düşünenlerin eski edebiyata saldırmalarının, 
yeniyi tutturabilmek için eskiyi söküp atmak gereğinden kaynaklandığı açık- 
tır. Onların karşısına dikilip eskiyi savunanların davranışları da şöyle ya da 
vöyle değerlendirilebilir. Ama bu iki gruptan birinin bağnaz taraftarı olmak, 
günümüz aydınına ve bilim adamına göre bir davranış değildir. Geçmişle 
bu günü birbirine karıstırmak gibi bir yanlışa düşmemek gerekir. Geçmişten 
kopamayız, kaçamayız; çünkü o atamız, anamız, babamız sibi, reddedeme- 
yeceğimiz, saygıyla elini öpmek zorunda olduğumuz, yanlışıyla doğrusuyla 
kabul mecburiyetinde bulunduğumuz soy kütüğümüzdür. Geçmişten boşa- 
namayız; çünkü o bizim eşimiz gibi değildir. O nedenle de onunla yatıp 
kalkamayız, hayatı onunla yaşayamayız. 

* Bu yazımızda üzerinde duracağımız noklaların birçoğu, yaklaşık bir buçuk yıl önce İle- 
sam'ın düzenlediği “1. Eski Türk Edebiyatı Kolokyumu”nda ele alınan konulardandır. Orada 
öne sürülen düşünceler henüz yayımlanamadı. Sorunlarımızsa bâlâ çözüm beklemektedir. Yazı- 
mızda o sorunların hâlâ gündemde olduğunu hatırlatmak ve onlarla ilgili kişisel görüşlerimizi sun- 
mak istedik. 
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Yazımıza başlık olan “eski Türk edebiyatı” adı, yüksek öğretimle ilgili 
resmi yazışmalarda yaygın olarak kullanılan bir addır. Bu edebiyatı “edebiy- 
yât-ı kadime” diye adlandıranlar Tanzimat dönemi şair ve yazarlarıdır. On- 
lar, edebiyatta yeni bir anlayış başlatma çabasını sürdürürken, önceki ede- 
biyatla bağlarını koparmak istediklerini, yahut eskilerden ayrı bir yolda bu- 
lunduklarını, eski edebiyata “edebiyyât-ı kadime” diyerek düyurmak iste- 
mişlerdir. 


Günümüzde ise Türk edebiyatının bir bütün olduğu, onu eski edebiyat, 
yeni edebiyat, halk edebiyatı, tekke edebiyatı... gibi birbirinden bağımsız 
parçalar halinde düşünmemek gerektiği herkesçe kabul görmektedir. Bunun- 
la birlikte, bilimsel anlamda uzmanlık alanlarını belirlemek için kullanılan 
bu adlar pratikte maksadın ötesinde bir anlam ifade etmekte, sonuç olarâk 
Türk edebiyatı bir bütün olarak değil de geçirdiği evrelere ve hitap ettiği 
çevrelere göre ayrı ayrı adlandırılmış parçalar halinde karşımıza çıkmakta- 
dır. 


. Bu parçaların adlandırılması konusunda da ayrılıklar, anlaşmazlıklar 
vardır. Burada söz etmek istediğimiz sorun, ilk olarak “edebiyyât-ı kadime” 
diye adlandırılan eski Türk edebiyatı hakkında kullanılan birbirinden farklı 
ve bu edebiyatı tam olarak ifade edemeyen ad kargaşasıyla ilgilidir.“Edebiy- 
yât-ı kadime” adı “Türk” kelimesi eklenip, günümüz söyleyişiyle “eski Türk 
edebiyatı” biçiminde ifade edilmişken bunun yanı sıra “divân edebiyatı”, 
“klâsik edebiyat” veya “klâsik Türk edebiyatı”; “İslâmi edebiyat” veya “İs- 
Jâmi Türk edebiyatı” adları da aynı dönem için kullanılmaktadır. Bunlardan 
birincisi dışındaki adlandırmalar Cumhuriyetten sonraki yıllarda ortaya çık- 
mıştır. 


Tanzimat döneminde eski Türk edebiyatına karşı takınılan peşin hü- 
kümlü, kasıtlı ve inkârcı tavrın bütünüyle karşısında olamayan; fakat eski- 
nin unutulmasının sakıncalarını idrak edenler bu edebiyatı araştırmaya, 
anlamaya ve anlatmaya çalışmışlardır. Bu alandaki araştırmaların günü- 
müzdeki duruma ulaşmasında önemli bir görevi yerine getiren, adlerını 
daima saygıyla andığımız bu araştırmacılar, uzun süren kopukluk nedeniyle, 
eski Türk edebiyatı alanındaki her sözlerini eleştirmeden kabul etmeye hazır 
ilgi gruplarıyla karşı karşıya idiler. Onlar, İslâmiyetin kabulünden önceki 
Türk edebiyatıyla sonraki dönemin farklılığını belirlemek için olacak, pek 
de düşünmeden “divân edebiyatı” adını ortaya attılar. Bu ad ne kelimenin 
sözlük anlamıyla, ne de bir dönemin edebiyatını bütünüyle ifade etmesi ba- 
kımından doğrudur. Bir eser türünün o edebiyatın bütününe ad olması ka- 
dar saçmalık örneği pek kolay bulunamaz. Bununla birlikte o saçmalık öyle 
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bir tutmuş ki bu gün bile “divan nazmı” gibi tam belirleyici olmayan bir ad 
yanında. “divan nesri” gibi son derece mantıksız ve gülünç bir kullanımdan 
kendimizi' alamıyoruz. 


“Divan edebiyatı” yanlışı çok yaygın olarak kullanılmakta iken belki batı 
ile boy ölçüşmek, “bizde de var” demek maksadıyla aynı dönem için “klâsik 
edebiyat” adlandırması ortaya atıldı. “Klâsik” sıfatının hangi anlamı bizim 
edebiyatımızın söz konusu dönemini niteleyebilir? “Klâsik” sözünün dili- 
mizde hangi anlamlarda kullanıldığını yeniden görmek üzere Türkçe Sözlük'e 
bakıyoruz: “klâsik s. Fr. classigue 1. Eski Yunan ve Roma çağı dili ve sanatı 
ile ilgili olan... 2. XVIL. yüzyıl Fransız dili, sanatı ve yazarları ile ilgili olan... 
3. Üzerinden çok zaman geçtiği halde değerini yitirmeyen, türünde örnek ola- 
rak görülen (eser veya sanatçı)... 4. Sanatta kuralcı. 5. Alışılmış olan, yeni- 
lik getirmeyen, geleneksel... 6. is. Eski Yunan Roma veya XVII. yüzyil 
Fransız sanatıyla ilgili sanatçı veya eser...”1 


Yukarıda maddeler halinde sıralanan karşılıklardan hangisi yüzyıllarca 
süren bir edebi dönemi niteleyebilir ? Bunlar arasında “Sanatta kuralcı” eski 
edebiyatımızı en çok ilgilendiren karşılıktır. Tabii burada “kuralcı” nitele- 
mesinin sanatçı için mi, yoksa edebi dönem için mi kullanılacağını tartış- 
mak gerekir. Ancak değil yazılı edebiyatın, sözlü ürünlerin bile kuralları 
bulunduğu göz önünde tutulursa, “Sanatta kuralcı” sözünün edebi dönem 
için değil sanatçı için kullanılabileceği anlaşılır. 


Kısaca ifade etmek gerekirse, başka milletlerin edebiyatlarındaki gibi 
Türk edebiyatında da “klâsik” sözüyle nitelenebilecek eserler, şair ve yazar- 
lar vardır; ama eski Türk edebiyatını ya da onun bir kısmını “klâsik” sözüy- 
le nitelemek doğru değildir. 


“İslâmi edebiyat” veya “İslâmi Türk edebiyatı” adlandırmasına gelince: 
Türk milletinin İslâmiyeti kabulden önceki edebiyatıyla İslâmiyeti kabul et- 
tikten sonraki edebiyatını birbirinden ayırmak amacıyla öne sürülen ve ol- 
dukça geniş bir kabul gören bu adlandırma ne kadar yerindedir? 


İlk olarak: Bu adın dini ve lâ-dini nitelikte eserler veren bir edebiyatı 
bütünüyle ifade edip edemediğini düşünmek gerekir. İkincisi: “İslâmi” 
sözünden amaç İslâm kültürü etkisini ifade etmekse, İslâmiyeti kabul edip, 
onu yaşayış biçimi olarak benimsemiş ve onun en önde gelen savunucusu 
olmuş Türk halkının sadece kuralları mili olan edebiyatını “gayri İslâmi” 


mi sayacağız? Üçüncüsü: Bir milletin edebiyatını, etkilendiği kültürlerin di- 


1 Türkçe Sözlük, Türk Dil Kurumu, Ankara 1988, s. 879. 


İsmail Ünver 121 


niyle adlandırmak doğru bir yaklaşım ise, Türk edebiyatının Tanzimattan 
sonraki dönemini bu yaklaşımla adlandırabilir miyiz? 

Bize göre, Türk edebiyatının başlangıçlan Tanzimata kadar süren bu en 
uzun dönemini niteleyebilecek en anlamlı kelime “eski” sıfatıdır. Çok gerek- 
li olduğu yerlerde “eski Türk edebiyatı” adının sonuna ayraç içinde kastedi- 
len yüzyıl yazılabilir : “Eski Türk edebiyatı (VHI. yy.)” ya da “Eski Türk 
edebiyatı (XVI. yy.)” gibi. 


Eski Türk edebiyatıyla ilgili sorunlarımızdan biri de bu edebiyatın Türk 
edebiyatı eğitini ve öğretimi içindeki yeridir. Fakültelerimizin Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümlerinde ders programları, öğretim kadrosu, kitaplık, ders- 
lik ve öğrenci sayısı gibi eğitim ve öğretimi etkileyen şartlar ne olursa olsun, 
eski Türk edebiyatı öğretilmeye çalışılmaktadır. Türk edebiyatının bir bütün 
olduğunu anlayan bilinçli bir üniversite öğrencisinin bu konudaki eksiklik- 
leri özel gayretiyle telâfi etmesi de beklenir. “Dünya eski Türk edebiyatı üze- 
rine kurulmuştur” diyebilecek bir saplantı içinde değiliz; ama eski Türk ede- 
biyatını tanımadan Türk dili ve edebiyatının herhangi bir alanında başarılı 
olunamayacağı da örnekleriyle görülmekte, bilinmektedir. 


Eski Türk edebiyatının orta öğretim kurumlarında (lise ve dengi okul- 
larda) okutulup okutulmaması, okutulacaksa bunun nasıl yapılması gerektiği 
konusunda görüş ayrılıkları vardır. Aslında bu konu ne Türk dili ve edebiyatı 
öğretmeninin, ne eski Türk edebiyatı uzmanının, ne de eğitim uzmanının 
tek başına üstesinden gelebileceği bir konudur. En gerçekçi çözüm bu soru- 
na üçünün birlikte eğilmesiyle bulunabilir. 


Bir örnek olmak üzere, eski Türk edebiyatında ve yeni Türk edebiyatının 
uzun bir döneminde büyük bir çoğunlukla kullanılmış olan aruz ölçüsünü, 
günümüzün eğitim öğretim şortları açısından değerlendirelim: Arap harfli 
Türkçe metinleri okuyamayan bir kimsenin aruz ölçüsündeki uzun ve kapalı 
heceleri öğrenebilmesi, Türkçe olmayan kelimelerde adım başına uyarılması- 
na ve bu uyarıları unutmamasına bağlıdır. 


Dilimizin doğru okunup doğru yazılması konusunda öğretilemeyenler 
boyumuzu aşmışken, aruz ölçüsünün alfabesi olan bu bilgileri ne kadar öğ- 
retebiliriz? Diyelim öğrettik, musiki makamları gibi her biri ayrı bir ahenge 
sahip olan bu vezinlerle metinleri seslendirmeyi öğretemezsek, aruz öğren- 
mek için çekilen zahmet ne işe yarar? 


Burada kendimi soyutlamadan konuyla ilgili bütün üniversite öğretim 
üyelerine sormak istiyorum: Aruzla yazılmış bir şiirin veznini ilk mısradan 
yahut ilk beytinden duyabiliyor muyuz? Yoksa açık kapalı işaretleriyle ve- 
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zin bulmaya mı çalışıyoruz? Bir de mezun ettiğimiz Türk dili ve edebiyatı 
öğretmeni adayı olan öğrencilerimize bakalım: Bunlardan kaçı ilk karşılaş- 
tığı bir metnin veznini rahatça bulabiliyor ya da aruz konusunda öğrendik- 
lerini okuttuğu edebiyat kitapları düzeyinin üstünde tutabiliyor ? 


Bu soruları ne kadar artırırsak artıralım, alacağımız karşılıklar günümüz 
şartlarında orta öğretim kurumlarında aruz öğretilebileceği konusunda umut 
verici değildir. En başarılı öğretmenlerin en başarılı öğrencileri aruzla yazıl- 
mış metinlerin ölçüsünü ezberlemekte, bunu isteyerek değil, öğretmeni istedi- 
gi için, kendi eğitimi açısından bir yararı bulunup bulunmadığını düşünmeden 
yapmaktadır. 


Lise çağındaki gençlere aruzla yazılmış metinlerin ölçülerini ezberlet- 
meye devam mı edelim? Yoksa bu gençlerimizi aruz konusunda bilgilendir- 
menin yolunu ve ölçüsünü bir eğitim uzmanıyla görüşerek belirlemeye mi 
çalışalım? 


Bu gün eski Türk edebiyatı ve yeni Türk edebiyatın ilk yüz yıllık dö- 
nemiyle ilgili metinleri okutmakta olan öğretmen, Ahmed Haşim'in deyi- 
şiyle kendisini “edebiyat memuru” hissediyorsa, buna şaşmamak gerekir. 
Öğrencinin ilgisini canlı tutmak, konuyu ilgi çekici biçimde vermek bir ök 
çüde öğretmenlik yeteneğiyle ilgilidir. Kitaplardaki metinler buna imkân 
vermiyorsa öğretmenin yeteneği de fazla işe yaramaz. İşte bu yüzden eski 
Türk edebiyatını okuyan öğrencinin ve okutan öğretmenin şikâyetleri alın- 
malı, gerekirse bunun için anketler yapılmalı, eğitim uzmanlarmın görüşleri 
alınarak yeni programlar oluşturulmalıdır. 


Eski Türk edebiyatı metinlerinin başta dil çalışmaları olmak üzere tarih, 
bilim tarihi, kültür tarihi ve folklor alanlarındaki araştırmalarda kullanıla- 
bilecek biçimde yayımlanması gereği, yahut bu edebiyatı daha geniş kitlelere 
tanıtma isteği, Arap harfli metinleri farklı yollarla Lâtin kökenli alfabeye 
aktarma ihtiyacını ortaya çıkartmaktadır. Çeviride farklı yollara başvurul- 
ması da ayrı sorunlar yaratmaktadır. 


Lâtin kökenli Türk alfabesi Arap kökenli Türk alfabesindeki bütün ses- 
leri karşılayamadığından, bilimsel yayınlarda günümüz alfabesinde bulun- 
mayan sesler için benimsenmiş özel işaretleri de kapsayan çevriyazı sistemi- 
ni kullanmak zorundayız. Öte yandan eski metinleri daha geniş kitlelere 
tanıtmak üzere çevirdiğimizde, çevriyazı işaretleri o kitlelere hitap elmemek- 
tedir. Bu yüzden genel olarak Türk aydınına hitap edecek metinler, bazı sa- 
kıncaları bulunmakla birlikte, günümüz Türkçesine uyumlu hale getirilerek 
verilmeye çalışılıyor. 
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Ancak bu iki tutum her zaman kesin olarak ayırt edilmediği gibi bilim- 
sel olduğu öne sürülen bir yayında iki tutumun karıştırılmasıyla oluşmuş me- 
lez bir yazımla da karşılaşıyoruz. Bu yüzden, eski Türk edebiyatı metinleri- 
nin yayımlanmasında, yayının amacı göz önünde tutularak iki yoldan birini 
tam anlamıyla uygulamak en sağlıklı davranıştır. Çevriyazı bir sistem ol- 
duğuna göre, onu kısmen uygulamak sistemasizliktir. Buna karşılık, günümüz 
Türkçesine uyarladığımız metinlerde de bu günkü yazımda kullandığımız 
işaretlerden başka işaret kullanmamak gerekir. 


Çevriyazıda Arapça, Farsça edat ve eklerin yazımında yıllardır süren 
ve gittikçe keyfi bir görünüm alan uygulamalara sor vermek üzere tarafı- 
mızdan hazırlanan öneriler, yakında yayımlanarak tartışmaya sunulmuş ola- 
caktır. 


Eski Anadolu Türkçesinden günümüz telaffuzuna geçişin çizgisi belir- 
lenemediğinden XVII. yüzyıl ve onu izleyen aönemlerdeki metinlerin seslen- 
dirilmesinde önemli sorunlarla karşılaşmaktayız. Bu konudaki belirsizlikleri 
ortadan kaldıracak bilimsel çalışmaların tamamlanmasını umutla bekliyo- 
ruz. 


Eski Türk edebiyatı metinlerinin çoğu hâlâ yazma halindedir. Bunlar 
günümüz yazısına aktarılırken metinde şair ve yazarın iradesi dışında çeşitli 
nedenlerle yapılmış değişiklikleri tespit etmek ve metni olabildiğince yazarı- 
nın kaleminden çıktığı biçimde yayıma hazırlamak gerekmektedir. “Metin 
tenkidi” adı verilen bu işlemde karşılaşılan sorunlara ışık tutacak çalışmala- 
rım yayımlanması da bu alanda çalışanları rahatlatacaktır. 


Eski Türk edebiyatı metinlerinin anlaşılmasında ve anlatılmasında s0- 
runlarla karşılaşılmaktadır. Bu alanda yazılmış sanat amacı güden mensur 
ürünlerde bile şiirsel anlatım baskındır. Bu metinlerin anlaşılmasını güçleş- 
tiren başlıca etken, açık olmayan şiirsel anlatımın Arapça, Farsça kelime ve 
kelime gruplarıyla iyice örtünmüş olmasıdır. İkinci olarak da yüzyıllarla ifa- 
de edilen zaman farklılığının getirdiği tarihi, sosyal ve kültürel kopuklukları 
saymak gerekir. Eski Türk edebiyatı metinlerini bu engelleri aşabildiğimiz 
ölçüde anlayabiliriz. 


Eski metinleri tanıtma ve anlatma konusunda da önemli sorunlarımız 
bulunmaktadır. Bu metinleri genç kuşaklara tanıtmak amacıyla vesmi ve 
özel kuruluşlarca yaklaşık kırk yıldır yapılan yayınların beklenen yararı sağ- 
ladığı söylenemez. Büyük bir çoğunlukla manzum eserlerden seçilmiş metin- 
lerle bunların açıklanmasına dayanan bu yayınların hiçbir işe yaramadığını 
söylemek haksızlık olur. Söylemek istediğimiz şey, bu yayınların eski edebi- 
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yatımıza duyulan ilgiyi artırmada yeterince etkili olamadığıdır. Bizce bu ba- 
şarısızlığın nedeni, günümüz insanının geçmişi tanıma konusundaki öncelik- 
lerini göz önünde tutmadan seçme ve açıklama yapmaktır. 


Eski Türk edebiyatı eğitimi almış, bu konuda kitap hazırlama gücünü 
ve cesaretini kendisinde görebilen bir yazarın beğenisi okurları ne ölçüde il- 
gilendirir ? Yazarın çok beğendiği, okurken heyecanlandığı, ayılıp bayıldığı 
bir parça, onu ilk kez gören, bu konuda özel eğitim görmemiş günümüz in- 
sanına hiçbir şey ifade etmeyebilir. Metni ayrıca açıklıyoruz da desek, o met- 
nin anlattıkları, kişiyi ilgilendirmeyebilir. Kitap, okuru kendisine çekebil- 
diği ölçüde başarılıdır. O halde öncelikle okuyucu kitlesinin ilgisini göz önün- 
de tutan bir yaklaşımla işe başlamak gerekir. Bu konuda yayımcı kuruluşun 
da sorumluluğu vardır. Yazarın sorumluluğu ise burada başlar; ancak seçi- 
len metni günümüz okuruna beğendirmek de ona düşer. Edebi metindeki de- 
gerleri herkesin anlayabileceği bir dille anlatmak belki de işin en güç yanıdır. 


Metni günümüz insanıma anlatmada “düz yazıya çevirme (manzum 
metinler için)”, “günümüz Türkçesiyle ifade etme”, “açıklama” bunun öte- 
sinde “şerh etme” gibi biribirinden farklı işlemler söz konusudur. Günümüz 
şiirini okurken, onu anlayabilmek ve duyabilmek için böyle işlemlere gerek. 
duyulmazken, eski şiiri anlamak için onu düz yazıya çevirip günümüz Türk- 
çesiyle ifade etmek, dile çekilen yabancılıktandır. Ahmed Haşim'in “şiir 
nesre kabil-i tahvil olmayan nazımdır” tanımı elbette çok doğrudur. O yüz- 
den de düz yazıya çevrilerek günümüz Türkçesiyle ifade edilmiş bir şiir, ahen- 
gi ve duygusal yönü kayıplara uğrayarak, şiirsel anlatımdan aldığı derinliği 
yitirerek okuyucuya ulaştırılmıştır. İşte bu yüzden, seçilen metinler günümüz 
Türkçesine ne kadar yakın olursa, okuyucu şiiri o kadar doğrudan tatma 
imkânına kavuşacaktır. 

“Açıklama” dediğimiz işlem ise, önceki işlemlerin yanı sıra şairin Söz 
sanatları aracılığıyla dolaylı olarak anlatmaya çalıştıklarını, çağrıştırdıklarını 
okuyucuya aktarmaktır. 

Metni açıklama işlemiyle yakından ilgili bir sorun da “mazmun” anla- 
yışında yatmaktadır. XX. yüzyılda yazılmış kimi Osmanlıca sözcüklerin ve 
Cumhuriyet döneminde eski Türk edebiyatıyla ilgili her sözü senet sayılan- 
ların etkisiyle ortaya çıkan “mazmun” anlayışına işaret etmeden geçeme- 
yiz. Çünkü bu konudaki bilgilerimizin yeterince sağlam olmadığı ortadadır. 
“Mazmun” karşısındaki halimiz Mesnevi'de Hintlilerin fili karanlıkta el yor- 
damıyla tanıyıp ona göre tanıttıkları hikâyede olduğundan farklı değildir. 
Bu konuda başta kitaplar, sözlükler yazılmış, şimdi makaleler yazılıyor. Böy- 
lesine bir ilgi varken, “mazmun” konusundaki doğrunun, hiçbir şüpheye 
ve tevile yer bırakınayacak biçimde tanıklarla açıklanacağına inanıyoruz. 
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Metni açıklarken karşılaştığımız tasavvul'la ilgili telmihler, mecazlar ve 
terimlerden hareketle elimizdeki metni tasavvufi bir metin, şair ya da yazarı- 
nıdâ mutasavvıf bir şahsiyet sayıp sayamayacağımız konusunda sağlıklı bir 
ölçüt benimsenmediğinden, birbirinden çok farklı yaklaşımlar görülmektedir. 


Kanımızca bu konudaki en gerçekçi ölçüt şudur: Bir metnin tasavvufi, 
onu yazanın da mutasavvıf olarak nitelenebilmesi için her şeyden önce o 
metinde yazarın tasavvufu benimsediği açıkça görülebilmeli, yani yazar, 
bizim zorlamamızla mutasavvıf olmamalı, bunu kendi kabulü olarak ortaya 
koymalıdır. İkincisi mutasavvıf yazarın, bu yönünü okuyucuya kendi düşün- 
celerini telkin etme yahut da okuyucuyu kendi görüşünü benimsemeye da- 
vet biçiminde ortaya koymasıdır. Kısaca “kabul”, “telkin” ve “davet”in 
bulunmadığı metinlere tasavvufi, bunları yazanlara da “mutasavvıf” sıfa- 
tını yakıştırmak son derece sakıncalıdır. Öyle görüldüğü takdirde, eski Türk 
edebiyatında mutasavvıf olmayan şair ve yazar bulamayız. Tasavvufi mecaz 
ve telmihlerin anlatın gücünden yararlanan yahut böyle bir anlatım biçimi- 
nin arkasına gizlenen şair ya da yazarla amacı okuyucuyu kendi tasavvufi 
inancı doğrultusunda etkilemek, onu kendi yoluna çekmek olan yazarı bir- 
birinden ayırmanın başka bir yolu da yoktur. 

Eski metinleri günümüz okurlarına ulaştırırken aynıanda yapmak zorun- 
da olduğumuz bu işlemler sırasında karşılaştığımız güçlüklerden birisi de 
kelimelerin yeterli olamayıp tanımlara gerek duyulması, telmihlerin, iktibas- 
ların ve başka alıntıların gösterilmek istenmesidir. 

Bu güçlüklere karşılık, yazarı bu işlemlerden ve onlardan doğacak hata- 
lardan kurtaracak, hem de okuyucunun doğrudan ilgisini çekecek türde ki- 
taplar hazırlama yolu kapalı değildir. Metinlerin tamamını almak yerine bey- 
te, mısraa kadar inebilen bir seçim yapmak, o metinlerin gerekli görülen yer- 
lerini notlarla açıklamak en sağlıklı yol olarak görünmektedir. Böyle bir 
tutum, belki beğendiklerimizi kitaba alamadığımız için bizi üzebilir; belki 
bazı şair ve yazarlardan hiç parça seçemeyiz; ama günümüz Türk insanına 
ilgiyle okuması, hoşlanması, eski eserlere bakarken ürküntü duymaması için 
yardımda bulunmuş oluruz. Bu da küçümsenmeyecek bir kültür hizmetidir. 


Eski metinlerin günümüz aydınına tanıtılması konusunda başvurulan 
yollardan biri de “şerh”tir. Metni açarak, dış görünüşünün altındaki özü, 
söylenmek isteneni açığa çıkartmak demek olan şerh, bizim edebiyatımızda 
önceleri Arapça, özellikle Farsça eserler için kaleme alınmıştır. Sonraları 
kimi tasavvufi Türkçe metinler de şerh edilmiştir. Eski metinleri günümüz 
okurlarına açabilmek için Cumhuriyet döneminde de şerhler yazılmıştır. 


Başlangıçta Arapça, Farsça eserler için yazılan şerhlerde önce kelime- 
lerin sözlük anlamları, vacsa o metindeki mecazi anlamları verilir; kelimele- 
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rin dil bilgisi yönünden görevleri belirtilir; herkesin bilemeyeceği, metnin 
anlaşılması için mutlaka bilinmesi gereken din, tasavvuf, tarih, toplumsal 
yaşayış, bilim, efsane, gelenek ve görcnekle ilgili açıklamalar yapılır; en son- 
da da şair veya yazarın söz konusu beyit veya cümlede ne söylemek istediği 
ifade edilirdi. 


Yukarıda ana çizgileriyle vermeye çalıştığımız alışılmış şerh metodu aynı 
kalmamış, özellikle metnin şarihe çağrıştırdığı her şeyin şerh olarak sunul- 
duğu son derece sübjektif bir yola girmiştir. Bu türlü şerhlerde şarihin metin- 
le “suyunun suyunun suyu” kabilinden yorumlarda bulunduğu, metin- 
de sanatçının vermek istediğinden başka düşünce ve hayaller keşfettiği, bü- 
tün metinlere kapalı kutu yahut muamma gözüyle baktığı görülür. Türkçe 
tasavvufi metinlerin şerhleri de genellikle bu grupta yer alır. 


Bu türlü şerhlerae şerhe konu edilen metnin yazarı susmakta, onun söy- 
lediklerini vesile edinerek şarih içini dökmekte, okuyucu ise şarihle yazar arü- 
sında şaşkınlığa düşmektedir. Okuyucuya yardımcı olmak amacıyla araya 
giren şarih, görevinin metnin daha iyi anlaşılmasına ortam hazırlamak oldu- 
gunu unutup, okuyucuya: “sen zaten bunu anlayamazsın, benim anladığım- 
la yetinmelisin” der gibi bir davranış içindedir. 


Birinci grupta yer alan şerhler ne kadar sağlam ve okuyucunun metni 
algılamasına ne kadar yardımcı ise, ikinci grup o kadar okuyucuyu engelle- 
yici ve mahıküm edicidir. 

Cumhuriyetten sonra metin şerh edenler her iki gruptan da etkilenmis- 
lerdir. 


Eski Türk edebiyatı alanında uzmanlaşmak isteyenler için bütün şerh- 
leri okumak zorunluluktur. Çünkü bu şerhler geçmişe yapacağımız yolcu- 
luklar için en yararlı araçlardır. 


Şerhler, farklı oranda da olsa sübjektif eserlerdir. Eski şerhler, yazıldık- 
ları dönemin kültürünü ve edebi anlayışını da temsil ettikleri için değerli ve 
önemlidir. Günümüzde metinlerin yazıldıkları dönemin edebi anlayışından 
uzaklaşmadan, o zamanki edebiyat kuramlarının dışına çıkmadan ve açık- 
Jamalarını tanıksız bırakmadan yapılacak şerhler yararlı olacaktır. 


Yüzyıllar önce yazılmış bir edebi eseri, yazıldığı dönemin dilini, edebi- 
yatını ve öbür kültür öğelerini çok iyi bildiği iddiasıyla şerh etmeye kalkış- 
mak büyük bir birikim işidir. Bize göre bu günün uzmanlarının işi yeni şerh- 
ler yapmak yerine eski şerhleri okumak olmalıdır. O şerhler, konu edindik- 
leri edebi metinlerle aynı dönemde olmasalar bile, aynı edebi anlayış, aynı 
dünya görüşü içindedirler. 


Yukarıda eski Türk edebiyatıyla ilgili öncelikli gördüğümüz sorunları- 
mız ve bunlar hakkındaki kişisel görüşlerimizi sunmaya çalıştık. Bunlar, 
yeterince konuşulmadığı için bu güne kadar çözümsüz kalmış sorunlardır. 
Amacımız, bunların düşünülmesini ve meslektaşlarımız arasında konuşulup 
tartışılmasını yeniden gündeme getirmektir. 


BİR TUĞRA TAVSİFİ 


Pror. Dr. ALi ALPARSLAN 


Divan edebiyatı her ne kadar işine kapalı bir edebiyat gibi görünürse 
de, dikketle bakılırsa günlük hayatın icaplarını aksettiren şiirlerden mahrum 
olmadığı açıkça görülür. Meselâ tuğra tavsifi bunlardan biridir. Bu konu 
üzerinde öyle zannediyorum ki ilk olarak XVII. yüzyıl şairlerinden Nâili-i 
Kadim (ölm. 1666) durmuş ve Sultan IV. Mehmed'in tuğrasını çizen Def- 
terdar Ahmet Paşa'ya, 1665 yılında vezaret verildiği zaman tebrik vesilesiyle 
sunduğu bir kasidede bu tuğrayı uzun uzun anlatmış ve övmüştür. Yal- 
nız kasidede Ahmet Paşa'dan bahsedilmediği ve tuğranın evsafından sonra 
kasidenin hemen sona erdiği göz önüne alınırsa, Paşa'ya ait medih kısmının 
eksik kaldığı veya yazme divan nüshalarıma alınmadığı anlaşılmaktadır. 
Her halükârda bu eksik kaside, şairin bir tuğranın vasfı hakkındaki görüş- 
lerini anlatması bakımından önemlidir. 


Bir tuğra tavsifini anlamak için, önce tuğranın özelliklerini ve bölüm- 
lerini bilmek şarttır. Bir kişiye bir makam verildiği zaman bu tayin, berat 
denilen resmi bir belgeyle yapılır ve bildirilirdi. Vezirlerin tayin belgesine ve- 
zaret menşuru demek olan vezaret beratı denirdi. Padişah tarafından sadır 
olan bu tip belgenin başında padişalın imzası makamında sayılan ve tuğra 
denilen bir alâmet bulunurdu. 


Tuğra, aşağıdan yukarıya doğru 4 bölümden ibarettir: 


|. Sere veya kürsü: Tuğranın alt tarafında bulunan ve padişahla ba. 
basının adının yazıldığı kısmın adıdır. II. Murad'ın tuğrasından itibaren 
bunun üzerine “muzaffer” sıfatı, Fatih'in tuğralarında da muzaffer sıfatına 
“daima” sözü ilâve edildi. 1. Selim'den itibaren “muzaffer daima” tabirinin 
başına Arapça el harf-i tarifi getirildi. 


2. Beyzeler: Tuğranın solunda bulunan ve genellikle Ad ve bin keli- 
melerindeki #w harfinin meydana getirdiği. iki kavise verilen addır. Bazı 
tuğralarda beyzeler, tuğrayı tamamlayan işaret olup 1lI. Mustafa'nın tuğ- 
rasında olduğu gibi herhangi bir harfi ifade etmeyebilir. Yukarıda söyle- 
diğimiz “daima” sözü iç beyzede bulunur. Muzaffer sıfatı tuğraya girdik- 
ten sonra bu sözün “re” harfi beyzeleri keserek sola doğru uzamıştır. 


3. Tuğlar: Tuğranın üst tarafında elif harfini andıran 3 çizginin adı- 
dır. Bunlar, bazen /âm, bazen elif harfi olarak okunduğu için elif-lâm adını 
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alırlarsa da, hakikatte adları tuğdur. Tuğların yanlarında flâma şeklindeki 
kavislere zül/f veya zül/e denir. 


4. Kollar: Beyzelerin devamı olan ve muzaffer kelimesinin üstünden 
geçerek sağa doğru paralel bir şekilde uzanan iki çizginin adıdır. Bunlara 
“hançere” de denir. 


IL. Mahmud zamanında gelişen ve güzelliğine kavuşan tuğra Osmanlı 
Türk hattatlarının bir grafik şaheseridir. 


Konumuz olan İV. Mehmed'in tuğrası yukarıda söylediğimiz husus- 
ların hepsini içine alır ve metni şöyledir: “Şah Mehmed bin İbrahim Han 
el-muzaffer daima”. 


Şimdi Nâil'nin, IV. Mehmed'in (daha doğrusu bir tuğranın) tuğrasına 
yazdığı medhiyeye geçebiliriz: ' 
Der-sitâyiş-i Defterdir Ahmed Pâşa* 


1. Yine tugrâ-keş-i levh-i zeberced-reng-i sultâni 
Vezüretle ser-efrâz etdi defter-dar-ı zi-şanı 


2. Kef-i ikbâline hürşid bir zerrin kalem sundı 
Revâdir zir-i meşk eylerse levh-i mâh-ı tabanı 


3. Kamer reşg-i benânından giriftâr-ı mehâk oldı 
Ser-â-pi rasşe kıldı pençesi hürşid-i rahşanı 


4. Devâtın zutsa Bercdis elde lâyık çekdügi tugrö 
Olursa şemse-i zerrin-tâk-ı çarh erzâni 


5. Tıraş eyler ise bed-hVâhı bismil-gah-ı hışmında 
Devâtında nümüyün ney-tirâş-ı tiz ü bürrânı 


6. O tuğra kim hilâl-i âsümân-ı baht u devletdir 
*Aceb mi bedr olup hiç kalmasa cirminde noksanı 


7. “Uluvv-t cühina ol sadr-ı zi-şânun işâretdir 
Ki eyler dem-be-dem kat'-ı merâtib şevket ü şöni 


8. Ne tuğra şekl-i matbü'ında var bir özge keyfiyyet 
Ki gelmiş zülfesinden zülf-i Nahid perişani 


9. Ne tuğra kim çıkar ism-i Muhammed bir mu'ammâdır 
Ki olmış “âlemün hırz-ı emân-ı gerden-i cüni 


© Nö'ilki Kadim Divan. Hazırlayan: Halük İpekten, İstanbul 1970, 8. 175-6, 
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10. Beyâzında nümâyân merdüm-i mim-i Muhammeddir 
N'ola andırsa ol tuğrây-ı garrâ çeşm-i hübüânı 


11. Bakılsa afitâb-ı pür-şu'a'-ı burc-ı 'izzetdir 
Leb-ü-leb hâme-i zerrin ile altun kalem-danı 


12. Ne tuğrâ başka bir “alem ki cem“ etmiş şeb ü rüzi 
Sevdi İeyletü'l-İsrâ beyâzı subh-ı nürani 


13. Sevâdi zülf-i piç-â-piç-i hurü'l-Sne tâb-endâz 
Beyazı şühidân-ı Halluh u Nevşüda pişâni 


14. Beyâzı şeb-çerâğ-ı bahr-ı devletdir n'ola etse 
Sevâdı nüzhet-âbad-ı İrem şâm-ı garibünı 


15. Sevüdı zıll-ı şeh-perr-i hümüy-ı evc-i isti'lâ 
Sefidi düğ-ı reşg-i beyza-i tâvüs-ı cevlâni 


16. Getürmiş kuvvet-i bâzüy-ı devlet bir yere güyü 
Şeb-i Kadr ü sabüh-ı “İdi nürüni vü zulmâni 


17. Ya ref“ etmiş kef-i beyzâ-yı Müsidir sevâdında 
Siyeh tuğrâsıdır üstüd-ı tezhib eylemiş anı 


18. Görüp perrende tüvüs- mülemma' bal ü per sandım 
Münakkaş hümesinden beyza-ı tuğrâda elvânı 


19. Ki yazmış bi-muhübü anı tüvüs-ı mürekkeble 
O düstür-i mükerrem ol sezü-vâr-ı cihün-büni 


Defterdar Ahmet Paşa'nın medhi hakkında 


1. Yine saltanatın zeberced renkli levhasının üstüne tuğra çizen kişi, 
şanlı defterdarı (Ahmed Paşa'yı) vezirlik payesiyle taltif edip yüceltti. (Sal- 
tanatın zeberced renkli levhası ile, vezirliğe tayin metninin yazıldığı büyük 
boydaki kâğıt kastedilmektedir. Tuğra, bu metnin üzerine çizilir. Zeberced, 
açık yeşil ve sarı karışımı bir süs taşıdır. Şimdiye kadar bu renkleri ihtiva 
eden bir tayin kâğıdı görmedik. Bu yüzden, şairin maksadını anlamak müm- 
kün görünmemektedir. Belki kâğıt mahsusan bu renge boyanmış olmalı- 
dır. Tuğra çizenden maksat, tuğrayı çizen veya çeken tuğrakeş'tir. Padişahın 
alâmeti, nişanı veya imzası demek olan tuğra, onun yerine tuğrakeş tarafın- 
dan çekilmekiedir. Burada padişah tarafından çekildiğinin söylenmesi bu 
yüzdendir. | 


2. Güneş, onun mutluluk eline altından bir kalem sundu. (Artık) Par- 
lak ayın levhasını meşk altlığı yaparsa yeridir (Güneş, edebiyatımızda muh- 
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telif anlamlara gelmes: yanında, gök cisimlerinin büyüğü ve dolayısıyla sul- 
tanıdır. Burada da Sultan IV. Mehmed yerinde kullanılmıştır. İkinci mıs- 
rada ise ay, hattatların meşk (yazı çalışması) yaparken yahut yazı veya levha 
yazarken, kâğıtların altına koydukları ince mukavva veya deriden yapılmış 
ve adına zir-i meşk dener: yazı altlığına benzetilmektedir. Bir levhaya ben- 
zetilen ayın, yazı altlığı olarak düşünülmesi ise onun başka vasıfları arasın- 
da bir de kul, köle ve gülâm vasfının olmasından ileri gelmektedir.) 


3. Ay onun parmaklarını kıskandığından karanlığa yakalandı; pen- 
çesi (eli) de baştan başa parlak güneşi titretti. (Mehâk, Arabi ayların son 
üç gecesidir ki bu gecelerde ayın, tuğrayı çizenin parmaklarının ustalığını 
kıskanması görünmemesine sebep gösterilmiş ve şa'rane bir hüsn-i ta'li| 
yapılmıştır. İkinci mısrada güneşin titremesinden murat ise şua'nın, ışıkla- 
rmın otrofa yayılırken titrer gibi görünmesidir. Pençe-titreyişe sebep gös- 
terildiği için burada da aynı sanat vardır. Ayrıca pençenin, yani elin 
parmaklarının şua gibi dışa doğru duruşu da göz önüne getirilirse, şairin 
ustalığı daha iyi anlaşılır.J 


4. Müşteri yıldızı, onun divitini eline alıp tutsa lâyıktır. Onun çektiği 
tuğra, göğün altından yapılmış tâkına şemse denen süs olso yeridir. (Müş- 
teri yıldızı, bilim ve sanat tumsali olarak bilinir. Bu niteliği taşıyan bir yıldı- 
zın ancak tuğrayı çekenin divitini tutması lâyık görülüyor. Divit, kamış 
kalemleri koymak için uzun saplı bir bölmesi ve ucunda hokkası bulunan 
âlettir. Şemse, genellikle yazma eserlerin başına, ciltlerin ortasına altınla 
işlenen ve güneşi andıran beyzi şekildeki süslemeye denir. Kemer şeklinde 
olduğu için tâkı da andırır. Kısaca tuğra, göğün altın kemerli “tâklı” bir 
şemsesi gibi düşünülüyor.| 


5. Eğer kötülük isteyen kişiyi, öfkesinin kesme yerinde kesecek olsa, 
kamışı yontan ve kesen keskin kalemtıraşı divitinde durmaktadır. (Beyit, 
tamamen hat âlet ve edevatı kullanılarak söylenmiş. Tıraş, “yontmak” de- 
mektir. Bu yontma işi, önce elde olur. İnce düzeltmeler ile ucunu yarmak 
ve baş tarafını kesmek ise, kalemi makfa denen kesmeye mahsus âletin üs- 
tüne yatırmakla yapılır. Ayrıca, açılmamış durumdaki siyah kaleme, bir 
işe yaramayacağı düşüncesiyle bed-hah sıfatı verilmiş, bismil-gah, yani 
“kesme, boğazlama yeri” de makta yerinde kullanılmıştır. Kalemin ucunun 
kesilmesi için kalemtıraş yerinde kullanılan ney-tıraş'ın keskin olması şart- 
tır. Şair, bunu da tiz ve bürrân sıfatlarıyla karşılamakta ve böylece beyitte 
zengin bir tenâsüp sanatı meydana gelmektedir. Sonra divitte bu âletlerin 
hepsinin bulunduğu da bilinmelidir. Özet olarak söyleyelim ki şair, kalemi 
yontmak ve kesmek lâzım gelirse her şey mevcuttur, hazırdır demek istiyor.) 
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6. Baht, talih ve yücelik göğünün hilâli olan bu tuğra, bedir hâlin- 
de, yani ayın on dördüncü gecesi gibi tam kemâl hâlinde olsa ve yapısında 
hiçbir eksiği kalmasa bunda şaşılacak ne var? (Tuğranın bedir hâline gel- 
mesi ve dolayısıyla eksiği olmaması demek, tuğranın sol tarafında bulunan 
ve genellikle “hön” ve “bin” kelimelerindeki “nun” harfleri yerine geçen 
iki kavsin, yani beyzelerin içinin /a/kâr denilen süslemeyle bezenmesi de- 
mektir. İçlerine süsleme yapılmayan beyzeler hilâl şeklinde görülür. İçlerine 
süsleme yapılırsa, eksikliği “hilâl şekli” tamamlanmış olur, yani bedir hâ- 
line dönmüş telâkki edilir. Bazen tuğranın üst tarafı da süslenmiş olurdu.) 


7. (Bu tuğra). büyüklüğü ve şanı dolayısıyla makam ve dereceleri za- 
man zaman aşan o şan ve şöhret sahibi vezirin makamının yüceliğine işâret- 
tir. 

8. Bu öyle bir tuğradır ki şeklinin güzelliğinde ayrı bir nitelik vardır 
ve zülfesinden Nâhid'in dağınık saçları meydana gelmiştir. fTuğların sol 
tarafında soldan sağa doğru flâma şeklinde inen kavislere zii/e denir. Nâ- 
hid ise eski yıldız bilgisine göre güzel bir kadın olarak tasavvur edilen Zühre 
yıldızıdır. Şair, züffe ve zülf ile cinas yapıyor ve zülfelerin siyaklığı ile Zühre 
nin siyah saçları arasında bepzerlik buluyor.| 


9. O, öyle bir tuğradır ki, onda âlemin can ve eminliğinin sığınağı olan 
Hz. Muhammed'in adının çıktığı bir muamma vardır. 


10. (Tuğranın) beyaz kısmında, yani tuğrada yazılı olan Muhammed 
sözünde mim harfinin göz bebeği görünmektedir. Bu hâliyle bu güzel gös- 
terişli tuğra, güzellerin gözünü andırsa bunda ne var? (Tuğra sülüs yazısıyla 
yazılırdı. Bu yazıda mim harfinin ortası açıktır. Şair bunu minrin göz be- 
beği şeklinde tasavvur ediyor.) 


11. Bakılsa, bu tuğranın, yücelik burcunun parlak ışıklı bir güneşi 
olduğu görülür. Onu yazanın altın kalemdanı, ağzına kadar altın kalemlerle 
dolu (Tuğranm güneş gibi tasavvur edilmesi, 6. beyitte söylediğimiz gibi, 
süslenmiş olmasından ileri gelmektedir. Beyzelerin içi ve üst kısımlarıyla 
kolların üstünün küçük çiçeklerle süslenmesi tuğrayı derli toplu ve nispeten 
yuvarlak bir şekle sokmakta ve bu durum, bir güneş tasavvuruna sebep 
olmaktadır.) i i 


12. Ne kadar güzel bir tuğra! Gece ile gündüzü kendinde toplamış 
başka bir âlem âdeta. Siyahı, yani içinde siyah mürekkeple yazılmış olan 
yazıları, Mi'rac gecesi; beyazı, yani tuğranın yazısız kısmı da nurlu bir sa- 
bah. (Şair, tuğra içindeki yazıları Hz. Peygamber'in geceleyin vaki olan'mi”- 
râc'ından bahseden İsrâ süresine işaret ediyor. İsra kelimesi de “gece vakti 
yürümek-yürütmek” anlamınadır.J 
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13. (Bu tuğranın) siyah kısmı, cennet kızlarının kıvrım kıvrım olan 
saçlarına ışık saçmada; beyaz kısmı da Hal/ıjı ve Nevşâd güzellerine alın 
olacak kadar güzel görünmede. (Tuğradaki siyah kısımlardan maksat ya- 
zılardır. Bu siyah kısmın parlaklık vermesi mürekkebin parlaklığından do- 
layıdır. Hattatlar yaptıkları mürekkebin içine akmayı temin için bir miktar 
Arap zamkı koyarlar ki bu, mürekkebe tatlı bir parlaklık verir. Tuğranın 
beyazından maksat da yazisız olan kısmıdır. Şair, bunu da, beyazlığından 
dolayı Türkistan'da güzelleri ile meşhur Hallulh ve Nevşâd şehirlerindeki 
kızlarır. alınları gibi tasavvur ediyor.| 


14. Beyaz kısmı, devlet denizini aydınlatan bir gece lâmbasıdır. Siyah 
bölümü de gariplerin akşamını, İrem bahçesinin neşe ve eğlence yeri hâline 
gelirse ne olur ? |(Şebçerâğ, hurafeye göre geceleri lâmba gibi ışık saçan bir 
gevhermiş. Güya, deniz öküzü denen hayvan geceleri otlamak için karaya 
çıktığı zaman bu gevheri ağzından çıkarıp otlayacağı yeri aydınlatırmış. 
İrem, Âd kavmi zamanında hükümdar Şeddâd'ın cennete benzetilerek yap- 
tırdığı bahçenin adıdır. Edebiyatta genellikle bağ-ı İrem şeklinde geçer. Şair, 
ikinci mısrada yazılardan meydana gelen siyah kısmın gurbettekilerin neşe- 
siz, kimsesiz ve yalnız geçen akşamlarını güzel İrem bahçesine çevirecek 
kadar güzel olduğunu anlatmak istiyor.) 


15. Siyahı, yükselmenin en yüksek yerindeki devlet kuşunun en uzun 
kanadının gölgesi; beyaz kısmı, dolaşma tavusunun yumurtasının kıskan- 
ma alâmeti (Beyit zincirleme isim tamlamaları ile mücerret, yani soyut ve 
müşahhas, somut kelimelerle söylenmiştir. Sebk-i Hindüye uygun bir ör- 
nektir. Sanatkâr kısaca, tuğranın yazı kısmını insanı, yükselmenin, yüksek 
makamların en yükseğine ulaştıran hüma kuşunun en uzun kanadının göl- 
gesine benzetiyor. Hüma, gölgesi başına düşeni yükselteceğine, devlete eriş- 
tireceğine inanılan kuşun adı. Zannımca en uzun kanattan maksat, tuğra- 
nın uzun kolu olmalıdır. İkinci mısrada tuğranın beyazının, tavus yumurta- 
sının kıskançlığına sebep olduğu ifade ediliyor. Yani tuğranın beyaz kis- 
mının özellikle beyze dediğimiz iki kavsin içinde kalan beyaz kısımların 
şekil itibarıyla yumurtayı andırması göz önüne getirilirse, mısra daha iyi 
anlaşılır.) 


16. Güya devlet bazusunun kuvveti Kadir gecesini, bayram sabahını, 
aydınlığı ve karanlığı bir yere getirip toplemış. (Kadir gecesi, Kur'an'ın 
inmeye başladığı gecenin adıdır. Şair, tuğranın siyah ve beyaz kısımlarını 
göz önünde bulundurarak tezat, leff ü neşr sanatı yapıyor. Tuğranın siyah 
bölümü Kadir gecesi ve zulmani sözleriyle, yazısız olan beyaz kısımları da 
bayram sabahı ve nürâni sözleriyle ifade ediliyor.| 
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17. Veyahut bu tuğranın siyah kısmında Musa Peygamber'in yukarı- 
ya doğru yükseltilmiş, çekilmiş beyaz eli vardır. Sarki bu tuğra onundur 
ve bir üstat tarafından tezhip edilmiş, altınlanmıştır. (6. beyitte de söylen- 
diği gibi, bu tuğranın çekildikten sonra altınla süslendiği anlaşılmaktadır. 
Kef-i beyza, Musâ'nım Fir'avn'a karşı mucize olarak görünen en beyaz ve 
parlak eli. Bu mucize dolayısıyla Musâ'nın eline, Yed-i Musâ veya Keffi 
Musâ denmiştir. Musâ'nın yukarıya doğru yükseltilmiş, çekilmiş beyaz eli 
ile, yani Keff-i beyza ile tuğranın tuğları anlotılmak istenmiştir. Tuğlar, 
aşağıdan yukarı doğru çekilmiş olan üç çizginin adıdır ve gerçekten de yu- 
karı doğru kaldırılmış bir eli andırmaktadır.J 


18. İşlemeli kaleminin ustalığı ile tuğranın beyzesine işlenmiş renkleri, 
süsleri görüp uçan parklak renkli bir tavus ve kanat zannettim. |Şair beyze- 
ler, kollar ve süslenmesi dolayısıyla böyle söylüyor.) 


19. Kanun ve nizam üzere hareket eden ve cihanın bekçisi padişaha 
lâyık olan o vezir, çekinmeden bu tuğrayı, tavus renkli bir mürekkeple 
yazmış (Tâvüsi mürekkep, içine konan maddeler dolayısıyla ışıl ışıl görünen 
mürekkebe denir.| 


TÜRK CUMHURİYETLERİNDE LÂTİN HARFLERİ 
© VE YAYIMLANMIŞ KİTAPLARDAN ÖRNEKLER 


Pror, Dr, Hamza ZüLrikan 


— Bağımsızlıklarına kavuşan Türk cumhuriyetlerinin Lâtin harflerine ge- 
çiş süreci içinde başlattıkları faaliyetlerin gündemde olduğu şu sıralarda 
meselenin biraz da tarihi cephesine bakmakta yarar vardır. Bunun için de 
ilk olarak depolara kaldırılmış, raflarda tozlara gömülmüş Lâtin harfli ki- 
taplara başvurmak gerekir. 1928'den 1939 yılına kadar olan sürede Lâtin 
harfleriyle yayımlanmış bu kitapların her birinin ayrı bir tarihi değeri vardır. 
Bunlar doğudan batıya yer yüzünün çeşitli köşelerine yayılmış Azeri, Türk- 
men, Başkurt, Karaçay, Kumuk, Kazak, Özbek, Kırgız gibi Türk topluluk- 
larının birbirine yaklaşma, aralarında sosyal ve ekonomik ilişkiler kurma 
çabalarının belgeleridir. Bu samimi çabalar bilim ve uygarlık alanında iler- 
lemiş olan Batı ile ilişkiye girme, hür dünya ile tanışma isteklerinden kay- 
naklanmıştır. Anadolu Türkü ile çıkılan bu yoldan maalesef yürüyüş engel- 
lenmiş, ancak genç Türkiye Cumhuriyeti halkı, Lâtin harfleri yönünde ver- 
dikleri kararlarını başarıyla uygulamaya koyarak Batı dünyası içindeki ye- 
rini almıştır. 


Başta dil, edebiyat ve tarih olmak üzere çeşitli dalların eğitim ve öğreti- 
mine yönelik olan Lâtin harfli bu yayınlardaki alfabenin bu günkü çabala- 
ra ışık tutacağı açıktır. Ayrıca o yıllarda özellikle imlâdaki uygulamalar, 
yeni harflere hazırlanan Türk cumhuriyetlerinde ve öleki muhtar cumhuri- 
yetlerde bir tecrübe olarak değerlendirilmelidir. Onların bu girişimlerine 
destek olan bizler de, Orta Asya'da, Kuzeydoğu Sibirya'da, Kafkasya'da 
vaktiyle ne gibi gelişmeler olduğunu, bu meselenin akıbetini yakından bil- 
memizde yarar vardır. Muhtar Türk cumhuriyetlerinin o yıllardaki Lâtin 
harflerine geçme istekleri hangi sebeplere dayanıyordu ? Bu günkü şartlarla 
o tarihteki şartlar arasında ne gibi farklar vardı? Uygulamada hangi sorun- 
lar ortaya çıkmıştı? Tekrar Kiril harflerine zorlayan olaylar nelerdi ve nasıl 
gelişmişti? Benzeri sorulara eğilme, bunları cevaplama ve gerekli görülen 
konuları birer monografi hâlinde inceleme bu gün başlatılmış olan sürecin 
daha sağlıklı gelişmesine katkı sağlar. Bu düşüncelerle daha önce Özbekistan 
da Lâtin Harflerine Geçiş Süreci" adlı bir yazı yazmıştım. Taşkent'te bulun- 
duğum kısa süre içinde 1930'lu yıllarda Özbekistan'da Lâtin harfleriyle 
yayımlanmış kitaplardan ancak birkaçını görebilmiştim. O dönemlerin bel- 


1 Hamza Zülfikar, “Özbekistan'da Lâtin Harflerine Geçiş Süreci” Türk Dili Eylül 1992, 498, 
sayı. 
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geleri olan bu tür kitapları Türkiye kütüphanelerinde fırsat düştükçe ara- 
maya koyuldum ve bu arada epeyce yayının kütüphanelerimize kadar gel- 
diğini ve saklandığını gördüm. Bu yayınlardan bazı örnekler tanıtmadan 
önce birkaç hususu belirtmekte yarar vardır. Türkiye'den binlerce kilometre 
uzaklıkta, Kuzeyde, Sibirya'da yaşayan Yakutların bu yoldaki çabaları, 
Lâtin harflerine geçmekteki istekleri örnek bir davranış olarak insanı duy- 
gulandırmaktadır. 


Yakutlar veya bir başka adlandırma ile Saha (Saxa) Türkleri Lâtin 
harflerini ilk kullanan topluluklar olarak bilinir.?> Onların Lâtin harflerine 
geçme istekleri bir bakıma Çarlık Rusya'sının kültürel baskısına bir tepki 
olarak ortaya çıkmıştır. Her zaman rahmetle andığımız büyük Türk bilgini 
Abdulkadir İnan, Yakut (Saxa) Türkleri" adlı makalesinde şöyle diyor: 


“Çarlık zamanında Yakutlar'a Rus alfabesi esasında yapılan harfler 
kabul ettirilmişti, bu harflerle mukaddes kitaplar, Rus şairlerinin bazı eser- 
leri Yakutçaya tercüme edilmişti. 1905'ten sonra Yakutça bir gazete nşre- 
dilmeye başlanmıştı. Çok zengin olan Yakut halk edebiyatı numuneleri de 
neşrolundu. 1917 inkılâbından (Çarlığın sukütundan) sonra Yakutlar, Hris- 
tiyan misyonerlerin, papazların ve onların kara kuvveti olan Çar polisleri- 
nin tazyikinden kurtulup milli kültür işlerini kendi ellerine aldılar... Ya- 
kutlar eski Rus harflerini atıp Lâtin harflerini kabul ettiler. Mektep kitap- 
ları, gazete ve mecmualar Lâtin harfleriyle neşrolundu.” 


Yakutların Lâtin harflerine geçişi öteki Türk topluluklarının bu harf- 
leri benimsemeye başladığı yıllara rastlar. 1917 ihtilâlinden hemen sonra 
kendi kültür değerlerini ön plâna çıkarma çalışmalarının hızlandığı Yaku- 
tistan'da 1929'da Lâtin esasına dayalı yeni alfabe kabul edilmiş ve öncelikle 
de ders kitapları yayımlanmıştır. Bu kitaplardan birkaçı kütüphanelerimiz- 
de saklanmıştır. Türk Dil Kurumu kütüphanesinde ve üniversite kütüpha- 
nelerinde Lâtin harfleriyle yazılmış Tatar, Azeri, Kazak, Kumuk, Kırgız, 
Özbek, Başkurt, Karaçay, Kırım Türkçesini konu alan epeyce kitap bulun- 
maktadır. Yapılacak ortak çalışmalarda her topluluğun ayrı ayrı ortaya koy- 
dukları bu kitapların çoğaltılarak dağıtılması ve elde bulundurulması veya 
en azından bu ürünlere yeri geldiğinde başvurulması geçmişteki uygulama- 
ları göstermesi bakımından dikkate değerdir. 


Türkiye'de kardeş cumhuriyetler ve topluluklarla karşılıklı kültürel ve 
sosyal ilişkiler söz konusu olduğunda alfabe büyük bir sorun olarak ortaya 
çıkmaktadır. Türkiye Türkleri alfabedeki farklılıktan dolayı uzun yıllar bu 


2 Bilâl Şimşir, Zürk Yazı Devrimi, Türk Tarih Kurumu. Ankara 1992. 
3 Abdulkadir İnan, Makaleler ve İncelemeler, Türk Tarih Kurumu. Ankara 1968. 
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kardeşleriyle haberleşememişlerdir. Vaktiyle Arap harflerinin kurduğu köp- 
rü de artık kullanılmaz olduğundan Lâtin harfleri bu iletişimin tek aracı 
olmuştur. Tabii ki amaç yalnızca Türkiye Türkleriyle ilişki kurma veya ha- 
berleşme değildir. Türk dilinin Lâtin harflerine uygunluğu bu meselenin te- 
mel sebebini oluşturur. Dünyada en geçerli ve yaygın alfabe Lâtin alfabesi- 
dir. Bu alfabeyle Batı dünyası ile sosyal, kültürel ve bilimsel ilişkiler kurma- 
nın rahatlığı vardır. Arap harfleriyle yazıp okurken Kiril harflerine geçme- 
nin, daha sonra Lâtin, bir süre sonra da tekrar Kiril harflerini kabul etmenin 
veya buna zorlanmanın yirmi birinci yüzyıla gireceğimiz şu dönemde artık 
yeri yoktur. Yoğun bir haberleşme ağıyla küçülen dünyada Türklerin alfabesi 
yer yüzünün neresinde olursa olsun Lâtin esasına dayalı bir alfabe olacak- 
tır. Dil birliği, imlâ birliği ancak bundan sonra daha güçlü bir biçimde gün- 
deme gelir. 'Terimlerde birlik sağlama bu işin bir başke yönüdür. Her top- 
luluk bir bilimsel kavramı farklı kelimelerle adlandirabilmektedirler. Ek- 
teki metinlerde görüldüğü gibi geniş zamana Tatarcada daimki zaman de- 
niyor. Ünlü (vokal) Başkurtçada huzmkı, ünsüz (konsonant) tfartmkı. Öz- 
bekler yumuşak ünsüze çaranlı, sert ünsüze çaransız ünsüz adını vermişler- 
dir. Karaçay-Malkar Türkleri ise sert ünsüzlere sağır, yumuşak ünsüzlere 
çingiltili samit'ler derler. Başkurtçada, bunlardan sert ünsüz yanğıravıklız, 
yumuşak ünsüz ise yanğıravıklı'dır. Öte yandan Kırımlıların ünsüze /Wuk 
ses diye ad vermeleri ilgi çekicidir. 


Anadolu da dahil olmak üzere kuzeyde, doğuda, batıda kullanılan, ve 
hepsi de bir kaynağa dayanan Türk lehçeleri arasında 70 yılda giderek bü- 
yüyen ses, şekil ve kelime farklılığı iletişimsizlikten ve özellikle değişik alfa- 
beler kullanmaktan doğmuştur. Vurgulamada ve tonlamada bile derinleş- 
miş farklılıklar oluşmuştur. Bu sonuca rağmen Lâtin harfleri Türk dilinin 
değişik şive ve lehçelerini kullanan halkları yaklaştırmaya, birbirini anla- 
maya ve derinleşen farklılaşmayı asgariye indirmeye hizmet edecektir. Bu 
düşüncelerle vaktiyle Lâtin harfleriyle yazılmış kitaplardan bazı kısa par- 
çalar aldım. Bunlar, dağılan Sovyetler Birliği içinde yaşamış olan topluluk- 
ların 1929-1939 yılları arasında kullandıkları Lâtin alfabesiyle yazılmış 
Türkçe metinlerdir. ayfmak (söylemek), bar (var). burungı (önceki), çaluv 
(biçmek), çür (tür); eylenüv (değişmek), kaymak (dönmek), ken (geniş), 
kızıg (sıcaklık), korlamak (harap etmek), koşulmak (eklenmek, yayılmak), 
kömekçi (yardımcı), nindey (nasıl), ösön (için), ötgezilmek (geçirilmek), /ap- 
mak (bulmak), tapşırık (alıştırma), ?örköm (grup), yazın (yazış, yazmak) 
gibi sözlerin anlamları ve bazı ses özellikleri bilindikten sonra bu metin- 
leri anlamanın kolaylaşacağı metinler üzerinde rahatlıkla görülebilmektedir. 
Bunu sağlayan, Lâtin harflerinin kolaylığı ve Türk diline olan yatkanlığıdır. 
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TYRKISTAN— 
MYSTOMLOK9 


LAR KELIB ALOJAN VAOTDAN BAŞLAB 1917 -JbL 
ENOELABBOJACA TURKISTAN TARLXbNBN ©CERK)). 


TYZ9TILG3N V9 TOLATbLOJAN 2-N9ŞRI 


©z. DOVNOŞR 
TAŞKENT— 1935 


M. ŞOMSIL 


OZBEK TILI 


DORSLIĞI 


GROMM9TIKO9 HOM DMLA, 
NM NGI BOLYM, 


BAŞLANOJbC M9KTOBLORNIN 3—4-NCIJ 
SINFLBRI YCYN, 


Ozuçkuslan maart korsanlığı kelligi 
jasinin, lasduovduan etgozildi, 


8©Z. D9V, NAŞR, 
TAŞKENT, 1933 Jbi, . 

$ 8. Çaranli ham caransiz' unsız tavuşlar. 

Vazifa 50, Ikki gulaginizga esrmaniaizni figiniz. Sonra Şi ta- 
vuşlarni ajtin garaniz: B—P, Z—S, 2—Ş, D—J, Çajsi tavuşni allganda 
acig (çaran lan) eşitsanlz, u çaranli, Çajsı tavuşni ajtganda, acig 
(çaran stan) eşitmasdan, Balki guvullasa, 0h2 u çaransiz. .Şundaj işni 
Ç—C, G—K, 0/—0,H—X, v—F tavuşlari uştida bam :gilip 
korinız 
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Ş. RAHIM 


OZDEK Lik 


DARSLIĞI 


GRAMMATIKA ham IMLA 


BIRMINCI BOLUM 


BAŞLANONC MAKTABLARNIN 
12 udi SINFLARI UCUN 


Oz, MXK tamanidan ruxsat givigan, 
Oz.SSÇ DAVLAT NAŞKIJATI 
TAŞKLNT—I9JJ 


En Burungı İyrk unvanb aslbdagjp “<alglarann nizgocd jetgön 
namynasi allencu osrda hykymat iyzgon tekijylordan yalan tyn Jn- 
yug va sakkizinci osirlordöogi ,keltogin* vo nn gardaşb Bilka yagat: 
mazarbgja jazblojan silik laşbder. Bu vasbgalar çorkun anbdalarr* 
ismi bilen jyrytiladir. Bulardan Başga jano şu tilda vo jazuvda jazı!- 
gan Bir günca vasbgalar nolsada, niz Bu jerd3 gopni cozbu olturmas- 
dan, 9 nci osrdo kezgo keryngan dini, hugugbb vo fulsofii maovzy' 
iardogi odonijalga malik solgün ujaur tilini gajd etiş nilon magsadı, - 
mbzoja jagbu mavzy'ga kelamiz, On nirinci asrdo jaşayjan fileleg Mah - 
myd Isn Hiysajı kaşgarbbnbn ez sahasbda jagana kolyan osari de: 
vanbllugat» İyrk“ da ez dovridogi tyrk gasblaları va ularnın tillari 3 
abd ma'lumatlar nar. Biz yeyn ham nirdon Bir ma'xaz mana su alem- 
Abit Bergon ma'lumalbdbr. 

Kaşgarbboja kera on nirinci 5srda Orla Asıja xalglarının ül 
Şary Iyrkcosi, Olars Tyrkcosi, ismi öilon ikkizo ajrılgan edi. Hagı- 
yatan ken savda mamlokoti olgu XLtaj nilon yöşnb Şarghu Tyrkin- 
tarda ez hykymolini yucgan ujgurlar—ıjgur syrçyozijesi jettinci 9srdan 
waşlan myhym sayda mavgb'bnb bşgal göluan, ikkinci (anandan orül 
savda byrçyozijosinin Orla Asbjaga hyçymi, bstblasn nilon olary 
Orta Asbja orop-fars mylkiga ojlaugan vo oran uyrçyozijosinin mar 
kyrovii şokli pslaannen kyc Bilo targatbinşu avç algan davr şu on 
on Birinci asrlor edi. Bunen ystigo Şargbb  Tyrkistan—ujgur Byrçy- 
azijasi rosmon orob Nalbfasıga zn nolsa—da hağuyalda mustagol 
halda edi, 
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»zrek jeni alifre Mmurkagzi göombtasb 


polat solijif 


ezsekistan tarbXb 


(XV.—XIX inci osrlor) 
ezpekistan davlat noşrmjatb 
samargand -1824.- taşkent 


Ş. TPEJEF 


BASOORTOSTAN 
TARIXD 


BAŞGIZ 
OFO-. 1930 


U. Xesnei, G|. Sogdej 


959 TELENON 
EŞ KITABb 


Berense Batrgbs 
mektepten ll nse 
terkeme esen 
BMX K-non Oilmi-mited 
sikluru farafvnan gaanl ielgan. 
BAŞGIZ 
1931 —eFo 
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PKO 
i e a 
Maktap işek Oi  Todag 
Kitap i Tek Hug 


Bel hyddorden adaglarbnda nindaj xorellar sarlbopn 
kydateged. Bbl xorellor nindoj terkenidorga inalor; jün- 
Olbravegiemp, janopraveghsdme? 


Bel hyddardon ojoşlorop hejlamdar ledep garajng: 


Bedden kalxuz mektape artbg 'dur iy- 
gel. Unbn higed tedershe, ike işege Bar. 

Bpl hejleamdar esendaye ,maklase" ham .işeye” 
tigen hyâdorde garage. Bpl hyddardo ,p* xorele Ju“ 
xarefena, ,k* xarele ,g“ xoreleng ojlanyan: Möoktop- 
maktoBe, işek-işege. i 

Adagta nindoj xorditor kileyen kydaleged—-Kudpu- 
gene, tarikrıgemı,? Şulaj ug ,lodag* hydenon hun da 
hudengb xaref kilho, ,g“ xorele »4“ ga olana. Today- 
todagb. 

EŞ. Tynandage hyddarde yâyarlep jadbyvd. 

Jadbv raveşe: 

I. Tajag—tajagjb 

2. Tep—tese 


Başgort telenda olepBej tortiBe 
Asa, bes Çee Gw Ded D-d, E-e, 
2-9, F-i, G-g. Ol-o, H-h, X-x, l-i, b-p, 
J-j), K-k, O-g, L-l, M-m, Nen, N-n, O-o, 
Go; Bip, Ker 5-5, Şaş, T-t B-$, Usu, 
Y-y, V-v, Z-2, Z-z bJ-bj. 
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BAŞLANOJb5 M3KT9P ©SON 


U.XOSNEJ 


BASGORT TELE 
DORESLEĞE 
(GRAMMATIKA H3M DGROB JADBV) 

İN KUBSK 
3 UÇbV JbLb 
BASSJ MXK kolligejalv farafsnan ranlanoan 


TSDOTELGAN IKENSE BABMARİb. 


BAŞÇORTOSTAN D3VL3T NAŞREJATE D3RESLEK-GİLMI 3D3BEJAT SIKTOb 


öre 


M. K. SIIPSEP 


SAÇA TbLA 


KBRAMAATbKA 
, uönna 
- ARPAGDRAAPBJA 
I CAAHA 
BASTAANNb OSKUOLA 


I-gb uonna 2-5 KbLAASTARDGAR 
YERENER KINIGE 


Yhys taliaarki 
ASPSG YNO sigergeppite 


SUDAARbSTbBA 
YOREÇ-PEDEGİEGİKE KINİGETİN PECEETE 
MOSKUBA *& 1935 
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M. K. Sadullajuf 
Oumug tilni jazuv gaj- 
dalarb 


Düojstan hukumat basması 
Mahac—Cala 
1931 |. 


Tan, ilarmozurpadırpecra, r. Maxan-Kana, Bak, Ne 492, Jlaranr 461. 
Tupam 2500, Kyayxcknüt n3 


Tapşorvg 3. Har satirdaki sozlara sir-vir diggat edin. Ogujun. 
El sos tapmalesvnuz ki, sotirdaki sez'orin hamesbnda olsun. 


1) Dam. Alma. Musa. Demir. Mon. 
2) Tar. İt. Ata. Sitara. Tbsaga. 


3) Lax. Fal. Paltar. Palan. Bala. 
4) Sap. Ip. Pul. Palaz. Tapik. 


Sezlor saslordan omala galir. Soslar #orflorle 
jazblor. 


Ş$ 6 Sait vo samit soslar. 9lifsa. 


Tapşurbg 1. Bu saslarin har birini ojrb-ajrs sojlejln: a, U, 0, 
e,m, p, A, v, K. 

Bu seslerden hansenb dejande agvz daha cog 2cbg galer? 
Hansslarbns dejanda agbz cog az acsler? Hansularenu dejanda 
hava agbzdan osanlsgla kecir? Hansslaranb dejanda hava oguzdan 
cetinlikla cegsr? 


Aouv,e,9,6,y, i saslorina saif de- 
jilir. 
BaopçdimoşhpklLaynp, 
Un İ V w 2.8 Soslarin» sami 
dejilir. 


OLIFBA. 
Bizim 88 haorilmiz var. Bünlaren dyzy- 
.yŞş Sbrasb neladir; 
ABCÇDEO9OFAG HI 
4 Be ce çe çle e o ei ge oja haş i jol 
KLM NOO0PORSŞTV 
ky elemen o e pe ga er es şa le ve 
XYZ Zb ' 
Xa y ze ze b apousiro! 
Harilarin s»ra ilo pu çyr dyzyiyşyna 
olifsa dejilir. 
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Sait harfler (D:a,o,u,b, e, 0, e, y, İ-dir. 
Jerda galan .harilor saysifdir. 


Tapşsrvg 2. Slifsadakb samit harflerin hambstnb jazbn, Çe 
misi mec harfdir? 
Tapşbrbg 3. Saslarini ajden dejarak aşaa;ş»bdakb sezlori ogujun: 
AŞSÇ (a-es-şa-çe), SŞÇI, MO, AOF, BO, YIOSİF. 
Tapşorog 4. Asaopdâkb adlar» elifba sbrasila jazen. Buradâ 
hanse harflaris ad jogdur? 
biderem, Oadir. Ruxsara. Xalil, Urux,. Hilal, Junis, Aj- 
na, Pari, Baxbş, Gyliy, Iljas, Fizza, Mynavver, Oruç, Se- 
mad, Nuru. Zorifa, Veli, Şorgijja, Cimnaz, 9li. 
Tapşorog 5. Orupunuzdakb telanolarin adlarsnb olifBa sbra- 
sils aşagbdakb kisi jazsn. 
1. Agjpzada gili. 
2. Cinarc» oglu Cursan. 
3. Çolilzada Davud. 


Tapşorog 6. Aşnoşedakb misalk jazen. Har sezdeki sait harfe 
latin altena çbzeg cakir, 5 


Sorcolir. 


Bir uşag olina cokuzante albp sarcalari vurmag va 
tolaf etmek istajirdi. Atasb soruşdu: 

—Sarçaleri na yeyn inçidirsan? 

—Gynky onlar Bagkmbzb, Bostanbmbzb korlajbr. 

Atas» ogluna Bir japrag altbnda lor Baolambş Bir 
gurdu gesteriB dedi: 

—Oğgul! Baglare, skinleri korlajan Bu gurtlar, cojirt- 
geler ve kaesojanlardir. Bu gurtlar»n o çyralari var ki, BiZ 
onlarb tapbB tolef eda Bilmajiriz. Bunlark ançag sarcalar 
vo Başga guşlar dutus jejir. Sorcoler Bizim kemakcimiz- 
dir. Onlark sevmek lazemder. 

Tapşorvgj 7. Sezlarin hamusent, hoçalarla uzada-uzada ogujun. 
Har sezy ogudugça, neca defa agjzbnbzb acdsgjınbza digget edin. 


Jap-rag | di-var | gol-xoz| ki-taB-ca 
top-rag |gape | iç-las mysal-lim 
jum-ru adam | mek-toB| trag-tor. 


Tapşvrbg 8. Haçalarbn» uzada-uzada Kitanca sezyry sojiojin. 
Bu sozda neco haça var? Birinçi haça hansbdbr? Ikinçi haça hanss- 
der? Vcynçy haça hanssdbr? 

Kitarca Sezyay hoçalara solyamyş halda jaz.n. Bu sozde 
olan »ytyn sait horflorin altuna çbzbg cvkin. 
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Temirxanof M. Salavatof A. 
İnci daraçalp maktaplanp 


I—Iknci: dars jpllarp yeyn 


g fil kitabp 


(grammatika va orfografija). 
İ-nci gesek 


D.N. K. Penb kollegijlası begetgen. 


Mahac-gala. 
Dagbstan Hukumat basmasb, 
1933. 


KENESPAJ ULbŞ, 


GAZAO TILI 


(GIRAMATIKE MEN EMLE) 
I BELIM 


Ma MEKTEPTIN I-31- edi ARb- 
NbN OOUV OURAL 


Cazıgsstan Çalkg arşartuv 
kameserijatu »ekilken 


ii-BASbLUVb 
1934 


ÇAZAMbSTAN RASPASE 


Hanıza Zülfikar 


olippe reti. 


— — 


Barlby erip 20. Olardbn rettil tortini raknav: 
ABC ÇçDE93AâgyHl)J KLM 
aBe ce çe de ea ge gaba İ cwj ke el em 
NG 8 P 9 a S$ TU vYz b 
en&no 9 pe ga Er 63 t9 Heba V YEeİ b | 

Mundaj tortiptegi eripter elipha reli dep atsladı. | 


Davbstb erinter (9) : â,0, 4, b,3,6, Yi, E 
Dalgandarb-davı sstz oripler. 


!-BASGbC MEKTEP'TER YOYN OOUU ŞAJMAND 
ŞABDAN menu AÇBIM AN 


(GbRİbZ NLININ SİNTEKSİSİ) 


görmgezisian memleket pasmağk purunza 143) —çel 


KURKCI U. O. ve ÇURTMOLLAJEV E. 
BAŞLANO)bC MEKTEPLER İCYN 


TATAR TILI DERSLİGİ 


GRAMMATIKA VE IML'A 
EKİNÇİ BOLYK 
EKİNÇI BASbI.b$b 
ORDM ASSR DEVLET NEŞRNATD 
1935 
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Ş25. Fiillernin keleçek zaman formasbabn 
xaBerlik affiksleri ile cekilmeleri. 

Men kitap alaçaygem | hkefeçegim oğujçagbm 
Sen kitap alaçagson oO| keteçeksin ogıyçagsoı 
O kitap alaçag : | keteçek | ogujçag 

| 

| 

l 


Biz kitap alaçagmbz keteçekmiz ogujçagmız 
Siz kitap alaçagsoz heteçeksiz OGUjÇağs0z 
Olar kitap alaçaglar keteçekler ogujçaglar 


Fiillernin keleçek zaman formasp şaxpslaroja kore 
© xaBerlik affiksleri ile cekilirler. 

Birinçi şaxbsnen tek sajb formasbndaki keleçek za- 
man formasbna xaperlik affiksleri goşulojanda, keleçek 
zaman affikslerinin sonki g, £ sesleri, op, g sesleri ile 
deniştirilir. (Men Baraçaojpm, keleçegim). 


116-nçb iş. Aşagbdaki çymlelerni kocyrip jazbn»z. Nogta olgan 
jerlerge keleçek zaman aliiksieri jazbnvz. 


Üsejin—Sen jarkn ne japa... sen? 

Ymer—Men jarbn erte tura... koj sovelinden kagpt ala... 
şeherge kete... im. Şeherde eki kunsgadar otura..., muzejni 
ve İaprika, zavodlarn» Baga... bm. 

Ymer—Ja sen ne japa... sen? 

Üsejin—Men de saba er... tura... bm, aşaoandan sonra 
derslerimni hazbrlaj..., sonra mektepke kete... im. 

Biz Bytyn mektep Balalarp oçalarkmpznen Beraser ekskur- 
sijaga kete... miz. Ekskursijadan gajtgandan son, ekskursijada 
korgenlerimiz haggpnda kitaset jaza... mbz. 


117-nçi iş. Aşagbdaki İfiilleree keleçek zaman ve şaxvs alliksleri 
goşbp, olarnbn şaxbslarga kore cekilişini Biri-Birinin astbna sbranen 
Jazpp kosteriniz. 


İş ernegi: Men caloşaçağım 
Sen calsşaçaysın 


Calrş, Bar, kel, al, cap, eglen, gal. kor, jyr, otur, jugla, 
işle, ajt, sora, Bil, caojpr, gajtar, ogu, jaz, kes, 


Hamza Zülfikar 


Ş 26. Fiillerde daimki zaman. 


118-nçi iş. Aşagıdaki parcanb ogunuz. Ajbrblojan İtiller nasbl Bir 
zaman anlatgan»na diggal eliniz. 


BAHAR. 


Bahar keldi kuneş Başlap gpzdbrbr, ortalpg jeşerir, agaclar 
japrag estyrir, cecek acarlar. O vag»t agardaglar aojarbr, 
melevşeler morarbrlar. Acslojan ceceklernin hepisinden go- 
gular havaga goşulbr ve hava gogulu, xoş oler. Baharnin 
Bu devrinde tasiat cog meragib olbr. 


Men sapa erte jugudan ujanoanda, guşcbglar etyşir, ci- 
vildeşir, gozuceglar ise Bajbrlaroja İbrmaşbr ve mele- 
şirler, 


Fillerge: ar, ör, ir, er aifiksleri goşulpp Bir hare- 
ketnin adet yzrc oçlojanb, tekrarlanganb, şimdi jaxut 
keleçekte olaçagpnb anlaterlar. Fiillernin Bu formasbna 
daimki zaman İormasb derler. 


119-nç» iş. Aşagvdaki hikajecikni kocyrip jazbnbz. Daimki zaman 
affikslerini defisnen ajbibnbz. 


JAZDAKI İŞLER. 


Tezden jaz işleri Başlar. Xalglar hajvanlar icyn jem ca- 
larlar. Jem caluv işleri Biter-sitmez eginlerni de calar, Bâstp- 
rbrlar. 


Bizler de Bazb Bir işlerde calrşsr, ana ve »Bapalarbmıbzogja, 
kolxozga jardbm etermiz. 


Bizler jazda saoglby saglav işlerine de Byjyk elhmijel Be- 
rirmiz. Biz lügerge keler, ekskursijalar japar fizkul'tura ile 
öğlraşpr, rahatlanbrmbz. 


Daimki zaman alliksleri: o/-or, kel-ir. kor er, gaz-ar 
sezlerinde olganb kisi ar, er, br, ir, r İormasebnda 
jazblprlar. 
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Jama tatar olifaas» çamgijate ,JANALIFA, 


o). Nuyajsik. 


OLUR 


Tezatelgan & nce Basmasb. 
Baslurbp taratucksb ,JAN,ALIF“ çomajjate, 
Gazan, 1928 jel, 


Janalir. 

Hera ünapöa—HoBuü Tarapl. a7ğanaT — Lil BU 
Aa—a—l Na —e—i 
Ba—6—pç 00—0 - b 
Cc—u—g Ge—ö—i 
Çç—ıx—e Pp -1— up 
DdA—ı—o Og— Kk— us 
tEe—e—i Rr— p—, 
23 —ü—ua Ss—c—u 
Fi p—.5 Şş—ım—u 
Gg—e—5 Ti—n—oe 
Ya—r—e Mey e 
Hi —h—a Vw—e—,) 
li— y— &—X—e 
Ji—nsw bü el izel 
Kk K—S Z1—3—) 
Li —x—), Z:—x—3 


Mm—u—; 


No —u—ç 


bö—y— 3, 


b) b—uü—3, 


Hamza Zülfikar 149 


ORDM XALO MAARİF KOMISARLDUJD ILMIJ ŞURASb 
ORBM 'TATARÇASDNBN 
IMLA ÇATDELERİ 


(TATAR DILININ, SAVTİJ VE 
ŞEKLİJ IMLA ÇAİDELERİNI TAJDN 
JOLUNDA MUXTASAR -MALYMAT) 
BYT. IT. JANb EL MERK, KOM, 
ISABbNA 
ORbM JANb ELIFBA MERK. KOMİTESİ NEŞRİ 
ORDM DEVLET NEŞRLJATD 


LERİ 


Ç. — Eçnesij sezlerin imlasi 


i. Tyrk-Talar dilinde gullanslan gyiyn eçnesij sezler, 
mensyB oldegları dillerde jazeldugb kisi degil de, tatar- 
çada sejlenildigi kii jazbirrlar. 

Mesela: ilmen, şiddet, Asdylkerim, Asdurrahman, 
me'myr. meal, misal, myzakere, ve ilaaxr. kiBi. 

2. Eski elifsa ile jazpldegda (x) ve (a) harileri ile 
geslerilen sesler (ki, savtijat nogtai nazarbndan sagganda 
tatar dilinde ekisi de ajni Bir sesdir) jan» elilbada (ı) harfi 
ile jazslerlar. Binacu öle Hamdi, sasah, hava, myhim, 
teşbih tarzında jazelinal» der. Amdi, saa, ava, nıyim,, 
leşsi kini jazmag janlpş Sajbler. 

AXTAR: sez sonlarbuda h sesi ekserja acbg işidilmez. Bu sesin 
saz sonbuda nulundsgj, ancag sozug ses ile gaşlajan 
jalggamalardan niri goşuldbopu zaman mejdana chgar. 

3. Tari çem' kisi sajesn imahdud sezlerin sonla- 
rada apostrol () işareli gojpler. 

Dilimize girin jerleşmiş, ve ekseri sejlejiçilerin  şuu- 
rpnda eski renkini gai etmiş farsij jalojamalar var der, 
ki Bunlar sezlerin damarlar» ile sirlikde jazblerlar. Me- 
sela: Bilaraf, Bicare, şairane ye ilux. kiBi. 
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4. Ruşcadan alemız, dilimizde gullanılmagda olan 
komütet, komsomol, kredit, iraksija, kelleklif ve saşga 
Bunlar kii ruşcada (li) İsarli ile jaznlan sezler (atarçada da 
(0 harfi ile Şazsimaledurlar. (ki harfini (g) harfine cevirus, 
onlarb gasa şekilde gömitet, gomsomol, gredit, fragsija, 
gollegtii imlasi ile jazmag janleş Sajbli.r. 

Jine Bu gasilden,—rusçadan albnan sezlerde onlar- 
daki (4) lerni (o) harline cevirerek, gara etyp jazmaja ne 
haçet vardır, ne de meçsurijet Bundan icyn grazdan, 
grafika, gugernija, gys progranıb ve ilax. kiri sezler 
door» olarag (g) hlarli ile jazrlmalıdurlar. Bunlar ve ensa- 
linin ojrazdan, ojralika, ojusernija ojus proojrama.. şek- 
linde (64) ile jazslmalarp ojalat sajelur. 

5. Tyrk-tatarça sezlerde heça Haşlarbuda eki lutug 
hari janaşa kelemez ve jazblamaz. Lakin, dilimize kirmiş 
ve kirmekde olan eçnesij sezlerde Bu, ja'ni eki tutug ha- 
rflerin de heça Başlarında janaşa jazılmalarb çaiz dir. 

Mesela: dram, program, Stalin, Stamsul kini. 


Kollektif: M. Temirxanof, K. Abakarof, 
K. Soltanof va Atgaj. 


Ana til darslarb 


Dertyncy jel. 


Redaktoru: M. Temirxonof. 


19 —Dagdevletnaşr —32 
Mahac-galu. 


- Bajramgullanb Umar. 
Garacaj tilni 


GRAMMATIKASb 


, Birinci Basslgan» 
Çarcaj onlaslnb metodkomisi Bu grammatikan» uşlazlaga Boluşlugga, 
anadan şkolla Bla el şkollan» tamada gruppalarına ders kilaBxa İbjenşib 
kerdy. 
KHCNOBONCK 
1931 r. 
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Çaracaj-Malgar tilde oluz ye caglb tauş baru, ülanp har Biri Bir xarif 
tarıstpladp. Anu kere Çaracj-Malgar tilde otuz eki xarif Barde. 


XARIFLE 
| | Basmalar» Çazmalarb» 
! anil aizlertii 2k EE yü LEMİ RM, 
| Ullularn | Gitceleri Ullular» Gitceleri 
e İ ED i 
i A a A a 
2 B 4 h B 8 
3 D d i D d 
4 | E e : E j e 
>. OF f Vw va 
8 | e | g G £ 
To“) Ol | g | g 
P Ss H H h 
9 | / / 
10 İ K K k 
Ni I 9 (0) a 
j 12 | . L / 
3 | M M m 
14 | N N n 
5 | N N 7 
16 | O O 0 
17 9 e) 9 
18 i Pp i Pp p 
19 R PR > 
0 | $. 8 s 
e Gel a 
29 O e 7 
93 | U i e N ij : 
al y . ş | y y 
25 b N i b b 
26 Vv v i V v 
27 X & X Xx 
28 G C i DE 6 c 
9 | Ç ç | Ç F 
20 | z | | z z 
Ol | Z i z i Z fi z 
2! |  & bj z 
i il 
1 
il i 
il 
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I. Hasanov, A. Şerif, 9. Baazada, 


O/JRAMMER 


1 HISSa 
Bak»—1933 


Natiço, 9deni dilimizde dogguz sait işledilir: 

aoubaeey,i. 

Bu saitler inçe va galen olmag yzro iki gesma 
ajrbler: 

1. Inço saitleri dejarkon, dilimizin en gösms da- 
magbmbzbn sort (en) gpsmbna jagbnlaşvr: Ona gera 
Bu saitlera en damag saitlari da dejirler (2-çi ş3- 
kilde £ sasini dejerkan dilimizin aldeok vazijato Bag). 

2. Oalsn saitleri dejerkon, Bil'ekis, dilin dal ges- 
me arga damaga jagbnlaşsr. On gesmb isa, Bir ga- 
dar aşagb dyşmyş olur. Ona gera galbn saitlora ar- 
ga damag saitlsri da dejirler (2-çi şakilda a, & 
seslerin! dejarkan dilimizin aldbob vazijato Bag). 

VW. çadual, 


galsn saitler A,OÇH, b 


Inça saitler 2, EMİ 


3. Bundan Başga har iki çyrs saillarin tolaffyzyn- 
de dodaglarbmbz ja iştirag edar, ja etmez; masolen:; 
9,2, 6,Y saslerini dejaorkon, dodaglarbmbz dalravi 
(uvarlag) Bir vazijat aldboj» halda a, 0, e, 4, i sasla- 
rini dejarkan dodaglarbmpz iştirak etmez. Ona gers 
© 4,6, Yy seslerine dodaglanmbş saitlar, galan 
Gb, E,İ saslarina dodaglanmambş saitlor 
dejilir. 

Ogar gulaglarbnbzb İbgajba, 4, 6 saslarini deja- 
çek oölsanbz, ejninizde sos tellerinin ehtizazondan 
smala gelen seda ajden eşidilir. Amma sagbr soslori 
dejarkan, selo ehtizaz smals gelmez, ogar gulaglarp- 
n&Zb İbgajbs, #, / saslarini desoniz; sagtr &ir gurul: 
tudan Başga hec Bir şej eşitmezsiniz. 
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Çingiltili ve sagbr samitler yeyn Bele Bir çadval 
dyzaltmak olur: 
IX çadval. 


sl4 


CNN 


z njnivu 


Çingilili samitlar İ 4 "| d 


rİs 


a|el 


Sagbr samiilor |» c 5 


dl 
Bu çadvaldan geryldyıy yzra Bir cog çingiltili -sa- 
mitlerin sagbr garşblbglarb Bulunur; masalon: 4—p, 
ç—c, —İ... va Başgalarb. Bu seslerin taloffyz jeri 
ejni olduğu halda .Bir-Birindan sas, jalbnbz sos tellari- 
nin ebtizaz edis-etmamasi ile ajrblerlar. Çingiltilileri 
dejarkan sas telleri garginleşis, Bir-Birino jagbnlaşa- 
rag soda (çingilti) emele getirdikleri halda, saopbrlarb 
dejsrken, sas tellari saklt galdeopndan hava çarajanb 
onlarb ehtizaza getirmeden kecir. 


9. BABAZADI3 
IBTIDAI M9KT9B YOYN 
TYRK DILI 


(GRAMER w JAZB ÇAJDALARB) 
BIRINÇI HISS9 
IKINÇI TADRIS ILI 
AZORNAŞR 


TADRIS-PEDAOJOZI $6'BaşŞI 
BAKb—1933 


$ 10. Ismin hallarb. 


1)... (Kim?) geldi. Murad Bil 
1)... (442) geldi. gojun keci 
2) ... (Kimin?) kitaB var, Muradın | 9linin 
2)... (maji?) gujrugu var. gojunun | kecinin 


3) Mon... (kima?) sorçlujam. | Murada olije 
3) Man ... (80/27) ot tekdym. gojuna kecija 


4) .. (Kimi?) tanbjbram. Myradr Olini 
4)... (zoji?) gerdym. gojunu kecini 
5) Kitas ... (Ximd3?) galde. Muradda | 9lido 
5)... (29da?) gezym galde, gojunda | kecido 
6) ... (kimdaon?) kitasu ali Muraddan | 9lidon 


6) Man ... (4342/12) dansşbram, İgojundan | kecidon 
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gi isimlerin sonuna goşulan şekilcilor 
Rim? na? kimin? najin? kimo? najo? kimi? noji? 


kinmda? naoda? kimden? nodon? suallarbndan 
aSbib olur. 
Buradakb Suallara gera isimiorin sonuna goşu- 
lan şaokilcilero Zal şakilcileri dejilir. 
Hal şokilcilerine gere isimlerin dojişmasina 
hallanma dejilir. 


Hal altpdpr:; 
1. Biringi hal suallarb #im? na?-dir. 


2. Jkiriçi hal kimin? nojin?-dir. 
3. Yeyney hal. Rima? naja?-dir. 
4. Derdynçy hal , kimi? naji?-dir. 
5. Beşinçi hal p Rimda? nada?-dir. 


| 6. Altönçe hal . kimdan? nodaon?-dir. 


DİLİMİZİN DÜNKÜ VE BU: GÜNKÜ SORUNLARI 
VE i 
ÇÖZÜM YOLLARI 


ZEYNEvV KORKMAZ 


Tarihteki Türk devlet ve topluluklarının varlığına paralel olarak Türk 
dilinin de zaman tünelinde Ana Türkçeye ve'Ana Türkçeden Ana Altay- 
ca'ya kadar uzanan çok eski bir geçmişi vardır. Dilimiz, 'bu tarihi geçmişten 
günümüze doğru bir yandan kendi yapı ve imkânlarının bahşettiği normal 
gelişme seyrine ayak uydurarak yol alırken, bir yandan da içinde bulunduğu 
tarihi, sosyal ve kültürel şartların getirdiği bazı dış baskılara bağlı olarak, 
zaman zaman küçük veya büyük boyutlu birtakım sorunlarla karşı karşıya 
kalmış; bunları yenme konusunda devrin gereklerine Eni mücadeleler 
vermiştir. i ; 


Dilimizin dünkü sorunları ile bu günkü sorunları arasında temelde 
birtakım ortak noktaların bulunmasına rağmen, bu sorunları doğuran şart- 
lardaki farklılıklar dolayısıyla, elbette aralarında nitelikleri bakımından 
önerili bazı ayrılıklar da vardır. Dünün sorunu, esas itibariyle Türkçeye 
girmiş doğu kaynaklı yabancı kelime ve eklerin ağır baskısından kaynak- 
lanırken, bu günün sorunu, daha çok Batı kökenli kelime, ek ve terimlerin 
dili sarmaya başlamasından ve Türkçeyi anlatım gücü bakımından Zzayıflat- 
ma eğiliminde olan çeşitli etkenlerden kaynaklanmaktadır. Konuya yeni 
dünya şartlarının ortaya koyduğu değişmeler, bağımsız Türk Cumhuriy&t- 
leri ve Türk dünyası açısından bakıldığında ise, Karşılıklı ilişkilerin ve ortak 
kültürün gereği olan, Türk dünyasında, Lâtin alfabesi temelinde ortak bir 
alfabe ile ortak bir yazı dili yaratma ihtiyacı ile karşı karşıya gelinmiş bu- 
lunmaktadır. Şimdi bu konuları biraz daha ayrıntılarına ERE lm ini 
meğe çalışalım. i 


Türk Dilinin Dünkü Sorunları z z 

Türk dilinin geçmiş yüzyıllarını bir sinema şeridi gibi gözlerimiz önün- 
den geçirdiğimizde, karşılaştığı sorunların tipik bazı örneklerini görebiliyo- 
ruz. Günümüz dil sorunlarına da ışık tutması bakımından bunlardan 
kaçına şöyle bir eğilmek yerinde olacaktır. 8 


1- Türk dili ile ilgili sorunların ilk örneği Eski Türkçe devrindedir. 
VILI. yüzyil ortalarında Kuzey Moğolistanda Köktürk Devleti'nin yerinde 
bir devlet kurmuş, IX. yüzyılın ikinci yarısından sonra da (M.S. 870) XIL. 
yüzyıla kadar varlığını Doğu Türkistan'da devam ettirmiş .olan. Uygur 
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Türklerinin! kabullendikleri Budahizm, Manihaizm, Brahmanizm ve Nestu- 
rilik gibi dinler, Türkçeye bu dinlerin giriş yollarına göre Sanskrit, Sogot, 
Çin ve Tibet dillerinden bir hayli yabancı kelime ve terimin girmesine, do- 
İayısıyla dilde yabancı kelimeler sorununa yol açmıştır. Ancak, hemen be- 
lirtimemiz gerekir ki, din kültürünün ve karşılıklı diğer kültür alış verişlerinin 
ortaya koyduğu bu yabancı kelime akımından doğan sorun, Uygur Türklerin- 
deki yüksek dil bilinci ve Türkçenin daha o yüzyılda var olan yüksek yara- 
tıcılık gücü sayesinde kolayca çözülebilmiştir. Dile giren yabancı kelimelere 
ve özellikle dini ve felsefi terimlere tercüme ve türetme yoluyla Türkçe kar- 
şılıklar konabilmiş; böylece, dilin, yeni kültür alanının ihtiyaçlarını karşı- 
layabilecek bir anlatım gücüne erişmesi sağlanmıştır. . 


Bu çaba ve gelişmeler Türklerin İslâmlığı kabulünden sonraki ilk yüz- 
yıllarda da süregelmiştir. Uygur metinlerindeki Skr. pitaka “Burkan mez- 
hebinin temelini oluşturan hazine”nin agılık (— agı “mülk, servet”), satra 
“mezhep âyetleri”nin nom bitig, Skr. dulıkha “ıztırap”ın emgek ve türleri- 
de göre açıg emgek “acı ıztırap”, irinç emgek “feci ıztırap”, eyiıg emgek 
“kötü ıztırap”, sevigsiz emgek “sevimsiz ıztırap”, Skr. s'raddha “iman”ın 
kirtgünç, Skr. »ilâ “amel”in kılınç, Skr. samadhi “istiğrak”ın sakınç, dyan 
sakınç, Skr. vijnana “şuur”un könül bilig,2 Karahanlı Türkçesinde A//ah 
adının ve vasıflarının bile Tenri, İdi “Rab, Tanrı”, idi Tenri “sahip Tanrı” 
Ugan “kadir, Allah”, ugan Teüri “kadir Tanrı”, yarlukaguçı Tenri “affedici, 
bağışlayıcı Tanrı” gibi Türkçe kelimelerle karşılanması, bu dil tutum ve 
anlayışının belirgin bir göstergesidir. İşte XI. yüzyılda ilk Müslüman Türk 
devleti olan Karahanlılar zamanında, Yusuf Has Hâçi p eliyle 6654 
beyitlik Kutadgu Bilig gibi Türkçemizin pırıl pırıl bir şaheserinin ortaya 
konabilmiş olmasi da böyle bir gücün eseridir. 

2- Bundan sonra Türk dili tarihinde, dilimizin lehçe yapılarına göre 
dallanma ve yeni yazı dilleri oluşturma dönemi diyebileceğimiz bir devir 
başlar. Bu devrin giriş basamağında, Doğu Türkçesi yeni şartlara göre şe- 
killenirken, Batı Türkçesi'nin temelini oluşturan O guzca, İran ve Hora- 
san bölgelerinde kurulan B ü yük Selçuklular devrinde, daha yazı 
diline geçme imkânını bulamadığı için, sosyal şartların zorlayıcı etkileri 
altında, devlet dili olarak Farsça hâkim duruma geçmiştir. Aynı durum 


1. Uygur tarihi ve Uygurların siyasi varlığı hakkında yeterli bilgi için bk. İbrahim Kafes- 
oğlu, “Uygurlar”. Türk Dünyası E! Kitabı, 1. C. TKAE yay. Ankara 1992, s. 145-150. 


2 Daha başka örnekler için bk. R. Rahmeti Arat, “Uygurlarda Istılahlara Dair”, Türkiyat 
Mecmuası, C. VİLVIN / X (İstanbul 1942), s. 56-81; R. Rahmeti Arat, Makaleler, C. | TKAE 
yay., Ankara 1987, s. 364-389. 

3 Reşit Rahmeti Arat, Kutadgu Bilig 111. İndeks, İstanbul 1979, 5. 187, 437; Besim Atalay, 
Divanü Lügar-it-Türk Dizini, C. IW, 3. baskı, Ankara 1991, s. 226, 600 vb. 

4 Reşit Rahmeti Arat yay. I, TDK. İstanbul 1947, LIX 4.656 5. 
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Selçukluların Azerbaycan, Anadolu, Irak ve Suriye'ye yayılmasından sonra 
ne yazık ki, Anadolu Selçukluları devrinde de süregelmiştir. 
Böylece, XI-XHI. yüzyıllar arasındaki dönemde, İslâm medeniyeti alanına 
girişin gerekli kıldığı kültür değişmelerine ayak uydurabilmek. ihtiyacı do- 
layısıyla, din ve dış yazışmalar dili olarak Arapçanın, devlet ve edebiyat 
dili olarak da Farsçanın devreye girmesi, dil tarihimizde büyük kapsamlı, 
önemli bir dil sorununu ortaya çıkarmıştır. Bu sorunun çözümü için baş- 
latılan mücadele bir yandan Arapça ve Farsçaya karşı Türkçeyi hâkim kıl- 
ma, diğer yandan Oğuzcayı konuşma dilinden yazı dili hâline getirebilme 
mücadelesi şeklinde kendini göstermiştir. 


Eğer X-XI. yüzyıllarda Türkçenin Orta Asya'daki ve Arap dünyasın- 
daki üstünlüğü düşünülür! ve büyük dil bilgini Kaşgarlı Mahmud” 
un Araplara Türkçeyi öğretmek ve Türk dili ile Arap dilinin at başı yürüdük- 
lerini ispatlamak üzere Divanu Lügat-irTürk gibi ansiklopedik bir eser 
yazma gereğini duyması göz önünde bulundurulursa, Büyük Selçuklu Dev- 
leti ile Anadolu Selçukluları'ndaki yeni kültüre! ihtiyaçlardan ve Oğuzca- 
nın daha buna elveişli olmamasından kaynaklanan büyük dil sorununun 
ne kadar önemli olduğu kolayca anlaşılır. 


3— Biraz önce, Türk dilinin güçlü ve yapısından gelen özellik dolayı- 
sıyla gelişmeye çok elverişli bir dil olduğunu belirtmiştik. Gerçekten de öy- 
ledir. Yeter ki, önündeki engeller giderilsin ve ona sağlıklı bir gelişme yolu 
açılabilsin. Nitekim Selçuklu Anadolusundaki dil sorunu da yeni siyasi ve 
sosyal gelişmelerin ortaya koyduğu imkânlarla bir iki yüzyıl içinde çözüme 
ulaşabilmiş; Türkçemiz yeni bir atılımla filizlenip şekillenerek bir yazı dili 
hâlinde yol almaya başlamıştır. 

XHI. yüzyıldan başlayarak Anadolu'nun yeni Oğuz göçleri ile teze- 
lenmiş, Yesevi dervişlerinin Anadolu'daki dini faaliyetlerinde Türk- 
çeyi kullanmış olmalarının, Ahmed Fakih'in, Sultan Veled” 
in Şeyyad Hamza'nın, Hoca Dehhani vb.nin manzumele- 


5 Bu konuda kaynaklarda epey kayıt vardır. Örnek olarak Kaşgarlı Mahmud'un Divanu 
Lügat-it-Türk'te: “Türk dilini öğreniniz. Çünkü, onların egemenlikleri uzun sürecektir.” “Yüce 
Tanrı, bir ordum var ki, adını Türk koydum” şeklinde aktardığı gerçek veya yapma hadisler (Be- 
sim Atalay Tercümesi, C. 1, s. XVI) ile Gazneliler devri âlim ve şairlerinden Fahreddin Mübarek 
Şah'ın Şecere-i Ensâb adlı eserinde geçen “Türklerin başka insanlara tercih edilir olmalarının bir- 
kaç sebebi daha vardır. Biri budur ki, Arapçadan sonra Türkçeden daha iyi ve daha heybetli hiç- 
bir dil yoktur. Bu gün Türkçeye rağbet eski zamanlardan daha fazladır. Çünkü, emirlerin ve sipeh- 
salarların çoğu Tükrtür. Devlet adamıdır (M. Fuad Köprülü, “Fahreddin Mübarek Şalv'ın Eser- 
leri”, Edebiyat Fakültesi Mecm., C. 2 (İstanbul 1934), s. 2-5; K. Faruk Timurtaş, “Türkçülük 
Cereyanının Tarihi”, Türk Kültürü ET Kitabı, C.2 Ç(Ankaru 1991), s. 249) şeklindeki kayıtları göslere- 
biliriz. 
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riile Yunus Emre'nin anlatım gücü doruğa ulaşmış duru ve sanat 
lı felsefi şiirleri“ esasen XII. yüzyıl sonlarında Türkçe için oldukça elveriş- 
li bir ortam hazırlamış bulunuyordu. Ancak, Türkçenin Farsça ve Arapça 
ile boğuşmasında en elverişli şartları hazırlayan etken, Anadolu Beylikleri 
devrindeki tutumdur. Anadolu Selçuklu Devleti'nin Moğol baskısı ile za- 
yıflayıp parçalanması üzerine, kurulan Anadolu Beylikleri dev- 
rinde bu Beyliklerin başında bulunan Karamanoğlu Mehmet 
Bey, Aydınoğlu Mehmed, Umur ve İsa Beyler, Sa- 
ruhanoğlu İshak Bey, Germiyanaoğlu Süleyman 
Şah, Sivas ve Kayseri'de hükümdarlık eden Kadı Burhaneddin, 
Candaroğlu İsfendiyar Bey ve diğer Oğuz-Türkmen bey- 
lerinin” Arap ve Acem kültürüne fazla itibar etmemeleri, milli gelenekleri- 
ne ve bölge ağızlarına verdikleri değer, saraylarında bilim adamlarını, şair 
ve edipleri koruma bakımından gösterdikleri duyarlık, Anadolu'nun her 
bir köşesinde ve bulundukları yerlerde bağımsız küçük birer devlet kurmuş 
olan bu beylik merkezlerini birer kültür merkezi hâline getirmiştir. Dolayı- 
sıyla do o günün büyük dil davasının yani “Türkçeyi resmi dil olarak hâ- 
kim kılma” davasının çözümünde temel vazifesi görmüştür. Dolayısıyla 
Türk dili ve edebiyatı için verimli bir dönemin başlamasına yol açmıştır. 
Böylece XIH. yüzyıl sonlarından başlayarak hemen bir yüzyıl içinde, Ana- 
dolu bölgesinde, Oğuzca hem konuşma dilinden yazı diline geçebilme 
mücadelesini başarmış hem de devlet ve edebiyat dili olarak Farsçanın ye- 
rine Türkçeyi hâkim kılmakla, milli bir yazı dili yaratma sürecini tamamla- 
mıştır. Bu gün Türkiye ve Avrupa kitaplıklarını süsleyen o devirden kalma 
telif, tercüme yüzlerce değerli eserin var oluşu, hiç şüphesiz bu verimli atı- 
lım devrinin ve bilinçli tutumun ürünüdür. Bu bakımdan Anadolu Beylik- 
leri devrini Türk dili tarihinde bir dönüm noktası, dil ve kültürümüzde bir 
“uyanış” devri olarak kabul edebiliriz.3 Karamanoğlu Mehmed 
Be y'in Konya'yı zapt ederek Cim ri'yi saltanat tahtına geçirdikten son- 


6 Bu konuda bk. Zeynep Korkmaz, “Yunus Emre ve Anadolu Türkçesinin Kuruluşundaki 
Yeri”, Türkoloji dergisi, C. V/1 (Ankara 1973), s. 13-19. 

7 Bu beylikler ve edebi faaliyetleri hakkında genel bilgi için bk. İsmail Hakkı Uzunçarşılı, 
Anadolu Beylikleri ve Akkoyunlu Karakoyunlu Devletleri, TTK. yay. 3. baskı, Ankara 1984, 279 
s.; Paul Wittek (çev. Orhan Şaik Gökyay), Menteşe Beyliği, TTK. yay. Ankara 1944, s. 115-117; 
Himmet Akın, 4yduroğulları Tarihi Hakkında Bir Araştırma, Ankara Üniv. DTCF. yay., Ankara 
1946, s. XI-XXI; Mustafa Çetin Varlık, Germiyan-Oğulları Tarihi (1300-1429), Atatürk Üniv. 
yay. Ankara 1974, XV--177 s; Yaşar Yücel, Kadı Burhaneddin Ahmed ve Devleti (1334-1398), 
Ankara Üniv. DTCF yay.. Ankara 1970, s. 722” 

8 Bu konuda daha geniş bilgi için bk. Zeynep Korkmaz, “Anadolu Yazı Dilinin Gelişme- 
sinde Beylikler Devri Türkçesinin Yeri”, KAZL Türk Tarihi Kongresi Bildirileri, C. Ul, TTK. yay. 
Ankara 1981, s. 583-589. 
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ra 1277(H. 10 Zilhicce 675) tarihinde vermiş olduğu” şimden girü hiç kimes- 
ne kapuda ve divânda ve mecâlis ve serânda Türk dilinden gayri dil söyle- 
meye” şeklindeki buyruk, bu dil mücadelesinin bütün Anadolu'yu temsil 
eden sembolik bır ifadesidir. 


4— Batı Türkçesinde bu gelişmeler devam ederken, doğuda Asya'nın 
Horasan ve Maveraünnehir bölgelerinde kurulup gelişmiş olan Timuriler 
Devleti'nde de (M.S. 1370-1507) ünlü Türk şair ve devlet adamları Hüse- 
yin Baykara ileAli Şir Nevai, XV. yüzyılın ikinci yarısında yi- 
ne Türk dilini hâkim kılma mücadelesi veriyorlardı. Çağatay aydınları ile 
şair ve edipleri arasındaki klâsik İran edebiyatı hayranlığı, bu bölgede Fars- 
çayı bir resmi dil, bir edebiyat dili hâline getirmişti. Bu durum onların Türk 
dilini küçük görmelerine, Türkçe şiirlerle alay etmelerine yol açıyordu. Hat- 
ta bu konuda bir hikâye bile aktarılı : Bir gün devlet adamlarının ve ulema- 
nın hazır bulunduğu bi: mecliste, Ali Şir Nevai ile Iraktan gelmiş 
şair Bennai arasında geçen konuşmada, Bennai'ninAli Şir Ne- 
vai'ye karşı “Türkçe şiir okumanın ağıza pislik doldurmakla bir olduğu- 
iu” bildiren cevabı”, devrin genel dil tutumunu yansıtması bakımından ib- 
ret vericidir. Buna karşılık, aynı zamanda Herat hükümdarı olan (M.S. 
1438-1507, saltanat yılları: 1469-1506), şiirlerindeki tasvir güzelliği, çekici, 
canlı anlatımı ve akıcı üslübu ile Türk dilinin âşığı bir şair olarak bu genel 
tutuma karşı bir mücadele bayrağı açmış bulunuyordu. Onun Türkçe yaz- 
mayı emreden fermanı," bu bilinçli tutumunun belirgin bir ifadesidir.” 


Daha çok genç yaşta iken bilim ve sanata gönül vermiş olan Ali 
Şir Nevai'ye gelince: Onun en büyük ideali Farsçaya karşı Türkçeye 
dayalı milli bir dil kurmak, Türkçeyi yüksek düzeyde bir edebiyat dili hâ- 
line getirmekti. Bu uğurda sanat değeri yüksek çok sayıdaki eserleri ile ömür 
boyu süregelen bir mücadele vermiş ve bu idealini gerçekleştirmeyi başar- 
mıştır. Bilinçli bir Türk dili sevgisi ve mücadele aşkı taşıyan Ali Şir Ne- 
vaij, bu azmi ile, kendi devrine kadar Altınordu-Harezm İehçeleri ile ka- 
rışık ve dil bakımından istikrarsız olan Çağatay dil ve edebiyatını istikrara 
kavuşturmuştur. Yüksek edebi dehası ile onu milli ruh ve sanat bakımın- 


9 Topkapı Sarayı Müzesi Kitaplığı, Revan Köşkü Kitapları, no: 1391. 
10 Bk. Abdülkadir İnan, “Çağatay Yazı Dilinin Kuruluşu”, Makaleler ve İncelemeler. C. 
Ji, Ankara 1992, s. 20. 

li Bk. not 10'da göst. c.. 5. 19. 

12 Hüseyin Baykara'nın hayatı ve edebi şahsiyeti hakkında bilgi için bk. V. Barthold, “Hü- 
seyin Mirza Baykara” mad., İslâm Ansiklopedisi, C. V, s. 645-646; Türk Ansiklopedisi, C. XİX, 
s. 416; Hüseyin Baykara Divan, Baku 1926, $. $; Rüştü Sardağ, Şair Sultanlar, Türkiye İş Bank. 
yay. Ankara 1982, s. 67—75. 
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dan zirvesine ulaştırarak, klâsik edebi Çağataycayı kurabilmiştir.” Bilin- 
diği gibi, onun Muhakematü'(mügateyn (iki dilin muhakemesi) adlı eseri", 
Türkçenin, aplatım gücü bakımından Farsçadan geri kalmadığını, hatta 
bazı bakımlardan ondan daha üstün ve zengin olduğunu örneklere dayana- 
rak ispatlayan bir eserdir. Görülüyor ki, XV. yüzyılda Çağatay Türkçesi- 
nin karşı karşıya kaldığı bu büyük tehlike, bu büyük dil sorunu, Çağatay- 
caya gönül vermiş şair ve cdiplerin, özellikle Ali Şir Nevai'nin bilinç- 
li önderliği sayesinde çözüm bulabilmiş; Doğu Türkçesinin Orta-Asya'da 
XX. yüzyıla kadaı süregcimesini sağlamıştır. 


2- Dilimiz için çok büyük ve sürekli bir sorun oluşturan bir başka dö- 
nem, Anadolu bölgesinde, Osmanlı Devleti'nin imparatorluk hâ- 
line geçişine paralel olarak kendini gösteren Osmanlı Türkçesi dönemidir. 
İslâm medeniyeti alanına girişimizden sonra, Türk devletleri orlak medeni- 
yet alanına büyük çapta hizmetler vermiş, övünç kaynağı olan eserler or- 
taya koymuştur. Ancak, konuya Türkçe, Arapça ve Farsçanın karşılıklı 
etkileşmeleri açısından bakıldığında, durum aleyhimize işlemiştir. Ortak 
din ve medeniyetin gerekli kıldığı ihtiyaçların karşılanabilmesi için Arapça- 
dan ve kendileri ile edebi bakımdan yakın temasımız olan, hayli de işlenmiş 
bulunan Farsçadan alınan kelime ve eklerin kısa zamanda dilin normal 
dengesini bozacak düzeylere çıkmış olması ve aydın kesimde baş gösteren 
Farsça hayranlığı, bir süre sonra, Türkçenin kendi kültüründen kaynakla- 
nan iç yapısını bozmaya ve özünü kurutmaya başlamıştır. Oysa, XV. yüz- 
yıl ortalarına kadar süregelen Eski Anadolu Türk çesi, Arapça 
ve Farsça kelimelerin azlığı, Eski Türkçe ve Oğuzcadan gelme kelime ve 
yeni gramer şekillerinin çokluğu ile, açık ve duru bir dil manzarası gösteri- 
yordu. Bu dil Yunus'taki sanatlı, felsefi anlatım gücü, Süleyman Çe- 
lebi'deki akıcılık ve Dede Korkut Hikâyeleri'ndeki doruğa ulaşmış lirizm ile 
yüksek bir ifade gücü de taşıyordu. XV. yüzyıl ortalarında Osmanlı 
Devleti'nin sınırlarının genişlemesi ve siyasi birliğinin kurulması ile 
artık Anadolu'da bir yazı birliği de kur ulmuş oluyordu. Ancak, XV. yüz- 
yıldan başlayarak, biraz önce belirttiğimiz sebeplerle Arap ve Fars kültürü 
yeniden ağırlığını göstermeye, dili baskısı altına almaya başlamıştı. Sonuç- 


13 Ali Şir Nevai'nin hayatı ve edebi şahsiyeti hakkında geniş bilgi için bk. Agâh Sırrı Le- 
vend, Ali Şir Nevai I-IV, TDK. yay. Ankara 1965 ; Zeki Velidi Togan, “Ali Şir” mad., İslâm An- 
siklopedisi; A.N. Baldırev, (çev. Rasime Uygun), “Çağdaşlarının Hikâyelerinde Nevai, Türk Dili 
Araştırmaları Yıllığı, Belleten, Ankara 1956, s. 197-237; Kemal Eraslan, Ali Şir Nevai Nesayimi”/- 
mahabbe min Şemânimi'-fütüvve, İstanbul Üniv. Edebiyat Fak. yay., İstanbul 1979, s. XXIX- 
XXXIV; “Çağatay Edebiyatı ve Nevayi”, Abdülkadir İnan, Çağatay Edebiyatı Üzerine Bir Kon- 
Terans”, Makaleler ve İncelemeler C. II, TTK yay. Ankara 1992, s. 1(-35. 

14 İ. Refet Işıtman yay., TDK. Ankara 1941, 
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ta da dilimiz ne yazık ki, her biri ayrı bir dil ailesinden gelen Arapça, Fars- 
ça ve Türkçe kelime ve kuralların karışmasından Mi iR Osmanlı Türkçesi 
dediğimiz üçlü bir melez dile dönüşmüş bulunuyordu. Üstelik, XIX. yüzyıla 
kadar süregelen bu dönemde, Osmanlıcanın Türkçe yanı üçüncü, dördüncü 
plâna itilmişti. XVLI. ve daha sonraki yüzyıllara ait nesir dili ile yazılmış 
eserlerin bir iki sayfalık bir metninde, Türkçenin fiili, zarf-fiil ve bağ gibi 
birkaç kelimeden ibaret kaldığı görülmektedir. Böylece, sınırlı bir aydınlar 
kesiminin yapma yazı dili durumuna gelmiş olan Osmanlı Türkçesi, konuş- 
ma dilinden koptuğu için, aydınların dili ile helkn dili de biribirinden ayrıl- 
mıştı, Ayrıca, şairler ve nesir yazarları, bütün güçlerini dili kelime oyunları 
ile süslemeye harcayarak onun anlam yönünü de geri plâna itmişlerdi. Her 
tarafını ayrıkotu gibi sarmış bulunan Arapça ve Farsça kelime ve kuralların 
baskısı altın da ezilerek kendi kelime ve kurallarını günden güne terkede- 
gelen, milli dil bilincine varamamış Osmanlı aydınlaıımca da genellikle hor 
görülen dilimiz, bir süre sonra artık kendi kendini geliştirme yeteneğini de 
kaybederek kısırlaşma sürecine girmiştir." XV., XVi. yüzyıllarda bu duru- 
ma bir tepki olmak üzere Aydınlı Visali, Tatavlalı Mahremi ve Edirneli 
Nazmi'nin öncülük ettiği Türki-i Basit (sade Türkçe) akımı da" temsilci- 
lerinin, güçlü olmaması yüzünden sönüp gitmiştir. 1839 Tanzimat hareke- 
tinden sonra Batı dünyası ile başlayan edebi, ticari ve kültürel ilişkiler, bu 
kez de dilimize Fransızca başta olmak üzere batı kaynaklı kelimelerin gir- 
mesine yol açmıştır. 


Arapça ve Farsçanın ağır baskısı ile yok olma derekesine düşen Türk- 
çemizin bu hayati sorununun. çözümünde ilk bilinçli tepki Tanzimatçılar- 
dan gelmiştir denebilir. Anc.!., bu devirdeki mücadele, uygulama yolun- 
daki bazı istisnalara rağmen, genellikle yalnızsa bir fikir mücadelesi olmak- 
tan öteye geçememiştir. 1839 Tanzimat hareketi ile Batıya yönelişin gerekli 
kıldığı bazı ihtiyaçlar, yeni kavramlara karşılıklar bulma, tercüme eserlerin 
ve halka seslenen gazete dilinin anlaşılır bir dil olması gibi gerekçeler, Os- 
manlı Türkçesinde ıslahat ihtiyacını doğurduğundan, bu tepki “sadeleşme 
akımı” şeklinde ortaya çıkmıştır. 


Namık Kemal, Ali Suavi, Ziya Paşa, Ahmed 
Midhat, Şemseddin Sami, Süleyman Paşa bu konuda 
görüş ileri sürmüş olan yazarlardır. Edebiyat tarihi ile uğraşanlarımızın çok 


15 Bu konuda daha geniş bilgi için bk. Zeynep Korkmaz, Türk Dilinin Tarihi Akışı İçinde 
Atatürk ve Dil Devrimi, Ankara Üniv. DTCF. yay., Ankara 1963, s. 7-13; Cumhuriyet Devrinde 
Türk Dili, Ankara Üniv. DTCF. yay. 1974, s. 19-25. 

16 Bu konuda geniş bilgi için bk. M. Fuad Köprülü, Milli Edebiyat Cereyanını lik Mü- 
beşşirleri ve Divan-ı Türki-i Basir, İstanbul 1928, 5. T-15. 
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iyi hatırlayacakları üzere Tanzimat ve onu izleyen Servef-i Fünün devirlerin- 
deki sadeleşme akımları genellikle yazı dilini Osmanlıca çerçevesinde Ssa- 
deleştirme ve Osmanlıcayı “en sade Osmanlıca” temelinde daha anlaşılır 
bir dil durumunu getirme hedefine yönelmiştir. Tanzimat'tan 2. Meşrutiyet 
yıllarına kadar uzanan devrede bir yandan Fesahatçılar Osmanlıcanın sa- 
vunmasını yaparken bir yandan da Taşfiyeciler Tanzimatçıların “en sude 
Osmanlıca” anlayışına karşı çıkarak Osmanlıcadaki bütün Arapça, Farsça 
kelime ve eklerin atılması görüşünü benimsemişlerdi.” Bu yüzden, Tanzimat 
sonrasından 2. Meşrutiyete kadar uzanan devrede, bu iki yönlü aşırılık biri- 
biri ile zıtlaşarak süregelmiş ve ancak, Yeni Lisan akımı ile frenlenebilmiştir, 


I911 yılında Selânik'te çıkmaya başlayan Genç Kalemler dergisi etra- 
fında toplanan Ömer Seyfeddin, Ali Canip, Ziya Gö- 
kalp, Âkil Koyuncu gibi genç kalemlerin öncülük ettiği Yeni Lisan 
akımı, “milli bir edebiyat için milli bir dil gereklidir” felsefesine dayanarak 
bu soruna gerçekçi ve yapıcı ölçülerle parmak basmış bir akımdır. Bu akı- 
mın öncülüğünü yapan Ömer Seyfeddin”'e göre dilimiz, Doğuda 
Farsçaya Batıda da Fransızcaya yönelmiş taklitçiliğinden dolayı hasta bir 
dildir. Dildeki hastalık, yabancı kelimelerden değil, dilin her tarafını bürü- 
müş olan yabancı kurallardan gelmekte idi. Bu günkü dilimizde Arapça 
ve Farsça kurallarla yapılan çokluk şekilleri, isim ve sıfat tamlamaları ile 
birleşik sıfatlar yaşadıkça, bu dil milli bir dil sayılamazdı. O halde, dilimizi 
kurtarmak için öncelikle yabancı kurallardan armdırmak gerekiyordu." 
Devrin fikriyatını yapmış olan Ziya Gökalp, bu temel görüşü, Türk- 
çülüğün Esasları adlı eserinde daha kapsamlı bir şekilde işlemiştir.” Yeni 
Lisan akımırın bu hayati dil sorunumuzun çözümü bakımından ulaşabil- 
diği hedef, Tanzimat'tan 2. Meşrutiyet'ce kadar uzanan dönemdeki Fesa- 
hatçılık ve Tasliyecilik gibi biribiri ile kutuplaşan görüş ayrılıklarını bu aşı- 
rılıklarından arındırarak o günün şartları içinde sağlam bir senteze ulaş- 
tırabilmesidir. Nitekim bu sentez sayesinde, dilimiz Osmanlıcalık niteliğin- 
den sıyrılarak bu günkü Türkiye Türkçesi'ne geçişte sağlam bir temel oluş- 
turmuştur. Ancak, dilimizin, yukarıdaki gelişmelerde görüldüğü üzere yak 
nıça edebi görüş ve akımların gereği olarak değil de doğrudan doğruya sis- 
temli bir kültür davası olarak ele alınması Cumhuriyet devrine rastlar, 


17 Bu konuda geniş bilgi için bk. Agâh Sırrı Levend, Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Ev- 
releri, TDK, Ankara 1972, s. 178-240; Zeynep Korkmaz, Cumhuriyet Döneminde Türk Dili, s. 26— 
37; Zeynep Korkmaz, Türk #usiklopedisi, C. XXX / 246, s. 473 ve üt. “Tasfiyecilik”” mad. 

18 Bu konuda daha geniş bilgi için bk. Zeynep Korkmaz, “Ömer Seyfettin ve Yeni Lisan”, 
Mili Külrür Derg. C. XIJT (Haziran 1980), s. 6-11. 

19 Ziya Gükalp, Türkçülüğün Eyasları, Başbakanlık Külür Müsteşarlığı Kültür yay., İs- 
tanbul 1972, s. 10-14, 131-132. 
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6- Cumhuriyet devrinin dildeki yenileşme hareketi, sayın okuyucula- 
rımızın da bildikleri gibi, Atatürk'ün öncülüğünde, 1928 yılında ger- 
çekleştirilen “yazı inkılâbı” ile 1932 yılında başlatılan “dil inkılâbı”dır. Bu 
devirde dilin bir inkılâp konusu olarak ele alınmasının başlıca nedeni, yu- 
karıda birinci bölümde belirtilen sebeplerle, Türk dilinin XX. yüzyıla ka- 
dar uzanan tarihi akışında, dıştan gelen etki ve baskılar altında, iç yapısında 
uğradığı tıkanmalar ve bunların giderilmesi için alınması gerekli köklü 
tedbirlerdir. Bundan dolayıdır ki, dil inkılâbı, tarihi devirlerdekinden farklı 
olarak çok yönlü ve kapsamlı bir fikir temeline oturtulmuş; mili devlet 
politikasına paralel bir milli dit anlayışına dayandırılmışlır. Dolayısıyla, 
Türkçemiz için kendi tarihi ve sosyal ihtiyaçlarının gerekli kıldığı sağlam bir 
yönlendirme hareketi niteliğindedir. 

Atatürk, Türk dilini yönlendirmek üzere verdiği direktiflerde 
sosyoloji ve dil gerçeğine uygun olarak dil ile millet ve millet ile kütür ara- 
sındaki bağı ön plânda tutmuştur. Bu inkılâbın ulaşmak istediği temel amaç, 
Türkçeyi uzunca bir sürede, çağdaş dünya medeniyetinin gerekli kıldığı bü- 
tün kelime ve kavramları karşılayabilecek düzeyde üstün bir kültür dili du- 
rumuna getirebilmek. Kısaca “dilde çağdaşlaşma” diye özetlenebilir. 
Bu temel amaca ulaşabilmesi için çizilen daha kısa vadeli hedefler vardı. Bu 
hedeflere göre: 

a) Dilde çağdaşlaşma, Türkçemizi kendisine yabancı kalmış ve geliş- 
mesine engel olmuş pürüzlerinden ayıklamaktı. 


b) Dilde çağdaşlaşma, dilimize, kendi kuralları ve zevk anlayışı içinde 
türetme ve birleştirmeler yapabilecek bir işleklik kazandırmaktı. 

o) Dilde çağdaşlaşma, eski kaynaklarımızdan, halk ağızlarından alı- 
nan sözler ve yeni:türetmeler ile kelime hazinemizi zenginleştirmekti. 


ç) Dilde çağdaşlaşma, aydınların dili ile halkın dili arasındaki kopuk- 
luğu gidermek, ona toplum içinde birleştirici ve bütünleştirici bir nitelik 
kazandırmaktı. 

d) Dilde çağdaşlaşma, Türkçemizi bir öğretim ve eğitim dili olarak 
modern ihtiyaçların gerekli kıldığı imkânlarla donatabilmekti. 

e) Dilde çağdaşlaşma, bilim ve sanat dili ile teknik alanların gerek- 
sindikleri terimleri Türkçenin kendi imkânları ile karşılayabilmekti. 

f) Dilde çağdaşlaşma, Türkçenin güzellik ve zenginliklerinin ortaya 
konabilmesi ve dünya dilleri arasındaki yerini alabilmesi için, onu bir bi- 
lim kolu olarak ele alıp kaynaklarına inen derinlemesine araştırma ve ince- 
lemelerle beslemekti. 
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h) Dilde çağdaşlaşma, sonuç olarak Türkçenin zengin bir edebiyat, 
bilim, felsefe ve sanat dili hâline getirilebilmesi idi. Bu hedefleri ve temel 
amacı gerçekleştirici çalışmaların yapılabilmesi için, 12 Temmuz 1932 tari- 
hinde yine Atatürk'ün direktifi ile Türk Dili Tetkik Cemiyeti (Türk 
Dil Kurumu) kurulmuş ve Atatürk, şahsi servetini Türk dilinin ve Türk 
tarihinin araştırılıp incelenmesine vakfetmiştir. Onun Dil ve Tarih Kurum- 
ları için geleceğe yönelik en içten dileği, her ikisinin de bir süre Sonra aka- 
demik. birer bilim kuruluşuna dönüşmesi idi.” 1983 yılında 2876 sayılı ka- 
nunla yeni bir düzenlemeden geçirilen Türk Dil Kurumu, Atatürk'ün 
bu isteğini gerçekleştirme yolundaki bilinçli bir devlet icraatıdır. 


Eğer ana özelliği ile dilde millileşme ve çağdaşlama diye nitelendirdi- 
imiz dil inkılâbının 1911-1932 ve 1932-193 yılları arasını kaplayan oıta- 
lama 80 yıllık döneminin genel bir değerlendirmesi yapılırsa, dilimizin ken- 
di yapı ve işleyişine uymayan Arapça, Farsça kaynaklı yabancı kelimeleri 
atarak. yerlerine eski kaynaklardan, halk ağızlarından alınmış veya türetil- 
miş yeni kelimeler koymak. suretiyle, Türkçeleşme yolunda büyük bir yol 
almış olduğunu belirtmeliyiz. Ayrıca, bu dönemde Türkçeye bağlılık duy- 
gusunun ve ana dil sevgisinin doğmuş ve kuvvetlenmiş olması da kıvanç 
vericidir. Ancak, çizilen hedeflere ulaşma bakımından, bazı yönleri ile epey 
gerilerde kaldığımız da bir gerçektir. 


Dili özleştirme çalışmalarının Atatürk'ten sonraki döneminde, 
fikir temeli ve uygulama yöntemi bakımından yer yer dil inkılâbının ön- 
gördüğü temel ilkelere aykırı bir yönde yol alması, bazı kesimlerde bu gi- 
dişin politize edilerek özleşiirmecilik, arı Türkçecilik, ilericilik adları altın- 
da, sürekli devrim anlayışına bağlı bir akım hâline gelme eğilimi göstermesi, 
uygulamanın hızlı bir tepme ve çeşitli dalgalanmalarla yol alması ve buna 
karşı dilde bilinçlenme duygusundaki zayıflık, bu gün bizleri yeni birtakım 
önemli sorunlarla karşı karşıya getirmiştir. Bunda, dil inkilâbının, uzun süre 
olgunlaşmış bir bilim ve sanat ortamı içinde değil de daha çok amatör dil 
severler eliyle yürütülmüş olmasının da payı büyüktür. 


Son birkaç yıl içinde dünya şartlarında ve eski Sovyet Sosyalist Cum- 
huriyetlerine bağlı Türk Cumhuriyetlerinin siyasi ve sosyal yapılarında 
kendini gösteren köklü değişmeler dolayısıyla, bu günkü dil sorunlarımızı 
Türkiye Türkçesindeki sorunlar ve Türk dilinin Türk dünyasındaki genel 
durumu ile ilgili sorunlar olmak üzere iki ayrı bölümde ele almak uygun 
olacaktır. 


20 1937 yılının Türkiye Büyük Millet Meclisi'ni açış konuş.nası. Bk. #farürk'ün Söylev ve 
Demeçleri, C. 1, Türk İnkılâp Tarihi Enstitüsü yay., Ankara 1961, s. 383. 
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Türkiye Türkçesinin Dil Sorunları 


Türkiye Türkçesinin bu günkü sorunları, dil inkılâbının dayandığı 
temel felsefe ve Türkçeleştirme çalışmalarındaki hedef beklentiler açısın- 
dan ele alındığında, başlıca şu noktalarda toplanabilir: 


I- Söz dağarcığı ve yabancı kelimeler sorunu, 

2- Dilin yapı ve işleyişi ile ilgili sorunlar, 

3— Terim Sorunları, 

4- İmlâ, telâffuz ve anlamı bilimi ile ilgili sorunlar. 


Şimdi bunları biraz ayrmtılarına girerek ele alalım; 


I- Söz dağarcığı ve yabancı kelimeler sorunu: 


Dil inkilâbızı size eski kaynaklarımızdan, halk ağızlarından kelime al- 
ma veya türetme ve birleştirme yollarıyla, Doğu kaynaklı Arapça, Farsça 
kelimelerin yerlerini alabilecek aklamak, anlamlı, ayrıntı, alan, başkan 
birikim, çekimser, işlemi, gezi, konuk, konut, köken, nitelik, ortaklık, seçim, 
sonuç, taslak, tanık, uyarmak, ürün, yalanlamak, yargı, yeterlik, yetki, akar 
yakıt, basını evi, başkent, biçer döver, gecekondu, iç güdü, öngörmek, sağduyu, 
sıkı yönetim, uyur gezer gibi bir hayli sağlıklı ve güzel kelime kazandırdığı 
hâlde, aşırı özleştirmecilik anlayışmın yaygınlaştırdığı sorumsuzluk ve bil- 
gisizlik, sağlıklı kelimeler ile dili yozlaştırıcı ve yaratıcılığını engelleyici 
sağlıksız kelimeleri biribirine katmıştır. Bu gün bazı yazar ve gazetecileri- 
mizin, niteliklerini ve yapı inceliklerini bilmedikleri için Türkçeye bağlılık 
adına kullanageldikleri hağı/, bağıntı, bası, ekin, ekit “kültür”, düşün “dü- 
şünce”, “fikir”, düşündeş “hemfikir”, edim “faaliyet”, kısırgamak “reddet- 
mek”, finsel “ruhi”, mwlamak “şarkı söylemek”, özgün, sevi “aşk”, yapıt 
“eser, kitap” vb. kelimeler işte bu türdendir. Dilimize zorlama yoluyla gir- 
miştir. 


2— Aşırı özleştirmecilik anlayışının beraberinde getirdiği bir diğer 
sorun da uygulamadaki yöntem yanlışıdır. Bu yanlışlık, dile yeni türet- 
melerde, onun yapı ve işleyişine uygun benzer kelimeler üretebilme can- 
ldığını kazandırma yerine, bu vasıftan yoksun kalıplaşmış fosil kelime- 
ler uydurma körlüğüdür. Söz gelişi: “İki milyon insanımızın büyük bölümü, 
özellikle genç kuşaktan olanların geri dönmek, Türk toplumunda bir yer edin- 


21 Dil inkılâbı ile ilgili gelişmeler konusunda daha ayrıntılı bilgi için bk. Zeynep Korkmaz, 
“Dil İnkılâbının Sadeleşme ve Türkçeleşme Akımları Arasındaki Yeri”, Türk Dili, C. XLEX / 491 
(Mayıs 1985), s. 1—32. 
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mek gibi bir düşünleri yok” cümlesindeki “düşünce, fikir” yerine kulla- 
nılan düşün bu zorlama kelimelerin tipik bir örneğidir. Nedenine gelince: 
Türkçede türetme yolu ile kurulmuş bütün kelimeler dilin ses yapısı (ohono- 
logie), şekil yapısı (morphologie), anlam bilimi (semantigue) ve zevk ölçüleri 
ile bağdaşan türetmelerdir. Dilin benzeri pek çok yeni kelime türetebilmesi 
de ancak sosyal yapımın ortaklaşa benimsediği bu ölçülere uyma sayesinde 
mümkün olabilmektedir. Şimdi geliniz, düşün kelimesinin bu açıdan bir 
değerlendirmesini yapalım. Düşün sözünün kökü düş olduğuna göre, bu söz 
bir var sayım olarak ya -n eki ile düş isminden ya da düşmek fiilinden yapıl- 
mış bir isim olmalıdır. Eğer düş isminden yapıldığını kabul edersek, Türk- 
çede isimden isim türeten bir -n eki olmadığına ve “rüya” anlamındaki 
düş ile “düşünce, fikir” anlamındaki düşün arasında da bir anlam bağı bu- 
lunmadığına göre, bu türetme Türkçenin şekil bilgisi ve anlam bilimi kural- 
larına aykırıdır. O halde yanlıştır ve bir zorlama vardır. Düşünün düş- 
fiilinden -n eki ile yapılmış bir isim olduğu görüşüne' gelince: Gerçi -n eki 
Türkçede fiilden “bir oluş ve kılışın sonucunu bildiren” isimler türeten bir 
ek olduğu için (ak-ın, yığ-ın, tüt-ün gibi), şekil bilgisi açısından dilin yapı- 
sına aykırı değildir. Ancak, burada da anlam bilimi ölçülerine ters düşen bir 
çelişki bütün çıplaklığı ile sırıtmaktadır. Çünkü, bu gün artık Türkçemiz- 
de “düşünmek” anlamında bir düş- (düşmek) kökü yoktur. Var olan düş- 
(düşmek) füli de “yere düşmek, pusuya düşmek, kar düşmek, ayrı düşmek 
vb. örneklerde görüldüğü gibi “boşlukta yukarıdan aşağıya inmek, yere 
serilmek, yağmak, atlamah, bulunduğu yerden başka bir yere gitmek” vb. 
30 kadar anlamı olan bir fiildir, Fakat bunlardan hiçbirinin düşünmek ile 
herhangi bir anlam ilişkisi yoktur. Dolayısıyla bambaşka bir fiil köküdür. 
Burada düşmek füli ile “düşünmek” kavramı arasında bir anlam bağı kuru- 
lamadığı için ister istemez dil ile düşünce arasında bir kopukluk baş göster- 
mektedir. Dolayısıyla da düşün kelimesi türetme değil zorlama yolu ile oluş- 
turulmuş bir kelime niteliği taşımaktadır. 


Ölü kelimelerden türetme yapmak dile canlılık kazandırmadığı için 
çok kullanılan ve yapı bakımından sağlıklı olan yanı? “cevap” kelimesi de 
ne yazık ki, fosilleşmiş bir söz durumundadır, Çünkü, yamnak füli bu gün 
artık Türkiye Türkçesinde “geri dönmek” anlamıyla yaşamamaktadır, 
kaybolmuştur. O halde, ölü bir kök durumundadır. Bu nedenle Sivas'a gif- 
miş olan ekip yarın dönecek yerine Sivas'a giden ekip yarın yanacak dersek 
ya büsbütün başka bir anlam çıkar yahut da ifade anlamsızlaşır. 


Bir dil bilimi gerçeğidir ki, her dilin grameri o dildeki kelimeleri, kelime 
gruplarını ve kelimeler ile ekleri bir sistem içinde biribirine bağlayarak an- 
laşmayı sağlayan kurallar bütünüdür. Dili düşünce hâline, düşünceyi an- 


22 Milliyet gazetesi, 8 Haziran 1993, s. 13, süt. 6. 
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Jatıma dönüştüren sağlam bir araçtır. Bu nedenle, bir dilde o dilin yapı ve 
işleyiş ölçülerine ters düşen şekil ve kelimeler yoğunlaştıkça, ölü köklere 
canlılık verilmek istendikçe, dil ile onu konuşan kişileri biribirine perçinle- 
yen sosyal akrabalık bağları gevşer ve dil ile düşünce arasındaki bağlantı 
sarsılır. Böylece dil yozlaşmaya başlar. Ayrıca, dil-düşünce, dil-sosyal yapı 
kopukluğunun bir sonucu olarak toplumun yeni yetişen kuşakları bir dil boş- 
luğuna ve kültür bunalımına düşer. Bu durum dil inkilâbımızın “birleştirici- 
lik” ve “bütünleştiricilik” vasfına da ters düşmektedir. Nitekim 1960-1980 
yılları arasında daha da belirginleşen bu tutum, aydın kesimler arasında dil 
ayrılığı ve kuşaklar arasında dil kopukluğu yarattığı gerekçesi ile haklı eleş- 
tirilere yol açmıştır. 


3- Dilde ırkçılık diye adlandırdığımız aşırı özleştirmeciliğin temelin- 
de, kökeni Türkçe olmayan bütün kelimeleri dilden atma gibi sakat bir fel- 
sefe yaitığı için, dilimizde var olan ve asırlar boyunca Türkçeleşerek artık 
dilin kendi malı olmuş sayılan pek çok kelimenin bile dilden atılmak is- 
tenmesi, gençlerimizi ve bir kısım aydınlarımızı biribirinden farklı birkaç 
kavranı için tek bir kelime kullanmaya zorlamaktadır ki, bu da dilin kelime 
hazinesi bakımından zayıflaması, anlam ufkunun daralması demektir. Ni- 
tekim “basamak”, “safha”, “hamle”, “derece”, “rütbe” gibi çeşitli kav- 
ramları hep aşama kelimesi ile; “seviye”, “devre”, “dereke”, “plân” kav- 
ramları, çok yerde hep düzey sözü ile karşılanmaktadır. Kalp yerine yürek 
kelimesinin benimsenmesi yüzünden kalpsiz adam “merhametsiz insan” ile 
yüreksiz adam “korkak adam, cesaletsiz adam” arasında fark kalmamıştır. 
Şüphenin yerine kuşkunun geçirilmesi ile şüpheli adam ile “kendisinden 
şüphe edilen kimse” ile kuşkulu adam” evhamlı, korkak ve şüpheci adam” 
arasındaki anlam inceliği silinivermiştir. Kalb'in yerine yürek kelimesini 
benimsedik diye kalp kırmak yerine yürek kırmak diyebilir miydik? Kafayı 
baş ile değiştirdik diye kafa çekmek ile baş çekmeki birbirinin yerine geçi- 
rebilir miydik? Ak yerine usu aldık diye akıllı çocuk yerine uslu çocuk di- 
yemediğimiz gibi... Ahl var yakın var; akıldan yoksun; akıl akıldan üs- 
tündür şeklinde deyimlerimize ve ata sözlerimize girerek özel birer kişilik 
ve anlam derinliği kazanmış olan bu sözleri feda etmek mümkün müdür? 
Görülüyor Ki, bu türlü kelimelerimizdeki anlam ayrılık ve dolgunlukları 
yüzyıllarca süregelen uzun bir gelişme sürecinin ürünüdür. Dilin vazgeçil- 
mez zenginlik kaynağıdır. 

4- Dilimizde beliren yukarıdaki sorunların doğurduğu kelime ve kav- 
ram boşluklarını doldurmak için bu kez de Türkçenin kapısını ne yazık ki, 


Batı dillerinden geçme kelimelere açmış bulunuyoruz. Tanzimat'tan beri 
adım adım yürütülegelen ve Cumhuriyet devrinde sağlam bir fikir temeline 
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bağlanan Türkçeleştirme hareketi ile Doğu kaynaklı kelime ve eklerin beli 
kırılmış ama Batı kaynaklı kelimelere olan ilgimiz de günden güne yaygın- 
İaşarak arimıştır. Batı dünyası ile içinde bulunduğumuz çok yönlü diploma- 
tik, ekonomik, ticari, teknik ve kültürel ilişkiler, Fransızca ve İngilizce baş- 
ta olmak üzere, pek çok yabancı kelime ve terim akımını kolaylaştırmıştır. 
Gazete ve dergi sütunlarını gözden geçirdiğimizde, günlük yaşantımızdan 
bilim dallarına, spordan bankacılığa kadar uzanan bütün kesimlerde yığın- 
larca örnekle karşılaşıyoruz, 4mbargo, ambulans, amigo, amoni, aktör, 
aksiyon, balo, baraj, bilanço, bilardo, bukle, büro, dansöz, delege, delegasyon, 
detektör, dekor, dekoratör, demagoji, detay, devalüasyon, emisyon, entrika, 
entegrasyon, final, dömifinal, fermuar, fotokopi, fotomontaj, fraksiyon, futbol, 
imaj, ispiyon, kamuflaj, kamufle, kapris, kolye, kostüm, kaufhaus, kuaför, 
konsensus, laboratuvar, lokal, lokavi, losyon, manken, masaj, misyon, profes- 
yonel, puan, prova, pasaj, piyon, polemik, portföy, portör, pratik, prim, pro- 
düktivite, projektör, protokol, rafine, rafineri, repertuvar, römork, rötuş, 
staj, start, standart, statik, puan, şantöz, tretuvar, villa, video, viraj, vites, vize, 
viyadük, vizyon, voleybol gibi kelimeler hemen gözümüze ilişen sınırlı beş on 
örnekten ibarettir. Gerçek sayıları hayli kabarıktır. Son yıllarda Batı kökenli 
bu kelime akınının gittikçe yaygınlaşması, bunların dilde yerleşmiş Os- 
manlıcalarını ve Türkçelerini bile unutturmaya başlamıştır. Hiç şüphe yok 
ki, getireceği sonuçlar, önceki yüzyıllarda Doğu kökenli kelimelerin yaptığı 
etki ve verdiği zarardan fazla olacaktır. Çünkü Türkçe ile Batı dilleri ara- 
sında da bir yapı ve işleyiş ortaklığı yoktur. Dolayısıyla, zaman içinde bu 
yersiz yaygınlaşma dilimizi yine kendi kendine yabancılaştıran bir kısırlaş- 
ma dönemine sokabilecektir. 


Batı kaynaklı kelimelerin dilde bu denli yaygınlaşmasının nedeni, 
bir dereceye kadar, dilimize çağdaş dünya düzeninin gerekli kıldığı kavram- 
ları kaışılayabilecek bir işleklik kazandıramamış olmamızla ilgilidir. Ancak, 
daha büyük çapta, ülkemizde moda hâline gelmiş yabancı dilde eğitimin 
kültürel baskısı altında, eski Doğu hayranlığının yerini bilinçsiz bir Batı 
hayranlığının almış olmasıdır. Bu da kendi dilimizi yetersiz bulmanın ve hoş 
görmenin bir başka örneğidir. Uzaklara gitmeye gerek yok. Ankara'nın 
Kızılay veya Kavaklıdere, Çankaya semtlerindeki dükkân tabelâları ile 
iş yeri adlarına ve vitrinlerde sergilenen eşya ve malzeme adlarına şöyle 
bir göz atmak yeterlidir. Arada bir iki Türkçe dükkân tabelâsı olma- 
sa, dış görünüşe ve vitrindeki eşya adlarına bakarak kendimizi rahatlıkla 
bir Amerikan, bir İngiliz veya bir Alman şehrinde var sayabiliriz. Hele 
Kızılay'daki bir kumaşçı dükkânının üzerindeki Baykal tabelâsının belki 
de Amerikan özentisi ile olacak Bykal şeklinde yazılmış olması, toplum ola- 
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rak bizim bu bilinçsiz hayranlığa kendimizi ne denli kaptırmış olduğumu- 
zun bir göstergesidir ve utanç vericidir. Bu önemli sorunun çözümü konu- 
sunda yetkililere ve hepimize düşen acil görev, bir yandan Batı kökenli 
kelimeler daha dilde tam olarak kök salıp yerleşmeden bunları Türkçeleş- 
tirme çalışmalarıma hız vermek, bir yandan da toplumda âna dilimize karşı 
bilinçli bir sevgi ve sorumluluk duygusu uyandırabilmektedir. 


5—- Terimler Sorunu: 


Bu gün dilimizin Batı kaynaklı kelime akını dışında, karşılaştığı en 
önemli sorunlardan biri de terim sorunudur ve acildir. Terimler, bir dilin 
kültür ve medeniyet dili olarak gelişmişliğinin ana göstergelerindendir. Ge- 
nel olarak, bir yazı dilinin gelişmişliği nasıl onun kelime hazinesi ve anla- 
tm imkânları bakımından genişlik ve zenginliği ile ölçülürse, genel dilin 
önemli bir kesimini oluşturan bilim, teknik ve sanat dillerinin mükemmel- 
liği de o alanların gerekli kıldığı çeşitli özel kavramları karşılayabilecek ge- 
lişmiş birer terim sistemlerinin var olup olmaması ile ölçülür. Çünkü, te- 
rimler bilim ve sanat dallarının bel kemiği durumundadır. 


Dilimizin genel tarihi akışında olduğu gibi, terimler konusunda da Os- 
manlı İmparatorluğu, Tanzimat ve Servet-i Fünün devirlerinde ya Arapça- 
dan alınmış terimler kullanılmış yahut da Osmanlıca temelinde bir terim 
sistemine bağlı kalınmıştır. Bu bakımdan, 2. Meşrutiyete kadar geçen 
dönemlerdeki terimlerimize genellikle Arapça kaynaklık etmiştir denebilir. 
Bunlar Arapça köklerden Osmanlıcanın kuralları ile türetilmiş terimler ol- 
duklarından, yalnızca Osmanlı Türkçesi için geçerli olmuştur. Geıçi, Tanzi- 
mat devrinde, Batıya yönelme ve yenileşme hareketi başlayınca, dilde sa- 
deleşme ihtiyacının bir gereği olarak terimler konusu da gündeme gelmiştir. 
Ancak, Tanzimat ve Servet-i Fünün devirlerinde sadeleşme akımları nasıl 
yazı dilini Osmanlıca temelinde daha anlaşılır bir dil durumuna getirme 
hedefine yönelmiş; bir arayış ve deneme devri olmaktan öteye geçememiş 
ise, terimler konusu da aynı şekilde sonuçlanmıştır. Ayrıca, Batıya yöneli- 
şin eğitim-öğretim sisteminde yaptığı değişiklik ve Batıyı örnek alarak 
açılan birtakım orta ve yüksek düzeyde öğretim kurumlarındaki modern 
eğitim sebebiyle, Arapçası veya Osmarlıcası bulunmayan terimler için 
Fransızca terimler alınmıştır. Özellikle 1869 yılında Maarif-i Umumiye 
Nizamnamesi'nin düzenlenmesi, eğitim ve öğretimin bir sisteme bağlanarak 
derecelendirilmesinden sonra, askerlik, tıp vb. bazı alanlarda Fransızca 
terimler daha da ağırlık kazanmıştır.” 


23 Bu konuda ayrıntılı bilgi için bk. Hamza Zülfikar, Terim Sorunları ve Terim Yapma Yol- 
ları, TDK. yay., Ankara 1991, s. 1-14: Giriş. 
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2. Meşrutiyetten sonra başlayan ve 1911-1923 yılları arasını kapla- 
yan Milli Edebiyat akımı döneminde, dilde millileşme ve Türkçeleşme hare- 
ketine paralel olarak terimler konusu üzerinde de özenle durulmuştur. Bu 
dönemin değerli düşünce adamı Ziya Gökal p, Türkçülüğün Esasları 
adlı eserinde terim konusuna özel bir yer ayırmıştır.” Ona göre, yeni te- 
rimler için önce halkın diline başvurulmalıdır. Orada bulunmadığı takdirde, 
Türkçenin kuralları ile türetilmelidir. Buna da imkân olmazsa, tamlamalı 
(terkipli) şekillerden kaçınmak şartıyla, Arapça ve Farsça kelimelere baş- 
vurulmalıdır. Teknik alanlar ile ilgili terimler yabancı dillerden alınabilir. 
Bu görüş Cumhuriyet devrine kadar gelmiştir. Bu gelişmeler ile dilde sade- 
leşme konusunda olduğu gibi, terimler konusunda da elbette bir merhale 
kat edilmiş ve Ziya Gökalp'in koyduğu esaslar, Cumhuriyet devri 
terim çalışmaları için daha elverişli bir ortam hazırlamıştır. Ancak, yine de 
beklenen düzeye ulaşmaktan uzak kalınmıştır. Dötemin temel özelliği, 
Arapça, Farsça köklerden Türkçe kurallar ile yapılmış yahut da Batı dil- 
lerinden aynen aktarılmış bir terim sistemi anlayışının ağırlıkta olduğu şek- 
lindedir. Milli Edebiyat dönemindeki terim yapma anlayışının, dil inkılâ- 
bının gidişine ayak uydurarak, tümüyle Türkçe kök ve eklere dayanan bir 
terim yapma anlayışına dönüşmesi Cumhuriyet devrindedir. 


1932-1980 yılları arasında 1932-1934, 1936-1938, 1940—1960, 1960— 
1980 arası gibi birkaç basamaktan geçen dönemde, Türkçeleştirme prog- 
ramina alınan kelimelerin büyük bir kısmı terimlerden oluşmaktadır. ; 


1932-1960 yılları arasındaki çalışmalarda okul terimleri ön plâna alın- 
mıştır. Türk Dil Kurumu ile Milli Eğitim Bakanlığının iş birliği sayesinde 
ve 1936-1938 yılları arasında, Atatürk'ün bizzat önderlik ettiği çalış- 
malarla,” matematik terimlerinden başlamak üzere ilk ve orta okul terim- 
leri Türkçeleştirilmiştir. Küçük çapta terim sözlükleri ortaya konmuştur.” 
1960'dan sonraki çalışmalarda ise, çeşitli uzmanlık alanlarının terimlerini 
hazırlama işi, Kurumun sınırlarını aşarak meslek ve bilim adamları arasına 
da yayılmıştır. Böylece, farklı bilim dallarının kendi alanlarına Türkçe te- 
rim kazandırma yahut da Türk Dil Kurumunun terim yapma ve yaptırma 
çalışmaları ile dilimiz, çeşitli alanlarda artı (2aid), eksi (nakıs), bölü (tak- 
sin), çember (daire), çevre (muhit), doğa (tabiat), evre (merhale), süre (müd- 
det), dörigen (murabba), dikdörrgen (müstatil), gezegen (seyyare), çarpan 


24 BK. Ziya Gökalp, Türkçülüğün Esasları, İstanbul 1972, s. 138, 6 15; Mehmet Kaplan 
yay., İstanbul 1976, s5. 130. mad. 5. 

25 Bu konuda Türkçe terimler ile hazırladığı geometri kitabı ilgi çekicidir: Geometri, TDK. 
yay.. Ankara 1981, 48 &. 

26 Bu konudaki yayınlar için bk. Hamza Zülfikar, göst. e., 5. 184 ve öt. 
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(maztup), sayaç, güvence (teminat) güldürü (komedi), ödenek (tahsisat), 
kurucu Çmüessis), kuruluş (teşkilât) bağlaç (rabıi), sarkaç (cakkas). tapınak 
(mabet), #utanak (zabıt), asalak bilimi (parasitologie), birki bilimi (botani- 
gue), dil bilimi Çengüistik), gök bilimi (astronomie), tamlayan (muzafun 
ileyh), #amlanan Çnuzaf), üretici (müstahsil), yapımcı (rodüktör), yönerge 
(talimat), tüzük (nizamname) gibi epey güzel terim kazanmış ve terim dili 
Türkçeleşme yoluna girmiştir. Bu arada karşılık aranmasına gerek duyul- 
madan Osmanlıcaları kullanılagelen terimlerimiz de vardır. Ancak, konuyu 
Türkçenin terim sistemi açısından bir bütün olarak ele alıp kapsamlı bir 
değerlendirmeden geçirdiğimizde, durumun pek iç açıcı olmadığını görü- 
yoruz. Ortada hâlâ büyük bir boşluk vardır. Üstelik bir terim kargaşası da 
hüküm sürmektedir. Bunun başlıca nedeni, türetme, birleştirme veya Türk- 
çeleştirme yolu ile yapılan terimlerin ilgili bilim dalı mensuplarınca ortak- 
laşa kabul gören bir genellik kazanamamış olmasıdır. Açık bir gerçektir 
ki, yapılan ve Türkçeleştirilen terimlerin, Türkçenin kurallarına uygun 
olması dışında, terim olan söz ile belirtilmek istenen kavram arasında dil- 
düşünce ilişkisi açısından doğal bir anlam bağının bulunması gerekiyor. 
Bunun gerçekleşebilmesi de terim yapma işinin dilciler ile alan uzmanları- 
nın ortaklaşa çalışmalarına bağlıdır. 50 yıl boyunca bu ön Şartlara uyul- 
maması, yapılan terimlerin çoğunu isabetsiz kılmıştır. Dolayısıyla bunlar- 
dan bir kısmı ancak zorlama yolu ile tutunabilmiş bir kısmı da benimsen- 
mediği için yaygınlaşamamıştır. Bu durum karşısında, var olan terim boş- 
Tuğunu doldurmak için ya Batı dillerindeki terimler olduğu gibi dilimize 
aktarılmış yahut da bilim, teknik ve sanat adamları ihtiyaç duyulan Türkçe 
terimler için kendi anlayışlarına göre terim yapma yolunu benimsemişler- 
dir. Bu yol da koordinasyonlu bir çalışmaya ve sistemli bir yönlendirmeye 
dayanmadığı için, bir bilim dalında tek bir kavram için biribirinden farklı 
üç beş terimin ortaya çıkmasına yol açmıştır. Söz gelişi, üzerinde en çok 
durulan dil bilgisi ve Türk dil bilimi alanlarında bile İngilizce vojced, ımvo- 
iced terimlerinin karşılığı olarak Zonlu / tonsuz, ötümlü / ölümsüz, sedalı / 
sedasız, yımuşak | sert gibi dört ayrı terim ortaya çıkmıştır. İsim çekimi 
(casus) ekleri ile ilgili olarak Lât accusativus (Osm. mef'ülünbih) karşılığın- 
da akuzatif hâli, belirtimlik, -i hâli, yükleme hâli, belirtme durumu, etkilen- 
me hâli, etkilenme durumu;” Lât. dativus (Osm. mef'ülün ileyh) kaışılığın- 
da datif etki, virimlik -e hâli, -e belgili tümleç, vermelik, verme hâli, yöneline 
hali, yönelme durumu, girme hâli, kime hâli, yakınlık durumu” gibi ayrı 
ayrı şekiller kullanılmaya başlamıştır. Bunlara zamir (İng. pronoun) için 
oruntak, orunlulk, adıl ; sıfat-fül (participium) için ortaç, zarf-fiil (gerundium) 


27 Bk. Ahmet Topaloğlu, Dil Bilgisi Terimleri Sözlüğü, Ötüken yay. İstanbul 1989, s. 164. 
28 Ahmet Topaloğlu, göst. e. s5. 162. 
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için xlaç; tıp dalında klinik için bakılık,-biyoloji için dirilbilim, bronşit için 
üsmeli tmlıkça; günlük yaşamda kira için fufmalık, kiracı için tutman, da- 
vacı için dilevci, vekil için bakman, temsilci için yansıtman, absorsiyon için 
soğurulma, müfredat programı için öğretek gibi neredeyse yabancı dildenmiş 
etkisi yapabilecek anlamsız ve sevimsiz birtakım örnekleri de katabiliriz. 
Üstelik bu farklılıklar okul diline ve ders kiteplarıma da geçmiştir. Bu türlü 
olumsuz gelişmelerin sonucu olarak ilk ve orta öğretimde kullanılan terimler 
ile yüksek öğretimde kullanılan terimler de biribirini tutmamıştır. Öyle 
zamanlar olmuştur ki, üniversitelerde bile fakülteden fakülteye değişen 
terimler bulunduğu gibi, bir bölümde aynı öğrenciye ders veren öğretim 
üyeleri arasında da terim tutum ve ayrılıkları baş göstermiştir. Sonuç ola- 
rak, aynı bilim dallarında biribirinden farklı terimlerin kullanılmasından 
kaynaklanan bir terim kargaşaşı yahut da bu alanlardaki boşluğun dol- 
durulması için yabancı terim akını ile karşı karşıya kalınmıştır. Günümüzün 
1980'li yıllara kadar uzanagelen terimler sorunu budur. 


Türk Dil Kurumu, 1983 tarihinden sonraki düzenlemeler ile, bu önemli 
sorunun çözümünde hem bılımsel ölçüleri kullanarak çeşitli bilim dallarını 
bir terim birliğine kavuşturmak hem de Batı kaynaklı yabancı terimler ile 
karşılığı bulunmayan terimlere karşılık bulmak üzere yoğun bir çalışma dü- 
zeni oluşturmuştur. Bu konuda, öncelikle, tarama yoluyla mevcut terimlerin 
bir dökümünü yaptırarak sağlıklı terimler ile sağlıksız terimleri biribirinden 
ayırma yolunu izlemiş; sağlıksız terimler ile Türkçe karşılığı bulunmayan 
terimlere karşılık bulma yolundaki çalışmalara ağırlık vermiştir. 1992 yi- 
lında yayımlanan Gramer Terimleri Sözlüğü bu tür çalışmaların ilk örneği- 
dir. Bundan sonra, askerlik ve bitki bilimi terimlerinden başlayarak bilim 
adamlarına ısmarlanmış yahut da ekip çalışmasına bağlanmış öteki terim 
sözlükleri de sıradadır. Ancak, dilimizdeki terimler sorununun çözümünün 
uzunca bir zamana ihtiyaç gösterdiği de unutulmaması gereken bir gerçek- 
tir. 


6— İmlâ, telâffuz ve anlam-bilimi ile ilgili sorunlar: 


Dilimizin 50-60 yıl içinde çok hızlı bir değişme temposundan geçmesi, 
uygulama ve yönlendirmede ilgili ve yetkili kurum ve kuruluşların zaman 
zaman inkılâbın temel felsefesini yeterince benimsememiş veya kavrama- 
mış olması yüzünden biribiri ile çelişen kararlar alması, ilk ve orta öğretim- 
deki ana dili eğitiminde gerekli duyarlığın gösterilememiş olması gibi sebep- 
lerle, bu gün karşımıza imlâ ve telâffuz ile ilgili birtakım sorunlar daha çık- 
mıştır. Nitekim, üniversitelerimiz de dahil olmak üzere yeni yetişen kuşak- 
Jarımızda, dilin imlâ ile ilgili inceliklerine karşı bir ilgisizlik hâkimdir. Üni- 
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versite öğretim üyelerimizin bu konuda yakındıkları ortak nokta, öğrenci- 
lerimizin ilk ve orta öğretimden getirdikleri bir kusur olarak yazılarında vir- 
gülsüz, noktasız, soru işaetsiz cümleler kurmalarıdır. Noktadan sonra büyük 
harf yazmayı ihmal etmeleridir. Özel adları küçük harf ile başlatmakta sa- 
kınca görmemeleridir. Satır sonlarındaki kelimeleri bir alt satıra geçerken 
hece bölümüne uymadan ayırmalarıdır. Gerekli yerlerde uzatma ve incelt- 
me görevi yüklenmiş düzeltme ( A ) işaretini kullanmayarak aşık ile âşık'ı, 
kar ile kâr'ı, hala ile hâlâ'yı biribirine karıştırmadaki kayıtsızlıklarıdır. Cüm- 
le kuruluşlarındaki bozukluklardır. Aynı durum üzülerek belirtmek gere- 
kir ki, yer yer bazı gazete ve dergi sayfa ve sütunları ile TRT ekranlarına 
yansıyan imlâlarda da göze çarpmaktadır. Yazılı ve sözlü reklâmlarda ay- 
lardır gözümüzü, kulağımızı ve dil zevkimizi tırmalayan peşinatlı, peşinaisız 
satış ilânları hâlâ ekranlardan inmemiştir. Burada birçok somut örnek si- 
ralayarak ilgilileri incitmek istemiyoruz. Ancak, bu satırlarımızla kendilerine 
bir hatırlatma yaparak, ilgi ve dikkatlerini bu noktaya çekmeyi de bir görev 
sayıyoruz. 


» Aydınlarımızın ve gençlerimizin dillerini çok sınırlı bir yeni kelime 
kadrosu içine sıkıştırmaları dolayısıyla, artık dildeki bazı Osmanlıca keli- 
melerin telâffuzunda da yanlışlıklar görülmektedir. Bunların bu yanlış söy- 
leyişler yüzünden uğradıkları anlam değişmeleri ise cidden yürek yakıcıdır. 
Söz gelişi inkılâp “dönüşüm, bir durumdan başka bir duruma geçiş” yerine 
inkilâp “kelpleşme, köpekleşme”, eşkâl yerine eşkal, eşgal ; lâyık yerine layık 
(kalın | ile), rakip “rekabet eden” yerine râkip “ata binen”, meşgale yerine 
meşkale, şaki “eşkıya, haydut” yerine sâki, kabil (kabil: mümkün) yerine 
kâbil, Hakkâri yerine Hakkari, mâli portesi yerine mâli portresi, dükkân yerine 
dükkan, prestij yerine perestiş, azami yerine azâmi, maküs yerine makus (Kalın 
kile), diyanet yerine-dinayet, şefkat yerine şevkat, tasfiye yerine tasviye, yalnız 
yerine yanlız, yanlış yerine yalnış biçimindeki söyleyişler ; radyo ve televizyon 
haberlerinde, sunucuların takdim konuşmalarında, konferans ve açık oturum- 
lar ile şahısların özel konuşmalarında kulağımızı tırmalayan sakatlıklardır. 
Türkiye Büyük Millet Meclisi'ndeki yemin törenlerinde, sayın millet vekille- 
rinden bir kısmının. /4i& kelimesini telâffuzlarındaki türlü bozukluklar da 
bu durumun ibret verici bir başka örneğidir. - 

Bunlara, Fransız dili yerine Fransızca dili, İfalyanca yerine İtalyanca dili; 
mesire “gezinti yeri” yerine mesire yeri (mesire yerine gitmeye hazırlanıyor- 
lar); mezun yerine ürün (Sanayi-i nefise ilk ürünlerini verene kadar...); 
müstahak yerine lâyık (Başbakan teröristlerin lâyık oldukları cezaya çarptı- 
rılacaklarını bildirdi); garantiye almak yerine neden olmak (Nahcivan'ın 
varlığına neden olmuş anlaşmada imzası bulunan bir ülke olarak...) vb. 
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örneklerde görüldüğü gibi, kelimeleri o kullanılışlardaki anlamın gerektir- 
diği şekilde seçememekten ileri gelen bozuklukları da ekleyebiliriz. Hele şu 
olay kelimesinin girmediği yer yok gibidir. Gençlerimiz, neredeyse, akılla- 
rına getiremedikleri her kavram için olay demekte bir sakınca görmemekte- 
dirler, Aslında “vak'a” karşılığındaki olay kelimesi, çok kimsenin dilinde 
olgu “vakıa” nun da, duygu'nun da görüntünün de düşüncenin de yerini 
alan bir anlam tutarsızlığına uğramış durumdadır. Gençlerimizin kelime 
kadrolarındaki bu daralma yüzünden yeden ve nedeniyle kelimeleri “vası- 
tasıyla”, “dolayısıyla”, “münasebetiyle”, “yüzünden”, “bakımından” gibi 
kelimelerin de yerini alabilmektedir. Yu başı dolayısıyla gelen tebrikler ye- 
rine yl başı nedeniyle gelen tebrikler; sürekli yağış yüzünden yerine sürekli 
yağış nedeniyle; menfaat çatışmalarına bağlı politikaların yol açtığı huçmlık- 
Jar yerine menfaat çatışmalarına bağlı politikaların neden olduğu hırçmlıklar 
vb. Sayın meslektaşımız Prof. Dr. Ahmet Bican Erdilasun'un 15.4.1993 
te Türk Dil Kurumunda verdiği bir konferansında, şahsi gözlemine dayana- 
rak bildirdiğine göre, üniversitelerimizdeki Türk Dili ve Edebiyatı öğrenci- 
leri fahiş, gewze, acıl, afaki, basiret, ehven-i şer, ekâbir, fikri, habis, istidat, 
lakayt, lebalep, mağdur, muasır, müdavim, fıtrat, rayiç, tevazu kelimelerinin 
anlamlarını bilmemektedirler. Daha da ötesi, Türkçe olan ve Anadolu'da 
yaygın bir kullanılışa sahip olan değirmi ve iğ kelimelerini tanımayanlar 
vardır. 


Özellikle TRT yayınlarında dikkatimizi çeken bir diğer aksaklık da 
kelime ve cümle vurgusu ile ilgilidir. Türkçede vurgunun ilk heceye kayışı 
belirli şartlara bağlı olduğu hâlde, yine Batı dillerinin etkisi altında, cümle 
içindeki bazı kelimelerin yanlış olarak ilk hecede vurgulandığı görülüyor: 
Osmanli Devleti yerine Osmanlı Devleti, Kurtulüş Savaşı yerine Kürtuluş 
Savaşı, hoşça kalın yerine höşça kalın, Yunân Kölordu Komutam yerine Yü- 
nan Kolordu Komutanı, mersin balığı yerine mersin balığı, pastörize süt 
ünltesi yerine pâstörize süt ünitesi gibi. 

Son olarak, Türkiye Türkçesinin yazı dili ölçülerine ve standart telâf- 
fuz değerlerine aykırı olarak bölge ağızları ile konuşma eğilimine de işaret 
etmeliyiz. Günlük yaşamda, eğitimli ve aydın bildiğimiz kesimin konuşma- 
larında sık sık rastladığımız bu durum, ne yazık ki, yazı dili standartlarına 
her yönden öncülük etmesi gereken sözlü yayın organlarında da dikkatimizi 
çekiyor. Diksiyon eğitimindeki yanlışlık yüzünden, spikerlerimizin alışkan- 
lıkla yıllardır süregelen alacak yerine alıcak, görecek yerine göricek, bile- 
ceğiz yerine biliciz gibi Türkçeyi büzen söyleyişleri bir yana, zaman zaman 
bazı TRT programlarında, dışarıdan davet edilen konuşmacıların ağızlara 
ağırlık verme eğilimine de tanık oluyoruz. Bu eğilimi, dile bağlılık ve dilde 
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milliyetçilik gibi gösterenler vardır. Ancak, bu tutumun dile bağlılık ve dil 
sevgisi ile hiçbir ilgisi yoktur. Aksine, bilmeden dilde bölücülüğe yol açmak- 
tır. Standart Türkçe, sosyal yapıyı birleştirici ve bütünleştirici bir etken ol- 
duğuna göre, bölge dili ve ağızlar ile konuşma bu etkeni yıpratıcı nitelikte- 
dir. Birkaç gün önce, öğle haberlerinden sonraki bir radyo programında 
telefon bağlantısı ile devreye giren bir genç kızımızın, kimliğini açıklarken, 
Ankara'da oturuyom, Siyasal Bilgiler Fakültesi'nde okuyom biçimindeki 
cevabı, güzel ve uyumlu Türkçemizin bu yönden de bir yozlaşma eğilimi 
taşıdığına işaret etmektedir. Tehlikeyi küçümsememek gerekir! 


Yukarıdan beri özet olarak işaret edilen sorunlar gösteriyor ki, dilimi- 
zin gerçek bir ilgi ve desteğe ihtiyacı vardir. Bunun yolu da hiç şüphe yok ki, 
önce sağlıklı bir eğitim ve öğretimden geçmektedir. Ülkemizde yıllardır sü- 
regelen kusurlu eğitim politikası ve gençlerimizi, gerçekten yeterli olup ol- 
madıklarına bakmadan ille de sınıf geçirme ve mezun edebilme hedefine 
yönelmiş bulunan tavizler, görüşümüzce, bu duruma gelişin temel sebebi- 
dir. Elbette bunda yukarıda açklanan sorunlar arasında yer alan öteki et- 
kenlerin de rolü vardır. Ama, ana sebep eğitim politikamızdaki tutarsızlık- 
tir. Aydın insan, bilen insan, bilgili insan demek olduğuna göre, bu sorun- 
ların çözümü de ana dilimizi yeterince bilmeye ve bu konuda şimdiye kadar 
süregelen bilinç yetersizliğinden kurtulmaya bağlıdır. 


Türk Dilinin Genel Sorunları 


Türk dilini Türk dünyası içinde bir bütün olarak ele aldığımızda, el- 
bette üzerinde durulması gereken birtakım sorunları vardır. Ancak, bu gün- 
kü ana sorunu Türkçenin parçalanmışlığıdır. 


Yazı dili olarak en az 1200 yıllık bir geçmişi olan Türkçemiz, tarihi 
devirlerdeki zaman ve bölge ayrılıklarına rağmen, XIHI. yüzyıla kadar tek 
bir kol hâlinde yol almıştır. XITI. yüzyılda batıya doğru uzanan Oğuz göç- 
lerinin doğurduğu coğrafi yayılmaları ile siyasi, sosyal ve kültürel gelişme- 
lerin bir sonucu olarak, o vakte kadar ortak yazı dili içinde yer alan lehçe- 
İer biribirinden ayrı lehçe ve yazı dilleri hâlinde gelişerek Türkçenin kolla- 
rını oluşturmaya başlamıştır. Zaman içinde her bir kolda birkaç ağız ve leh- 
çenin bulunduğu dört kol oluşmuştur. Bu kolları Güney-Batı Türkçesi (Oğuz- 
Türkmen grubu), Kuzey-Batı Türkçesi (Kıpçak. grubu), Güney-Doğu Türk- 
çesi (Özbek-Uygur grubu), Kuzey-Doğu Türkçesi olarak ayırabiliyoruz. 
Çuvaşça bunların dışında farklı bir kol oluşturmuştur. Türkçenin bu bölün- 
mesi kendi tarihi gelişme seyrinden kaynaklanan tabii bir bölünmedir. An- 
cak, bu bölünmeye rağmen, Türkçenin genel durumu açısından Türk dün- 
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yasında XV. yüzyıldan XX. yüzyıla kadar uzanan iki ana kolu ve iki edebi 
dili vardır. Bunlardan biri Oğuz-Türkmen dil grubunun oluşturdu- 
gu Batı Türkçesi, diğeri de Orta-Asya kolunu oluşturan Doğu Türkçesi'dir. 
Bu iki koldan Barı Türkçesi Anadolu, Azerbaycan, Kuzey Irak, Suriye ve 
Balkanlarda işlenmiş güçlü bir ortak yazı dili olarak günümüze kadar uzan- 
mıştır. Bu ortak yazı dilinin bel kemiğini de geniş anlamı ile Türkiye Türkçesi 
oluşturmuştur. Azerice bile XIX. yüzyıla kadar Türkiye Türkçesi ile ortak- 
aşmış; Kırım Türkçesi de Türkiye Türkçesine bağlı kalmıştır. Doğu Türk- 
çesi de XV. yüzyıldan XX. yüzyıla kadar “Müşterek Orta-Asya Edebi 
Türkçesi” veya “Çağatayca” adı altında doğudaki Türk dünyasının ortak 
yazı dili görevini yüklenmiştir. Ne var ki, XX, yüzyıl başlarında, Sovyet 
Rusya'da uygulanan rejimin kurbanı olarak parçalanmaya uğramıştır. As- 
lında bu parçalanmanın ilk basamağı siyasi parçalanmadır ve Çarlık Rusyası” 
na kadar uzanır. il 


XV. yüzyıl ortalarında (M.S. 1552), Rus Knezliğinin Kazan Hanlığı- 
na son vermesi ile başlayan Orta-Asya'daki Rus yayılmacılığı, Çarlık dev- 
rinde epey hızlanarak yol slmış ve 1860-1864 tarihleri arasında Türkmenis- 
tan'ın da zaptından sonra, bu gün Çin Halk Cumhuriyeti'nin idaresi altında 
bulunan Doğu Türkistan dışındaki bütün Türk dünyası Rus hâkimiyeti al- 
tına girmiştir.” 


Bundan sonraki basamakta, yazı dili birliğinin bozulmasını ve parça- 
lanmasını hedef alan politika yer alır. XIX. yüzyılın ikinci yarısında ve XX. 
yüzyıl başlarında, Rusyada iki akım biribiriyle çarpışma hâlindedir. Bun- 
lardan biri N. İlminskiy? ve M. Astroumo gibi doğbilimci- 
lerinin öncülük ettiği ve Kazan, Kazak, Başkurt, Özbek, Kırgız, Türkmen 
vb. Türk boylarının konuşma dillerinden her birinin birer edebi dil hâline 
getirme şeklindeki Rus politikasıdır.” Diğeride İsmail Gaspıralı' 
nın öncülük ettiği ve 1920'li yıllara kadar Azerbaycan'da da geçerli olan 
sade bir Osmanlı Türkçesini bütün Türk dünyasında hâkim kılma müca- 
delesi şeklindeki akımdır. 


İsmail Gaspıralı, çıkardığı Tonguç ve Şafak gazeteleri dışın- 
da, özellikle Bahçesaray'da çıkarmaya başladığı Tercüman gazetesinde 
“dilde, fikirde, işte birlik” sloganı ile ortak yazı dili davasını işliyor; Türk 
dünyasının ilerleyebilmesi için İstanbul Türkçesine yakın bir ortak yazı dili 


i 29 Bu konuda daha ayrıntılı bilgi için, bk. Nadir Devlet, Çağda; Türk Dünyası, Marmara 
Üniv. yay., İstanbul 1989, s. 85-87. 

30 Mehmet Saray, Türk Dünyassında Eğitim Reformu ve Gaspıralı İsmail Bey, Ankara 1987. 
s. 75-76. 
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kurulmasını şart görüyordu." Osmanlı İmparatorluğu'nda da aynı görü- 
şün savunucuları vardı. Şemseddin Sami, Necib Âsım ve 
Mehmed Emin (Yurdakul) gibi Türkçüler, Türk dünyasındaki dil 
birliği üzerinde durmuşlardır.” 


Azerbaycan'da da Osmanlı Türkçesinin ortak bir edebi dil olarak yay-. 
gınlaşması görüşünü benimsemiş olanlar vardı. Hattâ uygulamaya girişti 
bile.” Kırım'da ise 1479'ten beri yazı dili olarak Osmanlı Türkçesi kulla- 
nılıyordu. 


Ne var ki, 1917 Bojşevik ihtilâlinden sonra durum büsbütün değişmiş 
ve Sovyet Rusya'daki Türk boy ve toplulukları biribirinden ayrı halk cum- 
huriyetleri ve muhtar bölgeler hâline getirilmiştir. Bu siyasi parçalanma, 
Orta-Asya Türk dünyasındaki kültür parçalanmasının başlangıcı olmuş- 
tar. Bunu cumhuriyetler arasındaki alfabe ayrılıkları ve dil kopukluğu izle- 
miştir. 


Sovyet Rusya'daki Türk halk cumhuriyetlerinde kullanılmakta olan 
Arap alfabesi 1926 yılına kadar sürmüştür. 1926 yılından sonraki gelişmeler 
ve bazı dalgalanmalar ile 1928 yılında Orta-Asya Türkleri ile Türkiye ve 
İran Türkleri arasındaki etki bağını koparmak için olacak, Sovyet rejimi, 
Sovyet Rusya'daki bütün Türkler için Lâtin harflerini kabul etmiştir”, 
1930'dan sonra, Stalin'in siyasi politikası ile Türk boylarının konuşma 
dilleri birer yazı dili, birer edebi dil hâline getirme sürecine sokuldu. Hele 
1940'ta Lâtin alfabesi yerine her bir Türk cumhuriyet ve topluluklarında 
Kiril alfabesi temelinde biribirinden Farklı birer Rus alfabesinin kabulü du- 
rumu daha da kötüleştirmiştir. Böylece Altay, Azeri, Başkurt, Tatar, Özbek, 
Kazak, Kırgız, Türkmen vb. lehçeler, yazıları ve dil yapıları ile biribirinden 
koparılmış; suni birer yazı diline dönüştürülmüştür. Sonuç olarak, bu po- 
litika ile bin yıldır ortak bir yazı diline bağlı olan Doğu Türkleri bir dil ve 
kültür parçalanmışlığına sürüklenmiştir. 


31 Bu konuda daha geniş bilgi için bk. “Tevhid-i Lisan Geliyor”, Tercüman gazetesi, no: 
41, s. 23 (20 Kasım 1909 ve diğer sayılar); Yusuf Akçura, Yeni Türk Devletinin Öncüleri, 1928 Yılı 
Yazıları, Ankara 1981, s. 64, 70, 71, 73; Mehmet Saray, göst. e., $. 75-76; Nadir Devlet, İsmail 
Bey (Gaspıralı), Kültür Bakanlığı yay., Ankara 1988, s. 47; Hasan Eren, “Dilde Birlik Yazıda 
Birlik”, Dil ve AYfabe Üzerine Görüşler, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu yay., An- 
kara 1991, s. 7, mad. 4; Ahinet Bican Ercilasun, “Gaspıralı ve Fikirleri”, Türk Dünyası Üzerine 
İncelemeler, Ankara 1993, 5. 209-217. 

32 Bk. Kamus-ı Türki, İstanbul 1312, s. 2 ve öt.; Temel Türkçe Sözlük (Şemseddin Sami, 
sadeleştirilmiş ve genişletilmiş Kamus-ı Türki), Tercüman Gazetesi yay., CI, 5. 12 ve öt. 

33 Bk. Tevfik Hacıyef, Azerbaycan Edebt Dili Tarihi, 2., Baku 1987, s. 185-188; A.N. Gas- 
kavets, Ana Tili 7, Kiyef 1988, s. 6; Ahmet Bican Ercilasun, göst. e., 5. 216, 217. 

34 Bu konudaki gelişme safhaları için bk. Nadir Devlet, göst. e. 6. 232, 243 ve öt. 
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Böyle bir parçalanmışlığı dünyanın hiçbir dilinde bulmak mümkün 
değildir. Yazı ve edebiyat dili olarak İngilizce her yerde tek bir dildir. Fran- 
sızca, İtalyanca, İspanyolca ve Almanca da öyledir. İspanya'da konuşulan 
İspanyolca ile Güney Amerika ülkelerindeki İspanyolca orasında bir dil 
kopukluğu görülmez. Ama Sovyet Rusya'da biribirleriyle dip komşu olan 
Özbek, Kazak, Kugız ve diğerlerindeki bu yazı ve dil kopukluğu kültür 
yıkma ve parçalama politikasının tipik bir örneğidir. Şimdi de bütün Türk 
dünyasında çözüm bekleyen kapsamlı bir sorun hâlindedir. 


Birkaç yıldan beri çağdaş dünyadaki hızlı gelişmeler ile Asya Türk dün- 
yasının başlattığı yeniden yapılanmaya bağlı değişmeler, bu gün bağımsız 
Türk Cumhuriyetlerinde ortak yazı dili sorununu gündeme getirmiştir. 
Çünkü dil, kültür birlik ve bütünleşmesinin temel taşı ve perçinleyicisidir. 
Konunun taşıdığı önem dolayısıyla, bu sorun Türk Dil Kurumu ve Kültür 
Bakanlığınca düzenlenen kongreler ve bazı üniversiteler tarafından düzen- 
lenen sempozyumlarda iki yıldır tartışılagelmektedir. İlk hatıra gelen soru 
da üzerinde durulan ortak dil yalnız bir iletişim dili mi olacaktır? Yoksa 
bütün Türk dünyasını kapsamı içine alan bir yazı dili bir edebi dil mi ola- 
caktır ve hangi yollarla bu amaca ulaşılabilecektir? Bu konuda, bazı Azer- 
baycan bilim adamları başta olmak üzere, bir kısım bilim adamı, biz şimdiye 
kadar nasıl hem kendi lehçelerimizi hem de ortak bir iletişim dili olarak 
Rusçayı kullanmış isek, bundan sonra da iletişim dili olarak Rusçanın yeri- 
ne Türkiye Türkçesini koyabiliriz görüşündedirler. Bir kısmı da tek bir or- 
tak edebi dile doğru yol almanın daha doğru olacağını ileri sürmüşlerdir. 
Buna karşılık, ortak yazı dili sorununun çözümünü zaman içindeki değiş- 
melerine doğal seyrine bırakmak isteyenler de yönlendirici bilimsel önlem- 
ler alınmasını önerenler de olmuştur. 


Burada hemen hatırlatmak isteriz ki. böyle kapsamlı bir sorunun çö- 
zümü her şeyden önce Türk dünyasında Lâtin alfabesi temelinde ortak bir 
alfabenin kabulüne bağlıdır. Esasen Azerbaycan, Kazakistan, Kırgızistan 
Cumhuriyetleri bu konuda başı çekmiş durumdadırlar Her halde diğer- 
de arkadan geleceklerdir.” Ancak, Doğu ve Batı Türkçelerini, ses ve şekil 
bilgileri ile kelime hazinesi bakımından biribirinden ayıran özellikler ile 
XX. yüzyıl başlarından beri biribirinden kopmuş birer dille yol alan Orta- 
Asya Türk dünyasındaki genel durum dikkate alındığında, bu sorunun ko- 
layca çözülemeyecek bir sorun olduğu görülüyor .Bir de şu var ki, ortaklaşa 


35 Orta-Asya Türk dünyasındaki alfabe sorunu ve değişmeleri için bk. Mifletlerarası Çağ- 
daş Türk Alfabeleri Sempozyumu (18-21 Kasım 1991), İstanbul 1992 ,s. 14—19; Dil ve Alfabe Üze- 
rine Görüşler, AKDTYK. yay. Ankara 1991, 39 s. Bilâl Şimşir, Azerbaycanda Türk Alfabesi: 
Tarihçe, TDK. yay., Ankara 1991, 31 s. 
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ve iş birliği hâlindeki sistemli çalışmalar, uzunca bir vadede ve en çok işlen- 
miş bir yazı dili temelinde amaca ulaşmayı sağlayabilecektir. 


Birkaç yıldan beri Türkiye Cumhuriyeti ile Orta-Asya Türk Cumhuri- 
yetleri ve toplulukları arasında başlanmış olan siyasi, kültürel, ticari ve 
sınai ilişkilerle eğitim alanındaki karşılıklı mübadeleler, açılan dil kursları, 
aslında bu yöndeki gelişmenin pratik yolunu açmış bulunmaktadır. Öyle 
görünüyor ki, bu dil ortaklaşmasının başlangıcında dil dışı etkenler epey rol 
oynayacaktır. Ancak; dikkatli, ayrıntılı ve sistemli bir yönlendirmeye ihti- 
yaç olduğu da şüphesizdir. Çünkü bazen bu ihtiyaç en olağan durumlarda 
bile su yüzüne çıkmaktadır. Söz gelişi, Azeri Türkçesi ile Türkiye Türkçesi 
arasındaki isyancı, darbe gibi ortak kelimelerin anlam bakımından farklılık 
yaratan incelikler taşması; isyancının Türkiye Türkçesinde “devlete baş 
kaldıran, isyan eden ” anlamına gelirken, Azerbaycan Türkçesinde “haksız- 
lığa karşı koyan, kahraman” anlamını vermesi, TRT haberlerinin bile yanlış 
anlaşılmasına ve kamu oyunu bulandıran kavram kargaşasına yol açabil- 
mektedir.39 Bu bakımdan izlenecek yöntem çok önemlidir. Bizce, Türk dün- 
yasındaki ottak yazı dili sorununun uzunca bir vadede çözüme götürebil- 
mesi ve beklenen amaca ulaşabilmesi, ana konunun daha kısa vadeli ve ay- 
rintılı hedefleri içeren sağlıklı bir çalışma programına bağlanmasına bağlı- 
dır.37 Konuya bilimsel ölçüler ile yaklaşıldığında ele alınması gereken hu- 
suslar şu noktalarda özetlenebilir: 


a) Bütün Orta-Asya Türk Cumhuriyet ve topluluklarında Lâtin alla- 
besi temelinde ortak bir Türk alfabesinin geçerli kılınması. 


b) Bütün Türk cumhuriyet ve topluluklarında ortak yazı dili bilincinin 
oluşturulması. Tarihi devirlerde Çağataycanın Farsça, Anadolu'daki yazı 
dilinin Osmanlıca yolu ile uğradığı yıkım, aydınların bu konudaki kayıtsız- 
lığı ve Türkiye Türkçesinin bu gün karşı karşıya bulunduğu bazı dil sorun- 
ları göz önünde bulundurulursa, bu bilinci oluşturmanın gereği daha iyi 
anlaşılır. 


c) Ortak yazı dilini oluşturmak üzere, başlangıçta, iletişim dili olarak 
ve devreye girmiş bir yazı dilinin temel alınması ve zamanla bu yazı dilinin 
öteki İehçelerden alınacak kelime ve ek malzemesi ile zenginleştirilmesi. 


ç) Karşılıklı geçişleri ve kolay anlaşmayı sağlayacak pratik ve bilimsel 
amaçlı gramer ve sözlüklerin hazırlanması, 


36 Taha Akyol, “Ankara'nın Vebali”, Milliyet gazetesi, 23 Haziran 1993, 5. 13. 


37 Amaç ve hedefler hakkında daha ayrıntılı bilgi için bk. Zeynep Korkmaz, “Türk Dünyası 
ve Ortak Yazı Dili Konusu”, 1992 Türk Dili Kongresi (basılmakta). 
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d) Türkiye Türkçesinde kullanılıp diğer lehçelerde kullanılmayan, 
buna karşılık diğer lehçelerde kullanılıp Türkiye Türkçesinde kullanılmayan 
kelime kadrosuna yer veren sözlüklerin hazırlanması. 


e) Ortak kelimelerde lehçeden lehçeye değişen ses yapısı ayrılıklarının 
temel alınan yazı dilindeki ölçülere uydurularak normalleştirilmesi. 


f) Lehçeler arasında kelime hazinesi bakımından baş gösteren anlam 
ayrılıklarının tespiti için, eş ve zıt anlamlı kelime ve deyimlere dayanan söz- 
lüklerin hazırlanması. 

g) Çeşitli bilim ve teknik alanlarında bir terim birliğinin sağlanabil- 
mesi için, Türkiye Türkçesine Batı dillerinden, Türk cumhuriyetlerine Rus- 
çadan geçmiş olan yabancı kelime ve terimlere ortak karşılıklar aranması 
veya bu konuda birkaç lehçe arasında ortaklık gösteren kelimelerden yarar- 
anılması. 

h) Her Türk lehçesi için edebiyat antolojilerinin hazırlanması, önemli 
edebi metinlerin karşılıklı olarak okul kitaplarına alınması. 

1) Orta-Asya Türk cumhuriyetlerinde şimdiye kadar iletişim dili Rusça 


olduğu için, resmi yazışmalarda Türkçeye dayalı bir gelenek oluşturulama- 
mıştır. Bu nedenle Türkçe bir resmi yazışmalar kitabının hazırlanması. 


Türkiye Türkçesinin Çağdaş Problemleri: 3 


& (“AND SIGN”) 
Doç. Dr. Harin ErsoyLu 


Türkçenin bu günkü yazılı anlatımında bazı şaşırtıcı ve düşündürücü 
yeni unsurlar göze çarpmaktadır. Dilimizin kendi yapısında var olmayan; 
inceliğinde, güzelliğinde bulunmayan “ortaya henüz çıkmış, çıkarılmış; 
yalan yanlış, ilgili ilgisiz aktarılmış, yamanınış; türedi” karşılığındaki yeni 
unsurlardan biri de, İngiliz dili ile yazılan belirli nitelikteki bazı metinlerde 
& işareti (seslendirilişi: ond) ile gösterilen ve yine söz konusu dildeki 
“and” (: ve ...) kelimesini karşılayan semboldür. 


Türk dilinde, zaman zaman, batı dilleri ile yazılmış ünlü eserlerden ak- 
tarılan yabancı cümle alıntılarından veya kişilerin şu veya bu konudaki ko- 
nuşmalarından, moda hâline getirilen kalıplardan (Number one: Bir nu- 
mara), zamanın dış politikası ile ilgili olarak yapılan protestolara (Go ho- 
me Yankee!: Amerikalı, yurduna dön!) kadar uzanan çeşitlilikteki sözler ve 
ibarelerle; bilimden sanata ve spora, günlük dilden düşünce diline, öten 
kuştan fosilleşmiş canlılara, açan çiçekten kömürleşmiş bitkilere, yiyecek içe- 
cekten giyecek ve yakacağa ... dek, çok değişik alanlara ait olmak üzere bir- 
çok terini, kelime gibi unsurların alınması, getirilmesi yeterli bulunulmamış 
olunacak ki, artık sıra yabancı dillerin -işare? dilinden veya körlerin eğiti- 
minde kullanılan örai/le alfabesinden değil- kendi metinlerinde bile son de- 
rece sınırlı ölçüde ve belirli amaçlarla kullanılabilen bazı işaretlere, sembol- 
lere de yer verilmeye başlanılmasına gelmiştir! 


Türk dilinin uzun tarihi boyunca, halen kullanılan Lâtin harfli Türk 
alfabesi de içinde olmak üzere, geniş topluluklarınca benimsenilen belli baş- 
lı alfabeleriyle yazılan metinlerde, bazı kelimeleri karşılamak amacıyla bir- 
takım semboller kullanılması, Gök Tük harflerinin geçerli olduğu döne- 
me ve Türk yaşayış biçiminden ilham almış unsurlara, aittir. Meselâ, I 
işaretinin sü (:asker), — işaretinin ok! anlamına gelmesi gibi. 

Arap harfli ve Fars alfabesinden tamamlanmalı Türk alfabesinde ise 
genel olarak sembolle gösterilen kelime -bir cümle veya kelimenin bir yahut 
birden fazla harf alınarak oluşturulan “kısaltma”lar dışında- bulunmamak- 
tadır. Kökeni hangi dilden olursa olsun, metnin tam veya zaman zaman ha- 
rekelenmiş bulunulması durumunda, kelime yapılarında yer alan ünlüleri 
“belirtmek amacı ile “hurüf-ı hareke” denilen yazı işaretlerine başvurulmuş- 


1 Ali Karamanlıoğlu, Türk Difi, İstanbul 1978 (2. b.), 5. 40. 
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tur. Tabii, bu işlem yapılırken bütün varlığı yalnızca bir tek sesin sembolün- 
den ibaret olan “u, ü, vu, vü, ve” edatının, bazen, “ötre” denilen ve bu ke- 
limenin yazıdaki karşılığının, yani harfinin aynı zamanda bir minyatürü hâ- 
lindeki bir işaretle (,;?) karşılanılmış olunması bir rastlantıdan başka bir 
şey değildir. Çünkü sözü edilen işaret, kelimelerde gereğine göre “o, ö, u, 
ü” seslerini belirtmek için kullanılmıştır. Bu ve benzeri bütün durumlar 
eski Türkiye Türkçesi, Osmanlı Türkçesi gibi, yüzyılları kapsamına alan 
uzun bir zaman dilimi içinde görülmüştür. 


Arap harfli Türk alfabesinin değiştirilmesi dışında, Cumhuriyet Türkiye" 
sinde gerçekleştirilen çeşitli ve kapsamlı yenileştirmeler, zaten Tanzimat 
döneminden beri yönelinen batı medeniyeti ile olan ilişkileri gitgide artırmış- 
tır. Birbirleri ile ilişkilerde bulunan toplumlar arasında karşılıklı etkilenme 
şüphesiz ki tarihin her döneminde görülegelen bir durumdur, normaldir. 
Normal olmayan ise etkilenmenin, kişi veya toplumun temel niteliğini, özü- 
nü değiştirecek ağırlığa, eziciliğe varmasıdır. Bu durum dil açısından ele alın- 
dığında ve Türk dilinin tarihine göz gezdirildiğinde; geniş topraklar ve deği- 
şik halklar üzerinde devletler, imparatorluklar kurulmasının, toplumlara 
ve onların inanç, kültür gibi değerlerine her açıdan engin bir hoşgörüyle bu- 
kılmasının, bir ölçüde de kendi milli varlığına, bunun başında gelen diline, 
onu tehdit eden tehlikelere zaman zaman kaygısızca bir tutum gösterilmesi- 
nin ve daha bütün bunlara benzeyen veya benzemeyen başka sebepler sonu- 
cunda, Türk dili, kendisini sürekli yabancı dil unsurları ile, hen de gereğin- 
den fazla iç içe bulmuştur. 


& işaretine, İngilizce olarak yazılmış tek dilli sözlüklerin büyük çoğun- 
luğunda yer verilmediği gibi, bir yanı İngilizce olan iki dilli sözlüklerde tu- 
tulan yol.da, birincisinde görülenden farklı değildir. Bu işarete, Websler 
serisi gibi sözlüklerin hacimli olanlarında bir madde hâlinde değil, ancak, 
sözlüğün sonunda ayrı bir kısımda ve topluca verilen “Sign and Symbols”2 
(İşaret ve Semboller) ana başlığı altında rastlanılabilmektedir. Bu durumda 
bile, astronomi, biyoloji, kimya, matematik, tıp ... gibi bir bilim dalına, uz- 
manlık alanına ait belirli bir kullanım için değil, ancak “karışık, çeşitli” 
anlamlarına gelen “Miscellaneous” başlığı altında ve “and” ile karşılanı- 
larak! yer verilmektedir... 


& işaretine, pek tabii ki, şekilce bir kelime niteliğinde bulunmadığı için 
İngilizce sözlüklerin maddeleri arasında yer verilmemiş olunsa bile, ona, gös- 


72 A Metrinm-Webster, 7he Merriam-Websrer Pocket Dictionary, New York 1947 (Second 
printing), 1534. 
3 Ase, 5. 1536. 
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terilen “and” karşılığının İngilizcede “ve, ile, birlikte; da, de” fonksiyonla- 
rıyla kullanılan bir bağlama edatı olduğu göz önüne alınırsa, Türkçe me- 
tinlerde bu işaretin kullanılması, artık, batı dilinden de edat adı verilen gra- 
mer unsurunun Türkçeye sızdırılması, getirilmesi sonucunu doğurmuştur! 


Türkçeye yabancı dillerden geçen isim, sıfat gibi kelimelerin genel sı- 
nıflandırılması yapılınca, bunların hepsinin “anlam taşıyan” unsurlar oldu- 
Şu görülecektir. Oysa, edat olan kelimelerin anlani taşımadığı, yalnızca ke- 
lime grupları veya cümle kuruluşlarında “dil bilgisi bakımından görev yük- 
lendiği” dikkate alınırsa, bu gibi yabancı unsurların Türkçeye girmesinin 
normal bir durum olmadığı, bu çeşit kelimelerin bazısının Türkçenin gramer 
yapısının bozulmasına yol açtığı bilinmektedir. Yüzyıllar önce, Farsçadan 
Türk diline giren ve birleşik cümle yapılmasında görev yüklenen “ki” bağla- 
ma edatı ile kurulan kili birleşik cümlelerin, Türkçenin bütün dönemlerin- 
de, Türk diline, mantığına aykırı olarak kalakalması belirtilen tehlikenin bir 
örneği durumundadır. 


, & işareti, yazılı metinlerde, daha çok şirket (meselâ “Printed by Willi- 
am Collins Sons & Co. Ltd., Glasgow, Great Britain), ortaklık, birlik, grup, 
refakat, eşlik (örnek: “Dear Mr. & Mrs. Charlton) gibi durumları belirten 
bağlamalarda, bazı kelime gruplarının kısaltma hâlinde kullanılmasında gö- 
revlendirilmekle birlikte, özellikle, kısaltmâların karşılıkları verilirken & 
yerine “and” yazılması, yani sembolün değil, doğrudan doğruya edâatın ken- 
disinin getirilmesi tercihi yapılmaktadır. “R & Brlıythm and blues,R & D 
reseurch and development,” “P & O, Peninsular and Oriental (Steam Na- 
vigalion Company),”“ “P & G, Procter and Gamble” örneklerinde olduğu 
gibi. Peki, İngiliz dilindeki bu tutumdan hareket edilirse -bu & işaretinin as- 
lındaki kullanılışmın' hakkını vermek için!- Türkçe ile yazılan metinlerin 
yukarıdaki örneklere benzer durumlarında acaba “and” edatını kullan- 
mak mı Çneselâ, araştırma and gelişme) gerekecektirz... 


& işaretinin; Türkçe kelimelerle mi, Türk diti kuralı ile mi, yoksa bun- 
ların her ikisiyle birlikte mi veya hiçbirisiyle mi, daha da beteri, İngilizce kural 
ile fakat, bunların kurucularınca Türkçe sanılan (!) ve sayılan (!) yapılarda 
mı kullanıldığı zaman zaman karışan, birtakım kelime kütleleri (çünkü, & 

4 Beryl T. Atkins, Alain Duval, Rosemary C. Milne and Pierre-Henri Cousin, Helöâne M. 
A. Lewis, Lorma A. Sinclair, Renge O. Birks, Marie-Noğlle Lamy, 74e Collins-Robert French Dic- 
tionary, French-English English-French, Glasgow, 1990 (Second edition), s. 4. 

5 Frederick C. Mish, E. Ward Gilman, Websrer's Mintlı New Collegiate Dictionary, Massac- 
husetis, U.S.A., 1983, p. 1382. 

GA Merriam-Webster, The Merriam-Webster Pocket Dictionary, New York, 1947 (Second 
printing), p. 466. 
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işareti ile kelimeler öyle bir bütün oluşturuyorlar ki, artık, onlara cümlenin 
temel unsuru durumundaki çekimli fiil ilk sırada olmak üzere, başka herhangi 
bir cümle unsuru gerekmediği düşüncesi, bu çeşit kullanımlarda ağir basmak- 
tadır (9), kelime birliktelikleri (9), Türkiye'de basılan metinler arasında, önce- 
likle son birkaç yıldan beri, başta, pembenin gelişigüzel herhangi bir tonunu 
değil de, özellikle kendi zevkine (belki de zevklerine) hitap edeninin özenle 
seçildiği, duyurma ve buyurma ile ilgili üslüpta da aynı özenin gösterildiği, 
gerisinin ise artık matbaadaki basım elemanının bilgisine, kültürüne, işinin 
çokluğuna (öyle ya “ile, ve” gibi iki, üç harf taşıyan kelimeler yerine bir çır- 
pıda çıkan & işaretini koymak daha kolay gelmeli), bu hayırlı işe, moda bil- 
diği bir şekille (&) katkıda bulunma arzusuna ve benzeri ihtimallere bağlı 
olarak basılan nikâh davetiyelerinde görülegelinmiştir. Bu günlerde, bu tip 
metinlerin bir kısmında yapılan biricik değişiklik, & işaretinin açık bir renk- 
le, fakat hemen hemen bütün davetiye zeminini kaplayacak büyüklükte 
olması şeklindedir. 


Nikâh, düğün ve benzeri işlerle ilgili davetiyelerden başka, önceleri bü- 
yük şehirlerin belirli cadde ve sokaklarında dizi dizi dizilmiş dükkân, mağaza, 
alış veriş merkezi, market, ile yabancı dillerden geçme adları taşıyan yer- 
lerle, toplumsal yaşayışın gerektirdiği bütün kuruluşların, iş yerlerinin bir 
kısmında, ivedilikle ve kaçıncı kez olduğu unutularak, şekilce yeniden batılı- 
laşmaya gidildiğinden, başta tabelâ ve vitrin camları olmak üzere göze çar- 
pan yerler, Türkçenin hiçbir döneminde görülmeyen çeşitlilikte, bollukta 
yabancı kelime, gramer unsuru ve benzerleri ile kaplanırken & işareti de 
ilgili veya istenilen (!) bir yere konulmuştur. Bunun arkası çabuk gelmiş, 
& işareti birçok yerde kısa zamanda görünür olmuştur. 


& işareti, yazılı basında hemen hemen her gün iç ve dış turizm ile ilgi- 
li ilânlarda ve cömertçe (1) kullanılmaktadır. İngilizcede bu işaret, iki- 
den fazla unsuru birbirine bağlama sırasında, genellikle, unsurlar virgülle 
ayrılmakta veya boşluk bırakılarak son iki unsurun arasına getirilmekte iken 
(“SMITH, JONES & ROBINSON LIMITED”7), Türkçe ilânlarda kaç 
unsur belirtilmek isteniliyorsa hepsinin de arasına birer adet & işareti getiril- 
mesi daha yararlı, daha pekiştirici, bütünleştirici (kütleleştirici) sayılmakta- 
dır. Bununla ilgili kimi örnekler Türkiye'nin en çok ve en az satan, gazete- 
lerinden derlenmiştir: “ATİNA & SELANİK & KAVALA”, “GALERİ 
& SERGİ & ATÖLYE ilânlarınız için”, “İMALAT & TOPTAN & PF- 
RAKENDE”. 


7 Beryl 'T. Atkins, Alain Duval, Rosemary C. Milne and Pierre-Henri Cousin, Hel&öne M. 
A. Lewis, Lorna A. Sinclair, Renge, O. Birks, Marie-Noğlle Lamy, 7/e Collins- Robert French Dic- 
tionary, French-English English-Frencj, Glasgow 1990 (Second edition), p. 914. 
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& işaretinin Türkçedeki kimi kullanımları “Bilinmedik aş ya karın ağ- 
rıtır ya baş” ata sözünü hatırlatmaktadır. Çünkü bu tür kullanımlarda, işa- 
retin normal fonksiyonunda olup olmaması bir tarafa, en basit mantık ya- 
pısının, daha doğrusu mantık kapısının dışımda kalınmaktadır! İşte bir ör- 
neği: “KİBRIS & GİRNE”. Bu ilânı görenin zihninde canlanacak Türkçe 
yapı “Kıbrıs ve Girne” veya “Kıbrıs ile Girne” şeklinde olacaktır. Düşü- 
nülsün ki, bir kimse, avuç dolusu veya çek dolusu para ödeyerek bir yaz gece- 
si Girne'nin şu kadar yıldızlı otelinde turist olarak bulunmaktadır. Şimdi, 
bu kişi gene! anlamda Kıbrıs'ta bulunmamakta mıdır! Yok, yukarıdaki 
ilânla belirtilmek istenilen Girne'nin dışında daha başka yer veya yerlerin de 
gezi çerçevesi içinde bulunacağı ise, bu durumda da “ülke” ile “şehir,” 
diğer bir bakışla “bütün” ile “parça” birbirinden büsbütün ayrı, her biri 
başlı başına bir bütünmüş gibi ele alınmış olunmaktadır. 


& işaretinin ara sıra kelimelerin yakınında, fakat mantığın uzağında 
kullanımının dışında, bir de tutarsız, rast gele bir tutumda yazıldığı görülmek- 
tedir. Kimi kez getirildiği kelimelerin kısaltılmaya uğratılmaksızın hem “&” 
ile, hem de “ve” ile üstelik aynı ibare için kullanılması bunu göstermektedir. 
“921 KADIN & ÇOCUK 1 Kadının ve Çocuğun Dünyası Fuarı; Kadın ve 
Çocuk 92” 


& işaretinin Türk yazı dilindeki varlığı, yukarıda belirtilen alanların dı- 
şına taşarak günden güne artmakta, çeşitlilik göstermektedir. Meselâ, işleri 
televizyon ve benzeri yerlerde gösteri yapmak olanların, sloganlaştırıcı bir 
reklâm kalıbı ile bu & işaretinden yararlandığı (L & L: Levent ile Levent) 
görülmektedir. & işareti artık, dergi, kitap gibi uzun ömürlü, kalıcı eserlerde 
bile cümle içinde, makale veya kitap başlığında kullanılmaktadır. “Çelik 
& 18 ayar altın kaplama, 4.8 mm. kalınlık”,5 “Güç & Ölüm”, “Kurt Seyt 
& Shura”!9 gibi. Bu gidişe göre, Türk dili mantığı, bilinci, saygısı, sevgisi... 
ile oluşmuş yapılar taşıyan, gözlerden geçerek gönüllere öyle girmiş Leyla 
vü Mecnun (Leyla #/e Mecnun), Kerem i/e Aslı, Karagöz ie Hacivat ve 
benzeri eserlerin yeni basımları yapılınca, çağdaş izler taşıması için şu bi- 
çimleri mi alacak: Leyla & Mecnun Kerem & Aslı, Karagöz & Hacivat! 


& işaretinin Türk yazı dilindeki varlığı, birtakım düşünceleri, soruları, 
soru işaretlerini de zihinlere burmalıdır. Neden İngilizceyi kullanan toplum- 
ların dışında kalan, ama, onunla aynı dil kolu, dil ailesi içine giren diğer Av- 


8 Tempo dergisi, sa. 1, İstanbul, 6 Ocak 1993, 5. 138. 

9 Show dergisi, sa. 43, İstanbul, 17 Ocak 1993, s5. 12-13. 

10 Nermin Bezmen, Kur? Sev & Shura, İstanbul 1992 (altıncı baskı), zz. kitabın ön ve iç 
kapakları, 429, 430,... 
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rupa dillerinde bu & işaretine bir çapa gibi, bir cankurtaran simidi gibi bakıl- 
mamakta, metinlerinde yer verilmez, verilemez? Neden bu gün Türkçe- 
de yaşayan Arapça ve Farsça kökenli kelimelerde ince söylenilmesi gereken 
sesi belirtmek için (kâr-kar) veya aitlik, mensupluk, nispet bildirmek için 
(milli-milli) bulunması şart olan, buna karşılık bilginin, öğrenmenin ilk 
basamaklarında olanlardan bilginlere kadar uzanan bütün kuşakların en azı 
tarafından ancak kullanılabilen, kaldırım gazetelerinden en ciddi akademik 
eserlere dek uzanan bütün yayın çeşitlerinin sadece pek azında rastlanılabi- 
len “-” (şapka) işareti; doğru, anlaşılmazlıktan uzak, yanlış telâffuza engel 
bir Türkçe yazım amacıyla kullanılmaz, kullanılamaz? Neden okuyanı, 
yazanı, özellikle de yazarı çizeri, çevirmeni, tek bir söyleyişle Türkçeyi kul- 
lananı, gündelik yaşayışında önemli önemsiz pek çok ayrıntıda, sık sık gere- 
ginden fazla titizlik gösterir de, sesine, sözüne, düşüncelerine biricik araç olan 
diline, hiç olmazsa benzeri bir özeni göstermez, gösteremez ? Neden dünya- 
da en geçerlisi başta olmak üzere, içinde bulunulan medeniyet dolayısıyla. 
batı dillerinin Türkçeye takmaya çalıştığı boyunduruk ile batılılaşma, yani 
çağdaşlaşma ile çağdaş batı dillerinin Türkçeyi istilâsı birbirinden ayırt edil- 
mez, edilemez? Neden geçmişte, o zamanlar içinde bulunulan medeniyet 
dolayısıyla Arapça ve Farsçanın Türk dilinde yaptığı benzer nitelikli durum 
hatırlanmaz, hatırlanamaz? 


TÜRKÇE VE TÜRK CUMHURİYETLERİ 


Pror. Dr. Enine Gürsoy-NaskaLi 


Sovyetler Birliğinin resmen lağvolması tarihe bir dönün noktası 
olarak geçecek. Sovyet döneminin bu güne devrettiği topraklar, topluluklar 
ve meselelerden bahsederken bu dönüm noktasının öncesini ve sonrasını 
belirtmek ihtiyacını hissediyorum, mümkün olsa MÖ ve MS gibi bir takvim 
işareti, bir ayırıcı kullanacağım ve —en azından benim ilgi alanım için-bu 
ayırım MÖ ve MS'dan daha anlamlı olacak. Uluslararası ilişkiler, siyaset 
ve ekonomi için bu dönüm noktasının önemi aşikâr. Belki genel olarak 
dil üzerindeki önemi, ilk bakışta aşikâr olmayan bir husus. 


Dil kelimesi ile neyi kasdettiğimiz ve dili kutlanış biçimimiz-büyük 
ölçüde—hayata bakış tarzımızla şekilleniyor ve, haliyle, politik bir nitelik 
oluşturuyor. Sovyetler Birliğinin çözülmesiyle birlikte politika, ekonomi, 
uluslararası ilişkilerin yeniden değerlendirilmesi gerektiği gibi dille ilgiti 
bir takım var sayımların ve tanımlamaların da eski Sovyetler Birliğinin hem 
dahilinde hem dışında yeniden gözden geçirilmesi gerekti. Benim ilgi alanım 
dil; bu sebeple, Sovyetler Birliğinin çözülmesinin dil üzerindeki etkilerini 
tespit etmeye çalışacağım, Türkçenin konuşulduğu cumhuriyetlerde bu 
çözülmenin ne gibi tesirler uyandırdığını belirlemeye çalışacağım. 


Türkiye Türkleri olarak karşımıza çıkan ilk iş isimlendirme meselesi 
oldu. Sovyetler Birliğinin siyasi birliği ortadan kalkmıştı ama bu topluluğa 
bir bütün olarak atıfta bulunma ihtiyacı-hatta kaçınılmazlığı-bir gerçekti. 
Bir süre “Eski Sovyetler Birliği” ibaresi kullanıldı. Kısa bir süre sonra 
gazetelerde “Bağımsız Devletler Topluluğu” ibaresi yer aldı ve bu isim de 
BDT şeklinde bir kısaltmaya dönüştü. Gel gelelim, BDT kısaltması, “bir 
berber bir berbere” kabilinden bir dil tuzağı gibiydi, çünkü BDT'nin DDT 
ile karıştırılması tehlikesi vardı. Kendi hesabıma itiraf edeyim, ilk aylarda 
ancak kısa bir duraklamadan sonra BDT kısaltmasını telâffuz edebiliyordum. 
Tabii, bu kısaltmanın telkin ettiği ikinci bir olumsuzluk daha vardı: kısalt- 
manın ilk harfi olan B, “Birleşik” kelimesini-daha da kötüsü “Bağımlı” 
kelimesini çağrıştırıyordu, Kısaltma, B harfi ile başlamamalı mıydı yoksa? 
Herhalde bu şuur altı tereddütlerin neticesi olacak, ilk aylarda BDT'den 
bahseden kimseyi hatırlamıyorum. 


Türkiye açısından bilhassa ihtiyaç duyulan bir başka isim de çözül- 
menin neticesinde bağımsız birer cumhuriyet hüvviyetini kazanan Türk 
coğrafyasına, Türk nüfusuna, Türk cumhuriyetlerine topluca verilecek 
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isim oldu. Ve elbette bu da basit bir mesele değildi. Orta Asya Cumhuri- 
yetleri isimlendirmesi yepyeni bir isim olarak batı terminolojisinden alındı 
ve benimsendi. Ne var ki bu terim coğrafi bir alanı belirliyor ve birer Türk 
cumhuriyeti olan Türkmenistan, Kazakistan, Kırgızistan, Özbekistan ile 
birlikte etnik ve dil bakımından İrar kökenli olan Tacikistan'ı da bünye- 
sine dahil ediyor. Bu Türk Cumhuriyetleri ile Tacik Cumhuriyetinin etnik 
ve dil farklılığını bir kenara koyarsak coğrafyanın ötesinde bir ortak noktası 
daha bulunuyor, o da nüfusun müslüman olması, Orta Asya Cunhuriyet- 
leri teriminin en önemli ve çaresiz kusuru Kafkaslarda bulunan KALA 
can'ı bünyesine dahil edememesi. 

Yeni cumhuriyetler için kullanılan iki yeni isim daha var: Türki c um- 
huriyetler ve Türk Cumhuriyetleri. Bence Türk Cumhuriyetleri terimi, 
isimlendirilecek topluluğu en doğru biçimde isimlendirmektedir. (Bu nok- 
tada, tabii, Kratiylus diyaloğunu hatırlıyoruz ve gülümsüyoruz). Türk 
cumhuriyetleri en doğru isimlendirmedir, çünkü ortak olunan vasfı-yani 
aynı soydan gelindiğini-en sade biçimde ifade etmektedir. Belki Türkiye'de 
oturan Türklerin fizyonomisi hudutların ötesindeki Türklere pek benze- 
memektedir, ama sanki bunun pek önemi yoktur, Rahmetli Cumhurbaşkanı 
Özal'ın Kırgızistan'ı ilk ziyaretinde Bişkek'te bir akının yani saz şairinin 
—Özalı: “At üstünde gittiniz, uçakla geldiniz; gözleri çekik gittiniz, mavi 
gözlü geldiniz” dizeleriyle karşıladığını gazetelerden okumuştuk. Buna 
da zamanın akışı diyoruz. 

Türk Cumhuriyetleri terimine karşılık Türki Cumhuriyetler terimine 
gelince, “türki” kelimesinin sonundaki i, tabii, Arapça bir ek, yani yıllardır 
Türkçenin bünyesinden arındırılmak istenen yabancı menşeli unsurlardan 
biri; 60'lı, 70'i yılların en somut dil kavgaları tasfiyecilik, uydurmacılık 
ve -sal /-sel ekleri etrafında cereyan etmiş iken “*9O'larda birden ve hep bir 
ağızdan “türki” gibi bir kelimenin revaç kazanmasını her halde inceleme- 
miz gerekiyor: Bence, Türkiye'de birçok kimse için Türkiye sınırları dı- 
şında Türklerin mevcudiyeti Sovyet ordusunun Bakü'yü işgaline ve daha 
sonra da Sovyetlerin parçalanmasına borçlu olunan bir enformasyon oldu. 
Bütün diğer şaşırtıcı olayların akışında bu zümre “türki” kelimesini gaze- 
telerden duydu ve kullanmaya başladı. Diğer bir zümre için ise Türkiye 
dışında bir Türk mevcudiyeti bilinmekle beraber bunu anmak veya hatırla- 
mak siyasi bir tabu veya boşluk idi. Şimdi sanki yarım asır, bir asırdır açıl- 
mayan bir dolabı açıp da içinde şimdiye kadar önemsenmemiş zerafetler 
keşfetmenin hoşluğu ile çağ öncesine çağırışımlar yapan bir kelimeyi seçip 
kullanmak. gibi oluyor. Tabii, bu arada, “türki” kelimesinin Çarlık Rus- 
yasında Türkler için ve Türkler tarafından kullanılan bir kelime olduğunu 
belirtmek gerekir. 
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“Türki” kelimesi Türkiye Türkçesi kulağına yanlış telkinler de ima 
ediyor. “Türki” demek suretiyle, “Türk'e ait, Türk gibi, Türk'e benzer” 
manalarını ifade etmiş oluyoruz. Niçin Türk Cumhuriyeti demek dururken 
“Türk'e ait cumhuriyet” diyerek mefhumu dolambaçlı yollardan geçirelim 
veya “tam Türk değil, Türk'ü andıran bir topluluğun cumhuriyeti” diyerek 
anlamı saptıralım ? 


Söz konusu cumhuriyetleri kendi memleket ismiyle isimlendirdik, 
Azerbaycan Cumhuriyeti, Kırgızistan Cumhuriyeti, vs. Türkiye'de bir grup; 
bu cumhuriyetlerin Azerbaycan Türk Cumhuriyeti, Kırgızistan Türk Cum- 
huriyeti şeklinde isim almalarından yana fikir beyan ettiler. Bu düşünceyi 
beyan ederken belki Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti modelini düşünüyor- 
lardı. Şayet bu paralelliği yedi Türk cumhuriyetine de uygulayacak olur- 
sak Türkiye Cumhuriyetinin adınında Türkiye Türk Cumhuriyeti olarak 
değiştirilmesinin gündeme gelmesi gerekirdi. 


Türk cumhuriyetlerinin arasındaki bağlardan biri de Türkçe adı verilen 
dilin şivelerini konuşmamız. Türkiye Türkçesi, Azerice, Özbekçe, Kazakça 
vs. Türkçe dediğimiz dilin şiveleri. Bu şiveleraen bazıları biri birine daha 
yakın, meselâ, Türkiye Türkçesi, Kıbrıs Türkçesi, Azerice, Türkmence bir 
grup âltında toplanabilecek şiveler; buna mukabil yine bir grup altında 
toplanabilecek Kazakça, Kırgızca bu ilk saydığım gruba daha uzak şiveler. 
Bu şiveler, eski bir tarihte ortak bir noktadan dallanmıştır, yine eski tatih- 
lerde bu dallardan da dallanmalar olduğunu söyleyebiliriz. Türkiye Türkçesi, 
diğer çağdaş Türk şiveleri gibi bu dallanmanın bir sonucudur. Alınmalara, 
kırgınlığa yol açan bir ifade şeklini kaydetmek için bu hususun üzerinde 
duruyorum. Bazı ifadelerde, Türkiye Türkçesi kasdedilerek, meselâ, “Azerice, 
Türkçenin bir şivesidir” deniliyor, sanki kronolojik önceliği olan şive 
Türkiye Türkçesi imiş, Azerice ise bunun bir kolu imiş gibi, tabii bu düşünce 
sakat ve asılsız. Ve bu durun da tepkilere yel açıyor. 


Bu gün Türkiye'de Türkoloji ile uğraşanlar arasında en başta gelen ve 
en şiddetli münakaşalara yol açan konu bir terimin tanımı, yani terminoloji 
üzerinde odaklanıyor. Terim üzerinde şiddetli münakaşa olur mu, diye- 
bilirsiniz, ama oluyor. Münakaşada taraflardan biri Türkiye Türkçesinin, 
Azericenin, Kazakçanın vs. ayrı ayrı diller olduğunu ve bu diller arasında 
anlaşmanın mümkün olmadığını savunuyor. Diğer ekole mensup olanlar 
ise Türkiye Türkçesinin, Azericenin, Kazakçanın vs. aynı dilin şiveleri ol- 
duğunu söylüyor. Yüzeyden bakıldığında tartışma bir entte için seçilen 
isim üzerinde-yani dil mi şive mi meselesi üzerinde-gelişiyor. Bir ekol, 
farklılıkları vurgulayıp Sovyet rejiminin pek tasvip ettiği “dil” terimini 
kullanırken diğer ekol meseleye tarihi perspektivden bakıp bütünlüğü 
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vurgulayan “şive” terimini kullanıyor. Farklı diller tezini savunan ekol son 
zamanlarda yeni bir hamle yaparak gelişmiş bir edebiyata veya yerleşmiş 
bir edebi dile sahip olan bu diller için şive terimini kullanmanın aşağılayıcı 
olduğunu ifade etti, İşte bu noktada bir Alman Türkolog da tartışmaya 
katıldı, Sovyetlerin öngördüğü gibi 30-40 Türk dilinin bulunmadığını, bun- 
larm bir kısmının suni ayırımlar olduğunu, bir kısmının da biribirlerine 
yakınlığı sebebiyle şive telâkki edilmesi gerektiğini, belki dört Türk dilinden 
söz edebileceğimizi yazdı. : 

Türk cumhur'yetlerinin bağımsızlığını almasından sonra gündeme 
gelen bir konu da alfabe değiştirme konusu oldu. Bu değişme Kirilden vaz- 
geçip yerine büyük bir ihtimalle Lâtin alfabesini getirmek üzere düşünülüyor. 
Azerbaycan Kirilden Lâtin alfabesine geçilmesini kanunen tescil etti. Alfabe 
konusu diğer cumhuriyetlerin parlâmentolarına geldi; * görüşüldü, tekrar 
görüşülecek. Fakat bu gün cumhurıyetlerde çözüm bekleyen daha acıl 
problemler var; meselâ, hangi harflerle olursa olsun kitap basmak için 
kâğıt yokluğu veya Lâtin harfleri ile kitap basmak için baskı teşkilâtı. 
Sovyet Türkleri, Lâtin alfabesini bundan önce kullanmışlardı; 1920'li 
yılların sonunda, ilk önce Yakutlar, daha sonra diğer Türk toplulukları 
Lâtin alfabesine geçtiler fakat 1928'de-Azerbaycan'dan iki yıl sonra-Türkiye 
de Lâtin alfabesine geçince Stalin, siyasi sebeplerle Kiril alfabesini resmi 
alfabe durumuna getirdi. ği 


Cumhuriyetlerin Lâtin alfabesine geçmesiyle ortak alfabe. teşis edilmiş 
olacak. Ancak, ortak alfabe terimi de bazılarınca. yanlış. algılanmakta; 
ortak dil meselesiyle karıştırılmakta. Sanki cumhuriyetler Lâtin alfabesini 
kullanmaya başlar başlamaz bu şivelerde yazılan ve söylenenin her kelimesi 
bizce anlaşılacak ve bizim yazıp söylediklerimiz onlarca anlaşılacak. Tabii, 
durum böyle olmayacak. Fakat son derece naif olan bu düşüncenin bir 
doğruluk payı var, şöyle ki aşina olmadığımız yabancı bir alfabe en bildik 
bir kelimeyi bile teşhis etmemize müsaade etmez. Ortak alfabe, bu şivelerde 
yazılanları en azından kıraat şeklinde okuyabilmemize, bize yakın şivelerin 
metinlerinin büyük bir kısmını anlayabilmemize, daha uzak şivelerde iS& 
ortak kelimelerden hareketle metnin belki bir kısmını veya belki sadece bir- 
kaç kelimesini anlayabilmemize izin verecek. Fakat her halükârda aramız- 
daki iletişimi arttıracak. 

Bütün Türk cumhuriyetlerinde kullanılacak ortak bir edebi dil meselesi 
de yine ayrı bir konu. Türk şiveleri arasında birtakım farkların olduğunu 
ve bu gün için ancak bir çeşit sathi sözlü anlaşmanın mümkün olabileceğini 
düşünürsek şu soruları sormaya yöneliyoruz. Acaba 8. yüzyılda mevcut 
olan veya mevcut olduğunu farz ettiğimiz bir ortak edebi dil bu gün için 


Emine Gürsoy-Naskali 191 


mümkünmü? Acabo zaman içinde bu günün çağdaş Türk şivelerinin biri- 
birine yaklaşması ve nihayetinde bir tek dile dönüşmesi mümkün mü? 


Önce birinci soruyu, ortak edebi dil meselesini ele alayım: bu gün eski 
Sovyetlerdeki Türk cumhuriyetlerinin ortak anlaşma dili, ortak edebi dili 
Rusça, fakat biz de eski Sovyetler dışında yaşayan Türkler bu zemini pay- 
laşmıyoruz. Bununla birlikte, bu cumhuriyetlerde Türkiye Türkçesine 
büyük bir rağbet var. Geçen yaz Bişkek'teyken Milli Müze'de çalışan genç 
bir bayan memurun elinde Türkçe-Rusça bir sözlük gördüm, sessizce bu 
sözlükteki Türkçe kelimeleri öğreniyordu. Yine bildiğimiz üzere Türkiye 
bu yıl cumhuriyetlerden on bin kadar öğrenci kabul etti. Bu hadisede önemli 
olan husus Türkiye Türkçesini öğrenme arzusunun olması. Akımın yönü 
Türkiye Türkçesine doğru. Bu gün için diğer yönlere doğru bir akım göz- 
lemlemiyorum, cumhuriyetlere-hele cumhuriyetlerin şivelerini öğrenmek 
üzere-okumaya giden öğrenci sayısı yok denecek kadar az. Bununla birlikte, 
Türkiye Milli Eğitim Bakanlığının Türkiye'deki liselerde Türk şivelerini ve 
cumhuriyetlerin edebiyatını okutmak üzere hazırlık yaptığını duyuyoruz, 
hatta benin bildiğim bir lisede şive konusunda bir çeşit tatbikata da geçil- 
diğini duydum. 


Bu verileri değerlendirdiğimde Türkiye Türkçesinin revaç kazanaca- 
ğını, geçerli Türk şivesi durumuna gireceğini görüyorum. Bunu söyler- 
ken Azerilerin, Özbeklerin, Kazakların kendi şivelerini bırakıp Türkiye 
Türkçesi konuşmaya başlayacakları, Türkiye Türkçesinde yazı yazıp ede- 
biyat üreteceklerini söylemek istemiyorum, böyle bir şeyin olabileceğini de 
sanmıyorum. Sovyet sistemi “halk” tabir ettiği toplulukların yazı dilinin 
gelişmesini veya oluşmasını sağladı, Neticede sadece Sovyet Cumhuriyet- 
leri değil, Yakut, Çuvaş, Tuva, Tatar, Kumuk, Nogay gibi eski otonom 
cumhuriyetler ve muhtar bölgelerdeki helklar da yazı dili geliştirdiler. Türkiye 
Türkçesinin arzulanan dil olacağını-bizde İngilizcenin “tercih sebebi” 
olması gibi revaçta olacağını—ve belki ileride cumhuriyetlerin iletişim dili 
olacağını düşünüyorum. Hatta belki cumhuriyetlerde ikamet eden Rusların 
da Avrasya kanalı sayesinde biraz Türkiye Türkçesi kapacaklarını zanne- 
diyorum. Kırgızistan'da Rus otel resepsiyonistlerin Türkçe şarkı program- 
larını heves ve merakla izlediklerini gördüm. 

Bu anlamdaki ortak dile “iletişim dili”* denilmesinin doğru olacağını 
düşünüyorum, çünkü ortak dil terimi ile birçok kimse farklı bir oluşumu 
tahayyül ediyor. Tahayyül edilen oluşum ise biraz o şiveden, biraz bu 
şiveden bir şeyler almak suretiyle oluşacak bir nevi Türk esperantosudur. 
Tabit, Türkiye'de birçok kimsenin farz ettiği oluşum esas itibariyle Türkiye 
Türkçesine Türk şivelerinden serpiştirilmiş birkaç kelime ile ortaya çıkan 
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dildir. Türkiye Türkçesine, Türk şivelerinden kelime alınması uygundur, 
fakat Türk esperantosu hayali bir çözümdür. 


Türk cumhuriyetlerinde-Baltık cumhuriyetlerinde olduğu gibi- dil ko- 
nusunda büyük hassasiyet gelişti. Meselâ, Azerbaycan'da Elçibey Rus tele- 
vizyonunda bile konuşurken Azerice konuştu, Birçok Rusça isim-sokak, 
meydan, yerleşim merkezi isimleri, coğrafi isimler-silinip yerine ya yeni isim- 
ler bulundu veya Sovyet idaresinin koyduğu Rusça isimlerden önce konul- 
muş isimler canlandırıldı. Meselâ, Bakü'de Lenin meydanı yerine Azatlık 
meydanı, Bişkek'te Çarlık Rusyası generalinin adı olan Frunze yerine Biş- 
kek isimleri konuldu. Önümüzdeki yıllarda kartograflara pek çok iş düşü- 
yor. Ama her cumhuriyette harita basacak teknoloji ve kuruluş var mı, emin 
değilim. 

Türk cumhuriyetlerinin hiçbiri Rus asıllı vatandaşlarından o cumhuri- 
yette konuşulan Türk şivesini konuşabildiklerini belgeleyecek bir imtihandan 
geçmelerini talep etmedi. Baltık cumhuriyetlerinde bu konu gündemde. Dil 
konusu elbette basit bir konu değil; birkaç nesilden beri Kazaklar, Azeriler, 
Özbekler vs. tedrisat dili Rusça olan okullarda okumayı makbul saymışlar, 
ana dilde tedrisat yapan okullar ikinci sınıf sayılmış. Rus diliyle eğitim gör- 
mek yıllarca bir prestij unsuru olmuş iken, yüksek eğitim için duha iyi ka- 
pılar açmış, iş imkânları bakımından sadece söz konusu cumhuriyette değil, 
belki Moskova'da iş imkânı sağlamış iken bu ön yargı birikimini değiştir- 
mek somut plânlama ve somut ödüllendirme gerektirecek. Cumhuriyetlerin 
dil politikasını ilgiyle izlemeye devam edeceğiz. 


ŞOR TÜRKÇESİYLE İLGİLİ YENİ YAYINLAR VE 
ÇALIŞMALAR 


Doç. Dr. Şükmü H. AKALIN 


Güneybatı Sibirya'da yaşayan Şor Türklerinin dik üzerine yapılan 
çalışmaların yaklaşık 150 yıllık bir geçmişi vardır. 


Şor Türkçesi ile birlikte Sibirya'daki diğer Türk boylarının dili üze- 
rindeki ilk çalışmalar Rus misyonerleri ile başlar. XVIHI. yüzyılda Sibirya" 
pın büyük bir bölümünü ele geçiren Rusya, Türk boylarını Hristiyan- 
laştırmak amacıyla bölgeye misyonerler göndermiş, ayrıca Sibirya'nın 
çeşitli yerlerinde de misyoner okulları açmıştır. Misyonerler, Sibirya'daki 
çalışmaları sırasında Hristiyanlıkla ilgili eserleri Türk boylarının dillerine 
çevirmişlerdir. Misyonerlerden bazıları, çeviri işiyle yetinmemiş, bölgedeki 
Türk boyları üzerine çeşitli araştırmalar da yapmışlardır. Bu misyonerler- 
den biri olan Vasiliy İvanoviç Verbirtskiy, misyonerlik çalışmalarının 
yanı sıra Altaylardaki Türk boylarının dilleri, âdetleri, inançları ve efsaneleri 
üzerine araştırmalar yapmıştır. Verbitskiy ile başlayan bu çalışmalar, 
Wilhelm Radloff ile devam eder. Radloff, Probem'in 1. cildinde Altay, 
Teleüt, Lebed, Soyon ve Şor Türklerinden derlediği malzemeleri ya- 
yımlar (1866). dus Sibierien adlı eserinde ise, Sibirya'da yaşayan çeşitli 
Türk baylarıyla birlikte Şor Türklerinin yaşayışı, inançları, sözlü edebiyat- 
ları üzerine gözlemlerine yer verir (1884). Meşhur sözlüğü Versucl eines 
Wörterbuches der Türk-Dialekte'de Şor Türkçesinden de kelimeler bulun- 
maktadır (1893-1911). 


Verbitskiy ve Radloff'tan sonra Şor Türkçesi üzerine çalışan ikinci 
kuşak Türkologlar arasında N. F. Katanov, S. E. Malov, L, P. Potapov ve 
N. P. Direnkova'yı görüyoruz. Ancak bunlardan Nadejda Petrovna Dıren- 
kova, yayımlamış olduğu Sorskiy Folklor (1940) ve Grammatika şorskogo 
yazıka (1941) adlı kitapları ve Şor Türkleriyle ilgili yazılarıyla bu alanda 
müstesna bir yere sahiptir. 


İkinci kuşağı N. A. Baskakov, K. Menges, O. Pritsak, M. A. Abdral- 
manoy, G. F. Babuşkin gibi Türkologların çalışmaları izler. 


Son yıllarda ise Şorca üzerine yapılan çalışma ve yayınlarda önemli 
bir artış göze çarpmaktadır. Özellikle Şor Türklerinin yaşadığı Kemerovo' 


1 V. İ. Verbitskiy hakkında daha geniş bilgi için bk. H. Eren, Verbitskiy Vasiliy İvanoviç 
mad., Türk Ansiklopedisi, c. 33, s. 290, Ankara 1984. 
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da ve Kemerovo'nun batısındaki Novosibirsk'te, büyük bir bölümü Şor 
Türklerinden olan genç kuşak dilcilerin ana dilleri üzerindeki çalışmaları 
dikkat çekmektedir. Bu yazımızda yakın zamanda bu bölgede yayımlanmış 
eserlerden ve hâlen devam etmekte olan çalışmalardan söz edeceğiz. 


Dil bilgisi çalışmaları: N. P. Direnkova'nın 1941 yılında yayımladığı 
Granmatika şorskogo yazıka.adlı eseri henüz aşılamamıştır. Dala sonraki 
yıllarda yayımlanan Şorca ile ilgili pek çok yazı ve araştırmaya Direnkova” 
nın eserinin kaynaklık ettiğini görüyoruz. Ancak son zamanda yayımlanan 
pek çok orijinal makalede de Şorcanın çeşitli özellikleri incelenmiştir. 


Ses bilgisi özelliklerini konu alan çalışmalar arasında N. N. Mejekova” 
nın Şorcadaki ünsüzler ile ilgili yazısı,? N. B. Pospelova'nın Şorcanın Mrass 
ağzındaki /k'/, /k?/ ve ft'/, /06) ünsüzleriyle ilgili iki yazısı,* F. G. Çispiya- 
kova'nın Şorcanın Kondoma ağzındaki ünlülerle" ve ünsüzlerle ilgili iki 
yazısı dikkat çekmektedir. Şorcada vurgu üzerine tez* hazırlayan N.V. 
Şarlova'nın bu konuda ayrıca iki yazısı yayımlanmıştır.” Vurgulu ve vurgu- 
Suz hecelerdeki ünlülerin özelliği de Şarlova tarafından incelenmiştir." 


Şor Türkçesinde fiilden ad yapma eki olarak kullanılan -rga ve zarf- 
fiil eki -p, İ. A. Nevskaya'nın iki ayrı yazısında ele alınınıştır.” 


2 N. N. Mejekova, Konsonantial v şorskonı dinlekte hakasskogo yazıka, Zvwkovte Sistemi 
Sibirskih Yazıkor, s. 74-18, Novosibirsk, 1989, ' 

3 N. B. Pospelova, Fonemi /k!/ i/k*/ v mrasskom dinlekte şorskogo yazıka, Eksperimen- 
tal'naya Fonetika Sibirskih Yazıkor, $. 143-154, Novobsibirsk 1982; #onemi İfİİE/v mrass- 
kom dialekte şorskogo yazıka, Sibirski iy Fonetiçeskiy Sbornik, s. 7-15, Novosibirsk 1983, 

4 F.G. Çispiyakova, Obşçeye opisanig glasnılı kondomskogo dialekta şorskogo yazıka, 
Eksperimental'naya Fonetika Sibirskilk Yazılkov, $. 68-80, Novosibirsk 1932. 

5 F. G. Çispiyakova, Soglasnıye kondomskogo dialekta şorskogo yazıka, Sibirskiy Foneri- 
çeskiy Sbornik (Sbornik Nauçnık Trudov), s. 16-21, Novosibirsk 1983. 

6 Tezin özeli yayımlanmıştır: Slovesnoye udureniye v nijinemrasykom govore şerskoga yazıka, 
Eksperimental'nofonetiçeskoe | İssledovanic, o Alma-Ata 1983. 

IN. V. Şarlova, Tonal'nost v slovesnonı udarenii şorskogo yazıka, Eksperimentol'no-fv- 
netiçeskie İssledovaniya Sibirskih Yazıkor, s. 137-148, Novosibirsk, 1931 ; Osnovniye akusliçeskiye 
harakteristiki slovesnogo udareniya v şorskom yazıke, Eksperimental'no- Fonetika Sidirskih Yuzı- 
kov, 8. 165-172, Novosibirsk 1932. 

8 N. V. Şarlova, Koliçestvennaya harekteristika şorskih glasnıh v udarnıl i bezudarntâ slo- 
gah, Voprosi Yazıka i Literafurı, sf. 47-53, Novokuznetsk 1981. 

9İ. A. Nevskaya, Upotrebleniye form na -RGA v şorskom yazıke, Grammatiçeskie İssle- 
dovaniya po tyurksim Yazıkam, s. 46-67, Novosibirsk, 1988; Dezpriçastiya na -P kak komponent 
öslojnyonnogo i slojnogo predlojeniya v şorskom yazıke, komponenti Predlojeniy, 5. 154-168, 
Novosibirsk 1988. 
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Şorcadaki zarfların fonksiyonları” üzerine çalışan A. V. Esipova'nın 
zarflarla ve fillerle ilgili olarak yayımlanmış üç yazısı bulunmaktadır.” 


Şorcada, fiil çekiminde yardımcı fillerin önemli bir yeri vardır. Bu 
konuda çalışan Nadejda Nikolaevna Kurpeşko-Tannagaşeva'nın'? Şor 
Türkçesindeki çaf-, odur-, ur- ve çör- fiillerini ve bu fillerle yapılan çekim- 
leri konu alan dört makalesi" ve bir kitabı yayımlanmıştır." 


Yardımcı fiiller üzerine çalışan bir başka dilci ise İ. V. Şentsova'dır. 
Şentsova'nın par- ve kel- yardımcı füllerinin çekimi konusunda bir yazısı 
bulunmaktadır." 


Şor Türklerinin ünlü şairi Fedor Stepanoviç Çispiyakov'un oğlu Eleki- 
ron Fedoroviç Çispiyakov (1930-1989), Şor Türkçesi üzerindeki çalışmala- 
tıyla tanınmıştır. E. F. Çispiyakov'un hazırladığı yazım kılavuzu, ölümünden 
üç yıl sonra, 1992 yılında basılmıştır." Üniversitede okutulmak üzere bir 
de dil bilgisi kitabı hazırlayan E. F. Çispiyakov'un bu eseri de ancak 
ölümünden sonra basılabilmiştir.” 


Sözlük ve terim çalışmaları: Şorcanın söz varlığı Türkoloji çalışmaları 
açısından son derece önemlidir. Komşu Türk boylarıyla olan ilişkilerle 
Şorcaya geçen birkaç kelime dışında Şorcada Arapça, Farsça kelime bulun- 


10 A. V. Esipova'nın tezinin özeti yayımlanmıştır: Opredelitel'niye funktsii priçastiya v 
şorskom yüazike, Alma-Afta 1982. , 

11 A.V. Esipova, Rasprostranyonnoye opredeleniye v şorskom yazıke, İnfinitnıye Formı Gla- 
gola, s. 75-94, Novosibirsk. 1980; Sposobı virajeniya opredelitel'ni otroseniy v şorskonı yazıke, 
Teoretiçeskie Voprosı Fonetiki i Grammatiki Yazıkov Narödov S.SSR, s. 30-41, Novosibirsk 1981 ; 
Upotrebleniye priçastiy pervogo semantiçeskogo tipa v prostom i rasprostranyonnom opredelenii 
(po materialam şorskogo yazıka), Sintaksis Altayskik i Evropeyskil Yazıkov, 8. 7181, Novo- 
sibirsk, 1981. : 

12 Tezin özeti yayınlanmıştır: Biverbal'nıye konstruktsii vspomogatel'nimi glagolami bi- 
tira ÇAT, ODUR, TUR, ÇÖR v şorskom yazıka, Alma-Ala 1989. 

13 N.N. Kurpeşko, Analitiçeskaya forma -P ÇAT v şorkskom yazıke, Glagol v Yuzıke i Re- 
çi, 5. 44-49, Kemerovo, 1986; Osobennosti upotrebleniya formantov -P ODUR i -P ÇÖR v şors- 
kom yazıke, Dinlekinaya Leksika Tyurkskih Yazıkov Sibiri, s. 160-172, Novosibirs k1937; Fotmı 
nastoyaşçego vremeni na -P ÇA, -P ODUR ÇA, -P TUR ÇA, -P ÇÖR ÇA, v şorskom yazıke, 
Dialektoloyiya i Areal'naya Lingvsitika Tyurkskik Yazıkov. Sibiri, 5. 5260, Novosibirsk, 1986; 
Funkisii, vspomogalel'nogo glagola TUR v şorskom yazıke, Sosfia”nokul'muye Progressı v 
Soverskoy Sibiri, s. 58-59, Omsk 1985. 

14 N. N. Kurpeşko (N. N. Şirobokova ile birlikte), Biverba?? nıye konstruktsii s glagolami 
bitiya v şorskom yazıke, Kemerova 1991. 

15 İ.V. Şentsova, Glagol'niye formu s pokazatelyami -P PAR i -P KEL v şorskom yazıke, 
Dinlektolugiya i Areal'naya Lingvistika Tyurkskih Yazıkov Sibiri, s. 81-101, Novosibirsk 1986. 

16 E. F. Çispiyakov, Grafika i orfogrüfiya şorskogo yazıka, Kemerovo 1992. 

17 E. F. Çispiyakev, Uçebnik şorskogo yazıka, Kemerova 1992. 
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mamaktadır. Buna karşılık, Rusça ve Moğolca alıntılar fazladır. Ancak, 
Türkçe söz varlığı açısından incelendiğinde Şorcanın son derece zengin ol- 
duğu görülür. 


Bu güne kadar Şorcanın söz varlığını ortaya koyacak ciddi bir sözlü- 
gün yayımlanmamış olması büyük bir eksikliktir. Gerçi 1940 yılında No- 
vesibirsk”te M. G. Starvuli, 5. S. Filippov, V. M. Çistiyakov've S. V. Yano- 
viç tarafından yayımlanmış Aussko-şorskiy slovar? o (Şorlardıi Paçançı 
Şkollarınga) adlı küçük bir sözlük vardır. Adından da anlaşılacağı gibi, bu 
sözlük, ilk okullarda öğrenim gören Şor çocukları için hazırlanmıştır ve 
Rusçadan Şor Türkçesine karşılıkları içermektedir. Rusça kelimelerin açıkla- 
masında kullanılan kefimeler ise, yine Rusçadan Şorcaya birtakım ses deği- 
şiklikleri ile geçmiş olan kelimelerdir. Bu yönüyle eser, âdeta Rusça alıntı- 
lar sözlüğü niteliğindedir. 


Şor Türklerinden N. N. Kurpeşko-Tannagaşeva ile Fyodor Y. Apon- 
kimin birlikte hazırladıkları Şor-Kazak pazok Kazak-Şor Söstük (Şorsko- 
russkiy i russko-şorskiy slovar') Kemerovo'da basılmaktadır. Birkaç ay 
sonra piyasaya çıkacak bu sözlük, alanında önemli bir boşluğu dolduracak- 
tır. 


Şor Türkçesi özellikle avcılık, balıkçılık, madencilik terimleri yönün- 
den son derece zengindir. V. İ, Rassadin?in Şorcadaki avcılık ve balıkçılık 
terimleri üzerine değerli bir çalışması mevcuttur.© Rassadin, bu çalışma- 
sında Şorcadaki avcılık ve balıkçılık terimlerinin anlamları ve kökenleri üze- 
rinde durmuş, diğer ağız ve lehçelerden de örnekler vermiştir. 


Son olarak bir bibliyografya kitabından söz etmek istiyoruz. S. V. 
Haritonova'nın hazırlamış olduğu Şorlar Bibliyografyası,9 antropoloji, 
etnografya, tarih, dil, toponimi ve onomastik, edebiyat, genel konular bö- 
Jümlerine ayrılmıştır. Ayrıca, kitabın sonuna Şor şair ve yazarlarının eser- 
lerinin Jistesi eklenmiştir. 


18 V. İ. Rassadin, Okotniç'e-rıboloveçeskaya leksika v şorskom yazıke, Dialektnaya Leksi- 
ka Tyurkskih Yazıkov Sibiri (Sbormik Nauçnık Trudov), 5. 64-75, Novosibirs 1937. 
19 5. V. Haritonova, Şorisı biblioçrafiçeskiy ukazatel, Kemerovo 1991. 


ARKETİP 


ENDER GüroL 


“Arketip” sözcüğü, eski Yunancada “başlangıç, kaynak, sebep, çıkış 
noktası, temel ilke” anlamına geldiği gibi, bir önderin, egemen bir iktidarın 
durumunu da anlatır. “Tip” sözcüğü ise, “darbe, darbenin etkisi, sikke üze- 
rine basılmış figür, biçim, imge, suret, örnek, prototip, model, düzen, stan- 
dart” anlamına geldiği gibi, çağdaş anlamıyla “kalıp, biçim, ilk örnek” an- 
lamını da taşır; yani henüz biçim almamış bir unsurun biçimlenmiş bir un- 
sur üzerindeki etkisidir söz konusu olan: bu etki ise türlü kademelerde yer 
almaktadır. 


Bazı bakımlardan benzediği için, burada Platon'un ideo'larından söz 
etmek. yerinde olur. Anımsayalım: Platon'un idewları, duyu üstü gerçekler, 
var olan bütün nesnelerin ölümsüz örnekleri ya da kalıplarıdır. Duyu dün- 
yasındaki bütün varlıklar bu idea'ların birer sureti sayılır. 


Arketipler, idem'ları bir temele oturtmaktadır. İkisi de biçimi olan, 
“imge”ye benzeyen, gözle görülür bir şeyi dile getirmektedir, ne var ki, 
idealar kendi başlarına sabittir, insanoğlunun tüm yaşantılarından önce 
var olan ezeli biçimlerdir. Gökler katında bulunan ezeli ve ebedi idem'lar, 
psikolojik arketiplerin felsefi bir ifadesidir. /dec'lar açık seçiktir, belirgin- 
dir, durağandır, arketip ise dinamiktir, canlı bir organizma gibidir. 


Arketip, içinde bulunduğumuz mekânda ve zamanda belirdiğinde, 
bilinç tarafından belli bir biçimde algılandığında simge diyoruz ona. Yani 
her simge aynı zamanda bir arketiptir de; bir başına var olan, algılanması 
olanaksız bir arketip ile belirlenmiştir. Bir arketipin simgeye dönüşmesi için 
bir zemine, bir mekâna ihtiyacı vardır. Her şeye rağmen, arketip ile simge 
aynı şey sanılmamalıdır: İçeriği kesin olarak belirlenemeyen bir yapı, gözle 
görülmesi olanaksız bir enerji odağı olarak gizil güç durumundaki bir simge- 
dir arketip; bilincin uygun bir durumunda simge olarak meydana çıkan bir 
çekirdektir. Ruhun yarattığı simgelerin kökü daima bilinç dışındadır. Ancak, 
ortaya çıkarken aldığı biçimler, bilinçli zihince edinilen /dec'lardır. Ortak 
bilinç dışının sağladığı ham maddeyi temsil eden arketipin özü, bilinç ile 
ve onur biçimlendirici niteliğiyle ilişkiye girdiğinde, arketip vücut kazanmak- 
ta, ete kemiğe bürünmekte, maddileşmekte, böylece somut arketipik imge- 
ye, bir başka deyişle simgeye dönüşmektedir. Bir bakıma arketip, ruhsal 
enerjinin yoğunlaşmış durumudur. Simge ise arketipi belirleyen bir tezahür 
şekli oluşturmaktadır. Simge, bu bakımdan ruhsal enerjinin hem özü, hem 


198 Arketip 


de imgesidir. Dolayısıyla arketip, kendi, başına, doğrudan doğruya algıla- 
namaz, ancak dolaylı olarak algılanabilir; yani arketipik bir imge hâlinde, 
simge olarak ya da ruhsal bozukluklarda kompleksler ya da hastalık belir- 
tileri olarak ortaya çıkar. Simge, hiçbir zaman tamamıyla soyut değildir, 
hep somut olarak belirir. En soyut ilişkiler, durumlar ya da arketip niteliği 
taşıyan fikirler bile, ruh tarafından belirgin birtakım biçimler, figürler, im- 
geler, nesneler olarak düşlenir; insan, hayvan, bitki biçimleri gibi somut 
ya da daire, küp, küre gibi soyut olabilirler. Mitosların, peri masallarının, 
destanların, dramların kaynağı olan bu enerji, kendini sanat yapıtlarında belli 
eder. Sanat yapıtı, başlangıç ile şimdi, şimdi ile sonrasız arasında köprüdür. 
Kâhinlerin gördükleri, ermişlerin sezdikleri belirtiler, vizyonlar, şairlerin 
hayalleri, rüyalarımız, durmadan yeni simgeler yaratan ortak bilinç dışının 
arketipler hazinesidir. i 

Öte yandan biyolojide kalıtımla aktarılan davranış biçimlerinden söz 
edilir, kuşun yuva yapması bu sayededir. Bu, hayvan ve bitki âleminde ge- 
çerli olduğu gibi, insan için de geçerlidir. İnsanın tüm organları, kara ciğeri, 
kalbi, beyni, kendine özgü çalışma mekanizması ile işler. Kişi, doğduğunda, 
belli bir düzen üzere çalışan bir sisteme sahiptir. Bir arketipik bir düzendir. 
“Ortak bilinç” denilen, bütün insanlığa ortak ruh, kendini arketipler ile 
belirtir: düşlerimizde, hayallerimizde, günlük yaşamlarımızda, davranışla- 
rımizda. 


İşlediğimiz konu İsviçreli ünlü ruh bilgini Carl Gustav Jung'un geliş- 
tirdiği bir kutamdır. Arketipler, gizemli tipik imgelerdir. Zihin tarafından 
yaratılan nesneler değildir, iç güdüsel imgelerdir. İç güdülerin resimleridir 
âdeta. Gizil güç olarak her an mevcutturlar, bilinç dışında mitoslara benze- 
tebileceğimiz süreçlere neden olurlar; mitoloji de zaten arketiplerin yaşamını 
düzenleyen imgeler dizisinden oluşur. 


Arketip özerk bir güçtür, kendi başma buyruktur. İnsanın iradesine 
hâkim olur; sara nöbetine tutulmuş olur kurbanı. Örnek verelim: yıldırım 
aşkının ardında arketip gizlidir. Her erkeğin içinde, Jung'un anima dediği 
bir kadın imgesi vardır, kadında da bunun tersi, erkek imgesi animus. Kar- 
şımıza çıkan aniden vurulduğumuz kız (ya da erkek), belli bir süre sonra, 
bir de bakılır, gerçekte aradığımız, sevdiğimiz insan değilmiş meğer. Gözü- 
müz bağlanmış, kör olmuşuzdur. Yapılan hatanın farkına varıldığında, 
iş işten geçmiştir. Kurtulmak kolay değildir artık. 


Genlerimiz plânlanmış yapılara sahiptir. Örneğin şiddetin belli bir şe- 
kilde ortaya çıkışı, ya da iktidarın belirtilmesi arketipik kalıplar hâlinde 
patlak verebilir. Arketip bilinç dışımızda bulunduğundan, biz onların so- 
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nuçlarını görebiliriz ancak. Akıl sır erdiremeyeceğimiz, aklımızla kavraya- 
mayacağımız bir şeydir arketip. Mecaz ile ulaşır bize; her neyi dile getirmek 
istiyorsa, o şeyin bir bölümü daima bilinmez olarak kalacaktır, bir formül 
ile ifade edilemez. Dolayısıyla, bizler yorum yaparken “sanki” gibi sözcük- 
ler kullanmak zorunda kalırız. 


Bütün mitoslar, efsaneler, peri masalları insanların evrensel davranış 
kalıplarını imgelerle dile getirir. Tarih boyunca yinelenen bu motifler türlü 
şekillere bürünerek ortaya çıkmaktadır; ilkellerin kavramlarından, millet- 
lerin ve kültürlerin dini fikirlerinden tutun da, çağdaş bireylerin rüyalarına, 
vizyonlarına ve hayallerine kadar uzanan bir alanda sonsuz çeşitlilik göste- 
rirler. Bunda “göç”lerin etkisi olduğu söylenirse de, öyle durumlar vardır 
ki, arasında zaman ve mekân bakımından herhangi bir ilişkinin mümkün 
olmadığı toplumlarda, aynı kalıplar, örnekler belirir. Dolayısıyla, gizil güç 
hâlindeki olasılıklar biçiminde olduğu kadar, biyolojik ve tarihsel öğeler ola- 
rak da arketipin içerdikleri, bireyin ruh yapısının bir bölümünü oluşturmak- 
tadır. 


" Arketip, hem dinamik süreçler, hem de sabit tasvirler için söz konusu- 
dur. Biyolojik, psikobiyolojik ya da idea niteliğindeki evrensel, tipik ruhsal 
tezahürleri kapsamaktadır. Atılmış çöp yığınları değildir artekipler, bireyin 
yaşamını gizliden gizliye belirleyen canlı birtakım tepkiler de eğilimler dü- 
zenidir. Arketipler yalnız gelenekle, görenekle, kalıtım ile, dil ile, göç ile 
yayılmaz, herhangi bir yerde, herhangi bir dış etki olmadan herhangi bir 
zamanda da belirebilir. Bilinç dışında, etkin bir durumda beklerler. Bir ba- 
kıma Platon'un idec'ları gibi, düşüncelerimizi, duygularımızı ve eylemleri- 
mizi sürekli biçimlendirir ve etkilerler. Hayvanlarda da aynı arketiplerin 
bulunması pek olasıdır. Memeliler olsun, kuşlar olsun, balıklar olsun, hatta 
bazı vahşi hayvanlar olsun, arketipik bir düzen üzere göç ederler. Arketip- 
lerin tezahürü için önceden yaşanmış deneyimlerin olması gerekmez. Yaşa- 
nacak olan deneyimler gizil güç hâlinde önceden var olan biçimleri doldurur. 
Dünyanın simgesel ve imgesel görünümü duyu organlarıyla aktarılmış gibi, 
çocuğun yaşamının organik bir kısmıdır. Arketip fiziksel olguların sonucu 
değildir, ruhun fiziksel olguyu nasıl algıladığını gösterir; yani arketip, fizik- 
sel olguları ruhsal öğelere dönüştürebilmektedir. Arketip, enerjiyi simgeye 
dönüştüren psikolojik mekanizmadır. 

Jung'un tanımlamaya çalıştığı bazı arketipleri görelin şimdi. Animus 
ile anima dediği iki arketipi ele alalım ilkin. Kadındaki erkek unsurunu 
simgeleyen animus, erkekteki kadın unsurunu simgeleyen de anima'dır. 
Bunlar ruhsal imgelerdir. Tarihte anma arketipi olarak düşünülebilecek 
kahramanları şöyle bir sıralayalım: aşk ve güzellik tanrıçası Aphrodite; akıl 
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ve zekânın cesaret üstündeki etkisini simgeleyen Athena; güzellik örneği 
Helena; Meryem Ana; Dante'yi gülümsemesiyle büyüleyen, durgunluğu 
ile ümitsizliğe düşüren, öldükten sonra da onu gözetmeye devam eden Beat- 
rice; muratlarına eremeden ruhlarının birer beyaz güvercin olarak uçup 
gitmesiyle hikâyelerinin son bulduğu Arzu ile Kamber'deki Arzu; Ferhat 
ile Şirin'deki Şirin, Kerem ile Aslr'daki Aslı, Leylâ ile Mecnun'daki Leylâ, 
Hüsn-ü Aşk'taki Hüsn vb. 

Animus arketipleri arasında da, yolcuları, tüccarları, hatta hırsızları 
koruyan Hermes; gün ve aydınlık tanrısı Apollon; toprağın ve ticari dü- 
rüstlüğün ve orduların tanrısı Herkül; Büyük İskender; Romeo ile Julier 
deki Romeo; Ferhat, Mecnun, Kerem gibi kişilikleri sayabiliriz. 


Bunlar arkadaş, âşık, sıradan kadın ya da erkek eş olarak ortaya çı- 
karlar. Erkekteki belirtileri terslik, huysuzluk, ani hislere kapılma, düşünme- 
den hareket etme gibi davranışlardır. Kadındaki belirtilerse yöneticilik, 
inatçılık, gözü peklik, hâkimiyet gibi sıfatarla nitelendirilebilir. 


Bu imgeler bilinç dışında bulunduğundan, bilinçten geçmeden karşı 
cinse yansıtılır; tutkulu aşklar ve nefretler böyle doğar. 


Bir başka önemli arketip de “gölge” arketipidir. Gölge, kişinin olmak 
istemediği şeydir. Olumsuz yanıdır kişiliğin. Hepimizin gölgesi vardır. Kişi- 
nin bilinçli yaşamında somut bir biçime girdiği oranda “iyi”ye, “düzen”e, 
“doğru”ya yönelir; bilinç dışında kaldığı sürece koyulaşır ve kötü sonuçlar 
doğurma olasılığını artırır. Hiç beklenmedik bir anda kötü bir davranışla 
patlak verebilir. İnsanı alt üst eder, saplantılar yaratır. Başkalarına yansıtıl- 
dığında ise melret, zalimlik gibi sonuçlar doğurur. Edebiyatta bu arketip 
Faust gibi, Dr. Jekyll and Mr. Hide gibi, Dorian Gray gibi, Dostoyevski” 
deki “Öteki” gibi kahramanlarda işlenmiştir. Bach'ın,Beethowen'in, Goethe* 
nin, Kantın, yani Alman ruhunun gölgesi de Hitler'de ortaya çıkmıştır. 


“Ana arketipi”, toprak ana, tabiat ana, deniz, su gibi, yaşamın da, 
ruhsal yaratıcılığın da kaynağıdır. Başta kişinin kendi annesi, üvey annesi, 
kaynanası gelir; sonra da bu, kişinin ilişkisi bulunduğu bir hemşire, müreb- 
biye de olabilir. Sayalım bazılarını: Meryem Ana; Demeter ile Kore; Kü- 
bele ve Attis gibi mitoslar da olabilir. Cennet, Kudüs gibi özlem duyulan 
mekânlar da. Dahası, cami, kilise, üniversite, kent, gök yüzü, yer yüzü, or- 
man, deniz, durgun sular, maddenin kendisi, ay da ana simgeleri olabilir. 
Bu arketip çoğu kez verimlilik ile, doğurganlıkla ilgili mekânları çağrıştı- 
rır: ekilen tarlalar, pınarlar, derin kuyular gibi. Koruyucu niteliğin simgesi 
olduğundan büyüsel çember ya da mandala da ana arketipi olabilir. Fırın, 
tencere, rahim ve benzeri biçimler de ana arketipi sayılabilir. Bütün bunların 
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hem olumlu, hem de olumsuz yanları vardır. Olumsuzlar arasında cadıyı, 
ejderi, mezarı, lâhidi, ölümü, karabasanları, gulyabanileri de sayabiliriz. 


Doğum, evlenme, annelik, ölüm, ayrılık gibi evrensel ve temel yaşantı- 
larda, kişilerin davranışlarında rol oynayan, arketiplerdir. 


Bu yazıyı izleyen C. G. Jung'dan çevirdiğim deneme, dönüşümü, ölüp 
yeniden dirilme arketipini işlemektedir. Nedir bu dönüşüm? Bir geçiş, bir 
intikaldir: kişi gerilere, ruhunun, bilinç dışının gerilerine gider, bir an “Ben- 
lik”ini yitirir, bir anlamda ölür, derken geri gelerek bilinç dışındakini bi- 
linç düzeyine çıkarır. Böylece birey kendini tamlaştırır, bütünleştirir. Bu 
simgesel bir ölüm ve diriliştir. 


DÖNÜŞÜM SÜRECİNİ CANLANDIRAN 
ÖRNEK. SİMGELER 


G.G. Juns 


İslâm tasavvufunda büyük rol oynayan bir kahramanı inceleyeceğim: 
Hızır'ı, “Yeşil Olan”ı. Kuran'ın 18. suresi olan Kehf Suresi'nde geçi- 
yor. “Mağara” anlamına gelen bu sure, yeniden doğuş hikmetini işliyor. 
Yeniden doğuş yeri olan bu mağara, insanın kuluçkaya yatıp yenilenmek 
üzere içine girdiği oyuktur. Kuran şöyle diyor: “Bakaydınız, güneşin, doğ- 
duğunda mağaranın sağına doğru, batarken de soluna doğru eğildiğini görür- 
dünüz, onlarsa mağaranm tam orta yerindeydiler.” 


“Orta”, mücevherin durduğu yerdir; kuluçka “olayı, gizemsel tören 
ya da dönüşüm burada yer almaktadır. Bu simgeciliğin en güzel örneğini 
Mitra sunağında, daima güneş ile ay arasında resmedilen, simyadaki “dö- 
nüştürücü madde” tasvirlerinde görebiliriz. Çarmıha gerilme tasvirlerinde 
de sık sık rastlanır buna; Kızıl Derili oymağı Navahos'lardaki dönüşüm 
ya da hasta iyileştirme törenlerinde de aynı simgesel olay söz konusudur. 


Yedilerin, ömürlerinin nerdeyse ölümsüzlüğe varacak kadar uzayacağını akıllarına getirme- 
den uykuya daldıkları mağara, “Orta” nın bulunduğu, dönüşümün yer aldığı mekândır. Uyandık- 
larında 309 yil uyumuş bulunuyorlardı. 


Efsanenin anlamına gelelim. “Her kim mağaraya kendi içindeki mağa- 
raya inerse, ilkin ne olduğunu anlayamadığı bir dönüşüme uğrar. Bilinç 
dışına inmiş, bilincin dışında bulunan şeylerle bağlantı kurmuştur. Bu, 
olumlu olumsuz, büyük bir değişiklik yaratır kişide, Bu dönüşüm, çoğu kez 
insanın doğal ürününün bir uzantısı ya da ölümsüzlüğün bir kanıtı gibi gö- 
rünmektedir. 


Bu yorumlardan birincisini yapanlar, özellikle (“De vifa longa” adlı 
denemesinde) Paracelsus gibi simyacılardır; ikinci yorumun örnekleri ise, 
Elevsis'teki dinsel törenlerde görülebilir. 


Uyuyanların kutsal sayısma, 7'ye dikkat edilecek olursa, bunlar, uy- 
kularında dönüşüme uğrayan tanrılar olmalıdır. Burada gizemli bir efsane 
ile karşı karşıyayız. Esrar perdesi arkasındaki bu kahramanların kaderi, 
insanı benliğinden kavramaktadır; nedeni, bu hikâyenin, kişinin kendi 
içindeki paralel süreçleri dile getirmesi, 


Böylece bilinci ile yeniden bütünleşmesidir. Kişi ilk baştaki durumuna yeniden dönmekte, 
gençliğe yeniden kavuşmaktadır. 
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Uyuyanların hikâyesini, aslında onunla ilgisi yokmuş gibi görünen bir- 
takım ahlâk öğütleri izlemektedir. Aslında aldatıcıdır bu. Zihin kurcalayan 
bu yorumlar, kendilerini yeniden doğuramayan ve ahlâk kurallarına bağlı 
kalmakla, yani yürürlükteki yasalara uymakla yetinen kimseler için çok 
gereklidir. Çoğu kez, yasaların ve düzenin şart kostuğu davranış, ruhsal 
dönüşümün yerine geçmektedir. Bu ahlâksal öğütlerini Musa ile adamı, 
Nun'un oğlu Yeşua'nın serüvenleri izlemektedir: 


“Hani bir zaman Musa, genç bir adamına: “Ben iki denizin birleştiği yere ulaşıncaya kadar gide- 
ceğini, yıllarca yürümek gerekse de” demişti. 


Musa ve adamı iki denizin birleştiği yere vardıklarında, Allah'ın emriyle, yanlarına aldıkları ba- 
Iklarını mutmuşlardı. Bu arada balık, yanlarından sıyrılıp denizin dehlize dönen yolunu tutmuştu. 


Beraber orada uzaklaştıklar sonra, Musa, adamına: “Yemeğimizi getir, gerçekten bu yolculuğu- 
muzda epey yorulduk” dedi. 


Adam: “Gördün mü? Kayaya sığındığımız zaman ben balığı unuttum. Onu söylememi bana an- 
cak şeytan unutturdu. O denizde garip bir yol tuttu gitti” dedi. 
Musa: “İşte bizim istediğimiz de buydu” dedi. İzlerini takip ederek gerisingeri döndüler. 


Musa ve adamı kayaya vardıklarında, nezdimizden kendisine rahmet verdiğimiz ve tarafımızdan 
kendisine ilim öğrettiğimiz salih kullarımızdan birini buldular. 


Musa, salih kula: “Allah'ın sana öğrettiği ilim ve hikmetten bana da öğretmen için sana tabi 
olabilir miyim?” dedi. - 


Salih kul, Musa'ya şöyle dedi: “Sen benimle arkadaşlığa sabredemezsin. Bilmediğin bir şeye nasıl 
sabredeceksin ?” 


Musa: “İnşallah beni sabırlı bulursun, sana hiçbir işte karşı gelmeyeceğim” dedi. 


Salih kul: “Eğer bana uyacaksan, ben sana sırrımı anlatmadıkça, hiçbir şey hakkında bana soru 
sorma” dedi. , 


Derken Musa ve salih kul yola koyuldular. Deniz kenarında yürütken bir gemiye rastladılar. Ge- 
miye bindiklerinde, salih kul gemiyi deldi. Bunun üzerine Musa: “Gemiyi yolcularını boğmak için 
imi deldin? Doğrusu çok kötü bir iş yaptın” dedi. 


Salih kul Musa'ya: “Ben demedim mi, benimle sâbredemizsin” dedi. 


Musa: “Nasihafini unuttuğun için kusuruma bakma. İlmi öğretirken de bana güçlük çıkarma” 
dedi. 


Musa ve salih kul birlikte yollarına devam ettiler. Bu kez bir erkek çocuğuna rastladıtar. Salih kul 
hemen çocuğu öldürdü. Musa: “Kısas olmadan masum bir cana nasıl kıyarsın? Doğrusu çok fena 
bir iş yaptın” dedi. 


Salih kul Musa'ya: “Demedim mi ben sana, benimle sabredemezsin” dedi. 


Musa salih kula: “Eğer sana bundan sonra bir daha soru sotarsam benimle arkadaşlık etme. Ar- 
tık ondan Sonra benden ayrılmakta mazursun” dedi. 
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Musa ve salih kul yollarına devam ettiler. Nihayet bir köye varıp halkından yemek istediler. Halk 
ise onları misafir etmedi. Musa ve salih kul orada yıkılmak üzere olan bir duvar gördüler. Salih kul 
hemen onu doğrultuverdi. Bunun üzerine Musa: “İsteseydin buna karşılık bir ücret alırdın” dedi. 


Salih kul şöyle dedi: “İşte bu, seninle benim aramızın ayrılması demektir. Sabredemediğin şeylerin 
iç yüzünü sana anlatacağım. 

O deldiğin gemi. denizde çalışan birkaç Takirindi. Onu kusurlu yapmak istedim. Çünkü onların 
arkalarında her sağlam gemiye el koyan bir kral vardı. 


Öldürdüğüm erkek çocuğa gelince: onun anne ve babası inanan kimselerdi. İlerde onları isyan 
ve inkâra sürüklemesinden korktuk. 


İstedik ki Rableri onun yerine kendilerine ondan daha temiz ve daha merhametli birini versin. 


Ücretsiz düzelttiğim duvar ise, şehirde iki yetim erkek çocuğun idi. Duvarın altında kendilerine ait 
bir hazine vardı. Babaları salih bir kimseydi. Rabbin, onların rüştlerine erip hazinelerini bizzat 
kendilerinin çıkarmalarını istedi. Bu, Rabbinden bir rahmettir. Ben bunları kendiliğimden değil, 
Allahın emriyle yaptım. İşte sabredemediğin şeylerin iç yüzü budur.” - 


Bu hikâye, yeniden doğuş sorununa Yedi Uyuyanlar efsanesi ile büyü- 
teç altında bakılmasını ve açıklığa kavuşturulmasını sağlamaktadır. Musa 
arayandır, “sorup soruşturan”dır. Bu hac yolunda ona eşlik eden “Göl 
gesi”, “adamı” ya da “salih kul” (daha aşağı düzeydeki kişi) (İki kişi de 
pneumatikos ile sarkikos) bulunmaktadır, Yeşua, balık anlamına gelen 
Nun'un oğludur; yani Yeşua'nın çıktığı yer suların derinlikleridir; gölge 
âleminin karanlığıdır. Kritik yere “iki denizin birleştiği yere” varılmıştır; 
buranın Batı ile Doğu denizlerinin bir araya geldiği Süveyş kıstağı olduğu 
sanılmaktadır. Yani “Orta” denilen yerdir. Simgesel giriş bölümünde karşı- 
laşığımız, anlamı, ilk başta insan ve gölgesi tarafından farkına varılmayan 
yerdir. Azıkları olan balığı unutmuşlardır. Balık, Gölgenin, Yaradanın 
karanlık dünyasından gelen ete kemiğe bürünmüş adamın babası Nun'a 
atıfta bulunmaktadır. Çünkü balık canlanmış, sepetinden sıçrayıp, ana va- 
tani olan denize dönmüştür. Bir başka deyişle, hayvan ata, hayatın yaratı- 
cısı, kendisini bilinçli insandan ayırmakta, içgüdüsel ruhun yitimiyle sonuç- 
lanmaktadır. Bu süreç nevrozların psikopatolojisinde çok iyi bilinen disso- 
siyasyon'dur (kişiliğin bölünmesidir); bu daima bilinçli davranışın tek 
yönlülüğü ile ilgilidir. 

Nörotik olaylar, normal süreçlerin abartılmasından başka bir şey ol- 
madığına göre, normalin kapsamı içinde buna yakından benzeyen olaylarla 
karşılaşılmasında şaşılacak bir şey yok. İlkeller arasında bilindiği üzere bu- 
na “ruh yitimi” denmektedir, bir abaissement du nivea menial'dir! söz ko- 
nusu olan. 
© Tİ Abafssement du Niveau Mental: Ruhsal kısıtlamaların kalkması, zihnin bir noktada top- 


lanamaması, dikkatin yok olması ile nitelenen bir durumdur. Bilincin yoğunluğu azalır: sonucun- 
da bilinç dışından umulmadık şeyler yüzeye çıkar. 
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Musa ile adamı çok geçmeden olayın farkına varırlar. Musa “yorgun 
argın, aç biilâç oturur. Kendini güçsüz hissetmektedir, burada fizyolojik 
bir açıklama söz konusudur. Yorgunluk, enerji ya da libido kaybının en sik 
rastlanan belirtilerindendir. Bütün bu süreç tipik bir olayı dile getirmektedir: 
hayati önemi olan bir anın farkına yarılmamasını, birçok mitos biçimlerin- 
de karşılaştığımız bir motiftir bu. Musa haberi olmadan hayatın sırrını bu- 
lup elinden kaçırdığının farkındadır, ilginç bir sezi olayı sayılır bu. Yemeye 
niyetlendikleri balık, bilinç dışının içeriklerindendir, kaynak ile onun saye- 
sinde bağlantı kurulabilmektedir. İnsan yeniden doğmakta, yeni bir hayata 
gözlerini açmaktadır. Tefsirlerin dediğine göre, bu, ab-ı hayat ile temasa 
gelerek gerçekleşmiştir; balık tekrar denize dönerek, yeniden bilinç dışının 
içeriği olmakta; ondan doğacaklar tek gözlü, yarını başlı ortaya çıkmak- 
tadır. 


Simyacılar denizdeki garip bir balıktan söz ederler: “Kılçığı ve derisi 
olmayan yuvarlak bir balık”tır bu; “yuvarlak unsuru, fiius philosophorum” 
un “canlı Taş”ın tohumunu simgelemektedir. 


. Ab-ı hayat simyada agua permanens olarak geçer. Bu su “cana can kat- 
ması” ile ün salmıştır, bütün katı maddeleri eritir ve sıvıları pıhtılaştırır. 
Kuran tefsirlerinde, balığın gözden kaybolduğu yerde denizin katı bir top- 
rağa dönüştüğü, üzerinde balığın izlerinin hâlâ görünebildiği anlatılır. Bu 
şekilde oluşan adanın üzerinde orta yerde Hızır oturmaktadır. Gizemci bir 
yoruma göre “yukarı ve aşağı deniz arasında nurdan bir taht” üzerinde, gene 
orta yerde oturmaktadır. Hızır'ın zuhuru ile balığın gözden kaybolması 
arasında bir bağlantı vardır. Sanki balığın kendisi odur. Tefsirlerde, yaşam 
kaynağının “karanlıklarda olduğu” sözü bunu desteklemektedir. Denizin 
derinlikleri karanlıktır (mare fenebrositatis). Karanlık, simyada paralelini 
nigrede'da bulmaktadır; buysa dişi, erkeği kendi içine aldığı anda gerçekle- 
şen coniümctio'dan (karşıtların birleşmesinden) sonra yer almaktadır. Nig- 
redo'nun ürünü ise ölümsüz Öz-Ben'in simgesi “Taş”tır; üstelik ilk ortaya 
çıktığında “balık gözlerine” benzetilir. 


Hızır Öz-Ben'in simgesi olabilir pek âla. Nitelikleri onun böyle oldu- 
Suna işaret ediyor: mağarada, yani karanlıkta dünyaya geldiği söyleniyor. 
Ilyas gibi daima kendini yenileyen, “Uzun Ömürlü olan”dır. Osiris gibi, 
zamanın Sonunda, Deccal tarafından uzuvları parçalaniyorsa da, kendini 
yeniden diriltebilmektedir. Dirilen balığın özdeşleştirildiği Hazreti İsa'ya 
benzetilmektedir; Kutsal Ruh'tur, “Hızır Kardeş”tir. Musa, öyle veya böyle, 
onu daha üstün bir bilinç gibi görerek, ondan talimat bekler sanki. Derken, 
Ben-Bilincinin, kaderin cilveleri yoluyla Öz-Benin üstün rehberliğini, ne gibi 
tepkilerle karşılaşıldığını gösteren, hikmeti anlaşılmayan birtakım olaylar 
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izlemektedir. Dönüşüme uğrama yeteneği olan sâlik için, iç açıcı bir hikâ- 
yedir bu; mümin kul için hikmetinden sual olmaz Allah'ın kâdiri mutlak- 
lığına karşı dil uzatılmamasını gösteren bir uyarıdır. Hızır, bir yandan üstün 
bilgeliği simgelerken, diğer yandan bilgelikle uyuşan ve aklın ötesindeki 
bir davranış biçiminde bulunmaktadır. 


Böyle bir gizemli hikâyeye kulak veren herkes kendi içindeki, bir şey 
peşinde koşan Musa ile savsak Yeşua'nın farkına varır; bu hikâye ölümsüz- 
lük bahşeden yeniden doğuşun nasıl yer aldığını göstermektedir. İşin ilginç 
yanı, dönüşenin Musa ya da Yeşua değil, balık oluşudur. Ölümsüz varlık 
kendi halindeki, unutulmuş bir şeyden, doğrusu hiç de olmayacak bir kay- 
naktan çıkmaktadır. Bu sık rastlanan, “kahramanın doğuşu” motifidir, 
burada ayrıntılara girecek değilim. Kitab-ı Mukaddes*i okuyanların aklına 
hemen “Tanrı Kulu”nun anlatıldığı İşaya (53:2 #f) ile İncillerdeki H. İsa" 
nın doğuşunu anlatan bölümler gelecektir. Dönüşümü gerçekleştiren mad- 
denin ya da tanrısal varlığın besleyici özelliği, birçok inanç efsaneleri ile de 
kanıtlanmaktadır: İsa, ekmektir; Osiris, buğday; Mondamin, mısır vb. Bu 
simgeler ruhsal bir olaya tekabül etmektedir: Bu, bilinç için gerçek niteliği 
umursanmayan, ancak sindirilmesi gereken bir şey demektir. Balık simgesi 
bunun ne olduğunu hemen göstermektedir: Bilinç dışı içeriklerin “besleyici” 
etkisidir bu; sürekli enerji akıtarak, bilinci canlı tutar; çünkü bilinç kendi 
başına enerji üretmez. Dönüşüme uğramayan elverişli olan şey bilincin bu 
temelidir-belli belirsiz, nerdeyse göze çarpmayacak (yani bilinç dışı) varlığı 
olmasına karşın- bilince tüm enerjisini sağlayan budur. Bilinç dışı bize bunun 
yabancı bir şey olduğunu, Ben-Olmayan bir şey olduğu duygusunu verdi- 
gine göre, bunun yabancı bir figür ile temsil edilmesi gereği tamamıyla do- 
galdır. Böylece, bir yandan, alabildiğine önemsiz bir nesne iken, öte yandan, 
bilinçte eksik olan şu “yuvarlak” tamlığı gizli güç hâlinde içerdiğinden son 
derece önemlidir. Bu “yuvarlak” şey, bilinç dışmın mağarasında gizli büyük 
hazinedir, kişileşmiş hâli ise, bilinç ile bilinç dışının ulu bir kattaki birliğini 
simgeleyen bu kişisel varlıktır. Bu, Hiranyagarbha, Puruşa, Atman ve gi- 
zemci Buddha ile karşılaştırılabilecek figürdür. Ben buna “Öz-ben” diyorum, 
bundan anladığım, ruhsal bütünlüktür, bu aynı zamanda bir merkezdir de; 
bunlardan hiçbiri Ben ile aynı şey değildir, Ben'i içine alır, tıpkı daha büyük 
bir dairenin daha küçük bir daireyi içine aldığı gibi. Dönüşüm sırasında ken- 
dini belli eden ölümsüzlük sezgisi bilinç dışınm garip niteliği ile bağlantılıdır. 
Bir bakıma mekân dışıdır, zaman dışıdır. Bunun deneysel kanıtı gerçekte 
sanıldığından daha sık yer almasına karşın, aşırı kuşkucu davranan cleştir- 
menlerin hâlâ yadsıdığı telepatik olaylardır. Ölümsüzlük duygusunun kay- 
nağı zaman ve mekânın acayip genişleme duygusu olsa gerek, eski dinler- 
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deki gizli âyinlerde görülen tanrılaştırma törenlerini aynı bu ruhsal olaym 
bir yansıması gibi görüyorum. 


Öz-Benin kişilik niteliği Hızır efsanesinde açıkça beliriyor. Bu özellik 
Kuran dışındaki Hızır konusunu işleyen hikâyelerde çok belirgin bir şekilde 
anlatılmakta, nitekim Vollers bazı çarpıcı örnekler vermektedir. Kenya 
yolculuğum sırasında, safarimizin rehberi sufi inancıyla yetişmiş bir Somali- 
Hi idi. Ona göre Hızır her bakımdan canli bir kişiydi, bana Hızır ile her an 
karşılaşabileceğimi söylemişti, nedeni de, beni M'tu-ya-kitabu (Kitap) addet- 
tiğindendi. Kitaptan anladığı Kuran idi. Konuşmalarımızdan, benim Ku- 
ranı kendisinden daha iyi bildiğim sonucunu çıkarmıştı (oslına bakarsanız, 
kendi de fazla bir şey bilmediğinden, pek iltifat sayılmazdı ya). Bana “is- 
lamu” (Müslüman) gözü ile bakıyordu. Bana Hızırı yolda insan biçiminde 
görebileceğimi söylemişti. Kendisi de savaştan sonra iş bulamadığında, yok- 
sulluk. içindeyken, nasıl Hızır ile karşılaşıp avutulduğunu ve yardımına 
mazhar olduğunu söyledi. Bir gece uyurken, kapının yanında beyaz bir ışık 
görmüştü düşünde; Hızır idi bu, emindi. (Düşünde) ayağa sıçrayarak onu 
selâmün aleyküm diye selâmlamıştı, o gün bu gün emindi artık, dileği gerçek- 
leşecekti. Nitekim birkaç gün sonra Nairobi'de teçhizat ve giyim eşyası 
satan bir firma tarafından bir safariye katılmak üzere rehberlik teklifi al 
mıştı, 


Bu, günümüzde bile Hızır'ın halk dilinde hâlâ dost, nasihatçi, avutucu, 
insana “vahyolunan hikmet” hocası olarak yaşadığını göstermektedir. 
Dogma'daki yeri- bizim Somaliliye göre- maleika kıwanzaya-mongu (Tanrı- 
rmın ilk meleği) idi, müjdeci meleği- Hızır'ın dost niteliği 18. Surenin de- 
vamında Şöyle ele alınıyor: 


“Ey Muhammed! Sana Zülkarneyn'den sorarlar. Onlara: “Size onun hakkında bazi şeyler anlata- 
cağım” de. 


Biz, ona yer yüzünde büyük bir güç ve mevki verdik. Biz ona, ulaşmak istediği her şeyi elde etme- 
nin yolunu gösterdik. 


O da bu yollardan birini tatup sarıldı. Gide gide güneşin battığı yere ulaşınca, güneşi sicak ve ka- 
ra balçıklı bir yere batıyor sardı. Orada bir kavme rastladı. Biz Zülkarneyn'e “Ey Zülkarneyn! 
Onları ya cezalandırırsın veya onların hakkında iyi davranırsın” dedik. 


Zülkarneyn şöyle dedi: “Biz zulmedeni yakında cezalandıracağız. Sonra da Rabbinin huzuruna 
çıkarılır. Rabbi onu görülmemiş bir azaba uğratır.” 


İman edip salih amel işleyene ise en güzel mükâfat vardir. Biz ona dünyada kolaylık gösterir, zor 
işlere koşmuyız. 


Sonra Zülkarneyn yine sebeplere sarılarak yoluna devam etti. 


Gide gide güneşin doğduğu yere ulaşınca, onu kendilerine güneşten koruyacak bir şey vermediği- 
miz bir kavim üzerine doğuyor gördü. 
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İşte Zülkarneyn sebeplere sarılarak böyle yaptı. Biz onun bütün yaptıklarından haberdardık. 
Sonra Zülkarneyn yine sebeplere sarılarak yoluna devam etti. 

Sonradan set yaptığı iki dağın arasına varınca, söyleneni hemen hemen hiç anlamayan bir kav 
rastladı. 

Zülkarneym'e: “Ey Zülkarneyn! Yer yüzünde bozgunculuk çıkaran Yecüc ile Mecüc ile aramıza 
bir set çeksen de vergi versek” dediler. 

Zülkarneyn de onlara şöyle dedi: “Rabbimin bana vermiş olduğu servel ve saltanat, sizin verece- 
giniz şeyden daha hayırlıdır. Bana maddi yardımda bulunun, sizinle onların arasına bir set yapa- 
yım. Bana demir kütleleri toplayıp getirin.” Zülkarneyn iki dağın arasını doldurup düzleyen bir 
set yapınca: “Aleş yakıp körükleyin” dedi. Demirleri kızdırıp akkor haline getirince: “Bana eri- 
miş bakır gelirin üzerine dikeyim” dedi. 


Yecüc ile Mecüc bu seti aşabildiler. 

Zülkarneyn şöyle dedi: “Bu, Rabbimin bir lütfudur. Rabbimin kıyamet vaadi gelince O. bu seti 
yerle bir edecektir. Rabbimin vaadi haktır, gerçektir.” il 

Biz o gün insanları, birbirine girip dalgalanır halde bırakacağız. Sür'a üfürülünce de bir araya top- 
layacağız. O gün biz cehennemi mutlaka kâfirlerin gözleri önüne dikeceğiz. Onların gözleri âyet- 
lerine karşı perdeliydi. Kelâmını işitemiyorlardı. 

Derken, birdenbire Zülkarneyn'e, İkiboynuzlu'ya, yani Büyük İsken- 
der'e geçiliyor durup dururken. Büyük İskender nerden çıkıyor ansızın? 
Vollers'in haklı olarak belirttiği, gibi, Hızır ile Zülkarneyn, Dioscuri* ile 
karşılaştırılabilecek olan büyük iki dost. Bunun psikolojik bağlantısı şöyle 
var sayılabilir: Musa, bilinç dışı süreçleri gözleri önüne seren Öz-Beni derin- 
den kavramıştı. Sonradan imansızlardan sayılan Yahudi halkına döndüğün- 
de, yaşantısını anlatmak için bir tür gizemli bir efsaneye başvurmaya karâr 
vermiştir. Kendisinden söz edeceğine İkiboynuzlu'dan bahis açmaktadır. 
Kendisinin de “boynuzu” olduğundan, kendi yerine Zülkarneyn'i koyması 
akla yatkın görülebilir. Böylece bu dostluğun hikâyesini, Hızır'ın nasıl ken- 
disine yardım ettiğini anlatmaktadır. Zülkarneyn güneşin batışına, sonra da 
doğuşuna doğru gitmektedir. Yani güneşin nasıl yenilendiğini, ölüm ve 
karanlıktan geçerek yeniden nasıl dirildiğini imgelemektedir. Bütün bunlar 
Hızır'ın insanın sadece bedensel gereksinimine değil, aynı zamanda insanın 
yeniden doğmasına da yardım ettiğini göstermektedir. Kuran'ın, birinci 
şahıs çoğul olarak konuşan Allah ile Hızır arasında kesin bir ayırım yap- 
madığı doğru, Ancak bu bölümün, daha önce tasvir edilen yardıma koşma 
eylemlerinin devamı olduğu açık, böylece Hızır'ın, Allahın simgeleştirilmesi, 
“insan halinde tecelli etmesi” olmaktadır. Hızır ile Büyük İskender ara- 
sındaki dostluk ve İlyas Peygamber ile olan bağlantı Yollers'in tefsirinde özel 
yer kaplamakta, Vollers bu karşılaştırmayı bir başka dost ikilisine, Gilga- 
mış ile Enkidu'ya da teşmil etmektedir. 


* DİOSCURİ: denizde tehlikede olanların yardımına koşan varlıklar. 
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Özetleyelim: Musa, halkından iki dostun maceralarını kişi dışı bir gi- 
zemsel efsane ile anlatmıştır. Psikolojik bakımdan bunun anlamı dönüşü- 
mün, “öteki”nin uğradığı bir olay gibi düşünülmesi ya da duyulması 
gerektiğidir. Her ne kadar Hızır ile olan yaşantısında Zülkarneyn'in yerin- 
de Musa'nın kendi varsa da, hikâyeyi anlatırken kendini değil de, ötekini 
ortaya koymaktadır. Bu, rastlantısal olamaz, çünkü ruhsal tamlaşma ile 
ya da Öz-Ber'in, gelişim ile daima bağlantılı olan o büyük psişik tehlike, 
Ben bilincinin Öz-Ben ile özdeşleştirilmesi olayıdır bu. Bu, “enflasyona” 
(şişmeye) yol açar, şişme eylemi ise bilinci yok etmekle tehdit eder. Daha 
eski, ilkel kültürlerde “ruhu tehdit eden tehlikeler” in iyi sezildiği ve tanrı- 
ların tehlikeli, güvenilmez oluşundan korkulurdu. Yani arka plânda gelişen 
belli belirsiz, ancak hayati önemi olan, süreçler konusunda, henüz 1uhsal 
iç güdülerini yitirmemişlerdi; aynı şeyi çağdaş kültürümüz için söyleyeme- 
yiz tabii. Elbette karşımızda-Nietzsche ile Zerdüşt gibi- “şişme” ile bozulan 
dost ikilisine benzer bir uyarı vardır, ne var ki bu uyarıya kulak asılmamış- 
tır. Faust ile Mephistopheles'e ne demeli pek iyi? Faustun “hybris” i (had- 
dini bilmezliği, taşkın gururu) cinnete giden ilk adımdır. Faust'ta dönüşü- 
mün tatsız başlangıcının, yenir bir balık. yerine bir köpek olması, dönüşüme 
uğrayan figürün “hikmetimiz ve rahmetimizle donanmış” bir bilge dost de- 
ğil de şeytan oluşu, bence, çok esrarlı Germen ruhunun anlaşılmasında 
anahtar rolü oynayabilir. i 


Metinin başka ayrıntılarına girmeden, bir noktaya daha dikkatinizi çek- 
mek istiyorum: Yecüc ile Mecüc'e karşı set çekilmesi sorununa. Bu motif, 
Hızır'ın yukardaki serüveninin son eylemi, seddin yeniden yapılması eylemi- 
nin bir tekrarıdır. Ama bu kez, bu set Yecüc ile Mecüc'e karşı güclü bir kale 
olacaktır. Bu paragraf Kitab-ı Mukaddes'teki (Vahiy 20:7 f)'a atıfta bulu- 
nuyor: i 
“Ve bin yıl tamam olunca, şeytan zindanından çözülecektir, ve yerin dört köşesinde olan mitlet- 
leri, Yecüc ve Mecüc'ü, saplırmak ve onları cenk için bir araya toplamak üzere çıkacaktır; onların 


sayısı denizin kumu gibidir. Ve yerin üzerine çıktılar. ve mukaddeslerin ordusunu ve sevgili şehri 
kuşattılar; ve gökten ateş inip onları yedi.” 


Burada Zülkarneyn, Hızır'ın rolünü üstlenmekte ve “İki dağ arasında” 
yaşayan halk için aşılamaz bir sur inşa etmektedir. Bu, neydiği belirsiz düş- 
man yığınları Yecüc ile Mecüc'e karşı korunması gereken aynı orta yerdir. 
Psikolojik olarak, bu gene Vahiy'de atıfta bulunulan sevgili şehir (dünyanın 
inerkezi, Kudüs) olarak atıfta bulunulan Orta Yerde tahtını kurmuş olan 
Öz-ben sorunudur. Öz-ben, kıskanç ortak güçler tarafından daha doğduğun- 
da yok edilme tehlikesiyle karşı karşıya bulunan kahramandır; her şeyin 
göz diktiği, kıskançlık kavgası yaratan mücevherdir; eski, karanlık, kötü 
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kuvveti ile uzuvları parçalanacak olan tanrıdır. Psikolojik bakımdan, tam- 
laşma ortak katmanda bir /orror vacui Goşluk korkusu) yaratan bir opus 
contra naturam'dır (doğaya karşı bir eylemdir) ve ancak ruhun ortak güç- 
lerinin darbesi altında çökebilir. İki yardımcı dostun gizemli efsanesi, arayıp 
mücevheri bulana, koruma vadetmektedir. Ama bir gün gelecek, Allah'ın 
takdiri ile, demir setler de kıyamet günü un ufak olacaktır; psikolojik ifade 
ile, bireysel bilinç karanlığın sularına batınca, yani dünyanın öznel sonu 
yaklaştığında. 


Bilincin, Hızır'ın adası gibi içinden çıktığı karanlığa yeniden battığı 
aydır bu; yani ölüm anıdır. 


Efsane dünya ve hayatın sonu ile ilgili konuları işlemeye devam etmek- 
tedir: o gün (kıyamet günü) ışık, sonsuz nura, karanlıksa sonsuz karanlı- 
ga dönüşecektir. Karşıtlar ayrılmış ve zaman dışı bir süreklilik durumu gel- 
miştir, buysa karşıtların salt olarak ayrılması yüzünden gene de aşırı bir geri- 
lim durumu yaratmaktadır, dolayısıyla ihtimal dahilinde olmayan başlan- 
gıçlaki duruma tekabül etmektedir. Sonu, bir complexio oppositorunı (karşıt- 
ların birleşmesi) olarak gören görüşe karşıttır. 


Bu sonsuzluk, cennet ve cehennem vaadi ile Sure sona ermektedir. İlk 
bakışta konuların hiçbiri ile ilişkisi yokmuş gibi görünmesine ve simgesel 
ifadesine karşılık, bütün psikolojik açıdan tanrılaşma süreci dediğimiz şeyin 
ruhsal dönüşümün ya da yeniden doğuşun mükemmel bir görünümünü ver- 
mektedir. Süreç bilinç alanının dışına çıkmakta ve bir arkadaşın ya da bir 
arkadaş ile serüvenlerinin gizemsel elsanesi gibi anlatılmaktadır. Mantık 
silsilesi izlememesi ve simgesel bir ifade kullanılması bundandır. Her şeye 
rağmen bu cİsane gizemsel dönüşüm arketipini çok iyi anlatmaktadır. Ara- 
bın tutku dolu dinsel eros'u bununla tamamıyla tatmin olmaktadır. Hızır 
figürünin İslâm tasavvufunda önemli Tol oynaması bundandır. 


Çeviri: ENbur GüroL 


KLÂSİK OSMANLI EDEBİYATI IŞIĞINDA ESKİ ÂDETLER 
VE 
GÜNLÜK HAYATTAN SAHNELER 


Dr. A, AriLLâ ŞENTÜRK 


Günümüzde daha çok “Divan Edebiyatı” olarak adlandırılan eski edebiyat melinlerimiz, 
bütün dünya edebiyatlarında olduğu gibi yazıldıkları ve yaşandıkları devrin derin izlerini taşırlar. 
Edebiyatın (emel konusu insan olduğu, Osmanlı edebiyatının ise ortalama beş asır boyunca top- 
lumun temas etmediği hemen hiçbir yerini bırakmayacak derecede zengin bulunduğu düşünülecek 
olursa bu metinlerin eski Türk toplumunun sosyal hayatını aydınlatma açısından önemi tahmin 
edilebilir. Dolayısıyla bunlar aynı zamanda o devrin sosyal hayat ve antropolojisiyle ilgilenenler 
için de önemli ip uçları verebilecek birer vesika değerindedirler. 


Bilindiği üzere eski şairlerimiz âyet ve hadisler, tasavvufi motifler, peygamber kıssaları, eski 
İran ve Arap hikâyeleri, devrin müspet bilimleri vb. kaynaklardan yararlanarak şiirin temel mal- 
zemesi olan dili hayal ve fikirle âdeti yoğurarak her beyitte estetik bir sanat eseri oluşturma güy- 
retine düşmüşlerdi. İlham kaynaklarından en önemlilerinden biri de örf ve âdetler ile günlük hayat 
sahneleriydi. 


İran etkisinde gelişen klâsik edebiyat önceleri gazel formunda sevgiliyi, kaside ile de hüküm- 
dar ve onu takip eden devlet protokolündeki diğer tipleri klişeleşmiş ifadelerle vasıflandırmakla 
yetinmişti. Mekân mefhumu ise bazı Cennet tasavvurlarından türemiş bahçe, köşk, saray vb. ha- 
yalleri henüz aşamamıştı. Mesnevilerin çoğu tercüme olüp, İran hikâyelerini tekrar tekrar işlemek- 
ten ileri gidememişlerdi. Ancak bu arada edebi mahfillerde sürekli işleyen tenkit mekanizması, 
ocijinal Fikirler geliştiren şairlerin takdir görüp desteklenmesi, tercümecilerin acımasızca kınan- 
mast gibi tesirler sonucu İstanbul başta olmak üzere imparatorluğun kültür merkezlerinde Osman- 
lıya has, yaşayan bir edebiyat hızla gelişmeye başlamışlı. Şairler söz konusu formlar içinde bir iki 
beyitlik de olsa günlük hayattan, geleneklerden, çevreden bazı çizgiler Katarak eserlerine bir can- 
lik kazandırmanın sırcnı keşfetmişlerdi. Bu denemelerin zamanla mesnevi formunda kendini 
gösterecek tamamen yerli Konulardan oluşan çalışmaların da temelini oluşturduğu söylenebilir. 
Bunları ileride vücuda getirilecek büyük tabloların detaylarını önceden küçük eskizler hâlinde ça- 
lışmaya benzetebiliriz. 


Zamanla beyitler boyunca uzayan tasvirler hâlinde görülecek bu denemeler, önceleri birla- 
kım imaj ve tedâiler veren küçük beyitler hâlinde Kendilerini gösterirler. Meselâ Helâki'nin şu bey- 
tinde henüz ateşin ve suyun dahi ne demek olduğunu bilmeyen bir çocuğun sağa sola emeklemele- 
rini görür gihi oluruz: 


Meyl eylese dil ruhlaruna m'ola Helâki 
Bir ufldurur geh oda geh suya segirdür 


Tüci-zâde Câfer Çelebi'nin “nergis” redifli kasidesinden alınan aşağıdaki mısralarda ise altın çai- 
dığı için asılarak idam edilmiş bir hırsızın sararmış yüzünü, mahalle mektebinde -ceza için- tek ayak 
üstünde durup ezberini dinleten bir çocuğu, yolculuk sırasında önüne bir akarsu çıktığı için elbi- 
selerini ıslanmasın diye çıkarıp başına sararak yoluna deyam etmeye çalışan bir yolcuyu, yahut 
önünde küsesiyle yol kenarında dilenen bir fakiri o günün hayat manzaraları dışında değerlendir- 
mek mümkün değildir: 
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Bogazından asa-kor bir budaga bâd-ı Bahâr 

Ahd-i adlünde ugurladı diyü zer nergis 

Hız idüp midhatüni mürg-i hoş-elhân-ı seher 

Bir ayag üzre turup dinledür ezber nergis 

Câme vü pirehenin başa sarup gelmez idi 

Su kenârına degülmişse şinâver nergis 

Getürüp kâsesin a'mâ gibi yol üzre komış 

K'ugradukça şeh-i âfâkı ide cer nergis 

His, Fikir ve maksatlarını ifade ve ispat için her fırsata bir espri arayışı içinde olan şairler 

bu defa da ahlâk, moda, el sanatları, mutfak, inanç ve itikatlar vb. yönleriyle günlük hayatı yahut 
örf ve âdetlerden herhangi bir motifi şiirlerinde kullanıma yolunu deneyerek, sanatlarını tazeleyip 
geliştirmeye ve katı kaidelerle kısıtlandırılmış edebi geleneklerinin sınırlarını âdeta zorlamaya çalış- 


mışlardır. Yahyâ Bey'in Rüstem Paşa'dan ve Şehzade Mustafa'yı babasının çadırında yere yıkıp 
boğazına kemendi geçirmeyi başarabilen Saray Hademesi Zâl Mahmud Ağa'dan bahseden 


Getürdi arkasını yire Zâl-i devr-i zemân 

Vücüdina sitem-i Rüstem ile irdi ziyân 
beytini artık İran'ın efsanevi kahramanlarını dahi yerlileştirip kendine mal etmiş bir edebiyatın 
ürünleri olarak görmek gerekir. 

Klâsik Osmanlı Edebiyatı'nda yerlileşme hareketlerinin ilk kıpırdanmaları olarak nitelendi- 
rilebilecek bu gibi beyitler içinde kurban kanının alna sürülmesi, yolcunun ayağına su dökülmesi, 
gelinin yüzüne duvak örtülmesi ve çeyiz gibi bu gün de yaşayan birtakım âdetleri serpiştirilmiş hâl- 
de bulmak mümkündür: 

Kemân ebrüsna kurbân olan âşıkların kanın 
Süreydi alnına bâri yavuz gözden yavuz dilden 


Ahmet Paşa 


Nâz ile salını salını gelmedi revân 
Su koymalı olupdur o servün ayagına 


Zâti 
Çün çemen şâhı cihâz itdi arüs-ı gonçaya 
Dutdı dibâdan tutuk geyürdi vâlâ pirehen 
Ahmet Paşa 


Bu tür beyitler eski hayata dair bu gün terkedilmiş birtakım âdetleri ve önemli önemsiz pek çok 
bilgi kırıntılarını da içlerinde barındırırlar. Meselâ Yahya Bey'in 


Sen vefâ nerdini oynarsın begüm agyir ile 
Tâs-ı çarhı çınradur zâr ile efgânum benüm 


beytinden, bu gün tavla oyununda elle atılan zarların eskiden bir tas içinde karıştırılarak atıldığı; 
Revâni'nin şu beytinden ise 


ta 
u 
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Lebleründe görinen hâl degüldür mey içüp 
Def'-i büy itmege agzında karanfül getürür 
ağız kokusunu gizlemek için o gün de karanfil çiğnendiği gibi bazı bilgiler ciie ehnek mümkün- 
dür. Mesihi'nin 
Ey kuflını açam diyen ol genc-i pür-zerün 
Miftâha çalasın biraz ayva çekirdeği 


beyti belki edebi estetik ve zerafetten malırum sayılabilir ama, o devirde anahtar ve kilitlere iyi 
çalışması için ayva çekirdeği sürülüüğüne dair küçük bir bilgiyi de içinde saklamaktadır. 


Yahyâ Bey'in şu mısraları günümüzde atletizmin şubelerinden birini teşkil eden üç adım 
sporunun XVI. asır Türkiyesinde varlığını haber vermektedir: 


Ben sipâhi zümresinden tevliyet itdüm kabül 

Aslı vardur aslı ey iki cihânun serveri 

Mansıbum artup ziyâde ileri gelmek içün 

Ş'ol üç adım kalgıyan âdem gibi gitdüm geri 
Öyle anlaşılıyor ki şair daha yüksek bir mansıp ümid ederken daha geriye itilmiş ve bu hâlini üç 
adım atlamak için çok mesafe gerileyen adama benzetmiştir. Tâci-zâde'nin 


Yine attâr-ı sabâdan kalem ü kâgıd alur 
Ki yazup midhatüni eyleye defter nergis 


beytinden, eskiden kâğıt ve kalem gibi yazı malzemelerinin aktarlar tarafından satıldığını öğreniriz. 
Aşağıdaki beyitlerde ise bir zamanlar çok yaygın bir âdet olan düşman yahut suçlunun kesik ba- 
şının bir mizrak ucuna takılarak şehirde gezdirilmesi manzarası gözler önüne gelir: 


Gözini göge diküp başı dikildi sünüye 
Oldı san düşmen-i Dârâ-yı dil-âver nergis 
Karamanlı Nizâmi 


Ser-i adüyı diker nizeye kerâmeti gör 
Elinde hâsıl ider çüb-i huşk mive-i ter 
Nev'i 
kaynaklardan öğrenildiğine göre öldürülen şahsın yakını veya akrabası kesik başı taşıyan yeniçe- 
riye pazarlık sonunda mevkiine göre bir miktar par ödeyerök bu manzarayı engellemek istermiş. 
Osmanlı şairlerinin gündelik hayatı ve âdetleri işledikleri beyitler, şifresi bilinince hemen açı- 
hverecek birer bilmece paketini andırırlar. XVE asır şairi Mesihi, Osmanlılarda belki Orta Asya” 


dan beri bir saltanat alâmeti olarak kabul edilen otak kurup büs çaldırma -ki bunlara İslâmdan 
sonra hutbe okutma ve sikke bastırma da ilave edilmiştir- örfünü bir beytinde şöyle kullanır: 


Hayme-i işkı kurup çalduk mahabbet tablını 
Şimdilik nevbet bizümdür biz de başka mehterüz 


Türlü yorumlara açık olan bu beyitte şair muhtemelen “aşk haymesi” ifadesi ile âh dumanının oluş- 
turduğu bulutu bir çadır olarak tasavvur etmekte; bu çadır önünde çalındığını iddia ettiği “muhab- 
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bet davulu” ile de feryatlarını kastetmektedir. Görüldüğü üzere tamamen hayal mahsulü olan ve 
o devir okuyucusunun zevk, zekâ ve anlayışına hitap eden bu beyit aynı zamanda bir geleneği iş- 
lemektedir. Zâti'nin 


Yoğ ise sıdkun beni öldürdügine kahr-ı hecr 
Tut ruhun mir'âtin ey lutf ıssı hânum agzuma 


beytinden eskiden ölüm döşeğindeki hastanın nefes alıp almadığını anlamak için ağzına ayna tu- 
tulduğunu öğreniyoruz. Eğer ayna buğu tutarsa hastanın halen soluk alıp verdiği ve henüz ruhu- 
nu teslim etmediği anlaşılacaktır. Mesihi 


Çün işigünde penbe ile dırnagın görem 
Çarhun sanuram ak bulut içre hilâlini 


beytiyle aslında “sevgilinin vücudunun en değersiz parçası dahi benim için çok yüce değer ifade 
eder” demek istemekle beraber, birinci mısra bize o devirde kesilen tırnakların diğer çer çöp ile 
atılmayıp bir pamuk parçası içine sarılarak toprağa gömülmek üzere saklanması âdetini haber ver- 
mektedir. Gerçekten de bu gün elde bulunan bazı eski fıkıh ve ahlâk kitaplarında saç tırnak yahut 
insan vücudundan kesilen herhangi bir parçanın alelâde atılmasının doğru olmadığını bildiren ka- 
yıtlara rastlanmaktadır. Aynı şekilde bu gün cide bulunan tılsım ve cifir ile ilgili eski kitaplardan, 
birtakım muska yazılarının yerine göre bazı hâllerde misk ve amber gibi hoş kokulu maddelerden 
mamul mürekkeple yazılması gerektiği şartını öğreniyoruz ki Ahmed Paşa şu beytinde bu konuyu 
işlemektedir: 


Müşk ü anberden hatun veffâkı la'lün câmına 
Bir tılısm itmiş ki nüş itdükce noksân olmasun 


Zâati'nin 


Didüm kim hâme-i engüştün öpdür cânum al didi 
Alurdum cânunı divâneye illâ kalem yokdur 


beyti ise ilginç bir sahne çizmektedir. İfadeden, eskiden mahkemelerde ölüm vb. ağır bir cezaya 
çarptırılan mahkümun hükme rıza alâmeti olmak üzere hükmün yazıldığı Kalemi öpmesi gibi bir 
âdetin bulunduğu çıkartılabilir. 


Bu örneklerden de anlaşılacağı üzere âdetler ve hayat tarzına ait bilgiler açısından eski edebi 
metinler birer vesika olmakla beraber, bazı hâllerde bu vesikaların anlaşılması ve yorumlanabil- 
mesi birtakım yan bilgilere ve açıklayıcı ip uçlarına ihtiyaç göstermektedir. Dolayısıyla bunları 
kullanabilmek, biraz da o devrin sosyal yapısını iyi tanımaya yönelik bazı ön hazırlıkları gerektir- 
mektedir. Bir başka deyişle edebi metinler yazıldıkları devrin sosyal hayatı hakkında bilgi kaynağı 
olmakla beraber, bu kaynağın işletilmesi biraz da o devri tanımaya bağlıdır. 


Osmanlı yazar ve tarihçileri birçok konularda kalem oynattıkları hâlde bunlardan pek azı 
devirlerindeki günlük hayatı ayrıntılarıyla açıklayacak bilgiler verme ihtiyacını hissetmiştir. Ger- 
çekten de bu gibi bilgileri işemek demek, herkesin zaten içinde yaşadığı ve okuyucu için hiç de il- 
ginç sayılmayacak konuları tekrar etmek demek olacaktı. Bu konularda bilinen mevcut kaynaklar 
arasında gereği gibi yararlanılamayan ve belki de en zengin bilgileri içinde barındıran eserler batılı 
seyahatname ve sefaretnamelerdir. Bizim yazarlarımızın bahsetmeye ihtiyaç duymadığı pek çok 
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detay yabarcı misafirlere çok ilginç geldiğinden olmalı, geniş bilgi verip fikir yürütmekten kendi- 
lerini alamamışlardır. 


Gündelik hayat motiflerini bazen şairler beytin diğer unsurları arasına öylesine gizlemişler- 
dir ki, okuyucunun bunları seçip çıkartması güç bir hâl alır. Fakat bazen de çok açık ifade edildiği 
hâllerde dahi bunun bir âdet olduğunun farkına dahi varılmaz. Meselâ bir örneği Dünişi'nin 


Arz idüp n'eylersün ey dil tâze degun dilbere 
Geçmez ol simin-berün yanında füls-i âhmere 


beytinde geçen, âşıkların vücutlarında yaralar açması motifini çoğu yorumcular sembolik olarak 
izah ederler. Âşıkların vücutlarında yaralar açıp sonra da beyitte ifade edildiği gibi bunları iftihar- 
la sevgililerine teşhir etmelerinin gerçek hayatta ne kadar yaygın olduğunu Lady Montagu'nun 17 
Mayıs 1717'de Edirne'den yazdığı bir mektuptan öğreniyoruz. Yazar; çiftçi, fırıncı, tuhafiyeci, 
kürkçü vb. esnaf ve sanatkârların Edirne'de türlü gösterilerle tertipledikleri bir geçit resminden 
bahsederken, çalgıcı ve oyuncuların ardından yürüyüşe katılan bazı şahısları şöyle anlatır: “Bım- 
farın görünüşleri o kadar vahşi idi ki görür görmez pencereden kaçtım. Belden yukarısı çıplak, kimi 
başına kimi koluna bir ok saplanuış, yüzlerinden kanlar akıyordu. Bazıları ise keskin bıçaklarla kolla- 
rm yarıp yanlarındaki arkadaşlarına kanlarını sıçratıyorlardı. Bu dehşet verici görünüş bir şan ve 
şeref ifadesi imiş. Buna söylediğine göre, içlerinden bazıları aşklarım ispat için sevgililerinin bulundu- 
Zu pencereye yaklaşıp bir ok da onların hatırı için saplarlarmış. Sevgilileri de onları takdirden uzak 
kalmazlarınış.”* Bu sözlerden kolayca anlaşılacağı üzere âşıklar gerek ıstıraplarının bir tezahürü, 
gerekse cesaret ve aşklarındaki samimiyetin bir ispatı olmak üzcre. vücutlarına gerçekten de kanlı 
yaralar açmaktaydılar. Bu durumda mesela Bâki'nin 


Goncalarla zeyn olunmuş nahle döndi kâmetüm 
Şöyle gark izdi hadeng-i yâr peykân zahmına 


beytindeki “hadeng-i yâr” ifadesini “sevgili uğrunda âşığın vücuduna saplanan oklar” yahut 
“âşığın sevgilisi uğruna vücuduna sapladığı oklar” şeklinde yorumlamak yanlış olmasa gerektir. 
Aynı şekilde Necâti ve Yahyâ'nın aşağıdaki beyitlerini de realist açıdan yorumlamak daha isabetli 
olacaktır. 


Peykânlarunı yârelerüm gözle yidiler 
Gizlendügi içerde hep anun belâsıdur 


AÂhumun düdı başumda dâne sünbüldür bana 
Dâgum üzre dâglar katmer karanfüldür bana 


Nitekim o devirde yazılmış seyahatnamelerin pek çoğunda gerek İstanbul'da gerekse ülkenin 
çeşitli yerlerinde vücutlarına yaralar açarak kendilerini teşhir eden tiplerden pek çok bahsedilmek- 
tedir. Bunlardan biri Sofya'da muhtemelen bir zaviyenin hücrelerinde kalan dervişleri anlatırken 
onları “Bazılarının vücutlarında yara izi olmayan el kadar yer yok” diye; bir diğeri “... Bazıları ara- 
baların yanısıra koşuyor, kopuz eşliğinde türkü söylüyor, garip giyimli, alın derilerine tüy, kollarına 
biçak geçirmiş, tenlerine bıçakla kemer açmış ve buna kılıç takmış...” * şeklinde tarif etmektedir. 


* The Complete Letters of Lady Mary Wortley Montagu, nşr. Robert Halsband, C. 1 (1708— 
1720), Oxford 1967, s. 357. Sör Du Loir da seyahatuamesinde bir geçit resmi esnasında askerlerin 
sultana olan sevgilerini ispat için şakâklarını oklarla ve kollarını da tüfeklerle yaraladıklarından 
bahseder (Zes Voyages du Sieur Du Loir, Paris 1654, 5. 127). 

* Karl Tebiy, Dersaadet're Avusturya Sefirleri, Ankara 1988, 5. 113, 126. 
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Özellikle gazel formu içerisinde çok geçen “elif çekmek” deyimi de aynı manzaraların ifadesi 
olarak yorumlanmalıdır. Meselâ Bâki vücuduna bıçakla diklemesine çekmeyi düşündüğü elif şek- 
lindeki yaraları şekil itibarıyla servilere benzetmektedir: 

Hasret-i kaddün ile kanlu elifler çeksem 
Sinede her biri bir serv-i gül-endâm olsa 
Sinemi dâg eyleyüp çekdüm ana yir yir elif 
Sanki bir bâg içre bitmiş serv ü lâle muhtelif 
Muhibbi 


Aynı şekilde Necâti de vücudunda darbelerden hasıl olduğunu iddia ettiği çürük ve morlukları tay- 
la pullarına, bıçak ile açılan yaraları ise tavla tahtası üzerindeki şekillere benzetmektedir. 


Döğünler kara pullar cân u dil zar 

Elifler birle sinem tahta-i nerd 

Ko beni sinemün üstinde elifler çekeyin 

İşk ser-menziline irmek içün yollar olur 

Revâni 

Elifler çekme konusunda tam anlamıyla ikna edici bir vesika olması bakımından Nicolas de Nico- 
lay'ın 1576'da tabedilmiş seyahatnümesinde bulunan, fotoğraf gerçekliğinde bir gravürü göstere- 
biliriz.** Söz konusu gravürde üzerinde sadece hayvan postu sarılı bulunan ve elindeki bıçakla 
kol ve bacaklarının tamamını yukarıdan aşağı elif şeklinde yaralarla dolduran bir adam tasvir 
edilmektedir. Bu husus eski edebiyatın gerçek hayat ve realiteyi ne derece sadık bir üslüpla işledi- 
ğini gösteren küçük bir örnektir. 

Dikkatle tahlil edildiklerinde çok çeşitli hayat sahnelerini günümüze yansıtabilecek bu şiir- 
lerden aynı konu ve motifi işleyen örnekler bir araya getirildiğinde ince detaylar üzerinde yoğunlaş- 
mak da mümkündür. Zira bu gibi beyitler ayni zamanda biribirlerini aydınlatıcı bir özellik arz eder- 
ler. 


Ahmet Paşa Divân'ında bir gazelde şöyle bir beyit yer almaktadır: 


Halk meydanda küleh dikse segirdüp peyk-i dil 
Ser diker kim ol kemân-ebrü nişân-ı tir ide 


Şair sevgilisinin ilgisine mazhar olabilmek için, herkes külâh dikip nişan alırken o hedel olarak ba- 
şını dikmeyi tasavvur ediyor. Beytin âşıkâne yönü bir tarafa, gündelik hayat açısından bize ver- 
diği bilgi; o devirde şehrin ok talimi yapılan meydanlarında hedef olarak bir külâh dikildiğidir. 
Ancak burada söz konusu olan dikme fiilinin bir cisim üzerine dikip tespit etme mi, yoksa havaya 
fırlatma mı olduğu lam bir açıklık arz etmemektedir. Yahyâ Bey Divân'ında yer alan “tir” redifli 
kasidedeki şu beyit bu durumu biraz aydınlatmaktadır. Şair medhettiği paşanın okçuluktaki ma- 
haretini överken onun hedefinin ancak gök yüzündeki ayın külâhı olabileceğini iddia etmektedir: 


Her dem külâh-ı mâh-ı felekdür nişânesi 
İrgürdügince arsageh-i âsumâna tir 


** Les Navigations Peregrinationset Voyages, Anvers MDLXXVI, 5. 188. Eser bundan 9 yıl 
sonra İngilizceye çevrilerek 1585'te Londra'da 74e Navigations, Pregrinations and Voyages adıyla 
yayımlanmıştır. 
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Bundan da külâha ok atma temayülünün daha çok göğe doğru olduğu tahmin edilebilir. Yani atış 
talimlerinde hedef teşkil eden külâh yere konmamakta, göğe doğru fırlatılmakta ve oklar havaya 
fırlatılan külâhı vurmak için atılmaktadır. Nitekim Osmanlı ülkesine gelmekte olan sefaret heyet- 
lerini karşılayarak onlura refakat eden ve yol boyunca türlü gösteriler yapan yeniçeri ve sipahileri 
anlatan seyahalnamelerden birinde şöyle denmektedir: “... Bazıları yere Macar başlığı atıyorlar 
ve atla dört nala giderken onu tekrar alıyorlar, bazıları havaya bir başlık atıyor, onu attıkları oklar- 
la daha yükseklere çıkarıyorlar ve bunun arkasından ona ateş ediyorlar, öyle ki bu başlık parça 
parça yere düşüyordu.” * Şehzadelerin sünnet düğünlerinde tertiplenen eğlenceleri anlatan bir mu- 
sammatta yer alan şu beyitten de havaya atılan hedefi okla daha yükseklere çıkartma hünerinin 
bir “maşrapa” ile de gösterilebileceğini öğrenmekteyiz: 


Semâda maşreba-i mihre tirler üşürüp 
Urup yirinden ırırlardı bir nice ferseng 


İslamdan önce Türklerde “yada” taşıyla yağmur yağdırma geleneğinin yaygın olduğu Câ- 
mi” t-tevârih, Aftu'cemul-buldân, Divânu Lugâti'r-Türk gibi kaynaklarca bildirilmektedir. Necâti 
Bey'in 


Gamzeler kim cân iline tir-i müjgân yağdurur 
Benzer ol tatara kim sihr ile bârân yağdurur” 


beyti bu konuda ilginç bir ip ucu vermektedir. Şair sevgilisinin mağrur ve küçümser bakışının ken- 
disinde uyandırdığı acıyı ifade için onun kirpiklerini oklara teşbih etmekte, ikinci mısrada ise bu 
okların çokluğunu belirtme maksadıyla leffüneşr yoluyla onları yağmura benzetmektedir. Şairin 
bu beytinden hareketle o devirde Anadolu'da “yada” ile.yağmur yağdırma geleneğinin Tatarlarca 
sürdürüldüğünü düşünmek mümkündür. 


Bazen de devrin yaygın gelenekleri halk dilinde bir deyim içine yerleşerek özlü bir ifade kabi- 
liyeti kazanmışlardır. Meselâ metinlerde “boğazı ipli” yahut “boynu ipli” şeklinde geçen deyim 
bunlardan biridir. Tarama Sözlüğü başta olmak üzere görülebilen lügatların hiçbirinde bulunma- 
yan bu deyim ya o devrin yahut da daha eski devirlerin bir geleneğini içinde gizliyor olmalıdır. 
Tâci-zâde Heves-nâme'sinde bu ibareyi “aşağılık, alçak” vb. bir anlamda kullanmaktadır: 


Vetedler ortasında hayme kalmış 
Bogazı iplüler çepçevre almış 
Benefşeyle tolup çâdur arası 
Çıkup bir kaç cihân yüzi karası 


* Karl Tebiy, aym. esr., s5. 61. 

“ Edebiyatta gözün hunharlık vasfı ve eski edebi gelenekte Türk ve Moğol ırkının kan dökü- 
cülük ve iyi ok atıcılık sembolü oluşu sebebiyle gamzenin Tatara benzetilmesi de dikkat çeken diğer 
bir husustur. Bu arada eski estetikte çekik gözün makbul oluşu ile Tatarların göz şeklini de unut- 
mamak gerekir. Ayrıca gözün edebiyattaki izafetlerinden biriniri de sihr olduğu düşünülecek olur- 
sa beytin eski tabiriyle tam bir “cem'iyyet” oluşturduğu görülür. Necâti son derece ustalıkla bir 
beytin içine sığdırmayı başardığı bu kompozisyonda “tatar” ve “sihr” kelimelerini de boşa kullan- 
mamıştır. Çünkü beytin temel mazmunu Asya'da çok yaygın bir âdet olarak kullanılan ve bir nevi 
sihir denebilecek Yada taşıyla yağmur yağdırma geleneğidir. İkinci derecede bir tedai olmakla be- 
raber “bârân yağdırma” ifadesi âşığın göz yaşlarını da akla getirmektedir. 


218 Klâsik Osmanlı Edebiyatı Işığında Eski Adetler 


Ancak bu tabir çoğu edebi metinlerde benzetileni tahkir ve küçümseme için ve daha çok hırsızlık 
suçuna karşılık bir ceza anlamında kullanılmaktadır. Meselâ Zâti inci ile sevgilinin dişini mukayese 


ederken onu, güzelin dişinden letafet çalmaya kalkıştığı için boğazına ip geçirilmiş olarak vasıflan- 
dırır: 


Lutf ugrılugın itmege kasd itdi dişünden 
Ey ağzı sadef höş bogazı ipli imiş dür 


Aynı ceza şeklini yine hırsızlık suçu karşılığı olarak Revâni'de görüyoruz. Şair, fitilini kastederek 
mumu sevgilinin yüzünün parlaklığından ışık çalmakta itham etmektedir: 


Hüsn-i dilberden ziyâ ugrılamadıysa eger 
Dâimâ şem'-i şeb-efrüzun neden boynında ip 
“Bazı şairler de şeker kamışının boğumlarını boğaza takılmış ipler olarak tasavvur ederek bu deyi- 


mi tekrar işlemişlerdir. Aynı zamanda o devirde meclislerde şeker ezilerek helva pişirilmesi âdetini 
de yansıtan aşağıdaki beyitlerdeki anlam ise “ezik. aşağılık” karşılığıdır: 


Bezmünde şevk ile ezilür dâimâ sana 
Bilmezmiyem ki ne bogazı iplüdür şeker 
Bezmünde şevkden ezilür dâimâ sana 

Ben bilmezem mi ne bogazı iplüdür şeker* 


Nihayet Tâci-zâde'nin şu beyti söz konusu “boğazı ipli” deyiminin gündelik hayatta gerçekten var- 
lığını ve bir suç karşılığı cezalının boynuna bir ip (resen) takıldığını açıkça ifade etmektedir. Şair 
demet hâlindeki nergislerin bir iple sarılması durumunu “tecihül” yoluyla onların bir suç işlemiş 
olabilecekleri şeklinde yorumlamaktadır. 


Bâgbanlar tutuban boynına takmış reseni 
Böstânında günâh işledi benzer nergis 


“Boğazı ipli” deyimi ilk bakışta kölelerin boğazlarına takılan bağları akla getiriyorsa da; 
gerek beyitlerde daima bir suç karşılığı kullanılması, gerekse aynı kaside içerisinde on beyit arayla 
bu kölelik alâmetinin “boynu bağlı” ibaresiyle vasıflandırılması, bu durumun farklılığını göster- 
mektedir; 


Gerden-i deste-i nergisde n'içündür rişte 
Boynı baglu kulun olmadı ise ger nergis 


Ali Mazaheri, Makrizi'den naklen X. asırdan önce İslâm ülkelerinde şöyle bir âdetten bahse- 
diyor: “Eski Rejim diyebileceğimiz zamanda zunmilere çok kez kötü muamele edilirdi ; bunlar yaka- 
larına yapışıp kendilerine korkmadan “kâfir, cizyeni öde? diye bağıran müslüman tahsildarlarla karşı 
karşıya gelmekteydiler. Onlara cizyelerini ödetince tahsildarlar zunmilerin boyunlarına ucu kurşun 
mühürlü bir sicim geçirirlerdi. Bu o adamın cizyeyi ödediğini gösterirdi..”* Osmanlılarda böyle bir 


* Apaçık bir “intihal”in söz konusu olduğu bu beyitlerden birincisi Neciti, ikincisi ise Re- 
vâni divanlarında yer almaktadır. 
* Ortaçağda Müslümanların Yaşayışları, İstanbul 1972, terc. Doç. Dr. Bahriye Üçok, s. 152. 
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âdetin varlığına dair bilgimiz olmamakla beraber yukarıdaki beyitler ışığında hırsız veya suçlu- 
ların, alâmet-i fârika olmak üzere boyunlarına ip bağlandığını, belki de böylece teşhir edildiklerini 
tahmin edebiliriz. 


Nefi'nin Sultan Osman için yazdığı kasidenin 


Âferin ey rüzigârın şehsuvâr-ı safderi 
Arşa as şimden girü tig-i Süreyyâ-cevheri 


rnatlaı çoğumuzun ezberindedir. Burada geçen “kılıcı arşa asmak” deyiminin de bir gelenekten 
kaynaklandığı tahmin edilebilir. Daha çok bir sefer ve fetihten sonra yazılan kasidelerde medhedi- 
len şahsın yahut gazilerin kılıçlarının arşa asıldığı iddin edilerek buna delil olarak da çoğu zaman 
gökteki hilâl gösterilir: 
Kılıcınun göge asıldugına şâhiddür 
Felek üstindeki şâhâ görinen şeki-i hilâl 
Revani 


Hilâl-i id gibi arşa asdı şemşirini 
Gazanferân-ı memâlik-sitân-ı Osmâni 
Yahyâ Bey 


Kılıcın asılması âdetine dâir Necâti Bey Divâır'ında şöyle bir ip ucu mevcuttur. Buna göre her kah- 
raman büyük bir zafer kazandıktan yahut sürekli başarılar gösterdikten sonra kılıç, yay, gürz vb. 
silahını, şerefine lâyık bir yere asmaktadır: 


Bin sayd idince yayını her pehlevân asar 
Kaşun bu resme gün başına bir kemân asar 


Dolayısıyla başarının büyüklüğünü anlatmak için mübalağalı bir ifade olarak “kılıcı arşa yahut 
feleğe asmak” şeklinde bir deyim geliştiği anlaşılmaktadır. Yahyâ Bey bütün savaşlara katılmasın- 
dan ve gösterdiği başarılardan bu ifadeyle söz eder: 


Arnavud aslıdur ol taşlu yirün şehbâzı 
Asdı eflâke meh-i gibi tig-i hüneri 
Hızr-veş hâzır olup cümle gazâlarda şehâ 
Nice bin dürlü kazâ savdı bu sinem siperi 


Nitekim birçok'yabancı seyahâtnamede Türk kale kapısı ve duvarlarında silah vb. Gün 
manlık alametlerinin sergilendiği ve bunların her birine efsanevi güçler izafe edildiği yazılıdır. Bun- 
lardan biri şöyle der: “Kapının altında bize bir pulluk demiri ve bir at nalı gösterdiler. Gücünü gös- 
termek isteyen bir Türk bunları bir vuruşta delmiş deniyor. Aynı şekilde Rogendorf'un 1541'de şehri 
fethederken içeriye fırlattığı iki top güllesi var. Bunları, elleri üzerinde yürüyen bir Türk kaldırmış, 
şehir duvarma taşımış ve düşmana alay olsun diye göstermiş. Sonra bunlar hatıra olarak şehir ka- 
pısının altına asılmış... heskese gösteriyorlar ve mucize olarak naklediyorlar.”* Bir diğeri de Top- 
kapı Sarayı Bâb-ı Hümâyün içinde asılı silahları uzun uzun anlatır. Evliya Çelebi de birçok şeh- 
rin kalesinden bahsederken kapı ve duvarlarında asılı bu gibi silahlar hakkında bilgi verir. 
Meselâ Manisa Kalesi'nden bahsederken: (“... ve yıldız cânibine nâzır aşağı şehre açılır bir 


* Kari Tebiy, ayı. esr., 5. 76. 
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demürlü metin kapusınım iç yüzindeki kemer üzre Kemân-dâr Pehlevân Şücü'm kemânı maslâb- 
dür”, yahut Sakız Kalesi'ni anlatırken *... ve çârşü içine mekşüf kalanın liman kapusı vardır. 
Göyet izdihâm bâb-ı kebirdür. Şarka nazır iki kat demür kapudur. Bu kapudan içeri girüp iki kapu 
mâbeyninde on aded pabuççı dükkânları vardur. Anları ubür idüp ikinci kopu cenüba açılır. Bu ka 
pudan ubür idüp ana divârı ile iskele kapusı mâbeyninde gün-â-gün âlât-ı harbler ife müzeyyen olmuş 
bir divân-hâne-i âli...” der. 


Bütün bunlar bir kahramanlığın ve zaferin ilân, teşhir ve hatıra alâmeti olarak Türklerde si- 


lah asma geleneğinin varlığını göstermektedir. Tabii olarak bu zafer padişah tarafından kazanıl- 
dığında onun kılıcına lâyık olabilecek mekân ancak arş olabilir; 


Küle'nün külini göge savurdılar bi-avnillah 
Siget alundı arşa asdı tigün şâh-ı Osmâni 


Bu deyimin zamanla bir başarı ve sevinç alameti olarak da kullanıldığı anlaşılmaktadır. Meselâ 
Revâni “hançer” redifli kasidesinin padişah huzurunda bir kere okunmasıyla çok şeref kazanacağı- 
ni şöyle ifade cder: : 


Kılıcı arşa asardı Revâni benden eger 
Kapunda bir kez okınsa şeh-ı cihân hançer 


Gelibolulu Mustafa Âli bir gazelinde 


şüle-i âhum tururken itleründen gam yimem 
Şeb-revün fânüsı olsa dâmenin almaz ases 


der. Şair leffüneşr yoluyla âh ateşinin ışığını fenere, sevgilinin rakiplerini yani gözcülerini* (itler) 
ise gece bekçilerine iases) benzeterek “gece yürüyenin feneri olsa bekçi ona musallat olmaz” 
şeklinde bir ifade kullanmaktadır ki burada da eski bir âdet söz konusudur. Geceleri şehir sokakla- 
rının aydınlatmadan mahrum olduğu devirlerde hırsız, katil, isyancı vb. şahısların karanlıktan 
istifadesini engellemek için gece fenersiz sokağa çıkma yasağı İran, Arap, Selçuklu ve Osmanlı'da 
yaygın bir âdet olarak sürdürülmekteydi. Nitekim Mesihi'nin 


San çârşü-yı hüsnde tarrâr-ı zülf-i döst 
Bir uğrıdur ki dâmeni altında var şem' 


beytinde de yine aynı âdete işaret edilerek yasak korkusuyla mecburen fener taşıyan, fakat gece 
fark edilmemek için de ışığı eteğinin altında gizleyen bir hırsız tasviri çizilerek, sevgilinin parlayan 
yüzü ve onu örten zülfü yorumlanmıştır. Alman seyyah Hans Dernschwam bu yasağın bazen nasıl 
olursa olsun sokağa çıkmama şeklinde uygulandığını şöyle anlatır: “Geceleri saat 8'den sonra s0- 
kakta kim dolaşırsa dolaşsın yakalanıp kendisine 100 veya 50 sopa attırılırdı. Duyduğumuza göre 
bu hususta hiç kimseye müsamaha gösterilmez, iltimas yapılmazdı. Herhangi bir kimse komşusuna 
kızgın veya düşman ise gidip onu sokağa çıkıyor diye ihbar ediyor. Bütün yeniçerilerin başı olan ye- 
çeri ağası ise her gece kalabalık bir ekiple şehri bizzat dolaşıyor...” Ahmet Paşa'nın gece sokağa çık- 
ma yasağı motifini işleyen 


Asesi hüsn ilinün gönlümi zülfinde bulup 
Gice gezdün diyü asmaga yarakladı resen 


* Evliya Çelebi Seyahatnamesi, c. UX, s. 68, 116. 
* “Rakib” hakkında geniş bir araşurma yazısı yakında yayımlanacaktır. 
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beytinde de görüldüğü üzere bu suç bazı zamanlar ölümle dahi cezalandırılabiliyordu. Naimö'da 
geçen “Menküldür ki Sultân Murâd gice ile şehr-i İstanbul'ı gezüp yatsudan sonra fenersüz taşrada 
bir âdem buldukda bilâ-emân katl idüp...”* ibaresi de bunu açıkça ifade etmektedir. 


Ahmed Paşa bir gazelinde sevgiliye hitaben. onun yüzünün nur ve parlaklığını belirtmek için 
şöyle der: 


Ay sana öykündügiyçün yüzine geh geh felek 
Kara darrup gezdürür kim şehrde teşhir ide 


Âşık Çelebi de Kâni Efendi'nin Edirne kadılığındaki adaletinin hassaslığını lâtife yoluyla ifade 
ederken -ay yüzündeki lekeleri kastederek- aynı motifi şöyle kullanır: “Bir vech le kâzf oldı ki 
JŞaslaı kazâyâda şiri âbdan tefrika kâdir oldı ve nüri tâbdan ayırmaya mâhir oldı. mâh mirhden nür 
ugurladıgıycün yüzine kara sürüp teşhir eyledi.”* Aym teşhir şekli Şeyhoğlu Mustafa'nın Hür- 
şid-nâme'sinde Boğa Han'ın elçisi için Siyâvuş'un vezirinin öne sürdüğü ceza teklifinde de mevcut- 
tur. Bu sefer söz konusu ceza önce hakaret için sakalı kesip, daha sonra yüzü siyaha boyama şek- 
lindedir: 


Çü ol bu ilçilige tâlib olmış 
Sakalını yülimek vâcib olmış 
Karayıla yüzini yazduralar 
Acâib ilden ile gezdüreler 
Tüci-zâde bir mütekerrir murabbaımda bu cezanın yüz kızartıcı suçlar için uygulandığını şöyle ima 
eder: 
Hattı vâli olalı ruhlerinün milketine 
Muttali' oldı rakib ile anun töhmetine 
Şehri gezdürmek içün sürdi kara süretine 
Sakal ey vây sakal vay sakal ey vây sakal 


İfadeden anlaşıldığına göre rakib ile söz konusu güzel arasında bir töhmel vardır. Yüz ülkesine 
vali olarak tasavvur edilen hat bu durumu anlamış ve ceza olarak güzelin yüzüne kara çalmak su- 
retiyle şehirde teşhir cezası vermiştir. Bütün bu ifadeler Selçuklulardan beri Osmanlıda çok yaygın 
olarak görülen, yüze siyah boya sürüp eşeğe ters bindirerek şehri gezdirme âdetini işlemektedirler.* 
Nitekim birçok seyahatname yazar; da bu sahneye şahit olmuş ve eserlerinde bahsetmişlerdir. Me- 
selâ Dernschwam. Ramazan'da (15 Ağustos 1554) şarap içerek bir kadınla yakalanan Türklerin 
nasıl cezulandırıldıklarını şöyle anlatır: “Zira gerçek müslüman bu ayda ağzına şarap götürmez. 
Bir defa bir Rum'un meyhanesinde birkaç genç Türk'ü üç kötü kadınla yakaladılar. Müşterilerle bir- 
likte meyhaneci de sekiz eşeğe tersyüz bindirildi. Herbiri eşeğin kayruğundan tutmuş vaziyette bütün 
şehirde dolaştırıldı. Elbiseleri dahil üzerlerinde ne var ne yok alındı ayrıca cezaya da çarptırıldılar.”* 


*c lll, s. 170. 

* nşr. Meredith-Owens, London 1971, s. 10la. 

* Gelibolulu Âli, Mısır'da bulunduğu sırada Kahire şelirindu bütün kadınların cşcğe bindik- 
lerini görerek hayret eder ve başka yerlerde sadece zina eden kadınların eşeğe bindirildiklerinden 
bahseder (Hâldtü/-Kâhire Mine'-âdâti'z-zâhire, sad. Orhan Şaik Gökyay, Ankara 1984, 5. 40. 

* İstanbul ve Anadohüya Seyahat Günlüğü, terc. Prof. Yaşar Önen, Ankara 1985, $. 1-H- 
145, kış. 8. 119. 
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Latifi, “Çâkeri” maddesinde bu konuda ilginç bir fıkra anlatır. “Mesmu'dur ki mezkürun 
cüvânlugı zemânında nezle zahmetinden sakalı bi-vakt agarmış Ol dahi gam-ı rişinden dil-riş olup 
sakalma boya çalarmış. Sultân Bâyezid bir gün süâl eyler ki “Bu nüri m'içün zahmetle tebdil idüp ren- 
gini tagyir eylersün ve ak sakalın yüzine kara çalıp mücrimler gibi teşhir idersün ?' diyicek “ Devlet- 
lü Padişâhum! Bu çâker bi-iştibâh yaşım bilürem. Sakal yalan söyler. Gerçi sâdık görinür ammâ 
kizb-i sarih eyler. Bu sebebden ben dahi yüzine kara çaldım ve teşhir ve tahkir idüp intikâmumn al- 
dun” diyü ol hitâb-ı vâcibü/-cevâba cevâb viricek bu müzâh müzâdc-ı pâdişâha höş gelür ve...”* 


Bu fıkrada geçen “ak sakalın sâdık görünüp kizb-i sarih eylemesi” ifadesi de o devrin atınos- 
feri içerisinde ayrıca izaha muhtaçtır. Şöyle ki; o devirde saçı sakalı ağarmış olgun kimselerin şe- 
hadetleri tabii olarak daha ikna edici olduğu için, pek çok kaynakta ileri yaşı sebebiyle sakalı ağa- 
ran bazı ahlâksızların para karşılığı yalancı şahitlik cıtikleri de zikredilmektedir. Çâkeri padişaha 
verdiği cevapta bu gibi kimselere işaret etmiştir. Batılı seyyahlar bu yalancı şahitlerden şöyle bah- 
sederek bunların sakallarına kına sürüldüğünü bildirirler: “Hükümleri çoğunlukla ispata dayanır. 
Fakat yalan şehadet çok yaygın; kötü bir iş yapan, sakallı bir kaç şahit satın alır. Hakim inanmazsa, 
şahit sakalını gösterir ve şöyle der: “Nasıl? Böylesine uzun sakallı bir adam yalan söyleyecek ha?” 
Aslında mesele hakkında kendisine öğretilenden başka bir şey bilmez. Fakat şahidi bol olan davayı 
kazanır.”* Paşa iki ihtiyarı eşeğe ters bindirip ağızlarına işkembe sardırtır ve şehrin içinde dolaştır- 
nr... yalancı şahitlerin sakallarım, atların kuyruklarına yaptıkları gibi, kına ile kırmızıya da boyarlar. 
Böyle dolaşan insanların birçoğunu gördün**, 


Edebi metinlerde beddua yerine sık sık geçen “çengele gelmek”, “çengel çiçeği” deyimleri de 
eski ceza şekillerinden birine işaret etmektedir: 


Göreyin sünbüli çengel çiçegi olsun 
Öykünürmiş saçuna kılmayuben kılca hayâ 


Göreyin dâr-ı fenâda ola çengel çiçegi 
Kim ki sünbül dir ise zülf-i perişânun içün 
Zati 


Latifi, gençliğinde “nazar-ı pâkle mâil” olduğu bir güzelin Tızmân Tırıt (2) adındaki rakibinden 
bahsederken onu şöyle tasvir ve hicveder: 


Yüzini gören istemez asmaga güvâhı 
Ursan kazuga kimse dimez n'eydi günâhı 
Bâg içre tutup ol güli kazukladı dirler 
Görsem ani çengel çiçegi olsun ilâhi 


Bütün bu beyitlerde sözü edilen “çengel çiçeği”. işkenceyle öldürülmek için çengele takılan adamın 
kanlı ve sarkık cesedinden kinaye bir tabirdir. İstanbul'da şimdiki Eminönü'nde bulunan “Çengel” 
eski bir gravürden anladığımıza göre iki direk arasını yere paralel ve biribirinden 70-80 santim 


* Tezrire-i Latifi, Dersaadet 1314, s5. 114. 
* Kari Tebiy, ayn. esr., 5. 224; Dernsehwam, ayn. esr., 5. 109. 
* Kari Tebiy, w.g.e., S. 293. 
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mesafede iki kalas geçirilmesiyle oluşan bir nevi iskele imiş. Alttaki kalasa bir adanı karnından si- 
ğacak genişlikte 4-5 çengel tespit edilip, her çengelin üzerine isabet eden hizasında bir makara sis- 
temi bulunurmuş. Çengele geçecek mahküm kolları ve bacakları arkadan bir araya getirilip bağlan- 
dıktan sonra makara ile yukarıya çekilerek, daha önce yukarıda bulunan cellât tarafından karnın- 
daki kaba etleri kancaya geçirilirmiş. İbret için daima kurulu duran “Çengel”den hemen bütün 
kaynaklar bahseder: “... Hristiyan erkekler Türk kadınlarla basılırsa, suda boğulur veya çengele ası- 
lir... Bu çengel şöyle: Galata'ya geçilen limanda iki sütundan oluşan bir yapı iskele var. Bunların 
üzerinde bir direk uzatılmış. Bu direğin her iki ucunda büyük, kuvvetli, demir çengeller çakılı. Asker 
bir çengele asılır... Bazıları üç gün kadar çengelde bu eziyeti çekerler, bazıları da acı hutuf bahşedile 
rek, gırtlağı kesilir...” 


SELÇUKYA'DAN KONYA'YA 
Fevzi Havıcı 


Konya on bin yıllık bir kutsal beldedir. İnsanoğlu ilk ev hayatına Kon- 
ya'da, Çatalhöyük'te geçmiştir. Konya'nın 50 kilometre güneydoğusunda 
bulunan Çatalhöyük, mümbit ovası, akar Suları, güzel havasıyla Anadolu” 
nun en büyük yerleşme merkezi olmuştur Neolitik Çağda. Ünlü İngiliz 
arkeologu J. Mellaart 1961-1965 yılları arasında bu höyükte yaptığı kazılar 
sonucu tahmin edemeyeceği ölçüde orijinal ve yeni bulgularla karşılaştı. 
Günün her saatinde yırtıcı hayvanlar tarafından yek edilmek tehlikesiyle 
karşı karşıya olan Neolitik Çağ insanı, zengin çeşit ve bol verimli ovada ta- 
rım yapmak, av hayvanları avlayarak hayatını devam ettirmek gayesiyle 
ovanın nispeten korunmaya elverişli yüksek bir tepesinde, Çatalhöyük'te 
ilk yerleşim ünitelerini, ilk evlerini inşa etmek gereğini duydu. 


Daha önce dağlarda, mağara kovuklarında yaşayan bir insan yırtıcı 
hayvanlara karşı sopa, taş, cilâlı sivri taşlarla yapılan mızraklarla karşı koy- 
masını öğrendiler, hem de bu hayvanları avlamayı başardılar. Öyle ki o 
çağlarda yabani olan koyun, keçi, köpek, siğır vb. hayvanları evcilleştirdi- 
ler. Bunu diğer insanlarla ortak bir yaşama düzeni içinde günlük hayatın 
bir gereği olarak başarıyla yerine getirdiler. 


Leopar, pars, akbaba vb. yırtıcı hayvan ve kuşlardan korunmak gaye- 
siyle o çağın insanları evlerini birleşik bir yerleşme düzenine uygun olarak 
yapma lüzumunu duymuşlar ve bunu, bu günkü yapı kooperatifçiliğine ta- 
mamen uygun bir şekilde başarıyla gerçekleştirmişlerdir. İç içe müşterek 
duvarlarım kullanıldığı odalardan, kiler ve avlulardan, ilk tapınaklardan 
ibaret olan bu evlere yırtıcı hayvanlardan korunmak gayesiyle çatıda bırakı- 
lan deliklerden girilmekteydi. Bu evlerin duvarlarında çeşitli resimler, figür- 
ler bulunmaktaydı. Bir av sahnesini canlandıran bir duvar resminde akro- 
basi hareketi yapan, ellerinde yay ve borazan bulunan bir başka duvar res- 
minde leopar derisi giysileri içinde dans eden avcılar, kadınlar, yabani boğa, 
kurt, ayı, domuz, köpek, aslan, geyik vb. hayvanlar bir arada görülmektey- 
di. Yırtıcı leopar derisini Neolitik Çağ insanlarının giysi olarak kullanmaları, 
bir inanç olarak yırtıcı hayvanlara ve düşmanlarına karşı güçlü görünme 
arzularından kaynaklanmaktadır. 


Yerleşim hayatına geçen Çatalhöyük insanı, tarımın, avcılığın kendisi- 
ne sağladığı sağlıklı ve huzur dolu bir hayat sonucu, ilk kültür-sanat duyar- 
lığına sahip olarak eser verme yeteneğini de elde etmiş, bunun başarılı ürün- 
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lerini kendi toplumuna ve gelecek çağların insanlarına bir kültür-sanat mi- 
rası olarak sunmuştur. Pişmiş topraktan, kilden, taştan yapılmış heykelcik- 
ler bu gün müzelerimizi süslemektedir. Hamile kadına doğurganlık, hayatı 
devam ettirme yeteneğinden dolayı kutsallık tanıyan Çatalhöyük insanı 
bu duygusunu yaptığı heykellerle ifade etmiştir. Tarım ürünlerini depolama 
fikriyle, günlük hayatımı emniyet altına alan bu insanların, evlerinin odalarına 
yerleştirdikleri tandır ve ocakların üst kısımlarına avlayıp etlerini yedikleri 
av hayvanlarının başlarını astıkları görülmüştür. Bunu yiğitlik ve ustalıktan 
çok, kendilerine hayatiyet veren bu hayvanlara duydukları bir inançtan do- 
layı yaptıklarını düşünebiliriz. 


Çatalhöyük kazısı tekmil insanlık âleminin yaşama serüveninin en 
belirgin bir örneğidir. İnsanoğlu ilk evi, ilk eşyalarını, ilk süs eşyalarını, ilk 
resmi, ilk heykeli Konya Çatalhöyük patentiyle bütün dünyaya sunmuş 
bulunmaktadır. Güzel sanatların en Zor dallarının başarılı örneklerini us- 
taca işleyen, resim ve nakış olarak günlük hayatlarının vazgeçilmez bir par- 
çası sayan bu insanlar elbette güzel sanatların diğer dallarında da başarılı 
örnekler vermişlerdir. Ne var ki ve bunu belge olarak belirleyecek kâğıt 
henüz bulunmadığı için bunların mahiyetini ve değerlerini bilemiyoruz. 
Ama evlerdeki resimlerden, heykelciklerden, özellikle kadın süs eşyaların- 
dan, İlk Çağ insanlarının ilham kaynaklarının bu günkü insanlardan farklı 
olamayacağını kesinlikle söyleyebiliriz. Özetlersek, tarih, ilk belirgin varlığı 
ile Çatalhöyük'te insanla kaynaşmış, insanı insan yapan manevi değerlerin 
başında bulunan güzel sanatlar, Çatalhöyük insanının duyarlılığı ve tüken- 
mez çabasıyla gerçek kişiliğini bulmuştur. 


Durmak bilmeyen tek şey zaman elbette durmayacak, yeni çabalar, 
yeni ârayışlar içinde olan insanoğlu, Neolitik dönemden Kalkolitik döneme, 
sonra ilk Tunç Çağına geçecektir. Karahöyük, Beyşehir, Karapınar bu çağ- 
ları belge belge, eser eser gün ışığına çıkarmıştır. Hitit dönemine ait bulun- 
tular bu dönem Konyasının nasıl bir gelişme içinde olduğunu göstermekte- 
dir. Sonra Frikyalılar, Likyalılar ve Persler birer birer yıldız gibi zaman 
ekranında boy gösterdiler. Kapadokya krallığı dönemi Hz. İsa'nın bir bakı- 
ma doğumunun da müjdecisi olmuştur. Sonra Roma dönemi, Bizans dönemi 
kıskançlık ve kargaşa içinde birbirine el vermiştir. Arapların belirli bir za- 
man içre hükümranlıkları... Türk-İslâm imajı içinde Selçukluların, Kutul- 
muş oğlu Süleyman beyin Konya'ya gönül mührünü nakış nakış vuruşu... 
Bunun mutlu sonucu, Selçuklu Konyasının, Selçuklu dünyasının zaman ve 
tarih boyunca var oluşu... Sonra bitip tükenmeyen, kör bir hırsın ve bar- 
barlığın ürünü, başarısız Haçlı seferleri... Muhterem ve muhteşem Selçuklu 
imparatorlarının Konya'yı maya maya, inanç inanç yoğuruşları... Konya'yı 
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mana katında Konya yapan gönül erleri, alp erenler. Bilimde, irfanda, sa- 
natta, fikirde filizlenen yeni duygular, duyarlıklar, düşünceler. 


İşte gönüller sultanı Hz. Mevlâna... Tariflere sığmayan bir ihtişam 
içinde, susayan gönüllere en güzeli, en faydalıyı ve doyumsuz yaşama se- 
vincini bir iksir hâlinde sunan Selçuklu dünyasının, Selçuklu kültür ve sana- 
tının örnek temsilcisi, Türk-İslâm düşüncesine Selçuklu patentiyle yepyeni 
ufuklar açan gönüller sultanı 'Mevlâna Ceâleddin'in bütün insanlığı kucak- 
ayan mana duyarlığına, “Gel, yine gel” çağrısı ile konu olan güzel Kon- 
ya'mızın tarihi varlığı karşısında ne kadar gurur duysak azdır. Mevlâna Ce- 
lâleddin'in bütün insanlığa gülümseyen yüzü, müjdelerle dolu sesi hemence 
yanı başımızda. İşte Şemsi Tebrizi ile Mevlâna'nın ilk karşılaştıkları sokak. 
İşte Selâhaddin Zerkubi'nin kuyumcu dükkânı... Altın varakları güm güm 
döven tokmak seslerini duymuyor musunuz? İşte beyaz ,mi beyaz bir daireyi 
şekillendiren tennüreler... Mermer sütunlardan bir ses çağlayanı hâlinde 
yankılar yapan ney sesleri... Kudümlerin zamanı nakışlayan darbeleri. . . 
İşte bu yediğimiz üzüm salkımı, Selçuklulardan günümüze kalma bir bağdan 
koparılmış... Şehre girerken gördüğünüz mezarlık, Musalla Mezarlığı, 
Selçuklulardan kalma. Mevlâna Müzesinin yanındaki Üçler Mezarlığı da, 
diğer bütün mezarlıklar da hep Selçuklu patentini taşımakta... İçtiğimiz 
suların kaynakları da yedi yüz yıl öteye uzanıyor. Alâeddin Camisiyle, Kara- 
tayıyla, İnce Minaresiyle, Sırçalı Medresesiyle attığınız her adım sizi asırlar 
öncesine götürür. Kısacası, tarihle iç içe yaşarsınız. 


Neolitik gerçeğini Çatalhöyük kazılarıyla dünya bilim âlemine gururla 
sunan güzel Konyamız, Türkiye medeniyetine sahip çıktığı ölçüde, Türk 
medeniyetine sahip çıktığı ölçüde, Türk medeniyetine, Türk-İslâm tarih, 
kültür ve sanatmın da ilk doğuşuna, gelişmesine ve yayılışına imkân sağla- 
ması bakımından, kutsal belde olma hakkını elbette kazanmıştır. Türkiye 
medeniyetinden Türk medeniyetine geçişte bir ince espri hâlinde alın teri, 
göz nuru, el emeği olarak, seziş, duyuş ve değerlendiriş olarak bütün varlı- 
ğını gören gözlere, yaşayan gönüllere sunan Konyamız, tarihin altın say- 
falarında önemli yerini alır. Bunu bir rastlantı olarak değil, tarihi bir mutlu- 
luk olarak değerlendirebiliriz. 


Coğrafyadan tarihe geçiş ve tarih oluş... Dünyanın hiçbir ülkesinde, 
hiçbir beldesinde bu oluşu, Konya'da olduğu gibi elle tutulur, gözle görülür 
bir şekilde göremez ve yaşayamazsınız. 


Selçuklu, Karamanoğlu dönemlerinin yediveren gül örneği Konya- 
mıza yepyeni bir hayat kazandıran dev eserleri, rahmetli bilim adamı Remzi 
Oğuz Arık'ın söylediği gibi, “Elimizde kalan, elimizden gidenin galiba bin- 
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de biri” olmasına ve bu kalan eserlerin büyük çoğunluğunun harap bulun- 
masına rağmen geçmiş çağların yapı tekniğini ve ihtişamını dile getirmesi 
bakımından yerli yabancı bilim adamlarının, ziyaretçilerin ilgilerini üzerle- 
rinde toplamaktadır. Konya mimarisine yeni bir şekil, yeni bir üslüp, yeni bir 
yorum getiren 1. Alâeddin Keykubat'ın ve devrin mimarlarının hizmetlerini 
nasıl unutabiliriz? Konya surları, camiler, medreseler, o devirde vücut bul- 
mağa başlamış, bir müjde çiçeği hâlinde İlhanlılardan, Moğol istilâsından 
sonra Karamanoğlu döneminde bu kültür hizmeti yeniden hız kazanmış, 
Konya tarih, kültür, sanat, bilim ve irfan merkezi hâline gelmiştir. 

1465 yılında Karamanoğlu dönemi, bu yörelerin Osmanlı İmparator- 
luğuna katılmasıyla son bulmuştur. Bundan sonra Osmanlı dönemi eserleri 
Konya'yı süslemeye başlamıştır. 

On bin yıllık kutsal belde Konya, Neolitik Çağdan günümüze değin bir 
müze şehri, bir anıt-şehir olma vasfını daima muhafaza etmiştir. Konyamı- 
zın bu günkü belediye sınırları içinde bulunan hangi köşesine kazma vur- 
saniz bir tarihi gerçekle, bir tarihi eserle karşı karşıya kalırsınız. Arkeoloji 
müzesinde bulunan eserler bunun canlı örnekleridir. Konya'da mevcut bu- 
lunan ve bulunması belirgin yörelerdeki yer altı eserlerinin gün ışığına çı- 
karılması için bir çalışma mevcut değildir. Bunun güçlüğü meydandadır. 
Bir inşaatta çalışma yapılırken bir ihbar vaki olursa bunun değerlendiril 
mesi cihetine gidiliyor. Ne var ki böylesi yerler bilim erbabınca bilinmelidir, 
geçmiş tecrübelere atfen. Maalesef bu da yapılamıyor. Yapılması gereken şey 
şu olmalıdır: Konya'da bulunan tarihi eserlerin, özellikle belediye sınırları 
içindeki yörelere göre yerleri bellidir. Buralar devamlı kontrol altında 
bulundurulmalıdır. Bunu sadece yer altı eserler için değil, yer üstü tarihi 
eserler için de söylüyoruz. 


Kültür Bakanlığına bağlı Kültür ve Tabiat Varlıklarını Koruma Ku- 
rulu, Konya Belediye sınırları içinde, yerleşim alanlarını kesin bir şekilde ko- 
rumaya almalıdır. Tarihi çağlar boyunca Konya'da tarih, kültür, sanat eser- 
lerinin ciddi bir envanteri yapılmalıdır. Paha biçilmez tarihi varlıklarımızın 
ne şekilde tahrip edildiğini, nice eserlerin yurt dışına kaçırıldığını bilmeyen 
kaldı mı? 1926 yılında Konya'ya gelen New York Üniversitesi rektörünün 
Mevlâna Müzesi müdürüne bıraktığı zarfı hatırlıyorum, Bu zarfı 1957 yı- 
lında ben de gördüm. Rektör, İnce Minarenin medrese kısmının yıktırılışı- 
nın fotografını çekmiş, bu fotografa da kartvizitini ekleyerek arkasına şun- 
ları yazmıştı: “Ne yazık ki Türkler ecdatlarının paha biçilmez eserlerini ken- 
di elleriyle yıkıyorlar.” 


Bu gün yaptığımız bundan farklı mı? Konya'nın yetiştirdiği büyük 
tarihçi Dr. İbrahim Hakkı Konyalı'nın “Abideleri ve Kitabeleri ile Konya 
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Tarihi” adı eserini okuyunuz. Sahip olduğumuz tarihi eserlerimizin çeşitli- 
liği ve sayısı göğsümüzü kabartır. Ne var ki çoğu yok olan, tahrip edilen bu 
eserlerimizin kalanlarının da etrafını beton duvarlarla kapatmak, bu eser- 
leri havasızlıktan yok olmaya terk etmenin âdeta gayreti içindeyiz. Arsa 
fiyatlarının artışı, ekonomik değer ölçülerinin süratle değişmesi, geçin 
derdi, konut sıkıntısı vatandaşı yakası dar bir gömlek gibi o derece sıkıyor 
ki, kimsenin gözü tarihi eserleri, ecdat yadigârlarını görmüyor. Kaçak in- 
şaatlar, sonundu imar affını zorunlu kılıyor. Bir nevi eski eserlere yapılan 
sataşkanlıklar böylelikle meşru kılınıyor. İnsan cidden acı acı düşünüyor. 
Konyamızın toprakları Silleden Bozdağa kadar geniş mi geniş. Dümdüz 
bir ovada dilediğin yere konutunu oturt. Ama sen gel, XV. yüzyılın na- 
dide bir biblo eserinin burnunun dibine beton yığınlarını yığ. (Konya'yı Kon- 
ya yapan bir tepenin dörtte bir etrafından günde yirmi bin civarında aracın 
trafik akımı yapmasına göz yum... Alâeddin Camisinin, araçların ütreşi- 
minden zarara uğrayacağını hiç hesaba katma! Bu titreşimlerden Karatay'ın, 
İnce Minare'nin etkilenebileceğini hiç haürına getirme. İnce Minarenin 
rutubet tüten taşlarının derdine derman arama.... 


Asırlar boyu Konya'mızın yüz akı eserler, camiler, mescitler, türbeler, 
medreseler, dârülhadisler, tekke, zaviye, hankahlar, dârü'l-huffazlar, ima- 
rethaneler, çeşmeler, hanlar, kervansaraylar, hamamlar, kilise ve manastır- 
lar, sarnıçlar, köprüler, değirmenler, kütüphaneler, mezarlıklar, müzeler, 
son kırk yıldır devlet, vakıflar ve belediyeler tarafından kontrole ve onarıma 
alınmış bulunmaktadır. Ne var ki madde ve mana ne olursa olsun bu ilgi- 
nin yeterli olduğu görüşünde değiliz. 


Bir kültür turizmi esprisi içinde eski Konya ve yeni Konya, on bin yıl- 
lık bir zaman potasında yuğrulup gören gözlere, duyan gönüllere yaşama 
sevinci olarak sunulsun istiyoruz. 


Konya'yı sevmek, Konya'yı yaşamak, Konya'ya hizmet etmek kutsal 
bir inançtır, ibadettir. 


SORULAR, SORULAR 


GÜLTEKİN SÂMANOĞLU 


İkinci yarı-kırkı bulduk ya neye yarar, 
Ömrün bereketine şükretsek, kime zarar? 


Kim dedi, nerde dedi, nasıl dedi, ne dedi; 
Sabır-koruk karması helvayı, kimler yedi? 


Gerçekleşen hayaller değerini buldu mu, 
Zamana dur demenin, virgülü çoğaldı mi? 


Hısım akrabalardan hangisine güvendin, 
Kendi kendinden başka, hangi düşmanı yendin? 


Mevsimlerin tadı yok, komşular başka âlem, 
Dostun mu kitap, dergi, gazete; kâğıt-kalem? 


Yarı-kırktan sonrası yarım yüzyıl gelir mi, 
Mutduluğun müjdesi, maşallahlı kırk bir mi? 


Ele güne güvenip değiştirttin yönümü, 
Böylesi sorularla değer mi yıl dönümü?.. 


DÖRTLEMELER 
Feyzi Halıcı 


GÜZELİM 


Acıya çalan hüznü gönlünde taşıma güzelim, 
Özlemler içinde girdim ben bu yaşıma güzelim. 
Yıllar yılı geldim, geçtim, damla uyku uyumadan, 
Geceyi: sabaha taşıdım tek başıma güzelim. 


YORGAN 


Ve zaman nasıl da sarıyor bedeni urgan urgan, 
Nasıl da çoğalıyorsun düşlerle, doğurgan. 
Mutluluğu yalın aldanışlarda aramayın, 
Hatıralardır insanı sarıp ısıtan yorgan. 


YER YÜZÜ 


Kitap misali açılsa eğer yüzü 

İnan, tekmilce dünyaya değer yüzü, 
Nice güzel geldi geçti bu âlemden, 
Böyle bir güzeli görmedi yer yüzü. 


GEMİYİM 

Bir sevginin zaptedilmez gemiyim, 
Bilmiyorum güneş mi, gölge miyim? 
Öyle bir güzelle karşılaştım ki, 
Mutluluğa yol alan bir gemiyim. 


GÜL-ÇİÇEK 


Yola vurdu ayaklarım sana gitmeye, 
Kulaklarım nice talip seni işitmeye. 
Beden, tohum misal saksında hep senin, 
Nasıl da can atıyor gül-çiçek bitmeye. 


ERTE 


Bilmiyorum gerçek miyim, yalan mıyım? 
Bir sevgiden nasibini alan mıyım? 
Aldanış mi, içtenlik mi, ne ki doğru? 
Bir masaldan yoksa erte kalan mıyım? 


TİTREŞİM 


Bu bir çiftin kutsal duygu işi mi? 
Arzuların kolay mı birleşimi? 
Dünyasını ukbasını unutur, 

Bir kez duyabilen bu titreşimi. 


AÇSIN 


Doyumsuz güzelliğin içinde açsın, 
Bir gülümse herkes sana kanat açsın. 
Her güzelin gayesidir sınırsız aşk, 
Yeter ki sevgili aşka kapı açsın. 


SARIYER'DE 


İstanbul'un özelliği, yoğu yerde varı yerde, 

Düşle gerçek iç içedir, insan kalır yarıyerde, 
Mahmur Aziz Hüdâi'den bir kuş uçar Yüşa'ya dek 
Sevdiceğim bir şiire beste clur Sarıyer'de 


BIÇAK SIRTI 


Aşk dediğin ne ki, çul misali, pılı pırtı, 
Biraz süt, biraz dudak, biraz şıpırtı. 
Bir yola vuruş bu, dönmemecesine, 
Varılabilecek en son durak, bıçak sırtı. 


SENSİN 


Kemer kemer gönlüme kemend sensin, 
Bu sevgiye kadeh sensin, bend sensin. 
Ayrılığa son veriyor şarkılar, 

Dillerde tapşıran nihavend sensin. 


YORUM 


Senin özleminle yumru yumruyum, 
Seni görünce dillenen kumruyum. 
Senin akvaryumundayım ey güzel, 
Oltalardan uzak bir uskumruyum. 


Şiirli Mektuplar: 


BAHÇEMİZ 
NURETTİN ÖzDEMİR 


Bahçemiz yemyeşil bir kilim, 

© Kelkit kilimi. 
Bahçemizdeki ağaçlar boylu boslu, 

Baban gibi. 

Kaplamış dallarıyla gök yüzünü 
Gerçi aralarında kocaman bir çınar yok. 
Ama çamlarımız gerçekten görülmeye değer. 
Söğütlerimiz salkım söğür 
Kavaklarımız selvi kavağı çocuğum. 


Meyvalarımız da var çeşit çeşit 
Elmalar yanakların gibi kırmızı 
“Vişneler, alnına konan bir öpücük. 


—Evimizi daha sonra anlatacağım— 
Evimizin önünde küçük bir havuz 
Başında yedi-veren gülleri 
Etrafında oynayan bir nazlı çocuk 


Yel vurunca sallanır kavaklar usul usul 
Birinin böğrüne. kazılmış bir yürek 
Her yıl biraz daha büyür. 

Dayanılmaz acıları örterek. 


Birinin yanında senin salıncağın 
Çevresinde bizim eski güllerimiz 
Biri bir iğde ile sarmaş dolaş. 
Dibinden akiyor Kelkit çayı 


Birine su veriyor “cici halan” 
“Baba annen" namaz kılıyor birinin altında 


Bakışlarında ayrılıkların korkusu 


Ve sabahın seher vaktinde çocuğun. 

Hep birden doluyor küçük odama. 

Babanın yiğit sesi, senin güzel kokun 

Taze çimenlerin... iğdelerin.. güllerin korkusu. 


AİLEMİZ 
NURETTİN ÖZDENİR 


Ailemiz oldukça büyük bir aile 

Kelkit'in yerlisi.. Müslüman-Türk 

Bilineri dedemiz “Hüseyin beyzade Çakır İbrahim Ağa” 
Mezar taşına göre “bin iki yüzde ölmüş” 

Demek “yüz doksan beş sene evvelde" ölüm çağında 
Gene “Hüseyin beyzade” olarak yaşamışız. 


O'nun yanında “Fikri beğ" deden yatiyor. 

“Ethem Beğ'in oğlu, Abdurrahman beğin torunu. 
Doğrusu tanımanı isterdim. 

Öğle boylu boslu değildi, ama cesur ve yürekliydi 
Sapına kadar erkek... mert ve güvenilir dost 
Çağına göre iyi okumuş... Efendi ve temiz giyinen 
Ve en iyi ata binen adamıydı Türkiyenin 

Hâlâ kır atının namı söylenir dillerde 

Ve bir de attığı emsalsiz "“cirit”lerin. 


Dedemizin ana dedesi Hüseyin Kadı 
Anlı .. şanlı ve zengin. 
Ve Padişah-ı âlem Efendimizden fermanlı 


Bir büyük çınara benzer "Hüseyin Beyoğulları 
Baban .ve ben çınarın iki büyük dalıyız. 
“Babanı anlatmaya gücüm yetmez” 

Kalemin çaresiz kalır, susarım. 

Beklerim her gün biraz daha büyümeni 
Buğday başağı gibi, selvi gibi çocuğum. 
Günden güne boy vermeni beklerim 

ve gelişip serpilmeni biraz daha 

Omuzların omuzlarıma, boyun boyuma kavuşcuğunda 
Şöyle... sarılıp, bağrıma basıp, alnından öperek 
—Ve eğer o anda dilim dönebilirse— 

İşte; “tıpkı babana benziyorsun” demek için. 


İki de kız kardeşimiz var. Yani “halan” 
Ömürleri yolumuzda tükenmiş. 


Birinin çocukları sayısız. Ayrı bir ağaç. 
Birinin dünyada her şeyi sensin. 


Benimkileri biliyorsun beş tane. 

Senin üstüne gerilmiş beş kanat sanki 
Gökhan'la, Aslıhan'ın evleri ayrı 

Cengiz, seni bekliyor çekilmiş kılıç gibi. 
Kürşad'la Türkmen namlusunda yatan iki mermi 
Bir de “Cici annen” var, “Emine” var. 

Benim dalımda açılmış iki çiçek. 


BABA ANNEN 
NURETTİN ÖZDEMİR 


“Baba Anne”yi elbet hatırlayacaksın 
“Baba Anne” ayrı bir dünyanın çiçeği 


“Özlüceli Molla Kadir'in” güzel kızı 
Selvi boy... ince bel... güleç yüz. 


Muhaceret günlerinde katılmış aramıza 
Tozlu yollarda heder olmuş gelinliği 
Hayat denen gerçeği birlikte yaşamışız 
Temiz alnında seksen yılın hüzün çizgileri 


Bir dalda dört çiçek gibi dört güzel çocuk 
Dedenin haşarı dünyasında tükenmiş gençliği 

Ve sönmüş yolumuzda bakışlarının yıldızı 

Ne dizlerinde derman... ne gözlerinde fer kalmış 
Saçlarında aklar çoğalmış, yüzünde kırışıklıklar 


Ve nihayet batan gün devresine girmiş ömrü 


Bir yanda babanın yokluğu, bir yanda senin ayrılığın 
Bağrında durmadan kanayan bir ince sızı 


Şimdi beş vakit namazda dualar... dualar... dualar. 


Güzel adın... dudaklarında zümrüt bir tesbih çocuğum. 


ÖMRÜN DOYMAZ GÜVESİDİR ZAMAN 


NÜZHET ÜRMAN 


Çocukluk günlerinden başlar hep 
O meşhur: — Ah bir yarın olsa, günü gelse! hikâyesi 


Kulaklarında zil ve çocuk sesi: 
— Yaşım tutsa da okula başlasam! 


Sonra, yeni urbalar, manda gözü harçlık: 
— Yaşasın, yarın bayram! 


Ve uzayıp giden yıllar: 
— Diplomamı bifr) alsam! 


Aldın diyelim, bu sefer de: 
— Gel teskere gel ve iş bulsam! 


Ve buldun diyelim: 
— Maaşım artacak üç yılı doldurursam! 


Ne üçü, al sana otuz üç yıl: 
— Yapacağımı biliyorum ben emekli olursam! 


Oysa, akıl ve yüreğinle, ne kadar fren 

Yapsan da durduramazsın, hızlanan ve kısalan günleri. 
Bakarsın ki, ayakların geri geri... 

Ve gündü, aydı, yıldı derken, 

Son istasyona gelip dayanır tren! 


Anladın değil mi yeğenim: 
— Hikâye tamam! 


PARÇA PARÇA 


HALİL SOYUER 


Kulakta küpeler, durur selâma, 
Omzuna düşerken saç parça parça 
Belki rahatlarsın, için ısınır. 

Yanan gözlerimden geç parça parça 


Vazgeç ne olursun, nazlı huyundan 
Yürü de caddeler ürksün boyundan 
Gönül çeşmemdeki sevgi suyundan 
Avucuna doldur, iç parça parça 


Bak şaşırıp kaldım, bilmem neylesem? 
Düşsem de peşine bir iz peylesem, 
Ne gün hayalinle sohbet eylesem, 
Yüklenir üstüme suç parça parça 


Ne desem ki senin gibi zalime 

Hangi can dayanır böyle zulüme 
Geçerken uğra da bir bak hâlime, 
Sen gönül gördün mü hiç parça parça. 


SEVGİ YAĞMURU 


COşRUN ErrEPINAR 
Necdet Evliyagil'e 


Dostun dili gül açar, 
Gönül açâr, 

Arıtır, durular içinizi... 
Dostsuz geçen ömür 

Ömür sayılmaz öyle geçer... 


Yol, 

Seksenlere yokuş saldı, 
Yorgun düştü adımlar. 

Ben varamam, dostlar gelir, 
Sağ olsunlar, var olsunlar... 


Çok şükür öylesine doluymuş 
Gönlümüz, 

Dostluk dağıtmışız dört yana... 
Sevgi fakiri olsaydık eğer 

Tutulur muyduk sevgi yağmuruna?... 


BAYRAM SEVİNCİ 


| ŞAHİNKAYA Diz| 


İçim içime sığmıyor 

Öylesine güzel öylesine albenili 

Bir yaşam i 

Gürül gürül akıyor göz bebeklerimden 
Bir bayram sabahı 

Dünyanın tüm kentlerine. 


İçim içime sığmıyor * 

Kuşlar gibi pır pır çocukluğum 
Yolculuk var 

Dünyanın tüm kentlerine 

Bir bayram sabahı 

Gelinlik bir kız gibi evren 

Ve şıkır şıkır yer yüzü güzelliğince 
Kuşanmışım iliklerime kadar 

Bir bayram sevincini 

Ve yeniden yaşar gibiyim 

Şehzade çocukluğumu. 

İçim içime sığmıyor 

Yol verin geçit vermez yüce dağlar 
Dönmek istiyorum, yeniden 

Bir bayram sabahı 

Ve gözlerime dek 

Duymak istiyorum yaşamak istiyorum 
Yaşama sevincini. 

Ve kuşlar gibi, çiçekler gibi 

Gelin dünya! 


İçim içime sığmıyor 

Bir bayram sabahı 

Sokaklara, yollara dökülmüşüz tüm çocuklar 
Bir düğün alayını karşılarcasına 

Tomur tomur çiçekler dallarda 

Dünyanın en güzel çiçekleridir çocuklar 
Bayram sevinciyle dopdolu yüreğim 


Ah! o eski bayramlar 

Ah! bir daha geri gelmeyecek çocukluğum 
Bir bayram sabahı 

Yaşlanmış ellerimle tutmak istiyorum 
Canlı bir varlıkmış gibi 

O bayram sevincini!... 


SENSİN 


İLHAN GEÇER 


Kilimler döşedim kıblen yoluna 
Sevda mabedimin mihrabı sensin 
Yeniden dokundun sazım teline 
Suskun tamburumun mızrabı sensin - 


Sensiz güneşlerde yandım kavruldum 
Issız çöllerimin serabı sensin 

Özlem rüzgârında güz gibi soldum 
Ümit bağlarının mehtabı sensin 


Mezeler tükenmiş şişeler bomboş 
Kırık kadehimin şarabı sensin 
Rüzgârlar insafsız mevsimler bir hoş 
Hüzzamlı ömrümün rebabı sensin 
Tüm sorularımın cevabı sensin 


BAHAR... 


CAFER Tayyar 


Çiğdem şekil çizmiş çimen üstüne 
Bahar geldi sen de gel geleceksen 

Mektuplar yolladım dostlar destine 
Selâmım sanadır al alacaksan 


Bu sendeki nazlanma mi kuşku mu 
Sana göre yaptım gönül köşkümü 
Sakladım bahara bütün aşkımı 

Bu aşkı bu bahar bul bulacaksan 


Aşkın oklarına gözler sadaktır 
Yüzü ferman, mührü ise dudaktır 
Her güzellik bir aşk için adaktır 
Artık bu gerçeği bil bileceksen 


Bahar burcu, burcu ıtır saçıyor 
Firari aşklara kucak açıyor 

Sendeki bu nazın dozu kaçıyor 
Bu aşkı aklından sil sileceksen 


Sevdalılar ta yürekten bakışır 
Bu bakışta yıldırımlar çakışır 
Güzele güzelce gülmek yakışır 
Yüzüme bir kere gül güleceksen 


Bahar yelleriyle haber salmışız 
Gurubun hüznünden cevap almışız 
Baharların hülyasına dalmışız 

Sen de bu hülyaya dal dalacaksan 


Sabır iklimini zorluyor bahar 

Bu naz daha fazla çekilmez zinhar 
İğde çiçeğine kadar vaktin var 
Ya gel ya da orda kal kalacaksan. 


BÜRÜMCÜK ŞALVAR 
SEMİH SERGEN 


Sen misin aralık kirpiklerden sızan sabah 
Islak dudaklarda ölümsüz başkaldırı. 
Gizli sel suları 

Hoyrat geçitler 

Kadınlığın çıkmazında ateş gülü sevda. 


Analığın yüceliktir sedef yalazlı 
Görkem üstüne görkem 
Gizem dolu düş... 


Alıcı kuş kanatları çevre yanın 

Parça buçuk gün ışığı. 

Bir başınasın değil mi kurtlar sofrasında? 
Ne bitmez talan. 

Atlas sedirlerde sırtlan şöleni 

Bürümcük şalvarda al kan... 


Niyaz penceresi ak gül ellerin. 

İşır mt inancın usuf boyları doru tay? 
Gölgeler ışır mı, şavkır mi yürek?... 
Tutsak sabahlar yıldız kuşanmaz. 


Çek, çocuk ellerini esmer yakamdan. 
Sırtları şöleni bu 
Kurt töresi. 


Şimdi gündelik böceklerle haşır neşir 
Taşla toprakla yaşıt. i 
Kadınlığın çıkmazında ateş gülü sevda... 


DELİ 
VECİBE Büyükaksoy 


Ben Pursaklar köyünden Emine 
Vurulmuşum- taa ezelden ağanın oğlu Ali'ye 
Ben Pursaklar köyünden garip Emine 
Tutkundum tarla tapan sahibi, 

Ağanın oğlu kara Ali'ye 

Ali güzel 

AlI yiğit 

Ali yağızdı. 


Benim saçlarım kırk belik, belimde 
Kırk belikte kırk budaklı sevdaydı Ali 
Yüreğimde de kırk hançer yarası. 


Bakışırdık yalnız çeşme başında 

Bir kere tutuvermişti testimi 

Eli elime değivermişti 

O an bir ateş sarıverdi tüm bedenimi 
Hâlâ o köz yakar durur yüreğimi. 


Pursaklar köyünde herkes bilir 
Gülsün, beşik kertmesiydi Ali'nin 
Gülsün'ün babası ağanın akrabası, 
Ben garibin de yürek yarası. 


Gün oldu okuyucular geldi kapıya 
Düğün dernek kuruldu 

Davullar çalındı, zerdeler pişti 

Ali Gülsün'le gerdeğe girdi, 

Ben de kara yaslara. 

Takmadım bir daha oyalı yemeni başıma. 


Gülsün üç bebe beledi, ben bin dert beledim 
Demedim, söylemedim ama eridim. 

Ali'nin sevdası çıkmadı yüreğimden, kahırlandım. 
Alim unuttu sandım 

Gitmedim yıllarca çeşme başına 


Günlerden bir gün dayanamadım 

EL ayak çekilince ağlamak için yazıma 
Karanlıkta gittim çeşme başına 

Uyy anam... Alim orada 

Eli şakağında 

Bir ayağı çeşme yalağında 

Eskisi gibi bekler buldum beni 

“Niye gelmiyon kız, yıllardır bekliyorum seni”. 
Deyiverdi usulca, , 

Sanki bir gün gitmemiş gibi 

Ne o beni unutmuş ne ben onu 

Şimdi ikimizin de yüreği yaralı 

Boşuna kaybetmişiz zamanı. 

Gene eskisi gibi sevdalı bakakaldık birbirimize. 
İşte o günden sonra 

Adımızı çıkardılar deliye. 


HASRET 


ÜMEL İSMİN 


Yalnızdım, 
dünyadan uzak. 
Anneme, 
arkadaşlarıma, 
memlekete, 


insana hasrer. 


Bekledim, 
döndüm, 
dolaştım, 
aradım... 
Denize gittim. 
Gözlerimi diktim. 
Bekledim, 
bir vapur gelir, 
alıp götürür, 
anneme, 
arkadaşlarıma, 
memlekete, 
insanlara... 
Dakikalar geçti, 
umudum arttı, 
dakikalar geçti, 
umudum kesildi. 
Ağladım sessiz, 
kattım sulara göz yaşlarımı. 


Döndüm 
UMUTSUZ, 
kimsesiz 
göz yaşlarımla, 
hasretimle, 


DİRİM /ÖLÜM DÜŞÜNCELERİ 


MEHMET. CEMİL UĞURLU 


Doğa, Tanrı'yı hem gizler, hem gösterir. 
Blaise Pascal 


Dirim / Ölüm 

Yaşamın ilki yüzüdür 
Gecesidir gündüzüdür 
Yaşam iki görünümlüdür 
Dirim duyar düşünür 


Her şey karşıtından beslenir 
Dirim yaşamı ölümden öğrenir 


Dirim zamanı bilmektir 
Ölümse yitirmektir 


İkisini ayıran andır 
Zaman ölümü tatmayandır . 


Ölüm tanımaz ayrıcalık 
Yer yüzü bir mezarlık. 


ŞAN ŞAN KARACAOĞLAN 
İSMAİL ALi SARAR 


Yaylada, ovada bir rüzgâr sanki, 
Gönülde, sevgide birlik inan ki 
Cennet bahçesinde, geçen bir an ki 
Âşıklara sultan, Karacaoğlan... 


Toroslar özgürce, sevdaya karşı 
Adana içinde, bir sürü çarşı. 
Sevginin, saygının dağların marşı 
Özgürlüğe ferman, Karacaoğlan... 


Sazda, sözde bir tek, ozanlar piri 
Şiiri okunur, yıllardan beri 
Titretir ovayı, göğü ve yeri 

Tüm dillere destan, Karacaoğlan... 


Yüzyıllar pencere, anılar güzel 
Yaylada gök yüzü, bulutlar el el 
Dirliğe, birliğe, sevgiye bedel 

Gönül dostu can can, Karacaoğlan... 


Kopuzun telinde, bir özlem tüter 
Ayrılık çok acı, her şeyden beter 
Zaman pergelinde, ayrılık yeter 
Âşıklara şan şan, Karacaoğlan... 


Sevgiler muhabbet, güzel üstüne, 
Mısralar düzülmüş, yâre, dostuna 
Yıllardır oturmuş, piran postuna 
Gül goncası, güldan Karacaoğlan... 


Pınar başlarında ördekler yüzer 
Ovalar düzünde bir ceren gezer 
Uzun havaların, yüreğim üzer, 
Derde deva derman, Karacaoğlan... 


Bahar rüzgârları gül gül açanda 
Amber kokuları il il saçanda 

Kuşlar gök yüzünde, pul pul uçanda 
Tınazlara harman, Karacaoğlan... 


Sazında, sözünde, emsali yokdur, 
Yüzyıllar öteden, birliğe okdur, 
Saymakla bitmeyen, değeri çokdur. 
Hasat günü bostan, Karacaoğlan... 


Sarar der, âşıklar, hep perde perde, 
Söylenip geliyor, bütün ellerde 
Destan olmuş sanki, cümle dillerde 
Ulu insan, ozan, Karacaoğlan... 


KADER VE MUTLULUK 


Ari SEVİM 


Yollar ulaşır ufkuna ömrün: yine hep... 
Varlıkta kader çizgisi, bu hâle sebep! 

Hiç: böyle. “devam"'ın sonu gelmez mi acep? 
Varlıkta kader. çizgisi, bu. hâle sebep! 


LR a 


Ben böyle “devam"'ın gidemem hiç peşine 
“Esrâr-ı İlâhi” ile sessizliğine... 
Mutsuzluğun asla düşemem dehşetine. 
Varlıkta kader çizgisi, bu hâle sebep. 


#*a 


“Kanun-i İlâhi”de bu hikmet ne güzel! 
Dünyadaki şahane bu gurbet ne güzel! 
Tanrım! bu hayatın tadı elbet ne güzel! 
Varlıkta kader çizgisi, bu hâle sebep... 


“ANA 
ABDÜLKADİR AKGÜNDÜZ 


Anama... 


Çoktandır ki göremedim yüzünü, o. | 


Beni öldürecek bu hâlet ana! 
Hâlimi gelenden gidenden değil, 
Sıcak kollarından sual et ana! 


Ana! Gurbetteyim, el ocağında; 
Sevgin, yüreğimin .ta sıcağında, 
Beni özler isen ya kucağında, 

Yahut göz yaşında, hayal et ana! 


Rüzgârım bu gurbet illerde esen; 
Bilsen sana naşıl hasretim, bilsen! 
Gönlümde muhabbet sancağına sen, 
Kalem kaşlarını hilâl et ana! 


Ayrılıkmış alın yazım, kaderim; 


Dönmeye bir ümit var, Allah kerim! . . 


Belki buralarda ölür giderim; 
Ne olur, hakkını helâl et ana! 


İSTİNYE'DE AY SÖYLEŞİLERİ 
Hasan AKAY 


İstinye'de sakin.mütevazı bir cami 
Rıhtımda kimsesiz bir çocuk gibi 
Geceleri düşünür belli belirsiz 
Dalgalarla söyleşir yalnız ay gibi 


İstinye suları karardı artık 

Aziz şair gibi cami gözümde 
O:-rüya ufku kalmadı yazık 

Ne İtri sesi var ne gök yerinde 


Koynu terk etmiş gemilerin de 
Rüzgârın ellerinde kaldı boşluğu 
Yaşama sevinciyle yüklü dalgaların 
Gövdesinden süzülüp gitti kuğu 


Derinliğin yuttuğu sâkinlerinin 
Engin bakışı yok sahilterinde 
Acı haberinin ıssız renkleri 
Toza karışıyor gün üzerinde 


HER ŞEY BİLDİĞİN GİBİ 
OkTAY Yivli 


Her şey bildiğin gibi 
Ne eksik, ne de fazla 
Yarı açılmış yorgan 
Dağınık yatakta 


Her şey bildiğin gibi 
Özgürlüğüne uzanmış sarmaşık 
Menekşe güne açıyor gözlerini 
Yarı baygın, yarı uyanık 


Her şey bildiğin gibi 

Masada bırakılmış bir eldiven 
Sinmiş balkona söylediğimiz şarkılar 
Ve esen rüzgârda bir koku: Senden 


Her şey bildiğin gibi 

Radyom açık kalmış geceden 
Konsolun üstünde eski bir gazete 
Yanında mutlu bir resim: Sen ve ben 


Ve sabah! Memnun gelişinden 
Zil mutluluğumuza çalar 
Her şey bıraktığın gibi ama 
Büyümüş özlemim dağ kadar 


ÖĞLE ZAMANI 


GAYE GÖKER 


Artık gecenin karanlığından uzağım 

Akşamları balkonda hüzünlenmeyi 

Binlerce düşüncelere oflar çekmeyi unuttum!,.. 
Sabahları bekliyorum yalnız geçen uykularımda 
Günün ilk ışıklarıyla kalkıyorum yatağımdan 

Bir an önce vaktin geçmesini diliyorum 

Öğle zamanları çok uzaklardan bir dosttan, 
Samimi bir telefon bekliyorum 

Her çalan telefonda hep aynı sesi arıyorum 

İki üç kelime tatlı bir kahkaha, sıcacık bir ilgi bekliyorum 
Öğle zamanı çok uzaklardan bir dosttan 

Samimi bir telefon bekliyorum. 


Sesini duyduğumda delice mutlu oluyorum 

Onu dinlerken bazen göz yaşlarımı tutamayıp içten içe ağlıyorum 
Mutlulukların en güzelini o sesle yaşıyorum. - 

Kalpten bir yaklaşım bağlıyor beni ona 

Keşke diyorum yanımda olsa 

Gözlerimin rengi onun görüntüsüyle parlasa 

Ruhum hiç bitmesini istemediğim sözleriyle coşsa oynasa 

Öğle zamanı çok uzaklardan bir dosttan 

Samimi bir telefon bekliyorum. 


Her konuşma sonu geldiğinde, 

Dostumu göreceğim, içimi ona dökeceğim, yüz yüze güleceğim, 
Vaktin gelmesini iple çekiyorum 

Öğle zamanları çok uzaklardan bir dosttan 

Samimi bir telefon bekliyorum. 


GERÇEKLERİN ÖTESİNDE 
ÜLKER AYGÜN 


Hak istedi diledi 
Bir güç verdi, 

Bir tohum toprakta 
Baharla çatlayacak... 


Bir sevda yürekte 
Yazmasan çatlayacak. 


Kaybolmuş dünyalarda 
Gerçek sanılan gerçekler; 
Gerçeklerin ötesinde 

Bir avuç toprak yatar. 


ŞİMDİ 
Beniye KökseL 


Şimdi nefesi 

Hangi nefese karışıyordur, bilmem? 
Benim nefesim değil. 

Benim nefesim öksüz. 

Benim nefesim yetim. 


Benim nefesim taze. 


AŞKA MEYİLLİ KÜTÜK 
İNCELİR, FİLİZ OLUR 


Nazım PAyam 
Yüreğimde açmış güle 
Eğilir doğrulurum. 


Gün söküle lüle lüle 
Saçılır savrulurum. 


Gizlenmem tenden tüle 
Görünür yoğrulurum. 


Hikâye: 


REİS BEY 


KERİM AyDIN ÜRDEN 


Günün birinde bir mikrofon ile bir 
hoparlör bulup getirdi kasabayâ. Sefer- 
oğlu'nun Okamyonundan atlayıp eşya- 
larını kaldırıma koyunca. çevresini önce 
çocuklar sonra da meraklılar sardı. 
Çocuklar baştan kamyona koşmuşlardı. 
Seferoğlu kasabanın girişinde kornaya 
basar, sesli sesli bağırtısından gizli bir 
sevinç duyardı. Bu korna sesi, “aha yine 
sağ-salim geldim" demekti. Öyle ya şu 
yoksul günün “behrinde" az şey miydi 
bir kamyona sahip olabilmek. Doğru- 
dürüst at arabası yoktu kimsenin. 


Kasabanın mezarlığı görünmeden 
Seferoğlu yine başladı kornaya basmaya, 
Bedfort'un sesini duyan çocuk mezar- 
lığın başında toplandı. Çocuklar yer- 
lerinde duramıyorlardı. Hani ses çıkaran 
olmasa kamyonun dibinde yatacaklar, 
benzin kokusunu sindire sindire gözet- 
lemenin tadını çıkaracaklardı. 


Bedfort yokuşa vurunca çocuklarda 
kıpırdanmalar oldu. Kâtip'in Nuri öne 
geçti: 

“Bu kamyondan Türkiye'de kaç 
dene var, var mi bileniniz?” 


Mestan'ın Yakup öfkelendi: 

“Ülen biz nerden bilelim.” 

Nuri bilgiçlik taslayan çalımla kay- 
kıldı: 

“Topu topu üç dene varmış. Dayım- 
gil konuşurkene kulak misafiri oldum- 
du.” 


Bu ara Seferoğlu'nun Bedfort'u yo- 
kuşu çıkmış, caddeyi bulmuştu. Kamyon 
tozu dumanı savurup vardı vardı kah- 
velerin önünde durdu. Parmaksız'ın 
getirdiklerini de ilk kez görüyordu 
kasabalı, bir şeye de benzetemiyordu. 
Parmaksız, “bunlar da neyin nesi?” 
diyenlere karşılık vermiyor, o kurnaz 
yüzündeki çizgileri yayarak gülüyordu. 

Çocuklar şamatayı artırınca Necder 
öfkelendi: 


“Şunlara bak şunlara, ipini koparan 
gelmiş. Bağılın şurdan. Şamar iniyor 
ense kökünüze ha, dağılın dedim." 

Kirlenmiş eski şapkasını düzelten, 
burnunu elinin yeniyle silen, belli belir- 
siz mırıldanan çocuklar çekilip Dursun'- 
un duvarına dayandılar. Delioğlan, san- 
dalyeler çıkardı kaldırıma. Çay isteyene 
çay, kahve isteyene kahve getirdi. Mec- 
det, “tarçının var mıydı?” diyecek oldu, 
sözü ağzına tıkadı. 


“Kendini şeherin meserret kahve- 
sinde mi sandın zibidi. Çayı bulduğuna 
şükret.” 


Bu Delioğlan sözünü kimseden sa- 
kınmazdı. Bir gün Reis Bey ile kasaba- 
nın ileri gelenleri kahvenin baş köşesine 
oturmuşlar piyangodan söz açmışlardı. 
“Ah” diyordu Reis Bey, “büyük ikra- 
miye bana çıkacak ki.." Bunu duyan De- 
lioğlan kendi kendine yüksek sesle söy- 
lendi, “Bana çıkacak ki şu elli bin lira.” 


Eli bin liranın sözünü duyan Reis 
Bey lâf attı Delioğlan'a. 


“A delibozuk, yüz kuruşu saymasını 
bilmezsin, elli bin lirayı ne yapacaksın ?" 


Delioğlan bu, sözün altında kalır 
mı hiç. Elini ıslak kirli önlüğüne sildi, 
Reis Bey'in karşısına geçti: 


“Ne mi yapcem elli bin lirayı, se- 
nin gibi dürzüye on lira verip akşama 
kadar saydırcen.” 


Parmaksız daha içtiği kahvenin fin- 


canı soğumadan eşyalarını toplayıp, 


Necdet'i de yedeğine alarak yürüdü. 


Parmaksız orta okuldan sonra oku- 
yamamıştı. Bir baltaya da sap olama- 
dığından Ordan oraya sürtüyordu. 
Babası Hacıdayı, “Benim kaldırım mü- 
hendisi'? derdi ona. Kasabanın yüksek 
okullarda okuyan gençleri kasabaya ge- 
lince Hacıdayı'nın canı iyice sıkılırdı. 


“Bizim kaldırım mühendisi kahve 
köşelerinde pineklemekte olsun, şun- 
lara bak şunlara, yarın kimi doktor kimi 
kaymakam çıkacak.” derdi. Sonra bu 
okuyan gençleri çevresinde toplar, on- 
larla “dünya ahvalinden” sohbet ederdi. 
Akıllı insanı severdi Hacıdayı, “Adam 
dediğin akıllı olsun da" derdi, “isterse 
düşmanım olsun.” 


Parmaksız yıllığı yirmi beş liradan 
cadde üstünde bir dükkan kiraladı. 
Mikrofonu içe, hoparlörü dışa yerleş- 
tirdi. Dükkâna beş altı tahta sandalye 
ile bir kırık masa da atınca dekor ta- 
mamlanmıştı. Sonra gitti eşkiyalıktan 
dönme Rüstem'i bulup getirdi. Tutuş- 
turdu Rüstem'in eline bağlamayı, teze- 
neyi. Çal ha çal, söyle ha söyle. Rüstem 


Kerim Aydın Erdem 255 


de yaman söylüyordu ha. Rüstem'i 


dinliyenlerden, 


“Bu Rüstem Efe de buralarda 
heder olup gidiyor. Varsa Ankara'ya, 
dayansa radiyyonun kapısına, aha ben 
geldim dese, almazlarmı ki” diyenler 
vardı. Koskoca kasabaya da iki radyo 
girebilmişti daha. Birinin belediyede 
olduğu söylenirdi, birini de Mesçitönü'- 
ndeki kahveci Yıkık Ali getirmişti. 


Rüstem Efe bağlamayı kucaklayıp 
türküye yumulunca Hasan Ali'nin kah- 
vesindeki Sahibinin Sesi, Ömer'in kah- 
vesindeki Odeon marka gramafonlar 
hemen susturulurdu. Böyle böyle işler 
sürdü gitti. Derken türkünün arasına 
söz karışmaya başladı. Parmaksız'ın ko- 
nuşmasına diyecek yoktu. Ağzından bal 
akıyordu sanki. Yalnızca kasabanın Be- 
lediye Reisine çatıyordu konuşmalarında. 
“Çoban sen bu sürüyü güdemezsin” 
diyordu. O böyle dedikçe gülüyordu 
konu komşu. Reis Bey bile gülüp geçi- 
yordu. Kasabanın içinden “Biz neden 
sürü oluyormuşuz” diyen de çıkmadı. 


Hoparlör yayını aylarca devam etti. 


Bu “acaip” yayına ilk tepki Hacı- 
dayı'dan geldi. 


“Bizim dürzü deccal mı oldu ne?” 
diyor ağzına geleni söylüyordu. Para- 
maksız babasıyla ipleri çoktan kopar- 
mıştı. Köyün bazı “avara” gençlerini 
toplayıp keyfine bakıyordu. 


Derken işleri biraz daha ilerletti. 


Kasabalının kimisine dilekçe yazı- 
yor, kimilerini de tutup evkafa, tapuya, 
doktora götürüyordu. Parmaksız böyle 
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yaptıkça çevresi de genişliyordu. Yalnız 
Hacıdayı farkındaydı işin: 


“Aman ha komşular, yanılıp yenilip 
de kasabanın mührünü benim oğlana 
teslim etmeyin. Sonra iki cihan bir 
araya gelse elinden alamaz” diyordu. 

Hacıdayı'nın sesi gürültüye karışıp 
gittiğinden kimsenin kulağına girdiği 
yoktu. 

Sonunda seçim günleri geldi da- 
yandı. 

Artık hoparlör yayınına dur durak 
mı vardı. 


Sabahtan akşama, akşamdan sabaha 


söyleniyordu Parmaksız: “Çoban sen 
bu sürüyü güdemezsin.” 
Reis geniş adamdı. Aldırdığı da 


yoktu hiç. Kendisine de büyük güveni 
vardı. Nasıl güveni olmasındı. Yol mu 
yapılacak ilk kazmayı kendi evine yur- 
muştu. İmeceye mi çıkılacak kalaba- 
liğın başına geçmişti. 


Muhaliflerin adayıydı Parmaksız. 


Seçimler yapıldı. Parmaksız az bir 
farkla seçimi kazandı. Daha mazbata, 
bilmem ne demeden vardı dayandı Be- 
İediyeye. Kasabanın mührünü teslim 
aldı oturdu. 

Yeniden doğmuş gibiydi. 

Yedi gün yedi gece davullar dö- 
güldü kasabada. Taa ilçeden zurnacı 
Şaban Usta, zurnasını sırtına vurup 
gelmişti. Geceleri fener alayları düzen- 
lendi. Eski Reis'in evi önünde tene- 
keler çaldırıldı. 


Hay huy içeresinde bir on beş gün 
akıp gitti. 


Şöyle işlere çeki-düzen vermenin 
zamanı gelmişti artık. İlk tekme eşki- 
yalıktan dönme Rüstem Efe'ye vuruldu. 
Rüstem'in bağlamasına gerek kalma- 
mıştı. Orda burda dolanırsa ayak bağı 
olurdu. Hem kasabada Rüstem'in bile- 
ğini bükecek nice efeler yetişmişti. Bir 
Mestan vardı ki, Mestan diyeyim sana. 
Eli sopalı, beli kamalıydı; Kahveye girdi 
mi öteki efe geçinenler gizlenecek 
delik ararlardı. Mestan'ın eline su döke- 
bilecek babayiğit yoktu şu anda. Yalnız 
bu Mestan Efe'nin Parmaksız'a kanı 
kaynamamıştı bir türlü. Ne zaman görse 
kafasını çevirir selâmı bile esirgerdi. 
Bu durum da Reis Bey'in canını sıkı- 
yordu. Ne yapmalı etmeli de Mestan 
Efe'yi etkisiz hale getirmeliydi. Gün- 
lerce düşündü Parmaksız. Günlerce 
ölçtü biçti. 

Bir sabah ağzı kulaklarında baş- 
kanlık koltuğuna yayılıp ayak işi Seren 
lerden birine seslendi: 

“Ülen sünepe bozuntusu, dikil kar- 
şima.” 

Kara Haydar iki büklüm içeri girdi. 
Ellerini önüne kenetledi: 

“Buyur Reis Bey'im." 

“Reisine dedirtme şimdi.” 

Kara Haydar'da bir şaşkınlık: 

“Buyur.” 

Parmaksız koltuğuna biraz daha 
yayıldı: 

“Şu kepçe kulaklarını aç da dinle: 
Hemen Mestan'ı alıp getireceksin. 


Kara Haydar titremeye başladı: 
“Mestan'ı mı? Nasıl 
mişim Reis Bey'im.” 


getirebilir- 


“Tuu yüzüne. Şunun hâline bakın. 
İkiletme sözümü. Yıkıl karşımdan. Nasıl 
getirebilirmiş. 


Kara Haydar tokat yemiş gibi dışarı 
çıktı. 


Dalgın dalgın sokaklarda yürüdük- 
ten sonra yaradana sığınıp besmeleyi 
çekerek Mestan Efe'nin kumar oyna- 
dığı odaya girdi. İçerisi adam doluydu. 
Bir köşede zar atıyorlardı. Bir başka 
köşede de ellerinde kâğıt kılıç çekenler 
vardı. 


Oda sahibi Kara Haydar'ı sararmış 
yüzle karşısında görünce dayanamadı: 


“Hayrola Hayar A.” 

» “Hayırsa başına gele.” 

“Anladım, senin başında bir iş var. 
Söyle söyle.” 


“Reis Bey Mestan Efe'yi çağırıyor 
da,” 


Kara Haydar sözünü tamamlaya- 
madı. O anda ramazan topu gibi gür- 
lediği duyuldu Mestan'ın. 


“Ayağına beni çağıracak kadar bü- 
yümüş mü ©? Gidersem cartt diye 
yayvan ağzını ikiye ayırırım. Aynen 
böyle söyle.” 


Kara Haydar üstelemeden odadan 
çıkıp gitti. Durumu Reis Bey'e anlattı. 
Ah o ne? Reis gülüyor. Oysa öfkelenip 
küplere binecek diye geçiriyordu için- 
den. Parmaksız aklına koyduğunu unuta- 
cak kişilerden değildi. Yılmadan usan- 
madan Mestan'ın izine düştü. Masaya 
karşılıklı oturup görüşebilmek için her 
çareye baş vurdu. Seferoğlu'nu, Terzi 
Muharrem'i aracı olarak gönderdi. Nice 
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çaba sonunda Ömer'in kahvesinde bir 
köşeye karşılıklı oturabildiler. Hemen 
kebaplar geldi, sofralar kuruldu, rakı 
şişeleri açıldı. 


Sigaradan sararmış dişlerini kiprit 
çöpüyle karıştırırken, “İçkiden sonra 
kahve iyi gelir.” dedi Mestan'a. Kulp- 
suz geniş ağızlı kahve fincanını önüne 
sürdü. 


Parmaksız Mestan'a, 


“İyi düşün” diyordu, “zabıta me- 
murluğu ne demek? Kasabanın Pa- 
dişahı demek. Sırtında devletin urbası, 
elinde devletin kamçısı, sözün üstüne 
söz mü koyan olur. Ben de karışmam 
işlerine. İyi düşün. Ay dediğin de nedir 
ki, sayılı gün. Aydan aya aylık. İlçedeki 
Kaymakam gibi; karakoldaki (Çavuş 
gibi aydan aya gelsin paralar. Aylıklı 
olmak az şey mi şu kasaba yerinde. 
Millet yiyecek ekmeğe muhtaç bili- 
yorsun. 


Mestan'ın aklı karıştı. Yoksa devlet 
kuşu mu konuyordu başına, Dünyada 
aklına gelmezdi böyle bir iş. Devletin 
urbası da gücüne güç katardı hani. 


Kıvırcık kumral saçlarını düzeltir 
gibi yapan Mestan'ın geniş yuvarlak yüzü 
aydınlanır gibi oldu. 

Durur mu Parmaksız, hemen kol- 
ları sıvayıp işe girişti. Kasabanın ünlü 
terzisi Muharrem Usta öteki işlerini 
bırakıp Mestan'ın giyeceği devlet ur- 
basını dikti çıkardı. Ayağında lacivert 
kilot pantolonu, üstüne çekilmiş parlak 
çizmesi, omuzu apoletli ceketi ve ay- 
yıldızlı şapkası içinde Mestan görülmeye 
değerdi. Daha da yakışıklı olmuştu. 
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Kamçısını parlak çizmelerine vura vura 
kasabanın üstünden altına, altından üs- 
tüne “volta” atıyordu. Kimsede Mes- 
tan'a yan bakacak hâl kalmamıştı. “Aman 
benden bulmasın da" diyen yolunu 
değiştiriyordu. 

Arada sırada Mestan Efe'yi yede- 
ğine alıp yollarda gezinmeyi de ihmal 
etmiyordu Parmaksız. Hele Yaşar Ça- 
vuş'un evi önünden geçerken bir karşı- 
lıklı gülüşleri olurdu, tam düşman çat- 
latan cinsinden. Parmaksız bu Yaşta 
gönlünü Yaşar Çavuş'un kızına, Pembe'ye 
kaptırmıştı. “Benim çocukların anası da 
yaşlandı canım.Sabah akşam kara zeytin 
mi yiyelim şu yaşta." diyor gevrek gevrek 
gülüyordu. Ah şu Yaşar Çavuş'u bir 
razı edebilseydi. Sonra Mestan'la kah- 
veye çekilip oturuyorlar, Seferoğlu gibi 
Terzi Muharrem Usta gibi hatırlılarla, 
karakolun çavuşuyla sofralar kuruyor- 
lardı. 

Böylece Mestan engeli kendiliğin- 
den kalkıvermişti. 


Belediye'nin giriş katında Kütüp- 
hane olarak kullanılan genişçe bir salon 
vardı. Burası boşaltılmalıydı. Hem kitap 
da ne demekti. Eski adamları akla getir- 
miyor muydu bu yığınlar? Yeni yet- 
melerden bu kitapları okuyup da ola 
ki aklı çelinen çıkabilirdi. Ne kadar 
kitap varsa Belediye'nin önündeki alana 
yığdırdı. İçlerinden bazı romanları bir 
yana ayırdıktan sonra döktürdü benzini, 
tutuşturdu kipriti. Bir anda alev içinde 
kaldı koca alan. Kitaplar yanıyordu. 


Hacıdayı bastonunu kapıp geldiyse 
de kitapları kurtarmak mümkün olmadı. 
Hacıdayı ağzına geleni söyledi. 


“İşine karışmak gibi olmasın amma 
Allahım, madem benim oğlanı yarattın, 
e ne demeye şeyranı da yaratırsın ca- 
nım.” diyor, ağzına geleni sayıp dökü- 
yordu. 

Belediye'nin Kütüphane'den kalma 
büyük salonu “Belediye Lokali” hâline 
dönüştürüldü. Bazı bazı derme çatma 
müzik toplulukları gelip burada kon- 
serler vermeye, ayda yılda bir gelen 
derme çatma tiyatro toplulukları oyun 
göstermeye başladılar. 

Aradan aylar yıllar geçip de tüm 
kara bulutlar ortaya çıkınca eleştiriler 
de duyulmaya başlandı. “Yanmışız ki. 
kurtaranımız yok” diyenler vardı. Reis 
Bey'in adamlârı boş mu duruyorlardı, 
anında yetiştiriyorlardı, duyduklarını, 
bildiklerini, gördüklerini. Kâtip: 

“Reis Bey, Yetim'in Dursun var ya, 
böyle böyle diyesiymiş.” deyince iki 
üç Belediye işçisi ellerinde kazma kürek 
Yetim'in Dursun'un evine damladılar: 

“Dursun Emmi, gel hele.” 

Dursun, çakşırının uçkurunu sıkıp, 
ayağına yemenisini geçirip sokağa fır- 
ladı. İşçileri ellerinde kazma kürek gö- 
rünce biraz şaşırdı: 

“Hayrola Kâtip Efendi?” 

“Emir büyük yerden Dursun Aga, 
senin burası çocuk bahçesi alanı için- 
deymiş. Yıkım emri çıktı.” 


Dursun aklını sıçratıyordu az daha. 

“Anlamadım anlamadım, yıkım emri 
mi?” 

“He ya, yıkım emri.” 


“Çocuk bahçesi de ne ola? Eski 
köye yeni âdet gibi.” 


“Orasını bilir miyim ben, yıkılacak 
dendi, aha geldik.” 

Yetim'in Dursun ikinci hamleyi 
yapmadan Mestan Efe bir yerden bulunup 
geldi: 


“Ec, ne duruluyor böyle? Benim 
kafamın tasını attırmayın sabah sabah.” 


Dursun canlanır gibi oldu: 


“Elini ayağını öpeyim Efe, bu nice 
bir iş? Hanem halkına ne derim ban, 
evsiz yurtsuz nerelere sığınırım?” 


“Geçimin benim boynumun üstüne 
mi, önceden düşünseydin.” 


Mestan parlak çizmesine kamçısını 
vura vura yürüdü gitti. Ağlamak sızla- 
mak boşa. İşçiler vurdular kazmayı, 
Kimi toprak dama çıktı, kimi avlu duva- 
rına yumuldu. Komşular yetişse de fay- 
dasız, emir büyük yerden çünkü. 


Komşular akıl verdiler Dursun'a: 


“Koşuver Dursun yeğenim, koşuver 
karakola, koşuver Reis Bey'imize.” 


Dursun durur mu oralarda, dü- 
veleğe tutulmuş .danalar gibi ordan 
oraya koşturmakta. 


“Başefendi'yi görecektim.” 


“Çavuşum ilçeye gitti. Bu gün gel- 


mez, 

Koşturuyor Belediye'ye: 

“Reis Bey bağlara kadar indiydi. 
Akşama gelirse iyi.” 

Hadi çık işin içinden. Ev gitti gi- 
decek. Ele güne karşı ne yapabilir şimdi 
Dursun. Emir çıkan o ağzı ikiye ayır- 
malı ki kasabanın ortasında, Akıl veri- 
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yorlar boyuna. Hani kağnı devrilince 
yel gösteren çok olur hesabi. 


“Elini kana bulama Dursun yeğe- 
nim. Mapus damlarında bakanın çeke- 
nin de olmaz, sürünürsün.” 


“İce dalaşmaktansa, çite dolaşmak 
iyidir oğlum.” 

Ertesi günü er sabahta Yaşar Çavuş, 
Dursun'u tuttu kolundan Belediye'ye 
götürdü. Reis Bey bir zaman sonra geldi 
yarım ağızla selâm verdikten sonra çok 
sevdiği koltuğuna yayıldı. 


Dursun âtıldı hemen: 


“Aman diyene el kalkar mı Reis 
Bey'im?” 

Reis sözü ağırdan aldı. Yaşar Çavuş 
olmasa kolundan atacaktı ya, Pembe'nin 
hatırı vardı ortada. 


“Başınız dara kıstı mı Reis Beyiniz 
oluyoruz. Sonra?” 


Yaşar Çavuş girdi araya: 


“Bu nice bir iş Reis Bey? Eski köye 
yeni âdet mi bunlar? 


“Elimde çizilmiş kapı gibi plân var. 
Dursun Efendinin keyfi için değiştiracek 
değilim ya.” 


“Şu el kadar kasabanın içinde yüz 
yüze bakılacak. Olmadı, çoluğuna ço- 
cuğuna acı”. 


Parmaksız kaşının altından şöyle 
bir baktı. Amaç gerçekleşmişti. “Bu 
Dursun Efendi bu abdestle çook namaz 
kılar” diye geçirdi içinden. Demir ta- 
vinda döğülmeliydi. Yaşar Çavuş'a dön- 
dü: 
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“Neyse, adamlık bizde kalsın. Ee, 
senin de gül hatırın var ortada.” 


Doğrulur gibi yaptı koltuğundan, 
bağırdı: 

“Kara Haydar Efendi.” 

Kara Haydar iki büklüm odaya girdi: 

“Buyur Reis Bey'im.” 

“Git de Kâtip'e söyle, yıkım işini 
şimdilik erteledim.” 

Yaşar Çavuş'la Yetim'in Dursun 
karşılıklı bakıştılar. “Bundan böyle ya- 
ayağınızı denk atın” demekti bu. 


Dursun'un, bahçeye bakan odasının 
damı açılmış, bahçe duvarının bir yanı 
boydan boya yıkılmıştı. Kızıyordu kendi 
kendine: 

“Diline tükürdüğümün Dursun'u, 
sussan otursana sen. Dünyanın “işleri 
senden mi soruluyor. Almışın yok. ver- 
mişin yok.” 

Orda burda konuşursa evinin başına 
yıkılacağına iyiden iyi aklı yatmıştı. 
“Din iman mı kalmış bunlarda" diyordu. 
Hakkını nerelerde arayabilirdi? Hangi 
taşa baş vursa boş dönüleceği ayna gibi 
ortadaydı. Kâtip'e de atıp tutuyordu 
içinden. “Hani ne demişler, suyun har- 
lamazından, insanın söylemezinden kork 
demişler. Adam kıtlığında o da adam 
oldu başımıza.” diye söyleniyordu. 


Reis'in adamları yeniden sokuldular: 
“Şu Karagödek Hüseyin var ya, eski 
Reis okka taşı gibi adamdı diyesiymiş.” 
Vay sen misin bunu diyen. 
Hüseyin'in iki yanında hemen iki 


adam belirdi. Biri vardı omuzuna çarptı. 
Hüseyin çekildi şöyle: 


“Ülen önüne baksana sen.” 
Ötekisi hemen atıldı: 
“Ne dedin ne dedin?” 


O saat alt alta üst üste. Kahveden 
yetişenler Zor  ayırabildiler ( bunları. 
Mestan Efe de bir yerlerden bulunup 
geldi: 

“Şu sünepeye bakın hele, köpeksiz 
köy bulmuş sanki. Yürü karakola.” 


Karagödek neye uğradığını anlıya- 
madan kendisini Nezarethanenin karan- 
liğında buldu. 


Yaşlı anası önde, çoluğu çocuğu 
arkada yollara düştüler. Vardılar Bele- 
diye'ye. 

“Halımızı söylemek bizden, der- 
manın! bulmak senden.” dediler. Par- 
maksız koltuğundan doğruldu, bir süre 
camdan ötelere baktı. Tütün kesesini 
gıkarıp sigarasını sardı ateşledi. Siga- 
ranın dumanını şöyle keyiflice savur- 
duktan sonra. 

“Hele bu geceyi Nezarethanede 
geçirsin, yarına düşünürüz.” dedi. Sonra 
ekledi, “Hem aklı da başına gelir canım. 
Durup durduğu yerde niza çıkarmak 
da ne oluyormuş?” 


Karagödek'in yaşlı anası atıldı: 


“Biz kendi halında insanlarız. Reis 
Bey oğlum. Kimin tavuğuna kış dedik 
bunca yıl?” 


Kara kara bulutlar dağılmak bil- 
miyordu bir türlü. Kimileri, “belâ aha 
geldim demez, otur ocağın başına” 
diyor, iş olmadıkça dışarıya çıkmıyordu. 
Kimileri de oldum olası gurbet işçileriy- 
di. Yılın en az dokuz ayını dışarılarda 


geçirirler, tütün kirmakmış, pamuk 
toplamakmış, inşaatta çalışmakmış, ne 
iş bulurlarsa balıklama dalarlardı. Önemli 
olan üç-beş kuruş kazanmaktı. Bu hep 
böyleydi. Borç harç düğününü tamam- 
layıp, eli Iınalı boynu karanfilli üç gün- 
lük gelini bırakıp gurbetin bilinmezli- 
ğine karışanlar az değildi. 


Aylardan bir ay Mestan Efe Bele- 
diye'ye vardı. Reis Bey'in karşısına 
dikildi: 

“Reis Bey, Kâtip'e söyle aylığımı 


getirsin.” 


Reis. kırış kiriş olan alnını sağ 
sırça parmağıyla kaşıyınca, kopuk baş 
parmağın yeri ortaya çıkıverdi. Dört 
parmaklı bu el taa çoculduğundan kal- 
maydı. Bağlarda ordan oraya tazılar 
gibi koştururken Çardak'ta asılı duran 
babası Hacıdayı'nın çiftesine uzanmış bu. 
Ortalarda kimseler de yok. Ateşlemek 
istemiş silahı. “Ya sesi duyulursa?” diye 
geçmiş içinden. Ve baş parmağını nam- 
luya tıkayıp tetiğe dokunmuş. 

Reis yeniden kaşıdı alnını, sonra 
öksürür gibi yapıp konuştu; 

“Bu ay kasamızda kuruş yok.” 

Oysa partinin İlçe Başkanı'yla An- 
kara'ya kadar gitmişler, kırk bin lira 
alıp getirmişlerdi. 

Mestan'ın geniş yuvarlak yüzünde 
kalemle çekilmiş gibi duran bıyığı tit- 
remeye başladı: 

“Kasayı bilir miyim ben Reis?" 

“Kasa boş diyorum sana. Bu ay ne 
sana ne bana ne örekilere, kimseye 
kuruş ödeyemeyiz.” 
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Şöyle düşündü Mestan: 


“Demek para yok. Öyleyse sen 
burda beni bekle.” 


İndi caddeye. 


İsmail evinden çıktı, eli pantalo- 
nunun düğmesinde bakkal dükkânından 
içeri girdi. Geçti tezgâhın başına. Şöyle 
ne var ne yok diyemeden Mestan bu- 
lunup geldi: 


“Ismayıl, uzat ellerini.” 


İsmail bu isteğin ne anlama gel- 
diğini bilemeden ellerini uzattı. Uzan- 
mış nasırlı elleri Mestan yokladı. 


“Utanmıyon değil mi? Benim bil- 
diğim ayak yolundan sonra eller yıkanır. 
Şimdi o değilden yağdı, cuzdu, şekerdi 
diyecen, ölçecen.” 


“O da nerden çıktı Mestan Aga?” 

“Bunun cezası elli lira.” 

İsmail, “ben elimi yıkamadan evden 
çıkmam” dediyse de, “etme zutma” 


dediyse de söz dinletemedi. Çaresiz 
elli hirayı verdi, oturdu tezgâhın başına. 


Hızını alamıyordu, yürüdü Mestan. 

“Hilmi yavrum, geç karşıma şöyle.” 

“Ooo, buyur Efe Aga?" 

“Aganın sırası mi, önce soruma 
cövap isterim.” 

Hilmi bön bön baktı Efe'nin yüzüne: 

“Sor öyleyse.” 


“Bundan üç gün önceydi, senin dük- 
gene Seferoğlu'nun kamyon yanaş- 
tıydı.” 
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“Yanaştıydı.” 
“Şeker çuvalı mı indirdi?" 
“Şeker almıştım da ilçeden." 


“Senin ne aldığın beni elakadar 
etmez. Yalnız o şeker çuvalları kaldı- 


rımda iki gün ney kaldıydı.” 
“Kaldıysa ne var bunda Efe Aga?” 


“Uzatma da ceza 


bastir 
yetmiş beş lirayı." i 


olarak 


“Yetmişbeş lirayı mı? Bir haftada 
kazanamam © parayı Aga?” 


“Elimin tersiyle vürdum mu, bir 
de 'yer vurur. Uzatma dedim, işim var 
benim.” 


Hilmi, bir kasaya baktı, bir Mes- 
tan'in yuvarlak asık yüzüne. Yığılır 
gibi sandalyeye çöktü. ği 


, Mestan, böyle böyle bir baştan bir 
başa kasabayı taradı. Vardı Belediye'ye. 
Topladığı paraları masaya boşalttı. İçin- 
den aylığı .kadarını aldı, buna bir de elli 
lira ekledi, “bu da benim: hak ettiğim 
zam” dedi, Reis'in 
önüne doğru elinin tersiyle itti; 


paranın, gerisini 


“Bunları da sen aylığına sayarsın"” 
dedi, Reis'in elle li firsat verme- 
den çıktı gitti. 


Yaşar çarüşi dert babası olmuştu. 
Çaresiz kalan Ona koşuyordu. Yaşar 
Çavuş da ne yapacağını bilemiyordu. 
“Hacıdayı sağ olsaydı da görseydi hala- 
rımızı” diyor, kendi kendine konuş- 
masını sürdürüyordu, “aman ha, kasa- 
banın mührünü. benim oğlana teslim 
etmeyin, dememiş miydi? Hiç bile- 
medik.” 


Emin Çatı, yeni yetmelerdendi. 


Düğünlerde koşuya soyunsa birin- 
ciliği kaptırmazdı. Çayırlıkta güreşse, 
kimse sırtını yere getiremezdi. Emin, 
neredeyse babayiğit sayılacaktı kasaba 
içinde, Seviliyordu da.-Kimsenin. hara- 
mına helâline el sürdüğü yoktu. Kendi 
hâlindeydi. Yanılıp yenilip .de çatan 
çıkarsa, çatanın hâli dumandı. Kocaman 
elleriyle şamarını indirdi mi şamarı 
yiyen yerde bulurdu kendisini. 

Anası dizlerini dövüyordu bütün 
gün: e 

“Aman ha oğlum, aman ha yiğidim, 
kimseye bulaşma. Belâ alma üstüne. 
Kimimiz var bizim?” 

Emin Çatı'nın kasaba içinde sivrilip 
çıkması 'önce Mestan'ın sonra Reis'in 


midesini bulandırdı.' Üstelik Emin'le 
Pembe'nin sevdalandıkları, “mercimeği 
fırına sürdükleri” söylenir olmuştu, Ee 


buna da dayanılmazdı canım. Reis, “ço- 
cukların anasını boşamaya başladığımız 
bir sırada olacak iş mi şu" diyor, “Pembe' 
yi bir yetimin baldırı çıplağına mi bira- 
kacaktım.” diye söylenip duruyordu. 

Mestan Efe, hemen Emin Çatı'nın 
ardına düştü. Bir biçimine getirip der- 
sini, verecekti. “Erken öten horozu 
kesmeli” diyordu içinden. Demir yum- 
ruk inmeliydi ki başına. Emin Çatıda 
hep alttan alıyordu, dikilip çıkmıyordu 
karşısına. Mestan bir gece kahvede 
firsat bilip Emin'in karşısına dikildi. 
Reis önceden gelip kahvede yerini 
almıştı. 


“Ülen teresi, ne o yediğin halt?” 


Emin anlamadan usulca karşılık ver- 
di: 


“Ne yapmışız ki, Efe Aga?" 

“Ülen terest, daha ne yapacaksın, 
Yayladüzlü Gelin değirmenden su çe- 
virirkene karşısına geçip bakmışsın. Bu 
yermemiş ardına düşmüşsün. Utan- 
mıyön mu sen ha?” 


Hoppala, al başa belâyı. 


Emin'in ne değirmene gitmişliği 
ne de Yayladüzlü Gelini görmüşlüğü 
vardı. Bu sözlerin döğüş için “bahane” 
olduğunu anlamıştı. Gayrı alttan ala- 
mazdı. Efe'nin beklemediği bir çeviklikle 


hoplayıp doğruldu: 


“Herkesi kendin gibi ırz düşmanı 
mı sanıyon?” dedi. Mestan'ın elindeki 
kamçıyı yüzüne indirmesine fırsât ver- 
meden, o iri yumruğunu yüzünün or- 
tasına vurdu. Düştüğü yerden doğu- 
lamadan, kamasını da kaba etine sapladı. 
Mestan kendinden geçmişti o anda. 


Her şey bir dakikanın içinde olup 
bitmişti. 


Bir ara Reis takıldı Emin'in gözüne: 


“Ülen eşşek bodur, senin de sıran 
gelecek, Evimizi yıkmaya kalkıştıydın 
da babam tasasından öldüydü” dedi. 
Bir yumruk da Reis'in yüzüne yapış- 
zırdı. Kan içinde kaldı Reis'in ağzı burnu. 
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Kahvedekiler taş kesilmişti. Bazı- 
ları sıtmaya tutulmuş gibi titremektey- 
diler. “Dinsizin hakkından imansız ge- 
lir” diyenler vardı içinden. Emin, Reis'in 
adamları toparlanamadan elindeki bıçağı 
atıp gecenin karanlığına karıştı. Burada 
teslim olamazdı. En iyisi İlçeye varmak, 
kumandana teslim olmaktı. 


Yine, görmüş geçirmiş Yaşar Çavuş 
toparlandı önce: 


“Kıpırdayın komşular, İlçeye yetiş- 
tirirsek yarası ağır değil.” 

Mestan'ı zorlukla Seferoğlu'nun 
kamyonuna yatırabildiler. 


Efsane çökmüştü. Kepenek altından 
çıkan biri bir üflemekle yıkmıştı kaleyi, 
Kendisi de yıkılmıştı. Kamyonda Reis'in 
ağzını bıçak açmiyordu. Elini yüzünü 
yıkamış, kandan leke olmuş gömleği- 
ni değiştirmek alına gelmemişti. Kendi 
kendine söyleniyordu yolda. “A eşek 
kafa, senin ne işin vardı kahvede? İt 
ite boğuşsalardı ya." diyordu içinden, 
“bundan böyle başımız dik dolaşabilir 
miyiz kasabada?” İçi içine sığmıyordu, 
“a eşşek kafa tazı gibi ardına adam ta- 
kacağına, belediyeye alıp etkisiz hale 
getirseydin ya” 

Seferoğlu taştı topraktı, dereydi 
ırmaktı demeden bastı gaza. 


Hikâye: 


KIRK YILLIK DOST 


SENİN SERGEN 


Bu gün önemli bir yıl dönümü. Si- 
garayı bırakalı dokuz yıl oldu bu gün. 
Demek ki tam kırk yı! içmişim bu zık- 
kımı. Sakın içenler alınmasınlar (keyif- 
leri bilir, isterlerse alınsınlar) gerçekten 
zehir zıkkım. Kırk yıl yaz-kış, gece-gün- 
düz, hasta-sağlam hep bu bağımlılıkla 
yaşadım. Mesleğimin en büyük düşmanı 
olmasına karşın, gene de okuma prova- 
larından genel provalara kadar elim- 
den düşürmedim bu zehir çubuğunu. Üs- 
telik keyifle, tutkuyla onsuz yaşayama- 
yacağımı sanarak... 


Babam eve girer girmez gürledi. 
“Bıraktım işte. Görelim bakalım, o mu 
bana hükmedecek, yoksa ben mi ona?” 
Öyle alışılmamış bir kızgınlığı vardı ki. 
Babam  biyıklarını, başını, kuyruğunu 
mırıl miril bacaklarına sürten Gümüş' 
ün geçen hafta hırsızlık yaptığını hatır- 
ladı birden. “Hırsız sahtekâr” diye ters- 
ledi. Sevilmeye alışkın Gümüş bu davra- 
nışa bir anlam veremeyip odun sobası- 
nın arkasına dolandı, babamı göz hapsi- 
ne aldı. Annem neler olduğunu anlamış- 
tı. Ama boy hedefi olmamak için anla- 
mazdan geliyor, babamın dikkatini baş- 
ka şeylere çekmeye çalışıyordu. Sofra- 
ya sığınmak belki de en iyi limandır 
diye düşünmüş olmalı ki, “İstersen sof- 
raya oturalım Mazhar Bey" diye en tat- 
lı sesiyle sofraya çağırdı babamı. Biz 
kaynamış çorbayı üflerken babam, “Ge- 
ne buz gibi bu çorba" deyip tabağını 


tencereye boca etti. Atış sürüyordu. 
“Biraz da başka bir çorba denesen nasıl 
olur acaba? İçimizden tel şehriye ağa- 
cı çıkacak bir gün." Oysa en çok terbi- 
yeli şehriye çorbasını severdi babam. 
Kız kardeşimi, “Kaşığı doğru tut,” be- 
ni, “Höpürdeyip durma, kahve mi içi- 
yorsun, çorba 'mı?” diye hafif tertip 
fırçaladıktan sonra sofraya inen sessiz- 
liği dağıtmak için sıralamaya başladı fab- 
rikada olanları, 


“Tam merdivenin başındayım, eli- 
mi cebime attım baktım, çakmak var, 
sigara yok. Eyvah dedim hapı yuttuk. 
Nöbette bir ben, bir de Ethem. O siga- 
ra içmez bilirsin. Baktım Hayri Usta 
geliyor, ona seslendim, fazla sigaran var 
mı diye. Yok, dedi. Hay Allah dört saat 
bu, insan çıldırır alimallah. Saat geçmiş 
yukarda olmam lâzım. İndim merdiven- 
lerden, bir yandan da söyleniyorum, şu 
hâle bak, rezil olduk diye. Posta başına 
gidip fazla sigarası olup olmadığını sor- 
dum. Her zaman zulasında birkaç paket 
fazlası vardır, biliyorum. Yok, dedi it oğ- 
lu it, Üstelik saatini çıkarıp peltek pel- 
tek tısladı. Üç dakika geçiyor, sen yuka- 
rıda olmalıydın. Çaresiz tırmandım tek- 
rar. Merdiven başında son sigaramı yak- 
mak üzere çakmağı çıkarmıştım ki, içim- 
den bir öfke kabardı. “Ulan, sen mi ba- 
na hükmedeceksin, yoksa ben mi sana” 
dedim, sigarayı ufalayıp, çakmağı kaldır- 
dığım gibi fırlattım kazanın içine. 


Bu ölke nöbetleri birkaç gün daha 
sürdü, sonra yavaş yavaş azalarak her şey 
eski normal hâline döndü, Evde sigara 
içen yoktu, Yalnız annem, herkes yatıp 
el ayak çekildikten sonra balkona çıkar, 
Bahar paketinden kırmızı uçlu bir sigara 
çıkarıp yakardı. Ben balkonlu odada yat- 
tığım için annemin bu keyif anını gizli 
gizli seyreder, mutluluğuyla mutlu olur- 
dum. 

Orta okula başladığım yıl sınıfın en 
küçüğü bendim. Nerdeyse bütün sınıf 
sigara içiyordu. Ders aralarında bahçe- 
deki tualetin içinde itiş kakış bir kala- 
balık oluşur, dumandan göz gözü gör- 
mezdi. Her gece büyüme düşleriyle uyu- 
yup, büyüme düşleriyle uyanan benim 
için'bundan daha uygun bir fırsat ola- 
mazdı. Artık büyüdüğümü, onlardan biri 
olduğumu ispat etmeliydim. Haftalıkla- 
rımdan biriktirdiğim parayla bir paket 
Birinci sigarası aldım ve ilk ders arasında 
ver yansın ettim dumanı. Bir kahkaha 
tufanı içinde az kalsın boğuluyordum. 
Sigarayla tanışıklığımız işte böyle başladı. 

Evde benden başka sigara içen ol- 
madığı için paketi eve getiremiyordum. 
O yüzden okulun dağılmasını bekliyor, 
kimsenin beni gözlemediğinden emin 
olunca arka bahçe duvarındaki bir taşı 
yerinden çıkarıyor, paketi saklayıp taşi 
yerine koyuyordum. 

Yaz tatili gelince işim kolaylaştı. Bü- 
tün gün dışarda olduğum için sigara pa- 
ketini değişik yerlere saklayabiliyordum, 
En çok istediğim, kalabalık yerlerde ra- 
hatça sigara içebilmekti. Ama ben ancak 
arka yollarda, top sahasının çimenlikle- 
rinde, plâjın kazıkları arasında, Halk 
Evi'nin sahne gerisinde içebiliyordum. 
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Liseye başladığım yıl bu isteğim de 
gerçekleşti. Artık sigara paketi taşıyabi- 
liyordum. Tabii eğer sigara alabilecek 
parayı bulabilirsem. Genellikle de bu 
parayı bulamıyordum. Allahtan Orhan 
yetişti yardımıma. Orhan sıra arkadaşım- 
dı ve tabii o da benim gibi hızlı bir siga- 
ra tiryakisiydi. Babası jandarma alba- 
yıydı. Evlerinde emir erleri vardı. (O 
devirde her yüksek rütbeli subaya ev 
işlerinde yardımcı olmak üzere bir emir 
eri verilirdi.) Emir erine bedava veri- 
len Asker sigarasını üçümüz paylaşıyor- 
duk. Sabah ilk derste karşılaşınca günlük 
payımı alıyor, son Asker sigaramı, 71 
numaralı Halâs vapuru Büyükdere iske- 
'esine yanaşırken söndürüyordum. Ağ- 
zımdaki sigara kokusunu gidermek için 
de maydanoz veya nane çiğniyordum. 
İlk flörtüme ilk havamı cebimdeki Baf- 
ra paketiyle yapmıştım. Çünkü o yıllar- 
da gerçek tiryakilerin sigarası Bafra idi. 


Sigara tiryakiliği de büyümek, ye- 
tişkin olmakla eş anlam taşıyordu. Li- 
seyi bitirip Ankara'ya Tiyatro Okuluna 
gidince ilik kez aile kurallarının dışında 
olmanın şaşkınlığını yaşadım. Artık her 
istediğimi yapabilirdim. Karışanım görü- 
şenim yoktu. Kurallar İstanbul'da kon- 
muştu. Koridorda sigara içerken başmu- 
avine yakalandım ve ilk ihtar cezamı al- 
dım. “Oğlunuz, okul kurallarını çiğne- 
yerek koridorda sigara içerken görül 
müş ve şimdilik bir ihtarla cezalandırıl- 
mıştır. Bilgilerinize sunulur.” Yağmur- 
dan kaçarken doluya tutulmuştum. İkin- 
ci ihtar cezası hemen on beş gün sonra 
bu kez de piyano odasında sigara içer- 
ken geldi. Durumum kötüydü. Başmu- 
avinin odasına çağrıldım. Bir kez daha 


266 Kırk Ydlük Dost 


kural dışı yerlerde sigara içerken görü- 
lürsem, bu kez okuldan uzaklaştırma ile 
cezalandırılacağım müjdelendi. Üstelik 
bu müjde de evdekilere, toprak rengi 
resmi zarfla bildirildi. Okuldan uzaklaş- 
tırılmadım, çünkü sevgili sigaramı gene 
lâvabo hollerinde içmeye başladım. 


O yıllar Amerikalıların Türkiye'de 
yeni yeni fink atmaya başladığı yıllardı. 
Onların gelişiyle birlikte de Amerikan 
sigarası özentisi, her yanı bir çığ gibi 
kapladı. Artık ilgi çekmek için naylon 
gömleklerin cebinde bir Camel ya da 
Lucky Strike boy göstermeliydi. Bir 
gün bu pahalı özentiyi denemek fırsa- 
tını buldum. Hiç de hoşlanmadım. Aşırı 
kokulu tütünü midemi bulandırdı. Alış. 
madık elde eldiven durmaz derler ya 
işte öyle... 


Evden gelen harçlıkla ancak günde 
bir paket Birinci sigarası alabiliyordum. 
Ama biz tiyatrocular, gece geç saatlere 
kadar oturduğumuzdan gecenin bir ye- 
rinde sigaralar suyunu çekiyordu. O 
zaman hepimiz kıyıyı köşeyi dolanıp 
sigara izmariti “Gotik” arıyorduk. Her 
seferinde yere eğilmemek için baston 
boyunda bir sopanın ucuna toplu iğne 
oturtmuştuk. İğneyi izmarite saplıyor, 
toplanan ganimeti paylaşıyorduk. Bu ter- 
temiz ve sağlıklı yollarla can dostumuz 
sigaradan ayrı kalmamak mutluluğuna 
ermiştik. 


Okulu bitirip sanatçı olmak onuruna 
erince yasaklar, cezalar ortadan kalktı. 
Artık rahatça istediğimiz yerde, istedi- 
ğimiz kadar sigara içebilirdik. Sesi, hele 
hele nefes sistemini bozabileceğini hiç 
aklımıza getirmiyorduk. Tersine, oyna- 


dığımız oyunda bile fırsatını bulur bul- 
maz bir sigara yakmak ne büyük keyif, 
hatta ne büyük bir rahatlıktı. “Dört 
Albayın Aşkı"nı oynarken Fransız al- 
bayının dudak tiryakisi olduğunu duy- 
mak nasıl anlatılmaz bir zevk olmuştu 
benim için. Bütün oyun boyunca sigara 
içebilecektim. Provaları tiryakisi oldu- 
gum sigarayla yaptım. Oyunun ilk gecesi, 
Fransız sefirinin gönderdiği Gitane si- 
garasını yakıp büyük bir fiyakayla sah- 
neye girdim. O güne kadar hiç Gitane 
denememiştim. Konuşmak için ağzımı 
açtım, fakat ne.mümkün. Alışık olmadı- 
ğım sigara dumanı felâket bir hâlde bo- 
azıma kaçtı. Oyuncular ve seyirci ben- 
den söz bekliyor, oysa ben yalnızca ök- 
sürüyordum. Bu öksürük krizinin ne 
kadar sürdüğünü hatırlamıyorum. Fa- 
kat seyirciye uzun ve sıkıcı geldiği ke- 
sindi. 

Aradan yıllar geçtikçe merdivenle- 
ri eskisi kadar çabuk çıkamadığımın, es- 
kisi kadar uzun yüzemediğimin farkına 
varıyordum ama bahanem hazırdı, ol- 
Sun, ne zararı Yar, bütün gün merdiven 
çıkmayacaktım ya! 


Sabahları uyanınca ağızlardaki koku, 
dildeki pas, öksürük, tıksırık, geçmek 
bilmeyen gıcık. Sahneye çıkmadan önce, 
sözde seyircinin duymayacağına inandı- 
ğımız karşılıklı kulislerden gelen, bit- 
mek bilmeyen boğaz temizleme hazır- 
lıkları. Bütün bunlar sürerken hepimi- 
zin bulduğu o ünlü bahane. “Eğer iste- 
sem hemen birakırım. Ama zararını 
görmedim ki bırakayım. Tersine, yara- 
rını gördüm. Streslerimi atmaya yardım- 
cı oluyor. Bir kere geçenlerde bıraka- 
yım dedim, on günde tam sekiz kilo al- 


mışım. Tabii hemen yeniden başladım. 
Koku alma duyusunu köreltiyormuş. 
Sanki çok önemli. Ben de koklamayıve- 
ririm.” 


Okulda tiyatro hocalığı yaparken, 
ders arasında teneffüse çıkmıyordum. 
Çocuklardan izin isteyip sınıfta içmeye 
başladım sevgili sigaramı. Benim key- 
fim yerindeydi, ama nasıl kötü bir örnek 
olduğumu hiç fark etmiyordum. Fakat 
çocuklarla konuşma -temrinleri çalışır- 
ken bir şeyi fark ettim. Öğrenciyken 
8-10 kere söyletebildiğim temrinleri, 
ortasında nefes almadan iki kere bile 
söyleyemiyordum. 


Bu arada önemli bir oyunu oynar- 
ken bir büyük ses kısıklığıyla burun bu- 
runa geldim. Ses kısıklığı gerilim yapı- 
yor, gerilim içkiye, içki yakın dostu si- 
garaya teslim eaiyordu beni. Sabahları 
kalkınca sesim ya' hiç çıkmıyor yada 
çıksa bile benim sesime benzemiyordu. 
Doktor, korkunç gerçeği apaçık söyle- 
di. “Iki kez ses tellerinden kanama geçir- 
mişsin. Ameliyat olman gerek. Ama sana 
şans tanıyacağım. On beş gün yüksek 
dozda ilâçla tedavi olacaksın.Tabii bu ara- 
da konuşmak, geç yatmak, içki ve... İçim 
cız etti, Hastalığımı öğrendiğimden değil, 
ve'nin arkasından sigara yasağı gelecek 
diye. “Ve... sigara işmeyeceksin.” Kork- 
tuğum başıma gelmişti işte. Ön beş gün 
hiç konuşmadan yazıyla ulaştım çevrem- 
dekilere. Uykusuz kalmadım, içki içme- 
dim, ama gizli gizli kendimi kandırıp 
sigara içtim. Şanslıymışım, iki hafta so- 
nunda ameliyata gerek kalmadan paçayı 
kurtardım. Ancak, doktor diretiyordu 
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sigarayı bırakacaksın diye. “Bu mesleği 
seviyorsan, sürdürmek istiyorsan Siga- 
rayı bütün bütün bırakacaksın." Ne çok 
seviyormuşum mesleğimit... Yalvarıp ya- 
kardım, bin dereden su getirdim, sonun- 
da, otuz yıllık dostum, Birinci sigarasını 
bırakıp üç beş, filtreli sigara içmeye razı 
edebildim hain doktoru!...-İnanın bir 
ay geçmedi aradan, doktorların hastala- 
rının durumunu abarttıkları gerekçesine 
sığınarak üç beş filtreli sigarayı, on üç, 
on beş yaptım. Biraz daha geçince ateşe 
devam. Eski hamam eski tas. * 


Gene aksırıklar, tıksırıklar, gene 
gıcıklar, balgamlar. Sigarayla geçen kır- 
kıncı gümüş yılıma yaklaşıyordum * ki, 
bir gece sigarayı bırakmalıyım diye 
uyandım. Hangi korkunç düş sonunda 
bilinç altiin böyle aptalca bir karara var- 
mıştı bilmiyordum. Düşündüm taşin- 
dım, düş filan hatırlayamadım. Bilinç al- 
tim saçmalıyordu her hâlde. Ertesi gün 
öğle üstü, üstelik herkesin içinde aynı 
çılgın bilinç altı herzeleri döküldü orta- 
ya. Hem de bu kez yüksek sesle dökülü- 
yordu. “Ben bu sigarayı birakmalıyım. 
Bu pislikten . kurtulmalıyım” o diye. 
Artık engelleyemiyordum rezil bilinç 
altımı. Sabah, öğle, ikindi... Hele gece- 
leri... Sigarayı bırakma karabasanlarıyla 
fırlıyordum yataktan. i 


Sonunda terk ettim sevgili' vefakâr 
dostumu. Durup dururken sigarasız ya- 
şamaya mahküm ettim kendimi. 


Bu gün kırk yıllık dostumdan ayrılı- 
şımın: dokuzuncu yıl dönümü. Şaka bir 
yana çok mutluyum. Yeniden dünyaya 
gelmiş .gibi hissediyorum kendimi... 


Hikdye: 


DOST GÜLÜ 


SEBAHAT Enin 


Ahmet Kaptan, sona kalan birkaç 
yolcuyla birlikte vapurdan indiğinde, 
ilk bahar güneşiyle yeni yeni kaynaş- 
makta olan adanın o canım görünü- 
münü bakışlarıyla kucakladı. Bir yıldır 
ayrı kaldığı mis gibi ada havasını ciğer- 
lerine çekti. Öz mekânına dönmüş ol- 
manın keyfi içinde meydana doğru ağır 
ağır yürürken karşılaştığı eski tanışlarla 
selâmlaşıp ayak üstü bir iki sohbet etti, 
Bir yıl önce çocukça bir münakaşa 
yüzünden dargın ayrıldığı çocukluk ar- 
kadaşı Yorgo'nun dükkânına doğru iler- 
lerken oldukça heyecanlıydı. 


Dükkâna girdiğinde Yorgo'nun oğlu 
Dimitri, masa başında hesap yapmakla 
meşguldü. Kendisini o kadar kaptır- 
mıştı ki Ahmet Kaptan'ı ancak yanı- 
başına gelince fark etti, Rakamlarla bo» 
ğuşmaktan daha bir kararan esmer yüzü 
sıcacık bir gülüşle aydınlanıp ayağa 
fırladı: 


— Vay Ahmet amcacığım, bu ne 
güzel sürpriz! Hoş geldiniz, buyrun! 


Kucaklaşıp öpüştüler. Ahmet Kap- 
tan, delikanlının bu candan karşılayı- 
şından memnun, gösterdiği yere gevrek 
gevrek gülerek oturdu: 


— Nasılsın bakalım Dimitri oğlum? 


— Nasıl olalım be amcacığım, iyiyiz 
diyelim, iyi olalım. Siz nasılsınız? Öz- 
lettiniz kendinizi. Oğlunuza bir gittiniz, 


bir daha görünmediniz. Bir ara hasta- 
lanmışsınız diye duyduk. 


— Ya, öyle! Bir kriz atlattık, geçti 
neyse... Gelinimle oğlum iyi baktılar 
Allaha şükür ! Salıvermediler kolay kolay. 

— Geçmiş olsun! Temelli mi dön- 
dünüz? 

— Eh, kismetse! 

— Çok iyi. Sevindim! Bir kahve 
içersiniz, değil mi? 

Delikanlı, yaşlı adamın bir şey 
söylemesine firsat vermeden sürgülü 


camı çekip meydanda dolanan küçük 
kahveci çırağına seslendi: 


— Mıstik!... 
Neşeli olsun! 


Bir sade, bir orta! 


Ahmet Kaptan, kısa pantolonlu, 
afacan hâlini hatırladığı Dimitri'nin bu 


olgun, hatırşinas tavırları | karşısında 
duygulanıp: “Ey ele avuca sığmayan 
zaman, sen nelere kadirsin!” diye 
geçirdi içinden. 

— Nasıl, Orhan abi, yenge, ço- 
cuklar, iyiler mi? 

— Hepsi iyi maşallah!... Sizinki- 
ler? 


Delikanlı, çocuksu çocuksu güldü: 


— Bizimkiler de iyi. Annem fıtık 
ameliyatı geçirdi. Aliki evlendi. Yalnız 
babam... 


Yüreği, kötü bir haber duyacağım 
endişesiyle hop etti Ahmet Kaptanın. 
Kaygıyla Dimitri'nin bulutlanan yüzüne 
baktı: 


— Ne oldu babana? diye sordu. 


— Bir tuhaf oldu. O eski neşeli, 
hareketli, coşkulu adam değil artık! 


— Hasta mı? 


— Yoo, görünürde bir şey yok! 
Ama bana kâlırsa ruhunda bir şey var. 
Doğru dürüst konuşmuyor, yemiyor, 
içmiyor; öyle içine kapandı gitti. İşi 
gücü de bıraktı. Ömrünü bizim tepedeki 
kulübede geçiriyor. Belki bahçeyle uğ- 
raşmak iyi gelir diyoruz, ses çıkarmı- 
yoruz. Kimi gece eve geliyor, kimi gece 
gelmiyor. Öylesine bir berduş oldu yani. 


— Annen ne diyor bu işe? 


— Ne desin zavallı. Kahırlaniyor 
tabii. Adam oynattı diyor. Kim bilir, 
haklı belki de. Bu yüzden okulu bırak- 
tım, işin başına geçtim. Mecburen. 
Hani öyle bir şarkı var ya, mecburiyet- 
ten... Belki derdini size anlatır Ahmet 
amca, bir konuşsanız... 


O sirada kahveler geldi. Ahmet 
Kaptan, sâde kahvesini yudumlarken 
biraz ezik, biraz kaygılı konuştu: 


— Bilmem ki! Dargın ayrılmıştık, 
biliyorsun. 


Dimitri adam sendeci bir tavırla 
güldü: 

— Olur mu be amcacığım? Cilve 
sizinki. Eski dostlar darılır mıymış? 
Bildim bileli münakaşa eder, sonra can 
ciğer, kuzu sarması olurdunuz. 
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Yaşlı adamın yüzünde hüzünlü bir 
gülümseyiş dalgalandı: “Önce eve uğ- 
rayayım. sonra gider bakarım” dedi. 
“Kahve için teşekkür ederim.” 


— Afiyet olsun, amcacığım. Vali- 
zinizi bırakın, ben gönderirim.” 


Dükkândan çıkınca adımları ister 
istemez tepeye doğru sürükledi Ahmet 
Kaptanı.K ulübeye yaklaştığında bayağı 
heyecanlandığını, o kesildiğini | hissetti. 
Yorgo, ya yüzüne bakmazsa, ya kötü 
davranırsa? Ürkek ürkek “Yorgo!” 
diye seslendiği sırada kulübenin kapı- 
sının aralık olduğunu fark etti. Usulca 
ilerledi, kapı aralığından baktı. Yorgo, 
ufak gaz sobasının başında iki büklüm 
oturmuş, bakışları yere çakılı, dalgın 
dalgın sigara içiyordu. 


Ahmet Kaptan içeri girince, hiçbir 
heyecan eseri göstermeden başını çe- 
virdi, boş boş baktı. Zayıflamış, avurdu 
avurduna çökmüştü. İçi cız etti Ahmet 
Kaptanın. Yaklaşıp elini onun omuzuna 
koydu: 

— Yorgo! Beni tanıdın mı? 


Yorgo, ilgisiz ve boş bakışlarını 
sürdürerek evet anlamında başını sal- 
ladı. Oğlunun dediği gibi, bedeni burda, 
ruhu başka yerdeydi sanki. 

— Neyin var? Hasta mısın? 


Cevap vermedi Yorgo. Sigarasından 
derin bir nefes çekti. 


— Ne oldu o hayat dolu, gümbür 
gümbür Yorgo'ya? 


Doktorun yasağına rağmen Ahmet 
Kaptan, dayanamadı; sehpanın üstün- 
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deki paketten bir . sigara çekip yaktı. 
Yorgo'nun karşısına oturup bir süre 
kaygılı kaygılı onu seyretti. 


— Ne derdin varsa anlat bana. 
Eski dostuna... Çocukluğumuzdan beri 
hep derilerimizi, sevinçlerimizi pay- 
laştık seninle. Öyle değil mi? Adaya en 
çok senin için döndüm. O güzelim dost- 
luğumuz için... Arasıra köpekler gibi 
dalaştığımıza bakma! Yaşlılığımızda bir- 
birimize her zamankinden fazla ihtiya- 
cımız var, Ne dersin? 


Yorgo'nun yüzünde belli belirsiz 
acı bir gülümseyiş dalgalandı. Sonra 
birden donuklaştı, “Çek yalnızım!” diye 
mırıldandı, “Tanrıya ihtiyacım. var!” 


Öksürük nöbetine tutulan Ahmet 
Kaptan, sigarayı yarım birakmak Zo- 
runda kaldı. İzmariti ağzına kadar dolu 
küllükte bastırırken: “Çok normal!” 
dedi, “Yaşlandık! Yalnızlığımızın boyut- 
ları genişledi. Tanrıya ihtiyacımız arttı.” 


Yorgo, fersiz gözleriyle sanki sitem 
edercesine Ahmet Kaptana baktı. Kendi 
kendine kahırlanır gibi bir süre başını 
salladı. 

— Anlamıyorsun! dedi, beş altı ay 
öncesine kadar böyle bir ihtiyacım 
yoktu. Tek inancım hayattı, yaşamak, 
ailem, eğlence ve kadınlardı... Tan- 
rıyla bağlantım formaliteden ibaretti. 
Gerisi vur patlasın, çal oynasın! Bilirsin ! 

— Ne oldu peki? Seni değiştiren 
ne? 

Bir süre sustu Yorgo. Daldı. Sonra 
ağır ağır konuşmaya başladı: 


— Bir gece evde yalnızdım. Birkaç 
dakikalık bir spazm geçirdim. Ha öldüm, 


ha öleceğim... Dehşetli bir korkuya 
kapıldım. Köpekler gibi çırpınarak kıyı- 
nin bu tarafına geçtiğimde ne kadar 
aciz ve hiç olduğumu hissettim! Ma- 
dalyonun ters tarafını görmüştüm. Kendi 
içimde körkunç bir boşluğa düştüm. 
ihtiyacım olan tek şey, Tanrı'ydı. O 
gün bu gün O'nun peşindeyim. Ama 
O'nun bana ihtiyacı yok, sürekli kaçıyor 
benden. 


© Ahmet Kaptan, buruk buruk gü- 
lümseyip başını salladı: 


— İnsan, zaman zaman bu tür dal- 
galanışlara kapılır, Yorgo, dedi, ne orda, 
ne burda;. Tanrı, inançlı kulunun kal- 
bindedir dostum. 


Yorgo, birden öfkeyle ayağa fırladı: 


— Benim kalbimde sadece korku, 
acı ve huzursuzluk var: Niye? diye 
bağırdı. Bir ara kiliseye ;vaize gittim. 
Ordaki papaz da tıpkı senin gibi Tanrı, 
ihtiyacı olan her kulun yanındadır, dedi. 
Daha bir zıvanadan çıktım. Benim ihti- 
yacım var işte! Niye yanımda değil! 
Cezalandırılmaktayım besbelli! ... Öyle 
ya, koskoca Tanrı, bir ömür boyu ken- 
disini ihmal eden zıpır bir herifi kuyruğu 
sıkışınca ne yapsın? 

Bir süre Yorgo'nun öfkesinin yatış- 
masını bekledi Ahmet Kaptan. Sonra 
yatıştırıcı bir sesle sakin sakin konuştu: 


— Abartıyorsun dostum, bir za- 
manlar coşkularını abartırdın, şimdi 
bunalımlarını abartıyorsun. Şu geçir- 
diğimiz zaman içinde ben de seninkine 
benzer hâller yaşadım. 


Gözleri fal taşı gibi açılan Yorgo, 
arkadaşının yanına çöktü: 


— Ne diyorsun? diye sordu hay- 
retle, senin Tanrıyla aran her zaman iyi 
olmuştur oysa. 


— Şehrin karmaşasından, şeytan- 
larını azdırmış insanların dalaverelerin- 
den, gürültüden, her türlü pislikten in- 
san kendisini de kaybediyor, Tanrı'sını 
da... Bir âra duaları bile hatırlayamaz 
oldum. Hastalığın etkisiyle olacak belki, 
Boşluk içinde duygusuz bir kalıp gis 
bi çaresizlik ve yalnızlık içinde ölümü 
beklemeğe başladığım bir sirada oğlu- 
mun kızı altı aylık bebeğiyle çıkageldi 
bir gün... Bir mucize oldu. 


Yorgo eni konu meraklanmıştı: 


— Ne oldu? diye sordu sabırsız- 
lıkla. 


— Olağanüstü bir nuru ve güzel- 
liği vardı bebeğin. Kucağıma aldığım- 
da berrak, mavi gözleriyle bana bakıp 
öylesine büyüleyici bir gülüşle güldü 
ki... dünya değil, âlemler benim oldu 
sanki! Düpedüz Tanrı'nın gülüşüydü 
bu... İçim titreyerek elimi uzattığımda 
o minicik parmakların parmağımı sıkı 
sıkı kavrayışını bir, görseydin... an- 
layana bir işaret yeter! Tanrı benimle 
birlikteydi! 

Yorgo, anlamakta güçlük çektiğini 
ifade eden bakışlarla afallayıp kalmıştı. 
Ahmet Kaptan gülümseyerek sevecen 
bir tavırla onun omuzunu yelpeledi: 

— Ya, işte böyle dostum! dedi, 
Tanrı insana bazen öyle değişik biçim- 
lerde yaklaşır ki bunu anlamak için aricak 
ve ancak duyarlı, sevgi dolu bir yürek 
gereklidir! 

Bir süre sessiz kaldı Yorgo. Sonra 
uzanıp bir sigara yaktı. Dumanın derin 
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derin içine çekti. Bakışları yerde, ağır 
ağır konuşmaya başladı: 

— Benimle münakaşa edip Allaha 1s- 
marladık bile demeden gittiğinde sana 
karşı öfkeden kudurup durdum bir sü- 
re... O öfke seli çocukluğumuzun güzel 
anılarını, belki çocukluğumuzun kendisini 
ve coşkuyu da silip götürdü sanki... 

Ahmet Kaptan, dilinin ucuna gel- 
diği hâlde, “Kim bilir belki benim has- 
talığım da sana karşı öfkemdendi” 
diyemedi. Kalktı, küçük ve dağınık oda 
içinde gezindi bir süre. Birbirlerinin 
şaresizliklerinde artık hiçbir öfke kı- 
vılcımının ve sitemin yeri yoktu. Kü- 
çük pencereden pırıl pırıl gök yü- 
züne baktı. Sonra, boş bir çuval gibi 
oturan arkadaşına döndü: 

— Kalk be, Yorgo! dedi, hava ol- 
dukça güzel! Bahçeye çıkalım. 

“ İsteksiz isteksiz kalktı Yorgo. Dr- 
şarı çıktılar. Çocuksu bir edayla, biraz 
da utangaç: “Bizimkiler...” diye sözü 
başladı... Yorgo, “Bahçeyle meşgul 
olursam düzeleceğimi, eski Yorgo ola- 
cağımı sanıyorlar akılları sıra. Oysa ne 
bahçe görüyor gözüm, ne çiçek!" 

Ahmet Kaptan, bakımsızlıktan kav- 
rulan çiçekler arasında dolaştı bir süre: 
“Yazıktır bu çiçeklere be Yorgo, yazık- 
tır!” diye söylendi üzüntüyle. Sanki 
hiç sorumluluğu yokmuş gibi “Hıt” 
dedi Yorgo da... 


— Hortumu tak da sulayalım şu 
garibanları! 


Yorgo, bir kenara fırlatılmış hor- 


tumu isteksiz isteksiz takıp ucunu 
Ahmet Kaptana fırlattı, onun çiçekleri 
kandıra kandıra sulayışını bön bön 


seyretti. 
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— Öyle seyirci kalma köftehor, gel 
bakalım, biraz da senin elinden su gör- 
sün garibanlar! 

Bu defa Yorgo sulamaya başladı. Bah- 
çe kapısının yanında kırmızı gonca açmış 
bir gül fidanı dilkkatini çekti Ahmet 
Kaptanın. “Bu, niye böyle dikilmeden 
kalmış?” diye sordu sitemkâr bir sesle. 
Robotvari hareketlerle sulamaya devam 
eden Yorgo, kayıtsızlıkla omuz silkti. 


— Gel de şunu dikelim, yazıktır! 
Yorgo, cıvıklaşan toprakta bata 


çıka yürüyerek musluğu kapattı. Küçük 
çapayı alıp Ahmet Kaptanın yanına geldi. 


“Nereye dikeceğiz ki?" diye sordu 
safiyetle. 
— Tam orta yere... işte şuraya! 


Küçük bir çukur kaz bakalım! 

Yorgo, gösterilen yeri itaatkâr “bir 
tutumla kazarken Ahmet Kaptan da fi- 
dani naylon kesesinden itinayla çıkardı, 
Yorgo'ya uzattı: 

— AH! dedi, kendi elinle dik! 

Yorgo, küçük fidanı çukura yer- 
leştirirken çocukluk yıllarında Ahmet 
Kaptanla birlikte kumsalda oynayış- 
larını, cıwik kumlardan şatolar yapış- 
larını hatırladı. Nice umut renkleriyle 
boyanmış o manzara birdenbire o kadar 
yakınına gelmişti ki... Kim bilir, belki 
de avuçlarının arasındaydı... Ne zaman- 
dır ilk defa sarı, seyrek dişlerini ortaya 
çıkaran bir gülüşle gülerek Ahmet Kapta- 
na baktı. O, yeni patlamış goncayı okşa- 
makla meşguldü. Sanki övünçle: “Burası 
kral odası. Benim odam!..."der gibi... 

— Şuna bak, Yorgo! Dikildiği için 
ne kadar memnun. Çok sağlıklı güller 
açacak bu, çok! 


İçi titreyerek anılarından sıyrıldı 
Yorgo. Kökü, özene bezene toprakla 
örttükten sonra, goncayı, incitmekten 
sakınır gibi çamurlu avucunun içine aldı. 
Gözleri fal taşı gibi açılarak Ahmet Kap- 
tana baktı: 

— Bre bu ne iştir! dedi şaşkın- 
lıkla, bir yürek gibi tup tıp atiyor na- 
mussuzum! Olur mu? 

Ahmet Kaptan, göğüs geçirip sakin 
sakin gülümsedi: 

— Niye olmasın cancağızım, dedi, 
bil ki ikimizin bir kenara itilmiş yüre- 
gidir bu. Dost toprağına ekilince hayat 
buldu açıkçası... Avucunun arasındaki 
goncayla kalakalmıştı Yorgo. Ahmet 
Kaptan şefkatle omuzunu yelpeledi: 

— Bak, nediyeceğim dedi, ikimizin 
gülü olsunbu... Dost gülüdiyelim. Bir- 
likte gözümüz gibi bakalım. Ne dersin? 

Yorgo'nun bakışlarındaki şaşkınlık 
giderek umut ve heyecan parıltısına 
dönüştü, Koca adam, eğilip ince diken- 
lerin dudaklarına batmasına aldırmasız 
fidanın cılız yapraklarını ve goncayı 
tekrar tekrar öptü. Sonra, birden fir- 
layıp, geçmiş yıllarda sokak aralarında 
dekman oynadıkları zamanki gür se- 
siyle haykırdı: 

— Bre Ahmede! Yürü, Dimitri'ye 
gidelim! 

— Geldiğimi biliyor! 

— Olsun!... Bir kere daha öğ- 
rensin!... Hem bizim karıya haber 
salalım, akşama ziyafet hazırlasın. Senin 
için, dönüşün için... gülümüz için. 
İçime doğuyor. Adım gibi biliyorum 
ki bu fidan, dev bir ağaca dönüşecek, 
gülleri “bütün adayı kaplayacak... 


Hikâye: 


CESET TÜCCARI 


ABDULLAN AKAY 


“Önce mahalle bakkalındar bir şe- 
ker çuvalı almalı, işide bu gün halletme- 
tiyim. Sınavlara kaç gün kaldı şunun Şu- 
rasında? Bıçağı yanlış yere vurdun, yan- 
lış adale kestin diye yine bir yıl döndü- 
rür profesör. İnsafı yok bu hocanın. Ben 
de öteki arkadarlar gibi yapmalıyım. 
Korkacak ne var sanki? Hep pısırıklı- 
ğımdan geçen yılı kaybettim. Bu sömesi- 
re fakülteyi bitirmem gerek. Gideceğim, 
evet gideceğim. İnşallah boş dönmem. 
Kim bilir kaç zavallı ölmüştür yine? Ce- 
set tüccarı herif az ölü geldiği gün üzü- 
türmüş. Bizim çocuklar zengin etmişler 
adamı. Öğrenci ve asistanlar hep o me- 
zarcıya giderlermiş. Tatsız bir şey doğ- 
rusu... Bizim gibi çıkarcılar cesetlere de 
rahat vermiyorlar. Fakat çare yok. Biraz 
soğuk kanlı olmalıyım. Akşamı beklemek 
gerek. Beklemek de güç bir iş. Biraz 
anatomi çalışarak kendimi hazırlamalı- 
yım. Kâğıt makası, ekmek bıçağı ile ame- 
liyat akıl işi değil. Fakat mecburum... 
Diplomayı almak şart...” 


Aksaray'dan bir dolmuşa binip E- 
dirnekapı'da inerim diye düşündü. Ar- 
kada Vatan Caddesinin neonlarına dalgın 
dalgın bakıyordu. Kafası tek noktaya 
çevrilmiş gibiydi. Dizlerinde bir titrek- 
lik vardı. Kalbi hızlı hızlı çarpıyordu. 
Şoförün son durak diye bağırmasıyla 
sıçradı. Arkada yalnız kaldığını fark etti. 
Gazetede sarılı şeker çuvalını koltuğu- 
nun altına sıkıştırdı, paltosunun yakası- 


nı kaldırdı. Eli cebinde mezarlığa doğ- 
ru ilerledi. Etrafı karanlıktı. Mezar taş- 
ları savaş meydanının gece manzarasını 
andıriyordu. Kuşkulu kuşkulu arkasına 
bakıyordu ikide bir. Mezarcının kulü- 
besine doğru yürürken, takip ediliyor- 
muş gibi bir his vardı içinde. Rüzgâr 
soğuk esiyor, selvilerin dalları sallanı- 
yordu. Kulübede ışık vardı. Kapıyı vur- 
du. “Kim o” diye bir ses gürledi. Kor- 
kusundan cevap veremedi, dili tutulmuş 
gibiydi. Kapı açıldı, gaz lâmbasının işı- 
ğında mezarcının çarpık çurpuk suratı 
göründü. “Ne istyorsunuz?"” diye sor- 
du. Yine cevap vermedi. “İçeri gelin” 
dedi mezarcı. “Anladım istediğinizi. Ara- 
banız var mı?” Başını salladı. “Ne ile 
götüreceksiniz?” diyince “Sırtımda” di- 
yebildi. 

“Şansınız varmış. Bu gün taze bir 
kızcağız geldi. Pek ağır sayılmaz. Ver ba- 
kalım elindeki çuvalı. Sen şuracıkta biraz 
otur, mangalda ısınırsın. Ha bak, ben pa- 
rayı peşin alırım. Yüz lira vereceksin. 
Sen fakir bir talebeye benziyorsun. Baş- 
kasına vermezdim bu fiatı.” 

İtirazsız çıkarıp verdi yüzlüğü. 
Mezarcı çuvalı alıp çıktı kulübeden, Biraz 
sonra döndü. “Ağzını bağlayalım bir 
iple.” 

Çuvalın ağzını bağladılar. “Burada 
fazla beklenmez, işiniz tamam” dedi me- 
Zarcı. “Sonra tekrar getirirsin. Sağda 
solda unutup başımızı belâya sokmayın.” 
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Mezarcı hafif ve taşıması kolay de. 
mişti. Fakat sırtındaki yükün altında ezil- 
diğini duyuyordu. Pişman olmuştu yap- 
tığı işe. Şimdi bir polis şüphelenir de 
enselerse ne yapacaktı? Kar sularına ba- 
ta çıka dolmuş durağına geldi. 


Önce çuvalı bir kenara indirdi. Ora- 
da bir dolmuş vardı. Arabanın içinde bir 
kadınla bir erkek oturuyordu. Şoföre 
yaklaştı, bagajı açmasını söyledi. Çuvalı 
koydu. Şoför kapıyı örttü, arabaya geçip 
oturdu. Şoför “Aksaray iki" diye bağı- 
rıyordu. “Gelse de şu iki kişi gitsek” 
diye düşündü. “Dolmuştaki kadın bagaj- 
da bir ceset bulunduğunu bilse şuracıkta 
bayılırdı" diye aklından geçti. Kadınların 
burnu çok hassas olur. İyi ki taze ceser 
verdi mezarcı. Tehlikenin büyüğü geri- 
de. Aksaray'da dolmuştan inince eve 
götürmek var. Tanrı yardımcım olsa da 
bir bekçiye, polise rastlamasam. 


İki adam daha geldi, dolmuş hareket 
etti. “Yüreksiz bir insanım” diye mırıl- 
dandı içinden, “Ben de başka arkadaşlar 
gibi olmalıydım. Ama onlar sırtlarında 
ceset taşımıyorlar ki. Özel arabalarla 
yapıyorlar bu işi. Yakalanırsam nasıl is- 
pat ederim suçsuz olduğumu." 


Bu düşüncelerle giderken, yelda 
yeniden inenler binenler oldu. Aksaray'a 
gelmişlerdi. Yolcular indi. Şoföre: “Beş 
lira vereyim de beni şu ara sokağaa tıver, 
yüküm var" dedi. Şoför itiraz etmedi. 
Eve elli metre kala indi. Taksi uzaklaştı. 
Çuvalı sırtlayıp yürüdü. “Kimse görme- 
den girmeliyim” dedi. Hızlı hızlı gider- 
ken ayağı burkuldu. Kırılsa da gidecekti. 
Gitmeye mecburdu. Kapıya anahtarı 
sokmakta güçlük çekti. İyi ki en alt katta 


oturuyordu. “Bu merdivenleri nasıl çı- 
kardım?" diye konuştu kendi kendine. 
İçeri girdi. Elektriği yaktı. Kapıyı kilit- 
ledi. Çuvalı ameliyat için hazırladığı di- 
vana bıraktı. Bir sandalyeye çökerek saa- 
te baktı, “Vakit erkenmiş” diye söylen- 
di, bir sigara yaktı. Dumanlarını seyre- 
derken düşünüyordu: “Bu gece çalışırım, 
yarın da götürür mezarcıya veririm.” 


Mutfağa gitti. Birkaç odun aldı. So- 
bayı yaktı, “Şöyle elim kolum bıçak tuta- 
cak hâle gelsin, iliklerime işledi rüzgâr.” 


Oysa hava onun söylediği kadar so- 
guk değildi. Esen soğuk kendi içinden 
geliyordu. Heyecanı henüz yatışmamıştı. 
Şimdi de çuvaldaki cesedi merak ediyor- 
du. Mezarcı “Taze bir kız” demişti. Ni- 
çin ölmüştü acaba? “Derdini öğrenmeli- 
yim” dedi. Çuvalın ağzını açtı. Kefeniy- 
le birlikte cesedi çıkardı. Kefenin baş 
tarafındaki bağı çözdü. Yüzünü açtı. 
Sarışın güzel bir kızdı. Sanki uyuyordu! 
Çehresinde mahzun bir tebessümün izle- 
ri gizli gibiydi. Bir müddet hareketsiz 
seyretti. Kendini güçlükle toparladı. 
“Çalışmalıyım” dedi. Mutfaktan bir ko- 
va su doldurdu. Yatak odasında yanan 
sobanın üstüne koydu. Tekrar cesedin 
başına geldi. Elleriyle kızın gözlerini 
araladı. Yeşil yeşildi bu solgun gözler. 
Hareketsiz, manasız ve kızgın bakıyordu. 
“Bu kadar genç, bu kadar güzel bir kız 
niçin ölmüş” diye üzüldü. Bu merakla 
kefeni sıyırmaya başladı. Sanki bir ışık 
fişkırıyordu cesetten. Kız çırılçıplaktı 
şimdi. Kendi kendinden nefret ediyordu. 
“Hangi hakla bu kızın mahremiyetine 
giriyorum” diye üzüldü. Tüm vücudunu 
aradı. Bir yara bere izi yoktu. “Kendi 


kaderiyle ölmüş” dedi. Ama neden öl- 
müştü acaba? Onu da anlayacaktı biraz 
sonra. 


Önlüğünü kuşandı, hazırlandı çalış- 
maya başlayacağı anda kapının zili çaldı... 
Bir an şaşırdı. Düşüp bayılmamak. için 
kendini zor tuttu, Kızı yarım yamalak 
örterek kapıya ilerledi. “Açmamalıyım” 
dedi. 


“Fakat ışıkları pencereden görmüş- 


lerdir” diye düşündü. Bekledi, zil acı 


acı tekrar öttü. Kapıya yaklaştı. “Kim ©” 
diye seslendi. “Aç benim, ben Nurcan" 


diye cevap verdi bir ses. Kanadı araladı. 


Onu yatak odasına aldı: “Burası sıcak 
soba yaniyor” dedi. Kız tuhaf tuhaf su- 
ratıha bakıyordu, elindeki bıçağı bırak- 
mayı unutmuş öylece gitmişti kapıya. 
Sırtında önlük, ağzında da başlık vardı. 
Şaşkınlığı, bön bön bakışları ve görünüşü 
Nurcan” aptallaştırmıştı. Kız durmadan 
soruyordu: “Bu hâlin ne” diye. “Şey 
çalışıyordum da. Hani imtihan var. Ame- 
liyat nasıl yapılır? Prova ediyordum. 
Şimdi çıkarıyorum...” diye konuşuyor, 
bir taraftan da telâşlı telâşlı üzerinde- 
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kileri çekiştiriyordu. “Peki, elindeki ek- 
mek bıçağı ne olacak, bu kovadaki suyu 
ne yapacaksın” diye kız bir sürü sual 
soruyordu. Sonra Nurcan ani bir kararla 
ayağa kalktı. “Ben gitmeliyim!... Şöyle 
bir uğramıştım zaten... Sen de çok meş- 
gulsün...” 


“Olmaz, otur. Sen bilirsin...” gibi 
birtakım zıt şeyler söyledi. 


Kız odanın kapısını açtı, hole çıktı. 
Öteki odanın kapısını kapamayı unut- 
muştu erkek. Holden vuran elektrik ışı- 
ğında yarı çıplak kız olduğu gibi görünü- 


.yordu. 


Nurcan hayretler içinde kalmıştı. 
Yarı çiplak kıza doğru bir göz daha attı. 
Sonra sağ elindeki nişan yüzüğünü bir 
hamlede çıkarıp erkeğin suratına fırlattı: 

“Şüpheleniyordum zaten... Sezin- 
liyordum bana ihanet ettiğini. Ahlâksız... 
Vicdansız... Utanmaz herif...” 


Kapının kanadı müthiş bir gürültüy- 
le kapanmıştı. Erkek ne yapacağını bi- 
lemiyordu. Gülmeli miydi?... Ağlamalı 
mıydı?... 


BEYAZ YAĞMUR 


CEnGiz AvrMAaTOV 


Kayalık tepeler ârasında serinleyen rüzgâr; geçidin karanlık. derinlikle- 
rinden dışarı bütün gücüyle fışkırdı ve yamacın eteklerine doğru aktı. Ora- 
da bütün köy uykuya dalmıştı. Ortalığa sessizlik hâkimdi. Işıklar pencöre- 
lerden birer birer kayboluyordu. Ağaçların güçlü ve henüz kuruyup kıvrık 
mamış, ilk baharın ince çiğisi ile örtülü yaprakları üzerinde, ayın zayıf gümü- 
şi ışığı yansıyordu. Uykulu bir köpek umursamadan homurdanırken sadece 
rüzgârın samandan çatılar üzerinden geçen hışırtılı sesi duyuluyordu. Uzak- 
lardan bir yerden, ancak dikkatle işitilebilecek kadar hafif bir motor gürül- 
tüsü ile dağdaki kaynak suyunun sesi geldi. i 


Karanlıkta iki gölge aceleyle köyün dışma doğru ilerledi, biraz sonra 
yavaşlayıp durdu. 


“Bundan sonrasına yalnız devam edeceğim, .. .teşekkürler” dedi ka- 
dın sesi, * 


“Müsaade et biraz daha geleyim seninle, köpekler üzerine saldırabi- 
lir” diye cevapladı erkek sesi. 


“Köpeklerden korkmuyorum.” 
“Olsun...” 


“Hayır, Kasımcan, işe geç kalacaksın.” 


“Kalmam. Yeterince vakit var.” Kasımcan bir kibrit çaktı. Kibritin 
titreyen ışığı bir saniyeliğine kareli baş örtülü kızı ve çizme ile fermuarlı 
meşin ceket giymiş genç adamı aydınlattı. 


“Ooo, daha iki saat var, Saadet” dedi, saatine bakarak. 


“Hayır, Kasımcan, git... Bir gören olursa lâfın arkası kesilmez... 
Hem, annemin beni niçin çağırdığını merak ediyorum. Belki hastalanmıştır.” 


“Evet, gerçekten öyleyse, kadını yalnız bırak maya gelmez. Fakat, bir- 
likte bir çözüm yolu bulabileceğimizi hiç düşünmüyor musun ?” 


Ayrılmadan önce bir müddet daha orada dikilip durdular, Saadet 
eve, Kasımcan da dağlara doğru yola koyuldu. Bir iki adım sonra Kasım- 
can geriye döndü ve seslendi: 
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“Bir şeye ihtiyacın olursa bana bir haber uçur yeter, oldumu? ...Bek- 
liyeceğim...” 
“Peki” diye Saadet sessizce cevapladı. 


İleri doğru birkaç adım attı, sonra durdu ve arkasına baktı. Kasımcan 
artık görünmüyordu. Ortalık zifiri karanlıktı. Eve doğru hızlı hızlı ilerleme- 
ye koyuldu. Eve yaklaştıkça daha da hızlandı. Nihayet koşmaya başladı. 
Aklından, biri diğerinden kötü, bir sürü şey geçti. Kapıyı açtığında annesini 
hasta yatağında, gözleri çukurlarına gömülmüş bulacağını düşündü. 


“Anam, canım, hayatım!” Saadet bağırmayı denedi; fakat âdeta sesi- 
nin kontrolünü kaybetmişti. Nihayet karşısında o tanıdık kapının belirdiği- 
ni gördü, Kendine doğru bir gölgenin yaklaştığını fark etti. 


“Sen misin, Saadet?” diye sordu annesi. 

“Anne, ne oldu?” 

“Gecenin bu saatinde yalnız mı geldin?” 

" “Evet” diyerek yalan söyledi Saadet. 

“Aman yarabbim”, Zeynep-apa hiddetinden ellerini dizlerine vurarak: 
“Böyle bir şeyi nasıl yapabildin ?” 

“Merak etme, yoldan geçen bir arabacı beni köyün yakınına kadar 
getirdi” diyerek kadını yatıştırdı. 


Zeynep-apa kızını kucakladı ve ağlamaya başladı. 


“Daha fazla dayanamadım. Her an yolunu gözlemekten gözlerim yol- 
da kaldı. Karanlık çöktü ve hâlâ senden bir iz yoktu. Yolda her şeyin ola- 
bileceğini düşündüm. Seni karşılamaya hazırlanıyordum.” 


“Mesele nedir, apa, şurada birbirimizi görmeyeli bir hafta oldu.” 


Traktör takımındaki çekicide operatör olarak çalışan Saadet bütün 
yazını tarlada geçirmişti. Kızın ara sıra eve gelişleri Zeynep-apa için âdeta 
bayram oluyordu. Kızını çok sevdiği ve özlediği için, o ne zaman eve gelse 
evin içinde onun peşinden dolaşıp dururdu. Birlikte sevinir, birlikte pişirir, 
birisi hamur açsa öteki et haşlardı. Saadet inekleri sağmak için oturur, annesi 
ise hayvanların yemini hazır ederdi. Aralarındaki konuşmanın sonu bir tür- 
lü gelmezdi. Zeynep-apa'nın çalıştığı kolektif çiftlik ve tarladaki traktör 
takımı hakkında yeni haberler hiç eksik olmazdı. Saadet ne zaman su almak 
için dereye inse, Zeynep-apa kapıya dikilir, gözleriyle kızını izlerdi. Bir 
anne kızının büyüdüğüne çok Zor inanır zaten. Kızının sağlam ve zarif 
omuzlarına müşfik bir hayranlıkla baktı. Su testisini ne kadar da kolay 
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taşıyor; yuvarlak, güneşten yanmış, gümüş bileziklerle süslü koluyla testiyi 
ne de güzel dengede tutuyordu. Yürüyüşü, hatta sakin bir nefes alışıyla 
bluzunun kıvrımlarının yükselişi ne kadar da güzeldi. 


“Kızun, gözümün nuru, benim başıma ne gelirse gelsin de tek sana bir 
şey olmasın!” diye içinden geldiği gibi dualar okurdu. 


Bu defa ana ve kız birbirlerine karşı özellikle müşfik ve düşünceli idi- 
ler. Saadet, annesinin, kendisini eve çağırışının önemli bir sebebi olduğunu 
düşünüyordu. Annesinin ona söylecek çok önemli bir haberi olmalıydı. 


Haklıydı da, Son zamanlarda kızda alışılmışın dışında bir hâl vardı. 
Ne olabilirdi ki? 


Karın erimesinin hemen ardından erken bir bahar günü, Saadet, nefes 
nefese soluyarak eve koşmuştu. : 


“Apa” diye telâş ve heyecanla kapının eşiğinden bağırmıştı, “Kom- 
somol takımı gelmiş!” 


“Ne takımı?” 


“Bilmiyor musun ? Komsomol takımı MTİ, Makina ve Traktör İstas- 
yonundan. Genç adamlar bakir topraklarda çalışmaya gidiyorlar. Apa, 
traktör ve kamyonları ile eski değirmenin yanından nasıl geçtiklerini gör- 
düm. Dikme makinaları ve sabanları taşıyorlardı...” 


“Bunda telâşlanacak, heyecanlanacak ne var?” diye merakla sordu 
Zeynep-apa. “Eee, gelmişlerse ne olmuş yani?” 


Ama Saadet heyecanla anlatmaya devam etti. 


“Biliyorum, apa, hangi toprağı işleyeceklerini biliyorum. Bize oldukça 


yakın. Tokoy-ake, bu sene “Eski Göçerler Toprağı”nın tamamını işleye- 
ceklerini söyledi bize. 


Birkaç gün sonra da Saadet, Makina ve Traktör İstasyonunda çekici- 
saban operatörü olarak çalışmak için annesinin iznini istedi. Zeynep-apa, 
kızın evden ayrılıp çalışmaya gitmesi fikrinden pek hoşlanmamıştı; ama 
Saadet inatçıydı, kendi istediğinin olması için ısrar etti ve nihayet zorla da 
olsa annesinden izni kopardı. 


“Bu sene çekici-saban operatörü olarak çalışacağım ve daha sonra da 
bize traktör kullanmayı öğretecekler. Komsomol toplantısında verdiğim sözü 
tutmam lâzım.” 


Her şeye rağmen, Saadet'in amcası Tokoy-ake araya girmeseydi bütün 
bu mazeretler bile Zeynep-apa'yı çok zor ikna ederdi. 
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“Gençlerin yolunda dikilme, onlar her şeyi daha iyi bilirler. İzin ver 
gitsin kız!” diyerek öğüt vermişti Tokoy-ake. 


Neticede Saadet gitti ve anası da onun gidişinden kısa bir süre sonra 
yokluğunu tamamen hissetmeye başladı. Artık Saadet'in yalnızca kendisine 
ait olmadığını, kızını kendine çekmeye çalışan yeni bir gücün daha var ol- 
duğunu görüyordu. 


Daha sonra, zaman zaman kızının, yaşlı anasından daha akıllı bir kadın 
olma yolunda ilerlediğini düşünüyordu. Bütün bunlar genç bir kıza yakışır 
mıydı? Saadet şimdi annesi için akıl almaz yeni sorumluluklar almıştı. An- 
nesini çok özlemiş olmasına rağmen ertesi gün Saadet, sabah erkenden ta- 
kıma geri dönmek için neden acele etmişti ki? 


Çok garip. Saauet bazen çok ciddi ve iş kadını havasında, bazen de 
alışılmışın dışında neşeliydi şarkı söyler, güler, şefkatle annesinin üzerine 
düşer ve sonra da aniden gözleri âdeta öksüz deve yavrusunun gözleri gibi 
büyüyüp, sessiz ve hüzünlü olurdu. 


“İşini seviyor musun, Saadet?” diye öylesine sorardı annesi. “Sizin 
takımdakiler nasıl insanlar?” 


“İşimi çok seviyorum!” Saadet daima hayatından hoşnut bir tavırla 
cevap verir ve büyük bir hevesle takım arkadaşlarını anlatırdı. Çoğu uzak- 
lardan gelmişti ve kesinlikle işlerini çok iyi biliyordu. Aralarında bazıları 
vardı ki onlar daha önce fabrikalarda traktör ve ziraat makinalarının yapı- 
mında çalışmışlardı. “Keşke ben de onlar gibi olabilseydim!” diye söylenir- 
di Saadet parlayan gözleriyle. Böyle anlarda annesine yabancı ve anlaşıl- 
maz bir hâl alırdı. Annesinin gözlerindeki panikten habersiz, kendisi için 
ilginç, annesi içinse her zaman anlaşılır olmayan -Komsomol toplantıları, 
tembel traktör şoförünün alaycı bir tavırla eleştirildiği duvar gazetesi gibi- 
konulardan söz ederdi. 


Çay içtiler, Saadet bardakları topladı, yıkadı ve raftaki yerlerine koy- 
du. Uyku vakti geldi; ama Zeynep-apa manahı manalı kızına bakarak keçe 
şiltesinde oturmaya devam etti: 


Şiltenin hemen yanıbaşındaki yere eliyle hafifçe vurarak “Buraya gel 
kızım, şuraya otur. Seninle konuşmak istiyorum” dedi. 


“Evet, anne, seni dinliyorum.” 
Zeynep-apanın düşüncelerini toparlaması biraz zaman aldı. 


“Benim tek evlâdımsın, Saadet” dedi nihayet, kızının yüzüne bakarak. 
“Benim için hem erkek hem de kız evlât oldun. Senden başka kimim kim- 
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sem yok.” Zeynep-apanın gözleri doldu. “Sadece çalışırken kendimi iyi 
hissediyorum; fakat eve gelir gelmez çok özlüyorum seni. Neredesin, neler 
oluyor iyi misin... Üstlendiğin iş, kadın işi değil, Saadet. Sabanın yanında 
oturmak bir kıza yakışır mı? Bırak bu işi canım, evine geri dön... Kolek- 
tif çiftliğinde daha nice güzel işler var...” 


Zeynep-apa gözlerini sildi ve derin bir iç geçirdi. Ne istediğini açıkça 
söylemiş gibi gözükmesine rağmen, Saadet yine de çok daha önemli bir 
konunun gelmekte olduğunu hissetti. 


“Kampta tek kız ben miyim??? Orada bizim çiftlikten gelmiş başka kız- 
lar da var. Onlardan başka Makina ve Traktör İstasyonunda da bir sürü 
kız var. En az erkekler kadar iyi çalışıyorlar. İşimden niçin ayrılıyım ki ?* 


“Onlarla kendini mukayese etme” diye Zeynep-apa ölkeyle azarladı. 


“Onlar senin gibi bir evin bir kızı değiller.” “Tamam, anne, senin dedi- 
ğin gibi olsun. Fakat müsaade et de orada biraz daha kalayım. Bahar di- 
kimleri yakında bitecek ve onlar biter bitmez eve döneceğim. Çok az za- 
man kaldı, ne olursun o kadarcık şeye de katlan, anne.” 


Annesi sakinleşti. Uyku vakti gelmişti. Kulağına bir hışırtı çalındığında 
göz kapakları kurşun gibi ağırlaşmıştı. Hemen gözlerini açtı ve Saadet'in 
uykudan uyanıp pencereye doğru sessizce yürüdüğünü gördü. Ayın mavi 
huzmesi kızın saçlarına ve omuzlarına dökülüyordu. Saadet annesine göz 
ucuyla şöyle bir baktı, sonra dikkatle pencerenin kenarına çıktı ve Sessizce 
oturdu. Bir şeyler düşünüyor gibiydi. Göğsüne düşmüş saç örgülerini par- 
maklarıyla sinirli sinirli çekiştirip duruyordu. 

“Kızı uykudan alıkoyan ne?” annesinin kalbi yine endişeyle sıkıştı. 


Saadet cama yüzünü yapıştırıp hafif meyilli yamaçlarında traktörlerin 
ışıklarının göründüğü dağlara gözlerini dikti. Kendinden geçmiş, uzaktan 
uzağa duyulan motor gürültüsüne kulak veriyordu. Ses gittikçe yaklaştı. 
Traktörler oldukça yakında gibiydi. Sonra ses, aniden durdu. Daha iyi 
duyabilmek için biraz daha dikkatle kulak kabarttı. 


“Iraktörlerin sesini dinliyor” olmalı diye düşündü Zeynep-apa. Kızın 
dikkatle o homurtulu sesi dinlediğini fark etti. Kızı da tarlalarda çalışıyor- 
du ve o evde olmadığı zamanlarda kadın da, özlemine çareyi motor gürül- 
tülerini dinlemekte bulurdu. Saadet'in pencerenin önünde oturmasının mu- 
hakkak bir sebebi olmalıydı. Kızının kalbinin burada olmadığını, orada, 
tarlada bir yerde olduğunu anladı. 


Saadet uzaktan gözüken araba farlarına baktı; saban demirlerinin 
yanlamasına kesip altını üstüne getirdiği, kaba tüylü hayvan yelesi gibi yan 
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yana duran o bakir toprağı görüyor gibiydi. Bu ihmal edilmiş toprak uzun 
zaman hiç el değmeden kalmıştı. Ve şimdi, ikisi, Kasımcan ve Saadet, onu 
hayata döndüren ilk insandılar. Şimdi, orada başaklar boy atacak, yollar 
uzayıp gidecek. Eski Göçerler Yaylasında evler tepelerin arkasından yük- 
selecekti. Yoldan geçenlere yol gösterenler, “şu tarlayı geç, sığır avlusunu 
göreceksin, hemen onun arkasında yol uzanıyor, işte orası bizim kolektif 
çiftliğimiz”? diyeceklerdi. 

Evet, bunların hepsini biz ellerimizle yapacağız, diye düşündü Saadet 
ve bir sevinç dalgası sardı benliğini. Mutluluk da bu değil miydi zaten? İn- 
sanın kendini, hayatını adayabileceği bundan daha güzel ne olabilirdiki? 


Saadet parlak güneşin ışıkları arasında işlenmiş kara toprağın nefes 
alırken çıkardığı dumanları görür gibi oldu. Toprak âdeta canlı bir varlık 
gibi nefes alıp veriyordu. İnsan toprağın nemli kokusunu duyabiliyordu. 
Harika! 

Tarlanın sonunda, dönemecin orada, Saadet çabukça sabanın mani- 
velâlarını değiştirdi. Ayna gibi parlayan saban bıçakları, her biri üzerine 
düşen bir parça güneş ışığıyla yanarak işlenmiş toprağın üzerine çıkarlardı. 


Traktörü çeviren Kasımcan kıza bakıp gülümser, Saadet de “haydi 
yürü, Kasımcan, atla sabana! Bu gün birinci olalım. Haydi yürü!” diye 
seslenirdi. . 

“Oh, Kasımcan, Kasımcan” diye kendi kendine fısıldadı Saadet, “se- 
ninle tanışmak, birlikte çalışmak ne kadar da güzel. Dünyanın sonuna ka- 
dar seninle gitmeye hazırım!” 

Zeynep-apanın yüreği taş gibi ağırdı. Ne yapacağını, kızına ne diye- 
ceğini bilemiyordu, Bu yüzden, derin derin iç geçirerek bir taraftan diğer 
tarafına döndü. Saadet ürperdi. Annesine bakarak tam bir sessizlik içinde 
pencerenin önünde oturmaya devam etti. Sonra, gürültü etmeden, yatağa 
doğru yürüdü ve uzandı. Fakat ikisini de uyku tutmadı. İkisi de ayrı ayrı 
kendi düşüncelerine dalmıştı. 

Zeynep-apa, kızının daha şimdiden nasıl da yetişkin bir kadın olduğu- 
nu ve onun geleceği için karar verme vaktinin artık geldiğini düşündü. Kendi 
köylerinden, zengince bir genç bulsalar ne iyi olurdu. Hem kızıda her zaman 
orada, onun yanında olurdu. En iyisi, kızı akrabası olmayan biriyle evlen- 
dirmekti. O zaman yeni evliler Zeynep-apanın evinde yaşarlardı. Saadet, 
atlas yatak örtüsü dışında çeyizinin aşağı yukarı hazır olduğunu bilmiyordu. 


Saadet, Kasımcanı düşünmekten kendini alıkoyamıyordu. Birlikte 
çalışmak. üzere görevlendirildikleri o ilk karşılaşmayı düşündü. Traktör ne 
zaman dursa, Kasımcan yanma gelir ve sorardı: 
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“Yorulmadın mı, Saadet? Dinlen biraz!” 


Bu da Saadeti kızdırırdı: Niçin beni rahat bırakmıyor! Ben çocuk mu- 
yum sanki? 


Fakat Kasımcan sormadığı zaman da kızardı. Saadet: Niçin sormuyor ? 
Darılttım mı, yoksa biktı mı benden? 


Bir defasında yüksekçe bir yerde çalışırken en tepeye çıkmaya karar 
vermişlerdi. Saadet o günü hiçbir zaman unutmayacaktı. Oldukça dik olan 
yola rağmen yorgunluk dahi hissetmeden hiç durmaksızın, âdeta ne olursa 
olsun zirveye varacaklarına yemin etmişler gibi yürümüşlerdi. Bir an bir- 
birlerine söyleyecek çok önemli şeyleri olduğunu hissetmişlerdi. Onlardan 
başka hiç kimse bu kelimeleri duymadı. Çevrelerinde kilometrelerce mesa- 
fede kimsecikler yoktu. Buna rağmen, zirveye ulaştıklarında ikisi de kalple- 
rinin sesini dinlemeye cesaret bulup da konuşamamışlardı. Yalnız, dönüşte 
Saadet'in ayağı ansızın kaydığında, Kasımcan onu kucaklayıp uzun uzun 
öpmüştü. Fakat Saadet hiç kızmamıştı ve hiç bu kadar mutlu olmamıştı. 

ak 


Zeynep-apa, açık kapıya dayanarak eşikte durdu ve odadan içeri baktı. 
Kederli duruşu, çatılmış kaşları: sıkıca kenetlenmiş dudaklarının ortaya 
çıkardığı karışık çizgiler sessizce ümitsizliğini fısıldıyordu. Ya korkunç bir 
Şey göreceği beklentisiyle eşikten içeri adım atmaya korkuyordu ya da bir 
şeyler hatırlamıştı da onlar durduruyordu veya belki de sadece rüzgâr esin- 
tisiyle gelen dağların sesini dinlemek için dikiliyordu. Elbisesinin uzun ve 
geniş kolları zayıf, ince omuzlarından aşağı sarkıyordu. Ayaklarının dibin- 
de ıskartaya çıkmış bir testi ve dışına su sızdıran bir kova vardı. Irmaktan 
henüz dönmüştü. Orada kendisine söylendiğine göre Saadet evlenmişti. 
Bir annenin en çok korkabileceği şey başına gelmişti! Artık bu evde tek ba- 
şına terk edilmişti. Görünüşte hiçbir şeyi eksik değildi, fakat kızının evden 
ayrılışı ile her şey manasını yitirmişti. Tokoy-eke'nin gelini, Çiğdegül, gel- 
meseydi Zeynep-apa kim bilir orada daha ne kadar dikilecekti. Genç kadını 
görür görmez Zeynep-apa kederinden sızlanmaya başladı: 


“Kız sahibi olmak bu demek işte. Suçlu benim! Bu da oğlan doğurma- 
dığım için Tanrının bana cezası. Erkek evlât hiçbir zaman kendi evini 
terk etmez, gelini alıp başka yerde hayata devam etmek için gitmezdi.” 


Çiğdegül, her zaman sakinliğinin aksine şimdi tamamen farklı, kendin- 
den geçmiş kadına korku ile baktı. 


“Saadet rezil etti beni” yaşlı kadın devam etti. “Onurumuzu hiçe sa- 
yarak, münasip hiçbir uğurlama yapmadan yabancı biriyle evlendi, terk etti 
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beni, katı. Allah bilir kızı nereye götürecek. Kızımı bir daha göremeyebili- 
rim...” 


“Neler söylüyorsun, Zeynep-apa? Kuz hiçbir yere kaçmadı, burayada 
oldukça yakın bir yerde.” Çiğdegül kadının lâfını kesti. 


“Sen sus. Benim acıma sebep suçlulardan biri de sensin. Asıl suçlu, 
kızın kafasına Makina ve Traktör İstasyonuna katılma fikrini sokan Tokoy” 
dır. O, kayın biraderim olasıcanın karşısında susacak kadar aptalmışım ben. 
Git ve ona söyle, eğer biraderinin hatırasına ve aile şerefine biraz saygısı 
varsa Saadeti ne yapsın, etsin geri getirsin. Git!” 


Aynı gün, ailenin en yaşlısı olması hasebiyle Tokoy-ake, Zeynep-apa'yı 
getirmesi için karısını yolladı. 


Tokoy-ake, keçe hasır üzerine serilmiş koyun postunun üstüne bağdaş 
kurup biraderinin hanımını beklemeye başladı. Ümitsiz görünüyordu. Bü- 
yük ailenin bütün fertleri onun etrafında toplandı. Evin içi sıcaktı. Kazan- 
daki et pişerken, semaverdeki sıcak su da fokurdayarak kayniyordu. 


“Her şeyi biliyorum, Zeynep”, Tokoy, saygıyla çay bardağını uzatır- 
ken konuşmaya başladı. “Ve senin yüzünden kendimden utanıyorum. Eğer 
Saadet ailenin şerefini lekeleyecek bir şey yapmış olsaydı, derhal atımı 
eyerler, saçından tutup onu buraya getirirdim!” Yaşlı adamın gözleri öf- 
keyle parladı. “Fakat şimdi böyle bir şey yapmayacağım. Böyle bir şey yapa- 
cağıma ellerim kurusun daha iyi... Eski Göçerler Toprağı senin kızın gibi 
insanları çok uzun yıllar bekledi. Seni ne yatıştıracağım ne de rahatlataca- 
ğım ? Tokoy ağzına bir tutam çiğneme tütün yerleştirdi, düşünceli düşünceli 
bıyığıyla oynadı. “Onlar şimdi Eski Göçerler'in bakir toprağını sürüyorlar. 
Fakat eskiden, böyle bir şeyi bizler yapamazdık, bunu sen de biliyorsun. O 
günlerde, tepelerin âyağının dibindeki toprağı sürmeyi hayal dahi edemez- 
dik. Ağalar daima bizi kakalayıp itelediler ta ki bizi Eski Göçerler Toprağı- 
nın ötesine götürene kadar. Orada toprağı sürmek, işlemek çok zordu ve 
onu sulamak için su yoktu.” 


“Biraderime âşık olup nasıl evden kaçtığını ve onunla birlikte bu köye 
geldiğini hatırlaman lâzım. Sonra, açlıktan ölmemek için şu keçe hasırdari 
daha küçük bir parça toprağı işlemeye karar verdik. Toprağı nasıl temizle- 
diğimizi, taşları ellerimizle taşıdığımızı, dağın yamacında su arkını nasıl 
kazdığımızı ve suyun Yılan Kayası'nı aşmayacak kadar az olduğunu unut- 
muş olamazsın. 


“Bütün bunları hatırlamıyor musun, Zeynep? Çıplak ellerle o kayanın 
hakkından gelmek imkânsızdı. Boşuna çalıştık, çabaladık. Buğduyımız 
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mahvoldu. Hatırlıyor musun, Zeynep, o zaman nasıl ağladıydın ve biz er- 
kekler göz yaşlarımızı ne güçlükle zaptettiydik? O zaman Eski Göçerler 
Toprağı'nın insan avucu kadar bir parçasını süremedik. Ne istemiştik sanki? 
Sadece açılıktan ölmemek için bir şeyler. Şimdi bizim çocuklar, o Eski Gö- 
çerler Toprağı'nın hakkından geliyor ve gör daha şimdiden neler yaptılar. 
Kabiliyetleri ve makinaları var, inançla, güvenle çalışıyorlar. En kısa za- 
manda yolumuzdan dalga dalga buğday akacak. Bak Zeynep, seni bekleyen 
bütün güçlüklere rağmen, gençliğinde seni seven adamın peşinden gittin. 
Söyle bana, neden kızının da sevdiği gençle birlikte yaşamaya, onunla bera- 
ber çalışmaya hakkı olduğunu inkâr ediyorsun ”” 


Zeynep-apa sessizdi. 


“Akıllı, anlayışlı kadınsın sen,” Tokoy devam etti, “ve sen Saadet'in 
de bundan gayrı bir harekette bulunamayacağını anlamam lâzım. Ve Ka- 
sımcan, senin damadın, başıboş avare bir yabancı değil, aksine iyi bir genç, 
ayrıca takımın en iyi traktör sürücüsü, Ailesi şehirde yaşıyor ve iyi, saygı- 
değer insanlar olarak biliniyorlar. Saadet'e gelince; o da öyle, annesini unu- 
tacak türden bir kız değil. Haftaya pazar günü seni görmeye gelecekler ve 
son baharda da gelenek ve göreneklerin istediği gibi, sen onları ziyarete gide- 
ceksin. İlk hasadı kaldırıp yeni" evlerine taşındıklarında da hep beraber dü- 
Şünü kutlayacağız.” 


Zeynep-apa, Tokoy-ake'nin söylemek zorunda kaldığı bütün bunları 
sessizce dinledi. Sonra ayağa kalktı ve kapıya doğru yürüdü. Tokoy-ake! ile 
hemfikir olup olmadığını hiç kimse anlayamadı. 

Tokoy-ake misafirini geçirmek için dışarı çıktı. Yağan yağmurun şid- 
detinden dışarda ne sağları, ne ağaları ne de uzaktaki evleri seçmek müm- 
kündü. Sisten her şey âdeta yok olmuştu. 

“Şuna bak! Beyaz Yağınur bu, iki üç gün hiç durmadan yağacağı da 
kesin.” 

“Beyaz Yağmur mu dedin?” Zeynep kasvetli, ağır bir sesle sordu. Ve 
başka söz beklemeden yürüdü. 

kik 

Zeynep-apa eve varır varmaz yarı şuursuz bir şekilde köşeye oturdu, 
yağmur damlalarının çarparak ses çıkardığı pencereye baktı. 

“Beyaz Yağmur!” sanki bir şey hatırlamış gibi mırıldandı. 


Eve dönerken yolda Tokoy-ake'nin haklı olduğuna kadar vermişti. Fa- 
kat kapının eşiğinden içeri adımını atar atmaz yüreği soğudu, kolları halsiz 
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bir hâlde gövdesinin yanına düştü, kendini perişan hisetti. Ev işlerini yapmak 
istedi; fakat yeteri kadar gücü kendinde toplayamadı. Sanki bir şeyler eksik- 
miş gibi, ne olduğunu bilmediği, sürekli bir his vardı içinde, Birdenbire, işit- 
tiği traktör gürültüsünün dağlardan gelen sıradan bir traktör sesi olmadı- 
dığını anladı, Bu traktör homurtusu kadını sakinleştirdi; zira kızının gele- 
ceği bu sese bağlıydı. Heyecanlandı. Traktörler sessizdi. Beyaz Yağmur 
yağmaya devam ediyordu ve birkaç gün de durinaksızın yağacağa benzi- 
yordu...Orada, yukardakiler çadırda nasıl geçiniyorlar? Islak ve soğuk 
olmalı. Onları ısıtacak sobaları yok. Kadın yeni evliler için üzüldü. Bu on- 
ların bal ayı idi ve bütün bunların üstüne pazarın gelmesini beklemek!... 


Pazara kaç gün kaldığını parmaklarıyla saydı. Dört! Amma uzun! 
Mümkün olduğu kadar çabuk Saadet ve Kasımcan'ı görmek istedi. Biraz 
daha oturduktan sonra, kararlı bir şekilde yerinden kalktı, sandıktan uzun- 
ca keten kumaş çıkardı, geniş yapılı bir erkek gömleğine yetecek kadar kesti. 
Ocağı yaktı. Evin içi hemen ısındı. Et pişirken Zeynep de ancak gömleği 
makinada dikecek kadar vakit bulabildi. Eğlenecek vakti yoktu, ocakta 
pişirmekte olduğu değişik yemeklerle meşguldü. Ateşten ısınan yüzü pem- 
beleşti, ter taneleri ile kaplandı. Gözleri ümitlendiği zevkin heyecanı ile par- 
ladı. Zeynep-apa'nın büyük bir ziyafete hazırlandığını herkes tahmin ede- 
bilirdi, Ve gerçekten de öyleydi. Bir an önce Eski Göçerler Toprağı'na git- 
meye kadar vermişti. Hazırlıkları bittiğinde Zeynep-apa, Saadet'in çeyizinin 
bir parçası olan çiçek işlemeli uzunca bir şalı çıkardı ve heybenin gözlerin- 
den birine erkek gömleği ile birlikte yerleştirdi. Diğer tarafına da haşlan- 
mış et ile kızartılmış çöreği paketledi. Yola çıkmaya hazırdı, fakat hâlâ 
tereddüt ediyordu. Zira bu, kendi izni olmadan evlenen kızını ziyarete git- 
mek için yapılan şey değildi. Tokoy son bahara kadar beklemesini tavsiye 
etmişti. Hayır, bu haddinden fazla uzundu. Diğer taraftan Saadet ve Kasım- 
can'ın bu pazar günü gelmesi bekleniyordu. Fakat pazar kadar daha dört 
gün vardı... Ve kadın, en kısa zamanda çocuklarını ve orada, Eski Göçer- 
ler Toprağı'nda işlerin nasıl gittiğini kendi gözleriyle görmek istiyordu. Fa- 
kat ya herkes onu alaya alırsa? Ne derlerse desinler artık umurunda değildi 
ve gidiyordu işte! Zeynep-apa yeni ipek elbisesini, yeni yumuşak kısa çiz- 
melerini giydi, heybeyi omuzuna yüklendi, Kendini uzun kalın pelerin ile 
sardı ve evden ayrıldı. 


Dışarıda Beyaz Yağmur devam ediyordu. 
dikk 


Kadının bindiği at, sürülmüş tarla boyunca yağmurun gri sisi içinde 
yavaş yavaş yürüdü. Tokoy haklıydı: Dünya kadar yer sürülmüş, ilk bahar 
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buğdayının ıslak ve yeşil başakları büyük bir çekingenlikle toprağın yüzüne 
çıkmıştı. Eski Göçerler Toprağı olduğunu bilemezdiniz! Nerede o hiç buğ- 
day vermeyen küçücük toprak parçası? Nerede o suyun gitmediği sulama 
arkı?... 


Zeynep-apa, atından indi, iri bir kaya parçasının üstüne oturdu ve ağ- 
ladı. Fakat bunlar, çocukları ve onların yaptığı güzel işler için duyduğu gu- 
rurun göz yaşlarıydı! : 


İngilizceden Çev: Orman SöyLEMiz 


Hikâye: 


KÜÇÜK BİR KUTLAMA 


GILBERT CESBRON* 


Anahtarı gürültü çıkarmamaya gay- 
ret ederek çevirdi. Sonra bir süre ku- 
lakları tetikte, eşikte durakladı. De- 
rince nefes aldı. İçerdeki sessizlik kadar, 
kokusunun olmayışı da belli ediyordu. 
İsabelle evde değildi. 


Kapıyı gürültüsüzce kapattı. Böy- 
İesine boş bir ev yaşanan bir eve oranla 
daha saygı uyandırıcı görünüyordu. Ge- 
çerken holdeki aynaya bir göz uttu. O 
andaki yüz ifadesi kendisine yabacı de- 
gildi. Bu pek hoşuna gitmiyordu. Cuma 
akşamiydı. Yarın işe gitmeyecekti. Evrak 
çantasını biraktı. Sonra döndü, dulaba 
koydu. Tıpkı imtihandan çıkan bir öğ- 
renci gibiydi. Bir süre kitaplardan söz 
edilmesini istemiyordu. 


Dördünü birden açtığı musluxla- 
rın, banyo küveti ve lâvaboda çıkaraığı 
sesler bu ölü evi uyandırdı. Bu eğlen- 
celi su sesi eve sanki bir'sir taşımış gibi 


* Romancı, denemeci, dramatik yazar, 


bütün kapıları kapattı. Telefona doğru 
ilerledi. Bir an tereddüt etti. (yüzünde 
hep aynı ifade, gerçi artık bunu düşün- 
müyordu). Bir numara çevirdi. 


— Alo Adrienne? Ben Henri... 
İyiyim, siz nasılsınız? Rahatsız ettim. 
Üzgünüm. Sormak istiyordum. Yani 
İsabelle henüz eve gelmedi de. Kendi 
Kendime düşündüm ki... 


Adrienne'in sesi değişti. Bir ök- 
sürük nöbeti için kendini zorladı. Sonra 
da bunu önlemeye çalışmadı. İsabelte” 
in kendi yanında olduğunu söyledi. 
“Tanrıya şükür!” Çünkü kendisini iyi 
hissetmiyordu (az önce çok iyi olduğunu 
söylemişti) Zaten şimdi derecesini alı- 
yordu 38.7 idi. 


— 38.7! 


Evet 38.7. Kış boyunca hiç geçme- 
di. Bir türlü iyi olmadı (havalar üstüne 


13 Ocak 1913'te Paris'te doğdu. Condorcet Lisesinde okudu. Sonra Siyasal Bilimler Oku- 


lunu bitirdi. 1935 yılında Paris Posta Merkezinde üretim müdür yardımcısı oldu. 1939 yılında 
İkinci Dünya Savaşı sırasında İngiliz ordusuyla irtibat sağlayan servis subayıydı. 1962 yılında 
Luxembourg radyosunda çalışmaya başladı. 1979'da öldü. 


Bazı eleştirmenler, Cesbron'un Camus gibi bir ahlâkçı olduğunu ve eserlerinin birbiriyle 
benzerlikler gösterdiğini belirtirler. Kendisinin Katolik olduğu bilinmektedir. Ancak bir ke- 
resinde "Ben bir Katolik yazar değilim" der. “Kitaplar yazan bir Hristiyanım ve ikisi tarna- 
men farklı şeylerdir.” 


İlk romanını 1944'te yayımladı (Les İnnocents de Paris). Bu roman yazarın gençliğini 
yaşadığı Paris'in 17, bölgesinde geçer. La Souveraine (1950). Les Saints Vont en Enfer (1952), 
Chiens Perdus Sans Collier (1954) tanınmış romanlarıdır. Ayrıca yayımlanmış deneme kitapla- 
ri ve tiyatro eserleri vardır. İl est Minuit, Docteur Schwetzer (1951), Briser la Sratve (1952). 
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kısa bir konuşma). Grip tekrarlayıp dur- 
du. Bunu siz de biliyorsunuz. 'İsabelle 
ilâç almak üzere dışarı çıktı. Dönerdi 
şüphesiz, fakat bir süre kendisiyle kala- 
caktı elbette, Henri endişe etmemeliydi. 


Henri endişe etmeyeceğine söz ver- 
di. İsabelle kendisini düşünüp eve erken 
dönmek için zorlanmamalıydı. Özellikle 
kendine iyi bakmanı dilerim Adrienne! 


Telefonu kapattı ve başka bir nu- 
mara çevirdi. Çehresine daha hoş gö- 
rülü, daha saf bir ifade vermişti. Bu se- 
fer sağlıktan söz etmedi. Çünkü, Fer- 
nande, Adrien'den daha az kurnazdı. 
Acaba tesadüfen İsabelle dostunun evin- 
de olabilir miydi? Kendisi onu ziyaret 
etme niyetinden söz etmişti de. Henüz 
eve gelmedi. 

— Evet, dedi Fernande, biraz daha 
canlı sesle, Evet burda. Tanrıya şükür 
zira, kendisini pek iyi hissetmiyordu. 


— Telefona verir misin, öyleyse? 


Fernande bir yalan uydurmak için 
fark edilmeyecek bir süre durakladı. 
Sonra yiyecek 
verdi. Yediği yemekten sonra şiddetli 
bir bulantı. Yemek, alerji, belirtiler... 


zehirlenmesine karar 


— Ama sesiniz iyi geliyor, dedi. 


Önceden tahmin edileceği gibi ses 
hemen değişti. Bezgin ve bitkin. İsa- 
belle nezaket göstermiş eczaneye kadar 
gitmişti —Eğer kocası şiddetle karşı çık- 
mazsa ondan baş ucunda biraz kalıp 
kendisine bakmasını isteyecekti. Ger- 
çekten çok halsiz hissediyordu. — Bi- 
liyorsunuz bu ne demektir! O bunun ne 
olduğunu biliyordu. — İsabelle önceden 
tembih etmişti. Kendisine telefon ede- 


mezse veya kendisinden önce eve dö- 
nemezse—- Fernande durumu idare ede- 
cekti. Özellikle kendine iyi bakmanı 
dilerim! 

Bu defa aynaya kadar yürüdü ve 
kendini uzun uzun seyretti. Yüzündeki 
ifade hiç hoşuna gitmiyordu. Sonuç 
olarak Adrienne, Fernande ve İsabelle 
de bu görüntünün doğmasına yardımcı 
oluyorlardı. İsabelle'in aslında gerçek- 
ten evinde bulunduğu Andre'yi ise 
aklına getirmekten kaçınıyordu. Bu an- 
da Adrienne Andre'yi arıyor olmalıydı. 
(Andre! Aklina geldikçe çıldırıyordu, 
Serseri!) İsabelle'e haber verecek. Aynı 
anda Fernande arayacak Andreyi. Te- 
lefon meşgul! Sabırsızlanır. Sıra kendi- 
sine gelip telefonla konuşabildiği an geç 
kalmış olacak. İsabelle, beni daha önce 
arayabilir. (Önceden haber verip ikaz 
etmeli) “Gecenin bir kısmını Adrienne' 
in yanında geçirdim. Gerçekten duru- 
mu pek iyi değildi. Hiç iyi değildi. Bu 
senin canını sıkmamalı. 

— Elbette Sevgilim.” Telefonu ka- 
pattığı sırada Fernande telefon edecek. 
Andre iyice sersemleyecek. Fakat İsa- 
belle kafasında bir hikâye uyduracak. 
İki hasta arkadaşı arasında gidip gelişiyle 
ilgili. — Benim gözlerimin içine baka 
baka gözleri alev alev yanarak beni inan- 
dırmaya çalışacak. — Ve ben gözlerimi 
yere indireceğim... 


Bu aşağılayıcı küçük şaşkınlığı ya- 
rattığı için hoşnuttu. Böylelikle rollerin 
değişmesini sağlamıştı. Şimdi karşı tara- 
fin telaşını seyrediyordu. Kendi kendine 
“Neredeyse telefon eder” derken, tele- 
fonun zili duyuldu. Kulaklığı kaldırma- 


dan önce aynanın önüne gitti kâfi dere- 
cede iki yüzlü bir surat takındı. 

— Ale sen misin? 

İsabelle kensine tek kelime söyle- 
me firsatı bırakmadan konuşmaya baş- 
ladı. Zavallı Adrienne... Bu kış bir 
türlü kurtulamadı. Hastalığın tekrar- 
laması daha da fenaydı. Açık bir eczane 
bulabilmek için bütün mahalleyi dolaş- 
mak zorunda kalmıştı. İşte bu sebepten 
daha önce telefon edememişti. Eğer, 
kendisince çok görülmezse arkadaşının 
yanında kalmak istiyordu. Oldukça geç 
saate kadar belki. Endişe etmemeli... 


Biliyordu ki Andre paralelden ko- 
nuşmayı dinliyordu. Çıplak olmalıydı. 
Ah! Bu serseri. Son bir kere öfke ile so- 
luk aldı. Gerçekten son olarak...Büyük 
bir soğuk kanlılıkla telefonu kapattı ve 
derin bir nefes aldı. Güç bir angaryayı 
halletmişti. Roller değişmişti. 

Telefonu uzağa kaldırdı. Tıpkı ev- 
rak çantasını saklarken yaptığı gibi. Sa- 
dece apartman değil, sanki bütün gece 
bomboş açık ve yararlanmaya hazır gi- 
biydi. Daha rahat nefes alıyormuş gibi 
bir hisse kapıldı. 


“Banyo!” banyo küveti nerdeyse 
taşacaktı. Ağzına kadar doluydu küvet. 
Pırıl pırıl ve buharı tüten bir su. Mus- 
luğun bu çağıltılı akışını durdurdu. Pen- 
cereleri kapattı ve perdeleri çekti. Ya- 
vaş yavaş nerdeyse bir ayin havasıyla 
soyundu. Elbiselerini ayakkabılarını sak- 
ladı. Kirli çamaşırlarını çamaşır dola- 
bına koydu. Sonra banyoya girdi. Ka- 
fası dahil bütün vücudunu suya soktu. 
Taki su, kafasını tamamen örtene kadar. 
Yüzündeki nefret ifadesinin artık kay- 
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bolduğunu biliyordu. “İyi gelmişti!” 
Tekrar mırıldandı: “İnsan kendini daha 
iyi hissediyor” - Çaresiz zavallı adam 
sözleri bunlar. Çocukça, ama aklına baş- 
ka bir şey de gelmiyordu. 

Uzun zamandır sıkıntısını çektiği, 
kendisini rahatsız eden bilmediği bir kö- 
tülükten kurtulması gerekiyormuş gibi 
uzun uzun ve titizlikle yıkandı. Taze 
suyla iyice ovaladı vücudunu. Bu lık 
gezegenden istemeyerek çıktı. Gömme 
dolabın üstünde beyaz banyo havlusu 
vardı. Oraya gittiğinde buhardan bu- 
gulanmış aynaya yeniden bir göz attı. 
Aynada tam on yaş gençleştiğini gördü. 
Gözleri aydınlanmıştı. —ve bu yansıma 
onu rahatsız etti. Gösteri budalası genç- 
ler gibi bir ıslık tutturdu. İtina ile traş 
oldu. İki kere aldı sakallarını (tıpkı dü- 
gün gününün sabahında yaptığı gibi) 
Saçlarını ıslattı. Tırnaklarını düzeltti. 
Geçmiş zamanı ve Andreyi düşündü sa- 
kin sakin. Bu serseri Andre! Her hare- 
keti intikam almak üzere olan biri gibiy- 
di ve her hareketi adım adım onu inti- 
kamına yaklaştırıyordu. Uzun süre bir 
pijama seçmek için oyalandı. —İsabelle' 
in nefret edeceği, oldukça eski, eylili- 
ginden önceki dönemden kalma bir 
pijama. Böyle bir tane vardı. Yazık ki 
geçen Yıl İsabelle, öğrenciliğinden kalma 
ev ceketiyle beraber atmıştı. Bir başka- 
sini alması gerekirdi (Nitekim, karısı 
bir tane almıştı). Yıkanmış, ütülenmiş, 
kalip gibi. Yeni gibi görünüyordu. 

Sıraların altında çok eski bir plâk 
buldu. -Eminim ki bu plâğı birlikte hiç 
dinlememişlerdi.— Pikabın sesini çok az 
açarak çalmaya başladı. Müzik mevsim- 
lerden mevsimlere geçişi anlatıyordu. 
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Kalbi şiddetle çarpmaya başladı. Pikabı 
durdurmalıydı. “Müziğe gerek yoktu.” 

Duvardaki saate bir göz attı. İsa- 
belle artık telefon etmeyecekti. Belki 
gece geç Saate bırakmıştı. Belki de yarın 
sabah (Çünkü uykudan uyandırmayacak- 
t1). Böylelikle daha akla yakın, inandırıcı 
bir açıklama bulabilecekti. 

“Yarın...” Bulunduğu an dışında 
her şeyi reddeden bir hareket yaptı 
omzu ve elleriyle. Karmakarışık, aptalca 
yalanlar, inanılması imkânsız gerçek. İsa- 
belle, gönlünü almaya çalışan arkadaşla- 
rı (hiçbirini bir daha görmeyecekti). Şu 
sersem Andre (Kardeş gibi bildiği dostu) 
-Sonra birlikte yaşadıkları bu şehir. Bu 
insanı alıklaştıran işi. Huzur içinde bir- 
birini kovalayan bu yıllar, Bu çöl, bu çöl 
-Her şey! Bu hepsinden kaçıp sığındı- 
ğı, her şeyi iten el ve omuz hareketi. 

Fakat kalbi yeniden şiddetle çarp- 
maya başladı, Bu kalp sanki kendisinin 
dışında kendisinden bağımsızdı. Hü- 
kümlülerin duvarlara vurması. 

Islık çalmayı denedi. Kendini iyi 
hissetmiyormuş gibi, murfağa doğru yü- 
rüdü, önce buz dolabını açtı sonra er- 
zak dolabını. “Bütün bunları seviyo- 
rum.” Keyfine göre bir yemek hazırla- 
mak üzere bir öğrenci gibi işe başladı. 
Önce salondaki masanın üstüne bir 
örtü örttü. (Çiçekler satın almalıydım). 
Önemli bir günde açmak için yıllardır 
saklanan bir şişe şarap açtı. İşte bu gün- 
dü. “Önemli gün.” Tencerelerden nefis 
bir yemek kokusu yayılıyordu. Bir ziya- 
fet yemeği tavırlarıyla yemeklerin ta- 
dına baktı, Sonra biraz bundan, biraz 
ötekinden gümüş tabaklara koydu. Sa- 
lona götürdü, üstünde desenler olan 


bir peçete açtı. (Büyüklerinden, çocuk- 
luğunda olduğu gibi) “Ah!..." diye iç 
geçirdi otururken. 


Sonra sokak kapısını kilitlemek için 
tekrar kalktı. Yemeklerin iştah açan 
kokusu, giriş holüne yayılmıştı. Sadık 
ve eycil bir hayvan gibi kendisine eşlik 
ediyordu sanki. Eski tatillerinde, bir- 
likte olduğu köpeği Gudul'ü üzüntüyle 
hatırladı. Önünden geçerken eski plâğı 
koydu pikaba. Eski plâğı ve bu müzik 
hoşuna gitti. Hayır “hoşuna gitmek” 
değil daha fazla: Tıpkı az önceki koku, 
tıpkı peçetesi, tipkı pijama gibi ona 
eşlik ediyordu. Hiçbir zaman yalnız ka- 
lınmaz, diye düşünüyorum. Yoksa ya- 
şanmazdı. 


Yemeğini tamamlayıp kalktığında 
bir kadeh konyak doldurdu. “Büyük 
akşam yemeklerinin” yendiği akşam- 
larda ikram ettiği büyük purolardan bir 
tane yaktı. Bu akşam kendine ikram. edi- 
yordu. Kanapeye uzandı mutluyum diye 
geçirdi içinden. Mutluyum, diye tek- 
rarladı yüksek sesle. Zamanı akmaya 
bıraktı. Her gün bitip tükenmeden 
koşturuyordu. Uzun yıllar varki boş 
geçen bir dakikasını hatırlamıyordu. 
Bıraktı zaman aksındı. Tıpkı kestiği 
bilek damarlarından akan kan gibi. Akan 
kana baktı. “Mutlu, Mutluyum...” 

Konyağının bittiği ve purosunun 
söndüğü zaman, yatağına doğru gitti. 
Derin bir uykuya dalacağından o kadar 
emindi ki. Odanın eşiğindeki, duvarda 
asılı annesinin büyük fotoğrafının önün- 
den geçerken birden hıçkırıklara bo- 
ğuldu. 


Çev. Baha Oral 


Hikâye : 


SISYPHOS YENİLDİ 
AytTEN CoşkunoğLu Brar 


Gece saatlerinin, onun için nerdeyse kutsal bir anlamı olmuştu hep. 
Gün, iyilikleri ve kötülükleriyle sona erince hırpalayıcı hırçın sesler, kuru 
gürültüler uzaklaşır, yok olurdu. Artık yüreğinin, beyninin deinliklerinden 
ince ince yükselen seslerin yavaşça bütün benliğini kavrayıp onu sımsıkı 
sardığı anlar başlardı. Brahms'la duygulanma, Bach'la, Beethovemle giz 
dolu âlemlere yolculuk zamanıydı bu anlar. 


Çalışma odasını çepeçevre saran kitaplığından Camus'nün Sisyphos 
Söyleni'ni çıkardı. Sayfaları çevirip yer yer altını çizdiği satırları tekrar 
okumağa başladı. Nasıl da anlaşılabilir kılıyordu karmaşık dünyasını bu 
kitapçık! Onu karamsarlığa, çıkmaza iten sorunlara “dur” diyebiliyordu 
yazar, sayfaların arasından yükselen gizemli ve güçlü sesiyle. Sisyphos, bu 
çırılçıplak, uyumsuz adam, zayıf, kemikli kollarıyla kavradığı kaya parça- 
sını yükseklere doğru iterken iç acıtıcı bir soyluluğu ve insan onurunu sim- 
geliyordu onun için. “Camus'nün yorumuna göre, her şeye rağmen Sisyphos 
mutludur” diye düşündü ve derin derin göğüs geçirdi. Sisyphos'la özdeş- 
leştiğini duyumsadı. Sonra ayaklarının ucuna basarak usulca kızının odasına 
girdi. Tüy gibi parmaklarla küçük kızın üzerini örttü, omuzuna bir öpücük 
kondurduktan sonra yavaşça, uyandırmadan odadan çıktı, kapısını kapa- 
dı. Ona büyük bir armağandı bu güzel, sevimli yavru. Küçük kızına duydu- 
Şu sevgi içini ısıtıyor, yaşamı bambaşka algılamasını sağlıyordu. O doğma- 
dan önce yaşadıklarını anımsamıyordu bile. Sanki gerçek varlığına, onun 
dünyaya gelişiyle kavuşmuştu. 

Günler aylara, aylar yıllara dönüşüp durdu. Umut dolu aydınlık gün- 
ler, gizemli geceler yaşandı. 


O gecelerden birinde eline yine Sisyp/hos Söyleni'ni aldı. Okumaya baş- 
ladı: 


“Gölgesiz güneş yoktur. Ve geceyi tanımak gerektir. Uyumsuz insan evet der, çabası 
hiç dinmeyecektir attık. Kişisel bir yazgı varsa, üstün alın yazısı yoktur, hiç değilse 
tek bir alın yazısı vardır, onu da kaçınılmaz bulur ve küçümser.”* 
Uzaktan uzağa, gecenin sessizliğinde uğultu gibi yayılan bir sesle düşün- 
celerinin karmaşasından sıyrıldı: “Boozaaa! Boozaaa!” 
Odasından kızı, “Anne, boza alsana” diye bağırıyordu. Bozacıyı ka- 
çırmamak için yerinden fırladı. Biricik yavrusunun isteklerini yerine getir- 


* Tahsin Yücel'in çevirisi, s. 134-35. 
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mek onu hep mutlu etmişti. Balkon kapısını açtı. Sert bir soğuk yüzünü 
kamçıladı âdeta. Sokak lâmbasının altında durmuş, etrafına bakınarak 
“Boozaaa!” diye bağıran bu yarı gölge adamı bir efsane kahramanına ben- 
zetti. Gecenin ayazına meydan okurcasına boş sokaklarda bozasını satmaya 
çalışıyordu. Sesinin var gücüyle onu içeri çağırdı. Biraz sonra pırıl pırıl 
parlayan güğümünden akıttığı bozayla sürahisini doldurdu. Kızı mutfak 
masasına, iki bira bardağı koymuştu bile. Üzerine tarçın serpiştirdikleri bo- 
zalarını içmeğe başladılar. Soğuk kış gecelerinin bu koyu içkisini kızı da 
seviyordu onun kadar. Büyüdükçe paylaştıkları duygular, zevkler de ço- 
gahyordu. Yaşam, kokusu iç bayıltıcı, katmerli bir güle dönüşüyordu kızıyla 
beraberken. Prizmalar asılıydı çepeçevre onunla bir duyguyu, sevinci yaşarken. 


Gece saatleri ilerlemiş, uyku zamanı gelmişti. Yatmalıydı güzel kızı 
artık. Ertesi sabah okulu vardı. Erken kalkacaktı. Bütün akşam çalışmış, 
çok yorulmuştu. Odasına girip kızının çabuk çabuk okul çantasını hazırla- 
masını, geceliğini giymesini seyretti. Ne yaptığını bilen acele el hareketleri 
vardı onun. Sonra kendini yüzükoyun yatağına atıp “İyi geceler” dedi. 
İğilip üstünü örttü, saçlarını öptü. “İyi geceler, canım” deyip odadan çıktı. 
Artık gecenin geri kalan kısmını kendine ayırabilirdi. TV kanallarından 
birinde gece konseri vardı. Eline bir şiir kitabı alarak okumaya başladı: 


Çin kadar uzaklardan 
can kadar yakından 
sen bir masal kızısın 
Mariyyaaa* 


Küçük pembe yanakları al al olmuş, iri kahve rengi gözlerini büyük 
büyük açmış, o bebek sesiyle “Oku, bir daha oku” demişti ve o gün annesi 
ona bu şiiri defalarca okumuştu. Sonra sıra “Nürusiyah”a gelmişti. Onu da 
okutmuştu annesine, ta ki uykuya dalıncaya kadar. O uyuyan küçük yüze 
sevgiyle bakmış, ateş gibi yanan alnına dudaklarını dokundurmuştu. Bu, 
bebeğinin ilk hastalığıydı. Soğuk almış, ateşi çıkmıştı. Uyurken kaç kere 
odasına girmiş, yatağının yanına diz çökerek gözlerinde yaşlarla ilk kez 
Tanrıya, bu küçük yavruyu kendisine bağışlaması için yalvarmıştı. 


Yetmişli yıllar seksenli yıllara katlanıp katlanıp geçtiler. Sonra doksanlı 
yıllar başladı. Bu yıllarda zor, ama güzel günler, yorucu, ama anlamlı gece- 
ler yaşandı. Sisyphos'tan güç alınarak sorunların üstesinden gelinmeye çalı- 
şıldı. Prizmalar ışıldamayı, etraflarına parlak renkler saçmayı sürdürdüler, 
İç bayıltıcı gül kokusu dalga dalga odalara yayıldı durdu. Kızı zarif, güzel, 
iyi yürekli, kırılgan bir genç kız olmuştu. Okumayı, resim yapmayı ve müziği 


* Özdemir Asaf Çelebi'nin “Mariyya” adlı şiiri. 
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çok seviyordu. Kızının çabuk büyümesi için yılları âdeta itmişti. En büyük 
omacı onunla gerçek iki arkadaş olmaktı. Birbirlerini anlayan iki yetişkin 
arkadaş... Her soruna sevgiyle yaklaşıp çözmeğe çalışacaklar, beraber 
üyatroya, konserlere gidecekler, kitaplar üzerine konuşacaklar, parkta çi- 
çekler arasında yürüşler yapacaklardı. Yaşamın kendisine âdil ve iyi davran- 
dığını düşünüyordu. Evet, her şeyin yolunda gittiğinden emindi. Ama ne 
yazık ki nerden ve niye geldiği belli olmayan siyah küçük kurtlar günün 
birinde belirivermişti ansızın ve bu uefis kokulu görkemli çiçeği için için 
sinsice kemirmeye başlamışlardı. Bunu ilk fark ettiği zaman ellermi gök yü- 
züne doğru uzatarak “merhamet” diledi. Avuç avuç yıldızları toplayıp sev- 
gili kızının önüne serpmek istedi. Onun mutlu olması için imkânsızı başar- 
malıydı. Ama ne çare! O çirkin, iğrenç kurtçukları durdurmak imkânsızdı. 
Ne kadar uğraşsa o kadar sersemletici bir girdabın içinde nafile dönüp du- 
ruyordu. 


Kızının küçük radyosundaki kasetten “kar teneleri!” diyen hüzünlü 
bir şarkı yükseliyordu. O, solgun, ince yüzünü annesine çevirmiş, “Anne, 
bu şarkı bana çok dokunuyor” demişti. O da kızma sevgiyle bakmıştı. Bir 
şey söylemeden yalnızca bakmıştı. Halbuki yüreğinde fırtınalar kopuyordu. 
Görünmeyen bir düşmanı parçalamak istercesine vahşi bir duygu çaresizce 
sarmıştı. bütün benliğini. Niye dokunuyordu bu şarkılar ona? Zaman niye 
bütün güzellikleri yok etmek zorundaydı? O neşeli, tatlı kız ne de güzel 
gülerdi, - içten, sımsıcak, yüreği gözlerinde gülerdi. Niye mutsuz olsundu ki? 
Mutlu olmak için, çok, ama çok nedeni vardı. Her şeyden önce o bir sevgi 
çocuğuydu. Adım adım yaşamanında sevgiyle sarılıydı her anı. 


O kahredici sona doğru hastahane odasının penceresinden görünen 
kapkaranlık gök yüzünde turuncu bir yarım ay belirivermişti. “Bak, Arzu, 
aya turuncu” demişti. Sargılarla çepeçevre sarılmış, yürek sızlatıcı güzellik- 
teki yüzünü pencereye doğru çevirmiş, o buğulu turuncu yarım aya uzun uzun 
bakmıştı. i 


Beraber geçiruikleri son geceydi bu! Annesinin elini tutup dudakları- 
na götürmüştü o gece. O da uğruna canı feda süzgün, nurlu yüze eğilmiş, 
burnunun cunu öpmüştü. Yanaklarını öpmeye kıyamamıştı. O gece son- 
suza kadar uzasa, hiç bitmeseydi! Ama bitmişti. Her şey zaman aşımına uğ- 
ruyordu. Aç gözlü siyah kurtçuklar kemire kemire gülünü soldurmuşlardı. 
Kimse ona artık, “Annem, canım annem” demiyecekti. Buğulu ay turuncu 
ışıklarını söndürmüş, gecenin karanlığına gömülmüştü. 


Gecenin derinliğinden yükselen bozacının nağmeli sesi kulaklarında 
yankılandı: “Boozaaa! Boozaa!” Kimse boza içmek istemedi. Ses buz gibi 
havada dondu kaldı. Ruhsuz gözlerle masanın üzerindeki Sisyphos Söyleni” 
ne baktı, Eli kitaba doğru uzandı. Kitap parmaklarının arasından kayıp 
yere düştü. Sisyphos yerde yatıyordu. Kayası onu ezmişti sonunda. 


MEKTUPLAR 
XVI 


MEHMET ÇINARLI 


Türk Dili ve Türk Edebiyatı dergilerinde yayımlanıp sonradan, Kültür 
Bakanlığınca kitap hâline getirilen “Mısralarda Gezinti” başlıklı yazı dizi- 
sinde, yıllardan beri tekrar tekrar okuduğum için kendiliğinden hafızama 
yerleşen mısralar ön plâna çıktı. Ancak, bu mısraları yazılarıma almadan 
önce, doğru hatırlayıp hatırlamadığımı, güvendiğim kaynaklardan kontrol 
ettim. 


O yazı dizisinin dördüncü bölümünü yazarken kalemime takılan bir 
beyit beni bir hayli uğraştırdı: . 


Şairiz şeyn verir şânımıza 
Giremez fâhişe divânımıza 


şeklindeki o beyti çok iyi biliyor, fakat kimin olduğunu hatırlamıyordum. 
Elimin altındaki şiir kitaplarının ve antolojilerin hiçbirinde o beyti bula- 
mamıştım. Aklıma, son çare olarak, Mustafa Nihat Özön'ün “Osmanlıca- 
Türkçe Sözlük”'üne başvurmak geldi. O sözlükte anlamı verilen kelimeler- 
den bazılarının kullanılışı, tanınmış şair ve yazarlardan seçilen mısra veya 
cümlelerle gösteriliyordu. Hemen “fâhişe” kelimesini buldum, aradığım 
karşıma çıktı: Kelimenin anlamı açıklandıktan sonra, zihnime takılan beyit 
aynen veriliyor ve o beytin Nedim'in olduğu da belirtiliyordu. 


Ne yazık ki, bu bilgi beni rahatlatmamıştı. O beyti Nedim'e yakıştıra- 
miyor, onun söylemiş olacağına inanamıyordum. Üşenmeyip, Nedim Di- 
vanr'nı baştan aşağıya taradım, ama öyle bir beyte tesadüf edemedim. Bu- 
na karşılık, Mustafa Nihat Özön, lise sıralarında kitabını okuduğumuz, ta- 
nınmış bir edebiyat torihçisi idi. Onun yanılmış olması ihtimalinden, Nedim? 
in elimdeki Divanı'na alınmamış öyle bir beytinin bulunması ihtimali daha 
ağır bastı; Sonuçta, beyti Nedim'in ağzından yazıma geçirdim (Türk Dil, 
Mart 1987). 


Yine de meraktan kurtulamıyor, bu hususta bilgi sahibi olabileceğini 
umduklarıma konuyu açmadan edemiyordum. Merakımı gideren; boğa- 
zıma saplanıp kalan bir balık kılçığı gibi beni rahatsız eden “fâhişe”li bey- 
tin, Nedim'in değil, Enderuni Fazıl'ın olduğunu söyleyen şair dostum ve 


pe Mustafa Nihat Özön, Osmanlıca-Türkçe Sözlük, genişletilmiş 4. basım, İnkılâp ve 
Aka Kitabevleri Koll. Şti., Ocak 1965. 
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Mülkiyeli ağabeyim Fuat Bayramoğlu oldu. Üstodın bu konudaki mek- 
tubunu aşağıya alıyorum: 


Kandilli, 15/4/1988 
Sayın Çınarlı, 


“Mısralarda Gezinti”lerinizden birinde miydi? Ünlü olmuş bir garip 
beyti Nedim'in olarak göstermiştiniz. Ben de Fazıl Enderun'nindir de- 
miştim ya. Onu, bir iki beyit önce ve sonrasıyla Fazıl Bey'in “Zennename”- 
sinden (S. 57-59) aktararak aşağıda sunuyorum: 


Malüm-ı edibâneleri olan o meşhur Name'ler —Hübanname, Zenne- 
name Çenginame, Defter-i aşk- matbu olarak bulunur. Bendeki nüsha 
1286'da İstanbul (Asmaaltında Ali Rıza Sf matbaasında basılmış) olanıdır. 


Sözü geçen beyit -Zennename'li— Merhum Fazıl Bey'in “Der beyân-ı 
sebeb-i nazm-ı inşa” bölümünde kendi ağzımdan söylediği izahlar arasında 
geçer. Sevgilisi tabii bir mahbüb— ondan öyle bir eser yazmasını ister. 
Bu eserin: 


Tab-ı zenpâreye versün şâdi 
Ki Zennename denilsün âdı 
Bilürüm tab'ına âğırdır bu 
Meşreb-i pâke mugaayirdir bu (7!) 
Hâtırumçün çekesin bunda ta'ab 
Ne kadar olsa hilâf-ı meşreb 
Buna Fazıl cevap olarak diyor ki: 

Sorma ol zümreyi bu dâ'iden 
Ben güzer etmedim ol vâdiden 

« Ben o bâğ üzre fidan dikmemişim 
Öyle meydâna nişan dikmemişim 
Şairiz şeyn verir şânımıza 
Giremez fâhişe divanımıza 
Zenneler vasfı değildir kârım 
Gerçi hep karnı yarık eş'arım 


Baki, yeni Gezintiler'inizde refakat dileğiyle selâm, saygı ve sevgiler 
sunarım.” 

Bu mektup beni sıkıntıdan kurtarmıştı. “Mısralarda Gezinti” kitap 
hâlinde basılırken, güvendiğim bir edebiyat tarihçisinden kaynaklanan yan- 
lışımı düzeltip, Nedim'in yerine Enderuni Fazıltı koydum. 


p 2- Mehmet Çınarlı, Mısralarda Gezinti, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, 1990 5. 19. 
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Şair ve yazar Yusuf Mardin, uzunca bir süre basın, yayın ve turizmle 
ilgili dış görevlerde bulunduktan sonra, 1975 yılında Bonn Büyük Elçiliği 
basın müşavirliğinden emekli olup İngiltere'ye yerleşti. Eşinin sürüp giden 
rahatsızlığının kendisini orada ikamete mecbur ettiğini söyleyen Mardin, 
Hisar dergisine sürekli yazı ve şiir göndermiş; bana da, yurt hasretiyle do- 
lap taşan mektuplar yazmıştır. Bu mektuplarda, duygu ve düşüncelerini 
aruz kalıplarına dökerek ifade etmekten, hele yıl başı tebriklerini manzum 
olarak yazmaktan pek hoşlanır. Sözünü ettiğim mektupların bazı bölümle- 
rini aşağıya alıyorum: 


“Aziz üstadım, vefalı kardeşim Mehmet Çınarlı Beyefendi, 


Kıymetli mektubunuza cevap vermekte gecikmenin sebebi, “Bir Bulut 
Geçti”nin eleştirisini de birlikte sunmaktır. Dergiyi salmış ve “Kalacak” 
şirinizi ibretle okumuştum. Bu güzel duyguları ne kadar üstâdâne ifade et- 
mişsiniz. Bu Hippy'ler çağında böyle güzel parçalara acaba değer veren kaç 
kişi kaldı diye düşündüm. Sonra beni saran bir üzüntüyle şu dörtlüğü yazı- 
verdim: 


Çınarlı, hiç boşa zahmet, şu köhne dünyada, 
Bu san'atın dahi kaç müptelâsı kalmıştır; 
Bütün bütün unutulmuş şiir denen nesne 
Gönülde sadece bir hoş sedâsı kalmıştır.” 


(6 Ekim 1973) 
Mektupta sözü geçen “Bir Bulut Geçti”, İlhan Geçer'in şiir kitabıdır. 


“Rahmetli Nihal Atsız'ın hatırlattıklarını ilgiyle okudum. Hele son şiiri 
beni pek duygulardırdı. Tanrı rahmetini üzerinden eksik etmesin! Adile 
Ayda'nm Behçet Kemal'e ilişkin anısında, Onuncu Yıl Marşını Faruk Na- 
fizle ortaklaşa yazmadığı ifade ediliyor. Doğrudur. Tümünü Behçet Kemal 
yazmıştır. Sadece bağlamasıyla bir dörtlüğünü düzelttiğini Faruk Nafiz 
bana söylemişti. Bu bakımdan, Marşta iki şairin de payı olduğu için çift 
imza konulmuştur.” (23 Ocak 1976) 


Mardin, “Rahmetli Nihal Atsız'ın hatırlattıkları” derken, benim, 
Hisar'ın Ocak 1976 sayısında çıkan “Bir Kaybın Hatırlattıkları” başlıklı 
yazımı kastediyor. O yazı sonradan Hatıraların Işığında adlı kitabıma da 
alınmıştır. 

“Bir yandan yurd özlemiyle yanıp kavrulurken, öbür yandan gurbet 


ilde kalmakta direnmek gibi çelişmeli bir duruma dikkati çekiyorsunuz. 
Birkaç gün önce, ikinci kız torunumuz Leyla'nın dünyaya gelmesi sevinci 
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ve bunun yüklediği bazı külfetler nedeniyle eşim kendi hastalığını unutarak, 
burada torunların bakımlarına kendini adamış durumda. Ben de onu bira- 
kıp tek başıma dönmek istemiyorum. Ama dokuz aydan beri hâlâ bağlana- 
mıyan emekli aylığımın akıbetini öğrenmek ve “Dediler bağlanacakmış 
ölümünden sonra!” sözünün doğruluğunu anlamak için bu yolculuğu er geç 
yapacağım. Şimdilik bu çelişmeli durumu bir kıt'a ile cevaplıyayım: 

Gönlümde mutluluk dolu bir renk alır vatan, 

Bir başka yer ve başka güzel versen istemem; 

Yurd özlemiyle kalkıyor elginde her yatan 

Varsın safası kendinin olsun ben istemem! 


Elgin kelimesi gurbetin Türkçesi olup çok hoşuma giden ve şiirlerimde kul- 
lanageldiğim bir kelimedir.” (19 Mayıs 1976) 


Mardin'in “gurbet” karşılığı olarak kullandığı “elgin” kelimesi, Türk 
Dil Kurumunun çıkardığı Türkçe Sözlük'te “Yabancı, gurbette yaşayan, 
garip” olarak karşılanıyor. 


Oldukça ağır olan resmi görevim ve bütün boş zamanlarımı alan dergi 
yönetimi —her gün ortalama 2-3 mektup yazmama rağmen— bazen dostlari- 
ma cevap vermekte gecikmeme sebep olur ve onların sitemlerine yol açardı. 
Yusuf Mardin'in 14 Aralık 1976 tarihli mektubu böyle bir sitemle baslıyor: 


“Ey Çınarlı, söz bilen dostum, niçin hâmüşsun 
Sende evvel çok nevâlar, güft ü gülar vâr idi. 


İki yıla yakın bir süredir emekli maaşımı bağlamadıklarına göre, emekli 
sicil kütüğünden silinmiş olmanın kaygı ve üzüntüsü içerisinde bunalırken, 
şimdi bir de, dostlarımın gönül adresleri defterinden de mi kaydım düşürül- 
dü diye acı acı düşünüyorum. Herkes 1977'den bir şeyler beklerken benim 
dudaklarımdan ancak şu mısralar dökülüyor: 
Her yıl yürüyor birbirinin kirli izinden; 
Vaktiyle sevinç özler, umardım yenisinden; 
Hiç görmedi, yıllar yılı, bir lütfünü gönlüm 
Bilmem ki neler bekliye yetmiş yedisinden!... 


” 


Hisar'ın Haziran 1978 sayısında, o günlerde vefat eden şair ve yazarları- 
muzdan bahseden “Son Ayların Kayıpları” başlıklı bir yazım yayımlanmıştı. 
Mardin, o yazım üzerine de bana şu sitem kıt'asını gönderdi: 

Gönlün alınsın istersin bir iki satırla sen, 
Fakat hatırlayan olmaz unutulmuş ismini... 
Üzülme gelmezse mektup Çınarlı kardeşinden 
Anar seni “Son Ayların Kayıpları"nda belki... 
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Böyle sitemlerine rağmen, Marcin benim vefakârlığımdan hiç şüpheye 
düşmedi. “Sonelerle Seneler” adlı şiir kitabından bahseden 17 Eylül 1981 
tarihli mektubuna da “Pek aziz, kadirbilir, vefalı Üstadım Çınarlı” diye 
başlamış ve şöyle devam etmiş: 


“31 Ağustos günlü mektubunuz bilseniz beni ne kadar sevindirdi. 
Tanrının yardımıyla, yıllar yılı biriktirdiğim sonelerimi bir kitap hâlinde 
bastırabilmeği nihayet başardım. Sizin gibi, bunlardan zevk alabilecekler ol- 
duğu kadar, dudak bükerek gülüp geçenler ve hiç yüzüne bile bakmayanlar 
olacaktır. Bunu biliyorum ve acaba bastırmakla iyi mi ettim, birlikte öbür 
evrene götürseydim daha mı iyi olurdu diye düşündüğüm anlar da oluyor... 
Şimdiye kadar bir Talât Sait Halman'dan, bir de sizden mektup alabildim. 
Yüce Divan çalışmalarınız nedeniyle meşguliyetinize rağmen, bana vakit 
ayırmış olduğunuz içir. ne kadar memnuu ve mahzuzum bilemezsiniz.” 


Son yıllarda pek sık haberleşemediğimiz Yusuf Mardin, 1989 yıl başını 
da yine bir kıtayla kutlamış: 


Bir huzur ver, Yüce Tanrım, silip at korkumuzu; 
Bir barış neş'esi sarsın yeniden yurdumuzu; 
Böyle sürsün nice yıl ağzımızın tat ve tuzu: 

Bir esenlik yılı yap bizlere 89'u! 


ak 
* 


Ahmet Muhip Dıranas, 1964 yılından sonra yazdığı şiirleri Hisur der- 
gisinde yayımlamıştı. Dergi idarehanesinde bizleri sık sık ziyaret eder, soh- 
betinden faydalandırırdı. Bu yüzdun kendisiyle yazışma ihtiyacı doğmadı. 
Elimde sadece, | Haziran 1973 tarihli kısa bir mektubu var: 


“Sayın Çınarlı 


Hisar dergisini lütledip muntazaman bana gönderiyorsunuz; müte- 
şekkirim. Edebiyatta bir çeşit yalnızlığa —daha doğrusu inzivaya-çekilmiş 
benim, her ay sizden bir hatırlanış gibi kapımı çalışı var ki Derginin, bundan 
mahrum olmayı istemem. Ev adresim değişti; gerçi postacılar, eksik olma- 
sınlar, beni yine de buluyorlar ama, birgün unutabilirler. Yeni adresimi 
aşağıda bildiriyorum. Gerekirse abone kaydetmenizi rica eder, sevgi ve te- 
şekkürlerimi sunarım. Haziran sayısını aldığımı da bildirmeliyim aziz Çı- 
narlı.” 


Türk Romanından Tipler: 


RABİA 
(Sinekli Bakkal) 


İSMAİL PARLATIR 


Bu yazı dizisi içinde daha önce Halide Edip Adıvar'ın Yeni Turan ro- 
manının genç kız tipi Kaya'yı inceledikten sonra sözü şöyle bağlamıştım: 
“Kaya tipi bir genç kız, hem de yer yer kusursuz çizilen bir genç kız, hem 
o dönem gençliğine hem daha sonra yazılacak romanlara bir örneklik ede- 
cekti. Nitekim Milli Edebiyat döneminden başlayarak Türk romanında da- 
ha hareketli, daha canlı genç kız tipleri yaratılacaktır” (Türk Dili, Türk Ro- 
manında Tipler: Kaya, C. 50, S. 4€5, s. 85) 


Gerçekten canlı, hareketli, dinamik, üstelik telkin yeteneği güçlü bir 
Kaya tipi, yalnızca öteki romanlara örnek olmakla kalmamış; aynı zamanda 
Halide Edip'in kendi roman çizgisi içinde de iyi bir çıkış noktası olmuştur. 
Söz gelişi, Ateşten Gömlek romanının Ayşe'si, Vurun Kahpeye adlı romanı- 
nın Aliye'si, bu çıkışın en güçlü temsilcileridir. Bunlar Türk romanında ka- 
dın tiplerinin çok yönlü ve ön plânda rol almış olanlarının en başarılı örnek- 
leridir. Halide Edip'in roman sanatında böylesine yüksek gralik çizen genç 
kız tipi, Sinekli Bakka'ın Rabia'sı ile en olgun, en güçlü ve en yetenekli ör- 
neğini sergiliyordu. 

Sinekli Bakkal*, Wi. Abdülhamid dönemi Osmanlı sosyal hayatından 
kesitler sunuyor. Siyasi hayattan ideolojik hayata, oradan sosyal hayatın 
farklı kesimlerine, hatta ekonomik hayata kadar uzanan çok yönlü bir dekor 
ve sahne zenginliği, romanın en dikkate değer özelliği olarak değerlendirilmek 
gerekir. Böylesine zengin, hatta zengin olduğu kadar da renkli bir hayatın 
içinde çok yönlü ve çoğulcu tip kadrosu ile yüz yüze gelmek hiç de yadırga- 
nacak bir durum arz etmiyor; üstelik romanın en önde gelen meziyeti olarak 
bunu yorumlamak gerekiyor. 


Roman, II. Abdülhamid döneminde farklı kültür ve sosyal çevre içinde 
yetişen insanların bazı ortak değerlerde birleşebileceği, bu ortak değerlerin 
de gene farklı zihniyette ve yapıdaki insanların hayatını birleştirebileceği 


* Sinekli Bakkal romanının yazılışının ve yayımlanışının öyküsünü Prof, Dr. İnci Enginün, 
Halide Edip Adıvar'ın Eserlerinde Doğu ve Batı Meselesi (İstanbul 1978, $. 244-246) adlı incele- 
mesinde uzun uzun anlatır. Bu konuda geniş bilgi için bu esere başvurulabilir. 

Biz burada romandan yaptığımız alıntıları şu baskıdan aktardık: Sinekli Bakkal, 4. b., 
Ahmet Halit Kitabevi, İstanbul 1941. 
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tezini gündeme getiriyordu. İşte bu farklı zihniyet ve sosyal çevre, yukarıda 
sözünü ettiğimiz birden çok tipin çizilmesini beraberinde getiriyordu. Ni- 
tekim bu tiplerin içinde sivrilen, hatta hem öteki tipleri yöneten hem de 
olayların akışını tutum ve davranışları ile yönlendiren bir tip, bir genç kız 
tipi ön plâna çıkıyor ki yukarıda sözünü ettiğimiz canlı, dinamik ve telkin 
gücü yüksek genç kız tipi bu tomanda, yani Siwek/i Bakkal romanında 
Rabia adıyla karşımıza . çıkıyor. 


Rabia, İstanbul'un yoksul ve bakımsız semtlerinden birinin sokağı olan 
ve romana da adını veren Sinekli Bakkal'da doğar ve büyür. Bu dar ve dini 
çevre içinde Rabia'nın dünyaya gelişi biraz sıkıntılı olur. Babası O çevrede 
kukla ve orta oyunu ustası Kız Tevfik diye tanınan Tevfik Bey, annesi ma- 
hallenin imamı olan İlhami Efendinin kızı Emine'dir. Bunların evlenmeleri, 
imam İlhami Efendiye rağmendir. Ancak bu evlilik uzun sürmez, Tevfik'in 
hayatı fazla ciddiye almayan dünya görüşü ile hayatı hep maddi açıdan de- 
Zerlendiren İlhami Efendinin hayat felsefesi süreklice çatışır; bu çatışma, 
Emine'yi de olumsuz etkiler. Bu olumsuz etkileşim, Rabia dünyaya gelir ken 
iki gencin ayrılmalarına yol açar. 


Kocasından ayrılan Emine, baba evine yerleşir, doğumdan sonra da 
Rabia'nın maddi ve manevi yetişmesi imamın eline geçer. Çocuğun sesi ve 
ezber melekesini keşfeden dede, kızı dini eğitime yöneltir ve kısa sürede 
Kuran'ı ve ilâhi okumayı öğretir. Bu ezber yeteneği ile ses güzelliği Rabia'nın 
çevrede ününü artırı. Çocuk yaşta denebilecek bu genç kız, camiden câmi- 
ye, konaktan konağa dolaşarak Kuran ve ilâhi okumakta; bu yoldan iyi 
denebilecek ölçüde maddi gelirde sağlamaktadır. Bu durum, en çok İl 
hami Efendiyi memnun etmektedir. Bu memnuniyet Rabia'nın konağa alın- 
ması ile daha da artar. Selim Paşa'nın hanunı Sabiha Hanım, bu küçüğü 
dinlemiş ve o sese hayran kalmış, Paşa'nın da gönlünü yaparak genç hafızın 
konağa gelip gitmesini kolayca sağlamıştır. Aslında konak halkı, özellikle de 
konağın genç beyi Hilmi ve arkadaş grubu bu büyüleyici sesten oldukça 
etkilenmişlerdir. 


Selim Paşa konağının kapılarının ardını kadar açılması Rabia için 
yeni bir.ufuktur. Genç kızın hem iç dünyası hem de dış dünyası değişmeye 
yüz tutar, Bu konakta tanıyacağı yeni kişiler ve çevre onun ruhi yapısının 
olgunlaşmasında önemli rol oynar. Başta Mevlevi Vehbi Dede olmak üzere 
Selim Paşa, hanımı Sabiha Hanım ve oğulları Hilmi, genç kızın dış dünyaya 
açılmasında onu yüreklendirirler; hatta Vehbi Dede ona dinin bambuşka 
faziletlerini yavaş yavaş anlatmaya ve aktarmaya çalışır. Bu doğu kültürünün 
temel değerleri yanında bir de papazdan dönme, dinsiz, fakat batı kültürünü 
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temsil eden Peregrini ile tanışır. Bu orta yaşlı, ağır başlı adamdan da batı mü- 
ziği ve özellikle de piyano dersleri alır. Böylece Rabia hem doğu hem de batı 
kültürünün içinde kendini buluvermiştir. 


Rabia, Selim Paşa konağında bu ortamda yetişir ve gelişirken bir gün 
babası Tevfik sürgünden döner. Aradan uzun yıllar geçmesine rağmen genç 
kızın yüreğindeki baba özlemi onu Tevfik'e yaklaştırır. Rabia, konaktan Si- 
nekli Bakkal'a, fakat bu kez imam İlhami Efendinin yanına değil, babasının 
evine döner. Bakkal dükkânını birlikte çalıştırırlar; zaman zaman da Tev- 
fik'in orta oyunu ve kukla gösterileri Sinekli Bakkılı eğlenceye doyurur. 
Fakat burada en ilgi çekici görünüm, Selim Paşa konağındaki sıcak dostluk 
atmosferinin Sinekli Bakkal'a taşınmasıdır. Önce Vehbi Dede'nin haftada 
bir Rabia'yı burada ziyarete gelmesi ve derslere devam ederek genç kızın 
ruhen yetişmesine ve olgunlaşmasına ön ayak olması, bir de Peregrini'nin 
zaman zaman Rabia'yı burada görmeye gelmesi, bu semtin basit dünyasına 
önemli ve renkli bir hava kazandırıyordu. Bu ziyaretler gün geçtikçe sıkla- 
şacak ve özellikle de Rabia ile Peregrini arasında sıcak bir yakınlaşmanın 
doğmasına yol açacaktır. 

Romanın bundan sonraki akışı Sinekli Bakkal sokağı ile Selim Paşa 
konağı arasında devam eder. Hatta bir ora Rabia, iyi eğitim görmüş, sevimli 
ve yakışıklı Bilâl adlı bir genç ile yumuşak bir gönül ilişkisine bile girer. Bu 
ilişki ünlü Bi/4/ Oğlan türküsünün bile dillerde dolaşmasına sebep olur. 
Fakat bu heves kalıcı değil, geçicidir. Buna karşın esas yakınlaşma Rabia ile 
Peregrini arasında olur. Annesinin ölümü üzerine memleketine giden Pereg- 
rinbnin yokluğunu derinden hisseden genç kız, bu yakınlaşmanın ne boyut- 
lara vardığını iyice anlar. Bu heyecan ikisinde de ortak bir değerde toplanır. 
Yalnız tek bir engel vardır, Peregrini dinsizdir. Rabia, o telkin gücünü ve yön- 
lendirici yeteneğini bu konuda da iyi kullanır, Peregrini Müslüman olur, 
Osman adını alır. Düğün bir Hıdırellez günü olacak ve Percerini, Osman 
olarak Sinekli Bakkal'a yerleşecektir. 


,, Bu yeni dünya, gençlere sıkıntılı da olsa değişik bir hayat tarzı hazırlar. 
Üstelik zor bir doğumdan sonra bir erkek çocukları da olmuş ve onların 
bu dünyasına ayrı bir renk katmıştır. Bu yavru, Vehbi Dede'nin deyişi ile, 
sürgünden dönen Tevfik'in “Hayal takımına bir çocuk...” kazandırıyordu. 


Sinekli Bakkal romanı Tanzimat'tan beri Türk aydınının ve yazarının 
kafasında çok yönlü bir sorun olarak ortaya çıkan ve yerleşen batılılaşma 
konusunu bir kez daha gündeme getiriyor. 


Batılılaşma konusu bu romana gelinceye dek değişik açılardan ele alın- 
mış ve irdelenmiş; kimi yazarlar, söz gelişi Recai-zade M. Ekrem Araba 
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Sevdası'nda, bunu tek yanlı bir boyutta, daha çok da taklitçilik ve züppelik 
seviyesinde romanlaştırırken Halit Ziya Uşaklıgil Aşk-ı Mennu'da sosyal 
doyumsuzluk olarak sunuyor; Yakup Kadri Karaosmanoğlu ise Türk so0s- 
yal hayatında kuşak çatışmalarına sebep olan boyutları ile aynı konuyu Ki- 
ralık Konak'ta sosyal eleştiriyi ön plânda tutan bir tavır ile gözler önüne ser- 
meye çalışıyordu. 

Halide Edip Adıvar ise Türk sosyal hayatında varlığını iyiden iyiye 
hissettiren batılı hayat ve batı kültürü gerçeğini, sırf doğu değer yarsıları 
ile ya da sırf batı değer ölçüleri ile gündeme getirmiyor; konuyu her iki cep- 
heden görmeye ve göstermeye çalışıyor; hatta zaman zaman bu iki zıt kültür 
dünyasının değer yargılarını karşı karşıya getiriyor; bir çatışma ortamına ve 
havasına sokuyor; sonunda da uzlaşmacı, birleştirici ve bütünleştirici bir 
kimlikte okuyucuya sunma yoluna gidiyor. İşte Sinekli Bakkalın öteki ro- 
manlardan ayrılan en belirgin yanı veya farklılığı ya da önceki romanlara 
göre yeniliği burada karşımıza çıkıyor. 


Bu tezi ortaya koyarken, işlerken veya irdelerken Halide Edip Adıvar, 
çoğulcu bir tip kadrosu ile karşımıza çıkıyor. “Artık asla inkâr edemeyece- 
Zimiz veya vazgeçemeyeceğimiz batı kültür değerleri karşısında her ne kes'm- 
den olursa olsun kend: kültür değerlerimizi sağlam tutmak, ondan asla taviz 
vermemek ve bu iki kültür dünyasını birleştirirken kendi kültürümüze sıkı 
sıkıya sarılmak her insanımız içir milli bir görev olmalıdır” yargısında olu- 
şan romanın temasını, temelde iki tip yürütüyor: Rabia ve Percerini (Osman). 


Rabia, doğu kültürünün temel değerleri ile yetişmiş veya yetiştirilmeye 
çalışılmış bir genç kız. Sinekli Bakkal gibi yoksul bir çevrede doğmuş, ilk 
öğrenimine dedesi mahallenin imamı İlhami Efendinin elinde başlamış; 
önce dini bilgileri öğrenmiş, sesinin güzelliği ile okuduğu Kuran ve ilâhi 
sayesinde zaptiye nazırı Selim Paşa'nın korumasına girmiş. Ancak Selim 
Paşa, bu yetenekli çocuğu İlhami Efendinin elinden öyle kolay koparamamış. 
Çünkü o güzel ses, evin kazancını temin etmektedir. Bu durüm karşısında 
Paşa, İlhami Efendiye gerekli güvenceyi vermekten geri kalmaz. Rabia'nın 
konağa gelip gitmesi için her türlü kolaylık sağlanacaktır. 

Konakta Rabia, önce Vehbi Dede'nin emin ellerine teslim ediliyor: 

“Çocuğun gözleri nihayet Dedenin gözlerini bulunca, iki zayıf el har- 
maniden çıktı, göğsünün üstünde çaprazvari kavuştu ve Rabia'yı büyük bi 
insanmış gibi Mevlevi selâmı ile eğilerek selâmladı. 

Dede bir yer minderi gösterdi ve “otur, kızım” dedi. Sonra eğildi, ço- 
cuğun ellerini dizlerinin üstüne koydu, parmaklarını açtı. Bu hareketle Rabia- 
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nın sımsıkı duran vücudu gevşedi, içine de biraz sükün geldi, çarpıntısı, 
korkusu geçti. Kendisi harmanisini minderin üstüne attıktan sonra çocuğun 
karşısına bir minder çekti, oturdu. Yün şalvarı aşınmış, mintanının dirsekleri 
yamalı, kolsuz yeleğinin üstünün havı gitmişti. Fakat bu zâhiri fıkaralığa 
rağmen, giyinişinde bambaşka bir hususiyet vardı. Hemen o dakika ders 
başladı. 


Şimdi, artık güya Kur'an okumak için kaldığı Sabiha hanımın odasında, 
akşamları hep şarkı söylüyordu. Uzun günün çalışmasından bitap, ihtiyar 
kadının odasına gelir, arkasını sedire dayar, ayaklarını uzatır, elinde tefi, 
tatlı sesi, şarkıdan şarkıya atlardı. Ekseri akşamları Selim paşa da gelir, nar- 
gilesini getirtir, onu dinler ve dinledikçe yüzünün sertliği, huşuneti gider, 
gözleri uzaklara dalar, kendi kendine gülümserdi. 


Rabianın Vehbi Dede ile devam eden musiki derslerinin tesirini konak- 
ta en çok alâka ile takip eden Hilmi olmuştu. Zaman zaman o güzel sesin 
“Tenten terani” lere feda edilişine, saçlarını yolacak kadar sızlanırdı. Fakat 
kız, şarkı söylerken ister istemez o da anasının odasına sürükleniyor ve O 
güzel sesin “Peregrini” gibi garp musikisinin üstadı olan bir hoca elinde ne 
emsalsiz şekil alacağını tahayyüle çalışıyordu.” (S. 41-42) 


Sinekli Bakkalın küçücük dünyasından konak hayatının büyük, geniş 
ve zengin dünyasına geçerken Rabia, dini kültürün yalnızca Muhammediye 
ve ilâhi okumak, Kuran tilâvet etmek olmadığını, burada, Vehbi Dede'nin 
o deruni havasında kavrayordu. Nitekin buraya girdiğinin ilk günlerin- 
de Vehbi Dede ile konaktaki gençler ve “Katolik dünyasının aforoz ettiği 
sabık rahip” Peregrini arasında geçen “Şeytan ve Allah” üzerinde yoğunlaşan 
şu tatlı tartışma Rabia'nın he denli zengin bir dünyaya girdiğini açıkça göste- 
riyordu: 


“Dede, tatlı tatlı güldü: 


Bence Şeytan ve Allah diye kâinatta iki kuvvet yoktur. Hepsi, herşey 
bir tek hakikatin, bir tek kudretin görünüşü. Cüz'ü fertlerden en muazzam 
güneşlere kadar, insandan, göze görünmeyen böceklere kadar hep bir tek 
yaratıcı kudretin eseri, İyi kötü, güzel çirkin, Allah Şeytan bunlar; icat edi- 
len isimler, Hepsinin arkasında, kendi kendini halk etmiş olan ve mütema- 
diyen halk etmekte olan bir kudret vur... O, o... Kâinat denilen perdeye, göl- 
gelerini aksettirmek için yaratmak fiilinde devam eden Hâlik... Adı Allah, 
Rab, ne olursa olsun. Nurunun en parlak, en ezeli olduğu bir yer, sırrının 
makesi bir tek şey vardır ”— Aşk!” 
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Mesnevi okur gibi bunları söyledikten sonra acemaşirân makamında 
bir mısra terennüm etti: 


“Aşk bes, baki heves!” 
Peregrini hâlâ ayni heyecanla bağırıyordu: 


“Ya kinler, nefretler, boğuşmalar, didişmeler, vahşetler... Onları bir 
fenalık Allahının eseri olarak kabul etmek lâzım değil mi? 


“Hayır... Hepsi ayni nurun gölgsi, hepsi ayni ilâhi ressamın kullandığı 
başka başka boyalar... 


“O halde sen, Dede, ayrı ve ferdi bir ruha inanıyorsun.” 


Dede omuzlarını silkti: 

“Kaynağına dönen damla, güneşe dönen ışık parçası ayrı mıdır, değil- 
midir? Ben, sadece hepimizi içine alan muazzam bir vahdetin parçası ol- 
duğuna iman ettim. Bundan ötesini perdenin bu tarafında kimse idrak ede- 
mez... 


Vehbi Dede nihayet sabık rahibe dönerek alçak bir sesle iddiasını bitirdi: 


“Varlığın “niçin” ve “neden”lerini ben de çok öğrenmek isterdim, 
sinyor. Fakat onu hiçbir vakit bir “kül” hâlinde bir tek şekilde göremedim. 
Bu muazzam temaşa bir an durmuyor, daima değişiyor, değişiyor... Gel Ra- 
bia, kızım. Yolcu yolunda gerek. Gitmeden biz de şarkımızı söyliyelim.” 


Rabia tefi, Dede “Ney”i aldı. Kız hafız dünya kaygusunu, dünya İursı- 
nı, hırka ve abaya değişen, dedelerin en ulusu Galip Dedenin bir şarkısını 
söyledi: 

“Yine zevrakı derunum, 
Kırılıp kenâra düştü” 


Diye başladı. Sonra Dedenin bütün felsefesini hulâsa eden son satırları, 
hepsinin içini karıştıran bir hüzünle bitirdi.” (s. 46-47) 


Rabia'nın küçük dünyası gittikçe büyürken genç kız Sinekli Bakkal'da 
da sevilen, hatta fiziki yapısı, davranışları, ağır başlılığı ile çevresinde say- 
gınlık uyandıran bir hava yaratıyordu. Bu küçük hafız, o çevrede yalnız sesi 
ile değil, dış görünüşü ile de mahalleliyi büyülüyordu: 


© — Ve Rabia büyüyordu. Sırf kol, bacak uzamasından ibaret bir bü- 
yüyüş değil, benliğinden hâsıl olan başkalıkla, yeni kudretle olgunlaşan bir 
büyüyüş. O, Sinekli Bakkalı, babasından çok meşgul ediyordu. Yaşıtların- 
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dan bir baş uzun, kafası dimdik, karşısındakilerin gözlerine bakmaktan sı- 
kılmıyan cesur bakışlı, servi vekariyle dolaşan bir kız... Bir kadın gibi genç- 
lik çağına gelince fıkara sınıfın işçi kadınlarının kıyafetini seçti. Uzun, bol 
bir siyah yeldirme, belden aşağı düşen beyaz patiska başörtüsü ve üstünde 
her zaman arkaya atılan, ve hiçbir zaman inmiyen bir peçe. Esasen hangi iş- 
çi, küçük satıcı esnaf yüzünü örtüyordu? 


Derisi güneşten tunç gibi yanmış, dolu ve mes'ut hayatının tesiriyle se- 
vimli ağzındaki eski çizgiler hemen hemen tamamen silinmiş, Sinekli Bakkal 
delikanlılarının rüyalarına giren bir sima olmuştu. Evlenmek çağına gelmiş 
kızlara söz atmak, bıyık bükmek, hattâ tenhada çimdiklemek meşru olmakla 
beraber bir tek delikanlının ona bu şeyleri yapmağa cesareti yoktu. Hafızlı- 
ğından gelen yarı mukaddes vaziyeti, serbest tavrı, bilhassa keskin, hazır ce- 
vap mütecaviz dili genç, yaşlı her erkeğe kendini saydırıyordu.” (s. 81) 


Bu sert ve kararlı, çevresine egemen, kendisine güvenen tavırlı Rabia, 
batının feylezof tipi Peregrini'ye daha farklı, daha değişik bir yerli örnek ola- 
rak görünüyordu. Selim Paşa'nın konağında ilk kez karşılaşmalarında her iki 
tip de alışılagelen bir tanışma merasiminden çok birbirini etkileyen bir hava- 
da yüz yüze gelirler. Bu tanışmada en çok etkilenen Peregrini olur. Çünkü 
o, böylesine genç, güzel ve yetenekli bir Osmanlı kızını pek tasavvur ede- 
miyordu: 


“Çocuğun yumuşak halıda kaybolan ayak seslerini evvelâ “Peregrini” 
nin hassas kulakları sezdi ve birdenbire döndü. Ufak tefek bir adamdı. Kuru 
yüzünü birdenbire bir örümcek ağı gibi geçmiş çizgiler kaplamış, gözleri çu- 
kur, kaşları kalın, sakalı sivri, siyah boyunbağı bir san'atkâr ihmalile göğ- 
sünün yarısını kaplamış, belki otuz, belki kırk yaşında. 


“Bu bizim çocuk artist olacak.” dedi ve elini Rabiaya uzattı. 


Üstat başını salladı: 


“Matmazel camilerde okuyan hafızlardan değil mi? Bırakın kendi kita- 
bından, kendi üslübiyle bir parça okusun. 

Üstadın bu fikrini gençler orijinal buldular ve derhal bir “mizansen” 
yapinağa koyuldular. Sarışın genç -Şürayı devlet azasından Osman beyin 
oğlu Galip- bir rahle buldu getirdi. Şevki üstüne iki mum yaktı. Hilmi karı- 
sının odasından beyaz dantel bir başörtüsü kaptı getirdi. Rabianın başına 
örttü. Hafız kızın beyaz çerçevesi içinde dar yüzü, mumun titrek beyaz alev- 
leri arasında görününce havadaki “dram” kokusuna kapılan “Peregrini” 
piyanonun üstündeki lâmbayı kıstı. Birdenbire gölgelere dalan ve loşlukta 
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hatları birbirine karışan eşya arasında Rabia'nın yüzü bir Meryam Ana tasvi- 
ri gibi göründü. O vakit üstet ellerini oğuşturarak: “Beatris, Dante'ye ilk 
defa böyle görünmüş olacak” diyordu. Üç gencin gözleri çocuğun sesinin 
üstada yapacağı tesiri kaçırmamak için “Peregrini” nin yüzüne, fakat Pereg- 
rini'nin gözleri kız hafıza daldı, kaldı.” (Ss. 4344) 


Bu yakınlaşma giderek Rabia'yı da etki alanına sokuyor. Genç kız git- 
tikçe Peregrini'ye alışıyor, onunla beraber olmaktan mutluluk duyuyor; 
hatta duygusal bir iletişimin yüreğini saran sıcak ürperişlerini hissediyor; 
bir ara Sabiha Hanıma, “Hanımefendi, bir Müslüman Kızı, bir Hristiyanla 
evlense ne olur ?” (s. 88) türünden sorular bile yöneltmekten geri kalmıyordu. 


Bu iki genç insanın yakınlaşmasında bir başka unsur da müzik olarak 
karşımıza çıkıyor. İnsan ruhunu dinginliğe götüren, insanı insan yapan bu 
unsur, hem doğu müziği hem de batı müziği olarak bir uyum içinde veril- 
meye gayret edilmiştir. Yazar bu iki ayrı dünyanın oıtak değeri olarak mü- 
ziği sürekli ön plânda tutmuş, onu birleştirici bir değer, kültür değeri olarak 
görmüştür. Bu konuda en dikkate değer konuşma Kanarya ile Vehbi Dede 
arasında geçer. Bununla birlikte yer yer, “Garp musikisinin melodisi yok- 
tur”(s. 194) gibi karşılaştırmalar yapılırsa da her iki müzik arasında en belir- 
gin fark şöyle tespit edilir: “Asıl farkımız derüni tempomuz ve ahenk mese- 
lesidir.” (s. 194) 

Öte yanda doğu müziğini temsil eden Rabia'dır. Genç kızın ilâhileri, 
Ramazan ayında okuduğu mukabeleler (Kuran'dan ayetler) dilden dile do- 
laşmakta, bütün İstanbu! halkını büyülemektedir. Buna bir de Peregrini'den 
aldığı piyano dersinden gelen müzik bilgisi eklenir. Karşılıklı tartışmalar ve 
değerlendirmeler müziğin insanlar arasında deruni bir ortak değer olduğu 
gerçeğini ortaya koyar. 

Müziğin bu olumlu değerlendirilmesi yanında Rabia'nın kendi kültür 
değerlerine sahip çıkması ve bu değerleri süreklice ön plânda tutması, gene 
onun doğulu bir genç kız tipi olarak en belirgin vasfıdır, diyebiliyoruz. 
Onun, “bir ruh iklimi vardı ki oradan kendini koparmak imkânı yoktu. Pereg- 
rini Müslüman olsa bile onu başka yerlere, başka bir hayata götürmek İs- 
teyecekti. Halbuki Sinekli Bakkal ona, aşkından da, hatta dininden de kuv- 
vetli”* (s. 199) görünüyordu. Bu durum Rabia'yı derinden etkiliyor, içini 
ütretiyor, onda bir ruh sıkıntısı yaratıyordu. Oysa, genç kızın, “Kökleri 
orada, kendini oradan koparırsa, köksüz bir ot gibi kuru”ması düşüncesi 
kendi kültür değerlerine ne denli bağlı olduğunun açık bir delilidir. 


Doğu kültürünü sembolize eden müziğin bir motifi de Rabia'nın 6 gü- 
zel ve herkesi büyüleyen sesiyle Mevl/i? okuması ve bunu bir sanat olarak gör- 
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mesidir. Süreklice kafasında kurduğu tek başına bir Mevli? okumaktır. Bir 
başka deyişle Mevlit törenini baştan sona kendisinin yürütmesidir. Bunu hep 
Vehbi Dede'den bekler. Sonunda başarır da; bu buşarının temelinde bu mü- 
ziğin “dini olmaktan ziyade insani” olma özelliği yatmaktadır. Nitekim bu 
olgunlaşmış müziğe yalnızca Peregrini hayran değildir, batılı başka tipler 
de bu kadroya katılır. Söz gelişi, Amerikalı bir kolej öğretmeni olan Mrs. 
Hopkins, Rabia'nın okuduğu ilâhiler karşısında “Bana Noel akşamı hissini 
verdiniz.” (s. 176) demekten kendini alamaz. Üstelik bir başka değerlendirme 
ise Peregrini'nin sarayda çaldığı piyano seansında yapılır. Peregıini sarayda 
bu konseri verirken kulaklarında Rabia'nın okuduğu Kuran sesinin izleri 
vardır. Bu ve benzeri motifler, doğu ve batı yakınlaşmasının, hatta sentezi- 
nin ince örnekleri olarak romanda işlenmektedir. 


Rabia, doğu kültürünün yetiştirdiği batıya açık bir genç kız tipi. Ancak 
batıya açılırken kendi inandığı değer yırgılarından asla taviz vermiyor. 
Yaşayış tarzı ile, çevıesi ile ve kendisini kolayca kabul ettirebilen, hatta yük- 
sek bir telkin kabiliyetine sahip olan kimliği ile Rabia, doğunun özlediği 
ya da yazarın olmasını arzu ettiği geleceğin genç kız tipi olarak romanda yeri- 
ni almıştır. 

Halide Edip Adıvar, bu yaklaşım ve değerlendirme ışığında roman sa- 
natında kadınları ve özellikle de genç kız-tiplerini süreklice ön plâna çıkar- 
maya özen göstermiştir ve bunda da başarılı olmuştur, diyebiliyoruz. 


PANORAMA'YA BİR BAKIŞ 
NÜKET LESEN 


Panorama romanında Yakup Kadri Karaosmanoğlu Türkiye'nin yaşa- 
dığı önemli bir 22 yıllık dönemi anlatırken, geniş bir bakış açısıyla çok sayı- 
da karakter, olay ve mekân ele alıyor. Romanın değişik bölümleri çeşitli 
yerlerde geçiyor: Ankara, İstanbul. taşra (Atikler köyü, bir kasaba, bir baş- 
ka Doğu Anadolu kasabası), İzmir, Diyarbakır, Avrupa (çeşitli yerler). 


Birinci bölüm, 1926'dan, inkılâplardan 1938'e, Atatürk'ün ölümüne 
kadar Türkiye'deki durumu anlatıyor. İkinci bölüm ise 1938'den, Atatürk” 
ün ölümünden sonra Türkiye'deki durumu ve 1939'dan sonra, 2. Dünya 
Savaşı sırasında ve sonrasında Avrupa'nın durumunu ele alıyor. 1948'e ka- 
dar geliyor. Birinci bölüm Türkiye'yi, ikinci bölüm hen Türkiye'yi, hem 
Avrupa'yı çiziyor. İki bölümü ayıran, Türkiye için çok önemli bir tarih olan 
1938 ve Avrupa ve dünya için çok önemli bir tarih olan 1939. Romanda Ata- 
türk'ün ölümü ile 2. Dünya Savaşının başlaması aynı paralelde, kötülükle- 
rin ve olumsuzlukların ortaya dökülmeye başladığı zaman olarak görülüyor. 


Bu gidişe uygun olarak roman oldukça karamsar bir noktada sona eri- 
yor. Roman, Ankara'da bir bağ evinde, tabiatın içinde, açık bir mekânda, 
sabah başlıyor. İstanbul'da eski yıkık bir türbede, kapalı ve karanlık bir 
mekânda, gece sona eriyor. Ankara'da doğan genç cumhuriyetin ve inkı- 
lâpların ışığı İstanbul'da, İstanbul'un, Tevfik Fikret'in “Sis”ini hatırlatan 
yozlaştırıcı etkisi altnda kararıyor ve söndürülüyor. Karaosmanoğlu çok 
daha sonra yazdığı Ankara romanının üçüncü baskısının ön sözünde ülkede 
aynı karanlığın devam etmekte olduğunu belirtiyor. 


Romanda birlikte ilerleyen iki çizgi var. Karaosmanoğlu ele aldığı 22 
yıl içinde Türkiye'nin durumuna iki düzeyde bakıyor: politik ve sosyal. 
Romanın birinci bölümü sosyal yapı ağırlıklı, ikinci bölümü politik durum 
ağırlıklı. 


Ülkenin politik durumuna bakarken önce iki değişik mebus tipi çizili- 
yor. Halil Ramiz namuslu, idealist bir mebus; Neşet Sabit ise çıkarına göre 
davranan bir mebus. Bu arada bir de Vali İhsan Turan Beyin şahsında dev- 
let yetkilileri tarafından halka şekilci bir batıcılığın zorla kabul ettirilmeye 
çalışılması gösteriliyor. İnkılâplarla ilgili, mektuplarla yapılan bir tartışmada 
inkılâpların tepeden inme oluşu eleştirilivor. Buna rağmen halkın bunlara 
yürekten inanmasının başarı getireceği, ancak inkılâp ateşinin sönmüş ol- 
duğu. herkesin çıkarına yöneldiği korkusu dile getiriliyor. 
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Cumhuriyet Halk Partisindeki bozulmaya, iyi niyetli, ideallerine bağlı 
üyelerin iftiralarla karalanmalarına işaret ediliyor. Parti saflarındaki yozlaş- 
ma anlatılıyor; eski ideallerin unutulduğu gösteriliyor. 


Bir başka mektuplar zinciri ile Kadro dergisinin çıkış zorlukları anlatı- 
İiyor ve aydının görevleri üzerinde duruluyor. Aydının halktan kopukluğu, 
halka göstereceği doğruların müphemliği, buna karşın bir şeyler yapılmasının 
gerekliliği anlatılıyor. 


Birinci bölümün sonunda halk arasında aşırı politik uçlardaki görüşlerin 
rağbet kazandığı gösterilerek tutucu bir milliyetçi ve sığ bir komünistin sap- 
laatılı politik görüşleri aktarılıyor. 


İkinci bölümde Atatürk'ün hastalığı ve onun ortada görünmemesi s0- 
nucu hortlayabileceği düşünülen dini irtica korkusu dile getiriliyor. Bir ay- 
dının gizli polis tarafından takip edilişi anlatılarak, polis devleti havasının 
varlığı hissettiriliyor. 

Atatürk'ün ölümü ve ardından 2. Dünya Savaşının patlamasından son- 
ra irtica hazırlıkları anlatılıyor. Bu arada aydınların Türkiye ve dünyanın 
durumu ile ilgili yaptıkları politik tartışmalar aktarılıyor. 


Savaşın sona ermesiyle Avrupa ve Türkiye'deki savaş sonrası yıkım ve 
insanların yılgınlığı anlatılıyor. Bu arada irtica hazırlıkları gelişirken aydın- 
ların sadece aralarında tartıştıkları gösteriliyor. Ayrıca insanların çıkarları 
doğrultusunda politik görüşlerini ve bağlılıklarını değiştirdikleri anlatılıyor. 
Böylece, partinin ve aydınların ideallerinin zayıflaması ve inkılâplara sahip 
çıkmamaları sonucu, irtica hortlaması ve iki aydının katledilmesi ile ro- 
man sona eriyor. 


Karaosmanoğlu romandaki politik çizgiyi çizerken mebuslardan yola 
çıkarak idealizmin yok oluşunu ve iktidardaki partide meydana gelen yozlaş- 
mayı anlatıyor. Ülkede politik partiler kadar önemli görevleri olduğuna inan- 
dığı aydınların ise halkla ilişkilerinde sorunlar bulunduğu, şüpheler içinde 
olan aydınların hiçbir eyleme geçemedikleri, sorunları sadece tartıştıkları 
gösteriliyor. Atatürk'ün ölümü ve 2. Dünya Savaşı gibi iki önemli olay 
sonrasında hükümetin ve aydınların inkılâpları koruyamâmaları sonucu 


irtica hortlayışı sergileniyor. 


Romandaki ikinci çizgi, Türkiye'nin sosyal durumunu gösteren çizgi, 
çok kuvvetli. Taşrada yaşanan ağa-köylü çatışması, İstanbul'da kimsesiz 
sokak çocuklarının yaşamı, fakir mahallelerde yaşayan aşağı sınıftan insan- 
lar ve aydınların düşünceleri anlatılıyor. Yer yer düzeni bozan olaylara, sap- 
malara yer veriliyor. Bir komiserin cinsel sapıklığı ve bunun sonucu katil 
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olması, iki sokak çocuğu oğlanın küçük hırsızlıkları ve aralarındaki eş cinsel 
ilişki, zengin ve şımarık bir kızın bir taksi şoförü tarafından iğfal edilmesi ro- 
manda ahlâk çölüntüsünün boyutlarını gösteren vurucu olaylar. 


Türkiye'deki iş ilişkileri, para kazanma yolları anlatılırken esnaf, müte- 
ahhit ve devlet memuru olan kişiler çiziliyor. Bu kişilerin yaptıkları yolsuzluk- 
lar, dolandırıcılıklar, iş vurgunları anlatılıyor. Para ve mevki sahibi olanlara 
çıkar sağlamak isteyenlerin saygı gösterdikleri, buna karşın çalışkan ve fe- 
dakâr insanların diğerlerinin gidişatına engel teşkil etmeleri hâlinde iftira- 
larla karalandıkları, işlerinden oldukları gösteriliyor. Hayatları çıkar iliş- 
kileri üzerine kurulu kişilerin arasında kavga çıktığı zaman dost görünenle- 
rin birbirlerine hemen sırtlarını döndükleri, iflâs edenin yalnız kaldığı anla- 
tılıyor. 


Romanda üç çeşit aile çiziliyor. Bunlardan biri geleneksel yapıya sahip 
zengin bir aile: Tahıncızade ailesi. Bu ailenin erkekleri “gerici”ler ve gerek iş 
gerek politik hayatta güç sahibiler. Bir diğer aile yeni zengin, şımarık, fert- 
lerinin çoğu roman boyunca Avrupa'da keyfince gezen, ülke sorunları ile 
ilgisiz bir aile: Servet Beyin ailesi. Üçüncü aile ise orta sınıf, namuslu bir 
memurun, Osman Nuri Beyin ailesi. Bu ailenin çöküşü romanda orta Si- 
nıfın çöküşünü temsil ediyor. Romanın sonunda irticam hortlaması sonucu 
öldürülen iki aydından biri bu ailenin ferdi. Burada sosyal çizgi ile politik 
çizgi birleşiyor. Sosyal yapının bir parçası olan orta sınıfın yok edilmesi ile 
politik düzeyde gericiliğin güç kazanması bir araya geliyor. 


Karaosmanoğlu sosyal çizgiyi çizerken toplumdaki iş ve para ilişkilerini, 
çeşitli aile yapılarını sergiliyor. Köylüleri, aydınları, fakir halkı, orta sınıfı, 
zenginleri anlatıyor. Türkiye'nin sosyal ve politik panoramasını çiziyor. 


Panorama'da toplumun o denli değişik kesimlerinden insanların hayat- 
ları anlatılıyor ki, ortaya Türkiye toplumunun 1926-1948 yılları arasmdaki 
sosyal tabakalaşması çıkıyor. Çeşitli biçimlerde yaklaşılabilecek olan bu ta- 
bakalaşmaya Şerif Mardin'in bu konudaki tespitlerine göre bakılabilir. 
Mardin'e göre, Türk toplumunda sınıf ayırımı hiçbir zaman kişilerin ekono- 
mik durumuna göre olmamıştır. Osmanlı İmparatorluğunda toplumsal sı- 
nıflaşma, idare edenler ve idare edilenler şeklinde olmuştur. İdare edenler 
“ulema” ve “askeriye” olmak üzere iki gruptan oluşur. İdare edilenler arasın- 
da ise tüccarlar, esnaflar, köylüler gibi tabakalar vardır. Ama asıl ayırım bu 
iki büyük grup arasındadır. 


Bundan dolayı toplumdaki tabakalaşma ekonomik güce göre değil, 
siyasal güce göredir. Çünkü Osmanlı İmparatorluğunun ekonomik yapısın- 
da devlet ve ekonomi o derece bir biriyle içiçe geçmiştir ki kazanç sağlamak 
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için üretim araçlarını değil, devletteki stratejik noktaları kontrol edebilmek 
önemlidir.! 


Panorama'da idare edenler, devlet kademelerindeki kişiler ve devlet 
yapısı ile ilgili fikirleri üreten aydınlar oluyor. Devlet kademelerindekiler, 
mebus olan Neşet Sabit ve Halil Ramiz, Vali İhsan Turan Bey, belediye 
başkanı Kâzım Bey ve Atikler köyü muhtarı. Aydın olarak gruplanabilecek 
kişiler ise şunlar: Neşet Sabit, Halil Ramiz, Namık Ahmet, Kenan Bey, 
Fuat, Ahmet Nazmi, Cahit Halit, Ahmet Sabri, Selim Sabri. Bu kişiler oku- 
muş, ülke sorunları ile ilgili fikirleri olan, bunları tartışan insanlar. Çoğunun 
politik. partilerle ilişkisi var. Meslek olarak mebus, doktor, avukat, öğret- 
men, gazeteci, çevirmen ve devlet memurları. Bu sınıflandırmaya göre ro- 
manda geri kalan herkes idare edilenler grubunda. 


Mardin'in söylediği gibi, bu sınıflandırma ekonomik duruma göre de- 
gil. İdare edenler ve edilenler arasında her sınıftan insan var. Osmanlı İm- 
paratorluğunda kazanç sağlamak. için üretim araçlarını değil, devletteki 
stratejik noktaları kontrol edebilme gereği romandaki Türkiye Cumhuriyetin- 
de de görülüyor. Birçok insan işlerini yürütebilmek için devlet kademele- 
rindeki insanları elde ederek onlar aracılığı ile istedikleri yerlere varmaya 
çalışıyorlar. Yani eski düzenin devam eden ve gittikçe hâkimiyetini artıran 
bir kalıntısı mevcut. Ama genelde toplumun üst kademelerinde olanlar sa- 
dece devletteki stratejik noktaları değil, üretim araçlarını da kontrol edebil- 
dikleri için oradalar. 


Romandaki üst tabakanın mal ve iş sahipleri olduğu görülüyor. Bir 
bankanın idare meclisi reisi olan Servet Bey, müteahhit Sırrı Bey ve mühen- 
dis Ragıp Bey birlikte bina ve arsa spekülâsyonu yaparak zengin oluyorlar. 
Mansurzade Hüseyin Efendi de arsa işleri ile zengin olmuş Ankaralılardan. 
İstanbul'da yaşayan Tahıncızade Hacı Emin Efendi ise mağaza, çiftlik, zey- 
tinlik ve bağ sahibi. İki oğlu ile birlikte ülke politikasının içinde ve epeyce 
söz sahibi. Yanyalı Fazlı Bey ise çiftlik sahibi bir köy ağası ve toprak sahibi 
olduğu yörede her istediğini yapabiliyor. 

Orta tabakada ise aydınlar olarak sınıflandırılan Kişilerden başka me- 
murlar ve serbest meslek sahipleri var. Avukat. Hafız Necati, komiser Ham- 
di Bey, Osman Nuri Bey, muavin Niyazi Bey ve gizli polis Turgut Bey bu 
tabakadalar. 


Aşağı tabakada ise sokak çocukları Pertev ve Ziver, hizmet verenler 
Fıtnat Dadı, uşak Ahmet, şoför Hayri Efendi, hizmetçi Sıdıka Hanım, Ha- 


1 Şerif Mardin. “Historical Determinants of Stratification: Social Class and Class Cons- 
ciousness in Turkey”. SBFD c. 22, Ankara: 1967, s. 136-138. 
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miyet ve Kevser var. Ayrıca küçük memur olarak polis Naci Efendi ve kâ- 
tip Seyfi, küçük serbest meslek sahibi olarak da kahveci İsmail Kalfa ile 
bir kamyon şoförü var. 


Panorama'daki karakterleri bu türlü gruplama, kişileri gelirlerine ve 
mesleklerine göre sınıflandırma oluyor. Sosyal bilimci Runciman'a göre, bir 
kişinin ait olduğu sınıfı o kişinin geliri ve mesleği, yani ne kadar ve nasıl pa- 
ra kazandığı belirliyor. Bir kişinin statüsünü, yani sosyal itibarını ise para- 
sını nasıl harcadığı, paranın tüketiliş tarzı belirliyor.2 


Bu tür bir ayırımı Weber de yapıyor. Weber'e göre, sınıf ekonomik bir 
kavram, mülkiyet, gelir ve servetle ilgili. Statü ise sosyal ve kültürel bir 
kavram, itibar ve hayat tarzı ile ilgili3 Statü, Marxist bakışta ise itibar 
sembolleri denen gelir, eğitim, meslek, tüketim biçimleri ile ifade ediliyor.4 


Goffman statü kavramını iki kısma ayırıyor. Ev, iş yeri, araba gibi kişi- 
nin içinde yaşadığı çevre ve kişinin görünüşü, davranışı, insanlarla ilişki bi- 
çimi, birlikte o kişinin statüsünü belirliyor.5 


Çoğunlukla bir kişinin ait olduğu sınıf ile statüsü birbiri ile uyumlu olu- 
yor. Romandaki Servet Bey ve Ragıp Bey gibi. Fakat bazen bu ikisi arasın- 
da bir tutarsızlık görülüyor. Sırrı Bey, Mansurzade Hüseyin Efendi ve Ta- 
hıncızade Hacı Emin Efendi gibi. 


Servet Bey her bakımdan üst tabakadan bir insan. Mütevazı bir ailenin 
oğluyken bu duruma gelmiş. Ait olduğu sınıf ve statüsü tutarlı, Ekonomik 
açıdan güçlü, parası, malı, mülkü olan bir kişi. Önce Mülkiye'de, sonra 
Paris'te okumuş, ünlü bir hukukçu olarak tanınmış, bir bankanın idare 
meclisi reisi; yani okumuş ve saygın bir işi var. Karısı Naşide Hanım Abdül- 
hamit devri nazırlarından bir paşanın kızı. Genç kızlığı İstanbul'da Eren- 
köy'de bir köşkte geçmiş. 


Aile sosyo-kültürel olarak da üst düzeyde. Hayat tarzları durumlarına 
uygun. İçinde yaşadıkları çevre şık, bakımlı, görünüş ve davranışları görgü- 
lü ve terbiyeli. Aile Kocatepe'de büyük bir evde oturuyor. Kızları Sevim 
tenis oynuyor. Oğulları Nedinı Galatasaray'da okuyor, at yarışlarında müş- 
terek bahis oynuyor. İkisi de şımarık, sıkıntı içinde yaşayan çocuklar. 


2 W.G. Runciman. “The Three Dimensions of Social Ineyuality”. Socin/ Peguality. Andre 
Beteille, ed, Bungay, Suffolk: Richard Clay Ltd., 1978, s. 48. 

3 H.H. Gerih, ve C. Wright Mills, eds. From Max Weber, London: Routledge and Kegün 
Paul, 1977, s. 193. 

4 Reinhard Bendix ve Martin S. Lipset, eds., Class, Srafus and Power, New York; 'The Free 
Press, 1966, s. 7. 

5 Erving Goffman. The Presentation of Selfin Everyday Life, New York:'The Overlook Press, 
1973, s. 17. 
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Sevim tecavüze uğraması sonucu bir sinir buhranı geçirince Avrupa'ya 
hava tebdiline yollanıyor. Naşide Hanım ve aile dostu Ragıp Bey ona refa- 
kat ediyorlar. Nedim de İsviçre'de okula gidecek diye onlara katılıyor. Pa- 
ris'te gece klüplerinde eğleniyorlar, Cannes'da denize giriyorlar, İsviçre 
dağlarında kayak, Lugano gölünde yelken yapıyorlar; yani üst sınıf Avru- 
palılar gibi yaşıyorlar. 


Sevim'e âşık olan âile dostu mühendis Ragıp Beyin durumu da bu aile 
gibi. Ragıp Bey de okumuş, görgülü ve zengin. Ragıp Bey Servet Beylere ye- 
meğe gelirken evin hanımına ve kızına çiçek getiren, Sırrı Beyin basit ve gör- 
güsüz hâlinden rahatsız olan bir adam. 


Buna karşılık Sırrı Bey, Mansurzade Hüseyin Efendi ve Tahıncızade 
Hacı Emin Efendinin durumları böyle değil. Ait oldukları sınıf ile statüleri 
tutarsız. Hepsi ekonomik olarak güçlüler, paraları, malları, mülkleri var. 
Ama sosyo-kültürel seviyeleri düşük. 


Doğu Anadolu kökenli olan müteahhit Sırrı Bey cahil bir adam. Doğu 
Anâdolu şivesi ile konuşuyor. Ankara'da aşçısı, hizmetçisi ve şoförü ile be- 
kâr hayatı yaşıyor. Şoförü ile son derece iâubali bir ilişkisi var. Sırrı Bey bir 
gün şoförü arayıp bulamıyor. “Şoför Sırrı Beyin tahmin ettiği gibi, kahve- 
deymiş. Yeşil fötr şapkası sol şakağına kaydırılmış, pardösüsünün önü açık, 
lâubali tavırlı, karayağız bir delikanlı çıkageldi. Sırrı Bey: Neredeydin be? 
diye çıkışmak istedi. Şoför omuzlarını silkti ve: Nerede olacağım, kahvedey- 
dim, diye mırıldanarak direksiyonun başına geçti. Arka tarafın kapısını bile 
açmak lütfunda bulunmamıştı. Sırrı Bey: Senin, dedi, yine aksiliğin var bu- 
gün Hayri Efendi. Fakat sözü kısa kesti. Zira bu Hayri Efendi hususi haya- 
tında ve bazen de iş âleminde onun sağ koluydu.” (s. 113) 


Sırrı Beyin içinde yaşadığı çevre kalitesiz. Özellikle yazıhanesi bakımsız 
ve çirkin. “Birbirinden geçme yarı çıplak iki oda, birkaç masa, birkaç san- 
dalye, birer eski maroken kanapeyle koltuk... Sırrı Beyin oturduğu ve iş sa- 
hipleriyle misafirlerini kabul ettiği odanın bir köşesinde, hangi asırda ve 
hangi fabrikada yapıldığı malüm olmayan bir köhne ve lenduha kasa... Biri 
altnışını geçmiş, öbürü yirmibeşine girmemiş iki kâtiple bir Remington yazı 
makinesi ve bir kara defter... İşte Sırrı Bey, bir küçük köşebaşı avukatının 
yazıhanesinden hiç farkı olmayan böyle bir yerde, böyle bir ekip ve böyle bir 
teçhizatladır ki, milyonlar avına çıkmış bulunuyordu.” (s. 111-112) 


Bu yazıhanenin tersi olarak Sırrı Beyin son derece gösterişli Paccard 
marka bir otomobili var. Bu arabası ile gurur duyuyor. “Muhteşem gerdu- 
nesine kurulduğu andan beri sinirleri yatışmış, nefsine itimadı, parasma em- 
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niyeti irade ve dirayetine güveni yerine gelmişti. Kendini kudretli, muzaffer 
ve kırılıp delinmez bir zırhla kaplanmış, donanmış hissediyordu. Sanki koca 
Paccard'ı yüzelli, ikiyüz kilometre koşturan motor onun içinde işliyor gibiydi. 
Her klakson sesinin arkasından başını sokağın kalabalığına uzatıp: Savulun. 
Savulun. Milyoner Sırrı Bey geçiyor, diye haykıracağı geliyordu.” (s. 114) 


Sırrı Beyin bu görgüsüz ve gösteriş meraklısı tarafı ve üst sınıftan insan- 
lara kendini kabul ettirme çabası Servet Beyin ailesine verdiği bir ziyafetteki 
aşırı şaşaa ile ortaya çıkıyor. “... Şampanya su gibi akacaktı. Sırrı Bey, bir 
İstanbul çocuğu değildi, hiç de Avrupa görmemişti ama, bu gibi görgü ve 
cemiyet hayatı işlerinde herhangi bir kibar ve alafranga İstanbulludan aşağı 
kalmazdı. En iyi, en taze istakozlar nereden bulunup getirilir, en halis, en 
temiz istiridyeler nasıl tedarik olunur, mevsimin en turfanda yemişleri han- 
gileridir o bilirdi.” (s. 166) “Doğu Anadolu'nun ücra bir kasabasında hemen 
hemen yoksul denilecek bir ailenin içinden çıktığı, ancak orta tahsilini biti- 
rebildiği ve büyük şehir insanlarıyla ancak yirmi yaşından sonra düşüp kalk- 
maya başladığı halde, gösterişte, şimdi hepsini geçmiş bulunuyordu. (s. 167) 


Mansurzade Hüseyin Efendi de ekonomik olarak çok güçlü. Ankara 
nın en zengin insanlarından. Bir dükkânı var. Ayrıca arsa alım satımı yapı- 
yor. Cahil ve kaba saba bir insan. Çok konuşması ile etrafı rahatsız eden, 
ayaklarını altına alıp yerde oturan, kılık kıyafeti bakımsız ve çirkin bir adam. 
“Başının üstünde uydurma şapkasından kalın örgülü yün çoraplarına kadar 
derme çatma kılığının bütün öteberisi; oturuşu, kımıldanışları, bir dizini 'bü- 
küp öbürünü kaldırışları ve nihayet o koyu Orta Anadolu şivesi...” (s. 13) 
şeklinde anlatılıyor Mansurzade. 


Mansurzade bir yerde Neşet Sabit ile konuşurken kendisi tile ilgili ola- 
rak şöyle diyor: “Hem biz eşekten yeni indik mebus bey. Otobüse ilk bindi- 
gim gün başım öyle bir döndü, kursağım öyle bir altüst oldu ki, alışıncaya 
kadar çektiğimi bir ben bilirim. Bizim hatun dersen hiç alışamadı gitti. Be- 
reket dışar! çıkmaz. Senede iki defa bir evden bağa, bir de bağdan eve taşı- 
nırken çıkması lâzım gelince, onu eşyalarla beraber yük arabasına bindiri- 
rim. Şimdi gel de böylesine fistan giydir, başına da şapkayı geçir. Yürüme- 
sini şaşırır, aklını kaybeder alimallah...” (s. 14) 


Mansurzade'nın dükkânı ise şu biçimde anlatılıyor: “Mansurzade Hü- 
seyin Efendi, Samanpazarı'ndaki kümesinde-zira bu dükkâna dükkân deme- 
nin imkânı yoktu-kaba saba kilim parçalarıyla örtülü bir alçacık peykenin 
üstünde ve elleri önündeki saç mangalın sıcak küllerine uzanmış, uyuklayıp 
dururken...” (s. 196) Mansurzade, hayat tarzı geri, yaşadığı çevre, görünüşü 
ve davranışları düşük seviyede bir insan. 
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Tahıncızade Hacı Emin Efendi de bu düzeyde biri. Çok zengin ve oğul- 
ları yoluyla ülke politikasında rol oynuyor. Bu ailenin bir mağazası, çiftliği, 
zeytinlikleri, ormanları, bağları var. Mal stoklayarak, alım satım işleri ile 
uğraşarak para kazanıyorlar. 


Tahıncızade çok dindar görünen, cahil ve kaba bir adam. Şalvar giyi- 
yor. Dükkânı, cami ve kahve arasında gidip gelerek yaşarken inkılâplara 
ve dolayısıyla Şapka Kanunu'na karşı olduğu için evden çıkmaz oluyor. Ka- 
rısını döven, evdeki evlâtlık kıza sarkıntılık eden, küfürü bol bir adam. Ka- 
rısı ölünce evdeki evlâtlıkla evleniyor. İki oğlu, gelinleri ve torunları ile pen- 
cereleri kafesli bir evde yaşıyor. 


Bir kurban bayramı sabahı Tahıncızade'nin kendi kurbanlarını kendi 
kesmesi ve bunu vahşi bir zevkle yapması romanın en çarpıcı bölümlerinden 
biri. Tahıncızade'nin bu işe girişirkenki görünümü şöyle anlatılıyor: ©... 
başında tersine çevrilmiş kasket ile camiden eve gelir gelmez ilk işi, bayram 
esvaplarını çıkarıp, bacaklarına dizkapakları yamalı, paçaları tiftik tiftik 
eski bir şalvar geçirdikten, beyaz takkesini giydikten sonra, bu şalvardan daha 
partal bir mintanın yenlerini sıvayıp, kendini bir delikanlı gibi koşmaktan 
güç Zaptederek bir solukta aşağı inmek ve hemen bu mübarek vazifeye 
başlamak oluyordu.” (s. 127) Burada ifade edildiği gibi, Tahıncızade'nin gö- 
rünüşü, ayrıca aile hayatı ve insanlarla olan ilişkisi çok ilkel düzeyde. Yalnız 
ileriye dönük politik yatırımları iyi hesap eden, çıkarı söz konusu olunca 
çok uyanık davranan bir adam. 


Romandaki orta ve üst tabaka kadınlar çalışmadıklarından ve kendi 
başlarına bir hayatları olmadığından ya kocalarının ya da babalarının ait 
olduğu sınıftalar, Yalız Fatma evlilik yoluyla sınıf değiştiriyor. Tahıncıza- 
de Hacı Emin Efendinin evinde beslemeyken yaşlı adam ile evlenip çocuk 
doğuruyor; evin hanımı oluyor. Romanda orta tabakada çalışan kadın ola- 
rak Alman hemşire Gertrude var. Çalışıyor olması-yabancı olduğu halde- 
toplumda kabul görmüyor; kadına halk kötü gözle bakıyor. 


Sonuç olarak, Panorama romanının üç önemli kişisi Sırrı Bey, Mansur- 
zade ve Tahıncızade zenginler; paraları, malları var. Ekonomik durumların- 
dan dolayı üst sınıftalar. Ama statü olarak, sosyo-kültürel olarak düşük se- 
viyedeler. Hayat tarzları, para harcama biçimleri, yaşadıkları çevre, görünüş 
ve davranışları, eğitimleri ve mesleki saygınlıkları aşağı düzeyde. Bu kişi- 
lerin ait oldukları sosyal sınıf ile statülerinin tutarsız olduğu romanda ince 
ince işleniyor. Bu da Yakup Kadri Karaosmanoğlu'nun Türk toplumunu 
çizerken ne kadar dikkatli gözlemlerden yola çıktığını gösteriyor 
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Karaosmanoğlu, 1948'de Halide Edip Adıvar'a yazdığı bir mektupta 
Panorama'da memleketi kapkara bir tablo olarak çizdiğini söylüyor. Ülke- 
deki siyasi gürültüden söz ettikten sonra şöyle diyor: “Bunun arkasından ku- 
lağıma daha başka sesler de gelmektedir. Bu da, demin bahsettiğim fikir ve 
inkılâp ekibi birbirini tamamiyle yiyip bitirdikten sonra memleketin tereke- 
sine el koymak üzere yaklaşan küçük kasaba eşrafının ayak sesleridir. Bun- 
ların ise sayıca ikibinlerden ne kadar fazla, kafaca ne kadar daha dar, ruhça 
ne kadar daha karanlık olduğunu izaha hacet yoktur sanırım.”6 İşte 
Panorama'da duyulan bu küçük kasaba eşrafının ayak sesleridir. 


5g İnci Enginün, “Yakup Kadri ve Halide Edip” Doğumunun 100. Yılında Yakup Kadri Ka- 
raosmanoğlu, Edebiyat Fakültesi Basimevi, İstanbul 1989, s. 82. 
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BERBEROĞLU, HALİLOĞLU, MAHMUTOĞLU 


Pnror, Dp, SAİM SAKAOĞLU 


BERBEROĞLU 


Hayatı hakkında hiçbir kesin bilgimiz yoktur. N. Rahmi Karatay'ın 
1941'de tanıttığı ve 17. yüzyıldan kalma olduğunu belirttiği bir mecmuada 
şiirlerine rastladığı âşıklardan biride Berberoğlu idi. Oradaki bazı şiirler ise 
Berber mahlasıyla kayıtlı idi (“Halk Edebiyatı Örnekleri”, Uludağ, (35), Mart 
1941, 12). Karatay, zaman zaman mecmuadaki şiirlerden örnekler vermişse 
de bunlar arasında Berberoğlu mahlasını taşıyanı görülememiştir. 


Berberoğlu'yu bir makale konusu olarak cle alıp inceleyen C. Öztelli? 
dir. O da aynı yüzyıla ait bir mecmuada Berberoğlu'nun şiirlerine rastladı- 
ğını söylemektedir. Bize göre, Karatay ile Öztelli'nin gördüğü mecmua aynı 
mecmuadır. 


Mecmuada Berberoğlu'nun kaç şiirinin yer aldığı belirtilmemiştir; Öz- 
telli, “manzumeler”den söz etmekte, ancak sade bir koşmasına yer vermekte- 
dir (“Berberoğlu”, Türk Dili, 3 (25), 1 Ekim 1953, 8-9). 


Yayımlanan tek şiiri sevda üzerine olduğu için yaşadığı yüzyılı ortaya 
koyacak bir ip ucu bulunamamıştır. Öztelli'ye göre diğer şiirlerinde de bu 
konuda hiçbir bilgi yoktur. Evliya Çelebi'nin saydığı âşıklar arasında adı guç- 
mediği için Öztelli onu, 17. yüzyılın ikinci yarısında yaşayan âşıklardan biri 
olarak kabul! etmektedir. Onun yeniçeri şairi olduğu ise, aynı araştırıcımızın 
eski bir mecmuada gördüğü bir şiirinde “yeniçeri tarzıyla” hayat sürdüğü- 
nün kayıtlı olmasıyla açıklanmaktadır. 


Şiirinden hareketle hüküm vermemiz zor olacaksa da, yayımlanmamış 
şiirlerini de dikkate alarak değerlendiren Öztelli'nin, “... yaşadığı devrin zev- 
kine uyduğunu ve âşık edebiyatının bütün hususiyetlerine bağlı kaldığı” şek- 
lindeki görüşüne katılmamız gerekecektir. 

Berberoğlu'nun, sadece şiirlerinin yer aldığı mecmuaların ait olduğu 
yüzyıla göre tahmin ettiğimiz devrinin dışında hakkında hiçbir bilgimiz yok- 
tur. Henüz incelenmemiş cönkler ileride, belki de bu âşığımız için daha başkü 
şeyler söylememizi kolaylaştıracaktır. 


Şairnamelerde adına rastlanılamamıştır. 
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HALİLOĞLU 


Hayatı hakkında hiçbir kesin bilgiye sahip değiliz. Katıldığını kuvvetle 
tahmin ettiğimiz 1630 Bağdad seferi ile ilgili olarak söylediği bir şürden hare- 
ketle kendisini tanıyabilmekteyiz. 


Âşığımızı Cahit Öztelli bir yazısıyla tanıtmış ve bulabildiği tek şiirini 
yayımlamıştır. Bu şiir, 
Şehitlik makamın buldu Zor Paşa 


mısramın tekrar edilmesiyle, âdeta Zor Murtaza Paşa için yakılmış bir ağıl 
gibidir. Daha sonra başarısızlığı ve bazı isyanları başlatması gibi sebeplerle, 
Mart 1632 başlarında idam edilen Serdar Hüsrev Paşa komutasında yapılan 
Bağdad seferi, pek çok değerli askerin şehit olmasıyla devam eder. Şiirde 
anılan Zor Murtaza Paşa da bu sefere Anadolu Beylerbeyi olarak katılmış 
ve Bağdad surları önünde şehit olmuştur. Bu olayı Kâtip Çelebi'nin Fezleke' 
sinden alan Naimâ şöyle anlatmaktadır: 


“Zor Murtaza Paşa merhum, kale duvarı altına vardıkta, bir iç-oğla- 
nına emreyledi. Bayrağını kapup duvara tırmaşup bârü kenarına nasp ma- 
hallinde şehid oldu. Birine dahi emredüp, ol dahi şehit oldukta, bizzat ken- 
dü bayrağını kapup, bârüya el erişmezdi. Hançerin dıvara saplayup, hançere 
basup, çıkup kenar-ı bârüya bayrağını vazettikie göğsünden urulup ol dahi 
bu tarih ile şehid oldu. Serdar Hüsrev Paşa, Zor Paşa'ya acıyup zâri zâri ağ- 
ladı. “Hayf ki Bağdat kalesi değer bir dilâver âdem idi” deyü vâfir acıdı.” 
(C. Öztelli, “Halil Oğlu”, Türk Dili, 5 (56), 1 Nisan 1936, 439), 


Ağıt havasında yazılan şiirdeki, 


Mâlüm olsun sana devletlü Hünkâr 
Şehitlik makamın buldu Zor Paşa 


mısralarıyla Murtaza Paşa'nın ölümü Sultan IV. Murad'a duyuruluyor, bel- 
ki onun da üzüntülere ortak olması isteniliyordu. 


Öztelli'nin bu vesileyle dokunduğu bir olayı da, âşık edebiyatının önemi- 
ni ortaya koyacağı için, yeri gelmişken anmak isteriz. Araştırıcımız şöyle de- 
mektedir: 


“Tarih, Zor Paşa'nın hangi burçta şehit olduğunu yazmıyor. Kânüni” 
nin Bağdat'ı aldığı zaman burçlardan birine onun adı verilmişti (Naimâ, 3, 
47). Görülüyor ki bazı kere halk şairleri tarihlerin yazmadıklarını haber ve- 
riyorlar.” (Öztelli, 440). 


Gerçekten de, şairlerin katıldıkları seferlerle ilgili olarak yazdıkları şiir- 
lerde yer verdikleri olayların teferruatını bazen tarih kitaplarında bulama- 
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maktayız. Bu da asker şairlerin olayları tarihçilerin gözüyle görmediklerinin 
güzel bir işaretidir. İşte asker bir şair olduğunu kabul ettiğimiz Haliloğlu da 
olaylara bir şair olarak bakmış ve destanını yazmıştır. Zor Murtaza'yı bu 
kadar içten sevip saydığına göre belki de onun maiyyetinde görev almış da 
olabilir. 


Öztelli, hakkında sadece 1630'larda hayatta olduğunu bildiğimiz Halil- 
oğlu için “... Halk şairi Bursalı Âşık Halil'in oğlu olduğunu da düşünebiliriz,” 
demektedir (ay.). Bu, bizce sadece bir ihtimaldir. 


Şairimiz hakkında tek şiirinden hareketle fazla bir şey söyleyecek durum- 
da değiliz. Belki biraz okur yazarlığı olduğunu söyleyebiliriz. 


Şairnamelerde adına rastlanılamamıştır. 


N. R. Karatay'ın 1941 yılında tanıttığı bir mecmuada yer alan 75 kadar 
âşıktan biri de Haliloğlu adını taşımaktadır (“Halk Edebiyatı Örnekleri”, 
Uludağ, (35), Mart 1941, 11-12). Ancak Haliloğlu'nun şiirinin daha sonra ya- 
yımlanıp yayımlanmadığı belirlenememiştir. 


MAHMUTOĞLU 


Hakkında hiçbir kesin bilgiye sahip değiliz. C. Öztelli, biri hece vezni- 
nin I1lisi ile koşma, diğeri aruz vezni ile ve mefâilün mefâilün mefâilün 
mefâilün kalıbıyla yazılmış semâi olmak üzere iki şiirini cönklerden bulup çi- 
karmıştır. Öztelli, semâinin şekline bakarak “gazel” demiştir. Âşık edebiyatı 
mensuplarının bu tür şiirlerine doğrudan gazel adının verilmesi görülmez; 
ancak “gazel tarzında semâi” veya “gazel tarzında selis” gibi adlar verilir. 


O, âşığımız için Naimâ ve Hammer tarihlerinde yer alan bilgilerden yola 
çıkarak bazı bilgiler, vermeye çalışmıştır. Y. Öztuna da kahramanları ârasın- 
da aynı adı taşıyan birinin bulunduğu olaylara dikkatimizi çekmiştir. Ancak 
iki şiirin sahibi Mahmutoğlu ile olaylara karışan Mahmutoğlu aynı kişi mi- 
dir, bilemiyoruz. Bu konuda Öztelli onu yeniçeri olarak kabul etmiş ve bii- 
gileri onun üzerine kurmuştur. 


1632'de, saltanatının dokuzuncu yılında zorbalarla karşı karşıya kalan 
IV. Murad (1623-1640), onların hesabını görmek, devleti düze çıkarmak is- 
tiyordu. Ancak zorbalar o kadar güçlü idiler ki, Sultanın musahibi Musa 
Çelebi'nin kellesini almışlar, Tokat'ta katledilen Hüsrev Paşa'nın intikamını 
almak için de Sadrazam Hafız Paşa'yı parçalamışlardı. Sultanın eniştesi olan 
Topal Recep Paşa zorbalarla iş birliği hâlinde idi ve Sultan'a “Padişahım, 
abdest, alın, öyle taşra çıkın” diyecek kadar ileri gitmişti. Kargaşalıktan fay- 
dalanmak isteyen Anadolu'daki zorbalar İstanbul'a gelmiş, şehrin hayatını 
alt üst etinişlerdi. 
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Önce eniştesi Topal Recep Paşa'ya abdest aldırıp bağlatan Sultan, ce- 
sedini zorbalara gösterince elebaşıların gözü korkmaya başladı. Daha sonra 
hepsini temizleyen padişah gücünü göstermiş ve huzuru sağlamıştı. İşte, ta- 
rih kitaplarının adlarını saydığı bu elebaşıların arasında, Ahmet Ağa, Saka 
Mehmed, Gürcü Rıdvan, Yemişçi Mustafa, Salih Efendi, Gül Abdi gibi ad- 
ların yanında bir de “Mahmud Oğlu” adı geçmekicdir (Y. Öztuna, Büyük 
Türkiye Tarihi, 5, 21). Öztelli'nin iddiasına göre bu Zal, iki şiiri elimizde olan 
Mahmutoğlu olmalıdır (“Mahmud Oğlu”, Türk Dili, 5(57), 1 Haziran 1956, 
568-569). 


Hafız Paşa'nın öldürülmesinde önemli rolü olan Mahmutoğlu, zorbu- 
ların öldürülmeleri sırasında kaçıp saklanmayı başarmış ve bir yıl boyunca 
bulunamamıştı. Ertesi yıl (1633) yakalanmış, önce boğulmuş, sonra da cese- 
di denize atılmıştı (Naima 3, 79 ve Hammer 9, 153 ve 160'dan Öztelli 568). 


Az sayıda şiirinin elimize geçmesi çeşitli şekillerde yorumlanabilir: Böy- 
le bir zorbanın şiirine iltifat etmenin hoş karşılanmayacağı, genç denilecek 
bir yaşta ölmesi, şiir gücünün zayıf olması, vb. 

Aruzla da şiir yazabildiğine göre iyi bir eğitim görmüş olmalıdır. Her 
iki şiiri de oldukça kusursuzdur. Aldığı eğitim, mısralarının diline de yansı- 
mış gibidir. i 

Babasının. adının “Mahmud” olduğu mahlasından anlaşılan âşığımızın 
kendi adını bilemiyoruz. Koşmusında mahlas olarak sadece “Mahmud”u 
kullanması da, her halde, Şahinoğlu'nun da bazı şiirlerinde “Şahin” mahla- 
sını kullanması gibi, hece sayısı zoruyla olmalıdır. 


Şairnamelerde adına rastlanılamamıştır. 


MEHMET ÂKİF ERSOY'UN ŞİİRLERİNDE 
TARİH DUYGUSU 


Nrcar Bininci 


Mâzisi yıkık milletin âtisi olur mu? 
Mehmet Âkif Ersoy 


İmparatorlukdarın çözülme ve dağılma devreleri uzun sürer. Bu devre- 
lerin belli başlı özellikleri, bir türlü önü alınamayan mağlübiyetlerdir. Art 
arda gelen yenilsilerin yarattığı büyük acılar altında toplum âdeta ezilir, 
Kendi tarih ve varlığını aksettirecek kabiliyetlerini büyük ölçüde kaybeder. 
Bu durun çöküşün son noktası kabul edilir. 


Osmanlı Devleti, iki asır süren çözülme devresinin ardından, yıllar bo- 
yuncu âdeta ölümün çerçevelediği bir hayat içinde varlığını sürdürmeye ça- 
lıştı ve nihayet 1. Dünya Harbi sonunda erime ve yok olma noktasına var- 
dı. 


Maddi sınırların çözülüp erimesi, toplum içinde manevi çöküntüyü 
meydana getirir. Zamanla yaygın bir durum alan bu hâl ise fertlerde, çözül- 
meye ve yıkılmaya tam bir teslimiyet manasına gelen sürük/enme duygusunu 
hâkim kılar. Feri, yıkılmakta olan toplumun içinde pasif bir tavır alır, An- 
cak bu noktada kaybolan, ferdin şalısi kabiliyetleri değil, toplumun birlik 
hâlinde iken kendini gösteren yaratıcı gücüdür. 


Siyasi ve sosyal dağılma anlarında toplum içinde, sürüklenme duygu- 
suna kapılıp gidenlerin yanında, bu duyguya teslim olmaktan kurtulup yeni- 
den doğuş imkânlarını arayanlara da rastlanabilir. 


İ. Dünya Harbi sırasında meydana gelen siyasi ve sosyal çöküntünün 
enkazı altında tam teslimiyet, yani Amerikan mandası fikrini savunanlar 
az değildi. Büno karşılık, bu yıkılıştan fikri, askeri ve siyasi sahalarda yeni- 
den kuruluş devresinde geçilebileceği düşüncesinde olanlar da vardı. Bun- 
lar, çözülme, dağılma ve çökme devrelerini milli birliğin sağlanabileceği 
yeni bir devrin takip edeceği inoncını taşıyorlar ve bunu temin için gayret 
gösteriyorlardı. Önlerinde, kendilerini haklı çıkaracak bir örnek de vardı: 
Siyasi birliğini kaybetmiş Anadolu Selçuklu Devleti toprakları üzerinde 
küçük bir uç beyliği olarak boy veren ve sonra Anadolu birliğini sağlayan 
Osmanlı Devleti. 
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Ancak böyle bir örneğin ifade ettiği manayı işlemek ve geniş kütlelere 
anlatabilmek için konuyu tarih şuuru ile ele almak gerekir. Tarih şuuru, 
tarih bilgisi olmadan meydana gelmez. Tarih hakkında bilgi sahibi olmak 
ise, tarih şuuruna sahip olmak demek değildir. Bu şuur, hâlihazıra tarih 
bilgisi ile yaklaşmak ve bu bilgi üzerinde hâlihazırın şartları ile düşünmek 
suretiyle ortaya çıkar. 


Tarih şuuru, tarihte görülmek istenilen şeyleri tayin eder, tarihten ne- 
yin, ne şekilde alınacağını belirtir. Bu konuda, yaşanılan zamanın şartları 
da önemli rol oynar. Çünkü tarihten neyin alınacağını çoğunlukla bu şartlar 
belirler. 


1903 Meşrutiyetinden sonra devlet ve millet hızlı bir çöküntü devresine 
girdi. Ayaklanmalar, Trablusgarp ve Balkan savaşları, 1. Dünya Harbi, 
milletçe büyük felâketlerin yaşadığı hadiselerdir. Bu devrede eser veren 
hemen her şair ve yazar, toplumu ayakta tutabilmek, ona destek vermek 
ve bu çöküntüye çare bulabilmek için tarihe başvurmuş, ecdat ruhundan 
şevk ve kuvvet alma ihtiyacını duymuştur. Yahya Kemal, Ziya Gökalp, 
Ömer Seyfettin, Mehmet Emin, Emin Bülent, Mehmet Fuat, Hamdullah 
Suphi, Necmettin Halil ve daha pek çok şair ve yazar gibi, Mehmet Âkif 
de zaman zaman manevi kuvvet kaynağı olarak şiir ve yazılarında tarih te- 
mine yer vermiştir. 


Şairler, tarihe, yaşadıkları zaman içinde, toplumda bulamadıkları, ve 
milletçe özlemini çektikleri değerleri işlemek üzere başvururlar. Mehmet 
Âkif'in tarihe, daha doğrusu maziye temas eden şiirleri arasında maziye 
hasret ve hayranlık ifadesi, ne zaman yazıldığını kesin olarak belirleyemedi- 
gimiz 

Virânelerin yasçısı baykuşlara döndüm 
Gördüm de hazânında şu cennet gibi yurdu; 
Gül devrini görseydim onun, bülbül olurdum 
Yârab, beni evvel getireydin ne olurdu! 


(Safahat, s. 658)* 


kıtasında açık şekilde yer alır. Şair hâlihazırdan memnun değildir. Siyasi, 
sosyal ve askeri çöküntü her yeri virane hâline getirmiştir. O, bu atmosfer 
içinde gül devri dediği ihtişamlı devirlerin özlemini çekmektedir. 


* Okuduğunuz yazıda Safahat'in şu baskısı kullanılmıştır. Safahat, Mehmet Âkif Ersoy 
(Eseri ilâvelerle baskıya hazırlayan ve tashih eden; M. Ertuğrul Düzdağ), İnkılâp ve Aka Basım 
evi, İstanbul 1977. 
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Mehmet Âkif, maziyi bir özlem hâlinde ele almaz. O, herhangi bir ta- 
rihi devrin şartları içinde yaşamayı arzu etmez. Bu bakımdan yukarıya al- 
dığımız dörtlük, onun şiirinde hemen hemen tek örnek olarak kalır. O, 
tarihe daima hâlin verdiği ilhamla gider. Hâlihazırın yıkım gösteren duru- 
mu, çöküntüsü, bu çöküntü içinde gördüğü sosyal ve siyasi haksızlıklar, 
yanlışlar, içine düşülen çaresizlik, onu geçmişe yöneltir. Ona göre“ Mâzi 
şen şâtır, hâl ise perişan”dır. (s. 379). 


Bu sürüklenme Mehmet Âkif”i Mezarlığın kenarına kadar getirir. O, 
mezarlığa ibret levhası olarak bakar. Ancak bu noktada kalmaz. Mezarlık, 
yok olan ihtişamın, o muazzam istilâ devirlerinin hatırasının devam ettiği 
tek yerdir: 


Şanlı bir tarihsin: mâzi-i millet sendedir. 
Devr-i istilâ durur yâdında, devlet sendedir. (s. 44) 


Ancak sözü edilen devlet, bütün hayatiyetini kaybetmiş, ölü bir dev- 
lettir ve kabirlerde devam etmektedir. Mehmet Âkif, mezarlıklara hep 
bu gözle bakar (s.81). Bu durum, bir toplumun, bütün hâlinde sürüklenişi- 
nin varabileceği son nokta olarak değerlendirilebilir. 


Âkif'in, tarihe ya da maziye gidişinde daima bir mukayese fikri bâ- 
kimdir. Hâlihazırın şartları ve durumunu, aynı konuda mazinin hâl ve duru- 
mu ile mukayese eder. Bu mukayese, hemen daima bir zıtlığı ortaya çıkarır: 
Mazideki durum iyi, güzel, yüce, kuvvetli; hâl ise kötü, çirkin, aşağı ve zayıf- 
tır. Bu, insanımız ve bütün müesseseler için böyledir. Bu duruma sebep olan 
do yine insanımızdır: 


Semâ-peymâ iken râyâtımız tuttun zelil ettin; 
Ne âli kavm idik; hayfâ ki sen geldin sefil ettin; 


(s. 85) 


Mehmet Âkif, Türk edebiyatının, şanlı tarihimize, tarihi hadiseleri ve 
bu tarihi meydana getiren şahsiyetleri konu olarak ele alıp işlememesini, on- 
ları yeni nesillerin tanımasına yardımcı olmamasını büyük eksiklik olarak 
görür. 


Gerçekten de edebiyatımızda tarihin ve tarihi şahsiyetlerin birer değer 
olarak ele alınıp işlenmesi Tanzimat sonrası edebiyatı ile başlar. Ancak 
başlaması ile birlikte asıl gitmesi gereken yoldan çıkıp değişik vadilere yöne- 
lir. Âkif bu konuda şunları söylemektedir: 
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Fakat mefâhir-i ecdâdı nakleden “ana tel” 
Bakılmayıp da asırlarca kalmadan mühmel 
Ya büsbütün sağır olmuş, ya da paslanmış: 
Ki hangi perdeye vursan, çıkan sada yanlış. 


Bu tel ki Yıldırım'ın dâstân-ı satvetini 
Başında besteleyip, ceddimin sabâvetini 
Zafer havasını duymaksızın uyutmazdı 
Bugün uyuşturuyor “ninnilerle” ahfâdı! 
(s. 345-346) 


Oysa edebiyatın yönelmesi, ele alıp işlemesi gereken konular, millet 
olarak ortaya koyduğumuz, bizi yizâm-ı âlem fikrine götüren değerlerdir. 
Âkif, Safahar'ın pek çok. yerinde din, ahlâk, irfan, adalet olarak saydığı bu 
değerleri ele alıp işlerken, işe en uzak maziden başlar. 


Bir zamanlar biz de millet, hem nasıl milletmişiz 
Gelmişiz dünyaya milliyet nedir öğretmişiz 
(s. 221) 


Mehmet Âkif, özellikle XIX. yüzyıl sonu ve XX. yüzyılın başında 
fikir hayatımızda boy gösteren ve edebiyatımızda da ifadesini bulan tarihi 
inkâr fikrine şiddetle karşı çıkar. 


Gözüm ensemde değil, görmeliyim ben önümü; 
Kestik artık hele mâzi denilen kör düğümü! 


(s. 403) 


musraları, bütünü ile bu tarih inkârcılığının ifadesidir. Âkif, bu beytinde 
ustaca özetlediği inkâr fikrine ve dolayısıyla sürüklenme psikolojisinin 
önüne şu irade örneği mısra ile dikilir: 


Mâzisi yıkık milletin âtisi olur mu? 
(s. 470) 


Âkif, bütün Safahar'ta mazinin ihtişamını hatırlatır ve hâli, mazinin 
bu sağlam zemini üzerine kurmak ister. Âkif'in düşünceleri yanında, aynı 
devrede, mazi üzerine başka fikirler de gelişmiştir. 


Mehmet Âkif, özellikle milli edebiyat cereyanı ile ve özellikle Ziya 
Gökalp'ın Turan şiirinden sonra bir tür sistem ve program olma özelliği 
kazanan Turancılık fikrine karşıdır. Bu fikrin toplum içinde meydana getir- 
diği hayal âleminin zararlı olduğuna inanır. Her biri bir vatan bütünlüğünde 
olan toprak varlığımızı bu uğurda tükettiğimizi söyler. 
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“Turan ili” nâmıyla bir efsâne edindik, 
“Efsâne, fakat gaye!” deyip az mı didindik? 
Kaç yurda veda etmedik artık bu uğurda? 
Elverdi gidenler, acıyın eldeki yurda! 
(s. 4692) 
diyerek bu sadece dil ve destan fikrine dayanan tarih anlayışından dönül- 
mesi için feryat eder. 


Âkif, bir başka şiirinde, özellikle 11. Meşrutiyet'ten sonra canlanan ve 
gelişen Turancılık fikrine bağlı olan tarih görüşüne karşı oluşunu, bu görü- 
şün yerli olmadığını, bizim ihtiyaçlarımızdan ve maziye bakış tarzımızdan 
doğmadığını da belirterek, diyalog tarzında şu şekilde dile getirir: 


— Dede Cengiz ya? 
— Bırak, derdimi deştin: Gitti! 
— Getirirler yine lâzımsa... 
— Hayır, gitti gider. 
— Deme oğlum! 
— Ya bizim düşmanımızmış o meğer... 
Dedenizdir diye bir kahpe çıfıtmış yamayan... 
— Size ha? 
— Öyle ya, çok geçmedi, lâkin aradan, 
Geldi bir başka gâvurcuk dedi: «Cengizle, ayol, 
Bu hısımlık nereden çıktı ki , siz Türk, o Moğol!...” 
Sonra? 
— Hiç! 
— Hiç mi? 
— Sönüp gitti o kızgın piyasa. 
— Hem de bir püfle! 
— Evet şimdi ne hakan, ne yasa! 


— Kimse, makul kefereymiş o herif. 
(s. 400-401) 


Âkif'in şürinde şanlı mazi ve ebedi istiklâl fikri yer almakla birlikte, onda 
asıl önemli olan, fakirlik, perişanlık, cahillik, entrikalar, haksızlıklar, siyasi 
basiretsizliklerle yoğrulan, kan ve barut kokusu içinde yaşanan hâlihazırdır. 
Âkif, zaman zaman içinde bulunulan hâli, mazi ile karşılaştırarak şöyle 
yorumlar: 
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Bu ıssız âşiyanlar bir zaman candan muazzezdi; 

Bu damlar böyle baykuş seslerinden çın çın ötmezdi; 
Şu kurbağlar seken vadide ceylanlar koşup sezdi; 

Şu coşmuş ağlayan ırmak ne handan gölgeler gezdi, 
Bütün maziyi bir tufan, fakat hep boğdu, hep ezdi. 


(s. 197) 


Okuduğunuz parçada olduğu gibi vatan coğrafyasına umumi bakış, 
Âkif'in şiirleri arasında çok rastlanılan bir ifade tarzıdır. Ancak o, 
bazı şiirlerinde, sınırları parçalanmış vatan coğrafyasını, o coğrafyayı millete 
açan kahramanların ismi ile birlikte ele alır. Bu isimler çoğunlukla Selçuklu 
ve Osmanlı asırlarının ilk kuruluş devirlerine aittir. 


Şairin, kaybolmakta olan vatan coğrafyasını, o toprakları milletimize 
açan kahramanların adı ile anması boşuna değildir. Kuruluş devirlerinin 
kahranmanları, millet nazarında taşıdıkları değerlerle, insanımıza yeniden 
bir doğuşun ilhamını verecek kadar canlı ve kuvvetlidirler. 


Mehmet Âkif, Fatih Kürsüsünde adlı eserinde bütün acılığı ile Balkan 
savaşları felâketini işler. Karadağ haydudu, Sırp eşeği, Bulgar yılanı, sonra 
Yunan itinin çepçevre kuşattığı vatan sınırları alevler içindedir. 


İlk kuruluş devirlerinin, Balkanlarda kök salmamızı hazırlayan ve 
sağlayan çok önemli zaferlerin kazanıldığı Kosova ovası, düşman ayağı 
altına düştü. Halkın büyük bir kısmı kadın, erkek, çocuk, ihtiyar demeden 
süngüden geçirildi, sağ kalan ve kaçabilenler, henüz düşman ayağı değme- 
miş vatan topraklarına çekilmeye uğraşıyor. Düşman, Kosova'da taş üstün- 
de taş birakmadı. Ne kadar tarihi eser ve türbe varsa yıktı. 


Hâlin perişan durumu, Kosova'yı, tarihimizdeki manası ile, Mehmet 
Âkif'in ilhamına şu şekilde düşürür; 


Nerde olsam çıkıyor karşıma bir kanlı ova... 
Sen misin, yoksa hayalin mi? Vefâsız Kosova! 
Hani binlerce mefâhirdi senin her adımın? 

Hani sinende yarıp geçtiği yol “Yıldırım"'ın 

Hani asker? Hani kalbinde yatan şâh-ı Şehid? 
Ah o kurbân-ı zafer nerde bugün? Nerde o iyd? 
Söyle meşhed, öpeyim secde edip toprağını; 
Yok mudur sende Murâd'ın iki üç damla kanı? 
Ah meşhed! O ne? Sahandaki meyhâne midir? 
Ya hariminde yatan şapkalı sarhoşlar kim? 

Yoksa yanlış mı? Hayır, söyleme bildim... Bildim! 
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Basacak mıydı, fakat göğsüne Sırb'ın çarığı? 
Serilip yerlere binlerce şehidin sarığı, 
Silecek miydi en alçak neferin çizmesini? 
Dürtecek miydi geçen, leş gibi her limesini? 
(s. 204) 
Aynı duygular şairin bir başka şiirinde de şu şekilde ele alınmıştır: 
Nedir uzakta nümayân olan ıssız ova 
Ki hep hazin duruyor? 
— Bilmiyor musun Kosova! 
Nasıl bilirdin! Evet, bilmesen de hakkın var; 
Bırakmamış ki, taş üstünde taş, kuduz canavar! 
Yol uğratıp da bu sahradan önce geçmişsen; 
Görür müsün, bakalım, bir nişâne geçmişten? 
Ne olmuş onca mefâhir? Ne olmuş onca diyar? 
Nasıl da bitmiş o saymakla bitmeyen âsâr! 
O, Yıldırım gibi sâhib-kıranların, ebedi 
Sadâ-yı kahrı fezâsında çınlayan vâdi, 
Bir inkilâb ile, yâ Rab, nasıl harâbolmuş? 
Ki çırpınıp duruyor her taşında bir baykuş 
Murâd-ı evveli koynunda saklayan toprak, 
Kimin ayakları altında inliyor, hele bak! 
Kimin elinde bıraktık... Kimin emânetini 
O pâdişâh-ı şehidin huzür-ı heybetini 
Sonunda çiğneyecek miydi Sırb'ın orduları, 
İçip içip gelerek önlerinde bandoları? 
Sen ey şehid-i muazzam ki rüh-ı feyyâzın 
Duyar, neler çekiyor yerde kalmış enkazın; 
O rühtan bize bir nefha olsun indiriver... 
Ki başka türlü uyanmaz bu gördüğün ölüler. 
(s. 293) 


Aynı tarihi şahsiyetler, Edirne'nin Bulgarlar tarafından işgali üzerine 
aynı ıstırap dolu ifadelerle Âkif'in şiirinde yeniden akis bulur, Aynı duygular 
daha sonra ona “Bülbül” şiirini yazdıracaktır. 

Bütün felâketleri ile sona eren 1. Dünya Harbi arkasından elimizde 
kalan vatan coğrafyamız da yeniden düşman saldırısına uğrar. İngilizler, 
Fransızlar, İtalyanlar ve Yunanlılar, her biri ayrı bölgeden, Türkün vatanı 
ile birlikte hayat hakkını da ortadan kaldırmak için harekete geçerler. 


Bu durum Anadolu'da milli bir mukavemet hareketinin doğmasını 
hazırlar. Ancak ilk zamanlar düşman karşısında duracak teşkilâtlı kuvvet- 
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lerimiz olmadığı için düşman rahatlıkla ilerler. Nihayet Bursa da Yunan 
çizmesi altına düşer. İlk evliya-padişahların türbeleri düşman ayağı altın- 
da kalır. Bayram şenlikleri dışında barut kokusu tanımayan, Türkün mu- 
kaddes beldesi Bursa “Bülbül” şiirine, yine bağrında barındırdığı ilk padi- 
Şahlarımızın isimleri ile yansır; 


Hayalimden geçerken şiradi, fikrim hercümerc oldu, 
Selâhaddin-i' Eyyübilerin, Fâtihlerin yurdu. 
Ne zillettir ki nakus inlesin beyninde Osman'ın 
Ezan sussun, fezâlardan silinsin yâdı Mevlâ'nın! 
Ne hicrandır ki en şevketli bir mâzi serâb olsun; 

© O kudretler, o satvetler harâb olsun, türâb olsun! 
Çökük bir kubbe kalsın mâbedinden Yıldırım Han'ın; 
Şenâatlerle çiğnensin muazzam kabri Orhan'ın 
Ma (s. 474) 


Vatan coğrafyasının hâlihazırdaki perişan durumunu görüp aynı top- 
rakların mazideki genişliği ve mamurluğu üzerinde duran, daha sonra bu 
coğrafyayı bize vatan olarak açan kahramanları isim isim sayan Âkif, bazı 
şiirlerinde bu son durumu tersinden ele alır; destani özellikler taşıyan kah- 
ramanlarımızın isimlerinden hareket ederek onların açtığı vatan parçalarmı 
sorar. Daha sonra bu isimlerle vatan coğrafyası birlikte ele alınır. Şair 
bununla da kalmaz, bu vatan coğrafyasında yetişen kahramanları ve bu 
kahramanların meydana getirdiği fütühat ordularını bir arada sayar: 


Nerde Ertuğrul'u koynunda büyütmüş obalar? 
Hani Osman gibi, Orhan gibi gürbüz babalar? 
Hani bir şanlı Süleyman Paşa? Bir kanlı Selim? 
Ah, bir Yıldırım olsun göremezsin, ne elim! 
Hani cündileri şahin gibi ceylan kovalar, 
Köpürür, dalgalanır, yemyeşil engin ovalar? 
Hani tarihi soruldukça, mefâhir söyler, 
Kahramanlar yetişen toprağı zengin köyler? 
. Hani.orman gibi âfâkı deşen mızraklar? 
Hani atlar gibi sahrâyı eşen kısraklar? 
Hani ay parçası kızlar ki, koşar oynardı? 
Hani dağ parçası milyonla bahâdir vardı? 
Bügün artık biri yok... Hepsi masal, hepsi yalan! 
Bir onulmaz yaradır, varsa yüreklerde kalan 

i (s. 380) 


Mehmet Âkif vatan coğrafyasını, daima bu topraklar üzerindeki ma- 
nevi kıymetlerden, toprağı vatan yapan mukaddeslerden ve bu topraklar 
üzerinde meydana getirdiğimiz değerlerden söz açarak ele alır. Onun na- 
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zarında toprak, ancak bu mukaddesler vasıtasıyla vatan olma özelliği ka- 
zanabilir: a 
Enbiyâ yurdu bu toprak, şüheda burcu bu yer; 
Bir yıkık türbesinin üstüne mevlâ titrer? 
Dışı baştan başa bir nesl-i kerimin yâdı; 
İçi boydan boya milyonla şehid ecsdâdı. 
Öyle meşbü-ı şehâdet ki bu öksüz toprak: 
Oh, bir sıksa adam otları, kan fışkıracak! 
Böyle bir yurdu elinden çıkaran nesl-i sefil 
Yerin üstünde muhakkar, yerin altında rezil! 
Hem vatan gitti mi, yoktur size bir başka vatan; 
Çünkü mirasyedi sâil, kovulur her kapıdan! 
Göçebeyken koca bir devleti kurmuş bünyâd 
Çerge hâlinde mi görsün sizi kalkıp ecdâd? 

(s. 180) 


Bu vatan tesadüfen ele geçmemiştir. Atalarımız onu önce bir coğrafya 
olarak insanımıza fetih yolu ile açmış, sonra vatan hâline getirebilmek i içi 
durmadan çalışmıştır. i 


Ecdâdını zannetme asırlarca uyurdu, 
Nerden bulacaktın, o zaman eldeki yurdu? 
Üç kıt'ada yer yer, kanayan izleri şâhid: 
Dinlenmedi bir gün o büyük nesl-i mücâhid. v4 
(s. 470) 
Coğrafyayı vatan hâline getiren faaliyetler arasında mimari önemli 
yer tutar. Mimari eserler, mahiyetleri icabı, bir milletin hem hayat anlayışını 
ve yaşama şeklini gösterir, hem de inanç ve iman sistemini ifade eder. Bun- 
dan dolayıdır ki, Balkanların elimizden çıkması ile düşman burada ata yadi- 
sârı Osmanlı eserlerini ortadan kaldırdı. : 


Mehmet Âkif, Balkanlardaki Türk eserlerinin yok edilişine Kosova 
için yazdığı şiirlerde dikkat etmiştir. > 

Onun, asıl mimari üzerinde durduğu şiirleri, Fetih Kürsüsünde 'adlı 
eserindeki, Eminönü'den Fatih'e kadar, yol üstünde gördükleriüi anlattığı 
manzumelerdir. 

Mehmet Âkif, tarihe tesadüfen gitmemiştir. O, işe, devrinin yanlış 
tarih anlayışını düzeltmekle başladı. Tarihin, perişan hâlihazırdan kurtul 
mak ve yeni hamleler yapmak için engin bir kaynak ve sağlam bir örnek 
olduğuna işaret etti. Meseleleri ele alış şeklinden, onun sağlam bir. tarih 
şuuruna sahip olduğunu anlıyoruz. : 


ABDÜLHAK HAMİT'E YAPILAN TENKİTLER |I 
(TALİM-İ EDEBİYAT ÇERÇEVESİ) 


Kâzım Yetiş 


Andülhak Hamit, Yenileşme Devri Türk Edebiyatı'nın ikinci, Recâ- 
izâde ve Samipaşazâde neslindendir. Fakat şiirimizde şekil ve muhteva yö- 
nünden asıl yenilik onun tarafından yapılır. Bunun ilk farkma varanlardan 
biri Nâmık Kemal ise ikincisi veya belki bu konuda ikincilik doğru olmaz, 
diğeri Recâizâde'dir. Bilindiği gibi Magosa'da bulunan Nâmık Kemal, Ha- 
mitle irtibatı Recâizâde vasıtasıyla kurmak ister, 


AAA 


Recâizâde Mahmut Ekrem'in, denebilir ki Hamit'in tanınmasında, 
benimsenmesinde birinci ve önemli derecede rolü ve: tesiri olmuştur Aynı 
şekilde Hamit'e yapılan ilk tenkitlerin de sebebi Recâizâde'dir. 


Recâizâde, Talim-i Edebiyat (1879-1882) adlı, yeni edebiyatın nazari- 
yesini tesis «dip genç nesillere ders kitabı olarak okuttuğu kitabında Nâmık 
Kemal'den sonra en fazla örneği Abdülhak Hamit'ten alır. Tafim-i Edebi- 
yat'taki örnekler, Recâizâde'nin bu konudaki tavrı, herhangi bir nazariye 
kitabındaki örneklemeden çok farklıdır, 


Önce Recâizâde yukarda da belirttiğimiz gibi, 15—20 senedir teşekkül 
etmekte olan bir edebiyatın, yeni edebiyatın nazariyesini yapmak iddiasın- 
dadır. Sonra yazar, örnekler yoluyla nazariye kitabını, tenkit kitabı hâline 
getirir. Yani örneğini almakla yetinmez, değerlendirir. Müspet veya menfi 
görüş bildirir, menfi örnekler verir. Bu çerçevede Hamit, Ta/m-i Edebiyat” 
ta cn iyi ve methedici bir yoruma kavuşur. Üstelik Talim-i Edebiyat ders 
kitabıdır. 


Talim-i Edebiyaf'ta Türk edebiyatının edebi mahsulleri değerlendirilir- 
ken kendisinden en çok örnek alınan şahsiyet 80 örnekle Nâmık Kemal” 
dir. Bu örneklerin 69'unun nesir olmasının ayrı bir anlamı vardır. İkinci sı- 
rada 64 örnekle Abdülhak Hamit gelir; bunların 42'si nazım 21'i nesirdir. 
Eserin litografya baskısının 1879, hurufat baskısının 1882 olması göz önün- 
de bulundurulursa bu tercih daha da önem kazanır. 


Talim-i Edebiyar'a Hamitten alınan örneklerin bir döküm ve değerlen- 
dirmesini yapalım. 


Recâizâde, eserinin ilk faslında, edebiyat nazariyemiz için yeni olan 
“kuvâ-yı zihniyyenin edebiyatta fiili başlıklı ve psikolojik melekelerin in- 
celendiği kısmın ilk bölümü olan “fikir” bahsini inceler. Fikrin hususi özel- 
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liklerinden birisi de “sadelik”tir. Burada “bu makule sade fikirleri üslüb- 
rengin ile şaşa-dâr-i zinet etmek muktedir müelliflere mahsustur. Mamafih 
her bir fikr-i sadeyi hadd-ı zatında değersiz zannetmemelidir. Hususiyle bazı 
sade mülâhazalar vardır ki her ne kadar temelsiz ve tabii olarak irad olunursa 
da mahiyeten tabaka-i âliyyede hâiz-i mevkidirler” dedikten sonra Hamit'in 
“Hep gördüğümüz gibi yazmakta ne terakki olabilir ? Biraz da düşündüğümüz 
gibi yazmalıyız. İnsan hemen görmeğe değil göstermeğe de müstaiddir”' cüm- 
İeleri alınır. Öncelikle takdimin takdirle birleştiğini ve şaire bir üstünlük 
tanındığını belirtelim. Ayrıca bu cümleler rast gele cümleler değil, Hamit 
in sanat anlayışını gösteren cümleleredir. Bu bahsin diğer örneklerinin Fu- 
züli, Nâmık Kemal ve Reisülküttab Arif'e ait olduğunu da ekleyelim; bu- 
nunla Hamit'e nasıl bir değer atfedildiği ortaya çıkmaktadır. 


Yine fikrin hususi meziyetlerinden olan “incelik” için önce Nâmık Ke- 
mal'den örnek veren Recâizâde, “Abdülhak Hamit Bey'in bir eserinde münde- 
riç 

Hakâret redd olunur muhayyerdir 
nusramdaki fikir dahi efkâr-ı dakikanın en güzellerindendir” der. 

Talim-i Edebiyat'ın “hissiyât” bahsinde, hissiyâtın muhtelif nevilerin- 


den olan “hissiyât-ı sadedilâne” için yine önce Nâmık Kemal'den bir örnek 
alınır sonra 


Abdülhak Hamit'in Nesteren'inde Husrev'in 


Meleksin burası senin ocağın 


sözüne Nesteren'in 
Meleksem cennetim senin kucağın 


yolundaki cevabı dahi hisiyât-ı sadedilâneyi hâvi sözlerin en güzellerindendir” 
ifadesiyle devam edilir. Hissiyât-ı rakika için ise yine Nâmık Kemal'den 
sonra Tezer'den 4 beyitlik bir parça kaydedilir. Hissiyât-ı müheyyicenin Ör- 
nekleri arasında Tarık yahut Endülüs Fethi'nden uzunca bir parça yer al- 
maktadır. Hissiyât-ı âliyye'nin “şiire bulunacak misâllerin en güzellerinden” 
olanı da Eşber'den alınmış uzun bir manzum parçadır. 


Talim-i Edebiyat'ın birinci bölümünde bulunan 37 örneğin 6'sı Hamit'e 
aittir. Kitabın ikinci faslında diğer örneklere nispetle Hamitten daha az 


1 Talim-i Edebiyat, İstanbul, 1882, s. 21, 2 
2a.se. &. 24 i 
3 a.ge., 5. 38 
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örnek alındığını belirtelim. Esasen buradaki ilk konunun fesahat olduğunu 
ve daha çok ifade kusurları üzerinde durulduğunu söylemeliyiz. Nitekim 
fesahat bahsinde Hamitten sadece üç örnek bulunur. Yazar bunları, her- 
hangi bir değerlendirme yapmaksızın kaydeder. Bilindiği gibi fesahat, eski 
belâgatın konularındandır. Üslübun, fesahattan sonraki diğer özelliklerin- 
den olan munakkahiyyet ve icad için Nesferen'den uzunca bir parça alınır. 
Üslüb-i sadenin örneklerinden biri de yine Hamittendir, Üslüb-ı âli'de, 
Tarık yahut Endülüs Fethinde, Tarık'ın Peşpeşe yaptığı fetihlerden sonra 
söylediği sözler mükemmel bir örnek diye takdim edilir. Ulviyet'in misali 
de yine aynı eserden alınmıştır. Ulviyet-i hayal için şiirden verilen örnek 
İbn-i Musa'dandır. Üstelik Recâizâde koyduğu dipnotta İbn-i Musâ'nın bir 
tiyatro olduğunu, bir aralık Vakif gazttesinde tefrika edilmeye başlanmış- 
ken kesildiğini, eserin kitap olarak henüz yayımlanmadığını bunun ise 
“kıpmetşinâsân-ı bedâyi-i edeb için cö-yı teessüf” olduğunu söyler.* 


Ekrem Bey, kitabının üçüncü faslında edebi eserde mecazın önemini 
anlatırken Hamit'in şiirindeki düşünceyi nesir ve sade bir şekilde verdikten 
sonra şunları söyler: “Halbuki bu ifadenin üslüb-i mecaziye tahvili demek 
olan neşide-i âtiyye, esas fikri ne derece parlak, ne mertebe müessir bir hâle 
koyduğunu vehle-i nazarda anlayabiliriz.” Bundan sonraki örneğin Nedim” 
e ait olduğunu da ekleyelim. İstiare için Hamit'ten 6 ayrı örnek alındığını 
da ilâve edelim. Keza teşbihin ilk örneği de Hamit'e ait clduğu gibi bir di- 
ger örnek de aynı müellifindir ve “Şaşadâr” sıfatıyla nitelenir. Mecaz-ı 
mürsele ait iki, tevriye ve telmihe ait dört, tezat ve mukaleleye ait 6 örnek de 
yine Hamit'indir. Hatta yazar, Halim Giray ve İzzt Molla'ya ait verdiği 
örneklerin dikkati bile çekemeyeceğini belirttikten sonra Hamit'in 


Çünkü izhar ile edilmeyen şeyler 
İzmâr olunmak da meâyibdendir 


beytini alır ve şöyle devam eder: “beyti yolunda bir nükteyi, bir hikmeti ve 
belki bir mevizeyi sâmil olmalı ki nezd-i üdebada makbuliyeti hâsu ve kâilin 
edebiyyel-i nânuma kâfil olsun.” 


Bununla beraber Hamit'ten alınan bu kadar örnek içinde sadece bu 
bahisde Recâizâde, ediplerimiz içinde tezada en fazla ilgi gösterenin Hamit 
olduğunu, eserlerinde bulunan tezatların çoğunun güzel, hele bir takımının 
fevkalâde, ama bazılarının da letâfetsiz göründüğünü belirtir ve Nesterer” 


dage., 5. 215 
Sa.ge, 5. 219 
6 a.g.e, 5. 281 
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den Zoraki tezat'a bir örnek verir. Bu onun Hamit hakkındaki tenkidi görü- 
şünün kitaptaki hemen tek örneğidir. 

Edeb-ı kelâm'da bir, müşakele'de dört, ihum'da bir, mübalâğu'da iki, 
iltifat'ta bir, istifham'da bir, nidâ'da bir, terdid'de bir, aks'de bir, tekrir'de 
iki, tedric'de, bir tensik-ı sıfat'ta bir, tecnis'de bir, iştikak'ta bir, vasf-ı tah- 
sinide bir örnek Hamit'ten alınmıştır. 


Bütün bunlar gösterir ki Hamit, Taffn-i Edebiyata müstesna bir yer 
işgal etmekle kalmaz, değerlendirilir, farklılıkları ve güzellikleri okuyucuya, 
daha çok gençlere gösterilir. 


Talim-i Edebiyat'ta Hamit'in bu derece yer işgal etmesinin, onun geniş 
kitlelerde kabul görmesinde etkili olduğunu söylemek yanlış olmaz. Ama 
aynı zamanda bu, Hamit'e karşı büyük bir tenkit cephesinin açılmasında da 
rol oynamıştır. Nitekim Tafin-i Edebiyatı tenkit edenlerin en çok üzerinde 
durdukları noktalardan biri de Hamit'in bir edebiyat nazariyesi kitabında 
örnek olması ve örnek alınan şiirleridir. 


,Talim-i Edebiyat'm münekkitleri, Recâizâde'nin güzel bulduğu, takdir 
ettiği örnekleri yeni edebiyat mensuplarından; kusurlu bulduğu hataları gös- 
termek için seçtiği örnekleri eski edebiyattan alma şeklindeki tavrını hoş 
karşılamamışlar ve onu bu yönden ağır bir şekilde tenkit etmişlerdir. Nite- 
kim Hacı İbrahim Efendi bir yazısında, Hamit'in “Şeyler” başlıklı şiirini 
kaydettikten sonra şöyle devam eder: “Ey ehl-i insaf ibretle bakınız ki bunun 
neresi Türkidir? Lâfız ve mânâsı olmayan bu Şeyler edebiyattır diye Talinri 
Edebiyat'a derc edip beyt-i metin-i Nâbi tahrip edilmek lâyık mıdır ?7 

Hacı İbrahim başka bir yazısında, Talim-i Edebiyatta teşbih için önce 
Hamit'in, ondan sonra da Nâmık Kemal ve Kâmil Paşa'nın Telâmague ter- 
cümesinden örnek alınmasına itiraz eder. Ona göre müellif Hamit'e öncelik 
tanımıştır, bu ise doğru değildir. 


“,.. tehir kılınan o eserler mertebe-i icâzda nefâseti hâiz değil ise de 
Abdülhak Hamit Bey'in “Dağda Bir Duhter? şiirinin yanında cibâl-i sâmiha 
gibi âlidir. Çünkü o şiirin 

Dağda şâhin bakışlı bir duhter 
Gezer âhü gibi tevahhuş ile. 


beyti dağa odun kesmek veyahut kızılcık toplamak için çıkan şenlik görmemiş 
vahşi bir köylü kızını hatırlara getirmekten başka bir işe yaramaz. 


ü 7 Tekrar ve Tavzih Unvanlı Makaleye Cevap, Tercüman-ı Hakikar, nr. 1297, 9 Teşrinievvei 
1887 
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O cibâlin perisine benzer, 
Zihni işgal eder tehadduş ile. 


beyti dahi o kızın korkunç bir gulyabani olduğunu ve gözüne rast gelen insanın 
zihnini trmalayacağını tasvir eder. 


Aşka vâkıf degilse de lâyık 
Hüsnü 'mevki gibi tabidir 


beyti dahi bu dişi gulyabani aşk bilmezmiş. Lâkin kendisi güzel olduğundan 
bir erkek gulpabani ona âşık olsa lâyık imiş manasını vâzıhan beyan eylemek- 
tedir. 

Şevk-i sevdâ dilinde mer'idir 

Fıkra-i aşk, şöhret-i âşık 


musbâlı-ı belâgatın ziyası bu beyte dokunmamış olduğundan bu beyitte bir mana 
bulamadık. Bundan sonraki beyitleri de anlamsız bulan münekkit bu, bil- 
mece niteliğindeki anlamsızlıkların tercihen teşbihe örnek verilmesini hoş 
karşılamaz. Aynı şekilde, ulviyet-i hayalin örneği İbn-i Musa'dan alınmış 
beyitleri “mahsulât-ı fikriyye”den saymayan Hacı İbrahim, Hamit'in bu par- 
çasını edebiyat dışı kabul eder.” 


Hacı İbrahim'in özellikle bu tenkidi, Mehmet Ziver tarafından cevap- 
lanır. Ona göre bu şiirdeki ulviyeti görebilmek için gönülde ulvilik olmalıdır. 


Dilde ulviyet gerektir his için ulviyeti 
Çeşm-i erbâb-ı ümmi bilmez(!) nedir nur-ı seher 


Burada Hacı İbrahim'in gözlerinin iyi görmediği de telmih edilmiş olur. 
Mehmet Ziver, Hacı İbrahim'e Hamit'in bu 


Yine karşımda vech-i münkeşifi 
Göğe vurmuş tenimdeki humret 
Rüy-ı arza nigâh-ı mün'atifi 

İki berk-i belâ gelir elbet 

Sanki nefretle âlem-i beşere 
Felek-ârâ-yı irtihal olmuş 


manzumesini bütünüyle okuyup okumadığını sorar ve şiirin kimin hakkında 
söylendiğinin bilinmesini, burada ulviyeti sağlayan şeyin araştırılması ge- 


8 Rüsühi (Hacı İbrahim) İmzasiyle Vârid Olan Makaleden Mâbad: Talim-i Edebiyat, 
Saadet, nr. 341, 22 Şubat 1886 
9 Rüsühi İmzasıyle Vârid Olan Makaleden Mübad, Saadet, nr. 351, 6 Mart 1886 
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rektiğini, kendisinin ulviyet-i hayala misal getirilecek bir eser kaleme alma- 
sını söyler." 


Öte yandan Mehmet Zeki de Hamit'in “Dağda şahin bakışlı bir duhter” 
mısral ile başlayan şiiri için Hacı İbrahim'in tenkitlerine cevap verir. O, 
bu cevabında Hacı İbrahim'i, eseri anlayamamakla itham eder." 


Buna karşılık Salahi, Hacı İbrahim Efendi'nin Tufim-i Edebiya(taki 
teşbihin tarifine ve Hamit'in dağlı bir kız hakkındaki şiirinin, Nebi'nin şiiri- 
ne, Kemal'in bir eserine, Telgmague tercümesinin bir parçasına tercihen 
önce verilmesine itirazını, Hamit'in şiirinin manasızlığını söylemesini isabetli 
bulur.” 


Mehmet Tevfik ise, Hamitin şiirlerinin kendisinden “kaziye” çıkarıla- 
cak ve onlara göre hüküm verilecek bir ölçü olarak alıninası gerektiğini be- 
lirtir.” Elif Ra rumuzlu bir başkası da Mehmet Tevfik'e cevap verir. Ona 
göre Hamit'in “âsâr-ı bediası? yoktur, Makber, “âsâr-ı bedia'dan sayılmaz." 


Görüldüğü gibi Hamit, Talim-i Edebiyat tenkitlerinden hissesine düşen 
payı almıştır. Ama bunları geniş çerçevede Hamit'in şiirlerinin değerlendi- 
rilmesi olarak almak mümkün değildir. Esasen o devirde bunu bekleyeme- 
yiz de. Öte yandan Talim-i Edebiyat'ta müstesna bir yer alan ve ciddi değer- 
lendirmelere kavuşan şair, özellikle gençler tarafından benimsenmiş ve mü- 
dafa edilmiştir. 


O sırada yurt dışında bulunan Hamit de münakaşalara katılır. Golos” 
dan gönderdiği mektuplarda Talim-i Edebiyat''ı müdafa ederken, kitabın 
muarızlarına âdeta hücumlarda bulunur. Fakat öncelikle, Hamitle arala- 
rında yeni bir münakaşanın doğması sonucunu da doğuran Kemal Paşazâde 
Said Bey'in Talim-i Edebiyat'la ilgili yazısının münakaşaya sebep olan ifa- 
delerine temas edelim. Said Bey yazısında Talim-i Edebiya''in yeni edebiya- 
tın esaslarını vaz ettiğini, bunun için eski ve yeni edebiyat tarafdarları ara- 
sında münakaşa ve ihtilâflar doğuracağını, İbrahim Efendi'nin bazi nokta- 
jarda haklı olduğunu, bunun için kurulacak bir encümende bu konularda bir 
anlaşma sağlanması gerektiğini, bu komisyona Hacı İbrahim'in alınmasını, 
kendisinin de çağrılırsa burada görev yapabileceğini söyler ve “sadedilâne- 


10 Mehmet Ziver Efendi Makalesinden Mâbad, Tercüman-ı Hakikat, nr. 2325, 19 Mart 1386 

11 Saadet Gazetesi Heyet-i Tahriyyesi Muhteremesine, Saader, nr. 352, 7 Mart 1886. 

12 5 (Mehmet Salahij, Aziz, Tercüman-ı Hakikat, nr. 2368, 10 Mayıs 1886. Mchpet Sala- 
bi'nin Hamit'in Makber'i hakkındaki tenkitlerini başka bir yazımızda ele alacağız. 

13 Muharrir Efendi, Saadet, nr. 393, 29 Nisan 1886. 

14 Varaka, Saadet, nr. 403, 5 Mayıs 1886. 
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lik? gibi taksimlerin frenk kafiyesinin alınması gibi değişikliklerin karşısında 
bulunduğunu ekler," 

Hamit'in Golos'tan gönderdiği yazı Tercüman-ı Hakikat'te yayımlanır. 
O, burada, Said Bey'in encümen fikrine karşı çıkar. Şinasi'nin asıl eserinin 
edebiyat-ı hâzır”, evlâdının da 'erbâb-ı şebâb” olduğunu söyler. Hamit, 
Said Bey”n edebiyat-ı cedideden taraf olduğunu söylemesine rağmen, bu- 
nu, görüp anlayamadığını belirtir. Frenk kafiyesi ile ilk defa kendisinin şiir- 
ler yazdığını ekler. Bu yeni yıldan vazgeçemeyeceğini bildirir. 


İşte Hamit'in bu mudafa ve tenkitleri, Tafim-i Eeebiyat karşısında 
objektif gibi görünen veya öyle kalmaya çalışan Said Bey'in, Hamit'e 
âdeta iaarruz ettirir ve bunu yaparken de yeni edebiyatın tarihçesi verir. 
burada Hamit'e bir yer olup olmadığını araştırmak ister. 


Said Bey bu yazılarında önce, Hamit'in Talim-i Edebiyat münakaşala- 
rına karışıp Golos'tan hezeyanlı bir mektup gönderdiğini, mektubun muhte- 
vası genel olarak muhakeme edilecek olsa büyük bir defter tanzim etmek 
gerekeceğini, bunun için “başlıca hezeyanlara cevap vermeği münasip” gördü- 
günü söyler. 


“Evvela Ekrem Beyefendi'nin eserini Hamit Bey görmeden beğenmiş ve 
Ekrem Beyefendi'yi çekemeyen adamlar olup onlar da edebiyat-ı sahihadan 
bi-haber olmak isteyenler imiş. 


Ekrem Beyefendi'nin eseri Hamit Bey'in takdirine muhtaç değildir. Ek- 
rem Bey, heyet-i içtimaiyyemizde bir güz.l mevki-i manevi kesbetmiştir onun 
çekemeyecek bir şeyi yoktur. Mübahasât-ı edebiyye çekememekten münbais 
ise Golos mektubunu kimi çekememekten dolayı yazıldığını sorarım. 


Sâniyen her teceddüt terakki imiş, güzel daima güzel imiş mürür-ı zaman 
ile güzellik değişir imiş bu tebeddül terakki imiş. 

Sâlisen Şinâsi merhumun âsârı edebiyat-ı hâzıra imiş ve Hamit Bey de- 
nefs-i mütekellm maa'l-gayrı sigasından anlaşıldığına göre-dâhil olmak üzre 
yeni üdeba onun yâdigârları bulunuyorlar imiş.” 


Said Bey, Hamit'in Twfim-i Edebiyat'ı görmeden beğenmesini “hezt- 
yan” olarak nitelendirir. Aslında Hamit, Tafim-i Edebiyatı daha taş basma- 
sı hâlinde iken görmüştür.” Ayrıca burada, Recâizâde'ye olan inancını dile 
getirir. Ekrem Bey'i çekemeyen adamların. varlığından bahsetmesi de bizce 


15 Talim-i Edebiyat, akit, nr. 2483, 3 Teşrinievvel 1882. 

16 Golos'dan, Tercüman-ı Hakikat, nr. 13L1, 30 Teştinievvel 1882. 

17 Bu konuda geniş bilgi için bk. Kâzım Yetiş, Talim-i Edebiyat'm Rhâtongue ve Edebiyat 
Nazariyatı Sahasında Getirdiği Yenilikler, Doktora Tezi, İstanbul 1981, ç. 1, s. 49 vd. 
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devri ve devrinm söylentileri arasında yadırgatıcı değildir. Çünkü Tafim-i 
Edebiyatın en büyük muauzı Hacı İbrahim Efendi, Hadikatü'/-Beyan 
adlı bir belâgat kitabı yazmıştır. Fakat burada asıl önemli olan, Hacı İb- 
rahim Efendi'nin arkasında Mekteb-i Hukuk'da okunan Beldgat-ı Osma- 
niyye'si henüz çıkmış Ahmed Cevdet Paşa'nın bulunduğu söylentisidir. 
Edebiyat tarihlerine bile geçen bu söylentinin de doğru olmadığı söylenebi- 
lir.* Ama Hamit bu söylentiye göre böyle bir ifade kullanmış olabilir. 


Burada Said Bey'in üzerinde asıl durduğu, durmak istediği üçüncü nok- 
tadır. Çünkü burada Hamit, yeni edipleri ve kendisini Şinâsi'nin “yâdigârla- 
rı” olarak görmektedir. İşte Said Bey bunu reddetmek ister ve bunun üzerin- 
de durur. Biz bu yazımızda Hamit'in tenkidi ile beraber Said Bey'in görüş- 
leri, düşünceleri, yeni edebiyatın devrine çok yakın bir zamanda yapılmış 
tarihçesini de söz konusu edeceiz. 


“Bu mülâhazanın cevabını vermek için bir tarihçe yapmağa ihtiyaç mes- 
setti,” 


Aslında henüz o devir edebiyatı tarihin malı olmamıştır. Fakat 1860” 
lı yıllardan sonraki değişmeler öyle süratli olur ve kendisini kabul ettirmek 
için öyle baskılar kullanır ki toplum ona ayak uydurmaya, onun peşinde 
gitmeye mecbur kalır. Bu, sadece siyasi, sadece kültür hayatında değil bil- 
hassa ve özellikle edebiyatta da böyledir. Bu bakımdan bu süratli değişme- 
ler tarihe mal olınasa bile, sonraki gelişmeler göz önünde bulundurularak, 
zamanındaki tespitler, üstelik bir bütünlük görünümünde olan bu tespitler 
bizim için önemlidir. 


Bu “tarihçe”ye geçmeden önce Said Bey'in bu yazılarında önemle, ye- 
niliklerin devam ettiği sırada Hamit'in henüz isminin bile olmadığını vurgu- 
ladığını belirtelim: 


Said Bey'in tarihçesine göre, Abdülmecid zamanında Reşit Paşa, Av- 
rupa maarifinin memleketimize getirilmesinde vasıta olacak kimseler ara- 
sında Şinâsi'yi de Paris'e gönderir. Şinâsi daha Paris'e gitmeden “şiir ve inşa” 
ve 'pek çok tetebbuât-ı edebiyye ile maruf'tur. Paris'de kaldığı müddetçe 
o, Garp edebiyatı ile meşgul olur ve bu edebiyattan nazım ve mensur ter- 
cümeler yapar; böylece de Garp edebiyatı ile ilişkinin edebiyatımıza kazan- 
dıracağı letâfeti göstermiş olur. 

Şinâsi, İstanbul'a döndükten &pey sonra Agâh Efendi ile beraber Ter- 
cüman-ı Ahval gazetesini çıkarır, burada Ebu'l-laklakatü'-Enfa (Şair Ev- 
lenmesi) adlı, tiyatro eserini neşreder ve bu onun şöhret kazanmasının baş- 


18 Duha geniş bilgi için bk. a.ge.,c. 2, 8. 46l vd. 
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langıcı olur. Gazete, Şinâsi'nin fikirlerine uygun gelmediğinden, Tasvir-i 
Efkâr gazetesini çıkarmaya. başlar. O sırada Bâb-ı âli Tercüme Odası bir 
“encümen-i .maârif? hükmündedir. Kemal Bey, Sadullah Paşa, Münif Paşa, 
Macid Paşa, Rifat Bey, Refik Bey bu encümenin üyeleridir. Encümen, şiir 
ve inşâda yeni şöhrete ulaşmış zamanm istidatlı kimselerinden oluştuğu 
gibi siyâsi fikirler bakımından da “vükelâ-yı asra muhalif efkârda” bulu- 
nuyordu. Said Bey bunları oppo sition fırkası kabul eder. “Fifân ibare Tercüme 
Odası'nın icâdıdır”, “Filân hususda Tercüme Odası yine pek muteriz”, “Fi- 
Jân tabiri Terciime Odası kabul etmiş” diye mecâlis-i vükelâ ve küberâda 
mübâheseler edilirdi. “Bu müsteiddân miyanında bilhassa Kemal Bey müm- 
tâz olmuştu. Sebebi de şiirde kendisine mânend olabilecek o encümende kimse 
bulunmamasıydı. Şinâsi, Tasvir-i Efkâr gazetesini çıkarmak için kendisine 
Kemal'den iyi muin bulamazdı. Kemal de inşâsını şiiri mertebesine isâl için 
Şinâsi'den âlâ rehnüma intihap edemezdi”. Bu bakımdan ikisinin birbirine 
sarıldıklarını söyleyen müellif, Tasvir-i Efkâr'ın ifade şeklinde yeni bir yol 
açtığmı, politika bakımından opposition gazetesi rengini aldığı için pek 
büyük rağbet bulduğunu ekler. Bazı vehimlere kapılarak Paris'e giden Şi- 
nâsi, Tasvir-i Efkâr'ı, Kemal'e bırakmış ve burada Kemal, Şinâsi'nin yok- 
luğunu hissettirmemek için çok güzel bentler yayımlamış ve gazete evvel- 
kinden daha güzel çıkmıştır. Sajd Bey bütün bunları şu neticeye varmak için 
söylemiştir: “O esnada Hamit Bey batında değil idiyse bile hiç olmazsa âgüş- 
da idi zannederim”, 


Said Bey yazısının ikincisinde Nâmık Kemal ile Recâizâde M. Ek- 
rem'in, Ebüzziya Tevfik'in tanışmalarını, dost oluşlarını, Kemal'in Ziya 
Paşa ile münasebetlerini anlatır. 


AAA 


Kemal Bey'in şöhrete ulaştığı bu yıllarda Recâizâde, “Nezâret-i Hâri- 
ciye Mektubu Odasına” devamı etmektedir ve şiir ve inşâda “kesb-i kemal” 
etmeye yüz tutmuştur. Mekteb-i Fünunlı Harbiyye'de hayli ilerlemiş oldu- 
gu hâlde şiir ve inşâ ile meşgul olmak için adı geçen mektepten ayrılan Re- 
câizâde Mahmut Ekrem Bey, özellikle şiirde “kesbettiği meleke ve maharetle 
takdir kazanmış, Fuad Paşa'yı medhetmek için yazdığı kaside pek beğenil- 
miştir. Ayrıca Ekrem Bey, Kemal Bey'le görüşmek istemiş ve bazı dostların 
delâleti ile tanışıp dost olmuşlardır. 

Kemal Pasazâde Said'e göre; Kemal Bey, Ekrem Beyin hüsn-i tabiat 
ve zekâver'inden son derece mennun olup Said'e defalarca “Ekrem Bey'de 
Jevkalâde bir istidad müşahede ediyorunr” diyerek Ekrem'ı övmüştüt. Bu $ı- 
rada Tasvir-i Efkâr'ın “nnhalif-i efkâr ve mesleği olan Ceride-i Havadis 


19 Said, Abdülhak Hamit Bey'e Cevap, Tercüman-ı Hakikat, nr. 1315, 3 Teşrinisâni 1882. 
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gazetesine Hazine-i Maliyede “wlâ kâtip”, “nefis kâtip” tabirleriyle mehd ü 
senâ olunmakta olan” Ebüzziya Tevlik muharrir tayin olunur. 


Gazetelerin birbirine muhalif olması, Ebüzziya ile Kemal Bey'in yakın- 
laşmalarına sebep olur. Said Bey'in Tasvir-i Efkâr'da yayımlanan istatistik- 
le ilgili bir yazısına Ebüzziya'nın Ceride-i Havadis'de itirazına, Kemal Bey 
Tasvir-i Efkâr'da cevap verir. Bu vesile ile Tevfik Bey'le Kemal Bey görü- 
şürler. “..., artık tevafuk-ı efkâr tahakkuk ettiğinden iki yâr-ı muvafık-ı 
efkâr yekdiğerinden ayrılmaz oldular”. Bilindiği gibi Şinâsi devrinde Tas- 
vir-i Efkâr ile Ceride-i Havadis çekişme hâlinde idiler. Said Bey'in ifadesine 
göre, o sırada Kemal Bey'in çevresinde bir hayli insan vardır. Fakat o bil- 
hassa Ekrem Bey'le Ebüzziya Tevfik Bey'i “zir-i cenâh-ı terbiyeye alar. 


Yazısının başından beri 'şür ve inşâ terinikrini kullanan yazar, edebi- 
yat yerine 'şiir ve inşâ'yı kullanmasının sebe bini de açıklar. Said Bey, 'edebi- 
yat tabirinin o vakte gelinceye kadar İstanbulda adem-i şuyü-i istimali dola- 
yısıyla şiir vi. inşâyı kullanmıştır. Yine o sıralarda Kemal Bey'in lisanımızın 
edebiyatına ait mufassal bir makale neşrettiğini ifade ile Said Bey, “/4/zan 
edebiyatın masdar-ı iştikakı edep manen edebin me'haz-ı intişarı edebiyattır? 
mealinde fıkarât-ı cemile ile kadr-i edebiyat a'lâ ve edebiyat tabiri işâa kılın- 
magın edebiyat tabiri şir ve inşa tabirinin yerine geçmiştir” der. Bu ifadeden 
edebiyatın ilk defa Nâmık Kemal tarafından kullanıldığı anlaşılıyor.” 
Said Bey, 'edib-i meşhur” tabirinin de ilk defa Ebüzziya tarafından kullanıl- 
dığını kayd eder. A/uhıbir gazetesi yayımlanmaya başlamış, Terci-i bendiyle 
meşhur Ziya Paşa, burada 'Kurr Meseli” gibi bentler yazmış, Tasvir-i Ef- 
kârda Girit Meselesi ile ilgili halkın zihnini karıştıracak makaleler yayım- 
lanmış, Zıya Paşa'nın Sadrazam Ali Paşa'ya husumeti, bu husumette Ke- 
mable iştirakleri onları iyice birbirine yoklaştırmıştır. Sonunda Ziya Paşa, 
Kıbrıs mutasarrıflığına, Kemal Bey Erzurum Vali muavinliğine tayinle İs- 
tanbul'dan uzaklaştırılmak istenmiştir. Said Bey bu ikinci yazısını da şöyle 
bitirir: 

“Abdülhak Hamit Beyefendi o esnalarda acaba mektebe devam ediyor 
mu idi P»2 


Üçüncü yazısında Mustafa Fazıl Paşa'nın Mısır valiliği veraseti dola- 
yısıyla “vükela” ile uğraşmak maksadıyla bir gazete çıkarabilmek için Ziya 
Paşa ile Nâmık Kemal'i Avrupa'ya davet ettiğini ve onların da bu daveti 


20 Halbuki edebiyat kelimesinin. hemen aynı anlamda çok da önceden kullanıldığını biliyo- 
ruz. bk. Kâzım Yetiş, Münevver Denilen Neleri Bilmeliydi ?, Kubbealtı Akademi Mecmuası, Yıl: 
17, nr. 2, Nisan 1988. 

21 Tercüman-ı Hakikat, nr. 1316, 4 Teşrinisâni 1882. 
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kabul ettiklerini söyleyen Said Bey, Rifat, Reşat ve Nuri Neylerin edebiyata 
ait olmayan sebeple orada bulunduklarını ve orada Yeni Osmanlılar adlı bir 
heyetin meydane geldiğini belirtir. Bu yazılar Abdülhamit devrinde yayım- 
lanmaktadır. Bunun için Yeni Osmanlılarla ilgili bilgiyi ona göre değ: rlen- 
dirmek gerekir. Ona göre, Yeni Osmanlıların çıkardığı Muhbir ve Hürriyet 
gazetleri siyasetçe hâl ve zamanın gereği olarak sağlam bir meslek tutmamış- 
lar ve edebiyata dahi hizmet edememişlerdir. Said Bey, Avrupa'dan dönün- 
ce Kemal Bey'e adı geçen gazetelerin münderecatı hakkında bazı itirazlarda 
bulunduğunu ve “adam sen de onlar pamphlet idi” yani onlar, agrâz-ı mah- 
susa üzerinde yapılmış terzilnâmeler kabilinden idi cevabını aldığını belirtir. 
Ona göre Ziya Paşa ve Nâmık Kemal Avrupa'da edebi kuvvetlerini artır- 
mışlardır. Kemal Bey 


Ne efsunkâr imişsin âh ey didâr-ı hürriyet 
Esir-i aşkın olduk gerçi kurtulduk esârerten 


şah beytini şamil olan meşhur gazel (kaside olmalı) i o sırada yazmıştır. 
Rifat Bey, edebiyattan ziyade hukukla uğraşmış ve Hukuk adlı eserini önce 
orada çıkarmıştır. “İstanbul'da Muhbir ve Hürriyet gazetlerinin tesir-i neş- 
riyatıyla efkâr-ı umumiyye galeyanda bulunduğundan metbuât o hakkında 
hükümet tazyikatını artırdığı gibi neşriyat ile iştigal eden erbab-ı şebâb hak- 
kında dahi bir nazar-ı husumet peyda olduğundan eski mekteb-i edebin de- 
vamı veya yeniden hey'et-i edebiyye teşkili mümkün olamadı. Mahharan şurâ- 
yı devler teşkil olunup müsteiddân-ı erbâb-ı şebâb muavin veya mülâzimlik 
hizmetleriyle oraya alındıklarından suret-i mahsusada edebiyat ve neşriyat 
ile müştegil müsteiddân kalmadır”. Ekrem Bey muavinlik, Tevfik Bey mülâ- 
zimlik ile şurâ-yı devlete girerler. Bunun için edebiyata vakit ayıramazlar. 
Bununla beraber Ekrem Fransızca'dan tercümelerini, Tevfik Bey siyâsi 
ve edebi yazılarını, ara sıra Terakki gazetesinde yayımlarlar. 


Ali Paşa'nın vefatı üzerine Mahmud Nedim Paşa sadarete gelir ve bu 
gençlerin vatana dönebilmeleri için “irade-i seniyye” çıkartır. Ziya Paşa, 
Kemal, Nuri ve Reşat Beyler İstanbul'a gelirler. > Bu heyet, İstanbul'da, 
Avrupa'daki siyâsi durumdan çıkarak yine bir “heyet-i edebiyye” hâlinde 
bulunur. “Mücerret sa'y-ı zâtiyyesiyle kemal-i fakr u zaruret içinde iahsil-i 
marifet etmiş ve âdetâ zincir-i bedbahtiyi zor ile kırmış olan ve bu cihetle 
kiymet-i mesâlsi bihakkın şâyân-ı takdir bulunan Ahmet Midhat Efendi, 


22 Said Bey, yayımlanan bir notunda, Nümık Kemal'in İstanbul'a gelmesi konusundaki ha- 
tasını Ebüzziya Tevfik'in ihtarı üzerine düzeltir. Buna göre Kemal, Ali Paşa'nın vefatından bir 
sene evvel Sultan Abdülaziz'in iradesiyle İstanbul'a gelmiştir. (Tercüman-ı Hakikat, nr. 1318, 
7 'Teşrinisüni 1882). 
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Tıma ve Şat sevâhilinde iktibas u neşr-i envâr-ı maârif ettikten sonra enhârın 
bahre mımsab olması kabilinden olarak İstanbul'a gelmişti ve gayetle sade 
Türkçe olarak neşrettiği âsârdan ve ulün u fünün-ı mütenevviaya dair telifât- 
tından hakikaten faide görülürdü. Binaenaleyh o heyet-i edebiyye içinde Ah- 
met Midhat Efendi ihrâz-ı mevki-i mahsus etti. O esnâda Abdülhak Hamit 
Bey kim bilir nerede şenlik ve belki İran'da sine-zenlik ediyordu.”” 


Dördüncü yazıda, Tevfik Bey'in, Şüra-yı devletten çıktığı için fiilen; 
Ekrem Bey'in vazilesine devam ettiğinden kalben bu topluluğa dahil oldu- 
Şu belirtilir. “Arak #eyet-i cadide İbre”ler, İttihaflar, Hadika'lar, Sirâc'lar 
neşriyle ibrâz-ı âsâr-ı kalem u künem yolunda hayli ilerledi. Tarihimize müs- 
tenit birinci tiyatro oyunu olmak üzere Tevfik Bey'in Eecel-i Kaza oyununu 
Güllü Agop'un tiyatrosunda oynattığı gibi ondan dört beş mah sonra Kemal 
Bey'in Silistre nanı tiyatrosu mevki-i temâşâ-yı âmmeye konulmuş ve ikisi 
(ni) de gayretle makbuliyet bulmuştur. Tiyatro şeklinde âsâr-ı edebiyyemizin 
birincileri bu iki oyundur diyebilirini. Hatta Silistre oyunu bir muahezeye 
çekilecek olsa belki eskilikle itham olunabilir. İçinde “Altı da bir üstü de bir- 
dir yerin” beytini (nusramı) hâvi asker şarkısından başka Avrupa ebkâr-ı 
cedidesine muvafık parçalara tesadüf olunmak müşküldür”. Bu edebi heyet, 
siyaset ve edebiyat alanında çalışmalarına devam eder ve “edebiyatı cedide” 
nin şöhreti gittikçe artarken şiddetli bir rüzgâr heyet üyelerinin her birini bir 
tarafa atar. Said Bey burada “saded-bahs müfâladt-ı siyâsiyyeye müsait ol- 
saydı bu perişanlığa kudema ve efkâr-ı kudema sebep olmayıp iblis tynet ve 
zahirde hâmi-i hürriyei bir iki leim sebep olduğunu etrafıyla isbat ederdim” 
notunu koyar. 

Kemal Bey Kıbrıs'a, Mithat Efendi ile Tevfik Bey Rodos'a nefy olu- 
nurlar, Ama eser neşretmeye devam ederler. Kemal Beyin Zavallı Çocuk, 
Akif Bey tiyatroları ve diğer bazı eserleri yayımlanır. Midhat Efendi, “Cev- 
det” ve Tevfik Bey, mahdumu Ziya Bey adıyla “Hatta zımnında bir de iyilik 
bulunmayan hiçbir musibet yoktur kavli hakimânesine muvafık olmak üzere 
Midhat Efendi'nin Rodos'da küşâdına muvaffak olduğu “Medres-i Süley- 
maniye”nin feyzinden sonsuza kadar istifade edilecektir. 


İnkılâpdan Sonra, Padişah'ın lütfuyla hepsi İstanbul'a dönmüş, Kemal 
Bey daima “telif ve neşr-i âsâr ile iştigal” etmiş; Ahmet Midhat, Üss-i İnki- 
lap, Zübdetü”-Hakayık, Kâinât, Tarih-i Umumi Tercümesi, ekonomiye mü- 
teailik bentler gibi Son derece mühim, Letâyif ve hikâyât yolunda pek çok 
faydalı eser çıkarmış; Ebüzziya, mecmualar, Nümün-i Edebiyat gibi esaslı ki- 
taplar neşrine muvaffak olduktan başka Avrupa'nın en mükemmel mat- 


w 23 Tercüman-ı Hakikat, nr. 1317, 6 Teşrinisâni 1882. 
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baalarına meydan okuyacak bir matbaa tesisine muvaffak olmuştur. Ekrem 
Bey, memuriyeti dolayısıyla fazla neşriyatta bulunamamış, daha sonra Mek- 
teb-i Mülkiye'de okuttuğu dersleri, Talim-i Edebiyatı ortaya koymuştur. 
“Bâlâda gösterildiği üzre Şinâsi ve Kemal medresesine mehdi-i zuhur olan 
Tercüme Odası encümeninin erkânından ve binaenaleylı üdebâ-yı cedide sil- 
kinde hâiz-i mevki-i mahsus zevattan Macid Paşa” telif ve neşirle meşgul- 
dür. “Yine erkân-ı müşârün-ilephinden Münif Paşa şimdiki zaman magzu- 
liyetini Hukuk Mektebinde ders vermekle ve Tercüme-i âsâr-ı nefise-i garbıyye 
ile ve tanzim-i eş'âr ile imrâr eyliyor. Yine erkân-ı müşdrün ilephimden Ber- 
lin Sefiri Sadullah Paşa meşâgilin musaadesi derecesinde tetebbuât ve iştigâ- 
lât-ı edebiyyeden hâli kalmıyor. 


Abdülhak Hamit Bey'in böyle zevât miyanında kendisini farz etmesi ha- 
yalde Karagöz ağalığna benzer.” 


Said Bey, yazınının beşincisine “işte üdebâ-yı cedide zikrettiğim zevattır” 
cümlesi ile girer. Tabiatiyle buradaki maksat Hamit'in bu şahısların içinde 
bulunmadığını anlatmaktadır. Bu saydığı edebiyatçılar arasına “gerek mes- 
lek-i kadim-i edebiyati sâliklerine ve gerek yeni üdebaya şeyh ve reis ittihaz 
olunmaya şâyân” takdimiyle Cevdet Paşa'yı anar. Ona göre Cevdet Paşa, 
her devirde “mevki-i dli-i fazl u şereflerini muhafaza buyurmuşlardır.” “Bıma 
en mükemmel misâl tarih-i nefisleridir. Tarihin birinci cildi zaman-ı zuhuru- 
nun en nefis âsârından bulunduğu gibi son cildi dahi şu zamanın en makbul 
kitaplarındandır. Her cild bir devr-i cedid-i edebi için nümüne-i inşâ addolu- 
nabilir”. Cevdet Paşa'nın çalışmalarının önemi şu cümlede ifadesini bulur. 
“Aksanı-ı maarifimizden hemen hiç birisi dest-i tedkik-i âlilerinden kurtula- 
mamıştır.” 


Bilindiği gibi Cevdet Paşa, devrinde eksikliğini hissettiği ve hissedilen 
pek çok şeyi tamamlamaya çalışmıştır. Said Bey'in daha dönemindeki bu 
tespiti onun, görüşlerinin isabetliliğini ortaya koyar. Esasen bu yazılarına 
hatıra ve hafızaya bağlı bilgilerde belki devirinn gereği yoruma kaçar ve 
bunlarda pek isabetli olmaz. Fakat tespitlerinde, değerlendirmelerinde 
—Hamit hakkındaki müstesna— isabetlidir. Onun yine Cevdet Paşa hakkın- 
daki şu sözleri bunun bir başka örneğidir. 

“Lisanın ıslahatına vaz'-ı esas eden Kavâid-i Osmaniyye müşarünileyh 
hazretlerinin eserleri değil midir ? Akkâmc-ı şer-i şerifin mehâkim-i nizamiyye- 
de dahi düstürü' amel tutulabilmesi ve ahkâm-ı münife-i-mezbürenin şu za- 
manda şirâze-bend-i muâmelâtımız olması ve ecânibin bile nazargâh-ı tahsini- 


24 Tercüman-ı Hakikat, nr. 1320, 9 Teşrinisüni 1882. 
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ne vaz olunmuş bulunması müşarünileyh hazretlerinin himmet-i hâme-i gayret- 
leriyle değil midir?” 

Said Bey, bu anlattıklarından, yeni edebiyatçılarımızın ortaya çıkış 
şekillerinin, Şinâsi'nin bu konudaki rolünün anlaşıldığını belirtir. Buna göre 
“üdebâ-yı cedidenin her biri vaktiyle tarz-ı kadinvi şiir ü inşâda kesb-i kemal 
etmiş zevat olup vücuda getirmeğe çalıştıkları tarz-ı cedid-i edebiyat ise yine 
bizim edebiyatımızın terakkiyyat-ı hazıra-i asriyyeye göre behre-mend-i te- 
rakki olması maksad-ı aslisine müsteniddir”. 


Said Bey, bu değerlendirme ve tespitlerinden, yeni edebiyatçıların du- 
rumunu ve yeni edebiyatın mahiyetini belirledikten sonra asıl maksadına 
geçer. O, bütün bunları, bu edebiyatçılar içinde Hamit'in yerini tayin etmek 
için yazmıştır. Nitekim Hamit'in tavrının yeni edebiyatçılardan ayrı olduğu- 
nu belirtir. “Hamit Bey gibi baston-süyarların fvenklik istemeleri üdebâ-yı 
cedidenin mesleğine muvdfık değildir”. Ona göre, frenk kafiyesi bazı edipler 
tarafından tecrübe olarak yapılmıştır. Said Bey'in itirazı da onlaradır. Ha- 
mit Bey'in âsârından frenklik çıkınca içinde hiçbir şey Kalmaz. Said Bey, 
Yeni Türk şiirinin bu asıl müceddidini görmek istemez ve onu bir kültür 
hadisesi olarak ele alır. Bu ele alış, Hamit için olmasa bile batılılaşma mace- 
ramızın bir tarafını vermesi bakımından önemlidir. 


“Hamit Bey'in mensup olduğu fırka-i baston-süvarânın hulâsa-i ahvâlini 
dahi ber-vech-i zir beyân edeyim. 

Devletimizin Avrupa hukuk-ı düveliyyesinden hissemend olmasına ve 
düvel-i mufahhama-i mütemeddimeden addolunmasına mebde olan zamanda 
Avrupa devletleri nezdine Avrupa usülü üzere resmi sefirler izâmına ve resmi 
sefarethâneler ihdasına ibtidâr olunmustur.” 

Berlin sefiri Sadullah Paşa gibi bazı sefirler çocuklarını Garp mektep- 
lerine verdikleri gibi, evde husüsi muallimlerle ana dillerini ve 'maarif-i şar- 
kiyye'yi öğrenmelerini sağlamışlardır. Pek çok sefir de “malıdımı ve mensup- 
larına hazine-i devletten maaş aldırmak ve sefahat ettirmek cihetini münasip” 
görürler. Bunlar, “beşik uleması” gibi "beşikte diplomattırlar. Böyleleri 
diyanetini, lisânını ve vatanının en küçük bir kısın maarifini bile bilmez 
birtakım beyler diplomasi hizmetleri namlarıyla Avrupa sefarethanelerine 
düşüp bir frenklik modası çıkmıştır. Bu begler “başta şapka veya kasket, 
sırtta jaket, elde türlü türlü paket, yedikleri cotelette veya kokmuş et ma'a 
omlet? fiıkrasıyla ancak kabili tarif bir tarz ve taayüşle Avrupa âlemi sürerler. 

İşte Abdülhak Hamit Bey de bu baston-süvârların en güzide takımindan- 
dır.” i 


25 Tercüman-ı Hakikat, nr. 1322, 11 "Teşrinisâni 1882 
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Said Bey, yazının altıncısında doğrudan Hamit'i, hedef alı. Çünkü 
artık yeni edebiyatın, o bunu bir “mektep” olarak alıyor, tarihçesini vermiş 
ve Hamit'in burada bir yeri olamayacağını göstermiştir. 


Bu yayınlanmış son yazısında Avrupa, terakki konuları ağırlık kaza- 
nır. Ellerinde baston dolaşanların Avrupa terakkisi olarak gördükleri cad- 
deler, eğlence yerleri ve buraların temizliği ve nizamıdır. Çünkü böyleleri 
buralarda çapkınlık ederler. Onlarm okudukları Hamzanâme kabilinden 
veya “şehvei-engiz rezâletnâme” nevinden kitaplardır. Bunların içinden 
birtakımı, imlâ bile bilmediklei hâlde roman tercümesine, tiyatro tanzimine 
kalkışırlar. Hatta Türkçe'de kullanılan vezinle Fransızca şiir söylemeye bile 
kalkışırlar. Nitekim biri, böyle bir kimseyi teyzif için Türkçe vezin ve kafi- 
yede olarak Fransızca bir beyit yazmıştır. 


“İl croit faire des poğmes comme les poğtes; 
Est-il ivrogne ou a-t-il perdu la tâte?” 


Manası, şairler gibi şiir söylüyorum zannediyor. Bu sarhoş mu yoksa aklını 
mı zayi etmiş? Bu gürüh-ı dalâlet-şüküh içinde faze ve dilber bulunanlara 
“gitmemişler Haleb'e, Şanı nedir bilmezler” tavsifinde dâhi üstatlar kabilin- 
den olup da nasılsa İstanbul'dan Avrupa'ya giden birtakını kimseler dil-dâde 
olarak haklarında beyitler yaparlar. Ebyât-ı mehzüreden iki nümüne naki 
edeyim; 

Lorgnen ile o şuh etse nigâh-ı şefkat 

Görünür âşıka ol anda tarik-i vuslat 

Çok çak etti bütün sinesini uşşâkın 

Gösterince kolalı gömlegin ol meh-tal'at 

Avrupa ehlini de etse musahhar yeri var 

Avrupasına verip süsü o frengi hey'et 

O zarif Sastonu hem-hâl-i sebük-reftâr; 

Ehl-i imânı eder din-i firenge dâvet 


Keza 


Şapkasın açtım izinsiz kâkülün koklatmadı 
Zâlim ibrâz-ı raisonla resm-i pardon istiyor. 


İşte Hamit Bey bu gürühun eli kalem tutanlarndan olup Tezer'ler, Neste- 
ren'ler gibi rezilnâmelerle meydana çıknış ve Jrengi fürüşluğa kalkışmıştır. 
Frenk üdebâsından addolunabilirse de Frengistan'da o dâvâda bulunsun buz 
rada kendisi üdebâdan olamaz. Biz Frenk değiliz. Hamit Bey'in çıkardığı ki- 
fapları halkın iştirâ etmesi hiç anlamaksızın fvenk çalgıların dinlemeye git- 
mesine benzer.” 
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Said Bey, bu noktada kendisine sorulması muhtemel, niçin Ekrem Bey, 
Hamit'i takdiren eserlerini Talim-i Edebiyat'a almıştır, sorusunun cevabını 
verir. Ona göre, “müntehabât-ı ösâr cem edenlerin garip bir merakları var. 
Mutlaka kıymetsiz birinin eserini çokca derc ediyorlar ve bir iki zât-1 muayye- 
nin eseri kıymetli dahi olsa onların âsârından bir şey almamayı iltizam ey- 
liyorlar.” Buna örnek olarak Ziya Paşa'yı ve Harabat'ı gösterir. Zira Ha- 
rabat'ta Kemal Bey'in ve Ekrem Bey'in hiç eseri yoktur. Kimse Harabat'a 
bakarak bunların şair olmadığını söyleyemez. Ziya Paşa, elbette şairleri ta- 
nır. Bu, böyle eser ortaya koyanlara mahsus bir hâldir. Kemal ile Ekrem Bey- 
leri eserine almayan Ziya Paşa, “Nevres'in eş'âr-ı matuhânesinden bi'kil- 
fizan pek çocuğunu derc etmiştir.” 


“Ekrem Bey de meselâ Ebüzziya'nın âsârmdan hiçbir şep nakl etmemeyi 
ve ona mukabil Hamit Bey'in *Benim için öl başkası için geber? kabilinden 
herzelerine varıncaya kadar nakl etmeği iltizanı eylemiştir... Ziya Paşa'nın 
Nevres'i iltizam etmesinde ne sebeb-i makul tasavvur olunabilirse Ekrem 
Bey'in Hamit Bey'i iltizamında o sebebi aramalıdır. Her Köroğlu'nun bir 
Ayvaz'ı bulunur. Müntehabât-ı âsâr cen edenler de mecmualarında bir Ayvaz 
bulunmasını istiyorlar. Nevres, Ziya'nın; Hamit Bey, Ekrem'in Ayvazı addo- 
lunmalıdır 9 . 


Yazının devam edeceği notuna rağmen yazı sürmez. Bunda Ahmet 
Midhatın müdahalesi vardır. Çünkü Ahmet Midhat, yazıya devam etme- 
mesini Said'den rica eder. Abdülhak Hamit'in Said Bey'e verdiği cevaplar 
da Midhat Efendi tarafından yayımlanmaz.” 


26 Tercüman-ı Hakikat, nr. 1323 13 TTeşrinisâni 1882 

27 Önce “Dört Osmanlı” imzası ile bir açıklama gönderilir. Burada, Fezâil-i Ahlâkiyye'den 
lisan konusunda yapılan münakaşalarda şahsiyet yapıldığı, “Muhatabın fidışiyyâta müteallik'in- 
himâkâtı! Sevâbık-ı seyyiâti! alelhusus en büyük silâh-ı galaebe olmak üzere diyanetçe hatfâtıV” üze- 
rinde durulduğunu belirten cümleler alınır ve Said Bey'in yazılarının lisan bahsi mi, şahsiyet mi 
olduğu sorulur. (Tercüman-ı Hakikat, nr. 1325, 5 Teşrinisâni 1832) Ertesi gün Ahmet Midhat, ken- 
disine bu konuda yirmi kişinin yaptığı bir müracaatı nakleder ve Said Bey'e de, Tercüman-ı Ha- 
kikat'a da yakışmayan bu yazıları yazmaya devam etmemesini rica eder. Yine kendisine yapılan 
müracaatta Said Bey'in, Hamit için söylediklerini nakzetmek mümkün ise de bunu yapmak iste- 
mediklerini, esasen Said Bey'in Fezâil-i Ahlâkiyye'ye koydukları zeylden kendileri gibi düşündüğü- 
nü belirtirler. (a. gazete, nr. 1376, 16 Teşrinisâni 1382) 

Said Bey, Ahmet Midhat'a gönderdiği açıklamasında, Hamit ve tarafdarlarının göndereceği 
yazıların Tercüman-ı Hakikat'ta yayımlanıp yayımlanmayacağını ve yirmi kişiye karşılık elli kişi 
gelse bir hükmünün olup olmayacağını sorar. Ayrıca, Hamit Bey'in makalesinde kendisine haka- 
ret ettiğini, bahis devam etse idi Hamit'in bütün eserlerini tek tek ele alacağını ekler. 

Ahmet Midhat, aynı gün verdiği cevabında, hakkında münazaranın kaidesine uymayan yazı- 
ların kabul olunmamasının zaruri olduğunu belirtir. Gazetesinin tarafsızlığından söz eder. Yirmiye 
kaşı elli değil beş yüz kişi gelse neticenin değişmeyeceğini, bu elli kişinin zevki için böyle bir yazıya 
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Hamit'in Talim-i Edebiyat münakaşaları dolayısıyle yazdığı iki mektup 
ve bir manzume daha sonra -mektuplar önce Ufari?'de neşredilir (nr. 2 
Ocak 1919, s. 22)- Mektupların ikinci cildinde yayımlanır. Bunlarda onun, 
kendi şiirini müdafaa eden görüşlerine, burada yer vermek istiyoruz. Hamit 
bunların ilkinde, Hacı İbrahim'in Türkçe olup olmadığını ehl-i insafdan 
sorduğu Nesteren'den alınmış manzumenin tenkidi dolayısıyla, alınan beyit- 
lerin Talim-i Edebiyat'ta güzel örnek olarak neşredilmesinin, imtiyazından 
değil, kendisine şevk vermek için olduğunu, bunların Türkçe olup olmadı- 
ını temyize Arapça olmayan her şeyi Türkçe saymayan bir kimsenin hakkı 


devam edemeyeceğini söyler, Bunlar bu tezyifleri Hamit'e ve sizin kaleminize nasıl yakıştırmışlar- 
dır der. Midhat Efendi, ayrıca Hamit'in kendisini tahkir etmediğini, yazıdaki fikirleri naklederek, 
ekler. Eğer Said Bey, Hamit'in eserlerini tek tek ele alacaksa bundan herkesin istifade edeceği 
Tercüman-ı Hakikatin tezyif olmayan böyle bir yazıya sütunlarının açık bulunduğu belirtilir. 
(ar. 1330, 21 Teşrinisâni 1882) 


Said Bey, verdiği cevabında, Hamif'in kendisine hakaret ettiğini ve bunun için kendisinin 
böyle davrandığını, halkın bu makule şeylerden hoşlanmamağa başlamasını 'eser-i terakki" ola- 
rak gördüğünü, bunun için de bahse son verdiğini, kendisine hakaret görürse mukabelede buluna» 
cağını, Hamit Bey'in kitaplarından Eşber, Tezer, Tarık gibi “diyânet ve mehâsin-i allak aleyhinde 
bulduğum kitapları muaheze edersem” Hamit Bey'in dostlarını gücendirmeden neşredilemeyeceğini, 
Tercüman-ı Hakikat'ın müşkül durumda kalacağını söyler. Tercüman-ı Hakikat'ın notunda bundan 
duyulan memnuniyet dile getirilir. (nr. 1334, 25 Teşrinisâni 1882) 


Abdülhak Hamit, Ahmet Midhat'a bir cevap gönderir, neşrinin uygun olup olmadiğıdi ona 
bırakır. Meseleyi tekrar canlandırmamak için neşretmeyen Midhat Efendi. yazının muhtevasından 
söz eder. Hamit'in yazısının “edeb-i kalema mugâyir” bulunmadığını açıklamak ihtiyacını duyar. 
Ayrıca Hamit'in mektubundaki daha önce Vakit gazetesinde yayımlanmış ve Hamit'le ilgili bir 
haberi nakletmek ihtiyacını duyar: “Âsdr-ı edebiyyesi cümle üdebânuz indinde hakfkaten rağbet-i 
mahsüsa bulmuş olan Abdülhak Hamit Beyefendi bu kerre dahi sahâif-i tarz-ı tab ve temsil olan Eş- 
ber nâm eseri manzür-ı âcizânemiz oldu. Âlemri edebiyatımızda pek dil-nişin bir çığır açış olan mü- 
elli fi mümâileyhin işbu eser-i cedidi dahi âsâr-ı sâiresi misillü dekâyık-ı hissiyâtı ve mehâsin-i ifâdâtı 
câmidir. Bu eser kayâif-i mukayyede denilen usül üzere kafiyeli ve manzum bir facia-i tarihiyye 
nazar-ı mütâlaadan geçirilir iken müellifin ne kadar istidâd-ı edebisi olduğu görülür. Eser-i mezbür- 
dan dolayı Hamit Beyefendi'ye arz-ı takidr-i teşekkür vâcibe-i zimmetimiz olup mtr-i mümâtleyhin 
eserine iktifaen sâir erbâb-ı kalem tarafından bu yollda eserler neşrine himmet olunsa edebiyatımı- 
zın pek zayıf bulunan bir kısmını takviyeye hizmet edilmiş olacağı âzâde-i güvâldır.” (Vakit, nr 1941, 
2 Mart 97). 

Aslında Kemalpaşazâde Said Bey ile Abdülhak Hamit arasında küçük bir tartışma bu münâ- 
kaşadan 8 sene evvel de olmuştur. Mâcerâ-yı Aşk dolayısıyla Said Bey, başmuharriri olduğu Şark 
gazetesinde bir yazı yazmış ve burada eserde bulunan bir ifadeyi garip ve yersiz bulmuş (Şark, 
nr. 120, 18 Nisan 1374), Hamit gönderdiği açıklama ile ifadesini müdafaa etmiştir (Şark, nr. 129, 
15 Mayıs 1874). Bu konuda geniş bilgi için bk. Ömer Faruk Akün, Abdülhak Hamit'in Basılı 
Eserleri Hakkında Yeni Bilgiler, TDED, c. XV, İstanbul 1967, 5. 115-118. 

Ahmet Midhat, Hamit'in bu nevi tenkitlerinden fütür getirmediğine memnun olduğunu be- 
yanla,. yeni gönderdiği Gece Yarısı başlıklı şiiri yayımlar. (Tercüman-ı Hakikat, nr. 1347, 11 
Kânümevvel 1882) 
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olmadığını söyler. Kendilerinin Hadikatü'/-Beyan-Hacı İbrahim'in kitabını 
okumayacaklarını ve müellifini üdebadan saymayacaklarını ifade eder. 


“Babam için öl, benim için yaşa!..” 


mısraı gibi üdebâ için manalı ve humeka için Hâfız ve manadan âri olan sözlerle 
zekâdan zekâya isâl-i ziya kabilinden olarak birbirimize ifhâm-ı fikr ü meramı 
edeceğiz”. 


Hamit ikinci yazısında şiirinin müdafaası konusunda şunları söyler: 


“Yaşama, müebbet ol; ölme, geber 
Babam için öl, benim için yaşa 


yolundaki sözlerin manasını anlamayan, çuval zihinli yâdigârlardır. Biz size 
o sözlerin manasını hatıra getirmek için şöyle deriz: Siz tedenni için gayret- 
keş, terakki için garazkârsiıniz! “Hadikati”(-Beyan” için allâme; “Talim-i 
Edebiyat” için echelsiniz! Hadikatü'-Beyan'ı okumayın, ezberleyin! Talim-i 
Edebiyatı reddetmeyin, imâr edin!..... itiraz olunan mezkur musraların 
kâili *“Nesteren oyununda bir kızdır; bu hitapları sebeb-i vücudunun kâili 
olan sebeb-i muhabbetine serdediyor ki aşk ile vazifenin sademet-i mutezâdesi 
arasında kaldığı için kâh teşvikât-ı vicdaniyesine mağlup olarak, maşukunun 
mahviyle pederinin intikamını ve kâh hâhiş-i nefsâniyesine meclüb olarak 
pederini feda ile maşukunun sermediyyet-i eyyâmını talep etmekten ibaret- 
tir,” 


Hamit'in bu yazısı da zamanından yayımlanmaz. Yukarda da ifade 
edildiği gibi, Hamit'in ilk yazısı Said Bey tarafından şiddetli bir karşılık 
bulmuş, o yazının devamını önleyen Ahmet Midhat Efendi, Hamit'in bu 
yazılarını muhtemelen neşretmemiştir. Bu konuda Vakit ve Tercüman-ı 
Hakikat gazetelerinde bazı haberlere rostliyoruz. Önce Vakir'te “Abdülhak 
Hamit Bey'in makalâtı, Edebiyat unvânı tahtında daire-i edebi tecâvüz yolun- 
da şeyler olduğundan bundan böyle Abdülhak Hamit Bey'in hiçbir eserini dere 
ve neşretmemesi dünkü gün cânib-i Bâbıâli'den Tercüman-ı Hakikat gazete- 
sine ekiden tenbih buyurulmuştur” (nr. 2555, 15 Kanunuevvel 1882). 


Etesi gün, Tercüman-ı Hakikat'te, Vakit gazetesinin Çarşamba günkü 
nüshasında Eşek manzumesi yayımlandığı, (nr. 2554, 14 Kanunuevvel 1882)” 


28 Mektuplar II, İstanbul 1334 (1916), s. 137-143. 

29 Abdülhak Hamit, Talim-i Edebiyat Meselesi Vakit'in 15 (16) Teşrinievvel'indeki Hacı İb- 
rahim Efendi'nin Şakirtlerine, Utarit, nr. 15, 1335/1919, s. 68-69. 

30 İlk mısraı Ey eşek.. diye başlayan manzumede isim verilmeden Hamit tenkit edilir. 
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buna mukabele olarak bir şey yazılırsa bunun Tercüman-ı Hakikatte yayım- 
lanmaması konusunda bir tenbihin Matbuat İdare-i âliyyesinden yapıldığı, 
aynı şekilde böyle edepsiz şeyler yayınlanmaması için Vakit'e de ihtar olun- 
duğu, dolayısıyla böyle bir tenbihin daha çok. Vaki”'e reci olduğu söylenir. 
(ar. 1352, 17 Kânünevvel 1882). Vaki?te tekrar bu tenbihin Tercüman-ı 
Hakikar'e raci olduğu söylenir ve “Tercüman aleyhimizdeki makaleyi tab” 
etmez ise biz dahi mukabele” mecburiyetinde kalmayız denilmektedir. (nr. 
2357, 18 Küânünevvel 1882). 


Pek çok münakaşada olduğu gibi, Ahmet Midhat Efendi, yazıları neş- 
relmemekle hadise büyümeden tarafları yatıştırır veya susturur. 


Bu tenkit ve saldırılardan Hamit öyle bunalır ki Golos'dan Recâizâde 
ye gönderdiği & Teşrinievvel 1298 (20 Ekim 1832) tarihli mektubunda “Sen, 
Ekrem, benim neyimi beğendin de Talim-i Edebiyat'a koydun? Bu murdar 
herifi kendi bedhahlığına terk ediniz... Şeametim size de geçer, tariz işitir, 
mayup olursunuz” der ve 


Neye geldim cihane ben bilmem. 


mısra'nı yazar.” 


Hamit'in yapılan tenkitlerden gerçekten bunaldığı anlaşılıyor. Nite- 
kim Nâmık Kemal de Hamit'i teselli etmek ihtiyacını duyar. 1882 tarihli bir 
mektubunda yapılan tenkitleri okuduğunu belirtir ve şöyle devam eder: 
“Hiç öyle sözünü güneş gibi parlak bir fikirden iktibas eden, mehtab kadar saf 
bir vicdan, şunun bunun gökyüzüne taş atmak kabilinden olan tarizatına eheni- 
miyet vermek kabil midir 22 


Netice olarak söylemek lâzım gelirse, Recâizâde Mahmud Ekrem, 
Talim-i Edebiyatında Hamit'e önemli bir yer ayıtmış ve bu Hamit hakkın- 
daki tenkitlerin artmasına sebep olmuştur. Aslında Hamit'in şahsında yeni 
edebiyat tenkit edilmiş fakat doğrudan yeni edebiyata karşı çıkamayanlar 
Hamit'i hedef almışlardır. Bu tenkitler başka vesilelerle de devam edecek- 
tir. Bunu başka bir yazıda ele alacağız. 


31 Abdülhak Hamit, Birader-i Muhteremin Efendim Ekremim, Utarid, ne (1, 27 Mart 1335 
(- 8 Nisan 1919), s. 163-165. 

32 Kâzım Yetiş, Nâmık Kemalin Türk Dili ve Edebiyatı Üzerine Görüşleri ve Yazıları, 
İstanbul 1989, 5. 444 


ANADOLU'DAN İKİ ETNOGRAFİK GEREÇ 


Doç. Dr. Günsüz Enciner 


AĞIRLIKSIZ EL TERAZİSİ 


Sunacağım ilk gerece 1970 yılının ağustos ayında, Kütahya il sınır- 
lari içinde yer alan Murat Dağı'nda rastladım. Murat Dağı, Kütahya 
ili, Gediz ilçesi yakınında, 2114 m yükseklikte Ege bölgesinin önemli yük- 
seltilerinden birisidir. Murat Dağı, eteklerinden zirveye doğru seyrekleşen, 
çam ağırlıklı ormanla örtülüdür. Zirveye yakın bir yerde sıcak su kaynakları 
vardır. Bu kaynaklar yöre halkı tarafından kaplıca dulumuna getirilmiştir. 
Kaplıcaların bulunduğu yerde, Orman Bakanlığının dinlenme tesisleri ve 
Kızılay Çocuk Kampı bulunmaktadır. Yaz aylarında ülkenin değişik yöre- 
lerinden insanlar bu kaplıcalara şifa aramaya gelirler. Murat Dağı bu özel- 
liklerinin yanı sıra, son derece soğuk ve temiz su kaynaklarına da sahiptir. 
Kaplıcaların bulunduğu yerde bir yatır bulunmaktadır. Halk arasındaki 
inanca göre, bilinmeyen bir savaşta şehit olmuş bu yatır, dağa adını veren 
Murat Dede'dir. Kaplıcalardan çıkan yaşlılar, Murat Dede'ye dua ederler. 
Murat Dağı'nın çeşitli yerlerinde otu ve değişik türlerde çiçekleri bol 7-3 
yaylak vardır. 


1970'li yıllara dek Ege bölgesi yörüklerinin bir bölüğü, baharda deve- 
leri ve koyun sürüleriyle Murat Dağı yaylaklarına gelerek doğanın bağışla- 
dığı bu ücretsiz bolluktan yararlanıp yazı buralarda geçirirlerdi. O yıllare 
gelinceye dek Ege bölgesinin çeşitli yörelerinde develerle taşımacılık yapıl- 
dığını gördüm. Bu yörüklerin yaylaya çıkışları ile ilgili ritüel görünümlü sah- 
nelemeler, hâlâ yörenin yaşlı kuşakları arasında konuşulmaktadır. 


Murat Dağı'na gelen yörükler, günlük süt ürününden elde ettikleri te- 
re yağı, peynir ve yoğurdun bir kısmını kaplıcalara gelenlere satarlardı. 
Anlatacağım ağırlıksız el terazisi işte bu yörüklerin, ürünlerini satarken 
kullandıkları tartma aracıdır. Bu terazi, günümüzde kullanılan el terazileri- 
nin benzeridir. Ancak, ham maddesi ağaç ve biraz ipten oluşmaktadır. Te- 
razinin taşıma kolu yaklaşık 35-40 cm uzunluğunda düz bir çubuktan oluş- 
maktadır. Kefeler, kalın çam kabuğundan bıçakla yontularak biçimlendiri!- 
miş yuvarlak ya da üçgen kaplardan yapılmıştır. Bu kefeler, kenarlarındaki 
eşit aralıklarla delinmiş üç noktadan iplerle, taşıma kolunun iki ucuna bağ- 
lanmaktadır. Taşıma koluna geçirilmiş halka biçimli bir ip, tartım sırasında 
terazinin tutamağını oluşturmaktadır. 
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Taşıma kolunun tam ortasında, kolu fırdolayı saran bir çentik bulun- 
maktadır. Bu çentikten itibaren kefelerden birisine doğru küçük aralıklarla 
açılmış üç ayıı çentik daha vardır. Tam ortadaki çentiğe yakın olan ilk çen- 
tiğin yanında bir, ikinci çentiğin yanında iki, üçüncü çentiğin yanında üç 
küçük oyuk yer almaktadır. Bu oyuklar, tartılacak olan ürünün ağırlığını 
saptayan göstergelerdir. 


Geometrideki kaldıracırı, kuvvet kolu yük kolu prensibi ile işleyen bu 
terazi şöyle çalışmaktadır: 


Taşıma koluna geçirilmiş hareket edebilen halka biçimli tutamak ip, 
taşıma kolunun ortasındaki çentiğe getirildiğinde ve kefeler boş iken 
terazi dengededir. Tutamak ip, bir oyuklu çentiğe getirilip, çentiklerin 
bulunduğu yarının karşı tarafındaki kefeye yük konularak terazi dengeye 
getirildiğinde yük ağırlığı I kg dı. Tutamak ip, iki oyukla belirlenmiş çenti- 
ğe getirilerek, karşı kefeye yük konarak terazi dengeye getirildiğinde yük 
ağırlığı 2 kg dır. Terazinin dengeye getirilmesi, yükün azaltılıp çoğaltılma- 
sıyla gerçekleştirilmektedir. 


Bu terazi ile, | kg ın altındaki yükler, ağırlığı yukarıdaki biçimde be- 
lirlenmiş yükün iki kefeye paylaştırılmasıyla tartılabilmektedir. Ancak, bu 
ölçme genellikle kullanılmamaktaydı. Çünkü alıcılar, taze ve ana yerleşim 
yerlerindekine bakarak çok ucuz olan bu ürünleri kiloyla almayı yeğlemek- 
teydiler. Taşıma kolu üzerindeki çentikler, terazi yapılırken gerçek kilogram 
ya da eş ağırlıkta bir başka eşya ile belirlenmektedir. il 


Anadolu'da, bizim gördüğümüze benzer ağırlıksız el terazisi örneklerinin 
özellikle göçebe ya da yarı göçebe topluluklarca yaygın bir biçimde kullanıl 
dığını sanıyorum. Çünkü bu toplulukların yaşam biçimine uygun bir yapı- 
ya sahip olan bu tartı aracının yapımı ve taşınması son derecede kolay olup, 
kendisinden beklenen işlevi yerine getirmektedir. Ayrıca bu tür terazi, faz- 
“ ladan ağırlık taşıma sorununu da ortadan kaldırmaktadır. 


Domuzkovan 


Sunacağım ikinci gereç, bir enerji türünü bir başka enerjiye dönüştüren 
bir gereçtir. 


1989 yılının mayıs ayında gittiğim, Bolu / Mudurnu ilçesi Hüsamettin- 
dere köyünde, ekonomide hâkim öğe olan tarımcılıktan besi tavukçulu- 
guna geçişle birlikte gerek tinsel gerek maddi kültürdeki değişiklikleri sap- 
tamaya çalışıyordum. Bu çalışmalarım sırasında, Nallıhan'a bağlı, Nal- 
lhan-Göynük kara yolu üzerinde, Nallıhan'a 27 km uzaklıktaki Çalıcaalan, 
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diğer adıyla Çavuşlar köyünde bir öğrencimin evinde bir gün kaldım. Bü- 
tün gün davul sesine benzer ritmik ve rahatsız edici bir ses dikkatimi çekti. 
Bunun ne olduğunu ve nereden geldiğini sordum. Bana verilen yanıt ilginçti: 
domuzkovan. Merak ettiğimi, görmek istediğimi söyledim. Evin oğlu beni 
traktöre bindirip, Uluhan'dan gelen ve hemen evin yanından akan Köste- 
bek çayına girdi. Kısa bir süre gittikten sonra, söğüt dalları altında hareket 
eden bu gereci gördüm. Fotograf makinam arıza yaptığı için, yanımda taşı- 
dığım video kamerası ile bu gereci görüntüledim. 


Bu gereç, akan suyun itme enerjisiyle bir su çarkını döndürüyor; dönen 
su çarkının kanatları enerjiye biçim ve yön değiştirterek bir sırığa aktarıyor 
ve sırığın ucu asılmış boş bir tenekeye vuruyor, böylece, o sürekli ve rahatsız 
eden sesi üretiyordu. 


Derenin kıyısına, ortalarında delik bulunan iki kazık çakılmıştı. Orta- 
sından, millenmiş bir su çarkı, milin iki ucundan karşılıklı duran deliklere 
oturtulmuştu. Su çarkının kanatları sırayla suya girip çıkıyor ve çarkı dön- 
dürüyordu. Çarkın dönüş hızını kontrol etmek, derede taşlardan oluşturul- 
muş setleri çoğaltıp azaltarak kanatlara gelen suyun miktarını ayarlamakla 
olanaklıydı. 


Bu düzeneğin hemen karşısına, yine orta kısımlarında delik bulunan iki 
kazık yerleştirilmişti. Yaklaşık 70-80 cm “uzunlukta bir sırığın merkezinden 
kaçık bir yerine, bu sırığa dik biçimde 25-30 om uzunlukta bir çubuk ça- 
kılmıştı. Bu son anlattığım düzenek, haç biçimindeydi. Haç biçimli düze- 
neğin kısa çubuğu iki ucundan, ortalarında delikleri bulunan iki kazık 
arasına yerleştirilmişti. Haç biçimli düzeneğin uzun sırığının kısa kolu, su 
çarkının kanatları arasına bir miktar giriyordu. Çark dönerken, uzun Sirı- 
ğın kısa kesimini kanadıyla bastırıyor, uzun kısım yükseliyordu. Sırığa de- 
ğen kanat, suya değen kanadı suyun itmesiyle sırıktan kurtuluyor, böylece 
serbest kalan sırığın uzun kısmı aşağıya doğru düşerken dala asılı boş bir yağ 
tenekesine vurarak ses çıkmasına neden oluyordu. Dört kanatlı çark su ta- 
rafından sürekli olarak döndürülürken, her tam dönüşünde dört vuruş ger- 
çekleşiyordu. Çarka gelen su engellenmedikçe, vuruşlar biteviye sürecek- 
ti. 

Köylüler bu sesin çevrede bulunan domuzları ve geyik sürülerini kor- 
kuttuğunu, böylece onların ekili alana zarar veremediklerini belirtiyorlardı. 


Anadolu'da bunlara benzer pratik amaçlarla üretilmiş, sayısız halk mü- 
hendisliği örneklerinin olduğu kanısındayım. Bunların derlenip toparlan- 
masıyla, Anadolu insanının yaratıcı gücünü ortaya koyacak bir belgeliğin 
oluşturulmasını kim istemez? 


ÇAĞDAŞ TÜRK DÜNYASI* 
İNcİi İNGİNÜN 


Prof. Dr. Nadir Devlet'in Çağdaş Türk Dünyası adlı eseri 1989 yılında 
Marmara Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesince yayımlandığında, bu ko- 
nuda geniş ve derli toplu eserlerin çok az olduğu ülkemizde büyük bir ilgi 
ile karşılanmış ve yeni baskısının yapılması ihtiyacını göstermişti. Ancak 
Sovyetler Birliği'nin dağılması bu kitabı eskitmiş ve yeni baskının ilâvelerle 
yayımlanması zaruretini doğurmuştu. İşte Doğuştan Günümüze Büyük İslâmı 
Tarihi'nin ek. cildi olarak yayımlanan eser, aslında Çağdaş Türk Dünyası 
nın genişletilmiş baskısıdır. Ancak eserin kapağında bu kitabın Çağdaş 
Türk Dünyası olduğunun belirtilmemesi büyük bir eksikliktir, Bu kitabın 
bir diziyi tamamlayan eser olma yanında çok geniş bir kitlenin okumak is- 
teyeceği bir inceleme olduğunu göz önünde tutarsak, bir yeni baskıya daha 
ihtiyaç görülür. Sovyetler Birliği'nin dağılmasından sonra oraya gitme fır- 
saını bulan Nadir Devlet, bizzat kaynağında görüp incelediği meselelerle 
ilgili bilgileri de kitabına geçirmiştir. Bilhassa 17 Nisan 20 Haziran 1991 ta- 
rihleri arasında UNESCO'nun Bozkır Yolu-Diyalog Yolu adlı ekspedis- 
yonuna katılması Orta Asya Cumhuriyetlerini karış karış dolaşma imkânını 
ona sağlamıştır. Batı dillerinin yanında Rusçayı ve çeşitli Türk lehçelerini 
bilmesi, yıllar süren çalışmaları Nadir Devlet'in bu “ekspedisyon” dan bü- 
yük ölçüde faydalanmasına imkân vermiştir. O bölgeyi hasret ve sevgiyle 
seyretmekle yetinmemiş, ortaya çikan yeni durumun doğurmakta olduğu 
yeni sorunları da anlamıştır. Ayrıca katıldığı çeşitli toplantılarda da çok faal 
olarak ilim adamlarıyla tanışmış, bol malzeme toplamıştır. 


İşte kitap hem yıllar boyu Batının ilerde bir güç olarak gördüğü Türk- 
lerle ilgili yazılı belge ve yorumları tanıyar hem de bölgeleri bizzat gören bir 
uzmanın yazdığı eserdir. Nadir Devlet Rus sömürgeciliğini bizzat kendi 
şahsında yaşamış bir insan olmasına rağmen, şahsi duygularını incelemele- 
rine katmayan o nadir ilim adamlarındandır. Bundan dolayıdır ki 607 say- 
falık bu hacimli eserde hiçbir gerçek dışı heyecan bulunmaz. Sadece gerçek- 
lerle yüz yüze gelmenin burukluk ve endişesini okuyucu derinden hisset- 
mektedir. 


Prof. Dr. Nadir Devlet, eserinin ön sözünde, Sovyetler Birliği'nin da- 
gılacağı ve bu dağılma sonunda Türklerin büyük bir güç olarak ortaya çıka- 
caklarını belirten ve yıllar boyu bu konuda çalışmalarını sürdüren Prof. 


* Doğuştan Günümüze Büyük İslâm Tarihi, Ek Cilt, Çağ Yayınları 1993, 607 s. 
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Dr. A. Bennigsen'den bahseder. Batı uzun yıllardan beri bu konuları işle- 
mekte, gelecekte Türklerin rolünün ne olacağı üzerinde durmakta idi. 1986 
yılmda Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Merkezi'nin düzen- 
lediği toplantı! büyük yankılar uyandırmıştı. O toplantıda Prof. Dr. Ben- 
nigsen'in konuşmuları başta olmak üzere gelecekte yepyeni ufukların açıl- 
makta olduğu açıkça görünüyordu. Fakat o günlerde henüz Sovyetler Bir- 
liği bütünlüğünü koruyor ve onu incelemeyenler gözünde sadece ordusu ve 
sömürgeci gücü ile ürkütücü görünüyordu. Ülkemizde bu konuları incele- 
yen kurumlar yoktu. Atatürk'ün o büyük ileri görüşlülüğü ile 1924 yılında 
kurduğu ve bütün Türkiyat çalışmalarında büyük yer tutan Türkiyat Ensti- 
tüsü işlevini kaybetmiş ve 1982'de Yüksek Öğretim Kanunu ile de bütün 
diğer enstitüler gibi araştırma merkezine dönüştürülmüştü. Halbuki deği- 
şen dünyada bu araşlırmaların merkezinin öncelikle Türkiye olması gere- 
kiyordu. Bu da kendilerine çalışma imkânı verilen genç kadroların yetiştir il- 
mesiyle mümkündü. 1924 yılından günümüze kadar geçen yıllar, Türkiye* 
nin öncülük edeceği konularda ilmin desteğinden nasıl yoksun kalmış ol- 
duğunu, son gelişmelerle ortaya koymuş bulunmaktadır. Dünya durdukça, 
yeni gelişmeler, Türkiye Cumhuriyetini birçok olayın içine atacaktır. Ta- 
rihi mirası, dünyadaki soydaşları bu kadar dağınık ve çok olan Türkiye'nin 
yeni politikaları çizebilmek için ilme, araştırmaya dayanması gerekmekte- 
dir. Bu da olaylara göre yeni araştırmaların yapılmasını istemekle değil, 
araştırmaların olayların öncesinden hazırlanmasıyla mümkündür. Hiçbir 
araştırıcı birkaç günde yetişmediği gibi, hiçbir araştırma en kısa sürede ta- 
mamlanamaz. 


N. Devletin eseri 24 bölüme ayrılmıştır. Ağırlık dağılan Sovyetler 
Birliği'ndeki Türklerde olmakla birlikte, yazar Türklerin yoğun olarak ya- 
şadığı, tarihi mirasımız parçaları olan diğer Türk topluluklarını da ihmal 
etmemiştir. Türkiye Cumhuriyeti'nin bağımsız, güçlü tek devlet olması,yeni 
bağımsızlık kazanan ülkelerde gıpta ve hayranlık uyandırmaktadır. Ancak 
bunun yanı sıra bilhassa Sovyetler Birliği'nden ayrılan Türk cumhuriyet- 
leri hem kendilerine yakın bulmakta hem de bu yakınlığı ifade eden keli- 
melerin kullanılması karşısında tedirginlik duymaktadırlar. Bu tedirginli- 
Sir sebebi, Rusya'nın sömürgeci tavrından sonra himayeci rolünün Türkiye” 
ye kalması ihtimalidir. 

1 Dünyada Türklük Araştırmaları ve Türkiye, Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştirma ve 
Uygulama Merkezi tarafından 29-30 Eylül 1986'da düzenlenen milletlerarası sempozyumun teb- 
liğleri, İstanbul 1987. Türkic Srwdies in #he World and Turkey, Papers from the International Sym- 


posium held at Marmara Universily, İstanbul, Turkey by the Turkic Studies Center 29-30 Sep- 
tember 1986, İstanbul 1987. 
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Uzun yıllar Orta Asya'daki uyanmanın dünyaya neler getireceğini il- 
mi olarak incelemiş olan ülkeler, Türkiye ile Orta Asya'daki Türkleri ifade 
için ayri kelimeler kullanmışlar ve ayrı kelimelerin ayrı kavramları çağrıştır- 
masını sağlamışlardır. Türkiye dışında kendilerini müstakil varlıklar olarak 
gören bu cumhuriyetlerin Türkiye Cumhuriyeti vatandaşları için kullanılan 
Türk kelimesinin kendilerine de teşmilinden tedirginlik duymaktadırlar. 
Onun için Nadir Devlet de bazı araştırıcılar gibi Türki kelimesini kullanmak- 
tadır. Bu kelimeyi ben doğru ve uygun bulmadığım için kullanmıyorum. 
Fakat Türk dünyası mensuplarının duyarlığına da hak veriyorum. O zaman 
hepimizin ortak olarak kullanacağı bir başka kavramda birleşilmesi gerek- 
mektedir. Bu da bütün Türk dünyasının bildiği, ülkemiz dışında hiçbir ür- 
küntü uyandırmayan Turan kelimesidir. 


Giriş kısmında bütün Türk dünyasının birleştirici ve ayırıcı âmillerini 
inceleyen Nadir Devlet, bu önemli kavram meselesini de ele alır. Nadir 
Devlet Sovyetler Birliği'nin yapısını, teşkilâtlarını ve Türklerin yeri ve rol- 
lerini derinlemesine inceledikten sonra, Bağımsız Devletler Topluluğu'nun 
etnik ve demografik yapısı, Türklerin yaşadığı coğrafi bölgeleri inceler. 
Bu genel bilgilerden sonra İdil-Ural (Tataristan Cumhuriyeti, Başkurdistan 
Cumhuriyeti, Çuvaşistan Cumhuriyeti), BDT'nin Avrupa bölümünde- 
ki diğer iki Türk boyu (Gagavuzlar, Karaimler), Kırım Tatarları, Kafkasya 
(Azerbaycan Cumhuriyeti, Kumuklar, Karaçaylar, Balkarlar, Nogaylar, 
Kundur ve Kafkasya Türkmeni), Orta Asya (Batı Türkistan) (Kazakistan 
Cumhuriyeti, Özbekistan Cumhuriyeti, Karakalpak Muhtar Cumhuriyeti, 
Aral Çevre Felâketi, Türkmenistan Cumhuriyeti, Kırgızistan Cumhuriyeti, 
Tacikistan Cumhuriyeti), Sibirya (Yakutlar, Tuvalar, Batı Sibirya Tatar- 
ları, Hakaslar, Altaylar, Şorlar, Dolganlar), Meshet (Ahıska) Türkleri, 
BDT'deki Uygurlar, Çin Halk Cumhuriyeti'nde (Doğu Türkistan), Af 
ganistan, İran, Irak, Suriye, Yugoslavya'daki Türkler, Yunanistan, Roman- 
ya, Bulgaristan Türkleri ve dünyada yaşayan diğer Türk toplulukları hak- 
kında derli toplu bilgi edinilen bu kitapta, kavramlar, politik stıatejiler de 
tartışılmıştır. Bu bakımdan eser, insanı çok düşündüren bir mahiyet kazan- 
maktadır. Dünyada Turan adı altında toplanabilecek, birbirinden farklı 
gelişme çizgileri takip eden, farklı adlar olarak gelişen, ancak tarihine dön- 
düğünde kendilerini birleştiren ulu ağacı gören Türkler, yeni bir dünya 
kuruluşunda birbirleriyle pek az tanışmaktadırlar. 


Tarihin yapıldığı günleri yaşarken acaba maziden gelen bağları tanıyor 
muyuz? Yoksa birbirimizi yeniden mi tanıyıp keşfedeceğiz. Sanırım asıl 
doğru olan birbirimizi keşfedip tanımamız, aradaki ayrılıkların dışında bizi 
bağlayan ortak noktalara sarılmamız. Bütün bunlar yepyeni ufuklar açmak- 
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ta, yeni araştırmaların, tanışıklıkların ve beraberliklerin kurulmasını sağla- 
maktadır. Tarihimizin bu yeni oluşma döneminde bu kitap sadece uzman- 
ları değil, konu İle ilgilenen meraklıların da zevkle okuyacakları ve çok şey 
öğrenecekleri bir eserdir. Yukarıdaki adları yalnız kitabın içine aldığı ko- 
nuları göstermek açısından değil, Türklerin yaygınlığını göstermek için zik- 
rettim. Bizim asırlar boyu süren mazimizin bu gün bize yüklediği sorumlu- 
luklar var. Mazinin hemen terk edilmediğini son olaylar bize derinden derine 
hatırlattı. Giriti, Batı Trakya'yı biz çoktan unuttuk. Ama oraları nasıl Tür- 
kiye'den ayırdıklarını unutmayanlar, sağlam devlet politikalarıyla yeni ya- 
yılmaların peşindedirler. Rusya'da çarlık devrilmiş ama Sovyetler Birliği" 
nin hâkim idarecileri Türklerle ilgili politikalarını hiç terk etmemişlerdir. 
Ruslar ihtiyaç olduğunda Türklerden yararlanıyor, fakat bunun hafızalarda 
kalmasına fırsat vermiyorlar. Esir kamplarından kurtuluş, sonraki yılların 
ıstıraplarına kapı açıyor. Günümüzün en büyük yazarlarından olan Cengiz 
Aytmatof'un Gün Uzar Yüzy Olur adlı romanını bu kitabı okurken hatır- 
ladım. Yaşanmışın hayattan silinmesi imkânsız. Onun için tarihin içinden 
geçmemiz, onu kabul etmemiz ve aşmamız lâzım. 


Türkiye'nin rolü gelecekte ne olacaktır? Ne olmalıdır. Bunu herkesin 
bilmesi için önce nasıl bir dünyada yaşadığımızın tespiti gerekiyor. Bu dün- 
yanın kaba çizgilerle ayrılan kısımları var. Bir de Türkiye'nin de içinde bu- 
lunduğunu artık fark ettiği bir Türk dünyası var. Her ülkenin milli çıkarları 
vardır ve hiçbir ülke ondan bir başkası için “jest” uğruna fedakârlık etmez. 
Tarih bize bunu da öğretiyor. Her ülke kendi milli çıkarlarına göre politika 
uygulamak ve insanlarını eğitmek, dünya meselelerine bakmak zorundadır. 
Bu bakımdan Rusya'nın Türk Cumhuriyetleri ve muhtar cumhuriyetler ve 
henüz siyasi varlıklarını gösteremeyenlerle ilgili tutumunu, Nadir Devlet 
yine tarihi tecrübelere dayanarak anlatır ve gelecekteki muhtemel değişme- 
leri dile getirir. Soljenitsin'ir ittifak cumhuriyetlere bağımsızlık verilmesini 
istediği kitabını özetleyen Nadir Devlet, Rusların ileriye dönük plânlarını 
da okuyucuya hisettiriyor: Kısacası Rus halkının hissiyatına tercüman 
olan eski muhalif Soljenitsin'in görüşleri demokrat maskeli yöneticilerin 
yürüttükleri politikalarda genelde kendi ifadesini bulmaktadır. (s. 145) 


Nadir Devlet geniş istatistik bilgiler de verir. Resmi rakamlardan bazı 
durumlarda şüphe ettiğini belirtmekle birlikte, elbette bir ilim adamı olarak 
o öncelikle söylentilere değil, resmi bilgilere dayanır. Böylece ham madde 
kaynaklarına sahip olanların verimlilik oranlarını da gözler önüne serci. 
Bunların okuyunca, insan hakları, hürriyet gibi kavramların, sömürgecili- 
ğin günümüzdeki eş anlamlıları olduğu görülüyor. Rakamlar şaşırtıcı. Bu 
hanı madde zenginliğine rağmen, refahın düşüklüğü, insanda masal rejimine 
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karşı öfke uyandırıyor. Nadir Devlet istatistik tabloları çıplak rakamlı ola- 
rak bırakmamış, onları yorumlamıştır da. Bu bakımdan bu tahliller rakam- 
lara yazarın anlattıklarından başka anlamlar da kazandırmaktadır. Baş- 
kurdistan'daki ilmi kadroların dağılışı, bu kurumlarda Rusların ağırlığı teş- 
kil ettiğini göstermektedir (s. 311, 332). 


Karım Tatarlarının yurtlarından sürülmüş olmaları onlarla ilgili bilgile- 
re başka bir hüzün katmaktadır. Buna aynı soydan gelenler arasındaki ayrı- 
lıklar eklenince, Özbekistan'da yaşayan Kırım Tatarları, öteden beri içle- 
rinde yaşatlıkları anavatan Kırım'a dönme çabasına başlarlar. Fakat bu 
dönüş hâlâ aşılamayan bürokratik engeller, yöre halkının Kırım Tatarları- 
nm, hain oldukları propagandasıyla beslenmiş olmaları yüzünden Kırım'a 
göçenleri de perişan hâlde bırakmaktadır. Cengiz Dağcı'nın anlatmış ol- 
duğu bin bir acı, biraz daha farklı da olsa hâlâ devam etmektedir. 


Her biri birer etnik kargaşa deposu hâlindeki bilgilerle ilgili karmakarı- 
şık bilgileri derleyip, ufak, basit görünen olayları yorumlama gücü ile Nadir 
Devlet kitabmı çok cazip hale sokmuştur. Kazak lideri Kunay'ın Kazakis- 
tan Komünist Partisi Merkezi Komitesi birinci sekreterliğinden uzaklaş- 
tırılmasıyla ilgili yorum bir örnek olarak zikredilebilir (5.315). Yığın hâlin- 
deki haberleri, konunun uzmanı olmayanların anlaması gerçekten güç. Her 
gün gazetelerde bölük pörçük okuduğumuz haberlerin tahlili özetleri bu 
kitapta başarıyla verilmiştir. 


Kitabın 24. bölümünün “Türki Lehçelerden Örnekler”e ayrılması da 
çeşitli Türk lehçelerini Türk harfleriyle okumak fırsatını vermektedir. Bu 
gerçekleşeceğine inandığım ortak alfabenin ilk örneklerinden biridir.” 


Bana öyle geliyor ki, Prof, Dr. Nadir Devlet'in kitabını okuyanlar, 
bundan böyle bu konudaki haberleri, yorumları, daha farklı bir anlayışla 
değerlendireceklerdir. Kitabın adı olmaması, bazı kavramların karşılanma- 
sıyla ilgili şüphe ve itirazlarım, kitabın dış görünüşündeki güzelliğin imlâ 
ve baskıda sağlanamaması maalesef, baskı ile ilgili noksanlar. Bunlar elbette 
yeni baskıda giderilecektir. Ancak kitabın muhtevası, uzun zaman onun bir 
başvuru kitabı olmasını sağlayacaktır. 


2 Çağdaş Türk Alfabeleri Sempozyumu, Kasım 1991. 


Basından 


“TÜRKİYE CUMHURİYET MERKEZ BANKASI” 
VE “TÜRKİ” YANLIŞI 


Hasan PuLur 


Bir buçuk yıl kadar önceydi, 26 Ocak 1992'de “Türkçe Üzerine” baş- 
lıklı bir yazı yazmıştık, sonunda şu örneği veriyorduk : ve 

“Cebinizde —eğer hâlâ varsa— madeni bir para çıkarıp üzerini okuyun, 
Türkiye Cumhuriyeti yazılıdır. 

Şimdi cebinizden bir kâğıt para çıkarın, onu da okuyun: 

“Türkiye Cumhuriyet Merkez Bankası” 

Hangisi doğru? 

Madeni para üzerindeki. doğrudur... 

“Türkiye Cumhuriyet” olmaz, “Türkiye Cumhuriyeti? olur... 

Eğer Merkez Bankası “Olur” diyorsa, bunu da anlatmalı, açıklamalıdır... 

Devletin parasında dil yanlışı yapılıyorsa, —bize göre yapılıyor- ayıptır.” 

Prof. Dr. Hasan Eren, “Türk Dili” dergisinin haziran 1993 tarihli 498. 
sayısında “güzel” bulduğu bu yazımıza değinmiş, şöyle diyor: 

“Bugüne değin bekledim, bu dil yanlışı üzerine bir açıklama yapılır 
diye... 

Ancak bu konuda bir yazı veya açıklama çıkmadı.” 

Evet, biz de böyle bir açıklama hatırlamıyoruz... 

# 
* 

Prof. Dr. Eren, piyasaya yeni çıkarılan 250.000 ve 500.000 liralık bank- 
notların üzerinde “Türkiye Cumhuriyet Merkez Bankası” yazısını görünce, 
bu konuda görüşlerini açıklamış... 

Sayın Eren'e göre, bizim gözlemimiz “çarpıcı ve düşündürücü””ymüş. .. 

Ne var ki, olaylar ve gerçekler, bu adda bir yanlışlık yapıldığı gözle- 
mimi doğrulamamaktaymış; yani başka bir deyimle bizim dediklerimiz 
yanlışmış, doğrunun karşıtı yanlış olduğuna göre... 
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Değerli profesör, Merkez Bankası Kanunu'nun 1. maddesini yazı- 
sına aynen aktarmış, maddede “Türkiye Cumhuriyet Merkez Bankası” deni- 
liyor, o halde? 


Sayın Eren şöyle devam ediyor: 


“Merkez Bankası Kanunu'nda belirtildiği gibi, banka, Cumhuriyet Mer- 
kez Bankası adıyla kurulmuştu. Bu bakımdan adı 1970'te Türkiye Cumhuri- 
yet Merkez Bankası olarak kabul edilmiştir. 


Madeni paralar üzerindeki Türkiye Cumhuriyeti yazısına gelince: Ma- 
deni paralarda Türkiye Cumhuriyeti devletimizin adı olarak yer almuştır. 
Bu açıdan bu adın Türkiye Cumhuriyet Merkez Bankası'nın adıyla karşılaş- 
tırılmasının doğru olmadığı düşüncesindeyim. Bu karşılaştırma bir yana bıra- 
kılırsa, Türkiye Cumhuriyeti ve Türkiye Cumhuriyet Merkez Bankası adları 
arasında bir tutarsızlıktan söz edilemez sanırım.” 


Yani uzun lafın kısası, madem kanunda “Türkiye Cumhuriyet Merkez 
Bankası deniliyor, kâğıt paranın üzerine de böyle yazılması doğrudur.” 


# ox 
* 


Acaba doğru mudur? 


 ,79 


Yani kanunda “dil yanlışlığı” söz konusu olamaz mı? 
“ Kanun koyucu yanlış yapamaz mı? 
Şöyle bir soru soralım: 
“Bu banka, hangi devletin merkez bankasıdır ?” 
Cevabınız, “Türkiye Cumhuriyet Merkez Bankası” mı olacaktır, yoksa 
“Türkiye Cumhuriyeti Merkez Bankasi” mı olacaktır? 
# 


Birkaç yıldan beri dilimize bir “Türki” lalıdır girdi, gidiyor.. Sovyet- 
ler'in dağılmasından sonra bağımsızlıklarına kavuşan Asya'daki Türk dev- 
letlerine “Türki” cumhuriyetleri demeye başladık, hatta resmi yazışmalar- 
da, konuşmalarda bile... Bu konuda bizi aylar önce uyaran Hakkı Dev- 
rim olmustu, “Aman, bu yanlışın dilimize girmesini önleyelim” diye... 


Lakin mümkün mü? 


Doğrulara direnilip, yanlışlara balıklama atlanan bir ortamda kime 
derdini anlatacaksın ki! 
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Başbakanlık Başmüşaviri ve Kültür eski Bakanı Namık Kemal Zeybek 
de, devlet birimlerine bir genelge yayınlayarak bu yanlışlıktan vazgeçil- 
mesini istedi: 


“Yazışmalarda zaman zaman, Türkiye dışındaki Türk cumhuriyetleri 
için, Türki cumhuriyetler ve Türkiler ifadelerinin kullanıldığı görülmektedir. 


Türkiye Türkleri ne kadar Türk ise, Türk cumhuriyeti sınırları dışında 
bulunan Türkler de o kadar Türk'türler. Türki, Türcic gibi tabirler diğer Türk 
topluluklarının Türklüğünü inkâr ve onları Türklükten koparmak üzere uydı- 
rulmuş sözlerdir. 


Bu tabirlere, bu topluluklar da tepki göstermekte, “Türk'lüğün sadece 
Anadolu Türklerine ait olmadığını ifade ile bu kullanıma kırgınlıklarını bif- 
dirmektedirler. 

Çünki Türki, Türcic tabiri, menşe itibari ile Türk olmayan, ancak Türk 
kültür dairesinde bulunmuş olan toplulukları ifade etmektedir. Kendini Türk 
kabul edenleri dışlamaya hakkımız olmadığı da tabidir. 


Bu bakımdan Azerbaycan, Türkmenistan, Özbekistan, Kırgızistan ve 
Kazakistan cumhuriyetlerinden söz edilirken, Türk cumhuriyetleri; Türk 
halklarından söz ederken de; Azerbaycan Türk'ü, Türkmen Türk'ü, Özbek 
Türk'ü, Kırgız Türk'ü, Kazak Türk'ü, Tatar Türk'ü, Başkırt Türk'ü, Karaçay 
Türk'ü, Balkar Türk'ü, Nogay Türk'ü, Bulgaristan Türk'ü, Yunanistan Türk'ü, 
Kıbrıs Türk'ü gibi ifadelerin kullanılınası gerekir.” 


#** 
LA 
Yanlış mı? 


“Hem adamlara “Kardeşlerimiz, soydaşlarımız!” diyeceğiz, hem de 
adamlara “Türki” diyerek Türk saymayacağız... 


Demirel'in deyimiyle “4driyatik'ten Çin Seddi'ne kadar? uzanmadan 
önce, şu yanlıştan vazgeçelim de... 


(Milliyet, 21.6.1993) 


UMUTSUZLUK VE UMUT 


Hasan PuLur 


, İnsanın umutsuzluğa kapıldığı zamanlar vardır, hele her şey üst üste 
gelmişse, çocuğunuzun dersleri iyi değilse, sabah evden çıkınca size ilk 
günaydın diyen sokağın çöpleriyse, bindiğiniz otobüsün, dolmuşun şoförü, 
Kural tanımadan araba sürüyorsa, radyoda ilk dinlediğiniz haber, terörün 
aldığı canlarsa, ülkeniz dört bir yandan sevgili dostlarımızın (() himaye- 
sinde hainlerin saldırısına uğramışsa, “yağdanlık” destekli çıkar çeteleri, 
kaçakçılar, soygunlara devam ediyorsa, “Kır şişeyi, dön köşeyi!” temel il- 
kesi, adeta yazılı olmayan anayasanın temel maddesiyse. . 


Umutsuz olmayıp da ne yapacaksınız? 


#* 
LA 


Lakin, birdenbire öyle şeylerle karşılaşıyorsunuz ki, hem şaşırıyorsu- 
nuz, hem umutlanıyorsunuz.. 


- Mesela ? 


Mesela işyerinize geliyorsunuz, danışmada görevli hanım, gülen bir 
yüzle “Günaydın?” diyor, oturuyorsunuz, masanızda bir kitabın “ön” de- 
gil, “Sonsöz'ünü buluyor ve okudukça, umutlanıyorsanız, karşınıza ilk çı- 
kana Prof: Dr: Rıfat Gözdaşoğlu'nun “Klinik Gastroenteroloji Tanı- Teda- 
vi” kitabındaki bu “Sonsöz”ü duyurmak istiyorsunuz; “Bakın, bu menr 
lekette böyleleri de var!” diyerek: 


“Hekimlik mesleği, dünyada var olan sanatların en yücesi, en kutsalı, en 
zoru, en hata affelmeyeni ve ortaya çıkan sonuçları ile sadece hasta ya da 
hekimi değil, tüm insanları mutlu ya da mutsuz edenidir. Bu nedenle hekim, 
mesleğini uygularken bir sanatkâr duyarlılığı ve inceliği ile; bilgisine SEVgisi- 
ni, hoşgörüsünü ve iyi niyetini de katmamak, hiç tanımadığı insanlar hakkın- 
da.ydşamla ölüm-arasında karar vermek durumunda olduğunun büyük sorumlu- 
luğunu, her an ve tüm benliğinde duymak zorundadır. Bilinmelidir ki, insan- 
lik adına yapılan bir savaşın neferi olan hekimin her başarısı, insanlık adına 
kazanilmış bir zaferdir. İşte bu zaferi her zaman kazanmak zorunda olan genç 
hekime, bizim son olarak söylemek istediğimiz birkaç söz şudur: 


Mesleğinizi seviniz. Hastanızı seviniz. 


İyi hekim olmanın ilk koşuhı, iyi insan olmaktır. Tüm özellikleri ile iyi 
insan olmaya çalışınız. 
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Zengin, fakir, güçlü, güçsüz, herkese eşit davranınız. 

Hastanızı sağlıklı klmak kadar, mutlu etmek de görevinizdir. Bunun 
için ne uygun ve gerekli ise yapınız. m 

Her hastayı ananz, babanız, kardeşiniz olarak düşününüz, onların yerine 
koyunuz ve tüm davranışlarımızı, yaklaşınılarınızı ona göre düzenleyiniz. 


Hiçbir konuda, “Ben çok iyi bilirim demeyiniz. Daima “Neyi bilmiyo 
runt, ya da “Neyi eksik biliyorum ?" sorusunu kendinize sorunuz. 


Her hastanızı, size bilgi ve deneyim kazandıran bir hazine olarak varsa- 
yınız ve izleyerek, ondan veni bir şey öğrenmeye çalışmız. 


Yeterince bilmediğiniz konularda, hastanızı yanlış bilgilendirmekten ve 
onun korku ve kuşkularını besleyecek, tutum ve davranışlardan kaçınınız. 


Her hastayı, yaşanı gibi en değerli varlığını size teslim etmiş varsayarak, 
daima hatırlayınız: 


Her hasta, kutsal bir emanetiir. 
* Her hasta, bir sorumluluktur.” 


Asya'daki “Türk” devletlerine “Zürki”-demek doğru mu, değil mi? 
Biz ve Başbakanlık Müşaviri Namık Kemal Zeybek “Türki” demenin 


yanlış olduğunu söyleyenlerdeniz, geçen pazartesi günü bu konuda bir yazı 
yazdık... 


Doğrusu bu ilgiyi beklemiyorduk, İstanbul caddelerinde, dükkân lev- 
halarında Türkçenin ikinci dil haline düştüğü bir ortamda, “Türki” kelime- 
sinin doğru veya yanlış olduğuyla bu kadar uğraşacak insanlar olduğunu 
sannuyorduk... 


Meğer varmış, bu da bir başka umut nedeni... 


## 
Ea 


“Türki” kelimesinde, bizim gibi düşünenler olduğu gibi, düşünmeyen- 
lerdevar... 


Bunlardan biri de Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Ens- 
ütüsü öğretim üyelerinden Prof. Dr. Nadir Devlet... 


Sayın Devlet, “Konuya dilbilgisi bakınından bakarsanız haklısınız” 
diyor ve “ancak” diyerek “Türki” denilmesini savunuyor: 
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“Konunun tek bir gramer yönü bulunmamaktadır. Ti ürkiye'de, Türk adı 
hem vatandaşlık, hem soy (ik), hem de millet (ulus) adı olarak kullanılagel- 
miştir. Eski SSCB'de ise soydaşlık belirten Türk kelimesi, Türki (halidar) 
şeklinde kullanılmaktadır. Siz; bir Özbek, Kazak, Kırgız, Türkmen veya 
Tatar'a kimliğini sorduğunuz takdirde kendi milliyetini yani Özbek, Kazak, 
v6. olduğunu ifade edecektir. Türk ise, onun için Türkiye'deki soydaşıdır. Biz 
onlara ısrarla, sizler Türksünüz dediğimiz takdirde, onların haklı reaksiyon- 
ları ile karşılaşmaktayız. Bu yüzden de ortak soya mensup olduğumuzu belirt- 
mek için değişik bir kelimeyi bu bağlamda Türki'yi (dilersek Turan, Türksel, 
Türkgil veya başka) kullanmakla ihtiyatlı bir yaklaşımı göstermiş olacağız. 
Nasıl ki, Slav ırkının Rus, Belorus, Bulgar, Sırp vs. gibi değişik milletleri 
varsa, Türk(i) soyunun da değişik milletlerden oluştuğunu kabul etmemiz, 
bu soydaşlarımızla ilişkilerimizi daha sağlıklı bir platforma oturtmada ve 
onlara karşı, büyük ağabey kompleksimizin olmadığını belirimede yararlı 
olacaktır kanaatindeyim.” 

Li 

“Türki” denilsin mi, denilmesin mi? 

Tartışalım, lakin böyle bir ortamda, bu ülkede bu konuları tartışacak 
insanlar olduğuna da sevinip “gelecekten umutlanalım. . . 

b 


Peki “Türkiye Cumhuriyet Merkez Bankası” mı, “Türkiye Cumhuriyeti 
Merkez Bankası” mı? 


Mali Müşavir Nusret Kurdoğlu, iktisat fakültesinde öğrenciyken, aynı 
soruyu hocaları Prof, Yüksel Ülken'e “Türkiye Cumhuriyeti Ziraat Bankası” 
ile karşılaştırmalı olarak sorduklarını ve şu cevabı aldıklarını bildiriyor. 


“Her ülkede Merkez Bankast'nın tam ismi, o ülkenin rejimini belirtir. 
Türkiye, cumhuriyet rejimi ile yönetilmektedir. O nedenle Merkez Bankası, 
Türkiye Cumhuriyet Merkez Bankası'dır.” 

Eğer, o ülke krallıkla yönetilseydi... Kraliyet Merkez Bankası ola- 
caktı... 


Ya da ABD'de olduğu gibi federasyon olsaydı... Federal Merkez Ban- 
kası olacaktı... 


Türkiye Cumhuriyeti Ziraat Bankası adı ise, Türkiye Cumhuriyeti'nin bir 
kamu bankasınm adıdır. Adı, bir bakıma ait olduğu ülkeyi göstermektedir. 
Başka bir anlamı yoktur.” 


(Milliyet, 26.6.1993) 


DEĞERLENDİRMELER 


Feyzi Halıcı (Haz.), Aşıklık Geleneği ve Günümüz Halk Şairleri-Gül- 
deste. Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Atatürk Kültür 
Merkezi yayını: 58, Ankara 1992, X -- 674 s. 


Türk dilinin güzelliğini ortaya koymuş ve koymaya devam eden halk 
şairlerinin eserleri üzerinde birçok çalışmalar yapılmıştır. Özellikle de 
bazı kişi ve kurumlar halk şairlerimizi her şeyin üzerinde tutmuşlar ve ede- 
biyat tarihimize de bu ünleriyle girerek daha çok kişi tarafından tanın- 
mışlardır. Bunların bir bölümü yöresel özellikleriyle ve ünleriyle kalırken, 
bazıları da hemen hemen bütün Türkiye sınırları içinde ve hatta bazen bu 
sınırların da dışında sırf bu işle meşgul oldukları için tanınmışlardır. Oysa 
bu araştırmacılarm kimi ya şairdir, ya bilim adamıdır, ya öğretmendir, 
ya yargıçtır ya da doktor... Kendileri asıl alanlarında da çok tanınmış 
olmalarına karşılık sanki sadece halk şairleri üzerinde duruyormuş ve tanı- 
nıyormuş gibi bir hava yayılmasına da alçak gönüllülükle ses çıkartmamış- 
lar, durumu sanki bir oldu bitti havası içinde kabul etmişlerdir. 


İşte bu tür araştırmalar içinde olan bir başka önemli kişilik de elimizde 
güldestesi bulunan Feyzi Halıcı'dır. Değerli bir kimya yüksek mühen- 
disi ve kendisini hemen her kesime kabul ettirmiş bir şair olmasına karşılık, 
Türkiye'de nerede bir âşık varsa veya nerede âşıklık ile ilgili bir düzenleme 
yahut çalışma varsa, ilk akla gelen isim Feyzi Halıcı olmuştur ve olmakta- 
dırda... Bütün halk şairleri kendisini yakından tanımakta, onun bulun- 
duğu düzenlemelerde görev alabilmek, davetli olabilmek ve çalıp söyleye- 
bilmek için can atmakta, gittiği yerlerde yolu gözlenmektedir. Çevresine 
yaydığı hava, tam bir gönül ehli olduğu, her zaman ve her yerde âşıkların 
koruyucusu ve destekleyicisi bulunduğudur. Nerede bir âşığın sıkıntısı 
olsa, Halıcı oradadır. Tamamen özel ve kişisel çabalarıyla halk şairlerine 
sağladığı destek, bildiğim kadarıyla otuz yılı aşkın bir süreden beri devam 
etmektedir. Konya'da ilk âşıklar bayramını düzenlediği tarihin 7-9 
Ekim 1966 olduğunu ve kendi desteğinin bu tarihten çok daha önceleri 
başladığını göz önüne alırsak, Halıcı'nın nerdeyse bir ömür süren çabaları 
karşısında saygı duymamak imkânsızdır. ü i 


Madalyonun öte tarafına da bu durumda bakmamız gerekiyor. Daha 
uzun yıllar öncesinde, Ahmet Kutsi Tecer'in 5 Kasım 1931 tarihinde halk 
şairlerinden Sivas ve çevresinde bulunan on beş kadarını bir araya getirip 
üç günlük bir program çerçevesinde Türk kültürüne kazandırmasından 


364 Değerlendirmeler 


sonra ara verilen çalışmaların aslında devlet bünyesinde yer alan ku- 
rum ve kuruluşlar aracılığıyla gerçekleştirilmesi gerekirdi. Ancak bu 
uzun sessizlik 1966 yılının. haziran ayında Milk Eğitim Bakanlığına bağlı 
Kültür Müsteşarlığı bünyesinde kurulan Milli Folklor Enstitüsünün çalış- 
maları başlamasıyla bir ölçüde ortadan kalkmış oluyordu. Çok büyük 
umutlarla, beklentilerle kurulan bu enstitünün adı ve bağlı olduğu ma- 
kam sık sık değişmiştir. Sonunda Kültür Bakanlığında Halk Kültürlerini 
Araştırma ve Geliştirme Genel Müdürlüğü adını almış olan bu enstitü, hiç 
olmazsa halk şairlerimiz ile ilgili alanlarda beklentilere cevap verebilmiş, 
umutları gerçekleştirebilmiş midir? Kuruluşundan bu yana 25 yıldan 
fazla geçmiş olmasına rağmen, büyük ve zengin halk kültürümüz ala- 
nında ne sözlük yapılmış, ne ansiklopedi hazırlanmış, ne atlaslar or- 
taya konmuş, ne monografiler yayımlanmış, ne el kitapları yazdırılmış 
ve ne de albümler çıkarılmıştır. Ancak birkaç gün süren yöre derlemeleri 
düzenlenmiş, gelen hükümet yöneticilerinin istekleri doğrultusunda on- 
ların kendi memleketleri ile ilgili olarak bazı plân ve programlar gün- 
deme getirilmiş, turistik gezi amaçlı projelerle sık sık yurt dışına gidilmiştir. 
Hazırlanan bibliyografya ve antolojiler ise çok geniş imkânlara sahip olan 
bu kuruluşun dışında da kolayca gerçekleştirilebilecek çalışmalardır. 


Söz gelimi, elimizdeki Halıcı'nın Gü/deste'si ile bu kuruluşun içerisinde 
görev yapan elemanlar tarafından çıkarılan aynı doğrultudaki antolojiyi! 
karşılaştırdığımızda, ortaya çıkan tablo. bu düşüncemizin ne kadar haklı 
olduğunu göstermektedir. Şimdi biraz düşünelim: Bir yanda bir tek kişi, 
kendi özel imkânlarıyla, maddi ve manevi fedâkarlıklarıyla halk şaileri 
üzerinde çalışıyor ve bir Güldeste oltaya koyuyor. Diğer yanda büyük 
bir genel müdürlük ve burada çalışan beş elemanın yayına hazırladığı, aynı 
konuyu işleyen bir antoloji... Hangisinin daha mükemmel, daha doğru, 
daha iyi ve daha sağlıklı bilgiler vermesi beklenir? Elbette ki, genel 
müdürlüğün çıkardığı eserin daha derli toplu olması gerekir. diye düşünü- 
yor insan, ama ne yazık ki gerçek böyle değil... 


Aşağıda vereceğimiz tablo ve bilgilerin dikkatle incelenmesinden de 
kolayca anlaşılacağı gibi, Halıcı'nın Güldeste'si çok daha yararlı bir ki- 
tap olarak Türk diline, kültürüne hizmet etmeyi sürdürecektir. 

1 Yaşayan Halk Ozanları Antolojisi. Hazırlayanlar: Mevlüt Özhan, Emine Kırcı, Ömer 


Gözükizil, N. Zeynep Özçörekçi, Mukadder Küren. Kültür Bakanlığı — Halk Kültürlerini Araştır- 
ma ve Geliştirme Genel Müdürlüğü Yayınları: 184. Ankara 1992, XV -- 368 5. 
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Feyzi Halıcı'nın Güldesre'si “İçindekiler” (s. I-X)'den sonra “Su- 
nuş” (s. 1-29) ile devam ediyor. Bu bölümde Halıcı çeşitli alt başlıklar 
hâlinde Türk halk şiirinin konularına dokunup dokunup geçmiş. Bunlar 
arasında sıra ile şunları görüyoruz: “Tarih içinde halk şiiri ve âşık edebiyatı, 
şiirimizle ilgili ilk bulgular, âşık ve ozan kelimelerinin kökeni, adları bilinen 
ilk ozanlar, ozanlık geleneğinden saz şairlerine geçiş, halk şiirimizin yapısı, 
halk şiirinde kafiye, halk şiirinin türleri, mani, koşma, varsağı, destan, 
semai, türkü, dudak değmez, güzelleme, koçaklama, aruzlu türküler, divan, 
semai, selis, kalenderi, satranç, vezn-i aher, halk edebiyatında muamma”. 
Bu alt dalların en geniş yer ayrılanı, en son olarak verilen muamma konusu 
olup Halıcı yaklaşık 16 sayfa tutan bu bölüme başlarken şunları söyle- 
mektedir: “Halk şiirimizin nazım biçimlerini inceledikten sonra bu güne 
kadar halk edebiyatı konusunda yazılmış tüm eserlerde muammaya hiç 
yer verilmediğini, bir bölüm eserde de çok az yer verilmiş olduğunu bildi- 
gimizden bu konuda daha geniş bir araştırma yapmanın gerekliliğine 
inanıyoruz. Bu nedenle muamma bölümünü daha detaylı anlatacağız.” 
(s. 13-14) 

Feyzi Halıcı'nın kitabındaki 1. Bölüm “Âşıkların Özgeçmişleri ve 
Şiirlerinden Örnekler” başlığını taşımakta olup soy adı sırasına göre 
dizilen halk şairlerinin biyografileri aktarılmış ve şiirlerinden de seçilen bazı 
örnekler verilmiştir. Veli Akbulak (Âşık Cenan) ile başlayan bu bölüm 
Abdullah Yolcu'yu tanıtarak sona ermektedir (s. 31-535). 


Daha sonra 11. Bölümde “Âşıkların İkili ve Üçlü Atışmaları ve Dudak 
Değmez Örnekleri” 537-617. sayfalar arasında incelenmektedir. Bu bölümde 
Palandöken üzerine dört Erzurumlu âşığın (Âşık Mustafa Ruhani, Âşık 
Mevlüt İhsani Şafak, Âşık Ali Rahmani ve Âşık Nuri Çıraği'nin) şiir- 
lerine yer verildikten sonra üçlü atışmalardan ve ikili atışmalardan örnek- 
ler aktarılmıştır. 


Son bölümde Halıcı'nın otuz yıldan beri emek verdiği âşıklar bayramı 
ile ilgili çeşitli yazarların düşüncelerini aktardıkları yazılara yer verilmiştir 
(s. 619-674). Bu bölümdeki imzalar arasında kendisinden başka Suat En- 
güllü, Talât Halman, Ahmet Kabaklı, Kadircan Kaflı, Mehmet Kaplan, 
Metin Soysal ve Faruk Kadri Timurtaş adlarına rastlıyoruz. Bu imzalardan 
önce âşıklar bayramını değerlendiren iki yazının Ali Alparslan'ın ve Osman 
Atilla'nın kaleminden çıktığını görüyoruz. 


Ancak bu son bölümde âşıklar bayramı üzerinde duran ve çeşitli yazılar 
kaleme alanlar arasında bulunması gereken bazı yazarları ve araştırmacıları 
göremiyoruz. Söz gelimi, Türk folklorunun tarihine ışık tutan binlerce yazı- 
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nun gün ışığına çıkmesını sağlayan İhsan Hınçer'i, M. Adil Özder'i ve daha 
nicelerini bu bölümde görmek bir vefa borcunun yerine getirilmesi olurdu. 


Sözlerimizin başında Halıcı'nın Güldeste'sindeki bilgilerin Kültür 
Bakanlığı Halk Kültürlerini Araştırma ve Geliştirme Genel Müdürlüğü 
elemanları tarafından çıkarılan antolojiden (bundan sonra kısaca KB 
kısaltmasıyla gösterilecektir) daha sağlıklı olduğunu belirtmiştik. Bunun 
bir kanıtı olarak Halıcı'da bulunan, ancak KB'nin yer vermediği fakat 
yaşadıklarından şüphe etmediğimiz halk şairlerine şöyle bir göz gezdirelim. 


Soy adı sırasına göre sıraladığımız takdirde 1957 doğumlu Zikri Alyar'la 
başlamamız gerekiyor (s. 42). Üstelik 1987 yılında yapılan bayrama da 
katılıp türkü dalında üçüncü olan Alyar'ı KB neden almamıştır ? 


Bazı şairlerimiz vardır ki, bir yandan halk şiirinin geleneklerine uygun 
şiirler söylerken, diğer yandan bu geleneklerin dışında da eser vermişlerdir. 
Bunlardan biri de Cevdet Aslangül'dür. Çok yönlü bir şair olan Aslangül'e 
yer veren Halıcı, onun okul kitaplarında yer alan “Güzelleme” şiirini de 
Güldeste'ye almıştır, ama KB Aslangül'ün hiçbir şiirine yer vermemiştir. 
Bunun sebebini Aslangül'ün çok yönlülüğüne verelim vermesine de 1936 
doğumlu Adil Ali Atalay'a niy& KB yüz vermemiş. Üstelik şiirlerini ki- 
tap hâlinde toplamış bulunan Âşık Atalay (s. 59) İsmail Aydın (s. 64) izle- 
mektedir. KB Âşık Daimi mahlasını kullanan şairimizi öldü mü sanıyor, 
yoksa şiirlerini mi kendince değersiz kabul ediyor ? , 


1928 doğumlu Mehmet Cihangiroğlu âşıklar arasında tanınmasına, 
bayramlara katılmasına rağmen KB'de yer alamamış, ama Halıcı onuda 
bize tanıtıyor (s. 88). Halıcı'nın soy adı sıralamasının düzgün bir şekilde 
âşıklarımızı tanıtmasına karşılık, KB bu konuda da çok üstünkörü dav- 
ranmıştır. Sıralamalarını birçok yerinde tutarsızlıklar, atlamalar ve yan- 
lışlar vardır: Ali Baş, Deham Batur ve Ali Başturan (KB, s5. 44, 45, 46) 
veya Sehima Bozkurt, Dursun Cavaklı ve Kenan Budak (KB, s. 56, 
57, 58) veya Zeki Erdal, Hayati Erez, Sefer Erdem (KB, s. 122, 193, 124) 
veya Bahattin Kader, Nuri Cihan Karataş, Taştan Kartal, Erzade Kapan 
(KB, s. 172, 173, 175) veya Nuri Kaşıkçı, Mustafa Kartal, Ahmet Kartal- 
kanat ve Ziya Kaya (KB, s. 193, 194, 195, 197) sıralamalarının adı geçen 
genel müdürlük elemanlarının gözünden kaçmaması gerekirdi. Bunları 
bir sıralama yanlışıdır diye kabul etsek bile, ya en son şair olarak verilen ve 
gerçekten KB'nin en son şairleri olması gereken Osman Yüksel, Alaettin 
Zaman ve Resul Zengin (s. 363, 364, 365)'den sonra kaışımıza Ali Çatak'ın 
çıkmasına ne demeliyiz (s. 367) ? Halbuki Halıcı, Ali Çatallı soy adı 
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sırasının gerektirdiği yerde vermiştir. Bir yanda bir kişi, bir yerde her 
türlü imkânları bulunan bir devlet kuruluşu ve bunun elemanları, uz- 
manları... 


Halıcı'nın Güldeste'sinin sağlamlığı ile KB'nin verdiklerinin bir kar- 
şılaştırmasını yaptığımızda yaşamakta olan, ancak KB'de bulunmayan daha 
birçok halk şairine rastlıyoruz. Bunlardan İsmail Çelik, Fuat Çerkezoğlu, 
1909 doğumlu olup Güldeste hazırlandığında yaşantısını sürdüren İsmail 
Dehmenoğlu, Veysel Deniz, Mehmet Ali Emektar, Osman Erten, Ali 
Rıza Ezgi, Kadir Gedikhanoğlu, Yusuf Kenan Gözcü, Vahdettin Işıldak, 
Hüseyin Kaçıran, Mehmet Kart, Ali Kımıl, Coşkun Kırdudu, İlkin Manya, 
Mehmet Oktay, Sabri Orak, Bekir Sami Özsoy, Mehmet Pektaş, Hacı Pir, 
Mustafa Polat, Müslim Kumru Seyrani, Şekip Şahadoğru (adı Halıcı 
Şahadaroğlu yazmış olup düzeltilmesi gerekir), Mehmet Şahin, Erol 
Şahiner, Şahsenem, Yılmaz Şenlik, Mahmut Taşkaya, Mihrali Tepelioğlu, 
Mustafa Topal, Kasım Ükal, Fikret Ünal, Orhan Üstündağlı, Naim Yalnız, 
Umman Yanık, Tanrılı Yener, Hacı Yetkin, Ahmet Yıldırım, Yusuf Yıldız, 
Süleyman Yılmaz, Abdullah Yolcu gerçekten güzel şiirleri ile Halıcı'nın 
Güldeste'sinde yerlerini alırken KB bunlardan habersiz kalmayı yeğ tut- 
muştur. Oysa ki, Halıcı'nın kitabı KB'den de çok daha önce gün ışığına 
kavuşmuştur. KB'nin Halıcı'nın kitabından yararlandığını —ancak be- 
lirlenemeyen bazı durumlarda— kendi satırlarından öğreniyoruz. Bayram 
Denizoğlu'nun bir şiirini veren KB (s. 108-109) dip notunda şunları söy- 
lemektedir: “Şiir Feyzi Halıcı'nın “Âşıklık Geleneği ve Günümüz Halk 
Şairleri Güldeste” adlı kitabından alınmıştır. s. 177” (s. 109). Şimdi sormak 
gerekmez mi, neden sadece bir tek halk şairini ve şiirini Halıcı'dan aldınız 
da, diğer yaşayan halk şairlerini almadınız diye? 


KB'yi hazırlatan genci müdürlüğün bir devlet kuruluşu olması dolayı- 
sıyla yayın hayatına çıkaracağı kitapların en iyisi, en sağlıklısı, en doğrusu 
olması gerekirken sadece kendi dosyalarında bulunan halk şairlerini tanıt- 
maları, en azından aceleye getirilmiş, bir antoloji karşısında olduğumuzu 
ortaya koymaktadır. 


KB'nin ön sözünde amacın şu şekilde belirtilmesine karşılık bu an- 
tolojiyle bu amaç sağlanmış mı olmaktadır ? “Bakanlığımızca yaşayan halk 
ozanlarının tespiti amacıyla 1985 yılında başlatılan anket çalışması çer- 
çevesinde Halk Kültürü Arşivi'nde kayıtlı bulunan ve günümüzde ozan- 
lık geleneğini sürdüren ozanlarımızın tanıtılması ve şiirlerinin okuyucuya 
ulaştırılması amacıyla bir antoloji hazırlanmasına karar verilmiştir. Antolo- 
jiyi yayımlamaktaki amacımız, günümüzde bilinen ve tanınan ozanlarımız- 
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ın yanı sua henüz tanınamamış ozanlarımızı da tanıtmak, haklarındaki 
bilgileri geleceğe aktarmaktır.” (KB, s. IIf) 


Bu cümlelerdeki dil ve anlatım yarlışlarımı bir yana bırakalını. 
Elimizdeki antoloji ile yaşayan halk ozarlarımızın tümü okuyucuya tani- 
tilmiş mıdır? KB'nin verdiği bilgilerin kesin, sağlıklı ve doğru olduğuna 
nasıl inanalım? Halıcı'nın kitabından bir yıl sonra gün ışığına çıkarılan 
antolojide kırkın üzerinde halk şairi yer almıyorsa, bu arşive ve verilen 
bilgilere nasıl güveniriz? 


Bütün bunlar göz önüne alındığında Halıcr'nın kitabının ne kadar 
önemli bir boşluğu doldurduğu kolaylıkla görülmektedir. Kendisinin 
emeklerini takdir duygularımızla karşılıyor, bu alandaki çalışmalarının 
daha birçok kişi ve kuruluşa yol göstereceğine inanıyoruz. 


Pnor. Dr. NevzaT Gözaynın 
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Gunnar Jarring, Garments fiom Top to Toe-Eastern Turki Texts Relating 
to Hrticles of Clothing Edited with Translation, Notes and Glossary, Sctipta 
Minora, Regiae Societatis Humaniorum Litterarum Lundensis, Studier ut- 
givna av Kungi. Humanistiska Vetenskapssamfunnet i Lund 1991-1992:2, 
Lund 1992, s. 93. 


Gunnar Jarring'in yeni bir kitabının çıktığını duymak insana her zaman 
mutluluk ve şevk veriyor. Jarring'in bu kitabı yine Doğu Türkistan (Çin Tür- 
kistanı) metinlerinin neşrinden oluşuyor. Metinlerin ortak yönü giyim ku- 
şamla ilgili olmaları. Metinler 1905—1910 tarihleri arasında Kâşgar'da mis- 
yoner doktor G. Raguette'in teşvikiyle Kâşgarlı iki hoca tarafından kaleme 
alınmış. Yazmalar bu gün Lund Üniversitesi Kütüphanesinde muhafaza edil- 
mektedir. Bu metinlerde Doğu Türkistan'daki giyim kuşam, değişik çeşit 
dokumalar, bunların üretimi, üretim sırasında kullanılan âlet edevat ve mal- 
zemelerden bahsedilmektedir. Dilcilik yönünden bu metinlerin değeri büyük- 
tür. Çünkü bu metinlerde Yeni Uygurca sözlüklerde yer almayan, başka 
kaynaklarda pek rastlamadığımız kelime ve terimler yer almaktadır. 


Batı Türkistan, yani eski Sovyet dönemi Orta Asya'sını giyim ve tekstil 
yönüyle ele alan değerli çalışmalar mevcuttur; meselâ, 1. V. Zaharova, 
“Material'naya kul'tura uygurov Sovetskogo soyuza” Sredneaziatskiy 6- 
nografiçeskiy sbornik, 2. Moskova 1959, s. 215-298; L. A. Çvır, Uygur 
Vostoçnogo Turkestana i sosednie narodı v kontse XIX-naçale XX v. Oçerki 
istoriko-kul'turul svayazey, Moskova 1990; Orta Asya geleneksel giyimini 
konu &den ve müşterek bir çalışma ürünü olan Traditsionnaya odejda narodov 
Sredney Azii i Kazalıstana, Moskova 1989; ve bu alandaki en son çalışma 
olan J. M. Scarce, “Continuity and Modernity in the Costume of the Mus- 
lims of Central Asia” Cultural Change and Continuity in Central Asia, s. 237— 
251. 


Buna mukabil, Doğu Türkistan'ı ele alan çalışmalar pek azdır. Bunlar- 
dan biri, Katanov tarafından 1891'de tespit edilen ve Jarring'in kitabında 
neşredilen metinlere benzer bir “beyan” olan metindir. Bu çalışmanın dikka- 
te değer yönü, Doğu Türkistan'daki kuzey ve güney şivelerinin kelime ve ter- 
mincloji açısından gösterdiği farklılığı sergilemesidir: Kolkskımdliche Tex- 
te aus Ost-Türkistan, Aus dem Nachlass von N. Th. Katanov, Herausgegeben 
von Kari Heinrich Menges. Aus den Sitzungsberichten der Preussishen Aka- 
demic der Wissenschaften Philologisch-Historiche Klasse 1933 und 1936, 
Mit einen Vorwort zum Neudruck von Karl Heinrich Menges und einer 
Bibliographie der Schriften Menges” von Georg Hazai, Leipzig 1976. 
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Yukarıda künyesi verilen çalışmadan başka Doğu Türkistan'a seyahat 
yapmış gezginlerin seyahatnamelerinde bu konulara değinilmiştir, özellikle 
Shaw, Forsyih, Sykes ve Lady Macariney'in seyahatnamelerinde çeşitli bil- 
giler bulunmaktadır: R. B. Shaw, Visit to High Tartary, Yarkand. and Kashı- 
gar (formeriy Chinese Tartary) and Return Journey over the Karakoram Pass, 
London 1871 (yeni baskısı: Peter Hopkirk'in ön sözüyle, Hong Kong 1984); 
Report of a Mission to Yarkund in 1873, under command of Sir T. D. Forsyth... 
with Historial and Geographical Information regarding the Prafessions of ihe 
Ameer of Yarkund, Calcutta 1875; Ella Sykes & Percy Sykes, Through 
ihe Deseris and Oases of Central Asia, London 1920; Lady Macartney, Hn 
English Lady in Chinese Turkestan, London 1931. Bu kaynaklar Doğu Tür- 
kistan'ın güneyini tasvir etmektedir. Doğu Türkistan'ın kuzey kısımlarını, 
özellikle de Turfan bölgesini bahis konusu eden çalışmayı Le Cog yapmıştır: 
A. v. Le Cog, Volkskumdliches aus Osi-Turkistan, Mit einem Beitrag von O. 
v. Falke, Berlin 1916. 

Gunnar Jarring'in hazırladığı çalışmada Ön söz (6s. 5), Giriş (s. 7-8), 
Metinler ve Metinlerin Dili (s. 9-20) bölümlerinden sonra on iki ayrı melin- 
den oluşan kısım gelir. Her metnin tıpkıbasımı, fonetik transkripsiyonu ve 
açıklamalı tercümesi verilmiştir (s. 11-17). En sonda bütün metinlerdeki ke- 
limeleri içine alan sözlük (s. 78-89) ve bunun arkasından da bibliyografya 
(s. 90-93) gelmektedir. Çalışma büyük özen ve dikkatle hazırlanmıştır. 


Metinlerin başlıkları ve konuları şöyledir: 


1. kiyimlernin beya:nı bölümünde kadın ve erkeklerin giyim şekillerin- 
den, kıyafeti oluşturan kısımların isimlerinden ve kullanılan dokumalardan 
söz edilmektedir. 

2. saçbag toynın resmleri bölümünde evlenen Kızın itibarını kuvvetlen- 
dirmek için yapılan ve saçbag adı verilen ikinci bir düğünün adabı ve safha- 
ları anlatılmaktadır. 

3. sayfuünun beya:nı bölümünde terzilik mesleği anlatılmakta, terzinin 
kullandığı âletlerin ve dikilen elbise türlerinin adı verilmektedir. 

4. ilmido:zniü beya:nı bölümünde nakış işleyenlerin mesleği anlatılmak- 
tadır (ilmi “ilmik atma”) 

5. tumagçı ve dopaçınıi beya:nı bölümünde kürk şapka ve takke yapım- 
cılarının mesleği anlatılmaktadır. 


6. cuvaçımını beya:nı bölümünde kürkçülük mesleği anlatılmaktadır. 


7. bafkarlıknın beya:nı bölümünde dokumacılık mesleği anlatılmakta- 
dır. Konuyla ilgili beş fotograf verilmiştir. 
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8. besa:tmfi beya:nı bölümünde hasır, keçe, kilim vb. gibi kalın yaygı 
türlerinin çeşitleri anlatılmaktadır. İki fotograf verilmiştir. 


9. sergezçiniü beya:nı bölümünde pamuklu dokumalara baskı tekniği 
ile ilgili açıklamalar vardır. 


10. könçinii beya:nı bölümünde değişik deri çeşitlerinin elde edildiği 
hayvanlar belirtilmekte ve deri terbiye usulü açıklanmaktadır. 


li. boyagçılarma beya:m bölümünde boyacılık zanaatı, âlet edevatı 
ve boya için kullanılan maddeler açıklanmaktadır. 


12. muzudozmü beya:nı bölümünde ayakkabı çeşitleri, kullanılan deri 
çeşitleri, kunduracıya gerekli olan âletler ve ayakkabıcılık zanaatı anlatıl- 
maktadır. 


Metinlerde geçen konuyla ilgili kelimelerin ve terimlerin büyük çoğun- 
luğunda Farsçanın etkisi görülür, bu etki özellikle de âlet isimlerinde bariz- 
dir. Buna karşılık, terzilik, dikiş, dokumalar ve ipek ile ilgili kelimelerde 
Çincenin etkisi yaygındır. (İran'daki giyim kuşamla ilgili maddi kültür 
Wulff'un Kitabında geniş ayrıntıyla anlatılmıştır, Türkçede kullanılan kelime 
ve terimleri Farsçadakilerle karşılaştırma bakımından önemli bir kaynaktır: 
H.E. Wulff, 7he Traditional Crafts of Persia-Their Development, Technology, 
and İnfluence on Eastern and Western Civilisations. Cambridge, Mass. 1966, 
1976. 


Dilciler kadar sanat, zanaat ve kültür tarihimizi de ilgilendiren bu kitap 
bana rahmetli Prof. Dr. Mehmet Akalın'ın sık sık bahsini ettiği, günümüz 
dilcilerine hedef gördüğü bir konuyu, çevremizdeki, gündelik hayatımızdaki 
maddi kültürle ilgili (ve çoğumuzun da bilmediği, ayırımında olmadığı) ke- 
limelerin tespiti ve resimli sözlüklerle her yaştaki kimseye -ama bilhassa da 
okul çağındaki çocuk ve gençlere- açıklanması konusunu hatırlattı, 


Büyük üstat Jarring'e Türkolojiye katkılarından dolayı teşekkür ederiz. 


EMİNE Güksoy-Naskali 


HABERLER 


MERSİN ÜNİVERSİTESİ REKTÖRÜ PROF. DR. VURAL ÜLKÜ 
ALMAN DİLİ ENSTİTÜSÜ ÜYELİĞİNE SEÇİLDİ 


Mersin Üniversitesi Rektörü Prof, Dr. Vural Ülkü, Alman Dili 
Enstitüsü (Institut für deutsche Sprache) muhabir üyeliğine seçildi. 


1964 yılında Alman, Avusturyalı ve İsviçreli Germanistik profesörleri- 
nin Mannheim'de kurduğu Enstitünün amacı, “Alman dilini günümüzde- 
ki kullanımı ve yakın tarihteki gelişimi içerisinde bilimsel olarak araştırmak 
ve belgelendirmektir.” 


Enstitü Bilim Kurulunun “olağan üye” (Alman üniversitelerinde gö- 
revli Alman öğretim üyeleri), “muhabir üye” (dış ülkelerde çalışan Alman 
ve başka ülke vatandaşları bilim adamları) ve “onursal üye” olmak üzere 
üğ tür üyesi vardır. 1993 yılı başında, Bilim Kurulunda 53 Alman Ger- 
manistik profesörü olağan üye sıfatıyla yer alırken, Fransa'dan 5, İngiltere 
ve Polonya'dan #er, Hollanda, Yugoslavya, Danimarka, Finlandiya, Çekos- 
lovakya ve İsviçre'den ?'şer, Norveç, Lüksemburg, İsviçre, Rusya, Bulgaris- 
tan, İtalya ve Hırvatistan'dan Ver bilim adamı muhabir üye olarak ülke- 
lerini temsil ediyordu. 


Prof. Dr. Vural Ülkü'nün seçilmesiyle Alman dilini araştıran bir bilim 
kurumunda Türkiye ilk defa temsil edilmiş olmaktadır. 


Prof. Dr. Vural Ülkü'nün Alman dil bilimi alanında “Sprachreinigungs 
bestrebungen in Deutschland” (Almanya'da Dil Özleştirmesi Çabaları. 
Ankara 1975), “Almanya'da Dil Cemiyetleri” (Ankara 1978), “Affixale 
Wortbildung im Deutschen und Türkischen” (Almancada ve Türkçede 
Eklerle Kelime Yapımı, Ankara 1980) başlıklı kitapları ve çeşitli yazıları, 
ayrıca Almancadan edebi çevirileri bulunmaktadır. 


Prof. Dr. Vural Ülkü, son altı yıldır, yeni ve büyük bir “Almanca- 
Türkçe Sözlük”ün düzenlenmesi ve baskıya hazırlanması çalışmalarını yü- 
rütmüştür. 1383 sayfadan ve yaklaşık 60000 maddeden oluşan sözlük, iki 
cilt halinde Türk Dil Kurumunca yayımlanmıştır (Ankara 1993). 


PROF. DR. MACİT GÖKBERK 
(1908 — 1993) 


Türk Dil Kurumu eski başkanı Prof. Dr. Macit Gökberk'i 15 Ağustos 
1993 Pazar günü yitiüdik. i 


1908 yılında Selanik'te doğan Macit Gökberk İstanbul Lisesini bitir- 
dikten sonra 1929-1930 öğretim yılında İstanbul Darülfünunu Felsefe 
Zümresine öğrenci olarak girmişti. 


Macit Gökberk 1932'de Dolmabahçe Sarayında toplanan Birinci Türk 
Dili Kurultayını üniversite öğrencisi olarak izlemişti. O yılın sonlara doğru 
üniversiteyi bitiren Gökberk, Felsefe Bölümünde bir yıl asistanlık yapmış, 
doktora çalışmalarına başlamak üzere Berlin'e gönderilmişti. 11. Dünya Sa- 
vaşının başladığı günlerde yurda döndüğünde Dil Kurultayının kararları 
gerçekleşmeye başlamıştı. Örneğin matematik ve doğa bilimlerinin terimleri 
yapılmıştı. 


Felsefe terimlerine de 1942 yılında sıra gelecekti. İstanbul Üniversitesi 
Felsefe Bölümünde doçent olan Macit Gökberk, 1942 yılının şubat ayında 
Ankara'da yapılan felsefe terimleri toplantısına katılmışsa da, Bakanlık 
görevlilerinin sağladığı çoğunluk karşısında görüşlerini dile getirememişti. 
1942'de Felsefe ve Gramer Terimleri adıyla yayımlanan bu terimler 1943 yı- 
lında orta öğretimde kullanılmaya başlanmıştı. 


Bundan sonra Macit Gökberk İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakülte- 
si Felsefe Bölümündeki genç arkadaşlarıyla felsefe dili üzerinde çalışmalar 
yapmıştır. Birkaç yıl süren bu çalışmalara Suat Y. Baydur, Jânos Eckmann 
ve Mecdut Mansuroğlu gibi dilciler de katılmıştır. Bu çalışmalarda 1942 
toplantısında kabul edilen terimlerin temel olarak alınabileceği inancına 
varılmıştır. 


1950'den sonra felsefe terimlerine karşı dile getirilen yakınmalar artmış- 
t1. 1952 yılında Milli Eğitim Bakanlığı on yıldan beri kullanılan felsefe terim- 
lerini yeniden gözden geçirmek üzere çalışmalara başladı. Bu çalışmalara 
Türk Dil Kurumu da çağrılmıştı. Bakanlıkta felsefe terimleri üzerinde yapı- 
lan çalışmalara Türk Dil Kurumu adına katılan kurulda Mecit Gökberk de 
yer almıştı. 
.1952 toplantısında yapılan felsefe terimleri, Orta Öğretim Psikoloji, 
Sosyoloji, Mantık, Felsöfe ve Pedagoji Terimleri adlı bir kılavuzda, yayımlan- 
mıştı (1952). 
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Macit Gökberk, 1949'da Ankara'da toplanan VI. Dil Kurultayında 
Bilim Kurulu üyeliğine seçildiği gibi, 1951'de yapılan Olağanüstü Dil Ku- 
rultayında da Yönetim Kuruluna girmişti. 1954'te düzenlenen Vİl. Türk 
Dil Kurultayında da Yönetim Kurulu üyeliğine seçilen Prof. Macit Gökberk, 
kurultaydan sonra yapılan, Yönetim Kurulu toplantısında Türk Dil Kurumu 
başkanlığına getirilmişti. 


ÖÇ. VH. Türk Dü Kurultayında ben de Yönetim Kurulu üyeliğine seçilmiş- 
tim. Yönelim Kurulu üyesi olarak Başkan Prof, Macit Gökberk'le karşılık- 
hı saygıya dayanan çalışma arkadaşlığımız o tarihte başlamıştı. 


1957'de toplanan YIL, Türk Dil Kurultayında Yönetim Kurulu üye- 
liğine seçilen Prof. Macit Gökberk, yeniden Türk Dil Kurumu başkanlığına 
getirilmişti. z 
* 1960”ta toplanan IX. Türk Dil Kurultayında Prof. Macit Gökberk 
Yönetim Kuruluna girememişti. Kurultaydan sonra yapılan Yönetim Ku- 
rulu toplantısında Prof, Tahsin Banguoğlu başkanlığa. getirilmişti. 


1967'te gerçekleştirilen X. Türk Dil Kurultayında Prof. Macit Gökberk 
yeniden Yönetim Kurulu üyeliğine seçilmiş, ancak başkanlık görevi Agâh 
Sirri Levend'e verilmişti. 


1966'da yapılan XI. Türk Dil Kurultayında Prof. Macit Gökberk Yö- 
netim Kurulu üyeliğinde kalmış, başkanlığa Prof. Gündüz Akıncı getiril- 
mişti. i 
1969'da toplanan XII. Türk Dil Kurultayında Prof. Macit Gökberk 
Yönetim Kurulu üyeliğine seçildiği gibi, yeniden başkanlık görevine de geti- 
rilmişti. i i 
- 1976'da toplanan XV. Türk Dil Kurultayında Prof. Gökberk Yönetim 
Kululuna seçilmiş,. başkanlık görevi ise Prof. Seha L. Meray'a verilmişti. 


Prof. Macit Gökberk, 13 yıl sürmüş olan başkanlık görevinden 1976'da 
ayrılmıştı. 


© “Avrupa bilim çevrelerinde eski bir gelenek vardır: Bilim alanında çalış- 
mealâriyla ün kazanan belli başlı bilginlere karşı duyulan saygı ve sevgiyi 
göstermek için çalışma arkadaşları ve eski öğrencileri tarafındani bu bilginler 
adına örmağan adını verdiğimiz birtakım ortak dergiler yayımlanır. Bu güzel 
geleneğin son yıllarda ülkemizde de yaygınlık kazandığına tanık oluyoruz. 
İşte çalışma arkadaşları ve eski öğrencileri bu geleneğe uyarak 75 yaşını 
doldurması dolayısıyla Prof. Macit Gökberk adına da bir armağan yayımla- 
muşlardı (Macit Gökberk Armağanı. Ankara 1983). / i 


Hasan Eren 


Prof, Macit Gökberk'le 1954'te Türk Dil Kurumunda başlayan arkadaş- 
lığımız, onun Kurum başkanlığından ayrılmasından sonra da sürdü. Son 
olarak, bana Değişen Dünya Değişen Dil (İstanbul 1980) adlı kitabını 
göndermişti. 

Prof. Macit Gökberk'in felsefe tarihi alanında biçok eser verdiğini 
biliyoruz. Ona bu glanda borçlu olduğumuz en büyük eser, Felsefe Tarihi 
adı altında çıkmıştı (İstanbul 1961). Bu güne değin dört baskı yapan bu ese- 
rin büyük bir ihtiyacı karşıladığı açıktır. Ayrıca, Prof. Gökberk bu yolda bir- 
takım çeviriler de yapmıştı. Bütün.bu yaym ve çalışmaların. değerlendir ilme- 
sini felsefe tarihçileri yapacaklardır. - 

Buna karşılık, Prof. Macit Gökberk'in Değişen Dünya Değişen Dil ki- 
tabı, adından da anlaşılacağı gibi, doğrudan doğruya dil sorunlarına ilişkin 
bir katkıdır. i 


Prof, Gökberk, bu kitabında 1947-1978 yılları arasında yapmış olduğu 
konuşmaları ve türlü yerlerde çıkmış yazılarını toplamıştır. 

Adına uygun olarak, bu kitap, “Değişen Dünya” ve “Değişen Dil” 
başlıklı iki bölüme ayrılmıştır. 1. bölümde “Değişen Dünya”, “Teknik Üze- 
üne Düşünceler”, “Geçmiş ve Gelecek”, “Tarih Bilirci” ve “Büyük Adam 
Atatürk” yazıları, TI. bölümde ise “Felsefe Bakımından Dil”, “Leibniz'in 
Alman Dili Üzerine Görüşleri”, “Millet-Oluş Yolunda Dil Davası”, “Dili- 
mizdeki «Huzursuzluklar»”, “Anayasa Dili”, “Türkiye'de Felsefe Dilinin 
Gelişmesi”, “Tarihsel Arkaplanı Bakımından Cumhuriyet Döneminde Bilim 
Dili”, “Yazı Devriminin Anlamı” yazıları yer almıştır. 


Bu yazılar dile ve dil inkılâbına ilişkin ilginç gözlemlerle doludur. 
Örnek olarak Prof. Gökberk “Anayasa Dili” (1952) başlıklı yazısının sonun- 
da dilimizin bakımla, daha açık bir deyişle, inkılâpla gelişeceği yolundaki 
inancını ne güzel dile getirmiştir: 


“«Kültür» sözcüğünün kendisi de bunun böyle olduğunu anlatır. Kül 
tür, bakım demektir. Kültür, bir bakım işidir, bir davranmadır. Ancak ba- 
kılan şey yaşar, gelişir. Dile nasıl bakarsak, oda öyle olur: ya soysuzlaşır, ya 
serpilip gelişir. Hiç bır dil daha ilk gününden son olgunluğu ile ortada görül- 
memiştir. Her dil, bu dili kullanan sayısız kuşakların emekleriyle örülmüştür. 
İsa'dan önce 5. yüzyılda bir Sokrates, Atina'da bütün gün içinde dolaştığı 
çarşı pazarın dilinden büyük bir felsefe dilinin gelişmesine yol açmıştır; 
hemşerileriyle konuşa konuşa, onları düşündüklerini söylemeye zorlıya Zor- 
lıya, Yunancayı felsefe için de kullanılabilecek bir dil olmaya doğru götür- 
müştür. Az sonra Platon ile Aristoteles, Yunanlıların günlük konuşma di- 
linden insan düşüncesinin en yüksek kavramlarını türeteceklerdir. Her dilde 
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olduğu gibi, Türkçede de bu olanak gizlidir. Ondaki bu olanağı açığa çıkar- 
mak, bizim ona inanmamıza bağlıdır. 


Atatürk'ün bütün başarısı, yalnız dilde değil, kültürümüzün her alanın- 
da bu olanağın gerçekleşebileceğine inanmekten hızını almıştır. Onun bir 
“yeniden doğuşa” yol açabilmesi bu yüzdendir. Her renaissance'ın temelin- 
de bu inanmayı, bu kendine güvenmeyi, alışılmış kadroları kırarak yeni de- 
ğerlere ulaşmak için bilinmeyen ufuklara doğru açılmayı, bu cesareti, bu ya- 
tatma sevincini bulabiliriz. Renaissance, yeniden doğuş demektir. Yeniden 
doğacak olan, kendi değerlerimiz, bu arada öz dilimizdir. Bu dil, millet bir- 
fiğine götürür, halk ile aydının bir daha ayrılmıyacakları yere çıkar. Bu dil, 
günün birinde buraya mutlaka varacaktır. Bu aladakı duraklamalar, geriye 
döndürme denemeleri bu varışı önliyemez. Olsa olsa geciktirir. Kendini 
durmadan yenileyen hayat, elbette, yolundan kalmıyacaktır.” 


Görülüyor ki Prof. Macit Gökberk çalışmalarında sürekli olarak dil 
ve özellikle felsefe dili üzerinde durmuştur. Seçkin bir düşünür olarak Prof. 
Gökberktin, düşüncenin aracı olan dil üzerinde durması doğaldır. 


Prof. Macit Gökberk'in bu yolda birtakım terimler ortaya attığını da 
görüyoruz. : 
© — Benim bildiğime göre, bu gün seve seve kullandığımız yaşantı terimi 
onun Almanca Erlebnis karşılığı olarak dilimize kazandırdığı bir sözdür 
örneğin. i 

Başlangıçta yaşanir'nın tepkiyle karşılandığına tanık olduk. Bu söze kar- 
şı çıkanlar, -(ı)mfı, -(ilnti, -(ujmtu, -(ü Jntü ekinin dilimizde döküntü, 
süprüntü, yıkıntı gibi birtakım türevlerde geçtiğini dile getirmişlerdi. Yaşantı, 
dilimizde yaşayan bir kökten yaygın. olarak kullanılan bir ekle kurulmuştu. 
Akıntı, bağlantı, birikinti, çarpıntı, çıkıntı, kuruntu, sıkıntı, taplantı gibi türev- 
lerde bu ek kullanılmıştı. Bu bakımdan yaşantı bütün tepkilere karşı koydu. 


Almanca Erlebnis'e karşılık olarak türetilen yaşantı'nın bir ara “hayat” 
anlamında, geçtiğini gördük. “Hayat” kavramını karşılamak üzere yaşam türe- 
vi önerildi. Bu türeve karşı yaşama ve yaşayış biçimleri üzerinde duruldu. 
“Hayat” olarak yaşam'ın güç kazanması üzerine yaşantı sözü Prof. Macit Gök- 
berk'in önerdiği “Erlebnis” anlamında yaygınlaştı. Prof. Bedia Akarsu'nun 
Felsefe Terimleri Sözlüğü'nde (Ankora 1975) yaşantı Almanca Erlebnis'in 
karşılığı olarak yer almıştır. 


“Türk Di Kurumu eski başkanı Prof, Dr. Macit Gökberk, felsefe dili- 
mize katkıları dolayısıyla bilim çevrelerinde saygıyla anılacaktır. 


Pror, DR, HAsAN EREN 


ATATÜRK VE UYGARLIK 


MaciT GÖKBERK 


“Türk ulusu çağdaş uygarlık “düzeyine ulaşmalıdır.” 


Bu sözle “Atatürk Devrimleri” dediğimiz atılımların yöneldiği, yönel- 
mesi gereken amaç belirtilmiştir. ' 


Ancak, “çağdaş uygarlık düzeyi” ne demek? Bu sorunun yanıtı “çağ- 
daş uygarlık düzeyi” kavramına karşılık olan olguları, durumları; kısaca 
bir gerçeği göstermekle verilebilir. 


İlkin, “çağdaş uygarlık düzeyi” derken, elbette, günümüz uygarlığı- 
nın en yüksek basamağı anlaşılıyor. Bu en yüksek basamakta da “batılı 
toplumlar” bulunuyor. Onun için, çağdaş uygarlık düzeyine ulaşmanın bir 
başka adı da “batılılaşma”dır. Buda “bu günkü batılı toplumların tutumun- 
da olmak” demektir. 


Öyleyse, batı uygarlığının yapısını çözümler de, bu yapıyı taşıyan ve 
yöneten değerleri, gerçekleri belirtirsek, kısaca, özelliklerini ortaya koyabilir- 
sek “çağdaş uygarlık düzeyinin” ne olduğunu açık seçik olarak kavramış 
oluruz. Bu kavramanın önemi var, yanılmamak için yönelme noktasını 
çok iyi bilmek gerekir. 


İnsanlık tarihi boyunca birçok uygarlıklar görülmüştür. Bunların bir 
kısmı gelmiş geçmiştir; birtakımı da kılık değiştirmiş uzantılarıyla sürüp 
gitmektedir. 


Akdeniz ve çevresindeki uygarlıklar (Mezopotamya, Mısır, Anadolu, 
Yunan, Roma gibi); Hint ve Uzak Doğu uygarlıkları, eski Orta ve Güney 
Amerika uygarlıkları, bunların bildiğimiz başlıcalarıdır. 


Bunların arasında, bu gün Avrupa ve Amerika'yı içine alan “batı uy- 
garlığı” denileni ötekilerden ayıran özellik, bir akıl kültürüne yol açmasıdır. 
(“Kültür” ve “uygarlık”ı eş anlamlı sözcükler olarak kullanıyoruz.) 


İnsanın aklını kendisine kılavuz yapması, varlığa aklı ile yönelmesi, yaşa- 
yışının yolunu, yöntemini akıl ile aydınlatmak istemesi, bu tutum milâttan 
önceki 6. yüzyılda Anadolu'nun batı kıyılarında başlamış, eski Yunan'da 
olgunlaşmış; zamanla bütün Akdeniz çevresine ve gerilerine yayılmıştır. 
Orta Çağ denilen, akla değil inanca dayanan bin yıllık bir sürede arka plân- 
da kaldıktan sonra, Renaissance'da —15 ve 16. yüzyularda- yeniden doğmuş, 
yeniden ortaya çıkmış ve günümüze dek boyuna artan bir yaygınlık kaza- 
narak bütün yer yüzünü kaplamak yoluna girmiştir. 
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Batı uygarlığı bu akılcı tutumu ile, öbür dünyaya değil de bu dünyaya 
dönük; lâik bir kültür biçimini! getirmiştir. Bu da bundan önce hiçbir uy- 
garlıkta görülmemiş olan, tarih sahnesi için yepyeni olan bir yaşama anlayı 
şıdır. N ' 
Bü anlayış da insâna artik asıl yeti yurdu saydığı doğa'yı açmış, ona 
aklının ürünü olan bilgilerle doğaya egemen olmayı sağlamıştır. Günümüz- 
deki batınm ileri teknolojisi böyle bir tutumun ürünüdür. 


Öbür yandan, yine bu tutum, toplumun düzen ve değerlemelerini, taşız 
makta olan din-gelenek dizgesinin desteğini ortadan kaldırmıştır. Bunun 
yerine geçen aklın eleştirici aramaları insanın değeri, özgürlük, dünya nİ- 
metlerinden eşit olarak yarlanma bilinci gibi çağdaş sosyal-politik görüş- 
leri getirmiştir. iz 


18. yüzyıl sonlarına kadar İslâm kültür çevresinin Orta Çağ düzenine 
bağlı kalan Osmanlı devleti, yanı başındaki gittikçe güçlenen, yeni bilim ve, 
tekniği ile bütün yer yüzünü kendisine açmak yolunda olan batı uygarlığına 
bir yerden sonra ilgisiz kalamazdı, kalamadı da. Nitekim, 18. yüzyıl sorla- 
rından başlayarak, batının —başta tekniği olmak üzere- birtakım düşün- 
celeri, görüşleri ve Kuramları, ister istemez, benimsemeye girişildi. Tanzi- 
mat, 1. ve Ii. Meşrutiyetler bü gitişimin politika alanındaki görünüşleridir. 
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Batıya yönelme gerçi Atatürk'ten çok önce başlamıştır, amâ Atatürk 
ile kendisinden önceki yönelişler arasında temelli bir ayrılık vardır. Tanzi- 
matçılar, Osmanlı devletinde ancak birtakım düzeltmeler yapmak istiyor- 
lardı, bunun için de batının teknik ve örgütlenme gibi “maddi kültür”le ik 
gili yönleti alınacaktı. Töreler, hukük, sanat gibi toplumun özüne bağli 
olan “manevi kültür” yönüne dokunulmayacaktı. vi 

Bu anlayış “kültür” ile “uygarlığı” birbirinden ayrırıyor: “Kültür” iç 
değerlerdir, “uygarlık” ise dış değerlerdir. Bu sonuncular. bir. toplumdan: 
ötekine taşınabilirler. Birinciler ise kendilerini ortaya koymuş olan toplu- 
mun ÖZ malı olarak kendisinde kalırlar. : 


Atatürk'ün ön ayak olduğu değişiklikler ise şurada burada Bira dü- 
zeltmeleri gerçekleştirmeyi değil, bütün -bir değerler dizgesini değiştişmeyi, 
devirmeyi amaçlar. 

Bu girişimin dayandığı sav, dış değerleriyle, iç değerleriyle; bir uygar- 
lığın bir “bütün” olduğudur. Her uygarlığın bir biçemi vardır. Bir uygar 
lığını bütün öğeleri -ahlâkından sosyal düzeninden tekniğine kadar- belli" 
bir biçemin rengini taşırlar. Onun ilkeleriyle dokunmuşlardır. Tüm uy- 
garlık öğeleri iç içedirler, birbirlerini karşılıklı olarak etkileyip bir uyuma 
varmaya çalışırlar. 


VI Atatürk ve Uygarlık 


“Kültür” ile “uygarlık” arasında yapılan yapay ayrım, Osmanlı döne- 
minde batıya yönelişi duraksamalarla yüklemişti. Cumhuriyet dönemin- 
deki başarılı atılımlar, batı uygarlığını bir bütün sayıp, ona kesin olarak 
yönelişten, böylece de duraksamaları aşabilmeden hızlarını almışlardır. 
Mecelle yerine medeni kanunun, halifeli devlet yerine lâik devletin, med- 
rese yerine üniversitenin, Arap harfleri yerine Lâtin harflerinin konulması 
vb., bütün bunlar, kültür-uygarlık ayrılığının aşıldığının belgeleridir. Ayrı- 
ca, son yıllardaki hızlı kentleşmenin törelerde getirdiği değişiklikler; en- 
düstri uygarlığının öteki alanlarında olduğu gibi, bütün sanat türlerini de 
derinden etkilemesi, kültür ile uygarlığı birbirinden kesin olarak ayırmanın 
tutunamayacağını kanıtlar. 


Atatürk'ün “çağdaş uygarlık” dediği bu gün bir sanayi uygarlığıdır. 
Bu da, doğanın yapısını ve düzenini bilimle kavrayıp, bu bilimi teknik ola- 
rak uygulamadan doğmuştur. Böyle bilimsel bir uygarlığa girebilmek için, 
Cumhuriyet dönemindeki temelli, kökten değişiklikler zorunluydu, kesin- 
likle gerekliydi. Atatürk devrimlerini çağdaş yapan da tarihin gidişine yö- 
nelmiş olmaları, ona ayak uydulmalarıdır; bu gerçektir. 


Bu gün insanlık, tarihinin büyük dönüm noktalarından birinden geçi- 
yor. Aşağı yukarı on bin yıl sürmüş olan tarım uygarlığı yerini gittikçe sana- 
yi uygarlığına bırakmaktadır. Bütün yer yüzüne yayılmak eğiliminde olan 
bu uygarlık, her alanda -dünya görüşünde, insan ilişkilerinde, sanatta, 
ahlâkta vb.— kendi değerlemelerini, iyi kötü yönleriyle kendi gerçeklerini 
getiriyor, getirecek de. Biz de kendi kalkınma, sanayileşme çabalarımızı, 
ancak, dünyadaki bu gidişin içine yerleştirirsek. anlayabiliriz. Atatürk dev- 
rimleri, yeni sanayi uygarlığına uyabilmek için gerekli alt yapıyı kurmak is- 
temişlerdir. Bu bakımdan başta, bu dünyaya dönük, bu dünyayı bayındır 
kilmak isteyen insanı yetiştirmeyi göz önünde bulundurmuşlardır. Bu gün 
toplumumuzda yaygın bir kalkınma bilinci varsa, “bir lokma, bir hırka” 
felsefesinin aşılmış olmasındandır. 


Bilime dayanan bir uygarlıkta bilginin herkese ulaşması gerekir. Her 
köye okul, herkesin kolaylıkla anlayacağı bir dil, kolayca öğreneceği bir 
yazı, çeşitli okullar, yeni ünivetsiteler... Bütün bunlar, çağdaş uygarlık 
içinde yer alabilme davranışlarıdır. Bunlar da, yaşayabilmek için zorunlu- 
dur, Belli bir anındaki gelişmesinin içinde yer alamayanlara karşı tarihin 
hiç acıması yoktur. Atatürk'ün “Çağdaş uygarlık düzeyine ulaşmalıyız” 
sözüne bir de bu açıdan bakarsak, ne demek istediğini daha iyi anlarız. 


Türk Dili 


Aylık Dil Dergisi 


1993/11 Sayı: 501 Eylül 1993 


SÜPER DOÇENTE YANIT: I 


Pror, DR, TALAT TEKİN 


Başbakanlığa bağlı bir kamu kuruluşu olan Türk Dil Kurumu'nun 
aylık yayın organı olan Türk Dili dergisinin Mayıs ve Haziran. 1993 tarihli 
sayılarında Doç. Dr. Osman Fikri Sertkaya imzası ile “Mega Profesör'e 
Cevap” başlıklı bir yazı “tefrika” edildi. “Cevap” sözcüğü ardına gizlene- 
rek kaleme alınan bu sözde savunma yazısı benim ileri sürdüğüm bir “inti- 
hal” savma karşı savunma olmaktan çıkmış ve tümüyle kişiliğimi hedef 
alan tam bir “kara çalma” kampanyasına dönüşmüştür. Söz konusu do- 
çent kendi savunmasına kendisi de inanmamış olacak ki konuyu saptırarak 
ve gerçekleri çarpıtarak asıl intihalcinin ben olduğumu ileri sürmüş ve ki- 
şiliğime karşı tümüyle asılsız ve gerçekdışı suçlamalarda bulunmuştur, 


Ben bu “cevap” yazısına neden olan sözkonusu yazımda (Türk Dili 
Dergisi, Ocak-Şubat 1993) adı geçenin iki “intihal”inden söz etmiştim. 
Şimdi bunları sırasiyle ele alacak ve verilen yanıtın nasıl asıl ve esastan 
uzak olduğunu göstereceğim. 


1. Sertkaya, Tonyukuk yazıtının 51. ve 52, satırlarındaki Tün udr- 
malı küntüz olurmatı, kızıl kanım töküti kara terim yügürti işig küçüg ber- 
tim ök cümlesini Tün udımatı küntüz olurmatı kızil kanım töküti kara terim 
yügürti işig küçüg ebirtim biçiminde okumuş ve herhangi bir dipnotu düş- 
meden “Ben üçüncü cümleyi, Türkçeye “Gece uyumadan, gündüz oturma- 
dan, kızıl kanımı akıtarak, kara terimi yürütürek (akıtarak) devlet çarkını 
bizzat çevirdim” şeklinde tercüme etmek istiyorum” demişti. 


Ben sözkonusu yazımda “intihal” diye özellikle -maf: ekli ulaçlarla 
kurulan birinci parçayı değil, bundan sonra gelen kızıl kanım töküt-i kara 
terim yügürt-i ibaresindeki töküt-i okuyuşunu kast etmiş ve bunun ilk kez 
A.B.D.'de yayımlanan A Grammar of Orkhon Turkic adlı yapıtımda bulun- 
ması nedeniyle bu okuyuşu onun, adımı ve yapıtımı anmadan, kendisine 
mal ettiğini ileri sürmüştüm (Türk Dili Dergisi, Ocak-Şubat 1993, s. 6,7. 
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Sertkaya sözkonusu yanıtında benim bu savımı kabul etmeyerek şöyle 
diyor: “İlmi araştırmalarda temel, ilk yapılan teklifin, okumanın, tercü- 
menin esas alınmasıdır. Sertkaya'nın kaynakları Thomsen ve Orkun'dur. 
Talat Tekin'in bu kaynaklar arasında esamisi okunmamaktadır.” Acaba 
gerçek böyle midir? 

Şimdi gelin de bu doçentin kaynakları olan iki araştırmacının, yani 
Thomsen ile Orkun'un, söz konusu parçadaki kızıl kam töküti ibaresini 
nasıl okuyup anladıklarını bir görelim. 


Thomsen, bu doçentin de belirttiği gibi, Tonyukuk yazıtının metnini 
yayımlamamış, yalnız Danca çevirisini vermekle yetinmiştir. Bu Danca Çe- 
viriyi Almancaya çeviren Schaederin çevirisinde sözkonusu ibare, Sertkaya” 
nın da bildiği ve yanıtında aktardığı gibi, şöyledir: “wâhrend ich mein rotes 
Blut opferte (wört. “vollendete”). 

Şimdi eğri oturup doğru konuşalım: Almanca opferen eylemi, “dök- 
mek, akıtmak” değil, “kurban etmek” anlamına gelir. Thomsen, ayrıca, 
serbest olarak çevirdiği bu sözcüğün aslında harfiyen “vollendete” anlamın- 
da olduğunu belirtmiştir. O halde, Thomsen'in bu açıklaması açıkça gös- 
teriyor ki o sözkonusu sözcüğü £öküf-i değil, fakat #ükâf-i okumuş ve öyle 
anlamıştır. (Almanca metni Türkçeye çeviren Ragıp Hulusi'nin bu ibareyi 
“kızıl kanımı dökerek” diye çevirmiş olması hiçbir şeyi değiştirmez. Esas 
olan Serfkaya'nın kaynağım dediği Thomsen'in ibaredeki sözkonusu ulaç 
biçimini çevirirken serbest olarak opferen eylemini, harfiyen de vollenden 
eylemini, daha doğrusu bu iki eylemin Danca karşılıkları kullanmış olma- 
Sd). j 
Gelelim Sertkaya'nın ikinci kaynağı olduğunu ileri sürdüğü Orkun'a. . . 
Orkun da söz konusu ibeteyi, konuyla ilgilenen herkesin bildiği gibi, &ızl 
kanım füketi kara terim yügürti okumuş ve bunu “Kızıl kanımı tüketerek 
kara terimi akıtarak” biçiminde çevirmiştir (ETY 1, 116-117). Hani nerde 
iöküti okuyuşu ve nerde “kızıl kanımı dökerek, akıtarak” anlamı? 


Demek ki kaynaklarmın yalnızca Thomsen ve Orkun olduğunu ileri 
süreli bu doçent iddiasını savinamamıştı.. Çünkü: i) #ökürti okuyuşu ken- 
disinin biricik kaynakları olduğunu ileri sürdüğü bu iki araştırıcıda, Thom- 
sen ile Orkun'da yoktur; 2) Sertkaya'nın kaynak olarak gösterdiği dilcile: 
töküt-i “akıtarak” ulacını tüket-i “tüketerek” okumuş ve öyle yorumla mış- 
lardir. O halde bu çok iddialı doçent #öküti okuyuşunu bu iki araştırıcıdan 
almış olamaz. 


2. İkinci “intihal” konusu da bu doçentin “Metnin bundan sonraki 
cümlelerinin okunuşu, umumiyetle naşirler tarafından doğru yapılmıştir. 
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Ben cümleleri şöyle transkripsiyon ve tercüme ederdim” dedikten sonra si- 
raladığı cümleler arasındaki Neng yerdeki kaganlıg bodunka büntegi bar er- 
ser ne bungı bar erteçi ermiş “Hangi ülkedeki Kaganlı millette benim gibisi 
var ise, ne sıkıntısı mevcut olur imiş?” cümlesidir. Bu cümledeki bünlegi 
okuyuşu, kendisinin de belirttiği gibi, benden önceki araştırıcılardan valnız- 
ca Orkun ve Aalto'da vardır. Vardır ama Orkun bu sözcüğe “serseri”, 
Aalto da “Taugenichts”, yani “işe yaramaz, beş para etmez” anlamını ver- 
miştir. Başka bir deyişle, Orkun ve Aalto sözcüğü doğru okumuşlar ama 
yanlış anlamlandırmışlardır. Şimdi sormak gerekir: Bir sözcüğü doğru oku- 
yup ona hiç ilgisi olmayan bambaşka bir anlam vermek o sözcüğü tanımak, 
cümleyi anlamak ve soruhu çözmüş olmak mı demektir? Önemli olan söz 
konusu sözcüğü yalnızca bünregi diye okumak değil, onun “bun teg-i “bu- 
nun gibi-si, böyle-si” gibi birincil bir biçimden geldiğini ortaya koymaktır. 
Bu açıklama ve yorum da ilk kez 1969'te U4Jb'de yayımlanan “On Kök 
Turkic büntâgi” başlıklı yazımda yapılmıştır. 


“İlmi araştırmalarda temel, ilk yapılan teklifin, okumanın, tercümenin 
esas alınmasıdır. Sertkaya'nın kaynakları Thomsen ve Orkun'dur. Talat 
Tekin'in bu kaynaklar arasında esamisi okunmamaktadır” diyen bu doçente 
sormak gerekir: iöküf-i “akıtarak, dökerek” ve büntâgi “bunun gibisi, böy- 
lesi” okuyuş ve yorumlarını ilk kez bu satırların yazarı önerdiği halde siz 
niçin belirttiğiniz ilkeye uymadınız? Bu önerilerin sahibi başkası değil de 
T. Tekin olduğu için mi? 


Açıkça görülüyor ki “Sertkaya'nın kaynakları Thomsen ve Orkun 
dur” diyen bu doçent doğru söylemiyor. Çünkü öyle olsaydı, töküt-i ulacını 
kaynakları Thomsen ve Orkun gibi #ükdi-i okuyacak ve “tüketerek” diye 
çevirecekti. Yine, eğer bu kayaakları izlemiş olsaydı, bümtdgi sözcüğünü ya 
Thomsen gibi büntügi okuyup “faineant” (tembel) diye anlam verecek ya 
da Orkun ve Aalto gibi büntâgi okuyup “serseri” diye çevirecekti! 


Aslında Sertkaya #öküti sözcüğünün geçtiği cümlede benimle ilgisi ol- 
mayan bir “alıntı” daha yapıyor. Şöyle ki o bu sözcüğün sonundaki b (e)r- 
i(ilm ök eylemini hiçbir kaynak göstermeden ebirt#im ök okumuş ve bu 
sözcüğü önceki işig küçüg ile birlikte “devlet çarkını bizzat çevirdim” diye 
çevirmiştir (TDAY 1986, s. 62). Oysa, benim bildiğime göre, Orhon yazıt- 
larındaki işig küçüg ber- ibaresinin işiş küçüg dbir- “devlet çarkını döndür- 
mek, tedvir etmek, devlet işlerini idare etmek, yönetmek” biçiminde yorum- 
lanması gerektiğini ilk kez Prof. Dr. Semih Tezcan önermiştir (7D4AY 
1975-1976, s. 180). Sertkaya, bu okuyuş ve yorum önerisini yaparken Tez- 
can'ın admı ve makalesini de anmamış ve bu öneriyi de kendi buluşu gibi 
sunmuştur! 
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Sertkaya, bana verdiği sözde yanıtte kendisini savunduğunu sanmakla 


kalmıyor, eski defterleri karışinerak beni “iatihalcilik”le suçluyor ve asıl 
“intihalci”nin ben olduğumu ileri sürüyoı. 


Şöyle diyor bu Kare çelıcı doçent: “Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun, 
Mega profesörün “bilimsel düzeyi'ni 1978 yılında yazdığı “İntihalci bir pro- 
fesör” yazısı ile ortaya koymuştur. 4 Grammar of Orkhon Turkic adlı eserine 
Sir Gerard Clauson'un Turkish and Mongolian Studies adlı kitabından “in- 
tihaller?, Türk Dünyası E! Kitabı'nın ilk baskısındaki “Altay dilleri teorisi” 
başlıklı yazısında Dr. Nicholas Poppe'nin #nfroduction to Altaic Linguistics 
(Wiesbaden 1965)'ten satır satır, paragraf paragraf, sahife sahife “intihal -— 
bilimsel aşırma'lar. Sonuç ne oldu, biliyor musunuz? Mega profesör, T. 
Tekin, Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun ile Türk Kültürünü Araştırma 
Enstitüsü başkanı Prof. Dr. Şükrü Elçin aleyhine hakaret ve iftira davası 
açtı. Ancak Ensütü, Prof. Dr. Nicholas Poppe'ye başvurarak Talat Tekin” 
in yazısındaki pasajlar hakkında fikrini sordu. Prof. Dr. Nicholas Poppe 
de el yazısı ile “bu satırlar benimdir, T. Tekin iznimi almadan ve adımı zik- 
retmeden almıştır? diyen bir mektup gönderdi. Bunun üzerine durum de- 
gişti. Enstitü bu mektubu mahkemeye delil olarak verince Mega profesör 
mahkum oluyordu. Hacettepe Üniversitesinin Dekanı, Tarih Bölümü Baş- 
kanı gibi öndegelen hocaları araya girerek Şükrü Beyi caydırdılar. Böylece 
mega profesör mahkum olmaktan kurtuldu.” 


Ne demeli? Gerçekler ancak bu denli çarpıtılabilir. Sertkaya'nın. bü 
dava ile ilgili gerçekdışı aktarmalarını şimdilik bir yana bırakarak önce bu 
iki “intihal” suçlamasını yanıtlayayım: 

i. Benim A.B.D.'nde yayımlanan 4 Grammar of Orkhon Turkic (in- 
diana University Publications, Bloomington 1968) adl yapıtımda Sir 
Gerard Clauson'un Turkish and Mongolian Studies adlı yapıtmdan “intihal- 
ler” olduğu iddiası asla doğru değildir. Eski defterleri karıştırarak bana kara 
çalmaya çalışan bu doçente hatırlatmak isterim ki benim A.B.D.'nde yayım- 
lanan sözkonusu yapıtımda, Sir Gerard Clauson'un adı ve yapıtı, ilgili pa- 
sajların yel aldığı sayfalarda dipnotlarla anılmıştır, hem de üç kez anılmış- 
ür (4 Grammar of Orkhon Turkic, s. 27, 28, 29'daki dipnotlar). Kitabım 
yayımlandığı zaman hayatta olan, hatta kitabım için bir tanıtma yazısı ya- 
zan Sir Gerard Clauson da bir “intihal” iddiasında bulunmamıştır. 


2. İkinci “intihal” iddiasma gelince, bu da tümüyle asılsız ve esassiz 
bir suçlamadır. Çünkü söz konusu 11 sayfalık yazımda Poppe'nin Iwiroduc- 
“tion to Altaic Linguistics adlı yapıtı dipnotlarda 19 kez, Vergleichende Granı- 
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matik der altaische Sprachen adlı yapıtı da 2 kez anılmıştır! Ayrıca, evet, 
ayrıca, Poppe benim başvurum üzerine bu konuda Hacettepe Üniversitesi 
Sosyal ve İdari Bilimler Fakültesi Dekanlığı'na 2 Mart 1978 tarihli resmi bir 
yazı göndermiştir. Bu çok önemli tarihsel belgeyi burada ilk kez yayımlı- 
yor ve kamuoyunun bilgisine sunuyorum. 


Bu resmi mektupta açıkça görüleceği gibi, Poppe benim yazımın 120 
ile 124 sayılı sayfalarının kendisinin #wwoduction to Altaic Linguistics adlı 
yapıtının 130 ile 138 sayılı sayfalarına içerik bakımından yakım olduğunu 
söyledikten sonra şöyle demektedir: “Bununla birlikte, Prof. Talat Tekin 
benim yapıtımı anmanın gerekli olduğu ber yerde dipnotları ile atıflarda 
bulunmuştur. 122, 123 ve-124 sayılı sayfalarda 5 atıf vardır. 126 sayılı say- 
fada Prof. Tekin Türkçe ile Moğolca arasındaki ses denkliklerinden söz 
ediyor ve bana 3 kez atıfta bulunuyor (29, 30 ve 31 sayılı dipnotlar). Bana 
3 kez atıfta bulunulan 127. sayfa hakkında da aynı şey söylenebilir. 127— 
130 sayılı sayfalarda her ne kadar dipnotları yoksa da makalenin o bölümü- 
nün altbaşlığı olan “Altay Dillerindeki Ses Denklikleri” için bir dipnot (25 
sayılı dipnot) vardır ve bu dipnotta bu bölümdeki tüm örneklerin benim 
Introduction to Altaic Linguistics adlı yapıtımdan alındığı belirtilmiştir.” 


Poppe bundan sonra şöyle devam ediyor: “Bu nedenlerle, kitabımın. 
yanlış biçimde (yani bilimsel gelenek ve yöntemlere ve telif yasalarına ay- 
kırı olarak) kullanılmamış olduğunu söyleyebilirim. Bu nedenle telif hak- 
larımın ihlalinden de şikayetçi olamam, Prof. Tekin'in makalesi popüler 
bir yayın için hazırlanmış popüler bir makaledir. Kısmen benim yazılarıma 
dayanılarak yazılmıştır ama bu yaygın bir uygulamadır ve kaynaklar be- 
lirtildiği ve ilgili durumlarda başka müciliflere de atıflar yapıldığı sürece 
dava konusu bir durum olamaz.” : 


Poppe bundan sonra benim sözkonusu makalem üzerine çıkarılan tar- 
tışmanın nedeninin makalemin 120 ve 121 sayılı sayfalarının kendisine atıf 
yapılmadan onun kitabının 130-131 sayılı sayfalarında verilen bilgilerin bir 
tekrarı olduğunu sandığını söylüyor ve şöyle devam ediyor: “Ne var ki söz- 
konusu sayfalar çok genel içeriklidir ve buralarda bilginlerce genellikle bi- 
linen ve birçok kitapta kolayca bulunabilen bilgiler verilmiştir; bunlar örne- 
gin Otto Donner'in “Ural-altaische Sprachen” (Finnisch-Ugr. Forseh. 1, 
1901) ve Benzing'in Einführung in das Studium der altaischen Philologie und 
Turkologie adlı yapıtlarında, hatta ansiklopedilerde bile bulunabilir. Bu 
sayfalarda bana atıfta bulunulmamış olmasına çok önem vermiyorum; 
çünkü bu sayfalar daha önce hiç bilinmeyen yeni herhangi bir şey içermiyor. 
Şunu yinelemek isterim ki Tekin'in makalesi popüler bir makaledir ve po- 
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püler makaleler daha önce hiç yayımlanmamış bilgiler vermeyen atıflarla 
doldurulmamalıdır. 


Saygılarımla, 
Nicholas Poppe (imza) 
Professor Emeritus” 


Şimdi çok merak ediyorum: Benim “gerçek intihalci” olduğumu ileri 
süren, bana “Mega Profesör” lakabını takarak aklı sıra beni alaya aldığını, 
benimle eğlendiğini sanan ve “Türkoloji aleminde başkalarının yazıları 
kendi imzası ile yayımlayan tek üniversite hocası tanıyorum. Onun adı da 
Mega Profesör Talat Tekin'dir? diyebilen bu gerçekleri çarpıtma ustası 
doçentin yüzü, Poppe'nin bu resmi mektubunu görüp okuyunca, birazcık 
olsun kızarmayacak mıdır? . 


Bununla ilgili davaya ve nasıl sonuçlandığıne gelince, Sertkaya bunu 
aktarırken de gerçekleri çarpıtıyor. Olan biten kısaca şudur: Bölümümüz- 
de o zaman öğretim görevlisi olarak çalışan Dı. A. B. Ercilasun'un yazısı 
üzerine onu ve bu yazıyı yayımlayan Bölüm Başkanı Prof. Dr. Şükrü Elçin 
aleyhine dava açtım. Açtığım bu dava üzerine, Sayın Elçin'in bütün rahatı 
ve huzuru kaçmıştı. Araya yakın dostu Tarih Bölümü başkanı Prof. Dr. 
Ercümend Kuran'ı soktu, yararı olmadı. Sayın Kuran bana “Şükrü Bey'le 
Ercilasun size gelsinler; herkesin önünde sizden özür dileyesinler; bu dava- 
dan vazgeçin” dedi. Bunlar fayda etmedi ve ben Poppe'nin Dekanlığa gön- 
derdiği resmi mektubu mahkemeye sundum. Bunun üzerine Sayın Elçin 
Poppe ile aynı üniversitede çalışan ve vaktiyle Elçin'den Türkçe dersleri aj- 
mış olduğu için ona “Hocam!” diye hitap eden Prof. Cirtautas'a başvurup 
yardım istemiş. Prof. Cirtaut-s da yalvara yakara, Poppe'ye “Bu satırlar 
benimdir ; T. Tekin iznimi almadan ve adımı zikretmeden almıştır” diyen ve 
Dekanlığa gönderdiği resmi mektupla çelişen o iki satırlık mektubu yazdır- 
mayı başarmış. ' 


Yaşlı Poppe'nin bu ikili davranışı beni doğal olarak üzmüştü. Sayın 
Kuran da davadan vazgeçmem için ısrarlarını sürdürüyordu. Bunun üzeri- 
ae, bu dava nedeniyle uykuları kaçan Şükrü Bey'e” giderek davadan vaz- 
geçtiğimi bildirdim. Bana “Büyüklük. gösterdiniz!” dedi ve huzura kavuş- 
tu. İşte olayın aslı ve esası budur. Şükrü Bey, çok şükür, hayattadır. Bu 
konuşmamızı anımsayacak ve bana söylediği bu sözü, umarım, inkar ei- 
meyecektir. 
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Prof. Dr. Nicholas Poppe'nin mektubunun fotokopisi 


March 2, 1975 


Hacettepe Üniversitesi 

Sosyal ve İdari Bilimler Fakültesi 
Dekanlığı, 

Beytepe, Ankara, Turkey 


Dear Colleagues, 


” I have been asked by Professor Talât Tekin to state ny attitude towards 
his article “Altay Dilleri Teorisi” which has brought him accusations of 
having improperly used my works and having omitted to indicate the source 
of his information. 


I have read the above mentioned article by Professor Tekin and com- 
pared it with the chapters in guestion of my book İnfroduction to Âltaic Lin- 
guistics, and I must say that his article is close, in contents, from the page 
120 to 124 to pages 130 — 138 of my book. However, each time it is impor- 
tant to guote my book, Professor Tekin does guote it. | find guotations on 
pages 122, 123, and 124 (five guotations). On p. 126, Professor Tekin dis- 
cusses Turkish and Mongolian phonetic correspondeces and guotes me 3 
times (foot notes 29, 30, 31). The same can be said about page 127 where 
am guoted 3 times, and although the pages 127-130 have no foot notes, the 
subtitle of that portion of the article (Altay Dillerindeki Ses Denklikleri) 
has a foot note (No. 25), in which it is stated that the examples have becn 
taken from my Jİniroduction to Altaic Linguistics. 


Therefore, I can say that my book has not been used improperiy, and 
I cannot complain of violation of my copyright. Professor Tekin's article 
isa popular one for a popular publication. İt is partly written on the basis of 
my writings, but this isa common practice and is notliable to prosecution as 
long as the sources are indicated and, in relevant cases, other authors are 
guoted. 


What İ think might have caused the controversy around Professor 
Tekin? article is that the pages 120 and 121 of the article repeat the pages 
130-131 of my book without guoting me. However the pages in guestion 
are of very general contents and give information conımoniy known to 
scholars and casily found in many books, e.g., Joh. Benzing's Eimführung 
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in das Studium der altaischen Philologie und Turkologie; Otto Donner's 
“Ural-Altaische Sprachen” (Fimnisch-Ugr. Forsch. 1, 1901), and even in 
encyclopedias. I would not pay much attention to not guoting me on those 
pages because theydo not contain anything new that has never been known 
before. 1 repeat thet Tekin's article is a popular one, and popular articles 
should not be overloaded with guotations which do not give information 
never published before, 


Yours sincerely, 
Nicholas Poppe 
Professor Emeritus 


SÜPER DOÇENTE YANIT: Hİ 


Pror, DR. TArarT Tekin 


Doç. Dr. Osman Fikri serikaya, Başbakanlığa bağlı bir kamu kurulu- 
şu olan Türk Dil kurumu'nun aylık resmi yayın organı Türk Dili dergisin- 
de, kendini savunma, bahanesiyle iki aydır hem de birinci yazı olarak yer 
alan ve pehlivan tefrikası gibi uzayıp giden asılsız suçlamalar, karalamalar 
ve küçümseyici ifadelerle dolu yanıtına “Mega Profesöre Cevap” adını koy- 
muş. Yazısının pek çok yerinde adımı anmayıp pek hoşlandığı anleşılan bu 
lakapla anıyor, aklı sıra beni alaya aldığını, benimle eğlendiğini, beni küçük 
düşürdüğünü sanıyor. Hemen, belirteyim ki onun bu çabaları boşunadır ve 
beni tanıyan, geçekten tanıyan hiçbir dostum bu yazılarla hakkımdaki ka- 
nısını değiştirmeyecektir. Olsa olsa, bu küçümseyici ve aşağılayıcı ifadelerle 
dolu yazıların sahibi olan doçentte bana ve bilimsel kişiliğime karşı ne bü- 
yük bir kin ve nefret birikimi olduğu ve onun bu birikimi böyle bir fırsatla 
adeta kusazcasına ortaya döktüğü yargısına varacaktır. 


Benim bu doçente geçmişte ne gibi bir kötülüğüm oldu acaba diye 
düşünüyorum da kayda değer hiçbir şey bulamıyorum. Ben Türk Dil Ku- 
rumu'ndan. ayrılıncaya kadar, yani onun Yardımcı Doçentliği süresince, 
Sertkaya ile aramızdaki ilişkiler normal, hatta dostça idi. Bana sürekli ola- 
rak makalelerinin ayrıbasımlarını imzalayıp gönderir ya da verir, karşılığın- 
da bende ona kendi yazılarımın ayrıbasımlarnı postalar ya da verirdim. 
Hatta, benden kendisinde eksik olan bazı makalelerimin ayrıbasımlarını 
ısrarla isteyip dururdu. Yani aramız gayet iyiydi. 


Burada yeri gelmişken benim geçmiş yıllarda bu doçente bezi runik 
harfli metinlerin okunmasında bilimsel yardımım olduğunu da açıklamak. 
isterim. Sertkaya eski defterleri bir bir karıştırdığına, her şeyi hatırladığına 
ve bildiğine göre, umarım, bu yardımımı da hatırlayacak, inkar etmeyecek, 
daha doğrusu inkar edemeyecektir. Burada, herhangi bir inkar olasılığına 
karşı, bu yardımım üzerine Sertkaya'nın bana Giessen'den göndermiş ol 
duğu 14.3.1983 tarihli ve “Pek muhterem Talat bey” hitabı ile başlayan 
mektubunun fotokopisini yayımlıyorum. 


Olay hatırladığım kadarıyla şöyle cereyan etmişti: Almanya'da bulun- 
duğu ve Berlin'deki runik harfli fragmanlar üzerinde çalıştığı bir sırada 
Sertkaya bana oradan mektup yazarak bazı runik harfli parçaların okuma 
ve yorumunda kendisine yardımcı olmamı istemişti. Ben de Almanya'da 
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Türkoloji alanında yetişmekte olan bu gencin ricasını kırmayarak bu frag- 
manların okunmasında kendisine yardımcı olmuş, bu arada Mz. 175 numara- 
lı iki parçadan ibaret ve onun birbiri ile ilişkisiz sandığı, bu nedenle de oku- 
yamadığı metnin parçalarından birinin camlar arasme ters yerleştirilmiş 
olduğunu faxk edip okumuş ve bunu kendisine mektupla bildirmiştim,. 
Bunun. üzerine, bu doçent hemen (şimdi anlıyorum, kimbilir nasıl bir ça- 
lumla!) fragmanların bulunduğu müzeye giderek ters-yüz edilmiş fragmanı 
çevirtmiş, fakat bu fragmanlarla ilgili yazısı yayımlandığında benim kendi- 
sine yazdığım mektuptan ve yaptığım bu yardımdan biç söz etmemiştir 
(“Eragmente in alttürkischer Runenschrift aus den Turfan-Funden”, Rır 
nen, Tamgas und Graffiti aus Asien und Osteuropa, Wiesbaden 1985, 8. 143— 
144 ve 156). Evet, Sertkaya bu makalesinin sözkonusu fragmanlarla ilgili 
47 sayılı dipnotunda yalnızca “Die beiden Bruchstücke gehören sicher zu 
einem Blatt. Aber der grosse Bruchstück lag mit der falschen Seite (verso- 
Seite) nach oben. Ich habe das grosse Bruchstück umdrehen lassen, so dass 
sie nun richtig İiegen. Jetzt haben beide Seiten je vier Zeilen Text.” (İki 
fragman muhakkak ki bir yaprağa aittir. Ancak büyük parçanın yanlış 
yüzü, arka tarafı, üste gelmiştir. Ben büyük parçayı ters-yüz ettirdim; şimdi 
doğru olarak yerleştirilmiş oldular) demiş ve benim bu buluşumu kendisine 
mal etmiştir. 


Dahası var. Dil Kurumu'nda bir gün bunu kendisine hatırlattığımda 
bana benim kendisine mektubumu önce bir dipnotla anmak istediğini, fa- 
kat konuyu yanında çalıştığı Prof. Röhiborn'a açtığında onun “Bunu yaz- 
masanız iyi olur” dediğini, bu nedenle adımı anmadığını söylemişti. As- 
lında bu büyük bir buluş filan değil, yalnızca bir fragmanın cam altına ters 
yerleştirilmiş olmasını fark etmekti. Ama burada önemli olan bu doçentin 
başkasından öğrendiği bir şeyi kendine mal etme alışkanlığıdır. Bu alışkan- 
lık ya da huy insana kolayca yalan da söyletebilir. Şimdi onun bu gerçekleri 
çarpıtma huyunu öğrendikten sonra haklı olarak merak ediyorum: Acaba 
bu doçent bu fragmanlardan birinin camlar arasına ters yerleştirilmiş ol- 
duğunu benden, benim kendisine yazmış olduğum mektuptan öğrendiğini 
Prof, Röhrborn'a gerçekten söylemiş midir? Büyük bir olasılıkla söyleme- 
miştir. Çünkü Prof. Röhrborn Batılı ve uygar bir türkologdur. Eminim ki 
o da, Batılı ve uygar bütün bilim adamları gibi, yalnız bir kitap ya da ma- 
kale aracılığıyla değil, bir mektupla ya da bir konuşma ve görüşme ile baş- 
kalarından öğrenilen en küçük bilgilerin bile dipnotlarda belirtilmesinden 
yanadır. Bu nedenle onun Sertkaya'ya “Bunu Talat Bey'den öğrenmiş ol- 
duğunu sakın yazma!” demiş olmasına hiç ihtimal vermiyorum. 


*# * 
* 
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Avrupalı, Amerikalı ve Japonyalı meslektaşlarımla Türk dostlarım, 
asistanlarım ve öğrencilerim benim #egalomani, yani büyüklük hastalığı ile 
“malul” olmadığımı çok iyi bilirler. Kişiye en çok yakışan nitelik alçak- 
gönüllülüktür; ben de alçakgönüllü olmayı ömür boyu amaç edinmişim- 
dir. Hiçbir zaman da her şeyi bildiğim iddiasında olmamışımdır. Ne var ki 
Sertkaya “küçük dağları ben yarattım” havalarındadır; “Ben, ben!” deyip 
durur; “benlik” sevdasından bir türlü vazgeçmez. Üniversitedeki ve Ku- 
runv'daki meslektaşları bunu çok iyi bilirler. 


Kendisini “inthal”de bulunmakla suçladığım için bana çok kızan 
Sertkaya yanıtının bir yerinde şöyle diyor: “Bu her şeyi bilen ancak bu se- 
fer kafasını “sertkaya'ya çarpan profesöre “yiğit lakabıyla anılır? sözüne 
uyarak günün modasına göre bir lakap takalım. Bundan sonra Prof, Dr. 
Talat Tekin'in lakabı “Mega Profesör? olsun.” 


Doç. Dr. Osman Fikri Sertkaya iki “intihal”inden söz ettiğim için bana 
çok kızmış anlaşılan. Bana “Mega Profesör” lakabını takarak bir kamu 
kuruluşunun resmi yayın organında iki aydır veryansın ediyor. Beni “inti- 
halcilik”le, “muhbirlik”le ve daha başka şeylerle suçlayıp duruyor, beni 
dergi okuyucuları ve kamuoyu karşısında küçük düşürmek ve aşağılamak 
için elinden geleni ardına koymuyor. 


Ancak hemen, haber vereyim ki onun gerçekleri çarpıtarak yaptığı bü- 
tün bu karalama çabaları boşunadır. Bütün bu asılsız ve gerçekdışı suçla- 
maların ve kara çalmaların nedeni yalnızca benim kendisini iki “intihal” 
de bulunmakla suçlamam olmasa gerektir ve bunun başka bir nedeni ya da 
nedenleri olmalıdır diye düşünüyorum. Çünkü, ne de olsa benim onu kış- 
karttığı anlaşılan yazıma karşı “Evet, #öküti ve büntâgi için T. Tekin'in adını 
ve yapıtlarını anmalıydım; unutmuşum” da diyebilirdi. Böyle demediğine 
ya da diyemediğine göre içinde bana karşı büyük bir kin ve nefret (ya da belki 
de bir kıskançlık?) besliyor olmalıdır. Onu Tonyukuk yazıtında geçen iki 
sözcüğün okunuşunda adımı ve yapıtımı anmadığı için suçlamamın hiç de- 
gilse şu yararı oldu diye düşünüyorum: Sertkaya içinde bana karşı beslediği 
kin ve nefreti böylece bütün çirkinliğiyle dışa vurmak fırsatını buldu! 

* 
# 


Bana “Mega Profesör” lakabını takan bu doçente, onun düzeyine ine- 
rek, benzeri lakaplar takmak ve ona bu lakaplarla hitap etmek aklımdan 
bile geçmez. Ancak, burada, zamanı ve zemini gelmişken, “küçük dağları 
ben yarattım” havalarında olan bu doçentin pek övündüğü ve dört yıldan 
beri sahip olduğunu söylediği bu akademik ünvanı nasıl elde ettiği ya da 
edebildiği konusuna da değinmeden geçemeyeceğim doğrusu, 
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Bilindiği gibi, YÖK döneminde doçent olabilmek için ker şeyden önce 
18 Subat 1982 tarihli YÖK yasası uyarınca ve merkezi siseme göre yapılan 
yabancı dil smavını 100 üzerinden 70 alarak başarmak gerekir. YÖK yasa- 
sının çıktığı 1982 yılından beri doçent olmak isteyen her aday bu sınavı ba- 
şarmak zorundadır. Merkezi sisteme göre yapılan bu doçentlik yabancı dil 
sınavı aslında son derece eşitlikçi ve adilce bir sınavdır ve belki de YÖK” 
ün getirdiği en olumlu uygulamalardan biridir. Bu uygulama ile geçmişte 
üniversitelerde çoğu kez eş-dositan oluşan farklı jüriler tarafından ve ka- 
palı kapılar ardında yapılan doçentlik yabancı dil sınavlarının “şaibeli” 
yani kuşkulu sonuçlarına bir son verilmiştir. Bir yabancı dili gerçekten bi- 
lenler bu sınavı başarmakta, bilmeyenler de başarısız olmakta ve sınava ye- 
niden girmektedir. Merkezi sisteme göre yapılan bu sınava yıllardır girip 
de 100 üzerinden 70 alamadığı için doçent olamayan birçok yardımcı doçent 
tanıyorum. 


“Hal ü keyfiyet” böyle iken, inanılır ve güvenilir kaynaklardan öğ- 
rendiğime göre Sertkaya da YÖK döneminde doçent olmak için bu sınav- 
lara iki kez girmiş, fakat 100 üzerinden ancak 40 alabildiğinden başazılı ola- 
mamıştır. Dün gibi aklımda, bir gün Türk Dil Kurumu başkanı Sayın 
Prof. Dr. Hasan Eren'le odasında konuşurken, söz bir ara, nasıl olduysa, 
Sertkaya'nın geciken doçentliği konusuna geldiğinde ben “Gecikme her- 
halde yabancı dil sınavı nedeniyle olmuştur; çünkü bildiğime göre 1989'da, 
Almanca'dan iki kez sınava girmiş, fakat başarılı olamamış” deyince Sayın 
Eren, benden başka birkaç kişinin daha bulunduğu o mecliste, bana “İki 
kez değil, Talat Bey, dört kez girmiş ve dördünde de çakmış!” demişti. 
Sayın Eren, umarım, bu görüşmemizi ve bu sözünü unutmamıştır ve Sor- 
duğunda Sertkaya'ya da tekrarlayabilir. 


Öte yandan Sertkaya, benim bildiğime ve kendisinin de ısrarla belirt- 
tiğine göre, dört yıllık bir doçenttir. Demek ki 1989'da doçentliğe yüksel- 
tilmiş. Peki ama 1982'den beri yürürlükte olan YÖK yasasına göre birinin 
- doçent ünvânmı alabilmesi için Merkezi Sistem Yabancı Dil Sınavı'nı 100 
üzerinden en az 70 not alarak başarılı olması gerekmiyor muydu? Bunca 
yardımcı doçent bu yabancı dil sınavını veremedikleri için yıllardır terfi 
edemezken Sertkaya nasıl oluyor da iki kez (sayın Eren'e göre dört kez!) 
girdiği ve 100 üzerinden 40 aldığı bu sınavı başarmış sayılıyor ve doçentliğe 
terfi ediyor? 


Yine inanılır kaynaklardan öğrendiğime göre Sertkaya 1989 yılında iki 
Kez girip başarılı olamadığı Merkezi Sistem Yabancı Dil Sınavı'ndan kur- 
tulmânın bir yolunu bulmuş. O yol da şu imiş: Üniversitelerarası Kurul 
un, kimbilir hangi nedenle ve kimbilir kimler için, 30 Temmuz 1989'da (yani 
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YÖK yasasının yürürlüğe girmesinden 7 yıl sonra!) kabul edip Doçentlik 
Sınav Yönetmeliği'ne eklediği 8 sayılı bir geçici madde varmış. Bu madde 
YÖK yasasında 31 Aralık 1987 ile sınırlanan eski mevzuata göre başvuru 
hakkını 31 Aralık 1989'a kadar uzatıyormuş. 


İşte, Sertkaya da 1982'de YÖK yasası çıkmadan doçentliğe başvurusu 
olduğu için, bu geçici 8. maddeden yararlanarak, İstanbul Üniver sitesi Ede- 
biyat Fakültesinde eski sisteme göre, yani kapalı kapılar arkasında, yabancı 
dil sınavına girmiş ve “aliyyülala” derece ile bu smavı başarmıştır! Hani 
“Yiğitlik ondur; dokuzu kaçmak, biri de hiç görünmemektir” deler ya, 
işte Sertkaya da YÖK'ün doçentlik için öngördüğü ve şart koştuğu, kendisi- 
nin de bir türlü başaramadığı Merkezi Sistem Yabancı Dil Sınavından kaç- 
“Superman”in olağanüstü başarılarını anımsatan bu “üstün başarı”sından(!) 
ötürü, Sertkaya'ya “Üniversitelerarası Kurul Geçici 8. Madde Süper Do- 
çenti” yada kısaca “Süper Doçent” lakabı verilse hiç de yanlış olmaz sa- 
nir. 


Pek muhterem Talat Bey, 


2 Şubat 1983 tarihli mektubunuza çok teşekkür ediyorum. Benim ka- 
dar da Klaus memnun oldu. 

Ben bu küçük parçalar için yeni bir transliterasyon-iranskripsiyon 
listesi yaptım. Ana fikrim transkripsiyonda noktalamaları kaldırmak. (Al- 
manca için ö ve 8 harfleri istisna oldu). Türkçe için çok uygun bir alfabe 
olduğu kanaatindeyim. Transliterasyon Majiskül (Hamilton ve Röhrbor 
gibi) Transkripsiyon Miniskül punto ile, 

Ben sizin &ğÜç, gilz transkripsiyonlarınızı, yeni sistem ile Ki yyC 
(küç), O Y Z (kız) şekillerinde yapıyorum. Bu yeni sistem, bence aslına 
daha uygun oluyor. 


Bu sefer size 6 metin gönderiyorum. Orijinaller sizde kalsın. Transkrip- 
siyonları ise kontrol edip, hatta tashih edip, gönderirseniz sevinirim. Metin- 
lerin devamını okumaya devam ediyorum. 


Bu kadar işinizin arasında size iş çıkardığım için kusura bakmayın. 
Eğer bunları ben yapmasam, bir ecnebi yapacak. Bu metinlere Türk olarak 
el koymak gerek. 

Size başka bir şeyden bahsetmek istiyorum. Rölirborn'a, sizi Socictas 
Uralo-Altaica'ya üye almamızı teklif ettim. Memnuniyetle karşıladı. Tek 
tereddüdü yılda 20 DM'lik transferin yapılıp yapılmayacağı idi. Ben ce 
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Talat Beyin Münih'de hesabı var. Kitapları bu hesaptan ödüyor. Her yıl 
transferi yapar dedim. (İş bitiren yalan sevapmış!) Hülâsa, siz evet derse- 
niz SUA”ya üye olmanızı teklif edeceğiz. SUA'nın Türk asıllı üyeleri şun- 
İar: Arat (merhum), Çağatay, Temir, Eren, Tekin, Tezcan, Yüce ve Seri- 
kaya. SUA üyesi olunca UAJb ye yazmak kolay oluyor. Ayrıca Seminer, 
Symposion vs gibi toplantılara da davet ediliyoruz. Alış-veriş oluyor. 


Arada sırada eski öğrenciniz Dieter Freischlad ile kulaklarınızı çınla- 
tıyoruz. 


Burada son verirken, size ve eşiniz Sevim Hanımefendiye saygı ve sev- 
giler sunuyorum. 


Şinehüü'nün artikelinin künyesini bana yazabilir misiniz ? 


OSMAN F, SERTKAYA 


BİLİNÇLİ DİL SEVGİSİ 
VE 
“ELEŞTİREL DÜŞÜNCE” ÜZERİNE 


Pror. DR. ZEYNEP KORKMAZ 


Milletler ve toplumlar arasındaki karşılıklı ilişkiler ve kültür alış veriş- 
leri, tarih boyunca, çeşitli alanlarda kelime alış verişlerine de yol açmıştır. 
Bunun örneklerini değişik oranlarda olmak üzere hemen her dilde görmek 
mümkündür. Bir dile bu yolla giren yabancı kelime ve ekler, ya o dilde beli- 
ren bazı kavram ve şekil boşluklarını doldurma amacına dayanmaktadır; 
yahut da zaman zaman görüldüğü üzere, yabancı kelimelere karşı duyulan 
moda hâline gelmiş hayranlık ve dolayısıyla bir tür taklitçilik eğiliminden 
kaynaklanmaktadır. Hayranlık ve taklitçilik eğilimini doğuran etkenler 
de çeşitlidir. 


Bilindiği gibi bizim dilimiz de XI. yüzyıldan başlayarak günümüze ka- 
dar uzanan akışı boyunca, derece derece bir yandan Doğulu kelime ve ek- 
lerin, bir yandan da Batılı kelime ve eklerin akınına uğramıştır. 


XII - XX. yüzyıllar arasında, bağlı bulunduğumuz İslâm medeniye- 
ti alanının etkisi ile dilimize girmiş olan Arapça, Farsça kelime ve ekler 
dilin iç yapısını zorlayarak onu kısırlaşmaya mahküm ettiği için Tanzi- 
mat devrinden başlayarak dilde sadeleşme hareketi ve Cumhuriyet devrinde 
de dil inkılâbı ile “Türkleşme” hareketi ön plâna çıkarılmıştır. Bu yöntemle 
dilimiz kendi yapı ve işleyişinin Kurallarına uygun gelişme yönünde çok bü- 
yük bir yol almıştır. Ancak, bu yolla Doğu kökenli yabancı kelimelerin 
dilimiz üzerindeki yıkıcı baskısı giderilmeye çalışılırken, ne yazık ki öte yan- 
dan da Türkçemiz Batı kökenli kelime ve şekillerin akınına açık kalmıştır. 
Bu durum, aslında, dile yeterince işleklik kazandırılamamış olmasının 50- 
nucudur. 


Batıya yöneldiğimiz Tanzimat döneminden başlayarak, edebi ilişki- 
lerimiz. öncülüğünde, dilimize Fransızca ön sırayı almak üzere Batı dilie- 
rinden çeşitli kelime ve ekler girmeye başlamıştır. Ülkemizde teknik vb. 
alanlardaki gelişmelerin ortaya koyduğu yeni ihtiyaçlar dolayısıyla, ortaya 
çıkan yabancı kelime ve terimler, daha bu kavramları karşılayacak Türk- 
çelerinin bulunmaması veya türetilememiş olması yüzünden, olduğu gibi 
dilimize aktarılmış ve bir süre sonra da alışkanlık kazanarak. yerleşmeye 
başlamıştır. Açıklıkla belirtmek gerekir ki, bu gün dilimiz, İngilizce ve 
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Fransızca başta olmak üzere hemen her alanda, yeni bir mücadeleyi gerek- 
tirecek. oranda Batılı yığınlarca kelime ve terimin akınına uğramış durum- 
dadır. Demagoji, demokrasi, demokratik, antidemokrat, butik, defo, enflas- 
yon, entegrasyon, devalüasyon, döviz, grey, karizma, karizmatik, kolye, kon- 
Jeksiyon, kostüm, kuaför, konsensus, koridor, lokavt, losyon, manken, mis- 
yon, model, parfüm, protokol, start, triko, #rotuar, vestiyer, viyadük gibi ör- 
nekler günlük yaşamımızda gözümüze ve kulağımıza çarpan yüzlerce keli- 
meden ancak beş on tanesidir. 


Burada konumuz bakımından üzerinde durulması gereken bir diğer 
önemli nokta da tıpkı Osmanlı İmparatorluğu zamanındaki Arapça ve 
Farsça kelimelerde olduğu gibi, Batı dillerinden geçen bazı kelimelerin 'de 
ekleri ile birlikte girmiş olmasıdır. Hatta, daha da üzüntü verici olanı, ya- 
bancı bazı eklerin, sanki Türkçe bir ekmiş gibi, hiçbir zorlayıcı sebep ol- 
madığı hâlde Türkçe sözlere de getirilmekten kaçınılmamış olmasıdır. Türk- 
çeye kelime ve ek veren diller, yapıları bakımından Türkçenin yapı ve işle- 
yişi ile bağdaşmayan diller oldukları için alınan çeşitli kelime ve ekler dili- 
mizin ayağına bağ olmuş; onun yeni filizler vererek çiçeklenip gürleşmesine 
engel oluşturmuştur. Bu nedenle yabancı ekler konusunda çok duyarlı ve 
bilinçli olmamız gerekmektedir. Yukarıda yazımızın başlığına koyduğumuz 
“eleştirel” sözündeki —el eki de bu niteliktedir. Şimdi konuyu biraz daha 
açarak değerlendirmeye çalışalım: 


Arapçadan girmiş, nispet sıfatları yapan -i ekine karşılık olmak üzere 
dil inkılâbınm başlangıç yıllarında yeni bir ek olarak (neologismus) devreye 
giren —4/ (el ve bunun siyasa-i, ulus-al gibi kelimelerdeki yanlış ayrımından. 
türeyen —sa! / -sel eklerinin Türkçe olup olmadıkları konusunda bilim dün- 
yasında zaman zaman tartışması yapılmıştır. Türkçedeki kuymsal, uysdl, 
güzel, yeşil, eski kaynaklarımızdaki #l> dil, kol> kol, yasal “saf, dizi”, 
kahal “kuşatma, muhasara”, yanal “yan taraf”, soyurgal “himaye”, tü- 
kel “tam, bütün”, tül “rüya”, usal “tembel, ihmalkâr” gibi örneklerine bakı- 
Jarak, bu yeni —al/—el, —sal / sel nispet eklerinin Türkçe olduklarını ispat- 
lamak ve rahmetli hocamız Prof. Dr. Tehsin Banguoğlu'nun bü konudaki 
görüşlerini! çürütmek üzere rahmetli Haydar Ediskun tarafından Türk Dil 
dergisinde “-e/, -i/, —sel Ekleri Üzerine” başlıklı iki yazı? yayımlanmıştı. Bu 
yazıların bilim temelindeki inceleme ve görüş anlayışından ne denli yoksun 
olduğunu görünce, bu konuda kamu oyunu aydınlatmak üzere bir de “Türk- 
çede */ eki (—al/-el, -1l/—ii, —l/-ül; sal /<sel)” başlıklı? iki yazı ile 


1 “Nispet sıfatları ve —sal/-sel eki”, Dünya Gazetesi, 16-19 Eylül 1965. 
2 Türk Dili, Sayı 179 (Ağustos 1966); Sayı 181 (Ekim 1966). 
3 Türk Dili, Sayı 181 (Ekim 1966), s. 24-32; Sayı 187 (Nisan 1967), s. 514-519, 
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karşıhk verme gereğini duymuştuk. Bu yazılarımızda, herhangi bir ekin 
yapısının doğru açıklanabilmesi için, öncelikle onun Türk dili tarihindeki 
gelişme seyrinin ve yapı özelliklerinin iyi bilinmesi ve karşılaştırmalı bir 
yöntemle incelenmesi gereğine işaret ederek yapılan yanılgıları belirtmeye 
çalışmıştık. Özet olarak Türkçede -“/ eki ile türetilmiş isim ve sıfatların 
hiçbirinin söz konusu nispet ekleri ve nispet sıfatları ile ilgisi bulunmadı- 
ğını ve yazarın gösterdiği örneklerin bir iki istisna dışında hemen hepsinin 
de fiilden isim türeten Moğolca ile ortak bir —*7 eki ile kurulmuş eski tü- 
retmeler olduğunu kaynaklardan aldığımız tanıklara dayanarak açıklamaya 
çalışmıştık. İstisna olan örneklerin yapısını da ayrıca açıklamıştık. Bu gün 
aynı konuyu yapı özellikleri açısından yeni bir tartışmaya sunacak /değiliz. 
Çünkü, kökeni itibarıyla Lâtince —al/is ekine dayanan ve dilimize aktüel, 
orijinal, kültürel, eksperimental gibi örneklerine bakılarak Fransızca kanalı 
ile girmiş bulunan ve “nispet sıfatları” türeten -4/ / -elekiile bunun yuka- 
rıda belirtilen yanlış ayrımından oluşan -sa) / sel ekleri, Arapça -İ nispet 
ekini kaışılasın diye getirilmiş bir ek türüdür. Yabancı kökenli olduğunda 
hiç şüphe yoktur. 


Ne var ki, —-f nispet ekinin yerini tutma ihtiyacından kaynaklanan ve 
dilimize bir yenileşme (neologismus) olarak girmiş olan bu ek, zamanla tu- 
tunma şansı kazanarak oldukça yaygınlaşmıştır. Gerçekten de i/kel, yerel, 
özel, bilimsel, bitkisel, duygusal, kutsal gibi örneklerde, yüklendiği görev 
açısından -İ nispet ekinin yerini tutabilme özelliği taşıdığı için benimsenmiş 
ve dilin malı olmuştur. Ancak, konuya dilin ihtiyacı açısından bakıldığında, 
burada vurgulanarak belirtilmesi gereken iki önemli nokta vardır: I- Bun- 
lardan biri —/ / el, —sal / sel eklerinin “nispet, aidiyet, mensubiyet” gös- 
teren -/ ekinin yerini almış olmasına rağmen yine de yabancı kökenli birer 
ek oluşlarıdır. 2— İkincisi de Türkçede ancak “nispet, ilişki, iyelik ve men- 
subiyet” görevlerini karşılayabilecek başka ekler veya anlatım biçimleri 
bulunmadığı takdirde, bu eklere başvurulabileceğidir. Çünkü, yabancı kö- 
kenli olan —gl / —e/ ve -sal / —sel ekleri, birçok yerde Türkçenin kendine has 
yapı ve işleyiş özellikleri ile bağdaşamadığı için bu ekin her yerde gelişigüzel 
kullanılması ister istemez bir zorlamaya yol açmaktadır. Bu da dilimizi 
ana dili duygusuna ve dil zevkine aykırı bir yozlaşmaya doğru sürüklemek- 
tedir. Nitekim, günlük konuşmalarda olsun, dergi ve gazete sütunlarını süs- 
leyen çeşitli yazılarda veya TV. ekranına yansımış programlarda olsun sık 
sık anayasal düzen, düşünsel yanlışlık, dilsel özgürlük, parasal darlık, yapısal 
bozukluk, sanatsal açıdan, sindirimsel bir olay, tarımsal sanayi, tarihsel değer, 
duygusal yön, eğitimsel çalışma, eğitimsel baskı, gizemsel ögeler, onursal 
doktorluk gibi deyişlere ve hatta ekin fiil kök ve tabanlarına getirilmiş gör- 
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sel bozukluk, işitsel aksaklık, görsel ve işitsel organlar, eğitsel nitelik, yönet- 
sel politikalar gibi kullanılışlara tanık oluyoruz. Kaldı ki, bazı yerlerde -ai / 
el ve -sal /-sel eklerinin beklenen görevi tam olarak yerine getiremediği, 
daha doğrusu bilinçsiz olarak vanlış kullanıldığı da oluyor. İşte tipik bir 
örnek: “Bitki örtüsünün tahribi, kontrolsuz avlama ile hayvanların neslinin 
tüketilmesi, yanlış arazi kullanımı gibi nedenlerle doğal denge bozulmakta 
dır” (Bilim ve Teknik, Hazitan 1986). Aktardığımız bu parçada bağlam 
(konteks)'a göre, asıl bozulan doğadaki denge, doğanın kendisindeki den- 
gedir. O halde burada doğal denge yerine doğanın dengesi veya doğa dengesi 
demek daha doğru olurdu. 


Örneklerini yukarıda sıraladığımız kullanışlara ağırlık veren kimseler, 
elbette bunu Türkçeye bağlılık ve sevgi duygusu ile yaptıkları inancındadır- 
lar. Bunlar, -#nin yerine -a//—el, —sal/ -sel eklerini kullanarak Türkçe- 
leşme yolunda dile sahip çıktıkları görüşündedirler. Ama acaba bu tutumla 
Türkçenin bir anlatım kalıbını Arapçanın — nispet eki kalıbından kurtar- 
maya çalışırken, onu yine Fransızcadan geçmiş yabancı bir kalıba sokmuş 
olduklarının ve bunun dilimize verdiği zararın farkında mıdırlar? Türkçe, 
“nispet, aidiyet ve mensubiyet” görevlerini karşılayan bir eke veya bir an- 
latım biçimine sahip olamayacak derecede ilkel bir dil midir ki, sıfat grubu 
şeklindeki bu anlatım türünde Doğulu bir yabancı gramer kalıbından, siy- 
rılmak isterken, bu defa da Batılı bir yabancı gramer kalıbına sığınma ge- 

/ reğini duyuyoruz? Hayır! Böyle bir düşünceye kapılmak, dilimizin özellik- 
lerini tanımamak ve ona ihanet etmek olur. Türkçe, ekleri ve anlatım im- 
kânları bakımından son derece geniş, esnek ve zengin bir dildir. Yeter ki, 
onu kullanırken bu imkânlarından yararlanabilecek kadar hazırlıklı ve 
bilinçli olalım. 


Türkçede birbirine “aidiyet, nispet” ve “mensupluk” bağı ile bağlan- 
mış iki kavramı en yaygın olarak anlatan gramer biçimi “isim tamlaması” 
kalıbıdır. Bu, Türkçenin kendi yapı ve işleyişinden gelen belirgin bir özelli- 

“gidir: Çiçek saksısı “çiçeğe ait, çiçek için kullanılan saksı”, kartal yuvası 
“kartala ait yuva” demektir. Diş macunu “dişe ait, diş yıkanan macun” 
demektir. Duvar kâğıdı da “duvara ait, duvar için hazırlanmış kâğıt” de- 
mektir. Kapı kolu, elbise askısı, yaşam gereği de aynı niteliktedir. Eğer biz 
bunları günlük yaşantımızda, çiçeksel saksı, kartalsal yuva, duvarsal kâğıt, 
kapısal kol, yaşamsal gerek vb. kalıplara sokarak yazar veya söylersek, O 
zaman Türkçeyi zorladığımızı ve bu zorlama yolu ile yozlaşmaya doğru 
sürüklediğimizi fark eder ve isyan ederiz. O halde neden biraz yukarıda ver- 
diğimiz —a/ /—el ve -sal / -se/li “sıfat tamlaması” biçimindeki bir yabancı 
kalıbı, gerçek bir ihtiyaca karşılık olup olmadıklarına bakmadan sürdür- 
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mekte. direniyoruz? Pek âlâ onları da Türkçenin yapı özelliklerini dikkate 
alarak isim tamlamalarına veya “aitlik, tahsis” gösteren ekli biçimlere çevi- 
rebiliriz. İşte örnekleri: Aktüel konular yerine günlük konular, günün konusu; 
anayasal düzen yerine anayasa düzeni; eğitsel çalışma yerine eğitim çalış- 
ması; parasal darlık yerine para darlığı; yapısal engel yerine yapı engeli; 
sindirimsel bir olay yerine bir sindirim olayı; sözlüksel anlam yerine sözlük 
anlamı; tinsel özellik yerine ruh özelliği; tarihsel değer yerine tarih değeri; 
kültürel yapı yerine kültür yapısı; kültürel değerler yerine kültür değerleri; 
duygusal yön yerine duygu yönü; eğitimsel baskı yerine eğitim baskısı; görsel 
bozukluk yerine görme bozukluğu; görsel ve işitsel organlar yerine görme ve 
işitme organları; düşünsel yanlışlık yerine düşünce yanlışlığı; yönetsel politi- 
kalar yerine de yönetim politikaları diyebiliriz. 


Bazı değerli köşe yazarlarımızın yazılarında yer yer başvurdukları eleş- 
tirel düşünce, eleştirel anlayış gibi söz kalıpları da aynı niteliktedir. Bu ne- 
denle hem gözümüzü, hem kulağımızı, hem de dil zevkimizi zedelemektedir. 
İşte bu durumun gözümüze ilişen yaygın örneklerinde ikisi: “Felsefe eleş- 
tirel düşünceyi, eleştirel düşünce de özgürlüğü gerektirir” (Cumhuriyet, 
10 Temmuz 1986); “İnsani boyutlardan yoksun yaşam ölümden de be- 
terdir, Kötü hukuk, hukuksuzluktan da kötüdür. Aydınlanmayı engel- 
İeyen yanılgılarla yararsız geleneklerin ve doğmaların birbirinden farkı yok- 
tur. Bunlar bilimin ve demokrasinin can düşmanıdır. Eleştirel düşünce, ger- 
çeği bulmaya yönelik araştırma bilimin kaynağı ve dayanağıdır” (Milli- 
yet, 25 Mayıs 1993, s. 15, sütun 7). İçeriği bakımından değerli olan bu 
yazıların sayın yazarları, söz konusu eleştirel düşünce kalıbını, bir alışkanlık 
saplantısına kapılmadan pek âlâ Türkçenin anlatım ölçülerine uyarak eleş- 
tiri düşüncesi, eleştirici düşünce, eleştiren düşünce kalhplarma sokabilirler ; 
böylece, dilimizi Türkçe bir kelimeyi Fransızca bir ekle besleme komikli- 
Sinden kurtarmış olurlardı. 

» Yukarıda dilimizin. “aitlik ve nispet” görevini karşılamak üzere çeşit- 
li imkânlara sahip olduğunu belirtmiştik. Gerçekten de öyledir. -/ık /-lik 
“tahsis, içinlik” eki de yerine göre biçilmiş bir kaftan gibidir. Nitekim di- 
limizin Türkçeleştirme çalışmaları sırasında, —; nispet sıfatlarını karşıla- 
mak üzere bu ekten de yararlanılmıştır: “yevmi / günlük, senevi / yıllık, 
dünyevi / dünyalık, süfli / aşağılık, fuzuli | fazlalık, rubai / dörtlük gibi. 

Herhangi bir yabancı eki Türkleştirmek gerektiğinde, ona belirli bir 
kalıp aramak yerine, o görevi karşılamak için Türkçede hangi imkânların 
var olduğunu düşünerek hareket etmek yeterlidir. Yani, Türkçeyi yabancı 
kalıplara sokma yerine, kendi yapı ve işleyişinin olanakları ile değerlendir- 
me bilincine erişmek gerekiyor, Konuya bu açıdan bakılınca, Türkçenin, 
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verimliliği yine karşımıza çıkıyor. İşte —/ı / —fi sıfat ekleri ile karşılanan bir- 
kaç örnek daha: kasdi / kasıtlı, Ankaravi Ankaralı, demevi / kanlı, leyli | 
yatılı, nehari / gündüzlü, mahalli / yerli vo. Bunlara Arabi, Farist ibareler 
yerine Arapça, Farsça deyimler; keyfi tutum yerine keyfince tutum; insani 
davranış yerine insanca davranış; vicdani sorumluluk yerine vicdan sorumlu- 
luğu yanında vicdanca sorumluluk; bedeni bakımdan yerine bedence; hesabi 
adam yerine hesapçı adam, kemani yerine kemancı; samimi davranış yerine 
candan davranış; kalbi duygular yerine gönülden duygular gibi örnekleri de 
katabiliriz. 


Görülüyor ki, Türkçemiz, bir yabancı ek kalıbını başka bir yabancı 
ek kalıbı ile karşılama darlığına düşmüş bir dil değildir. İmkânları çok yön- 
lüdür. Yeter ki, onu kullanırken bunun değerini bilelim, Konuşmalarımızda 
ve yazılarımızda kendimizi bilinçsiz bir yabancı hayranlığından ve taklitçi- 
liğinden kurtararak, dilimize bilinçli bir sevgi ile sahip çıkabilelim! Aksi 
halde, onu Türkçecilik adına yabancı kelime ve kuralların baskısından kur- 
tarmak mümkün olamaz. 


17. Yüzyıl Aşık Edebiyatı Üzerine Notlar: 9 


KÂMİLİ VE KÂTİP OSMAN 


Pror, DR. Saim SaxaoğLu 


KÂMİLİ 


Osmanlı sultanları arasında âşıkları koruyanların, onlara değer verip 
kendilerini dinleyenlerin, hatta saz şiiri tarzında eserler ortaya koyanların 
olduğu bilinmektediı. Başka ülkelerde hüküm süren Türk sultanları arasın- 
da da âşıkları koruyan, hece vezniyle şiirler yazanlar bulunmaktadır. Bun- 
ların en önemlisi, iki defa tahta çıkan Kırım hanı IV. Mehmed Giray'dır 
(1642-1644, 1654-1655). Bu gün elimizde 14 şiiri bulunan bu hanın hece 
ile yazdığı şirleriyle ilgili bilgilerimiz yüzyılımızın başlarına kadar götürül- 
mektedir. 


E. Köprülü, 1915'te yayımladığı bir makalesinde, saz şairlerinin bilhassa 
İV. Murad (1623-1640) devrinden sonra çoğaldığını, bazılarının kazandığı 
şöhretin Bağdad serhatlerinden Tuna ve Özi kıyılarına kadar yayıldığını 
dile getirdikten sonra, vezin konusuna eğilmiş ve o zamana kadar milli vez- 
nimiz olan hece veznimizin hor görüldüğünü, klâsik şaırlerimizin ancak Yu- 
nus tarzında yazdıkları ilâhilerde mazur görüldüklerini ifade etmiştir. Bu 
konuyu örnekleriyle açıklamaya çalışan merhum Köprülü, Kâmili'ye de 
temas etmiş ve aşağıdaki görüşleriyle şairimizi ilk defa tanıtma fırsatını elde 
etmiştir: : 


“H. 1085'te (1674) vefat eden Kırım Hanlarından Mehmed Giray IV. 
ın “Arif mahlasıyla bazı ilâhileri ve Evzân-ı Türki'de bâzı eş'arı” mevcut 
olduğu tarihçe sâbit ve muhakkaksa da ve münekkidlerimiz onları yazılma- 
Şa değer bulmayıb terketmişlerdir” (Gölbün-i Hânân, s. 57 - Es-seb'ül's- 
Seyyar). Tıbkı Sultan Murâd'ın ilâhisi gibi, Mehmed Giray'ın milli vezin 
ile yazılı eserlerine de tarih ve tezkirelerde değil, hususi mecmualarda tesa- 
düf olunabilir: Elimizde mevcut, 


Bu dehrin hâline eyledim nazar 
Her biri bir derde giriftâr ancak 
Kemâle erince har ile gülüzar 
Bülbülün âdeti âh ü zâr ancak 


© parçasıyla. başlayan koşması, Âşık tarzının hususiyetini gösteren güzel bir 
eserdir. Bundan sonra, yavaş yavaş, tekke şairlerinin milli vezin ile yazdık- 
ları eserler - sırf tasavvufi mahiyetlerine dayanılarak - tarih ve tezkirelere 
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girmeğe başlamıştır (Âşık Tarzınm Menşe ve Tekâmülü Hakkında bir Tec- 
rübe, Milli Terebbular Mecmuası, | Mart —Nisan 1331 / 1915, 16 vd; not 
Dden Edebiyat Araştırmaları, 1966, 207-208). 


15 yıl sonra Kâmili'yi bir makale çerçevesi içinde ele alan Köprülü, 
bu kere önceki yazısında birinci dörtlüğünü verdiği şiirin tamamını yayım- 
larken, IV. Mehmet ile Kâmili arasında sağlam bir bağ kuracak olan bir 
notu eklemişti. Buna göre, şiirin alındığı mecmuayı düzenleyen kişi, bu Şşii- 
tin üzerine Mehmed Giray'a ait olduğunu gösteren bir notu da koymuştu. 
Mahlası, değişik mecmualarda Kâmili, bazen de Kâmil olarak tespit eden 
araştırıcımız, bunu vezin zarureti gibi kabul edilebilir bir sebebe bağlamış- 
tur. 

Evliya Çelebi, Mehmet Giray'ın Hâni mahlasıyla şürler yazdığını, 
hatta bir divan düzenlediğini kaydetmekte, ayrıca Çağatay Türkçesiyle 
“beliğ manzumeler” söylediğini eklemektedir (VII, 6095'ten “XVH. Asır 
Saz Şairlerinden Kâmil / Kırım Han HV. Mehmet Giray” Hayat, 6(134), 
2 Haziran 1929, 58-59). O hâlde IV. Mehmet Giray çok yönlü bir şairdir. 


Bu arada onun “Ârif” mahlasını kullandığı, Gülbün-i Hânân müellifin- 
den aldığımız yukarıdaki bir aktarmamızda yer alıyordu. Bu konuya da 
eğilen Köprülü aslında aynı şiirde “Kâmil” adının açıkça yer aldığını, “Ârif” 
kelimesinin ise kendi anlamında kullanıldığını belirterek Hâni mahlasıy- 
la ilgili olarak fazla bir şey söyleyemeyeceğimizi ifade etmektedir. Onun, 
Gülbün-i Hânân'dan aktardığına göre, Kâmili Mevleviliğe intisap etmiş, 
külâh ve hırka giymiş, hatta semaa kalktığı gibi Bahçesaray'da bir de Mev- 
levi tekkesi yaptırmıştır. Köprülü makalesinde son olarak Mehmed Giray” 
m Bursa'dan bahseden bir şiiri dolayısıyla orada, bulunması ihtimalini ileri 
sürüyor. 


Şairliği hakkında ise, daha sonra 1940'ta da benzer bir şekilde ifade 
ettiği gibi, Kâmil; Kuloğlu yahut Gevheri gibi şöhret kazanamamış, şairliği 
kısa zamanda unutulup gitmiştir. Ancak önemli olan yanı, bir hükümdarın 
halkın zevkine göre şiir yazmasıdır (ay, 59). 


Kâmili'ye eğilen ikinci araştırıcımız, Köprülü'nün talebesi F. A, Tan- 
sel'dir. O, kütüphanesindeki bir cönkte yer alan İl şiirini yayımlarken, hem 
eski bilgilere yer vermiş, hem de yeni bilgi ve yorumlarla yazısını tamamla- 
mıştır. Bu İl şiirden sonuncusu, Köprülü'de ilk dörtlüğü geçen şiir olduğu 
için, o güne kadar ortaya konulan şiir sayısı 13'e yükselmiş oldu. 

Kâmili'nin bu 13 şiirin tamamının başında “Türki (Türküj-i Kâmil” 
kaydı yer almakta olup hepsi 6--5-:11 hece vezniyle söylenmiştir. “Çok 
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âhenkli, selis, dil bakımından çok sade şiirlerinde, kafiyeler umumiyetle 
tamdır. Türk Halk Edebiyatı'nın başlıca hususiyetlerinden biri olan cinaslı 
kafiyelere de... rastlarız” (“Kırım Hanı Mehmed Giray IV.ın Kâmili 
Takma Adı ile Yazmış Olduğu Koşma ve Türküler”, Belleten, 31 (124), 
Ekim 1967, 650-651). 


... dünyada gönül/...dün yada gönül; ...er isen gerek)/.. erişen 
gerek 

Tansel'e göre Kırımi çağdaşları Anadolu şairlerinde görüldüğü (Kara- 
caoğlan, Gevheri) gibi, daha çok şahsi duygu ve düşüncesini ön plâna çıkar- 
mış, dünyanın bitip tükenmez dertlerini, talihsizliklerini, ayrılık acılarını, 
ümitlerini vb. terennüm etmiştir. Bazı şiirlerine ise tasavvufi görüşler hâkim 
olmuştur. (ay. 605). 


Tansel, bu konudaki son makalesinde, bulduğu yeni bir şiiri yayımlar- 
ken eski bilgilerin önemli olanlarını da tekrar etmiştir (“Kırım Hanı IV. 
Mehmed Giray'ın Elimize Geçen Yeni Bir Koşması”, Türk Kültürü, 10 
(199), Kasım 1971, 45-47). Bu koşma da “Türkü” adıyla verilmiş olup 
6-5 duraklıdır. 


Aynı araştırıcının özellikle ilkinde olmak üzere, her iki yazısında da 
üzerinde durduğu bir konu da Haşim Bey Mecmuası'dır. Bu Mecmua'da 
yer alan, Kâmil mahlaslı biri semai, biri koşma iki şiirin şairimize ait olup 
olmadığı kesin olmadığı için sayıya dahil edilmemiştir. 

S. N. Ergun'un Kâmilnin “olmaz” redifli koşmasını Gevheri'ye ait 
olarak göste,mesine itiraz eden Köprülü, bu durumu, şöhreti azalan bir 
şairin şiirlerinin başkalarına mal edilmesi şeklinde açıklamaktadır ki biz 
de bu görüşe aynen katılmaktayız (Köpzülü 1929, 59). 


Kâmili'ye sadece Âşık Ömer'in şairnamesinde yer verilmiştir. Üç ayrı 
dörtlükte yer alan Kâmilflerden sadece biri şairimize ait olup sözlerine önem 
verilmesi vurgulanmaktadır: 


Kâmilin sözlerin derânuna yaz (30/2) 
(Diğer KâmiPler, 16/1 ve 57/ #tedir.) 


KÂTİP OSMAN 


Hayatı hakkında bilebildiklerimiz son derece azdır. Bazı şiirlerini ya- 
yımlayan H. Eren ile bu şiirlerle ilgili görüşlerini dile getiren H. İlaydın'ın 
verebildiklerini, eski yıllarda F. Köprülü ve M. H. Bayrı'nın yaptığı küçük 
atıflarla birleştirince Osman hakkında, çoğu tahminlere dayanan bazı bilgi- 
lerin ortaya çıktığı görülmüştür. 
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Osman'ın şiirlerini ilk defa yayımlayan Eren, “.... bir cönkte, bu 
şairin birkaç şiirine rastlamıştık. Onun şiirlerini içine alan bu cönkte, Gev- 
heri, Kâtibi, Âşık Ömer gibi tanınmış saz şairlerinin birçok eserleri vardır. 
Bu şairleri göz önüne alarak, Osman'ın de büyük bir ihtimalle XVI. yüz- 
yılda yaşadığını ileri sürebiliriz” demek suretiyle âşığımızın yüzyılını belir- 
lemeye çalışmıştır (“Bilinmeyen Bir Saz Şairi: Kâtip Osman” Türk Dili, 
30 (275), 1 Ağustos 1974, 627). 


Osman adlı bir şairden ilk defa söz eden Köprülü'dür. O, daha 1929 
da yayımladığı, XVI nci Asır Şairlerinden Gevheri adlı eserinde, 


Sözün bilmez bazi nâdan elinden 
Erkân ağlar usul ağlar yol ağlar 
Bülbülün feryadı gonca gülünden 
Gülşen ağlar bülbül ağlar gül ağlar 


dörtlüğüyle başlayan koşmasıyla, başka bir kaynakta Osman adlı bir saz 
şairinin adıma kayıtlı olarak gördüğünü belirtmişti (s. 4). Aynı şiiri küçük 
bazı farklarla yayımlayan Bayrı da, bu şiiri bir dergide, Osman adlı bir şair 
adına yazılmış olarak gördüğünü söyler (Aşık Gevheri, 1958, 90). Aslında 
bu şiiri ilk defa S5. N. (Ergunl yayımlamış, ancak Osman'dan hiç bahset- 
meyerek şiiri Gevheri adına bağlamıştı (Gevheri, 1928, 34). Şiir bu gün 
Gevheri adına bazı antolojilere alınmışsa da bu tür eserleri düzenleyenlerin 
hiçbir araştırma yapmadan şiir seçtikleri için yanılma devam etmektedir 
(Eren, 627). 


Erem'e göre, kendisinin şiirlerini yayımladığı Kâtip Osman ile, bir şiiri 
GevherÜye bağlanarak söylenen Osman aynı şair olmalıdır. Köprülü'den 
naklen Eren'in de belirttiği gibi, bu tür karıştırmalar, ad değiştirmeler her 
zaman olmaktadır; bu durumlarda daha az bilinen şairin adı, şöhretli şairin 
adının gölgesinde kalmaktadır. 


Eren, yayımladığı dört şiirin, daha önce Gevheri adına bağlanan koşma 
ile aralarında açık bir benzerliğin göze çarptığını söylemektedir. Ayrıca, 
bu dört şiirden sonuncusunun da, sadece “Osman” mahlasıyla yer alması, 
bu görüşü kuvvetlendirmektedir. 


Aynı cönkte Kâtibi adına kayıtlı bulunan “yayılan” cinasına yer ve- 
ren şiir ile Kâtip Osman 'ın ilk şiiri aynı kafiyeyi taşımaktadır. Bu şiirin, 
Ergun'un Kâtibi ile ilgili kitabında yer almadığını belirten Eren, küçük 
farklarla Köprülü'nün Gevheri adlı eserinde yer aldığına dikkatimizi çektik- 
ten sonra, şöyle demektedir: “Bu şiiri Kâtibi mi söylemiştir, Gevheri mi? 
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Bunu kesin olarak söylemek şimdilik olanaksızdır. Yalnız, bu şiirin, Kâtip 
Osman'ın koşmasına nazire olarak söylendiği açıktır.” 

Onun, “kandile” cinasıyla kurulan başka bir şiiri, 18. yüzyılın klâsik 
şairi Mahtumi'nin aynı kafiyeyi taşıyan bir koşması arasında bağ kuran H. 
İlaydın ise, burada bir etkilenmeden söz etmekte, ilk örneğin Osman'a ait 
olması, daha önceleri başkaları tarafından kullanılmamış olması hâlinde, 
âşığımızın XVIII. yüzyılda da tanınmaya devam ettiğini, belirtmektedir 
Notlar” Türk Dili, 33(295), Nisan 1976, 237-238). İlaydın daha önceki bir 
yazısında ise, Eren'de görülen okuma ile ilgili farklı ve eksik şekilleri ele 
almış, şiirleri âdeta tamir ve düzeltme yoluna gitmişti (“Kâtip Osman'ın 
Şiiri Üzerine”, Türk Dili, 30 (276), 1 Eylül 1974, 706-710), 


Araştırıcılarımızın bu görüşlerinden yola çıkarak Osman'ın yüzyılın 
ilk yarısında yaşadığını, devrinin ve daha sonraki yüzyılın şairleri üzerinde 
etkili olduğunu söyleyebiliriz. Cinaslı söyleyişlerine bakarak kalem şuara- 
smdan, olduğunu kabul edebiliriz. Canlı bir söyleyişe sahip ise de gerçek 
saz şiirinin hayat dolu özü ile akıcı diline daha az rastlanılmaktadır. 


ZÜLKARNEYN YÂ KÜRÜŞ-i KEBİR 
(Zülkarneyn veya Büyük Kürüş) 
iii 


Pror, DR, Ari ALPARSLAN 


I BÖLÜM i 


ZÜLKARNEYN'İN ŞAHSI HAKKINDA YAHUDİ TARİHİNİN 
GÖRÜŞLERİ 


Zülkarneyn hakkında Hiz. Peygamber'e soru soranlar Yahudiler ol- 
duğuna göre, bu meseleyi araştıranların Yahudi eserlerine, kitaplarına ve 
Ahd-i- Atik'e bakmaları gerekirdi. Eğer böyle yapsalardı hakikate ulaşırlardı. 

Dânyâl Kitabı 

"Ahd-i Atik'in “Sifr-i Dânyâl” yani Dânyâl Kitabı denen bölümünde, 
Dânyâl'ın, bazı işleri arasında Babil'de” esarette bulunan Yahudiler hak- 
kında gördüğü bir rüyasından bahsedilmektedir. Bu bölümde, Yahudilerin 
esarette bulundukları yıllarda, Dânyâl Peygamber'in zuhuı ettiği ve gaipten 
gelen haberlerle Bâbil padişahlarına yakınlaştığı; onların da Dânyâlı sara- 
ya çağırdıkları; kendisine saygı gösterdikleri ve onu gaipten haber veren ve 
sihir yapan bir kişi olarak kabul ettikleri yazılıdır. 


Dânyâfın gördüğü rüya, Yahudilerin kurtulacağına dairdir ve Bâbil 
hükümderi Bilişter'in saltanatının üçüncü yılında vâki olmuştur. Bu kitabın 
(Dânyâl Kitabı) sekizinci babında geçen Dânyâl Peygamber'in rüyası kendi 
ağzından şöyle nakledilmektedir: “Hükümdar Bilişfer'in saltanatının üçün- 
cü yılında Ula umağı kenarmda Elam bölgesinde Süshira? şehrinde idim. 
İkinci defa bir rüya gördüm. Bu rüyada iki uzun boynuzlu bir koçun ırma- 
gın kenarında durduğunu gördüm. Bu iki boynuzun biri arka tarafa doğru 

“eğri idi. Koç, bu iki boynuzuyla batı, doğu ve güneyi sürüyor ve eşiyordu. 
Kendisine karşı çıkacak herhangi bir hayvan yoktu. Bu yüzden ne isterse 
yapıyordu. Ben koçun yaptıklarının nereye varacağını düşündüğüm sira- 
da, batı yönünden boynuzuyla yeri yararak gelen bir dağ keçisi ortaya çıktı. 


7 Babil hükümdarı, Filistin'e iki kere saldırdı. İkincisinde M.Ö. 587'de 18 ay kuşatma- 
dan sonra Urşilimti ele geçirerek Yahudi mabedini harap etti ve 70.000 Yahudiyi esir alarak 
Bâbil'e götürdü. Rivayete göre dünyanın yedi harikasından biri olan Bâbil Asma Bahçelerini 
karısı için yaptırmıştı. (M) 

8 Bu gün Karun. (A) 

9 Elâmlıların başşehri. (A) 
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Bu keçinin alnının ortasında her tarafıyla aşikâr bir şekilde büyük ve acaip 
bir boynuz görülüyordu. Dağ keçisi yavaş yavaş iki boynuzlu koça (Zülk 
karneyn) yaklaştı ve öfkeli bir tarzda saldırdı. Bu hamle esnasında karşı 
tarafın yani koçun iki boynuzu kırıldı ve Zülkarneyn koçu, onun karşısında 
direnemeyip aciz duruma düştü. Kendisine yardım edecek kimse de yoktu” 
(Dânyâl Kitabı, 1-8). 


Aynı kitap, Dânyâlın ağzından şunları naklediyor: “Cebrâil denen 
melek geldi ve Dânyâl'a rüyasını şöyle tefsir etti: Koç (Zülkarneyn) Med ve 
Persler'i birleştiren kişiyi temsil etmektedir. Kuvvetli bir hükümdar bu iki 
ülkeyi idare etmektedir. Hiçbir devletin ona karşı çıkması mümkün olma- 
yacaktır. Fakat koçtan sonra ortaya çıkan tek boynuzlu dağ keçisinden 
maksat Yunan ülkesidir, alnının ortasındaki kabarık boynuz da o memle- 
ketin (Yunan) ilk hükümdarına delâlet etmektedir (Dânyâl Kitabı, 8-15). 


Anlaşıldığı üzere iki boynuz Med ve Perslere işaret etmektedir. Koçu 
mağlüp edecek olan dağ keçisi de İskender olarak tabir edilmiş ve bilahare 


bu Makedonyalı İskender Perslerin son hükümdarı Dârâ yı yenmiş ve bu 
sülâleyi ortadan kaldırmıştı. 


Hatırlanacak olan bir nokta da şudur ki £arn kelimesi Arapçada ve 
İbranicede aynı anlama gelmektedir. Arapça olarak Zülkarneyn denilen koç 
İbranicede de aynı manada olmak üzere Lükranim şeklindedir. 


Dânyâl'ın rüyası, ilerde Zülkarneyn'in ortaya çıkışı Med ve Persleri 
birleştirmesi ve sonra Bâbil'i yenerek Yahudileri esaretten kurtarmasıyla 
hakikat hâline gelmiş oluyor. Nitekim, Dânyâl'ın tahminlerden birkaç yıl 
sonra Yunanlıların Sayrus,* Yahudilerin Horus dedikleri İran hükümdarı, 
Med ve Persleri birleştirdi ve mukavemetle karşılaşmadan Bâbil şehrine gir- 
di. Rüyada koçun doğu, batı ve güney tarafının topraklarını boynuzuyla 
sürmesi veya eşmesi onun üç yerde fetihlere girişmesi anlamına gelmekte- 
dir. Kürüş'un fetihleri Dânyâl'ın tahminlerini doğrulamaktadır. Yahudilerin 
esaretten kurtuluşu ve Filistin'e geri gelmeleri de tefsirin doğruluğunu gös- 
termektedir. 


Tevrat'ta. ayrıca Yeşi'yâ ve Yermiyâ adlı peygamberlerden bahseden 
bölümler de var. Bunların birincisinde Kürüş adı aynen kaydedilmiştir. 
Yahudilere göre Yeşi'yâ bölümü yüz altmış yıl, Yermiya' da Kürüş'tan alt- 
mış yıl önce yazılmıştır. Kezâ, Azra Kitabı'nda da, Dânyâlın tahminlerinin 
Bâbilin fethinden sonra Kürüş'un kulağına gittiği ve onun bu tahminlerin 
tesirinde kaldığı yazılıdır. Yeşi'yâ Kitabı da Horus, yani Kürüş'tan şöyle 


0 Kiros - Cyros. 
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bahsediyor: “Kurtarıcı Tanrı buyuruyor... Urşilim yeniden inşa edilecek. 
Yahudi şehirleri tekrar mamur olacak. Ben onların harap olmuş evlerini 
tekrar yapacağım... Tanrı, Mesihi Horus'un şanı hakkında buyuruyor ki: 
Ben milletleri onun iktidarmın hudutları içinde tutmak ve kan dökenlerin 
elinden kurtarmak için onun (Kürüş) elini tuttum. Arkasındaki kapılar 
onun, yüzüne açıldı. Evet ben her yerde seninle beraberim... (1-45)”. Ki- 
tabın başka bir yerinde de Kürüş'a “Doğu Kartalı” unvanı verilmiştir: “Ey 
insanlar! bakınız, ben Doğu Kartalı'nı çağırdım. Uzak ülkeden gelen ve 
benim hoşnutluğumu kazanan bu adamı çağıracağım...(11-46).” 


Yermiyâ Kitabrnda. da buna benzer ifadeler vardır. 


Araştırma için yeni yol 


Ahdi Atik hakkındaki tetkikler XIX. yüzyılda daha ziyade Alman 
bilim adamları tarafından yapıldı ise de, bu araştıımalar tamamen müspet 
bir neticeye ulaşmadı. XX. yüzyılda yapılan araştırmalardan anlaşıldığına 
göre, Yeşi'ya Kitabı, üç ayrı kişi taralından üç ayrı zamanda yazılmıştır. 
Araştırmanın kolay olması için bu kitabı üç kitap adı altında, yani 1. Yeşi” 
yâ, II. Yeşi'yâ, TH. Yeşi'yâ diye adlandırdılar. Kitabı üçe ayıranlara göre ise, 
bazı olaylar, meselâ Yabudilerin esaretten kurtulması sonradan bu kitap- 
lara konmuştur. Böyle olsa bile, Dânyâl'a nispet edilen kitapta, Bâbil hü- 
kümdarı tarafından görülmüş ve Dânyâl tarafından tabir edilmiş olan baş- 
ka bir rüyada İskender'in zuhuru, Akamanışlar İmparatorluğunun sukutu 
ve İskender'in fetihlerine işaret edilmiştir. Bazı araştırmacılar,” böyle bir 
kitabın olmadığına, Dânyâl'ın hayatı hakkında yalan şeyler uydurulduğu- 
na, bazıları da Yahudilerin arzu ve emellerini takviye için böyle tahminler 
ileri sürüldüğüne ve içindeki bilgilerin. uydurulduğuna kanidirler. 


Wi. Veşi'y& ve Kuruş'ım BâbiLi alması için çağrılması 


Ahdki Atik'in ve genellikle tarihçilerin yazılarından anlaşıldığına göte, 
Pers hükümdarmın Lidya'yı aldıktan sonra halka gösterdiği iyi muameleyi 
duyan Bâbil halkı, kendi kralları Bilşazar'ın zulmünden kurtulmak için onu, 
yani Pers hükümdarını Bâbil'e davet etmişlerdi. Yunan tarihçilerinin ifade- 
sine göre hatta Bâbil valilerinden biri olan Kibriyas, Kürüş'a sığınmış ve 
Bâbil'e hücum etme hususunda onunla müzakerelerde bulunmuştu. Here- 
dot'un ifadesine göre, Bâbilin fethi bu valinin sayesinde olmuştur. Eğer 
araştırmacılar, tarihi olayları dikkatle inceler ve sonra Yeşi'yâ'nın tahmin- 
lerini göz önünde bulundururlarsa olayların mantıki neticelerine ulaşırlar. 


11 Yazar bunların adlarını vermiyor. (A) 
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Kürüş'un heykeli 


Zülkarneyn konusu ile meşgul olurken Tevrat ve Yunan tarihçileri 
dışında, eski İran tarihi üzerinde yapılan araştırmalar da dikkatimizi çekti. 
Böylece bütün şüphelerim ortadan kalktı. Zükarneyn'in Kürüş olduğunun 
en önemli delili; Morgab ırmağına takriben 50 mil mesafede Akamanışlar 
devrinde İran'ın başkenti olan İstahr şehrinin yakınlarında dikilmiş ölan' 
kabartma Kürüş beykelidir. Böylece Zülkarneyn'i Kürüş'tan başka bir şa- 
hısta aramaya ihtiyaç olmadığını anladım. Bu kabartma heykelden ilk ha- 
berdar olan James Morier adında biriydi. Ondan birkaç yıl sonra Sir Robert 
Kerr Porter, İstahı'a giderek heykeli inceledi; ölçülerini tespit etti. Daha 
sonra papas Foster, 1801'de bastırdığı On Primeval Language adlı kitabının 
ikinci cildinde bu kabartmadan, Tevrat'tan deliller getirerek resmiyle birlik- 
te bastı, Çivi yazısı da bilindiğinden şüphe ve zan perdesi ortadan kalktı 
ve heykelin Kürüş'a ait olduğu tespit edildi. Ayrıca, ünlü Fransız arkeologu 
Disulafoy (ölm. 1920), L'4ri Antigue de la Perse adlı eserini yayımlayıp 
heykelin tesmini bastıktan sonra dünya Kürüş'u tanıdı. Yazar, bu heykeli 
eski çağın en ünlü eserlerinden biri olarak tanıtlı ve onun, Yunan heykel- 
leriyle rekabet edecek derecede önemli bir sanat eseri olduğunu bildirdi. Bu 
arada birçok Alman doğu bilimcisi bu heykeli görmek için İstahr'a gittiler. 


Kürüş'un bu kabartma heykelinin boyu, normal bir insan boyu kadar 
olup, iki tarafında kartal kanadını andıran iki kanat ve başının üstünde 
koç boynuzu şeklinde iki boynuz mevcuttur. Sağ eli ileriye doğru uzaümiş 
olup ileriyi işaret etmektedir. Üstündeki elbise Bâbil ve İran padişahlarının 
heykellerinde görülen elbisenin aynıdır.” 


Bu heykelden anlaşıldığına göre, Zülkarneyn tasavvuru, yalnız Kürüş 
hakkında halkta belirmiş ve heykeltıraş o tasavvur ve hayali göz önünde 
bulundurarak onun heykelini yapmıştır. Boynuzlar, bildiğimiz koç boynuuz- 
İarı gibi olmayıp birisinin istikameti öne, diğerininki ise geriye doğrudur. 
Heykeldeki iki kanat ise âdeta Yeşi'yâ'da geçen “Doğu Kartalı” sözünü ve 
bu metindeki “Doğu Kartalı'nı çağırdım, uzaktan gelen bu adamı çağır- 
dım...” ifadelerini hatıra getirmektedir (46. bâb, 11. ayet). Heykel, bu yüz- 
den Farsça kuş anlamına gelen “murg” ile şöhret bulmuş ve bu münasebetle 
yanından geçen ırmak da Murgâb olarak isimlendirilmiştir. Bu heykelin, 
Kürüş'un zamanında mı, yoksa onun yerine geçenler tarafından mı yapıl- 
dığı bilinmemektedir. 


12 Bazı doğu bilimcilerin yazdığına göre, heykelin daha önce mevcut, şimdi kaybolmuş ki- 
tabesi şöyledir: “Ben Akamanış şâhı Kürüş'um” (M) 
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Elâm ve Perslerin başkenti, bu günkü İran'ın güneyinde bulunan Ah- 
vâz; Medlerin merkezi de bu günkü yeri eskisinden biraz uzak olan ve 
Arapların Hemedân dedikleri Hengmetane idi. i 


Akamanışlar ise İstahır şehrini merkez yaptılar. Bu şehir HI. Dârâ za- 
manına kadar merkez olarak kaldı ve Yunanlıların Akamanışları meğlüp 
etmeleri üzerine ateşe verildi. Burası Arapların istilâsı sırasında küçük bir 
köy hâlinde idi. Daha sonra buranın 60 mil uzağına Şirâz şehri kuruldu. 


Anlaşıldığına göre heykel, Dârâ'nım yerine geçen Erdşir zamanında 
yapılmış olmalıdır. Zira o devirlerde Kürüş, Zülkarneyn ve “Doğu Kan 
olarak biliniyordu. i 


Bilindiği gibi, önemli olan nokta, Zülkarneyn lâkabının Dânyâl ve 
Yeşi'yâ Kitab'ndan başka yerde bulunmayışıdır. Bu lâkap ya Dânyâlın 
önceden verdiği haberlerin yayılmasından sonra veya Âzrâ Kitabı'nda de- 
nildiği gibi, Kürüş'un kulağına gitmesinden sonra kabul edilmiş, Kürüş ve 
sarayındakiler bu lâkaptan hoşlanmışlar ve “Doğu Kartalı” ve “Zülkar- 
neyn” resmi bir alâmet (arma) olarak kabul edilmiş ve o tarihten itibaren 
Kürüş, resmen “Zülkarneyn” ve “Zülcenâheyn”” lâkabıyla analmıştır. 


Heykele dikkatle bakılırsa bu iki sıfat âşikâr olarak görünür. Bu söy- 
lediklerimizin, aksine, eğer Persler, önceden Kürüş'u Zülkarneyn ve Doğu 
Kartalı olarak lâkaplandırmış ve Yahudilerin de bu lâkabı Perslerden ala- 
rak kitaplarında kullanmış oldukları kabul edilse bile bu husustaki inanışı 
ispat mümkün olnfadığı gibi, ayrıca elde bir delil de yoktur. Yahudilerin 
ifadelerinde de bu noktaya ışık tutacak bir şey mevcut değildir. Bu tasav- 
vurun (yani lâkabın) menşei İran ruhundan kaynaklanmamış olduğu gibi, 
Perslerin mizaçlarına da uygun değildir. Karine ve belirtilere göre, bu lâkap 
tevcihi, Yahudiler tarafından olmuştur. Zira bu kavim, başka kavimlerden 
önce hayatın hakikat ve olaylarını koç, koyun vb. şeklinde temsil etmişler 
ve hayvanlara manevi işlerinde yer vermişlerdir. Bu hususta İshak Peygam- 
ber'in kurban edilmek istenmesi hatırlanmalıdır. 


Yuhannâ'nın açıklamalarının bulunduğu Yaratılış Kitabı'nda da koç, 
inek ve keçi tasavvurunun olmasına karşılık Pers ve Zerdüştlerde böyle bir 
tasavvur ve inanış yoktur. Bunun delili de böyle bir tasavvur ve düşüncenin 
Avesta'da olmayışıdır. : 


13 Zülcenâheyn: İki kanatlı. 


İBRAHİM MİNNETOĞLU'NUN ARDINDAN » 


HAYAL ZÜLFİKAR 


İbrahim Minnetoğlu, Gülümse ve Uyum adlı şiir kitaplarını göndermiş- 
tü. Bir dönemin tatlı esintilerini yansıtan, memleket sevgisiyle dolu şiirlerini 
okudukça küçük notlar almıştım. Bunlarla ileride bir değerlendirme yazısı 
yazmayı düşünüyordum. Ancak geçenlerde aldığım acı bir haber üzerine 
onu ve şiirlerini anmak bir görev hâlini aldı. i 


Kendisini Türk Dil Kurumunun konferanslarında görmüş ve tanımış- 
tam. Feyzi Halıcı, Fuat Bayramoğlu, Orhan Şaik Gökyay, Ahmet Tufan 
Şentürk, M. Kemal Yılmaz, Nurettin Özdemir, A. Turan Oflazoğlu, Gül- 
tekin Sâmanoğlu gibi onun da samimi, güler yüzlü ve iltifat etmeyi seven 
bir kişiliği vardı. Her şairimizde olduğu gibi onda da halır, gönül ve kâ- 
dirbilirlik önde gelen özelliklerdendi. Hattat ve ressam Etem Çalışkan'ın 
çizdiği portresini Gülümse adlı şiir kitabının başına koymuş ve kendisine 
teşekkür etmişti. “Eşim, dostum, arkadaşım” diye hitap etüği karısı Muallâ 
Hanım ile oğlu Ömer Selim'i kitaplarının başında anmayı ihmal etmemişör. 


İbrahim Minnetoğlu, 1920'de Malatya'nın Gökçe köyünde doğmuş, 
küçük yaşta ailesi ile birlikte İstanbul'a göçmüşlerdir. İstanbul'da ilk öğ- 
renimine başlayan İbrahim Minnetoğlu, Hukuk Fakültesinde, İktisat Fa- 
kültesi Gazetecilik Enstitüsünde okumuştur. 1941 yılında öğrenciyken Yeni 
Sabah gazetesinde muhabir olarak çalışmış, Her Gün, Dünya ve Tercüman 
gazetelerinde uzun süre köşe yazarlığı yapmıştır. 


İbrahim Minnetoğlu, şiirlerini çeşitli dergilerde yayımlarken bir yandan 
da M. Ertuğrul Saraçbaşı ile birlikte yazdığı Türkçe Deyimler Sözlüğü adlı 
çalışmanın malzemesini toplamıştır. Orta okul ve liseler işin hazırlanmış 
olan bu sözlüğün en önemli yanı ünlü Türk şair ve yazarlarından alınan, 
tanıklardır. Madde başı yapılan bir deyim, örnek tanıklarla daha iyi açık- 
lanmış, yapılan tanımın anlamı netleştirilmiştir. Örnek olarak #arihe karış- 
mak deyimi “Kendisi aradan çekilip yalnızca adı anılır olmak” diye tanım- 
landıktan sonra Faruk Nafiz Çamlıbel'den alınan “Ne şair yaş döker ne 
âşık ağlar / Tarihe karıştı eski sevdalar” dizeleriyle anlam, bütünlenmeye 
ve pekiştirilmeye çalışılmıştır. Birkaç baskı yapmış ve giderek zenginleştiril- 
miş olan bu sözlük, bu gün de aranan bir başvuru kitabıdır. 


İbrahim Minnetoğlu, Ertuğrul Saraçbaşı ve oğlu Ömer Selim ile birlikte. 
ata sözlerimizi de ayrı bir ciltte toplamışlardır; e 
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İbrahim Minnetoğlu, deyim ve ata sözleriyle ilgili bu uğaşları ve ga- 
zeteciliği yanında asıl ağırlığı şiire vermiştir. İlk şiir kitabı Sevgiler, 420 
sayfa olup burada 1944-1978 yılları arasında yazdığı şürleri bir araya 
getirmiştir. 1978-1992 yılları arasında yazdığı şiirlerinin bir bölümünü 
Uyum, bir bölümünü de Gülümse adlı kitaplarında, toplamıştır. Uyun'da 
toplanan şiirler, biçim açısından Gülümse'de yer alan şiirlerden farklıdır. 


İbrahim Minnetoğlu'nun şiirlerinin bazıları başka, dillere aktarılmıştır. 
Eski Kültür Bakanı Talat S. Halman ile Hisar dergisinin yazarlarından 
Nevzat Yalçın, bunları İngilizceye, Ebed Mahir Yalnız da Almancaya çe- 
virmiştir. 

İbrahim Minnetoğlu, şiirlerini serbest bir biçimde yazar. Dizeler arasın- 
da kurduğu ses ve söz benzerliği ile sağladığı uyum onun başlıca özelliği- 
dir. Bir başka özelliği Uyun adlı kitabında topladığı 4 ile $li dizeler arasın- 
da değişen şiirlerinde görülür. Bu şiirlerin hepsi ilk bakışta değişik açılarda 
bir dik üçgene, boyutlarıyla görmeye çalıştığımızda ise, bir piramidi an- 
dırmaktadır. Edebiyatımızda Paınasizm akımının temsilcileri olan Tevfik 
Fikret, Yahya Kemal ve Kemalettin Kamu'da görülen dizelerle şeki) güzel- 
liği yaratma İbrahim Minnetoğlu'nu da etkilemiş ve onun. şiirlerine âdeta bir 
anıt, bir çam ağacı, bir yelkenli gibi üçgen kalıplar hâlinde yansımıştır. 


o 
Aşı 
/ Boyalı 
Eski yalı 
Rıhtımında sular 
Bir telâş içinde akar 
Kayıkhane, yosun kokar, küf kokar 


Çer 
Çöp 
Dolmuş 
Kayıkhane 
Odalarda sıvalar dökülmüş yerlere 
Kurşun olup çökmüş içine hüzün ve yalnızlık 
Ne insan sesi, ne kürek ne kayık ne hanım, ne halayık 


Bir kelimeden oluşan, genellikle yargı bildiren sözlerle başlayan üçgen 
şiirler giderek açılıyor ve tabanda en etkili açık dize ile şiir tamamlanıyor. 
Onun bu şiirleri üslübunu yansıtması bakımından da dikkat çekicidir. 
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İbrahim Minnetoğlu'nun Sevgiler kitabı üzerine bir değerlendirme ya- 
zısı yazan H. Fethi Gözler, onu bir memleket şairi olarak nitelendirir, 
“Faruk Nafiz Çamlıbel'in açtığı çığırı daha genişleterek devam ettiren bir 
şairimizdir” der. Yerinde bir tespit olan bu görüş, kanaatimizce onun ga- 
zeteciliği ile bağlantılıdır. 1958 yılında yayımladığı Wagon Penceresinden 
(Gezi Notları) ona kaynaklık etmiştir. 


Kışın iyi su 

Yazın soğuk su 

Başka şey yok ki elinde satsın! 
Sadece bu 


İbrahim Minnetoğlu tarihe olduğu gibi dile de yürekten bağlıdır. O da 
Ziya Gökalp gibi güzel Türkçemizi şöyle dile getirmiştir: 


GÜZEL TÜRKÇEM 


Ana 
Sütüm 
Bal çanağım 
Sensin benim dayanağım 


Ana 
Dilim 
Güzel Türkçem 
Bin çiçekli renkli bahçem 


Ana 
Dilim 
İlk adımım 
Siyah önlük beyaz yakam N 
İlk kalemim, ilk defterim, okul çantam 


Ana 
Dilim 
Ata sesim 
Sende sanat, sende bilim 
Ay 
Işığım 
Seher yelim 
Ak bulutlu gündüzüm 
Seni bildim, her bilimi öğrendim 


1 H. Fethi Gözler: “Sevgiler Üzerine” Gülpınar dergisi, yıl: 10, 112. sayı. 
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Bilgim 
Sensin 
Duygum sensin 
“Özgür düşünceyi 
Başımda yeşertensin 


Ne 
Güzel 
Tümcelerin anlamlı 
Atalarımın sözü, sende geniş kavramlı 


Her 
Tümcen 
Anıt gibi 
3 Bengisu yaşamımda 
Yeniden Türk olurum, duyuşta, anlatımda 
Ana 
Dilim 
Ata sesim 
© Yaşarnımda anlamsın 
Bu koskoca dünyada 
Beni Türk eden sensin 


Atatürk sevgisi onun şiirlerinde coşkulu bir biçimde dile gelir. Yunus 


Emre'ye de âşıktır. 


Öğretici ve eğitici bir şair olarak tanımlayabileceğimiz İbrahim Min- 
netoğlu, yurttan çeşitli manzaraları geniş boyutlar içinde vermiş, memleket 
sevgisini ve güzelliklerini şürlerinde sergilemiştir. Görevini fazlasıyla yapan 
bu memleket evlâdına Allahtan rahmet diler ve anısı önünde saygı ile 


eğiliriz. 


TÜRKÜZ, TÜRKÇE KONUŞURUZ 
2 


ÖZBEK İNCEBAYRAKTAR 


Türkçem, benim ana dilim, 
İlk göz ağrım, ilk sevgilim. 
Kırk bin köyüm, yetmiş ilim, 
Türküz, Türkçe konuşuruz. 


Dünden bu günlere bağım, 
Can yoldaşım, dert ortağım. 
“Türkçem, benim ses bayrağım,” 
Türküz, Türkçe konuşuruz. 


Yurdun tapusu dilimiz, 
Mirasımız, öz malımız. 
Emrah'ımız, Veysel'imiz, 
Türküz, Türkçe konuşuruz. 


Türkçem, tek varlığım benim, 
Dilim, uygarlığım benim. 
“Ağzımda. sütü annemin,” 
Türküz, Türkçe konuşuruz. 


Türkçem, Dertli'nin sazında, 
Parlar her ata sözünde, 
Yunus Emre'nin izinde, 
Türküz, Türkçe konuşuruz. 


Kutsayınca Dedem Korkut, 
Türkçem tanımadı hudut. 

Gururum Kâşgarlı Mahmut, 
Türküz, Türkçe konuşuruz. 


Türkçem, benim tek endişem, 
Tesellim, övüncüm, neşem. 
Kırşehir'de Âşık Paşa'm, 
Türküz, Türkçe konuşuruz. 


Horonda, zeybekte, barda, 
Türkçem vurur davullarda. 
Türkülerde, şarkılarda, 

Türküz, Türkçe Konuşuruz. 


İÇLENME 


Kardeşim : rahmetli Ethem'in aziz ruhuna: 


“Zaman aramıza girdikçe 
sana daha çok yaklaştığımı hissediyorum” 


il 
NURETTİN ÖZDEMİR 


Yıllar geçiyor... umutsuz, kayıtsız yıllar 
Gömülüp gidiyorum hatıralara 

Acı yüklü gemiler demirliyorlar 
Yüreğimin ıssız limanlarına 


Neden böyle çabuk kesildi hızın 
Mavi göklerimden kaydı yıldızın 
Nasıl da karışıp gittin ansızın 
Yaylaların ince dumanlarına 


Seher rüzgârıyla bahçemde eseri 
Gün vurunca yeşil dallarda yüzen 
Muhacir kuşlarla dönüp de gelsen 
Eş olsan yurdumun ceylanlarına 


Tüter buğu buğu özlemin .yerden 
Peygamberin bahçesinde güllerden 
Beş mübarek vakitte minarelerden 
Karışsan Tanrının ezanlarına 


Ayetler... Hadisler... dualarla nur, 
Bir avuç toprağa Yâsin okunur 
Başını kaldırıp bir baksan n'olur 
Yüce dağlarına... ormanlarına 


Ecelin oku mu bağrını deldi? 
Ölüm mü hayattan daha güzeldi 
Hey oğul!... seni çok göresim geldi 
El pençe dikilsem divanlarına 


Yıkılmaz dağımdır: durulmaz sel'im 
Kırıldı kollarım: tutmuyor el'im 
Nefesim kesildi: dönmüyor dil'im 
Ey sabır! al beni ummanlarına 


MERSİYE 


NÜZHET ERMAN 


Baş sağlığına gittiğimde baktım, merhumun 
Eşiğe koymuşlardı ayakkabılarını. 


Eminim ki, o da düşünmüştür gider ayak 
Banka hesaplarıyla arsa tapularını. 


Ve şu anda, tüm ümit ve beklentilerinin 
Zorluyor olmalı namevcut kapılarını! 


KERVANKIRAN 


NEZİHE ARAz 


Bir çoban gördüydüm Banaz yaylasında 
Yağızdı,  yiğitti, hançer bakışlıydı. 
Yamacında kirk belikli bir güzel 
İnceydi, güleçti, keklik sekişliydi. 
Toprak bozbulanık, gök bozbulanık. 
Vakit ağır ağır akşama döndü 

Bir türkü başladı yanık yanık 

Hançer bakışların ateşi söndü. 

Dile geldi o türküde bütün bir dünya 
Sevdalar, ihanetler, yalanlar... 

Pamuk devşirenler, tütün kıranlar 
Boy boy dizildi yaylaya yarenler 
Harman övütenler, bulgur dövenler 
Kimisi kıvançlı, kimi kaygulu 
Aşkıyla, ateşiyle bütün Anadolu. 


Yer yer çatırdadı toprak 
Titredi, göverdi 

Bir sır vardı yüreğinde 
Açığa verdi. 

Canlıyı cansızi bütün ervâhı 
Yaktı yandırdı çobanın âhı 
Dedi: evler yıkan 

Dedi: beller büken 

Dedi: kanlım oldun 

Sarı yıldız, mavi yıldız... Of. Of 
Kervankıran... 


Bir çoban gördüydüm Banaz yaylasında 
Yağızdı, yiğitti, hançer bakışlıydı. 

Sarı yıldız doğuverince birden 

Hançer bakışların ateşi söndü 

Belier büküldü, evler yıkıldı 

Sarı yıldız... 


© yağız çoban, o kırk belikli kız 
Bu türküyle doğdu 
Bu türküyle öldü. 


BEDRİ. RAHMİ EYUBOĞLU 


Hari YağcıoğLu 


Çiçek mi desem, kadın mı hiç belli değil, belki her ikisi de 
Öylesine bir maviye gömülmüş tepeden tırnağa çiçekler içinde 
Tanrıca desem değil... güzellik kadının mahzun gözlerinde 
Menekşe mi desem, sümbül mü, yasemin mi ...belki hepsi de 
Bir kadın işte cennet misali Bedri Rahmi'nin yüreğinde! 


»# 


: 


Nasıl, nasıl bir dünyadır düşündüren renklerden bu böyle 
Uzun boyunları üstünde aşkı açan, sükütu açan 
Sardunyalar mı desem, iri vişneler mi hani o hiç tadılmamış 
İnsanı alıp bir yerlere, uzaklara, çok uzaklara uçuran 
Destanlardan, halk ezgilerinden bize kalmış. 


* 


Hazdan esrik, doyulmamış uykulardayken Kalamış 
Bedri Rahmi Eyuboğlu tutkularıyla bir savaşa hazırlanır 
Eren...mavi huzur sularındadır daha uyanmamış 
Pembe ortancalar. al sardunyalar, güller onu tanır 

Ki tümünü daha gün ağarmadan öperek sulamış. 


# 


Bedri Rahmi... ışık, zevk, renk, güzelliğe alkış demek 

Bulut demek, hamsi demek, kemençe, taka, zıpkada nakış demek 
“Karadutum, çatal karam, çingenem”.... 

Hey gülüm, hey canım, renk âşığım bir tanem 

Bedri Rahmi, göz nurundan kalplere akış demek. 


- 


Renklerden bir cennet yaratmış kendine: kavlince, dileğince 
Savaşlardan, ölümlerden, kötülüklerden, kinlerden uzak 
Yazmaları, mozaikleri, birer donanma... seyreyle gönlüm 
Kuş, balık, çiçek, yelken, kadınları... tümünde aşk 

Bir daha açmaz böylesine ender çiçek dünyamızda /üzgünüm. 


BU DİL TANIĞIMDIR 


ZEYNEL Beksaç 


Bazen yangın gibi 

Bazen sel gibi 

Gün olur deprem gibi 

Muştular durur beni yaşam 
Bu dil tanığımdır 


Kimi türkü yaralar 

Kimi hasret bozguna döndürür 

Yağmura gebe bir bulutum kimi kez 

Delicesine yağsam gönül uslanır ancak 
Bu dil tanığımdır 


Prizren kalesine dikilir kalır gözüm 

Oradan boy verir sokak sokak özüm 

Ahşap evi, camisi, hamamı, köprüsü 

Zaman kıskacında duman duman görüntüsü 
Bu dil tanığımdır 


SİTEM 


CAFER Tayyar 


Allah emrisin başımda 

İnkâr boşuna boşuna 

Boş yer kalmadı düşümde 

Seni düşüne düşüne 
Güzelliğin açık ilân 

« Arzum şahlanmış küheylân 

Gönül avcı sen bir ceylan 
Düşer peşine peşine 

Gür saçları hoyrat deli 

Yanak gamze göz hareli 

Düzen vermiş tanrı eli 

Gözle kaşına kaşına 


Bir an gurup bir an tansın 
Beni bana tanıtansın 

Sevda iksiri katansın 
Gönül aşına aşına 


Bakışların billür hevenk 

Göz keyfine verir ahenk 
Aşkı vurdum sende mehenk 
Ayar taşına taşına 


Aşk türküsü dilde tekrar 
Vuslatında yok istikrar 
Bilirim ki aşkı ikrar 
Gelmez işine işine 

Göğüs gerdim bin günaha 

Varsın gelsin bini daha 

Arzularım kalkmiş şaha 

Oynar eşine eşine 


Nazın hedefini şaştı 
Tahammül bendini aştı 
Umutlara göle düştü 
Yıllar aşına aşına 


YALNIZ BİR KADIN 
BEHiyeE KÖKSsEL 


Bu akşam sokaklarda yapayalnız dolaştım, 
Görenler “Yalnız bir kadın” diyordu. 
İçim nasıl da kalabalıktı, kimse bilmiyordu. 
Buz gibi bir ayaz yüzümü kesiyordu. 
Saçlarımı sert rüzgârlar savuruyordu. 
Erkekler gelip geçiyordu. yanımdan, 
Evde kadınları bekliyordu. 

Ve kadınlar, aceleci, telâşlı 

Örtük perdelerin arkasında, 

Akşamı bekliyorlardı. 

Ya ayna karşısında 

Ya ocak başında... 

Bir ben beklemiyordum kimseyi 

Yemek yapsam da olurdu, yapmasam da, 
Çarşafım ütüsüz olsa he fark eder? 

Kimse bilmez saçlarımı tatapasığımi, 


Bu akşam sokaklarda yapayalnız dolaştım, 
Gençliğim cilveli, nazlı 

Bir dul olmuş, yoluma bağdaş kurmuş, oturmuştu. 
“Çekil, git” diyordum, çekilmiyordu. 
Tutkularım saçimı çekiyordu arkamdan, 

Kimse görmüyordu. 

Bu akşam sokaklarda yapayalnız dolaştım, 
Sokaklar yalnızlık şarkıları söylüyordu, 

Ve eteklerim dizlerime yapışıyordu, 

Ama zaten kimse beni kıskanmıyordu. 


Benim bu şehirde beklediğim kimse yok, 
Kimse yok gösterecek oturup da süslensem, 
Bir sevgilim de yok ellerimi ısıtacak, 

Öbür şehirde de yok. 

Hiçbir şehirde; yok. 

Bu akşam sokaklarda yapayalnız dolaştım, 
Ellerim çok üşümüştü,. kimse ısıtmıyordu, 
Görenler “Yalnız bir kadın” diyordu 

İçim nasıl da kalabalıktı, kimse bilmiyordu. 


GÜNEŞLERİN KISKANDIĞI SARILAR 


SEMİN : SERGEN 


Daha kolay değil mi yaşamak 

Portakal çiçeklerinin buğusunda? 

Acılarınız daha az sancılı değil mi? 

Aranhuez'in gül bahçelerinden uzanan gitar sesleriyle? 
Uykusuz gecelerin masal meyvesi... 


Yıldızlarım birer birer döküldükçe avuçlarınıza 
Eski Paris gecelerinden. 

İnanılmaz sarılar sereyim önünüze 

Güneşlerin kıskandığı... 

— Ne gam, deliliğin çıkmaz sokaklarında... 
Morlarımı, karalarımı, eflâtunlarımı bir deneyin. 
Nasıl serinleyeceksiniz 

Zeytin ağaçlarımın gölgelerinde. 

Yarınlarda 

Yanınızda olmayacağım. 

Olsun. 

Homeros da yok 

Mikelanj da 

Mevlâna da... 

Karga çığlıkları dayanılmaz olmaya başladı 
Beden açlığım sanki bir kurt. 


Teo'ya yazdım 
Boyalarım gelmezse olmaz dedim 
Kulaklarım olmasa da olur... 


ZAMANA KARŞI 


Şaika GünsEL TuğruL 


Ne dün var, ne yarın, 
Bizim için yer yüzünde. 
Gün.en güzel başladı, 
En güzel bitecek, 

Seni kaybettiğim yerde. 


Yaşamak bir çiçek kadar güzel seninle. 
Bir çiçek kadar güzel, 
Ölmek bile... 


Yağmurlar gelecek kıyılarıma bir gün, 
Ve: kilometreler; 

Ve yıllar, 

Yine de bir başka güzel, 

Seninle ayrılıklar... 

Bir gün / 

Anılar taşacak avuçlarımızdan sonsuzluğa 
Ve o sonsuzluk, 

Bizim en kuytu ormanımız, 

En geçerli yanımız, 

Yüreklerimiz yaşlanmadıkça... 


biliyorum 


DEĞERLENDİRMELER 


Aziz Çalışlar, Tiyatro Kavramları Sözlüğü, Boyut. yayınlar, İseukal 
1992. 231 s. Mi 


Tiyatro terimleriyle uğraşan Aziz Çalışlar'ın . ortaya koyduğu bu 
yayın, onun ilk çalışması değildir. Aziz Çalışlar, bu alana eskiden beri ilgi 
duymaktadır. Onu, 1978 yılında yayımlanmış Gerçekçi Tiyatro Sözlüğü 
adlı kitabıyla tanımaktayız. Kendisinin Yapı ve Kredi Bankası yayınları 
arasında çıkan bir de Tiyatro Ansiklopedisi (1993) bulunmaktadır. Geçen 
yıl da Simavi Yayınları arasında Tiyatronun ABC'si ( 1992) adlı bir. çalış- 
ması çıkmıştı. Onun burada tanıtacağımız Tiyatro Kavramları Sözlüğü, 
Kültür Bakanlığının açmış olduğu yarışmada ödüle değer görülmüştür, 


Geçen yıl Kültür Bakanlığınca açılan ve “Tiyatro Oyun- Yazım-ile 
Tiyatro Eleştiri, İnceleme ve Araştırma” adını taşıyan ödüllü yarışmanın 
sonuçları bu yıl mayıs ayı içinde belli oldu (Sabah-15 Mayıs 1993). Edinilen 
bilgiye göre, Tiyatro Oyunu Yazma dalında. Behiç Ak, Bina; Cahit Atay; 
Göğsü Lenin Düğmeli Adam; Ülkü Ayvaz, Nihavent Longa; Cuma Boynu- 
kara, Çok Geç Olmadan; Güngör. Dilmen, Tropa İçinde Vurdular Beni; 
Ali J. Dündar ve Gül Abus Semerci, Fırtmalı Bir. Geceydi, Refik.-Erduran, 
Halay; Kenan Işık, Olmayan Kadın; Halük Işık, Hoşgeldin Amerika; Dinçer. 
Sümer, Memur Oğlu Memur adlı eserleri ödüllendirildi. Tiyatro, ile İlgili, 
Eleştiri İnceleme ve Araştırma dalında ise Metin And'ın Türk Tiyatrosunun 

Evreleri, Sevda Şener'in Dünden Bugüne Tiyatro Düşüncesi, Ayşegül Yüksel? 
in Haldun Taner Tiyatrosu; Özdemir Nutku'nun Darülbedayi'nin-30- Yılı; 
Cevat Çapan'ın Değişen Tiyatro, Zehra İpşiroğlu'nun Tiyatroda Devrim 
ile Aziz Çalışlar'ın Tiyatro Kavramları Sözlüğü ödüle Jâyık görüldüler. 


400 tiyatro teriminin yer aldığı Tiyatro Kavramları Sözlüğü yalnızca, 
tanımların verilmesiyle yetinilmiş bir çalışma değildir. Daha çok açıkla- 
malı olan ve yeri geldikçe tarihi bazı bilgileri içeren maddelerde terimlerin 
kapsamları ayrıntılı bir biçimde ele alınmıştır. Aziz Çalışlar, bu kitabında 
tiyatro terimlerinin Türkçenin ek ve köklerine dayalı biçimler olmasi yo- 
lunda epeyce gayret sarf etmiştir. Anlatımıda oldukça yalın ve özdür: 
açık biçim, alkış, ara oyun, art oyun, atışma, belgesel oyun, çatışma, çözüm, 
çözümsel oyun, ditsiz gösteri, doğaçlama, donatımlık, doruk, dörtleme, durak- 
sal oyun, düğüm, düş oyunu, eylem, gelişim, gerilimi, gizem oyunu, gölge 
oyunu, göstermeci oyun, güldürü, gülünçleme, güncel oyun, ışıklama, işik 
tasarımı, iyi kurulu oyun, izleyici, kara güldürü, kapalı biçim, kard “gülmece 
oyunu, konuşma oyunu, koşuklu oyun; Kurgu, okuma oyunu; orta “oyünü, 
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oyun, oyuna katılma, oyuncu, oyunculuk, oyun dili, oyun duyurusu, oyun 
kişisi, oyunlaştırma, oyun yapısı, öfkeli genç kuşak, öğreti oyunu, ön oyun, 
özdeşleşme, özdeşleyim, sergileme, sessiz oyun, sorunsal oyun, sözsüz oyun, 
sunucu, şakşakçılık, taşlama, uyâksız koşuk, uyarlama, üç birlik kuralı, 
yankı düzen, yönetmen, yöresel güldürü gibi Türkçe kök ve eklere dayanan 
terimler yanında &okef, kolaj, revi, kothornos, pantomim, parodi, pers- 
pektiv, psikodram, suflör gibi Türkçeye Batı dillerinden geçmiş pek çok 
yabancı kökenli terim de bu çalışmada yer almaktadır. Yabancılık oranmı 
kabartan bu terimler arasında #iyatro sözü önemli rol oynamaktadır. Açık 
hava tiyatrosu, amatör tiyatro, antik tiyatro, arkaik tiyatro, asma katlı 
tiyatro, avangart tiyatro, barok tiyatro, biçimci tiyatro, birleşimci tiyatro, 
bölge tiyatrosu, bulvar tiyatrosu, cep tiyatrosu, çevresel tiyatro, çadır tiyatrosu, 
çocuk tiyatrosu, deneysel tiyatro, dışa vutumcu tiyatro, eğlendirici tiyatro, 
epik tiyatro; erotik tiyatro, ezilenlerin tiyatrosu, fütürist tiyatro, gazete 
tiyatrosu, gençlik tiyatrosu, gerçekçi tiyatro, getto tiyatrosu, gezici tiyatro, 
göçmen tiyatrosu, halk tiyatrosu, izlenimci tiyatro, kabare tiyatrosu, kadın 
tiyatrosu, kitle tiyatrosu, klasik tiyatro, konstrüktivist tiyatro, maske tiyatrosu, 
mekanik tiyatro, natüralist tiyatro, öğrenci tiyatrosu, ödenekli tiyatro, politik 
tiyatro, repertuar tiyatrosu, romantik tiyatro, rönesans tiyatrosu, saçma 
tiyatrosu, saray tiyatrosu, “serbest tiyatro, serf tiyatrosu, sokak tiyatrosu, 
sürgün tiyatrosu, ticari tiyatro gibi daha başka örnekleri bulunan bu terim- 
lere tiyatro afişi, tiyatro atölyesi, tiyatro bilimi, tiyatro eğitimi, tiyatro eleş- 
tirisi, tiyatro kuramı, tiyatro müziği, liyairo reformu, tiyatro şenliği, tiyatro 
topluluğu gibi şekilleri de katabiliriz. Bu örnekte görüldüğü gibi, herhangi bir 
bilim dalında veya sanat kolunda temel sözleri tespit edip onlara birer Türkçe 
karşılık önetmediğimiz durumlarde" yabancılık oranı bir hayli büyümüştür. 


Aziz Çalışlar'ın bu çalışmasını yukarıdaki açıklamaların ışığı altında 
iki bakımdan değerlendirebiliriz. Bunlardan biri Türkçe karşılıklar öner- 
mekteki çabası; diğeri tanımlarda kullandığı önlatım dili. 


Ara oyun, dilsiz gösteri, donatımlık, dörtleme, gerilim, göslermeci, 
kara güldürü, oyunlaştırma, sözsüz oyun gibi kuruluş bakımından. doğru 
ve tutunup yayılabilen biçimler Türkçenin bir kazancıdır. Önemli olan bu 
tür biçimlerin Türkçenin ses, yapı ve anlam özelliklerine uymasıdır. Bu 
arada Türkçeye yüzlerce yıl önce geçmiş ve artık Türkçenin malı olmuş 
kelimelerden yararlanmak gerektiğini burada belirtmek gerekir. Nitekim 
sahne köken olarak Arapça olmasına rağmen bu sözden sahne dili, sahne- 
leme, sahne giysisi, sahne müziği, sahne tasarımı, sahne uyarlaması gibi daha 
başka terimler yapılmış ve kullanma girmiştir. Türkçeye yakışmayan, 
yadırganan biçimler #iyafrosal örneğinde olduğu gibi köken olarak yabancı 
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olan bir biçim üzerine Türkçe eklerin getirilmesiyle ilgilidir. .Tiyatrosal 
tiyatro gibi bir terimle Türkçenin herhangi bir kazancı olmaz. i 

Aziz Çalışlar'ın terimleri tanımlarken kullandığı Türkçe kelimeler 
takdire değerdir. Ancak bu güzel ve yerinde çabanın yer yet aşırılığa dönüş- 
tüğü ve tanımların anlaşılır olmayı zorladığını da belirtmek-gerekir. Bunlâr 
arasında ne anlama geldiği bilinmeyen ve sözlüklerde de bulunmayan epeyce; 
kelime vardır: 47/aşık (69. s.), bütünleşik (38. 8), almışık (196 5.),. tapini (103 
8.), fümeül (210. s.), içerili (38. s.) alımlamia (193. $.),başlıcalıkla (7.5.5184 535 
sahnesel (219.s.), kendiliğindenlik: (151. s.), tapınsal törensellik (151. si) gibi.” 

Coşkusal (219. s.), duygulanımsal (219. 53, 'tattımlı (492. 8İ). ardsüreli 
(215. 5), fersinlemeli (190. s.) gibi sözlerin herhangi bir batı dilindeki Kâr 
şılığı veya varsa Osmanlıcası bit dizin halinde kitaba" eklenmiş olsaydı, bü 
çalışmadan yararlanma daha da kolaylaşacaktı.; © * ; - 2 

Kitapta dikkati çeken bir başka husus kelimelerin. göneğiilen' fazlâ' 
birleşik yazılmasıdır: önoyun (138), “yokolan 216. Sİ), “yâroluş (210. si); 
asmakatlı tiyatro (17. s) işgüdümsel (61. s), bu örneklerdeti: birkaçıdır. pi 

Bu arada Aziz Çalışlar'ın öz geçmişinden birkaç satırlar” bahsetmek 
yerinde olur. 1942 yılında Ankara'da doğan Aziz Çalışlâr;, Robert College” di 
bitirdikten sonra Almanya'ya gitmiş, Goethe Enstütüsüne devâm etmiş, Â- 
vusturya'da petrol mühendisliği eğitimi görmüştür. Ankâra Üniversitesi Hu- 
kuk Fakültesine devam ederken bir yandan da yazarlığa başlâinıştır. 

Çeşitli makaleler yazan Aziz Çalışlar'ın kitap halinde , yâyımlana' 
çalışmalarının birkaçı şunlardır: Gerçekçi Tiyatro Sözlüğü (Kültür Yayın 
Evi; May Yayınları, 1980), Günümüzde Sönetsal Kültür ve Estetik (Cem, 
Yayın Evi), Edebiyat Barış ve Özgürlük (Bilim ve Sânat Yayınları), Ger- 
çeklik Estetiği (De Yayın Evi), Ulusal Kültür ve ? Sanar (Cem Yayın ED) 
Felsefenin Neresindeyiz (Cem Yayın Evi) vb. 

Yazarın çeviri türünde de eserleri bulunmaktadır: Çağdaş Tiyatro (Akşam 
Yayıncılık), Felsefe Sözlüğü (Cem Yayın Evi), Estetik ve Sunat (Altın Kitap-. 
lar), Kültür Sözlüğü (Altın Kitaplar), Çağdaş Felsefe (Altın Kitaplar), Edebi: 
yat Estetiği (Kuzey Yayınları). Gerçekliğin Tarihi. (Bilim Yayım. Evi).vk. 

Aziz Çalışlar'ı aldığı ödül dolayısıyla kutlarım. Aziz Çalişlâr, kendi- 
sini alanma adamış bir araştırıcıdır. Dileğimiz yayıma hazırlamakta olduğu 
yeni çalışmalarının da bu eseri gibi başarılı ve doyurucu olmasıdır. 

Bilim dallarının ve çeşitleri sanat kollarının terimlerini içeren eserler 
yayımlandıkça en önemli sorunumuz olan terim kargaşası; terimlerde birlik 
sağlama çabaları ve Türkçenin yapısına uygun terim önerilerinde bulun- 
ma ihtiyacı daha da yoğun olarak gündeme gelecektir. i 


- Pror. Dr. ar N Zükrirkş” 


, o Dördüncü Milletlerarası Yemek Kongresi Bildirileri. 3-6 Eylül 1992 
Istanbul. Konya Kültür ve Turizm Vakfı yaymı, Konya 1993, 306 s. 


Dil ve kültür hazinemizin zenginliklerini yurt içinde değil, yurt dışın- 
da da tanıtan ve açıklayan toplantıların başında gelen faaliyetleriyle aşağı 
yukarı yirmi yıldan beri gündemde kalmayı başaran Konya Turizm ve Kül- 
tür Vakfı, artık geleneksel bir duruma getirdiği Yemek Kongrelerini ve bun- 
ların bildirilerini kamu oyuna sunarak sürekli bir biçimde olumlu ve yarar- 
lı işler yapmaktadır.! Bu kongrelerin yapıldığı günlerde basınımızda ve tele- 
vizyonumuzda kendisinden sık sık söz ettirmesi de kültürümüz bakımından 
ayrı bir tanıtım kazancı olmaktadır. Ancak bütün bu çalışmaların düzen- 
lenmesinde başarılı bir rol oynayan şair ve gönül dostu Feyzi Halıcı'nın 
bu kadar güç işleri ne zaman, nasıl ve hangi sıkıntılara katlanarak ger- 
çekleştirdiğini de göz önüne almak gerekir. Devletimizin çeşitli kurumları- 
nın kendisine ne kadar yardım ettiğini burada dile getirmek bile istemiyo- 
rum. Kültür Bakanlığının bu işlerle uğraşması gereken Halk Kültürlerini 
Araştırma ve Geliştirme Genel Müdürlüğünün ancak özel ilişkiler sonu- 
cunda bir parça maddi yardım sağladığını da biliyoruz. Oysa bu görevi böy- 
lesine fedakârlıkla üstlenen bir kuruluş ve fahri olarak yükselmiş bir eleman 
bulduktan sonra, onların bu tür düzenlemelerde çok daha atak, heyecanlı, 
yardımsever ve her yıl değişmeyen bir tutarlılık sergilemeleri gerekir. 
Dolayısıyla Hahcı'nın yıllar içinde ne kacar başarılı, politikaya bulaş- 
maksızın bilimsel çalışmalar içinde bulunduğunu ortaya koyan bu tür 
bildiri kitaplarının önemi de daha güçlü bir biçimde kendini göstermektedir. 
Tek başına veya yakın arkadaşlarından, kardeşlerinden, gördüğü maddi ve 
manevi destekle bu tür düzenlemelerden alnının akıyla çıkan Halicı'yı örnek 
çalışmaları dolayısıyla kutlamak vazgeçilmez bir görevdir... 


Bundan önce gerçekleştirilen üç yemek kongresi? ile ilgili bildirilerin 
kitap halinde yayımlanmasından sonra bu dördüncü kongrenin bildirileri 
de bir kitapta toplanmış. Bu bildiri kitabında önce Feyzi Halıcı'nın “7W. 
Milletlerarası Yemek Kongresi Sunuş Konuşması” Türkçe ve İngilizce ola- 
rak yer aldıktan sonra “Önsöz” Kültür Bakanı D. Fikri Sağlar'a ayrıl- 
mıştır (s.7-17). Bu girişe ilişkin konuşmalardan sonra asıl bildirilere geçil- 
mekte, ilk olarak M. Türker Acaroğlu, yıllardan beri üzerinde durduğu 
Bulgaristan kültürüne ait bir konuyu ele almaktadır: “Türk Muffağı ve 
Yemeklerinin Bulgaristan'daki Etkileri” (s. 18-36). Bu bildiride yeni birta- 


1 bk. Türk Dili, S. 466 (Ekim 1990), s. 237-240. 


2 bk. Türk Dili, S. 421 (Ocak 1987), s. 58-60; Türk Dili, S. 444 (Aralık 1988), s. 355-359; 
Türk Dili, S. 475 (Temmuz 1991), s. 48-54. 
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kım bilgiler verilmişken bir de daha önce Gündağ Kayaoğlu tarafın- 
dan yayımlanmış olan bakırcılıkla ve bakırdan yapılan kap kacakla 
ilgili kelime listesini eklemiştir. Oysa gelenek, bu tür milletlerarası kongre- 
lerde daima orijinal, yeni, söylenilmemiş, yayımlanmamış ve üzerinde 
hiç durulmamış bilgilerin aktarılmasıdır, kamu oyuna sunulmasıdır. An- 
cak Türkiye'de ne yazık ki, bu kurala pek az uyulduğunu, daha önce tam 
anlamıyla temcit pilâvı gibi ısıtılıp ısıtılıp önümüze getirildiğini sık sık 
yaşamaktayız. Bu tür bir davranış da kongrelerin ilgi çekiciliğini ortadan kaj- 
dırmakta, turistik gezilerin ve kişisel ilişkilerin ön plâna çıktığı bir toplantı 
olmasına yol açmaktadır. Dileğimiz özellikle milletlerarası kongrelerde 
düzenleme kurulunun özel ilişkilere, dost ve arkadaşlıklara bakmaksızın 
gerçekten o alana yeni bilgiler sunan bildirilerin sahiplerini davet etmesi 
ve karmaşıklığın önüne geçmesidir. 


“Tanınmış Mutfaklara Genel Bakış” başlığını taşıyan bildirinin sahipleri 
Mine Arlı, Saime Küçükömürler ve Melek Yaman beslenmenin etkileşmesi 
üzerinde durduktan sonta sırayla Fransız, Çin ve Türk mutfağının ayrı ayrı 
özelliklerini açıklamakta ve sonunda. bu üç mutfağın benzer özelliklerini dile 
getirmektedirler (5. 37-49). Bu bildirinin İngilizce özeti de eklenerek olumlu 
bir puan daha kazanılmıştır. Gerçekten de bazı bildirilerin ya özet olarak 
ya da tümü İngilizce olarak verilmiş, böylece kitabın yurt dışında da gere- 
ken ilgiyi çekmesi sağlanmıştır. 


Yemek kongtelerinin bir başka olumlu yanı da her toplantıda ilgi du- 
yan bilim adamları ve araştırmacıların giderek arması ve yeni konuların 
gündeme getirilmesidir. Memleketimizde bir hayli az bilinen Pakistan mut- 
fağı ile ilgili bir bildiriyi sunan N. Ahmed Asrar da “Türk-Pakistan Yemek- 
leri Arasındaki Benzerlikler” başlıklı bildirisinde bize kültürlerarası eikile- 
şimin bu ülkede hangi boyutlarda olduğunu haber vermektedir (s. 50-59). 


Kamu oyunda gerek televizyon gerek .basın aracılığı ile tanınmış olan 
Prof. Dr. Ayşe Baysal'ın bu kez ele aldığı konu “Vejeteryan Beslenme; 
Doğuşu, Tipleri, Beslenme ve Sağlık Yönünden Değerlendirme” olmuştur. 
Hayvan ürünlerinden kaçınarak tamamen bitkiye dayanan bir beslenme 
türü vejeteryanlığın binlerce yıllık bir geçmişi olduğunu belgelerle ortaya 
koyan Baysal, gerçekten orijinal bir çalışma ile bu kongreye olumlu kat- 
kılarda bulunmuştur (6. 60-71), 

Sıdıka Bulduk ve Suna Baykan'ın bildirilerinin başlığı “Geleneksel 
Türk Tatlıları ve Diğer Ülke Tatlılarının Üniversite Gençliğinde Tercih Sıpa- 
laması”'dır (s.72—18). Burada G.Ü. Mesleki Eğitim Fakültesinde öğrenim- 


lerini sürdüren 625 öğrenci üzerinde uygulanan bir anketin sonuçları değer- 
lendirilmiştir. 


422 Değerlendirmeler 


Ülkemizdeki Türkoloji kongrelerinin sürekli konuğu Polonyalı Danuta 
Chmielowska, bu kongrede “Polonya Mutfağına Türk Mutfağının Etkileri” 
konusunda hazırladığı bir bildiriyi okumuştur. Osmanlı İmparatorluğunun 
15. yüzyıldan itibaren Polonya ile olan ilişkileri sonucunda Leh mutfağında 
görülen değişiklikler söz konusu edilmektedir bu bildiride (s. 7984). 


Nilgün Çelebi'nin “Mutfak Etkileşimi” başlıklı bildirisini (s. 85—88) 
yıllardan beri Türkiye'ye gelerek Türk mutfağını her yönü ile tanımak iste- 
yen Holly Chase'in sadece İngilizcesi bulunan “Bahrain, a gastronomic 
mosaic in the Arabian Gulf” (-— Bahıeyn, Basra Körfezinde Gastronomik 
Bir Mozaik) başlıklı bildirisi izlemektedir (s. 89-93). Burada araştırmacının. 
Basra Körfezi ülkelerini esas alarak karşılıklı etkileşim üzerinde durduğunu | 
görüyoruz. 


Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyetinden hemen her kongreye katılan 
Taçgev Debeş'in bu kez “Kıbrıs Türk-Rum Mufak Etkileşimi” üzerinde 
durduğunu görüyoruz (s. 94—98). Birçok kelimenin, yemek, tatlı, meze ve 
diğerlerinin adlarının çok az değişikliklerle her iki toplum arasında yaşadı- 
ğını öğreniyoruz bu bildiriden... 


İki bin yılına on yıl kala Yugoslavya'nın dağılmasıyla ortaya çıkan ve 
Bosnalıların soy kırımına yol açan olayların kamu oyunda ne kadar büyük 
tepki gördüğünü biliyoruz. İnsan haklarına toz kondurmayan hemen hemen 
bütür Avrupa ve Amerika ülkelerinin, Müslümanların yok edilmesine ses- 
siz kalmaları, yeterli önlemleri bilerek almamaları karsısında söylenecek 
pek fazla sözümüz yok.... O yörenin insanlarını, kültürünü ve tarihini çok 
iyi bilen uzmanlardan biri olan Suat Engüllü'nün bildirisinin başlığı “Salih 
Sevdi'nin şiiri ve yemekler”. Bu bildiride Bosna-Hersek şairlerinden olan 
Salih Sevdi'nin asıl soy adı Tırbonya olmasına karşılık mahlası Sevdi'yi 
alarak yer yüzündeki insanlara 'sevgi'nin ne olduğunu hatırlatmak istemesi 
de ayrı bir güzellik, ayrı bir incelik, ama elbette anlayana... Bu bildirisin- 
de Suat Engüllü şairimizin eserlerinde geçen ve kongreyi ilgilendiren keli- 
meler üzerinde durmaktadır (s. 99-104). 


Kongre bildirilerinin hemen hemen en orijinallerini kaleme alan Prof. 
Dr. Hasan Eren'in bu kez “Eski Türk İçkileri” konusunu ele aldığını, Türkçe 
kelimelerin etimolojilerini verirken kendisinden önce bu. konularda çalışan 
bilim adamlarının yanlışlarını ortaya koyduğunu, bunları düzelttiğini ve 
böylece önemli bir bilimsel katkı sağladığını görüyoruz. Bu bildiri, Türkçe 
ve İngilizce olarak yayımlanmıştır (s. 105-109). 


Sadece İngilizce olarak çıkan bildirilerden birisi de Hanne Gold- 
sehmidt-Birgit Siesby tarafından kaleme alınmış olup “İmferaction between 
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Danish and Jewish Cuisines” (— Danimarka ve Yahudi Mutfakları Arasın- 
daki Etkileşim) başlığını taşımaktadır (s.110-114). Yazarların kendi göz- 
lemlerine dayanarak Danimarka'daki Yahudi mutfağından örnekleri açık- 
ladıklarını, Hristiyan ve Yahudilerin yemeklerinin etkileşimini bu bildiride 
okuyoruz. 


Kongreyi düzenlemekte büyük çabalar harcayan Feyzi Halıcı sadece 
bu işle uğraşan bir yönetici olmadığını, iyi bir araştırmacı olduğunu da il- 
ginç bir bildiri ile ortaya koymaktadır. “Konya'dan Yugoslavya'ya Giden 
Bir Yemek Şürinin Dört Asır Sonra Türkü Olarak Dönüşü” başlığının taşı- 
yan bildirisi, folklorda bireysel yaratmaların zamanla nasıl anonim bir bi- 
çime büründüğünü de kanıtlarıyla ortaya koyan güzel bir örnek olmuştur. 
Türkünün notasını da bildirisinin sonuna ekleyen Halıcı'nın Türkçe ve 
İngilizce olarak yayımlanan bu bildirisi 115—122. s. arasındadır, 


Yemek kongrelerine yıllarca bildiri sunarak katılan, aynı zamanda 
bu işin uygulanmasını yaparak, derlemelerde bulunarak ve kitap yazarak 
hep olumlu katkılar sağlayan Feyzi Halicı'nın en yakın destekçisi olan kar- 
deşi Nevin Halıcı bu kez bildirisini nadir olarak rastlanan bir türe ayırmış: 
“Hamsi Reçelinden Zeytin Reçeline” (s. 123-128). 


R. F. Hosking'in “India-Britain-Japan, Curry-rice and Worcester Sauce” 
(> Hindistan - Britanya - Japonya, Safranlı pilâv ve Worcester Sosu) başlı- 
gını taşıyan bildirisini (s. 129-136), Prof. Dr. Zafer İlbars'ın “Kültür ve Bes- 
Jenme” başlıklı bildirisi izlemektedir (s. 137-143). 


Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliğinin dağılmasından sonra gide- 
rek yakınlaşan Türk cumhuriyetlerinden de katılıp bildiri sunanlar oldu- 
Sunu öğreniyoruz. Bunlar arasında Azorbaycan Türkiye'ye her bakımdan 
en yakın olan bir cumhuriyettir. Mesut Kasımova, Kâzım Kurbanov ve 
Kâmile Kasımoya'nın bildiri başlığı “Azerbaycan Milli Mutfağının Perhiz 
Yemeklerine Uygulanması” olup bildiri okuyucuların daha rahatça anlaya- 
bilmeleri için Melek Müderiiszade tarafından Türkiye Türkçesine aktaı- 
mıştır (s. 144-154), 


© Yemek kongrelerinin devamlı araştırmacılarından biri olan Elizabeta 
Koneska, bu kongrede “Bakır Kaplarda Hazırlanan Hamur İşi Yemekler” 
üzerinde durmaktadır (s. 155-170). Makedonya mutfağındaki özellikleri de 
öğrendiğimiz bu ilginç bildiri İngilizce olarak da verilmiştir. 


“Gagauz Âşçılığının Terimleri” başlığını taşıyan ve bu kongreye yeni 
bir ses getiren bildirinin sahipleri Valentino Kotenko ve Gavril Gaydarlı. 
Pek tanınmayan Gagavuzlar hakkında kısa bilgiler verildikten sonra Ga- 
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gavuz mutfağındaki yemekler ve içkiler kısa kısada olsa tanıtılmıştır (s. 
171-176). 


Prof. Dr. Orhan Köksal'ın bildirisi “Akdeniz Ülkeleri Yemeklerinin 
Sağlık Yönünden Değeri” başlığını taşıyor. Türkçe ve İngilizce verilen bik 
diri bu kongreye önemli bir katkı getirmiştir (s. 177-182). 


Yüzyılımızın başında Osmanlı İmparatorluğu döneminde Ramazan 
ayı ile ilgili iftarlıkları ele alan A. Turgut Kut'un bildirisi “İstanbul'da Ka- 
dirihane Âsitanesinde 1906 Yılı Ramazanı İftarları” başlığı ile verilmiştir. 
Folklorumuzun yazma kaynak eserleri arasında yer alan ve bir ölçüde bü- 
tün kültür tarihimize ışık tutan rüznameletin birini bu şekilde ele alan Tur- 
gut Kut, 29 günlük Ramazan ayında nelerin yenip içildiğini okuyuculara 
aktarmaktadır (s. 183-195). 


Türkiye'nin yakm dostlarından olan İtalyan Türkolog Anna Masala 
“Türk Mutfoğr” başlıklı bildirisinde genel olarak bazı bilgiler vermiştir 
(s. 196-203). Aynı ülkeden gelen Maria Masala ise “Türk Gözüyle Sardunya 
Ekmeği” adımı verdiği bildirisinde çok yakın benzerlikler üzerinde durmak- 
tadır (s. 205-219), 


Türkân Kutluay Merdol “Libya Mutfağı” adlı bildirisinde iki yıllık bir 
süre içinde Libya'da gözlenen olayları aktarmış ve bu birikime bağlı olarak 
da bize pek bilinmeyen bu Hibya mutfağından söz etmiştir (s. 216-225). 


“Türk Mutfağının Diğer Ülkelerin Mutfaklarına Etkileri” başlığını taşı- 
yan bildiriyi (s. 226-232) sunan İrfan Ünver Nasrattınoğlu'ndan sonra Gül- 
den Pekcan'ın “Zeytin Yağı ve Akdeniz Mutfağı; Genel Özellikleri ve De- 
gişmeler” bildirisini okuyoruz (s. 233—240). 


“Early Turkish influence on Arab and Iranian cuisine” (— Arap ve İran 
Mutfağına Erken Türk Etkisi) başlıklı bildirisinde Charles Perry, Arapça ve 
Farsça kaynaklara göre Türk mutfağındaki 'kömeç, karnıyarık, kavuk, 
salma ve tutmaç? üzerinde verilen bilgileri aktarmaktadır (s. 241-244). 


Cherry Ripe'ın bildirisi “Dying of Siarvation in a Supermarket; Austra- 
lia-A Derived cuisine” (- Bir Süpermarkette Açlıktan Ölmek: Avustralya- 
Bir Türeme Mutfak) başlığını taşımakta olup Avustralya'nın mutfağı ile 
ilgi bilgileri aktarmaktadır (s. 245-253). 


Christopher Ryan'ın “Bülent Rauf, a mystic in the kitchen” (—Bülent 
Rauf, Mutfakta Bir Mistik) başlıklı bildirisinde bir “Osmanlı centilmeni” 
olarak nitelendirdiği Ali Mehmet Bülent Rauf?u daha yakından tanıtmak- 
tadır (s. 254-258). 
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Tıp tarihi ile ilgili değerli çalışmalarına yakından tanık olduğumuz 
Prof. Dr. Nil Sarı ile M. Bedizel Zülfikar'ın “İslâm Tıbbından Osmanlı 
Tibbına Kuşlarla Tedavi” başlığını taşıyan bildiri, hemen hiç dikkat çekme- 
yen bir konuyu gün ışığına çıkartarak çok önemli bir katkı sağlamıştır 
(s. 259-271), 


Macaristan'dan gelen Edit Tasnâdi'nin “Macar Mutfağında Türk Ye- 
mekleri” bildirisini (5. 272-275), Maria Sevilla Taylortun “The #ravails of #he 
travelling Tomato” (— Domatesin Yolculuğunun Sıkıntıları) adlı bildirisi 
izlemektedir (s. 276-282). 16. yüzyılda Seville kentinde basılan *Yeni Dünya 
Tarihi'nde domatesle ilgili bilgileri aktaran yazar sonunda İngiltere'deki 
durumu değerlendirme ktedir! 


Renan Yaman'ın bildiri başlığı nerdeyse bir başka bildiri gibi: “Bazı 
Diğer Ülkelere Nazaran Türklerde Yemek Yeme Alışkanlıkları, Buna İlişkin 
Hanımlarımızın Davranış Kalıpları, Muifağımızda Yemek Pişirme Usulleri- 
mizdeki Farklılıklar” (s. 283-290), 


“Türklerde Beslenme Kültürü” başlığını taşıyan bildirinin sahibi Sevinç 
Yücecan, bu kongrede tarihi kaynaklara bağlı kalarak birtakım değerlen- 
dirmelerde bulunmuştur (6. 291-298). 


Kitabın son iki bildirisini Jia Zhongdi “Çiz Mutfağının Önemi Özellik- 
leri; Renk, Şekil, Koku, Tad, Duyu, Beslenme” başlığıyla s. 299 -300'de, 
Sami Subaida ise “Ebregin food and social Status ihe English and the French” 
(— Yabancı Yiyecekler ile İngiliz ve Fransız Sosyal Statüleri) adıyla s. 301— 
306'da sunmuşlardır. 


Bu tür kongrelerde her bildiri sahibinin, gelen davetli konuklarm ve 
katılanların bazı genel konuları bildiklerini gözden uzak tutmamaları, birta- 
kım konuları en az kendileri kadar iyi bildiklerini hatırdan çıkarmamaları ve 
dolayısıyla gerçekten orijinal bilgiler ortaya koyacaklarsa katılmalarını dü- 
şünmeleri daha uygun düşecektir. Böylece uluslararası kongrelerden de iş- 
tenilen sonuçlar kolayca sağlanabilecektir. Bunun sağlanmaması halinde 
ise, kongreler giderek önemini, etkisini ve düzenini yitirip bir turistik ge- 
zinti yerine dönebilir. Bu bakımdan bildiri sahiplerinin yerli-yabancı ayır- 
maksızın, bir ön kurul tarafından bildirilerinin okunmasına ve kontrol 
edilmesine hoşgörü ile yaklaşması gerekmektedir. 


Feyzi Halıcı ve yakın dostlarına bu. geleneği en iyi bir biçimde sürdür- 
meleri dileğiyle ve bu güzel kitap için teşekkür ediyoruz. ... 


Pror, DR. NEvzar Güzaypın 


o HABERLER 


ALFABE -İMLÂ BİRLİĞİ KONFERANSI 


8-10 Mart 1993 tarihlerinde 6 Türk cumhuriyetinin devlet ve bilim 
adamlarının. katılımı ile Ankara'da toplanan Alfabe-İmlâ Konferansında 
oy birliği ile alınan kararı aşağıda sunuyoruz: 


Türkiye Cumhuriyeti Dışişleri Bakanlığı, Türk İşbirliği ve Kalkınma 
Ajansı (TİKA) tarafından davet edilen 6 Türk Cumhuriyetinin Aifabe- 
İmlâ Konferansı temsilcileri 8-10 Mart 1993 tarihleri arasında toplanmış- 
lar ve oy birliği ile aşağıdaki kararları almışlardır: 


1. Türk cumhuriyetleri sahip oldukları soy, dıl, tarih ve kültür ortaklık- 
larını tebii sonucu olarak iletişim, bilim, kültür, sanat, edebiyat, ekonomi, 
teknoloji, sağlık gibi hemen her alanda iş birliğine girmektedir. Ancak, Türk 
dünyası bu gün çok yazı dilli ve çok alfabeli bir dönemi yaşamaktadır. 
Bu da Türk halkları, ona göre de bağımsız Türk cumhuriyetleri arasında arza 
edilmeyen bir iletişim eksikliğini ortaya çıkarmaktadır. 


Konferans, Türk devletleri arasında her alanda arzulanan kardeşlik ve 
iş birliğinin sağlam, kalıcı ve sürekli olmasını kuvvetlendirmek. için farklı 
alfabelere sahip olmanın yarattığı güçlüğü gidermenin gerektiğine işaret 
eder ve Türk yazı dillerinin ortak unsurlarının canlandırılması ve Türk yazı 
dillerinin birbirine yakınlaşması işinin önemini vurgular. 


2. Konferans, bu duygu ve düşüncelerle iletişimdeki bu eksikliğin gi- 
derilmesinde atılacak ilk adımın Türk cumhuriyetlerinin aynı esaslar da- 
hilinde bir alfabede birleşmeleri olduğunu dile getirir ve Türk Cumhuriyet- 
lerinin, hem Türk dilinin yapısına uygunluğu hem de modern dünyayı daha 
yakından ve kolay olarak takip edip yararlanmak ve modern dünyada hak 
edilen yeri almak için Lâtin esasında kurulacak aşağıdaki alfabeyi Ortak 
Türk Alfabesi olarak kabul eder: 
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ORTAK TÜRK ALFABESİ 


âna /le/ LI 
/be/ Bb şme / Mm 
fee / Ce /me / Nan 
ke) oo Çe ine Na 
/de / DB Geo 
Ee Öö 
29 /pe / Pp 
/fe/ FF /re/ Rr 
(ge / Gg /se/ Ss 
(Ba / ĞE şe / Şş 
Jhe/ Hh fte/ Tt 
/ha / Xx Uuw 
lı Üü 
İi /ve/ Vv 
/e/ Jj /we/ Www 
/ke / Kk /ye/ Yy 
/ka / Og /ze/ Zz 


3. Her Türk cumhuriyeti ve topluluğunun kendi alfabesini düzenler- 
ken, bir ses için bir harf prensibinden hareketle yukarıdaki 34 harften isti- 
fade etmesi tavsiye edilir, 


4. Yeni alfabeler kabul edilirken, Türkler arasında, ortak olan sesler 
için aynı işaretlerden istifade edilmesi tavsiye edilir. 


5. Konferans, seçilecek alfabelerle bu günkü Türk yazı dillerinin im- 
iâsında karşılaşılacak sıkıntıları çözmek, bunları ortak yazı dilinin imlâsına 
yaklaştırmak ve imlâ kılavuzları hazırlama çalışmaları yapmak üzere TİKA” 
nın koordinasyonu ile sürekli çalışacak ve belli aralıklarla bir araya gelerek 
alınan neticeleri değerlendirecek ve nihai şeklini verecek Sürekli Alfabe- 
İmlâ Uzmanlar Çalışma Grubunun oluşturulmasını ve bu Çalışma Grubu- 
nun yapılacak ilk Türk Devletleri Cumhurbaşkanları Zirvesinin onayına 
sunulmasını karar altına alır, 


6. Konferans, Türk cumhuriyetlerinin. alfabeye geçiş süreçlerinin sağ- 
lıklı bir şekilde gerçekleşmesi için alfabeye bağlı teknik alt yapının da ona 
göre olması gerektiğini önemle bildirir ve bu noktada ihtiyacı duyulan tek- 
nik alt yapının ve basım işlerinin karşılanması için karşılıklı yardımlaşma 
şeklinde ilgili cumhuriyetlerin yetkililerinin harekete geçirilmesini özenle 
belirtir, 
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7. Konferansa katılan temsilciler, kabul ettikleri alfabenin Türk dev- 
let ve hükümet başkanları nezdinde onayı için gerekli girişimleri yapar. 

İşbu bildiri 10 Mart 1993 tarihinde Ankara'da Türkiye Türkçesinde 
6 (altı) nüsha olarak imzalanmıştır. 


Azerbaycan Demokratik Cumhuriyeti (o Kazakistan Cumhuriyeti 


Prof. Dr. Afat GURBANOV Saylav BATIRSAOĞLU 
Prof. Dr. Alifset ABDULLAYEV OoProf. Dr. Abduali HAYDAROV 
Prof. Dr. Kemal ABDULLAYEV Oo Prof. Dr. Erden HACIBEKOV 


Kırgız Cumhuriyeti Özbekistan Cumhuriyeti 
Prof. Dr. Abdıganı ERKEBAYEV Doç. Dr. Enver CABBAROV 
Prof. Dr. Salıcan YİGİTOV Prof. Dr. Iristay KUÇKARTAYEV 


Prof. Dr. Azim HACİYEV | 
Doç. Dr. Habibullah BEKDEMİROV 


Türkiye Cumhuriyeti Türkmenistan Cumhuriyeti 


Prof. Dr. Zeynep KORKMAZ Annagui NURMUHAMMEDOV 
Prof. Dr. Ahmet Bican ERCİLASUN Doç. Dr. Cebbar GÖKLENOV 
Prof. Dr. Tuncer GÜLENSOY 

Prof. Dr. Dursun YILDIRIM 

Prof. Dr. Mustafa CANPOLAT 

Doç. Dr. Firdevs GÜNEŞ 

Büyükelçi Dr. Bilâl ŞİMŞİR 

Prof. Dr. Mehmet SARAY 

Doç. Dr. Sema BARUTÇU 


Dergimizde yayımlanan yazılarda ileri sürülen görüşler yazvrlarınındır. 
Dergimizin bu sayısı 8000 adet basılmıştır. 
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70. YILINDA CUMHURİYET VE ANLAMI 


Pror, Dr. Hamza EBroğLu 


Cumhuriyet kelimesi dilimize Arapça “cumhur” kelimesinden gelmiş- 
tir. Arapça “cumhur” kelimesi, halk, ehali, büyük kalabalık anlamına gelir. 
Cumhur, toplu bir hâlde bulunan kavim yahut millet demektir. Cumhuri 
devlet veya sadece cumhuriyet iktidarın millet topluluğuna, umuma âit ol- 
duğunu öngören devlet şeklidir. 


Cumhuriyette esas kural seçimdir. Cumhuriyet, en büyüğünden en küçü- 
güne kadar devlet hizmetlerinin hepsinde veraset usulünü kesin kes reddeder 
ve bu usul yerine seçim ve tayin usulünü koyar. 

Cumhutiyet devlet reisliğinde yalnız vereseti değil, kaydıhayat şartını 
de reddeder. İktidara seçimle gelmiş olsa bile devlet reisinin bütün ömrü bo- 
yunca, reislik makamında kalması cumhuriyet rejiminin mantığı ile uzlaşa- 
maz. 


Cumhuriyet dar ve geniş anlamda kullanılır. Geniş anlamda cumhuri- 
yette, egemenlik bir topluluğa aittir. Cumhuriyet deyiminin dar anlamı ise 
devlet başkanının doğrudan doğruya veya dolaylı olarak halk tarafından be- 
lirli bir süre seçilmesi esasına dayanır. 


Devlet şekli olârak cumhuriyette egemenlik dar veya geniş bir kitleye 
aittir ve devlet başkanı da bu kitle içinden seçilir. Egemenliğin sahibi kitle 
muayyen bir sınıf ise bu türlü cumhuriyetlere aristokratik cumhuriyet, baş- 
ke bir deyimle seçkinler cumhuriyeti denilir. Kitle halk dediğimiz geniş bir 
topluluktan ibaret ise buna da demokratik cumhuriyet adı verilir. 


Demokrasi ile cumhuriyetin yakın ilgisi vardır. Demokrasi, devletin en 
yüksek organından en aşağı basamaklarına kadar halk idaresinin egemenliği 
ilkesine dayanır. Cumhuriyeti yaşatacak ve ayakta tutacak tek kuvvet ise 
yurttaşın siyasal olgunluğuna ve ahlâki değerine dayanan kamu yararı düşün- 
cesidir. Bu yönü ile cumhuriyet bir kişi veya zümre yararına değil, kamu ya- 
rarına dayanan ve kamu yararına göre yönetilen devlet şeklidir. 
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Cumhuriyet deyimindeki anlam değişiklikleri batı medeniyetinde özgür- 
lüğün gelişmesi ile paralellik göstermiş ve bunu yansıtmıştır. 


Modern çağlarda cumhuriyet, demokrasi ile bir arada, birlikte dile ge- 
tirilmiştir. Cumhuriyet fikri, halkın serbestçe iradesini kullanması, kendisini 
idare edenleri serbestçe seçmesi anlamı ile birlikte değerlendirilmiştir, Bu 
bakımdan cumhuriyet, demokrasinin en gelişmiş şeklidir. 


Ancak çağımızda, demokratik nitelikleri bulunan cumhuriyet yanında, 
halkına hak ve hürriyetleri kısıtlayan, antidemokratik cumhuriyetler de 
vardır. Orta ve Güney Amerika'da görülen adı cumhuriyet olmasına rağmen, 
askeri ve cunta diktatörlükleri ile marxist teoriye dayanan sosyalist cumhuri- 
yetler, batılı anlamda, yani modern anlamda demokratik. cumhuriyetin özel- 
liklerini taşımazlar. Bu tip cumhuriyetlerde cumhuriyetçi idare, açık veya giz- 
li diktatörlüğün bir âletidir. 

Türkiye Devleti, cumhuriyeti bir anayasa müessesesi olarak kabul et- 
miş ve onun teminatını da hürriyete, adalete ve fazilete âşık vatandaşlarının 
uyanık bekçiliğine bırakmıştır. 

Türkiye'de cumhuriyet bir gelişmenin, tarihi bir oluşumun sonucudur. 


Cumhuriyet özellikleri ile Fransız inkılâbından sonra, teoriden uygula- 
maya yönelmiştir. Milli egemenlik ilkesi cumhuriyetin oluşmasında başlıca 
etken olmuştur. Kişisel egemenlik yerini millet idaresine bırakmış, millet 
iradesi de gerçekleşme imkânını genel oya dayanan seçimlerde görmüştür. 
Cumhuriyetin başlıca özelliği, çoğunluğu halka ait bir yönetim oluşu ve 
yüksek yöneticilerin de seçimle iş başına gelmesidir. 


Cumhuriyet bizde ısmarlanan, siparişle davet edilen bir müessese değil- 
dir. Türk toplumunun istek ve ihtiyaçlarına cevap verdiği için devlet biçimi 
olarak kabul edilmiş ve siyasi rejim olarak da benimsenmiştir. 


Eski Türk devletlerinde, hakanın, hanın seçimle iş başına gelmesi, ku- 
rultay gibi organların mevcudiyeti, Türklerin demokratik düzene önem ver- 
diklerinin delili idi. Batılı anlamda cumhuriyete eski Türklerde rastlanmamak 
la beraber, cumhuriyete destek olacak, cumhuriyetin kurumlaşmasını sağla- 
yacak örf ve âdetler mevcut bulunmakta idi. Hakanın, hanın seçimle iş başı- 
na gelmesi, hakanın, hanın seçiminde yetenek ve liyakat aranması, seçim işi- 
nin kurultay aracılığı ile gerçekleşmiş olması cumhuriyeti, yüzyıllar sonrası 
Anadolu Türklerinin benimsemesinin esas âmili, sebebi olmuştur. 


Prof. Dr. Bekir Sıtkı Baykal'a göre, “çağdaş akımlardan cumhuriyeti- 
mizle doğrudan doğruya ilgili olanı, milliyetçilik akımıdır.” Ve devamla, 
“Türk milliyetçiliği kurtuluş savaşımızın başlıca dayanağı ve en verimli güç 
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kaynağı olmuştur. Bu dönemde her yüce kavramın başına bir millilik sıfatı 
eklenmiştir. Kurtuluş savaşı sonunda kazanılan zafer, doğrudan doğruya 
Türk milliyetçiliğinin bir zaferi, cumhuriyet ise bu zaferin bir meyvesi ol- 
muştur.” 


Prof. Dr. Bekir Sıtkı Baykal, cumhuriyete yönelişin temeline Türk mil- 
liyetçiliğini oturtmuştur. Atatürk, 22 Mayıs 1919'da Samsun'dan Sadarete 
gönderdiği raporunda, “millet, mili hâkimiyet esasını ve Türk milliyetçiliği- 
ni kabul etmiştir. Bunu gerçekleştirmeye çalışacaktır” parolası ile Türk mil- 
Ji mücadele davasına fiilen başlamıştır. Konunun, milliyetçilik akımı açısın- 
dan ele alınışı, cumhuriyete milliyetçilik ve milli egemenlik yolu ile varışa 
imkân hazırlamıştır. 


Osmanlı devlet politikasında ve Osmanlı düşünce hayatında, milliyet- 
çilik, milli egemenlik ve sonuç olarak cumhuriyet yer almasa dahi, eski Türk 
devletlerinde, bu ilkelere gelişme sağlayacak bir muhit, bir müsait ortam mev- 
cuttu. Dünyada en çok bağımsız devlet kurmak gücü tarihte Türklere nasip 
olmuştur. Bunun sebebi, milliyetçiliğin de amacına uygun olarak, bağımsız 
milii devlet kurma ülküsünü gerçekleştirmeye çalışmalarıdır. Türk milliyet- 
çilik akımı kaynağını tarihe dayandırmaktadır. Modern bir devlet ve mode 
bir toplum olma Türk milliyetçilik akımının çağdaş ifadesidir. Türk milleti 
bağımsız yaşamak için, kaynağı tarihe dayanan milliyetçilik akımına değer 
vermiş ve onu uygulamaya koymuştur. Milliyetçilik akımının hukuki ifadesi 
ise milli egemenliktir. Milli egemenlik gerçekleşme imkânını tam anlamı ile 
ancak cumhuriyette bulmuştur. Bu yönü ile cumhuriyet Türk milliyetçiliği- 
nin eseridir. 

Cumhuriyet yeni ve modern bir müessesedir. Osmanlı Devletinde yer al- 
mayan, mevcut olmayan bu müessese yeni Türk devletinin bir özelliğini oluş- 
turmuştur. Cumhuriyet yeni ve modern bir müessese olarak, Türk inkılâbı- 
nın, Türk milli mücadelesinin ürünü olmuştur. 


Prof, Dr. Bekir Sıtkı Baykal'a göre, “Türkiye Cumhuriyeti bir evrimle 
değil, bir devrimle vücuda gelmiştir.” i 


Türkiye'de cumhuriyet, kuruluşu ve fonksiyonu itibarıyla birtakım özel- 
likler taşır. 

i- 19 Mayıs 1919'a gelinceye kadar cumhuriyet, bir siyasi rejim olarak 
açıkça savunulmamış, bazı Osmanlı düşünürleri cumhuriyeti eserlerinde sa- 
dece dile getirmekle yetinmişlerdir. 


i Bekir Sıtkı Baykal, Cumhuriyetimizin Tarihsel Anlamı, 50. Yı/ Konferansları, Ankara 
Ünivetsitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi, Ankara 1976, s. 142. 
2 Bekir Sıtkı Baykal, Cumhuriyetimizin Tarihsel Anlamı, a.g.y., s. 141. 
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“Türk fikir ve siyasi hayatında ilk defa devlet şekli olarak cumhuriyeti 
cesaretle telâffuz eden, dile getiren ve savunan Atatürk olmuştur. 


Yeri Türk devletinin kurucusu Mustafa Kemal Paşa, 19 Mayıs 1919'da 
Samsun'da karaya ayak bastığı andan itibaren, milli egemenlik ilkesine 
dayanarak cumhuriyeti gerçekleştirmeye çalışmıştır. Egemenliğin padişaha 
değil, fakat kayıtsız şartsız ve doğrudan doğruya Türk milletine ait olduğu 
zihniyetini devlet ve siyasi fikir hayatımıza de kazandıran Atatürk olmuştur. 


2. Türkiye'de cumhuriyet, tarihi, siyasi, sosyal ve kültürel gelişmelerin 
sonucu olarak kurulmuştur. Türkiye'de cumhuriyet güven sağladığı gibi, 
geleceğe bakan yönüyle de yeni bir hayatın müjdecisi olrauştur. 


Türkiye'de cumhuriyet tesadüfen seçilmiş ve doğmuş, ısmarlama bir 
devlet ve hükümet şekli değildir. Cumhuriyet, Türk milletinin kaderinde yer 
almıştır. Tarihin yapıp yoğurduğu sosyal ve kültürel bağlarla oluşan Türk 
milletinin de karakterine uyan bir siyasi rejimin adı olmuştur. 


3. Türkiye'de cumhuriyet, milli sınırlar içinde değişmeyen, daimi ve 
devamlı olma hüviyeti ile yer almaktadır. Ebedi, yani değişmeyen, daimi ve 
devamlı hüviyeti ile cumhuriyet bir taraftan ülkenin birliğini ve bütünlüğünü 
diğer taraftan da bu ülke üzerinde yaşayan insanların, mutlu ve mesut hayat 
tarzlarını ifade eder. Cumhuriyet, mesut ve mutlu insanların, kendi iradeleri 
ile kendi kaderlerini çizmeleridir. Türkiye'de cumhuriyet, devletin siyasi 
rejimi olarak devlet başkanının genel ve gizli oyla seçilmesini, belirli süre- 
lerle seçilmesini, devlet yönetiminin halkın iradesine tabi olması anlamına 
gelir. Bir diğer anlamda da cumhuriyet, id Atatürk fikir ve idealine 
bağlılığı ifade eder. 


i Cumhuriyetin Türk devletlerinin siyasi rejimi ve hüviyeti olarak ifadesi, 
Türkiye Devletinin varlığının, temel şartının, devamlılığının cumhuriyete 
bağlı kalması anlamına gelir. 


Devlet şekli cumhuriyet olan yeni Tüxk devleti, Misâkı Milli ile çizilen, 
milli sınırların üzerinde milli devlet anlayışını, millet ve devlet birliğini ve 
bütünlüğünü ifade eder. 


1000 yıllık bir geçmişin şerefli mazisi ile sınırlanan Türk yurdu, Türkle- 
rin ana vatanı, kanla, şanla, şerefle çizilmiş sınırlarıdır. Bu sınılar içinde ku- 
rulan Türk devleti, Türkiye Cumhuriyeti'dir, Türkiye devletidir. Türkler 
tarafından kurulan Türk devletidir. 


4. Cumhuriyet, devletin siyasi düzeni olarak 23 Nisan 1920'de kurul 
muştur. 29 Ekim 1923'te sadece devlet şekli olarak ilân edilmiştir. 29 Ekim 
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1929'te cumhuriyetin ilânını öngören kanun, “Teşkilâtı Esasiye Kanununun 
Bazı Maddelerinin Tavzihan Tadiline Dair Kanun”dur. Kanun başlığından 
da anlaşılacağı üzere, cumhuriyetin ilânı, devletin siyasi rejimine vuzuh, 
açıklık getirmek amacı ile TBMM'ce kabul edilmiştir. Eski kurulu düzen 
cumhuriyetin ilânı ile açıklığa kavuşmuştur. 


5. Türkiye'de cumhuriyet batılı anlamda modern cumhuriyet olabil- 
menin niteliğini taşıyabilecek şekilde gelişmiştir. Cumhuriyet, rk, din, dil 
ve cinsiyet farkı gözetmeksizin, bütün vatandaşların paylaştıkları ve yarar- 
landıkları siyasi rejimin adı olmuştur. Eşitlik ilkesi, hetkesin kanun önünde 
eşitliği Türk cumhuriyetinin bir özelliğini teşkil etmiştir. Nüfusun yarı- 
sını teşkil eden kadınlarımıza toplum hayatında eşit haklar sağlama, seçme 
ve seçilme hakkını eşit şartlarla kullanma, Türkiye Cumhuriyetinin bir özel- 
liğidir. 

6. Türkiye'de cumhuriyetin ilânı, doğulu olduğu gibi, batılı devletlere 
de öncülük etmiş, en modern devlet şeklinin ve siyasi rejimin cumhuriyet ol- 
duğunu göstermiştir. i 


Amerika'da yayımlanan The Washington Post gazetesi 7 Ekim 1923 tarih- 
li, Editorial Society-Second Part kısmında, yakında Türkiye'de cumhuriye- 
ilân edileceği haberini vermekte ve bu kararı sağduyunun bir zaferi ola- 
rak değerlendirmektedir. Aynı yazı Türk örneğinin diğer Avrupa ülkelerince 
de izlenmesini dilemektedir. 


Aynı gazete 1 Kasım 1923 tarihli sayısında, “Türkiye'de cumhuriyetin 
ilânı Avrupa'daki politik gelişmelere ters düşüyor, Türkiye'de li 
demokrasiye gidiliyor” diye övgüde bulunmuştur. 


7. Türkiye'de cumhuriyet istikrarlı bir siyasi rejimin yerleşmesine ne- 
den olmuş ,barış ve güvenlik devlet politikasının esasını teşkil etmiştir. “Yurt- 
ta Sulh, Cihanda Sulh” parolası, bir devlet politikası olduğu kadar, cumhu- 
riyetin, kurulan siyasi düzenin bir niteliği olmuştur. 


XX. yüzyılın en büyük ve en güçlü insanı, Atatürk, Türk milletinin ke- 
derini cumhuriyetle çizerken, ileri ve medeni bir toplum olmanın gereğini de 
ortaya koymuştur. ğ 


70. yılında cumhuriyet gelişmiş hâli ile, Anayasanın teminatı altındaki 
hukuki hüviyeti ile Türk insanını mutlu kılacak bir huzur ve güvence siste- 
midir. 


Türkiye Türkçesinin Çağdaş Problemleri; 4 


X: TÜRK ALFABESİNİN 30. HARFİ (!) 


Doç, Dr. HariL ERsoyLu 


Türkçenin günümüzdeki kullanılışında, bazı şaşırtıcı ve düşündürücü ye- 
ni unsurlar göze çarpmaktadır. Türkçenin kendi yapısında, mantığında var 
olmayan; inceliğinde, güzelliğinde bulunmayan “ortaya henüz çıkmış, çıka- 
rılmış; yalan yanlış, ilgili ilgisiz; gerekli gereksiz aktarılmış, yamanmış; 
türedi” karşılığındaki yeni unsurlarından, durumlardan biri de,değişik batı 
dillerinin kendi ses yapıları, dil yapıları dolayısıyla kullanageldikleri, fakat 
Lâtin harfli Türk alfabesinde bulunmayan x (:iks) harfine, Türk dili imlâsı 
ile olan yazılışlarda, özellikle belirli kelimelerde, gittikçe artan bir sıklıkta 
yer verilmesidir. 


Grek (Yunan) dilinin 14. sesi xi (:zay, say; ksi)'yi' karşılayan ve Lâtin 
alfabesinin 22. harfi olan x (:iks)'in?, Fransızca ile İngilizcenin de 24. sesi” 
durumunda bulunmasının dışında, birçok dilin, hatta Kiril harflerini kulla- 
nan Rusçanın da alfabesinde" yer aldığı bilinmektedir. 


Bulunduğu kelimenin kullanıldığı dile, o dilin ses yapısına, kimi kez de 
tercihine, benimseyişine bağlı olarak “ez, z” Jör. xanthome (Fransızcadaki 
söylenişi: gzantom; içinde kolesterol bulunan sarı renkli deri üstü veya deri 
altı uru”)- xanthoma (İngilizcedeki söylenişi: zântho'mı; deride sarı lekeler 
yapan hastalık”)|. gibi seslerle; bu hayfi taşıyan ve Türkçeye giren kelimeler- 
de en çok rastlanılan şekli ile “ks” çift ünsüzünü yazıda karşılayan, temsil 
eden x harfi, Türk zihninde, düşüncesinde, dilinde ve nihayet kullanımında 
ister tek, isterse çift veya başka bir söyleyişle birleşik ünsüz olarak şu veya 
bu “ses” yahut “sesler grubu” diye değil, öncelikle ve yaygınlıkla bir işaret, 
bir sembol fonksiyonu ile yer edegelmiştir. 


x'in, Roma (Romen) rakamları içinde 10 sayısını işaret ettiği, bunun da, 
meselâ anılan sistemdeki, gerekli diğer bazı rakamlarla birlikte, öteden beri, 


1 İngilizce-Türkçe Redhouse Sözlüğü, Robert Avery, Serap Bezmez, Anna G. Edmonds, 
Mehlika Yaylalı, İstanbul 1983 (Onuncu bas.), s5. 1146. 
2 Cassell's New Latin-English—English-Latin Dictionary, by D.P. Simpson, M.A., London 
1975 (Fifth edition), p. 650 
3 Grand Dictionnaire Français-Turc, A. Rıza Yalt, İstanbul 1971, s. 1223; Webster's 
New Twentieth Century Dictionary, Jean 4. MeKechnic, Cleveland, Ohio 1983 (Second edition, 
. 2113. : 
Russian A Practical Grammar with Exercises, 1. Pulkina, E. Zakhava-Nekrasova, (translated 
from the Russian by) V. Korotky, Moscow 1988 (4 th edition), p. 17. 
5 Grand Dictionnaire Français-Turc..., 8. 1223. 
6 İngilizce-Türkçe Redhouse Sözlüğü..., 5. 1145. 
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başta yelek cebine ait olmak. üzere kol, boyun, masa, duvar, kule gibi yerler- 
de kullanılan saatlerin kadranlarına, desenli, cicili bicili, kimi zaman gecenin 
kör veya normal karanlığında dahi fark edilebilir bir nitelikte (fosforlanmış 
durumda) yerleştirildiği hatırlanılır, bu tür nesnelerin de günlük yaşayıştaki 
yeri, önemi göz önüne alınırsa, söz konusu harfin, Türkçe düşünen, kendi 
alfabesini tanıyabilen, oradaki haıflerin ses karşılıklarını kavrayabilen asıl 
kitle için, artık, bir “ses değeri olan harf” olamayacağı, yalnızca bir işaret, 
bir şekil, yani belirli alanlarda kullanılan sistemdeki bir sayı diye algılanacağı 
tabiidir. 


win matematikte bir terim olarak bilinmeyeni veya bilinmeyenlerden 
birini karşılaması, onu temsil etmesi, kendisinin, yine ses olarak değil, şekil 
bakımından, işaret ettiği durum bakımından görev kazanması, bir sembol 
olması dolayısıyladır. 


win, bilinmeyeni göstermesi, onu, en azından ele almak, sonuçta da çöz- 
mek için ortaya getirmesi; bu niteliğiyle belirli bir bilim kolunun terimi du- 
rumunda, kalmayarak kendi dar kalıbını zorlamasına, onun dışına çıkmasına 
yol açmıştır. Böylece, mecazi bir anlama da kavuşan x'in İmparatoıluk Tür- 
kiyesinde Arap harfleriyle basılan iki dili sözlüklerdeki maddesi içinde, be- 
lirtilen karşılığının da yer aldığı görülmektedir. “X:..., binâcnaleyh mecâzen 
“muamma” ve hayli müşkil mes'ele ma'nâsıyla dahi müsta'meldür.”” 


Kültür değişmelerinin, düşünceye, yaşayış biçimlerine ve şüphesiz ki 
dile yansıması, düşüncenin dile getirilmiş biçimi olan söze kadar ulaşmasını 
sağlayarak onun da yapısını, hiç olmazsa yapısındaki kimi yerleri, kelimeleri 
değiştirmeyi gerçekleştirdiğinden, adı açıkça söylenmek istenilmeyen bir 
kimsenin veya dosdoğru belirtilmekten kaçınılan bir şeyin yerine, seyrek 
şekilde bazı kişilerin konuşmasında, eskimiş olan “fülan” (<fulân: Arapça) 
ve benzerleri yerine wli kullanılışların (“Bir x kişisi...” ; nedense, Türk alfa- 
besinde bulunan, Türkçenin kendi seslerinden birini karşılayan bir harf ile, 
“Bir A kişisi”, pek denilmez, tercih edilmez!; bilinmeyenin, bilinmezin sem- 
bolde de olsa kurtulunamayan çekiciliği olsa gerek...) ve buraya alınmayan 
tek tük terim unsuru (x ışınları gibi) oluşunun dışında, bilindiği kadarıyla, 
X'in Türk dilindeki genel kullanımı bu durumdadır. ji 


win Türk dilinde, gerek bir sembol olarak gerek şu veya bu bilim ala- 
nında, ancak ilgili olanlar tarafından bir terim unsuru durumunda kutlanıl- 
ması, onun, “ses yapısı” ile değil, yalnızca, “temsil niteliği, şekli” ile benim- 
senilmesinin bir sonucudur. Zaten böyle durum ve alanlarda yalnızca x'in 


7 Dictionnaire Français-Turc, Ch. Samy-Bey, Constantinople 1898, p. 1916. 
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değil, çeşitli alfabelerin değişik harflerinin |£: function (:fonksiyon), A: wave- 
length (dalga boyu, dalga uzunluğu), 8 : beta ray (:bete ışını) W : energy (:ener- 
ji), B: magnetic field (:manyetik alan) ... gibi) kullanıldığı görülmektedir. 


x harfinin, ait olduğu batı dillerindeki kelimelerin telâffuzu sırasında 
karşıladığı ses veya seslerin ne olduğu yukarıda belirtilmişti. Peki, yapısında 
bu harfi taşıyan ve Türkçeye geçmiş bulunan batı kökenli kelimelerin ses 
ve imlâ durumu ne olmuştur ? Diğer bir soruşla, x'li kelimelerin bu sesi veya 
sesleri karşısında, Türk dilinin ses kanunları ve imlâ geleneği nasıl bir tutum 
göstermiş, nasıl bir görünüm sergilemiştir? 


Kaynak dillerinde olduğu gibi, Türkçede de ön sesinde x harfi bulunan 
kelime sayısı tek tük denilebilecek kadar az (meselâ, xenon (ksenon): hava- 
da çok seyrek görülen gazlardan biri) orandadır. Ayıca, bunların bir kıs- 
mı da özel addır. İç veya son sesinde x bulunduran kelimeler; değişen dünya, 
gelişen teknoloji, artan devletlerarası ilişkiler ve benzeri sebepler, şartlar, ge- 
rekçeler sonucunda Türk dilinde gitgide çoğalmaktadır. Ayrıca, Türkçeyi 
(hem anlamıyla, hem de dil bilgisi göreviyle!:) sözde, yazıda kullanan bazı 
kimselerin, düşünce, bilgi, zevk ve benzeri bakımlardan; Türkçeden yana olan 
doğru; iyi ve güzel yönden (kutuptan) zaman zaman sapma göstermesi de, 
belirtilen duruma, bilinçli yahut bilinçsiz bir şekilde yardımcı olmaktadır... 


Türk dilinin, x taşıyan kelimelerde en çok karşı karşıya kaldığı sesler, 
her halde, -ks-, -#s-, -Kks-, -ks şeklindeki iç ve son ses birleşik ünsüzleri duru- 
munda olmalıdır. boks<box, boksit <bauxite, boksör <boxeur, fikstür < 
fixture, saksofon <saxophone, sekapel <sex-appeal, seksolog <sexologue, sek- 
soloji <sexologie, sekstant <sextant, seksüel <sexuel, taksimetre <taxim' etre, 
tekst <texte, tekstil <textile, teleks <telex, toksikoman <toxicomanie... gibi 


x'in bir harf biçiminde, imlâya ait bir sembol olarak değil, belirtilen bir- 
leşik ünsüz yapısıyla göz önüne alınması hâlinde, Türk dilinin sesler sistemin- 
de, Türkçenin kendi kelimelerinde, hafta Tükçeye girmiş pek çok Arapça, 
Farsça kelime bünyesinde benzerlerinin var olduğu hemen görülebilecektir. 
Nitekim Arap harfli Türk alfabesiyle, söz konusu ses gıubunu -harfi değil!- 
bulunduran kelimeleri yazıya geçirirken herhangi bir problem ortaya çıkma- 
mıştır! Tam tersibe, normal olarak, belirtilen grubun ilk sesi kalın ses (arka 
damak sesi: k) ise kaf, ince ses (ön damak sesi:k) ise kef harfi kullanılarak, 
doğabilecek bir yanlış seslendirmenin bile önü alınmıştır. Anılan alfabe ile, 
söz konusu durum için, saksı ( <saxe) kelimesinin sad, elif, kaf, sin, ye harf- 
leriyle; İskender (<Alexandr) özel adının dahi hemze elif, sin, kef, nün, 
dâl, re harfleriyle yazıya geçirilmesi örnek verilebilir. Tabii, burada Türk dili 
için asıl önemli olan şey, x harfini taşıyan kelimenin, Türkçede yazılırken 
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gereken açıdan Türkçeleştirilme işleminden geçirilmesi, o zamanki Türk alfa- 
besinde de bulunmayan x harfiyle değil, yani dolayısıyla yabancı dil imlâsı 
ile değil, Türkçenin kendi imlâsı ile, kendisinde var olan harfleri ile kaydedii- 
miş olunulmasıdır! 

Türkçede batı dillerinden gelen ve bünyesindeki iç veya son sesler du- 
ıumunda bulunan ks'yi gösteren xi kelimelerin Lâtin harfli Türk alfabesiyle 
olan yazılışlarında tutulan yollar nelerdir? Bu sorudaki “yol-lar” kullanı 
mından da anlaşılabileceği üzere bu nitelikteki kelimelerin Türk dili imlâsına 
göre olan yazılışları dahi çeşit çeşittir! Bu durumu tamamlayıcı diğe! bir ifa- 
de ile, söz konusu nitelikteki kelimelerin Türkçede, bir de kaynak dilindeki 
imlâsına uygun olan yazılışı vardır! Yelmiz, bu ikinci tip imlâda, kelimenin 
bütünü ilgili yabancı dile uygun olarak yazıldığından, Türk dili için bir im- 
iâ problemi çıkarmamaktadır!... Şüphesiz ki, bu ve benzeri meselâ, “Talk 
Show, Halk Show, (Falan kişili) Show...) kullanılışların Türkçe imlâya değil; 
Türk dil bilgisine, zevkine, ihtiyaçlarına, kültürüne... uygun olup olmadığı 
yönlerinden, kelimenin kendisi, yani Türkçedeki varlığı, bulunuşu problem 
olmaektadır!... i 


xwli kelimelerin Türk yazı dilindeki çağdaş kullanımlarında rastlanılan 
yazılış yollarından biri, tıpkı geçmiş yüzyıllardaki gibi, telâffuz edildiği ses- 
lerin Türk alfabesindeki karşılıkları ile yazılması, böylece, Türkçenin kendi 
imlâsına uyulması şeklindedir. Üstelik, bu günkü alfabede & ve k seslerinin 
tek bir harfle (:k) karşılanılması, bu imlâyı daha da kolay uygulanabilir bir 
şekilde desteklemektedir: “aks (<Er. gxe): Dingil, aksiyom (<Fr. axiome): 
Kendiliğinden apaçık olan ve böyle olduğu için öteki önermelerin ön daya- 
nağı olan temel önerme, müteatife, seks (< Fr. sexe): cinsellik, cinslik, cin- 
siyet ”” ... gibi 

xwli kelimelerin Türk yazı dilindeki çağdaş kullanımlarında, özellikle 
cins isim durumundaki kelimelerde rastlanılan yazılış yollarından bir başkası 
ise “ne idüğü belirsiz imlâ!” diye adlandırılabilecek ve başıboşluk, ana dile 
ilgisizlik, bu alandaki bilgisizlik, sorumsuzluk gibi çok çeşitli sebepler yüzün- 
den, hem Türk dilinin, hem de kaynak dilin imlâsına uyulmaması şeklin- 
dedir! Böylece, imlâ bakımından girdiği dile de, çıktığı dile de uymayan, 
uydurulmayan kelimelerin nece sayılacağı sorusu da ortaya çıkmaktadır. 
Bu yolla yazılan kelimelerin bir kısmında x olduğu gibi korunmakta, fakat 
bu kelime ile yapılan kelime grubu veya cümledeki diğer batı kaynaklı un 
surların ses ve imlâ yapısı Türkçeye uydurulmaktadır: “TELEFON VE FAX 
NUMARALARIMIZ AŞAĞIDAKİ GİBİ DEĞİŞMİŞTİR”, “48 SAYFA 


8 Türkçe Sözlük, Prof. Dr. Hasan Eten-Doç. Dr. Nevzat Gözaydın-Doç. Dr. İsmail 
Parlatır-Prof. Dr. Talât Tekin-Doç. Dr. Hamza Zülfikar, Ankara, 1988,c.1,5.40,41;c.2,8. 1275. 
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EXTRA PROGRAM DERGİSİ”, “Playboy'un Aşkı ve Sex Testi: Erotik 
oyun” Bir kısmında x, yine olduğu gibi korunmakta, bunun yanı sıra, aynı 
kelimenin Türkçeye uymayan başka ses unsuru varsa, onlar (meselâ “k” 
söylenen, fakat, aslı imlâsı “c” olan harfin “k” biçiminde, İngilizcede büyük 
harf durumunda yazılınca “1” olan asli küçük harf “inin “İ” şeklinde bü- 
yük harf olarak yazılması yoluyla...) millileştirilmektedir! “EXOTİK MEY- 
VE ÇAYI (EXOTIC TEA), 100 gr. olarak kullanılan exotik meyve çayımız 
sakinleştirici, sindirim sistemini yatıştırıcı, zengin C vitaminı içeren, aynı an- 
da bir bardak içinde size bütün meyvelerin doğallığını, lezzetini ve tadını 
sunar ve damak zevkinize hitap eder. Afiyet olsun...””, “DÜNYACA ÜN- 
LÜ TEXTİL MAKİNALARININ TÜRKİYE ÇAPINDA TEKNİK. SER- 
VİS VE PAZARLAMASI İÇİN”, “TEXTİL MÜHENDİSLERİ”, “TAXİ”, 
“Taxi durağı”. Bu çeşit imlâyı, söz gelişi ikinci sahifesinin başlığı olarak 
“EXPRES” (<Fransızca ve İngilizcede :express) yazılışı ile uzun zamandır 
sürdüregelen, milyonun üzerindeki satış ve bunun birkaç katı okuyucu sahi- 
bi bulunan bir günlük gazetenin de, değişik sayıda satışı bulunan pek çok 
gazete ve dergilerle birlikte kullanması, bir bakıma öncülük (!; aslında Türk- 
çe için bu tutum öncülük değil öcülüktür!) etmesi durumun genişliği, yanlış- 
lığın yaygınlığı, ilgililerin, sorumlular -en sade nitelendirilmesi ile- dalgın- 
lığı, işin önemini kavrayamazlığı ve sonuçta da yabancı dil kurallarının, asli 
veya yozlaştırılmış şekilde dahi olsa, Türk dilindeki salgınlığı hakkında dik- 
kati çekmesi gereken birtakım işaretler vermesi anlamına gelmektedir... 
Bir kısmının yazılışında ise serbest imlâ veya keyfi imlâ sistemi (!) uygulan- 
maktadır. İsteyenin, bir kelimeyi hiçbir kuralın (söz gelişi, Türkçenin ses ya- 
pısının) hiçbir bağlayıcı etkisi (Türk alfabesinde x harfinin bulunmayışı gibi) 
altında kalmaksızın, yalnızca, kendi doğrultusunda, ilgili örneği, benzeri ve 
kaynağı hiçbir şekilde dikkate almaksızın, istediği, ama, sadece istediği bi- 
çimde yazması sonucunda, aynı kelimenin yer aldığı batı dillerinin topunda 
bile görülmeyecek orandaki çok şekilliliğe ulaşılma başarısı gösterilmiştir(!) 
“lux, lüx, Tüxüs, lüks, lüküs, löküs (:bu son şekle, özellikle, konuşma diliyle, 
ağız ifadesiyle yazılan metinlerde rastlanabilir.) Bu çeşit yazılışlarda, x'in, 
birden fazla kelimede, aynı sesi yansıtmasına karşılık gene de, düzenli, tutar- 
lı bir imlâsından ve bunun güvendiğinden söz edilemez!: “Tel:..., Faks:..., 
Telex:...”; “Tel:..., Faxr...., Teleksi..” 

Türkçe sanarak, Türkçe sayarak, bununla birlikte her iki durumda da 
aldanarak, fakat bazı kelimelerde ısrarla kullanarak, bu iş için de bir bildiği- 
ne (!) dayanarak Türk .yazı dilinin imlâsında günden güne boy göstertilen 
x harfinin karşıladığı “ks” birleşik ünsüzünün, acaba Türk dili tarihi içinde 


9 Bu alıntıdaki cümle düşüklüğü ve diğer yanlış kullanımlar kaynak metinden gelmektedir. 
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benzer veya aynı yapılı kullanımından söz edilebilir mi ? Türklerin tarihlerin- 
de kullandıkları ve değişik teorilerden birine göre kendi buluşları olan Orhun 
(Göktürk) yazısında, başka bir görüşte ise Run asıllı Türk yazısı diye kabul 
edilen ilk Türk alfabesinde “ld, It, nç,nd, nt, ng, ny, yn” biçimindeki çift 
sesli ve birleşik ünsüzlerin varlığı bilinmektedir”. Ancak, ne bunlar arasın- 
da, ne temel sesi k ve k olan “ık, kı, ok, uk, ko, ku, ök, üç, kö, kü” şeklin- 
deki yarı çift sesli ünsüzler”! arasında, ne de Uygur alfabesinde, üzetinde 
durulan ses grubunun karşılığı bulunmaktadır. Bazı dini metinlerin Uygur- 
caya, çevirisi sırasında, Buddhizm veya diğer dinlerin terimi olarak Türkçe- 
ye girmiş tek tük kelimedeki (“ksanti, kşanti: nedamet, ikrar duası, itiraf, 
tövbe....; Moğolca küliçengui :ksânti, ksânta”, “ksatrik <Sanskritçe ksariya: 
Asker sınıfına mensup olanlar.”12) “ks” benzerliği, Türkçenin kendi ses ya- 
pısı ile ilgili değildir. Türkiye Türkçesinin tarihi ve çağdaş bütün dönemleri 
içinde, nazal n (:#) diye adlandırılan; Arap harfli Türk alfabesi ile, daha çok 
Eski Türkiye Türkçesi metinlerinde, kimi kez nün ve kef harfiyle birlikte, 
kimi kez de yalnızca kef harfiyle yazılan, Osmanlı Türkçesinde ise genellikle 
kefle belirtilen imlâsı içinde görülen; ses unsurları ayrılmış, açılmış bir şekilde 
bu günkü yazı dilinde, ancak “süngü”, ağızlardaki “yengi” (<yefi, yiti), 
“yüng” (<yüf), “dengiz” (<deniz) gibi bazı örnekleri yaşayan ve eski “ng” 
birleşik ünsüzünden gelen ses grubunun dışında, bu günkü Türkiye Türkçe- 
çesinde, w'istekini andırır durumda olan bir birleşik ünsüz varlığından söz 
edilemez. Ayrıca, nazal n'nin çağdaş edebi dilde kullanılmadığı, yerini nor- 
mal n sesine bıraktığı da bilinmektedir. 

Tarihindeki derinliğine, coğrafyasındaki enginliğine, kullandığı alfabe- 
lerinin sayıca zenginliğine rağmen, kendi sesler sisteminde “ks” şeklindeki bir 
birleşik ses yapısı bulunmayan, en önemlisi de, buna ihtiyaç duymayan, dün- 
yanım en eski ve köklü dillerinden biri sayılan Türkçenin batı kolunda, yani 
Türkiye Türkçesinde, Türk dili imlâsının geçerli olması, en azından Özel 
adlar dışındaki bütün yabancı dil unsurlarının da buna uymak zorunda bu- 
lunması şartı göz önüne alınır ve “yeni Türk harflerinin kabulü” ile ilgili ça- 
lışma, yasa, uygulama gibi hususlar bir ara hatırlanırsa “x” şeklindeki bir 
harfin, Latin harfli Türk alfabesinde, dolaylı veya dolaysız bir durumda bile 
yer alamayacağı gerçeği apaçık ortaya çıkar... 

Türk alfabesinin 30. harfi imiş gibi, Türk dili imlâsını taşıyan bazı 
metinlerdeki çeşitli batı kaynaklı kelimelerin yazılışında yer verilen win, bu 
günkü Türk alfabesini uluslararası bir niteliğe kavuşturma çabalarının (1), 


10 Orhun Abideleri, Muharrem Ergin, İstanbul 1970 (Birinci basılış), 8. 135. 
llage,s. 135. 
12 Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, A. Caferoğlu, İstanbul 1968, s. 184. 
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batıyı, batılı sesle de, seslenmekle de, sesler çıkararak da yakalamanın fnite- 
kim yasasız yayın diye yasaklanmadan önce, çeşit çeşit özel radyoların bir 
kısmından, “Tarz yaratıyorum” kuruntusu, giderek, saplantısı ile, türlü türlü 
seslenişli -telâffuzlu değil!- seslerin çıkarılışı, adına de, Amerikan aksanı ile 
Türkçe konuşmak veya İngiliz aksanlı Türkçe söylemek (20 denilen durum 
bunun bir örneği idi...J, Türkçeyi ses yapısı bakımından da botılılaştırına 
uğraşlarının kaçınılmaz sonucunda, yüzyıllardır Türkçede cins ve özel isim 
şeklinde kullanılan “taksim”in tam orta yerine getirilerek “Taxim” biçi- 
minde yabancılaştırma, İngiliz dil bilgisine uyularak ilgi halinde (genitif) 
kullanma (“... erotizm, egzotizm ve mistisizm taşıyan gösterileri ile Taxim's 
Night Park'ta izleyenleri büyülüyor.”), günlük gazetelerin İstanbul barları 
başlıklı ilân sütunlarında “Bistro Royal, Cheers Bar, Garibaldi Bar, Kedi 
Bar, Khalkedon, Memo's, North Shield, Şamdan Bar, Taxim, Şaziye,...” v 

benzeşenleri arasında, düşkünlerine hitap edebilecek görünümü kazandırma 
başarısına ulaşılmıştır (!...). Bu yazılışı yüzünden yabancı dile uyularak ya- 
pılması gereken telâffuzun, İngilizcedeki benzer bir kelimeyi de (faxeme 
Cek Ks im): en ufak gramer bölümü)” çağrıştırmasıyla, Taxim şeklinin, İn- 
gilizceyi kullananlara da pek yabancı gelmemesi gibi bir yararından başka, 

bu tür bir imlâ içindeki kelimenin satır sonuna rastlaması durumunda, İn- 
gilizcenin imlâsına göre istenilen harften -heceden deği!- bölme, parçalama 
CTa-xim; Tax-im) yapılabileceği, böyle bir konuda yanlışlığa düşebilecekleri 
de bundan kurtaracağı, yani Türk dili imlâsına kolaylık sağlayacağı, olumlu 
katkıda bulunacağı dahi düşünülebilir( 9): Bütün bunların dışında ve üstünde, 
hor ne kadar, Avrupa Topluluğuna henüz girili nmemişse de, xle ilgili var 
sayiabilecek olan bir Avrupa imlâ birliğine giriş yapılmış olunulmaktedır(!). 


Batı dilleri, buna benzer bir uygulamayı, yani ks seslerini yazıda Xx ile 
karşılamayı, daha XIV. yüzyılda, fakat Türkçedekinin tam tersi ve haklı bir 
gerekçe ile, kendi dillerinde telâffuz edebilmeleri, yazabilmeleri amacıyla, 
meselâ, elixir |(i-lik-sır) (:Ortaçağ kimyacılarının, sıradan bir madeni altın 

yapabileceğine inandıkları çok etkili bir madde,; hayatı sonsuzlaştırdığı 
vat sayılan madde, iksir; öz, asıl madde, elixir of life": bengisu abıhayat, 
ölmezlik suyu) <el ikşir: Arapça, Türkçede iksir; —Orta İngilizce, Orta 
Lâtince”, Eski Fransızca ve İspanyolca. elixir, Pörtelizcede elexir,...; Grek- 
çe xerion'dan"“ gibi yabancı kelimelerde yapmış bulunmaktaydı... 


win, Türk dili imlâsı ile yazılan metinlerde kullanılması; düşünce ve 
bakışların batıdaki Türklerin coğrafyası dışında yer alan Türk boylarının 


13 İngilizce-Türkçe Redhouse Sözlüğü..., s. 1002. 

IM a.ge., 5. 308. 

15 Webster's Ninth New Collegiate Dictionary, Frederick C. Mish, E. Ward Gilman, 
Massachusetts, U.S.A., 1983, p. 404. 

16 Webster's New Twentieth Century Dictionary,..., p. 588. 
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değişik yerleşim yerlerine, genel anlatımıyla ata ve ana yurtlara çevrilmesiyle, 
hemen kapıda bekleyen pek yakın bir tehlikenin varlığı, çok açık bir biçim- 
de görülecektir. Türk dünyasında kullanılan aifabelerdeki harflerle, dolayı- 
sıyla Türk dilindeki seslerle ilgili bulunan bu tehlike, “x” harfinin, Sovyetler 
Birliği idaresinde kalan toplumlarının aifabelerinde “77” (Azerbaycan, Türk- 
men, Özbek, Uygur, Kırım, Kazan, Başkurt, Nogay, Karaçay-Malkar, 
Kumuk, Kara Kalpak, Kırgız, Altay, Tuva, Abakan, Çuvaş ve Yakut Türk- 
çesinde), “7” (Gagavuz ve Türkmen Türkçesi) veya “ha” (Kazak Türkçesi) 
seslerine karşılık olarak kullanılması” ve “Milletlerarası Çağdaş Türk 
Alfabeleri Sempozyumu”ndada, yine “47” sesini göstermesinin kabul edilmiş 
bulunulması, bütün bunların dışında, Rusçanın kendi kelimeleri bile Türk- 
çeye aktarılırken Türk imlâsında tutulan yolun “104. Rusça x harfini Türk- 
çede h'ye çeviririz: kolhoz (Rusça kolxoz); Şolohov (Rusça Şoloxow”1 
biçiminde belirlenmiş- olunulması göz önüne alınısa, Türkiye Türkçesinde 
xwe karşılattırılan “Xs” sesi ile, anılan sesler birbirine karışacak, “x” kulla- 
nılmış bir kelimeyi her Türk boyu mensubu, kendi bildiği, alışageldiği ses 
diye algılayacak, ona göre seslendirmeye gidecektir! Bu durumda, sempoz- 
yumda alınan ortak kararlardan biri olan “3) Sempozyuma katılan bilim 
adamları Latin alfabesindeki aynı harflerin aynı sesleri gösterme prensibinde 
anlaşmaya varmışlardır.” şeklindeki: maddesinin uygulanması ne olacak- 
tr? Yoksa uygulanma değil, anında uçup giden sıradan bir duygulanma mi 
olacaktır? Türk dünyası, işin alfabesinde, alfabedeki birliği tam sağlaya- 
mazsa, bunun tabii sonuçları şeklinde ortaya çıkacak olan, kültür, sanat ve 
benzeri alanlardaki, ortaklık, dirlik düzenlik nasıl gerçekleştirilecektir ? 
Anılan sempozyumun önemli bir sonuç maddesi de aynı durumu şöyle be- 
lirtmektedir: “4) Sempozyumda diğer Türk boyları arasında Latin asıllı 
alfabenin kabulünün Türk. boylarının birbirini anlamasında ve kültür birli- 
ginin tekiştirilmesinde en önemli unsur olduğu görüşüne oybirliği ile varmış- 
lardır.” 

Çağdaş Türkiye Türkçesini kullananların, hele dili, her çeşit iş dünyala- 
rına duyuru; düşüncelerine yazılı anlatım aracı yapanların, bu kadar büyük 
bir görev ve sorumluluk yüklenmelerine karşılık, ne acıdır ki, bunun gerek- 
lerini yeterince dahi yerine getirebilmekten uzak oldukları görülmektedir. 
Türkçe, özentisiz bir özenle, saygıyı, sevgiyi, bilgiyi ve ilgiyi kapsamına alan, 
çok yönlü, ama her zaman uyumlu bir bütün hâlinde kullanılmalıdır... 


17 Örneklerle Bugünkü Türk Alfabeleri, Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun, Ankara 1989 (Yeni- 
den düzenlenmiş ikinci baskı), 8. 1-34. 

18 İmlâ Kılavuzu, Prof. Dr. Hasan Eren, Ankara 1985, s. 26. 

19 Milletlerarası Çağdaş Türk Alfabeleri Sempozyumu, İstanbul 18-20 Kasım 1991, s. 67. 

20 Anılan sempozyum, 8. 67. 


ÜNLÜ YAKUT YAZARI PLATON OYUNSKİY 


Yurıy İvanoviç 


Bu yıl Saka (Yakut) halkının büyük yazarı ve devlet adamı P. A. Oyun- 
skiy'nin doğumunun 100. yılıdır. 


Platon Alekseeviç Oyunskiy (Sleptsov), 29 Ekim 1893 tarihinde Tatta 
bölgesinde (yeni adı: Tatta rayonu) doğdu. Bu bölge, eskiden beri Saka halk 
şiirlerinin ve kültürünün beşiği olarak bilinmektedir. Saka edebiyatının 
klâsik yazarlarından A.E. Kulakovskiy (Öksökülek Ölöksöy), Aİ. Sofro- 
nov (Alampa), N.D. Neustroev burada doğmuşlardır. Tatta'da Sakaların 
dili, folkloru, dini ve kültürü üzerinde araştırmalar yapan E. Pvkarski, 
V.M. İonov, V.E. Troşanskiy vb. bilim adamları 1917 devriminden önce 
burada çalışmalar yaptılar. 


Oyunskiy'nin annesi de Saka folklorunu iyi biliyordu. Bu bakımdan 
genç Platon'un yetişmesinde annesinin büyük rolü olmuştur. Platon, çocuk 
yaşlarındayken efsaneleri, masalları, şarkıları, Saka. destanı (Olonko des- 
tanı)'nı iyice öğrenmiştir. Zenginler, onu evlerine çağırıp, uzun kış gecele- 
rinde Platon'a efsaneler masallar, destanlar anlattırıyor, şarkılar söyleti- 
yorlardı. 

Oyunskiy'nin annesi ve babası okur yazar olmayan yoksul kişilerdi. 
Onun için çocukları küçük yaşlardan itibaren yerli zenginlerin işlerinde ça- 
lışmak zorunda kalmışlardır. 


Platon, 14 yaşında köy okulunda okumaya başladı. Boş vakitlerinde 
Olonko destanını anlatarak ekmek parasını çıkarıyordu. 


Okulu bitirdikten sonra Yakutsk'taki 4 sınıflı lisede okumaya başladı. 
Bu okulu 1914'te bitirdi. 


Oyunskiy, 1917 Şubat Devriminin başlarından itibaren devrim çalış- 
malarına faal olarak katıldı. Rusya'daki devrimleri okur yazar olmayan Saka 
halkına, köylülere açık bir şekilde anlattı. 


1917 yılının ağustos ayında Tomsk'daki öğretmen okuluna girdi. Bura- 
da da devrimlerin yayılması için yapılan faaliyetlere katıldı. 


300 yıl Rus Çarlığının sömürgesi olan Yakutistan, 1922 yılında özgür- 
Tüğüne kavuşup Saka Özerk Cumhuriyeti kurulmuştur. P.A. Oyunskiy Sov- 
narkomun başkanlığını ve 1923 yılında Saka Cumhuriyetinin yürütme ku- 
rulunun başkanlığını yaptı, 
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Platon Alekseeviç, Yakutistan'da milli kültürün gelişmesi için önemli 
çalışmalar yaptı. 1928 yılından itibaren Eğitim ve Sağlık Kurumu başkanlı- 
gını yapmaya başladı. Ardından “Yakutizdat” adlı yayın evinin yöneticiliği- 
ni üstlendi. 


Oyunskiy, genç cumhuriyetin bilim ve edebiyat alanında gelişmesi 
için bütün gücüyle çalıştı. 1926 yılında Saka alfabe komitesini yönetti. “Sa- 
ka Keskile” adlı kurumun başkanlığını yaptı. 1931-1935 yılları arasında 
Moskova'daki Milletler Enstitüsünde master öğrenimi gördü. 1935'te Sa- 
kaların ilk dil bilimcisi olarak diplomasını aldı. 


Oyunskiy'nin girişimiyle 1935'te Yakutsk'ta, Yakut Dili ve Kültürü 
Enstitüsü açıldı (şimdiki Dil, Edebiyat ve Tarih Enstitüsü). Platon Alek- 
seeviç bu enstitünün ilk müdürü oldu. Saka dilini, tarihini ve edebiyatını 
öğretmek ve bu alanda öğretmenler yetiştirmek için çok çalıştı. 


O, Saka dilinin terminolojisi ve yazım sorunlarıyla ilgili bilimsel çalış- 
malar yaptı. 1935'te yayımlanan Rusça-Türkçe İmlâ Sözlüğü bu çalışma- 
ları arasında önemlidir. Sözlükte “Saka Dili ve Onun Gelişmesinin Yolları” 
başlıklı geniş bir ön söz bulunmaktadır. 1927'de yazdığı “Saka Destanı 
(Olonko), Konusu ve Muhtevası” adlı yazısı Saka milli destanı ile ilgili ilk 
bilimsel araştırmadır. “Saka Şiirinin Teorisi Hakkında” başlıklı makale- 
siyle (1928) çağdaş Saka şiirinin gelişmesine önemli bit katkıda bulunmuştur. 


Oyunskiy. başka milletlerin en büyük yazarlarının eserlerini Sakacaya 
tercüme etmiştir: A.S. Puşkin'in “Bulutlar”, “Hançer”, “Peygamber” adlı 
şiirleri, “Boris Godunov”dan bazı parçaları, Krılov'un, Jukovskiy'nin, 
Gorkiy'nin, Goethe'nin, Petöfünin eserlerini Saka diline çevirmiştir. 


Yakutistan Yazarlar Birliğinin yönetim kurulunun ilk başkanı olan Pla- 
ton Alekseeviç, Saka edebiyatının gelişmesinde büyük katkı sağlamıştır. 


P.A. Oyunskiy'nin ilk edebi denemesini lisede okuduğu sıralarda yap- 
tığı bilinmektedir. 1916 yılında N.D, Neustroev ile birlikte N.V. Gogol'ün 
“Müfettiş” adlı komedisini Sakacaya tercüme etti. 


İlk büyük eseri olan “İşçinin Şarkısı”nı 1917'de yazmıştır. 1920'li yıllar- 
da herkes tarafından tanınan ve sevilen bir yazar olmuştur. 


Oyunskiy, öncelikle devrim, yeni hayat ve özgürlük şairidir. Bu konu- 
da. “Hepsi Bir mi?” (1919), “Hürriyet Şarkısı” (1922), “Önderin Öldüğü 
“Gün” (1924), “Demir At” (1926), “İktidarı Sovyet'e” (92), “Kartalın 
Vasiyeti” (1929), “Karaças” (1936) adlı şiirleri önemli şiirleridir. 


444 Ünlü Yakut Yazarı Platon Oyunskiy 


Yazarın 1925 yılında yazdığı “Kızıl Şaman” adlı poetik dramında eski 
yaşama karşı savaşan, Kızıl Şaman adlı kahraman, çalışkan halkın savunu- 
cusu olmuş ve insanlığın aydınlık geleceğini görebilmiştir. Eski halk efsa- 
pelerine dayanılarak yazılan bu dramın gerçek kahramanları, efsanelerdeki 
gerçek üstü kişiler ile birlikte yaşamışlardır. Yazarın eserleri arasında özel 
bir yeri olan bu eser, çok defa sahnelenmiştir. 


Platon Alekseeviç'in sevgiyi, sadakati, Vatan sevgisini anlatan lirik 
şiirleri arasında “Dostum Süöküççe'ye” (1925). 


“Güneşin Büyük Sevinci” (1926), “Annem Cebcekiey Mezarında” 
(1937); “Tarla Kuşunun Şarkısı” (1926) vb. şiirleri saymak mümkündür. 


“Kırım” (1929), “Küstümotu?” (1923), “Deniz” (1924), “Deniz Sev- 
gisi” (1924), “Elveda” (1925) adlı şiirlerinde ise güneşli Kırım'ı ve onun do- 
gal güzelliklerini anlatmıştır. 


Oyunskiy bir yergi yazarı olarak da başarılıdır. Bu tür eserlerinde dev- 
rimden önceki yaşamın kalıntılarını, cehaleti, dar kafalılığı ince bir alayla 
eleştirmiştir. 


Halk folklorunu ve özellikle Olonko'yu iyi bilen Oyunskiy, onu çok iyi 
incelemiş, dolayısıyla “Engel Tanımaz Nyurgun Bootur” adlı, 36 bin satırlık 
büyük Olonko destanını yazmıştır. Bu Olonko destanı bütün Saka halkının 
gururudur. Bu eser Rusça, Fransızca vb. dillere tercüme edilmiştir. 


Platon Alekseeviç, Saka edebi dilini zenginleştirmiş, söz dağarcığını 
genişletmiş, eski sözleri yeni anlamlarda kullanarak yeni terimler yaratmış- 
tır. Onun büyük bir yararı, Saka şiirine sillabik adl yeni hece sistemini ge- 
tirmesidir. 


Yazarın birçok hikâyesi folklor konularına ve motiflerine dayanılarak 
yazılmıştır: “Tabakçının Düşü” (1926), “Balık Tutan Çocuk”, “Ulu Ku- 
dansa” (1929), “Ülkenin Oğlu Dorogunov Nukulay” (1936), “Makedonyalı 
İskender” (1935), “Bilge Solomon” vb. 


Devrim ve onun getirdiği yeni yaşam hakkında “Deli Nyukus” adlı 
hikâye (1923), “Yürek” (1937), “Yosunlardan çıkış” (1930), adlı hikâye- 
leri yazmıştır. 

Dramlarının arasında “Çarın Kararnamesi” (1934), “Bolşevik” (1926), 


“Tuyarıma-Kuo” (1930), “Kızıl Şaman” (1925), “Çocuğ'a İstemiş” (1923) 
adlı oyunları belirtmek mümkündür. 
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Platon Alekseeviç, mesleğinin en verimli döneminde 1938 yılında hak- 
sız yere suçlanarak hapsedilmiş ve orada pek çok eziyet ve ıstırap çekmiş ve 
31 Ekim 1939'da Yakutsk hapishanesinde ölmüştür. 


Gömüldüğü yer bilinmemektedir. 
Platon Alekseeviç, bütün yaşamını halkına adamış bir yazardır. 
Onun adının anılması bile yirmi yıl yasaklandı, 1956'dan sonra yeniden 


gündeme geldi. Daha önce onun adını anmak, kitaplarını, eserlerini yin 
yasaktı. Ailesi, eşi ve çocukları çok hakir görüldüler. i 


Şimdi Yakutistan'da Oyunskiy'nin adının verildiği tiyatrolar, müzeler, 
okullar, sokaklar vb. vardır. Onun doğum gününü bütün Yakutistan büyük 
bir coşkuyla kutlamaktadır. Rusya'nın başkenti Moskova'da, başka kardeş 
ülkelerde, UNESCO'nun düzenlemesiyle bütün dünyada tanınmıştır. 


Tevfik Bikret 
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Bir Şürin Hikâyesi: 
İBRAHİM MİNNETOĞLU 


Feyzi Hayrıcı 


HALICI — İbrahim Minnetoğlu, Malatya doğumlu... Şiir dünyasına 
hayal dolu, romantik, duygusal yaklaşımlarla “Al gülüm'lü, ver gülüm'lü” 
musralarla yumuşak iniş yapan bir şair değil o... Gerçekçi, gözlemci bir pers- 
pektif içinde olayları, memleket manzaralarını, insanlarımızı, günlük hayat- 
ları boyunca görerek, bilerek, tanıyarak, objektif değer ölçülerine uygun ola- 
rak, güzeli, doğruyu, faydalıyı gündeme getiren güçlü ve soluklu bir şair... 
Evliya Çelebi örneği bir şair İbrahim Minnetoğlu. Hukukçuluğunun ve gaze- 
tecilik uğraşlarının yanısıra yıllar yılı Yataklı Vagonlar Şirketindeki görevi, 
şair tabiatını geliştirip gün ışığına çıkaran onun iyi bir gözlem şairi olmasının 
başlıca, gerekçesi ve sebebi... 


Sanatın, sohbetin, gazeteciliğin türüm türüm tüttüğü, Cağaloğlu'nun en 
işlek köşesinde 1961 yılında Minnetoğlu Kitap Evini, bir gönül hizmeti ver- 
mek gayesiyle açtı. Kısa zamanda bu sevimli, bu sıcak ve sempatik kitap evi, 
gazetecilerin, yazarların, şairlerin, tekmil sanatçıların uğrak yeri oldu. Şiirin, 
sohbetin, turfanda haberlerin kaldırımlara taştığı, uğramadan geçilemeye- 
cek, gönül sohbetlerinin yudum yudum tadıldığı bir akademik ocak hâlini 
aldı. Kitap evinin bir duvarında; yaşayan şairlerin imzalı büyük boy fotog- 
rafları asılıydı. Caddeden geçenlerin, müşterilerin hayranlık dolu bakışlarla 
bu fotografları incelediklerine, kitap evine her gidişimde şahit olmuşumdur. 


İbrahim Minnetoğlu, tatlı dili, güler yüzü, espıili konuşmalarıyla, yeni- 
ce yazdığı şiirlerini, yiğitçe bir sesle okuyuşuyla, bu görünümün baş köşesin- 
de yerini alırdı. 

Yedigün, Yirminci Asır dergilerinde başlayan şiir sevgisi Türk Dili, 
Varlık, Hisar, Türk Edebiyatı dergilerinde gelişti, serpildi. Anadolu'yu, 
Anadolu insanını dile getiren şiirlerinin yanısırâ, İstanbul için de en güzel 
şiirlerini söyledi. Bu sevgisi, bu ilgisi, tarihi çağlar boyunca İstanbul'un fetih 
yıllarına kadar destan destan uzandı. Aranan, okunan kitaplarından İstan- 
bul'un Fethi 1953 yılnda yayımlandı. Altı yıl sonra Kıbrıs Duyguları sanat 
dünyasına sunuldu. Agvan adlı kitabı 1960, Sevgiler kitabı 1979 yılında, İb- 
rahim Minnetoğlu'nun kendine özgü, ustaca söylenmiş şiirlerinin yer aldığı 
iki eser oldu. 


İbrahim Minnetoğlu şiirlerini tarih sevgisiyle dopdolu olarak, memle- 
ketçi bir görüş içinde seven, duyan ve anlayan gönüllere, bir gönül sohbeti 
hâlinde başarıyla sunmuştur. 
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Evet, gelelim şimdi bize anlattığı şiirin hikâyesine: 


İBRAHİM MİNNETOĞLU,: Şiirimin hikâyesine girişi şöyle yapmak istiyo- 
rum... Bilgi, kuvvet ve sanat; bence “güzel dünyamızda yaşamak salta- 
natı”nın özüdür. İnsanın, başlangıç noktasından, bitiş noktasına doğru 
yürüdüğü hayat yolunda, karşısına çıkacak olan engellerin, karanlık 
ve ürkütücü hadiselerin aşılmasında bilginin, kuvvetin ve sanatın rolü 
büyüktür... Tabii bunların yanısıra duyarlı bir yüreğin, mücadeleci ve zor- 
luklardan yılmayan bir kişiliğin de insanda bulunması gerekir... Ve işte o 
zaman sonuç; “başarı”dır. Ve dünya yaşanmaya değer güzellikte olur... Bu 
bir öğüt ve bir görüştür. Gelelim şimdi “Tahta At” adlı şiirimin hikâyesine... 


İBRAHİM MİNNETOĞLU: Biz eşimle Hukuk Fakültesinde öğrenci iken 
tanışuk ve evlendik. Oldukça erken bir evlilikti bu. Yedek subay okuluna 
gittiğim zaman oğlumuz Ömer, üç yaşındaydı. Onlardan, eşimden, oğlum- 
dan ayrılıp askere gitmem çok zor olmuştu. Hemen hemen her gün, talim 
dönüşü onlara mektup yazıyor, tatil günleri de telefon ediyordum. Aileye 
düşkünlük, çocuk sevgisi galiba bende biraz fazlaca... Özlemin buram buram 
tüttüğü o günleri hatırlıyorum. Düşüncelerde; zaman ve mekân silinip yok 
oluyor: 


RAUF — (Heyecanla-uzaktan yaklaşır) İbrahim, İbrahim, koş! Te- 
lefonun, İstanbul bağlandı... 

İBRAHİM — (Heyecanlı) Ne diyorsun? 

RAUF — Çok bekledin, ama, bağlandı sonunda. Hadi durmal... Koş! 

İBRAHİM — Sağ ol, arkadaşım... 

İBRAHİM — (Heyecanla) Alo! Alo! 

EŞİ — (Telefondan) İbrahim? 

İBRAHİM — (Heyecanlı-bir solukta) Canım, hayatım, sevgilim, bir 
tanem. 

EŞİ — (Özlemle) Seni çok özledik! Çok özledik, İbrahim! 

İBRAHİM — (Coşkulu) Ya ben! Ya ben! Nasılsın? Sağlığın nasıl? 
Ömer nasıl? 

EŞİ — Ömer yanımda, hayatım. 

İBRAHİM — Ah, sesini bir duysam. 


EŞİ — Bir dakika canım. (Telefondan akseden oğluyla konuşması) 
Ömer, hadi oğlum, babana “merhaba” de bakayım... Hadi ama!... 
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ÖMER — (Telefondan- mızırdanır) 

İBRAHİM — (Heyecanla) Hah, duydum. Oğlumun sesini duydum... 

EŞİ — Huysuzluğu üstünde. Sen gittin gideli böyle... Çok özlüyor se- 
ni. Hiç gelme ihtimalin yok mu İstanbul'a? 

İBRAHİM — Bilemiyorum hayatım. Askerlik bü... 

İBRAHİM — (Heyecanla) Alo alo alo! 

EŞİ — İbrahim! İbrahim! Duyuyor musun, İbrahim? 

İBRAHİM — (Ümütsizce) Alo! Alo! (dhizeyi yerine koyarken) Hay 
Aliah, kesildi. (Hayıflanır) Daha üç kelime konuşamamıştık üstelik... 
(Ağır ağır yürür) 

RAUF — Ne o İbrahim, niye kendi kendine konuşuyorsun? (Güler) 

İBRAHİM — (Üzgün) Kesildi. 

RAUF — Ne kesildi? 

İBRAHİM — Hatlar. 

RAUF — (Neşelidir) Üç dakika dolmuştur. 

İBRAHİM — Daha yeni konuşmaya başlamıştık. 


RAUF — (Vereceği haberin tadını çıkarmaktadır) Garanti dolmuş- 
tur üç dakika arkadaşım... Evle her konuşmanda böyle oluyor, hatlar kesi- 
liveriyor. Sen zamanın nasıl geçtiğini fark etmiyorsun. 


İBRAHİM — (Mahzun) Belki de sen haklısn. 

RAUF — Çok. özledin, değil mi? 

İBRAHİM — (İçini çekerek) Ne demezsin! 

RAUF — (Gülerek) Bil kebap ziyafeti var mı bana? 
İBRAHİM — (Şaşırır) Neden? 

RAUF — (Güler) Güzel bir haberim var da ondan... 
İBRAHİM — Yoksa Selma, seninle evlenmeyi kabul mu etti? 
RAUF — Güzel haber, senin için. 

İBRAHİM — Hadi arkadaşım, merakta bırakma da söyle. 
RAUF — Kebap ısmarlayacaksın. 

İBRAHİM — Tamam, peki. 
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RAUF — Sen telefonla konuşurken bildirildi. (Tane igne) Yedek 
subaylara, yani bizlere on günlük bir dinlenme izni çıktı. 


İBRAHİM — (Sevinçle bağırır) Ne diyorsun! Ciddi misin! Niye he- 
men söylemedin Rauf! (Âdeta kendi kendine dans eder) Tıallal la! Trallal 
la! On gün ha! On gün ha! 


RAUF — (Kahkaha atar) Bu sevinç dansını tek başıma mı yapacaksın! 
Dur ben de sana katılayım... 


İKİSİ BİRLİKTE — (Neşeyle, zıplayarak, gülüşerek ) Trallal la! Trallal 
la! On gün ha! On gün ba! Trallal ia! Trallai la! 


İBRAHİM MİNNETOĞLU: Hemen hazırlandım ve geleceğimi haber 
vermeden yola çıktım. Sürpriz olsun istiyordum. Zaten telefonun başında 
beklemeye tahammülüm yoktu, bağlanması için... 


Evimin bahçe kapısından içeri girdiğimde, oğlum çok güzel, kocaman 
bir tahta ata binmiş oynuyordu. 

İBRAHİM — (Oyuna girer) Oğlum, Ömerim! ((Kucaklar-öper) 

ÖMER — (Mızmızlanır) Bırak. Bırak... 

İBRAHİM — Oğlum benim, baban. Ömer'im! 

BABA — (Geriden) Bakın, bakın, kim gelmiş!... İbrahim gelmiş! 

EŞİ — İbrahim! İbrahim! Gözlerime inanamıyorum! 

İBRAHİM — (Usulca) Canım! 

ANNESİ — Oğlum, yavrum! Hoş geldin! 

İBRAHİM — Hoş bulduk anneciğim! 

BABASI — Hoş geldin be oğlum. 

İBRAHİM — Baba... Babacığım! 

BABASI — Askerlik yaramış be oğlum, 

ÖMER — (Mızıldanır) Bırak! 

İBRAHİM — Bu beni unutmuş. Baksanıza kucağımdan inmek için 
büyük bir savaş veriyor! 


BABASI — (Güler) Hep şu tahta atın yüzünden... Seni, asker babasını 
hatırlatması için, içi saman doldurulmuş bu tahta atı hediye aldım.. Ayakları- 
nın altında da kızak olduğu için, üzerine binip bütün gün sallanıyor... 


ANNESİ — Pek düştü bu ata... Çok seviyor... Yemeğini bile atm üze- 
rinde yediriyor annesi. 
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ÖMER — (Mızıldanır) Bırak, Bırak!... 

İBRAHİM — (Mahzunlaşır ) Peki, hadi bakalım bin atına... 

ANNESİ — Hadi oğlum eve girelim. Yoldan geldin, dinlenmelisin... 
Açsındır da... 


İBRAHİM -- Yoo hayır, ne yorgunum, ne açım. Özlemdi tek derdim. 
(Üzgün) Ama Ömer'im hiç yüz vermedi bana. Şu tahta atı babasından kıy- 
metli sanki... 

EŞİ — (Tatlı) Daha çok küçük, İbrahim'im. Bir iki saat sonra, merak 
etme kucağından inmez. 

İBRAHİM — (Hafif kıskanç) Hiç sanmıyorum. Bu tahta at oldukça, 
sanmıyorum... 

İBRAHİM MİNNETOĞLU: İzinli kaldığım günlerde, oğlumun ilgisini 
üzerime çekmeye, onu attan uzak tutmaya çalışmıştım, ama pek başarılı 
olduğum söylenemezdi. Sonra sayılı günler çabucak bitti, yedek subay oku- 
luna döndüm. Döndüm, ama oğlumun tahta atına olan ilgisini, bana yüz 
vermeyişini, bir türlü hazmedemiyordum... Düşündükçe bu üzüntü, yavaş 
yavaş bir sanat havasına bürünüyordu... 

BİR SES — (4skerce- yüksek) Rahat! On dakika istirahat!, 

İBRAHİM MİNNETOĞLU; İstirahat verilmişti. Bir öğle sıcağında, Anka- 
ra'nın Balgat kırlarında, on dakika dinlenecektik... Oturdum, sırtımı bir 
ağaca dayadım. Oğlum ve tahta atı geldi gözlerimin önüne... Ve şiirimin ilk 
mısraları belirlendi... 


(Yazar gibi) 
Şimdi yaşıyorsun çocuk başındaki evrende, 
Elinde oyuncaklar, renkli ve güzel... 
Üzerine bütün ruhumla titrediğim, 
Bir tomurcuksun ki hayat bahçemde; 
Uğruna saçlarım beyazlayacak tel tel! 
RAUF — Aa İbrahim, şiir mi yazıyorsun bu arada... 
Ne güzel bir şiir bu. 
İBRAHİM — Ne zaman geldin yakınıma, hiç duymadım. 
RAUF — Ne yaptığını merak edip usulca sokuldum... 
Çok beğendim şiirini. 
İBRAHİM — Henüz bitirmedim... 
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RAUF — Biürince bir kopyasını verir misin? 

İBRAHİM — Elbette veririm. 

RAUF — 1947 yılı, 28. dönem yedek subaylığımızın hatırası olur bize... 
Bu günleri ve dostluklarımızı hatırlarız... 


İBRAHİM MİNNETOĞLU — Evet, yedek subay arkadaşlarımın ilgi- 
siyle şiirim büyümeye başladı. 1947 yılıydı. 28. dönem yedek subayları bilir- 
ler; arkadaşlarımızdan yaşı epeyce ilerlemiş, çoluk çocuk sahibi olanlar var- 
dı ve bu şiirim onların evlerini, çocuklarını özlemenin bir sembolü olmuştu. 
Her gün ilâve ettiğim mısraları, arkadaşlarım da defterlerine yazıyorlardı. 
Çoğunun defterlerinde olen şiirim, sonradan yayımlandığı zaman da büyük 
ilgi gördü. “Tahta at” adlı şiirim bana 28. dönem yedek subay arkadaşlerı- 
mı da hatırlatır. Sanki müştereken yazdığımız bir şiirdir bu, onlarla... Vefat 
eden arkadaşlara rahmet diler, sağ olanlara selâmlarımı iletirim... İşte benim 
şirimin hikâyesi ve işte şiirim... 

Şimdi yaşıyorsun çocuk başındaki evrende 
Elinde oyuncaklar, renkli ve güzel... 

Bir tomurcuksun ki hayat bahçemde; 
Üzerine bütün ruhumla titrediğim, 


Uğruna saçlarım beyazlayacak tel tel! 
Büyüyeceksin, değişecek başındaki dünya. 
Seveceksin dünya nimetlerini... Duygun nispetinde 
Bilgi, servet, şöhret, en güzeli hülya... 

Dilerim canıma karşılık; 


İyi şeyler bulunsun kismetinde! 
Büyüyeceksin, zaman zaman, 
Kopacak ruhunda kasırgalar. 
Bazen sükünet bulacaksın, 
Biten arzuların boşluğunda; 
Gelişecek yeni hülyalar! 


Şimdi sen, bahçede, bunlardan habersiz 
Tahta atının üsnünde: 

Hayatı fethe çıkan küçük bir süvarisin. 
Geçtiğin yollarda görünmüyorsa izin; 

Şekilsiz dünyan var içinde, kendi yarattığın. 
Bekle! Atın uçtukça zaman içinde dolu dizgin 
Şekline varacaksın dünyanın! 

Şekline ki, sert çizgilerle bazen, 


452 İbrahim Minnetoğlu 


Yolunun üstünde, bir dağ misali yükselen 
Hadiseler olacak... korkunç... karanlık... 


Belki o zaman yavrum sen, 
Yalnız olacaksın. 


Bütün sevgilerden uzak, 
Uğruna canını verecek baban, 


Ne de sevgi hazinesi annen bulunacak... 
Şimdiki tahta atın yerini alacak; 


Bilgin, kuvvetin, sanatın. 
Bunlarla mümkündür ancak; 
Güzel dünyamızdaki yaşamak saltanatın!... 


YETMİŞİNCİ YIL MARŞI 


ÖZBEK İNCEBAYRAKTAR 


Nöbetteyiz Atatürk, eserinin başında, 
İşte Cumhuriyetim yetmişinci yaşında. 
Amaçta, ülküde bir, sevinçte, yasta biriz, 
Çağları aşıyoruz uygarlık savaşında. 


İnsarlığım, şerefim, gururum, hürriyetim, 
Yetmişinci yaşına bastı Cumhuriyetim. 


Cumhuriyet insanlık, uygarlık, barış demek, 
Çağdaş bilimde, fende, sanatta yarış demek. 
Dağıtmak karanlığı, kovmak bilgisizliği, 
Atatürk'ün çizdiği hedefe varış demek. 


İnsanlığım, şerefim, gururum, hürriyetim, 
Yetmişinci yaşına bastı Cumhuriyetim. 


Tek devlet, tek milletiz, tek vatan, tek bayrağız, 
Duyguda, düşüncede altmış milyon ortağız. 
Edirne'den, Ağrı'ya biriz omuz omuza, 

Birleştik tek amaçta genç, ihtiyar, oğul, kız. 


İnsanlığım, şerefim, gururum, hürriyetim, 
Yetmişinci yaşına bastı Cumhuriyetim. 


Hiçbir güç, hiçbir kuvvet parçalayamaz bizi, 
Dağıtamaz hiç kimse milli birliğimizi. 
Yurtta barış, dünyada barıştır amacımız, 
Atatürk ışığında bulduk benliğimizi. 


İnsanlığım, şerefim, gururum, hürriyetim, 
Yetmişinci yaşına bastı Cumhuriyetim. 


Yolun Atatürk yolu, durma engelleri aş, 
Yıldızlara, aya koş, karanlıklarla savaş. 
Yürüyor altmış milyon kenetlenmiş el ele, 
Cumhuriyet Bayramın kutlu olsun arkadaş! 


İnsanlığım, şerefim, gururum, hürriyetim, 
Yetmişinci yaşına bastı Cumhuriyetim. 


YAZ GAZELİ 
A. Turan OrLazoğLu 
Kışın öyle yaz öyle deniz sayıkladık 
ki bu her halde yazdır bu da deniz artık. 


Daracık bölmelerde yakılan ateşten 
islenmiş yürekleri temizleriz artık. 


Düşündükçe uzak düşülen yemişleri 
sevincin binlerce dalından yeriz artık. 


Kişneyen tayları gençliğin dönüyor bak 
yer gök doyasıya bizimdir deriz artık. 


Güneşin bağrından kopan bu şarkımızda 
ölüme karşı biz güneşle biriz artık. 


Yazın billürundan avizeler keseriz 
kaygıdan kararacak günlere hazırlık. 


ENDİŞE 


İLHAN GEÇER 


Gözlerimiz hangi renklerle mutlu 

Hangi çiçek saksısında dört mevsim açar 
Yıldızların yüzü neden çamurlu 

Gür saçlı ormanlardan ceylanlar neden kaçar 


Neden artık eski tadında değil 
Yaprakların yeşili denizlerin mavisi 
Perişan kaderiyle baş başa sefil 

Susmuş saz meclisinde Dede'nin Semaisi 


Eski konak eski bahçe eski gül 
Feleğin çarkında can vermiş gibi 
Ümidin aynasında simsiyah bir tül 
Güz dallarında Hüzzamın sesi 


Kapkaç sofralarında bereket çalan eller 
Sevda bahçelerinde ayrılığın bet sesi 
Sazlarda hep hüzne akortlu teller 
Dünyamız sanki eşkiyalar beldesi 


Cılız ekinlerde keskin oraklar 

Bal peteğinde yaban arısı 

Gümrah saçlarda kırık taraklar 
Gündüzler gündüz değil gece yarısı 


Bulut gölgeledi sam yeli vurdu 
Ömrümüzün toz pembe rüyalarını 
Felek vaktimizi hep derde kurdu 
Sımsıcak arzular umutsuzluk yığını 


Mahzun yüzlerde bir ölüm endişesi 
Yakın dallarda kuşlar sanki Yâsin okuyor 
Nedamet sofrasında günahkârın şişesi 
Fırtınanın çığlığı şimdi ecel dokuyor 


HAPİSHANEDEN ANNEME 
YAZAMADIĞIM MEKTUP 


Meper KERİM 


Rahmetli arkadaşım Orhan Turanlı'nın kutsal anısına 


Anne, sorma evlâdın nerdedir, ah nerdedir 
Her günün bir yıl kadar uzadığı yerdedir 
Nur yüzünü görmüyor çelik teller perdedir 
Teller göz göz teller yaş, teller al, anneciğim. 


Örgüsüne dayanmış başlar, asılmış eller 

Sönüp gitti böylece kim bilir ne emeller 
Şöyle bir kez dokunsan ne söylemez bu teller 
Gönül dedi: her tele dokun, çal, anneciğim. 


Bulunduğum hücrede akşam bir mum yanınca 
Üstün gelir hasretin bahta duyduğum hınca 
O dem sen de dostlarla odanda toplanınca 
Boş kalan köşelere bakıp dal, anneciğim. 


Burda demir kapılar bile dertli bir ozan 

Ölüm haberlerinde geç açılan, güç yazan 

Vakit burda gece hep, mevsim burda hep hazan, 
Ne bir bahar, ne bir gün, ne hal, anneciğim. 


Beyaz güller düşünüp saçının aklarından 
Geçsem güle ağlaya semtin sokaklarından 
Sonra dizinde olsam, öpsem yanaklarından 
Ah bu hayal, bu hayal, bu hayal, anneciğim. 


Yok, yok artık ümit yok, yavrum diyen seslerden 
O dövünen bakışlar, tükenen nefeslerden 

Bari müşfik elinde bu zalim kafeslerden 

Beni rüyalarında sevip al, anneciğim. 


Ayrı hicran olurken diş kapıda duruşun 
Bir pusula gönderip isteğimi sormuşun 

Odamdaki kafeste gün dolduran o kuşun 
Nazlı kanatlarından tutup sal, anneciğim. 


Hikâye: 


GÜN AYDIN 
SEMİH SERGEN 


Ala şafak, yakut arabasına altın yeleli al kısraklarını koştu. Yeni güne 
ilk ışıkları ulaştırabilmek için elmas kamçısını savura savura doğunun te- 
pelerine doğru yola çıktı. 


Günün ilk ışıklarını gecikmiş bir su kuşu fark etti. Sazlı gölün öte ya- 
kasında uyuyakalmıştı. Acele acele yuvasına doğru uçarken kanatlarında 
bir yalazlanma duydu, başımı çevirdi, yeni günle yüz yüze geldi. 


-— Uyuyakalmışın ama taze günü ilk gören ben oldum diye mutlu- 
lukda gülümsedi ve günün altın ışıklarına ilk gün aydını kondurdu. 


Dere kenarındaki çayır yatağında uyuyan Mavi Mine çiçeği, gördüğü 
düşle iç geçirerek bir yandan öte yanına dönüyordu ki, Su Kuşunun mutlu 
gün aydın şakımasını duydu. Taç yapraklarında biriken çiy tanesini sarsma- 
maya özen gösterek mavi taçlı başını usulca havaya kaldırdı ve gülümsedi. 


— Senin de günün aydın olsun, Su Kuşu kardeş. Öyle tatlı bir düş gö- 
rüyordum ki, uyandımasaydın belki kuşluk vaktine kadar uyanamazdım. 
Sonra hafifçe gerindi, yapraklarındaki çiy damlasına bir öpücük kondurup 
derenin öte yakasındaki Çobançantalarına, Ballıbabalara, İrislere, Ak Zam- 


© baklara seslendi. 


— Kalkın bakalım tembeller! Öte yakayı güzelleştirmeniz için boşa 
görev verilmedi size. Haydi doğru iş başına. Fırçalarımızı, paletlerinizi çıka- 
rıp yeni çiçekler boyamaya başlayın. 


Öte yakada bit gümbürtüdür koptu. Her çiçek kendine özgü bir sesle 
yakınımdaki çiçeği uyandırıyor, yeni günü selâmlıyordu. Bir telâş, bir telâşki 
değme gitsin...En son çiçek de uyanıp günü selâmladıktan sonra derenin 
iki yakasındaki bütün çiçekler bir ağızdan “Tanrıya şükür” ezgisine başla- 
dılar. Dev bir Akça Ağacın kovuğunda kalabalık ailesiyle yaşayan yaşlı 
Sincap koroyu yönetiyor, genel ahengin aksamamasını sağlıyordu. Arılar, 
Kelebekler, Ağustos Böcekleri, duran ve yürüyen her şey bu ezgiye katı- 
lıyor, yeni gün sevinç çığlıklarıyla kutsanıyordu... 


Selâm yeni güne, ilk ışıklara 
Havaya, toprağa, sulara selam! 
Selâm özveriye, dostluğa, aşka. 
Selâm Yaratana, yaratılmışlara! 
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Şükür korosu biter bitmez Çuha Çiçeği; eflâtun çanlarını üç kez saj- 
ladı. Bu, bütün doğa iş başına yarışma başlıyor anlamında bir uyarıydı. 
Çuha Çiçeğinin eflâtun çıngıraklarından dökülen billür sesle birlikte bir 
kaynaşmadır başladı. İlk bakışta düzensiz görülen, ama her bölümü bir yüce 
düzenin belirli ve değişmez parçaları olan bir kaynaşma. Yaşama onuruyla 
ödüllendirilen her yaratık, her çiçek, her kuş, her böcek kendine özgü biçim- 
de bir yöntem ve incelikle yeni güne başladı. 


Ve bir yakarış disipliniyle 
Ve sevgiyle 
Ve uyum içinde 


Bir Karınca sürüsü, bir gün önce kaldırılan harman yerindeki buğday 
tanelerini toplayıp yuvaya taşıyordu. Ama öyle hızlı, öyle çevik hareket edi- 
yorlardı ki, eski ahırın kapısına ipek, saydam tellerle ağ ören Örümcek, 
kendi yavaş hareketinden utandı, ipek hamağında uzun bacakları üzerinde 
kuvvetli yaylanıp yeni çatkılar çatmak üzere hızla ileri atıldı. 


. Arılar, keskin gözleriyle çok uzaktan seçtikleri çiçek çanaklarına girip 
çıkıyor, bal devşirirken uzun tüylü ayaklarına takılan tozları başka çanak- 
lara. taşıyıp yeni çiçekler üretmenin keyfini sürüyorlardı. 


Ayağına çabuk Sincaplar, Akça Ağacın gövdesini enine boyuna arşınlı- 
yor, gizli kovuklara sakladıkları Meşe Palamutlarını kırıp kırıp birbirlerine 
fırlatıyorlardı. 


Derenin iki yakasındaki Sümbüller, Nergisler, Frezyalar kokularını 
sabah yeline cömertçe uzatıyor, diri, canlı çimenler yapraklarına uzanan 
obur ağızlara. hiç şikâyet etmeden kendilerini savunuyorlardı. 


Her şey düzenli...Her şey yörüngesinde... 


Bilge Kertenkele; yüksek bir kayanın yarığından başını uzatıp çevresi- 
ne bakındı. Her şey, her günkü gibi düzen içindeydi. Yeniden başını kovu- 
ğuna sokarken bu kutsal düzenin bir parçası olmaktan duyduğu sevinçle 
gülümsedi: 


— Her şey gereğince, her şey yerli yerinde, diye murıldandı... 


Hatıraların Işığında 


ENİS BEHİÇ KORYÜREK VE RUHLAR ÂLEMİ 


MEHMET ÇINARLI 


Bundan kırk dört yıl önce kaybettiğimiz Enis Behiç Koryürek'i, yakın 
dostlarından Dr. Fethi Tevetoğlu şöyle tarif eder: “İnce, zarif bir endam, 
krem renkli solgun, fakat içindeki zekâ zorlayışı ile şişip kabarmış yuvarlak 
bir alın, yâhud genişçe bir şeref aynası; profiline bir kuş manzarası veren kes- 
kin çizgili, atılgan bir burun; yüksek, kemerli kaşların ebedi hayreti altında 
sevimli, parlak gözler. (......) Dünyanın belki en şen adamlarındandı. Bir 
meclise girince havayı değiştirir, ağırlığı, resmiyeti hemen dağıtır; tatlı, cana 
yakın bir şakraklıkla bütün bu işleri kimseyi incitmeden becerir ve herkesin: 
“Hay Allah razı olsun!” duâsını kazanırdı.”1 


Mekteb-i Mülkiyye” (yeni adıyla Siyasal Bilgiler Fakültesinin 1913 
yılı mezunlarından olan Koryürek, benim aynı okulda öğrencilik yaptığım 
yıllarda düzenlenen bazı toplantılara katıldığı için, kendisini yakından gör- 
mek -kısa bir süre de olsa- kendisiyle konuşmak fırsatını bulmuştum. Ben- 
de uyandırdığı izlenim de, şen, şakrak, şakacı, biraz da çapkın bir insan oldu- 
gu idi. Yapılan bir toplantıdan sonra, hanımlar hemen etrafını sarmışlar, 
onunla şakalaşıp gülüşüyorlardı. Bir ara, genç ve güzel bir hanım şöyle dedi: 


— Bu kadar genç bir görünüşünüz olduğu hâlde, tepenizdeki bu açık- 
lk ne? 


Gerçekten, Enis Behiç yaşından çok genç gösteriyordu. Fakat, saçları- 
nın bir kısmı dökülmüş, tepesinden alnına doğru, dik dörtgen şeklinde bir 
açıklık meydana gelmişti. Üstat, bu söz üzerine çapkınca bir kahkaha attık- 
tan sonra, şu cevabı verdi: 


— O açıklık, zekâmın semaya açılan penceresidir! . 


Biz, o tarihe kadar, Enis Behiç'i sadece, okul kitaplarına giren ve oradan 
hafızalarımıza geçen kahramanlık şiirleriyle tanıyorduk: 


Vardiyadan bağırdılar: — “Üç direkli bir gemi!” 
Kaptan sordu gür sesiyle: — “Bandırası belli mi?” 
— “Venedikli!” Bu söz bütün göğüsleri dolaştı. 
Venedikli! Venedikli... Son saatin yaklaştı. 


.1 Enis Behiç Koryürek, Miras, sayfa II, M.E.B., Çağdaş Türk Yazarları Şiir Serisi: 1, 
İstanbul 1971. 
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—“Canlar!”” dedi Gamsız Reis, “açık olsun bahtımız!” 
Bir ağızdan cevap verdik: — “Baht açıktır; hazırız!” 
Karşılaştık... Kara Hasan nâra attı: — “Alarga!” 
Hey Yaratan, ne keyifli başlıyordu bu kavga! 


Siyasal Bilgiler Okulunda yapılan bir şiir gecesinde, onun ağzından aşa- 
ğıdaki mısraları işitince, hem çok keyiflenmiş, hem çok şaşırmıştık: 
Güzel Macar kızı, güzel Macar kızı! 
Öptürmez misiniz o küçük, kırmızı 
Dudaklarınızı? 


Ben Türküm, siz Macar. Kan kardeşliği var. 
O halde böyle bir büseden ne çıkar? 
Ses çıkar, o kadar! 


Türk gencinin bu sözleri yanlış değildi: 
Takvimlerde şöyle üç yüz yaprak. eksildi; 


Ve sonunda bir ses çıktı o büselerden!... 
Bu, bir cüce yaygaraydı beşikten gelen! 


Enis Behiç konusunda benim asıl şaşkınlığım, 1949 yılında bir kitapçı vit- 
rininde görüp satın aldığım Vâridârı Süleyman adlı eserini okuduktan sonra 
başladı. O eser beni, o güne kadar hiç bilmediğim ruhlar âlemine götürüyor; 
17. asırda yaşamış Çedikçi Süleyman Çelebi namında bir Mevlevinin, 
Enis Behiç'e söylettiği şiirleri bir araya getiriyordu. Zamanımızdan üç asır 
önce bu dünyadan ayrılmış bir kimsenin ruhuyla temasa geçilmiş olması 
kadar, böyle bir ruhun yeni şiirler yaratabilmesi de aklımın almayacağı bir 
şeydi. İspititizma konusunda pek çok sahtekârlık yapıldığını, bazı sahte 
medyumların gaipten uydurma haberler verdiğini işitmiş, okumuştum. 
Ama, Enis Behiç Koryürek böyle bir sahtekârlığa âlet olabilecek bir şahsiyet 
değildi. 

Kafamda beliren soru işaretlerine bir cevap bulamadan Enis Behiç'in 
ölüm haberini aldım (18 Ekim 1949). Siyasal Bilgiler Okulunu bitireli 
henüz bir yıl olmuştu. Yakından tanıdığım öğrenci derneği başkanını ziyaret 
edip, Enis Behiç için bir anma toplantısı düzenlemelerini teklif ettim. Dernek 
başkanı “Siz de yardım ederseniz düzenleriz” dedi. Hep birlikte işe koyul- 
duk. Mekteb-i Mülkiyye'den sınıf arkadaşı olan ve o sırada Ankara Valisi 
bulunan Avni Doğan'ı, Enis Behiç'in okul ve iş hayatı hakkında; “Hecenin 
boş şairi” diye anılan gruptan, Orhan Seyfi Orhon'u, bu beş şairden biri 
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olan Koryürek'in edebi şahsiyeti üzerinde birer konuşma yapmaları için 
okula davet ettik. Enis Behiç'in şiirlerinden bazılarını, toplantıda okumak 
üzere, öğrenciler aralarında paylaşmışlardı. Vâriddt-ı Süleyman'daki, eski 
dille yazılmış şiirleri doğru okuyamayacaklarından korktukları için, o 
kitaptan verilecek örneği benim okumamı istediler. Kabul ettim. 


O sırada, beklenmeyen bir şey oldu. Bir avukat, öğrenci derneğine 
telefon edip, Enis Behiç'in yakın arkadaşlarından olduğunu, anma top- 
lantısına katılıp, rahmetlinin son eseri Vâridât-ı Süleyman hakkında konuş- 
ma yapmak istediğini bildirmiş. “Gelsin, konuşsun. Neler söyleyeceğini 
ben de çok merak ediyorum” dedim. 

Avni Doğan, bazı mazeretler ileri sürerek, toplantıya katılamayacağını 
bildirdi. Orhan Seyfi geldi ve Enis Behiç'in şiirleri hakkında doyurucu bir 
konuşma yaptı. Öğrenciler, rahmetliden seçtikleri şiirleri sundular. Ben 
de Vâridât-ı Süleyman'dan, aşağıya iki kıtasını aldığım şiiri okudum: 


Nağme-i nây-ı elemzaddan ilhâm aluruz. 
Yâni ilhâm-ı Hüdâdâddan ikrâm oluruz. 
Koymayız sırr-ı üluhiyyeti biz tecribeye, 
Vahy-i kudsideki iymânımızı tâm aluruz. 


Sen ü ben farkını kullukda gözetmiş değiliz. 
Varlığın zevkini yoklukda bulan ehl-i diliz. 
Kalb-i Fânus'a Hüdâ emri ile müntekiliz. 

Bu tecellâda “Süleyman” deyu bir nâm aluruz. 


Sıra, adını şimdi hatırlayamadığım (Suat Pilevne olabilir) avukata geldi. 
O, bir saatten fazla süren konuşmasında, öyle olağanüstü şeyler söyledi 
ki, salonu hıncahınç dolduran öğrencilerle birlikte, hepimiz nefesimizi 
keserek dinledik ve hayretten hayrete düştük. Konuşmacı, Enis Behiç'in, 
Çedikçi Süleyman Çelebi'nin ruhuyla temasa geçtiği “Bezm-i Âli” denilen 
toplantılarda düzenlenen tutanaklardan parçalar okuyordu. O tutanaklar- 
dan öğrendiğimize göre, Bezm-i Âli'ye gelen ruha kim olduğu sorulur ve 
şöyle cevap alınır: 


— Süleyman Çelebi. 
— Mevlid mübdii Süleyman Çelebi mi? 
— Hayır, Çedikçi Süleyman Çelebi. 


Bu, ruh çağırma seanslarında edinilen bilgilere göre, Çedikçi Süleyman 
Çelebi, 17. asırda İstanbul'un Üsküdar semtinde yaşamış, halkın “veli” 
gözüyle gördüğü ve kendisinden “hikmet ve muhabbet” aldığı bir Mevlevi- 
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dir. İstanbulluları perişan eden, Haliç'in sularını donduran zorlu bir kış 
gününde hastalanıp yatağa düşen Çelebi, bahar gelince, doğduğu yer 
olan Trabzon'a doğru, bir yelkenli ile yola çıkar. Bu yolculuk onu yorduğu, 
Trabzon'un rutubetli havası da kendisine yaramadığı için, kısa bir süre 
sonra orada vefat eder. Trabzon'da mezarının bulunduğu yere sonradan 
park yapılmıştır. “Bezm-i Âli”lere katılanlar hemen araştırmaya girişip, 
Trabzon'daki parkın yapıldığı yerin eskiden mezarlık olduğunu öğrenir ve 
bu konuda ruhtan aldıkları bilginin gerçeğe uygunluğunu tespit ederler. 


Konuşmacı sözlerini bitirdiği zaman, hepimiz yerlerimizde donup 
kalmıştık. Toplantıyı düzenlemiş olan bizler, neden sonra ev sahipliği 
görevimizi hatırlayıp, Orhan Seyfi ile bazı saygıdeğer misafirleri, dinlenip 
çay içmeleri için, okulun profesörler odasına davet ettik, Öğrencilerin ise 
bizleri ve sözünü ettiğim misafirleri görecek hâlleri yoktu. Vöridâr-ı Süleyman 
dolayısıyla kendilerini ruhlar âlemine götüren konuşmacının başına top- 
lanmışlar, ona durmadan sorular soruyorlardı. Sonunda ondan şu cevabı 
almışlar: “Madem konuya bu kadar merak sardınız, bizim İstanbul'da 
bulunan dernek başkanımız Dr. Bedri Ruhselman'ı davet edin, o size öğ- 
renmek istediğiniz her şeyi seve seve anlatır”. 


Ben de, profesörler odasında, Orhan Seyfi Orhon'a sormadan ede- 
medim: 


— Üstadım, bu Vâridât-ı Süleyman olayma ne dersiniz? 


— Vallahi kardeşim, ne diyeceğimi bilemiyorum. Enis, bir gün bana 
gelip, 17. asırda yaşamış Çedikçi Süleyman Çelebi adında bir Mevlevinin 
ruhundan ilham alarak, tasavvufi şiirler yazdığını söyledi. Şiirleri gördükten 
sonra, “Enisciğim, dedim, sen eski edebiyatımızı iyi bilen birisin. Bu şiirleri 
sen yazıyor, başka birinin yazdırdığını sanıyorsun. O zaman bana, tama- 
mıyla Farsça yazılmış bir şiir gösterdi ve sordu: “Ben bu şiiri yazacak kadar 
Farsça biliyor muyum ?” Enis, o şiiri yazabilecek kadar Farsça bilmiyordu. 
Nasıl yazdığına aklım ermedi, şaşırıp kaldım. 


Vâridât-ı Süleyman hakkında konuşma yapan avukatın tavsiyesine 
uyularak, Dr. Bedri Ruhselmen Ankara'ya davet edildi. Ruhselman, bu 
daveti kabul edip, İstanbul'dan Ankara'ya geldi ve -üçü Siyasal Bilgiler 
Okulunda, üçü de Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde olmak üzere—- 
altı konferans verdi. Ruhlar âlemine şiddetli bir merak duymaya başlayan 
ben, bu konferansların hiçbirini kaçırmadım. Siyasal Bilgiler Okulun- 
daki konferanslar, akşamın sekizinde başlayıp gece yarısına kadar sürü- 
yordu. Bu uzun süre içinde, hiç kimsenin sıkıldığını, konferans bitmeden 
salonu terk ettiğini görmedim. 
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Ruhselman, kürsüye içi. dolu büyük bir çanta ile çıkıyor; her söyle- 
diğini belgelere, tutanaklara, gazete kupürlerine dayandırmaya çalışıyordu. 
Anlattıklarını hatırladıkça, bu gün bile heyecan ve ürperme duyarım. 
Firavunlar devrine ait eski Mısır musikisiyle ilgili bilgilerin, o devirde yaşa- 
mış bir hanım şarkıcının ruhundan alınıp kitaplara geçirildiğini; sonradan 
okunan hiyerogliflerin öyle bir hanım şarkıcının varlığını ve ispritizma yolu 
ile alınan bilgilerin doğruluğunu kanıtladığını, ilk defa o konferanslarda 
öğrendim. 

Ruhselman'ın anlattığı ve belgelerini gösterdiği olaylardan, kırk dört 
yıldan beri unutamadığım biri, 1835-1909 yılları arasında yaşamış krimi- 
noloji uzmanı Lombroso ile ilgili olanıdır. Ceza hukuku derslerinden adımı 
çok iyi hatırladığımız ve ortaya attığı “doğuştan suçlu” nazariyesini öğren- 
diğimiz bu İtalyan bilgini, bir ara ruh çağıranlara sinirlenip çok ağır bir yazı 
yazmış veya demeç vermiş. Bu yazı veya demecinin bir yerinde Lombroso 
şöyle diyor: “Ruhlarla ilişki kurduklarını ileri sürenler, dünyanın en tehli- 
keli akıl hastalarıdır. Onların hepsini tımarhaneye kapatmak gerekir?” 


Bunun üzerine, ispritizmacılar Lombroso'nun peşine düşüp, uzun 1srat- 
lardan sonra, onu bir ruh çağırma seansına katılmaya razı ediyorlar. O 
seansa, Zamanın ileri gelen birkaç şahsiyeti de davetlidi:. Lombroso, bir 
hayli zaman önce -sanırım kendisi daha çocukken- vefat eden annesinin 
ruhunun çağrılmasını istiyor. Bir süre uğraşıldıktan sonra, çağrılan ruh 
geliyor. Fakat Lombroso, gelenin annesinin ruhu olduğunu kabul etmiyor. 
Ancak, annesi bu defa ona öyle bir isimle hitap ediyor ki, Lombroso'nun 
bile unutmuş olduğu o ismi annesinden başka hiç kimsenin bilmesine 
imkân yokmuş. Lombroso bir ürperme geçiriyor ve annesine ölümünden 
sonra bütün aramalara rağmen bulunamayan yüklüce bir parayı nereye 
sakladığının sorulmasını istiyor. Annesinin verdiği cevaptan, evin duvar- 
larından birinin bir taşı çekilerek, paranın o taşın altına saklandiğı an- 
laşılıyor. Seansa katılan heyet, hemen, İtalya'nın ücra bir köyünde bulu- 
nan Lombroso ailesinin evine gidiyor. Evin bazı yerleri yıkılmış, fakat 
ruhun sözünü ettiği duvar yerinde duruyor. Duvardaki taş, uzun aramalar- 
dan sonra bulunup yerinden çıkarılıyor ve Lombroso'nun hayretten açılan 
gözleri, annesinin ölümündn sonra çok aradıkları o paranın aynen orada 
durduğunu görüyor. 


Ruhselman, Lombroso'nun bu olaydan sonra yazdığı makaleden veya 
verdiği demeçten de bir parça okudu: “Ben en büyük haksızlığı ispritiz- 
macılara yapmışım. Kendilerinden özür dilerim.” Biri ispritizmacıların 
aleyhinde, öteki lehiride olan her iki yazının veya demecin de, o zamanki 
gazetelerden kesilmiş kupürleri kürsüden bize gösterilmişti. 
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Dr. Bedri Ruhselman'ın o konferanslarda söylediklerine göre, etra- 
fımız ruhlarla çevrili olduğu hâlde, biz onları hissedemiyorduk. Tıpkı 
radyo dalgalarının çevremize bir sürü şarkı, türkü, konuşma getirdiği hâlde, 
radyomuzu açmadan onları duyamadığımız gibi... Ruhları duyma konu- 
sunda, radyoların yerini alanlar ise, bu konuda özel bir hassasiyete sahip 
olan kimselerdi. İspritizmacılık dilinde onlara “medyum” adı verilmiştir. 
Çedikçi Süleyman Çelebi, bir medyum olduğu anlaşılan Enis Behiç Kor- 
yürek'e “Fânus” diye hitap eder. 

Ruhselman'ın konferanslarını dinlerken, konuya duyduğum merak 
gittikçe artıyordu. Konferansçınm bize adını verdiği Ruh ve Kâinat ve Ruh- 
lar Arasında isimli eserlerini hemen edinip okumaya karar verdim. 


O tarihlerde, Öncebeci Bahadırlar sokağındaki -sonradan Hisar 
dergisine idarehane yaptığımız bir bekâr odasında, Devlet Tiyatrola- 
rında çalışan bir arkadaşımla beraber oturuyorduk. O günlerde, tanıdığım 
genç bir öğretmen de taşradan Ankara'ya gelip bizde misafir kaldığından, 
odada üç kişi olmuştuk. Siyasal Bilgilerdeki konferanslardan çıktıktan 
sonra yürüyerek eve geldiğimde —vakit gece yarısını geçtiği hâlde- oda 
arkadaşlarımı, benim anlatacaklarımı dinlemeye hazır bulurdum. Yatak- 
İarımıza uzanıp uykuya geçmeden önce, onlara o günkü konferansın can 
alıcı noktalarını, yeni heyecanlar duyarak, anlatırdım. 


Fakat, tıpkı romanlarda bir eve kabul edilen çapkın delikanlının 
evin hanımını baştan çıkarıp kaçırması gibi, sıkışıp rahatsız olma pahasına, 
sokakta koymayıp yanımıza aldığım misafirimiz de, benim oda arkadaşımı 
kendisiyle birlikte başka bir yere taşınmaya ikna etmişti. (O yıllarda çok 
az maaşla çalışan bizler, iyice bir bekâr odasının kirasını bile tek başımıza 
ödeyemiyorduk. Bu yüzden, kirayı paylaştığım oda arkadaşımın kandırılıp 
götürülmesi beni maddeten oldukça güç bir duruma düşürüyordu.) 


Son konferansın. verileceği günün sabahı, kararlarını bana tebliğ ettiler. 
Onların, şahsi eşyalarıyla birlikte, odanın —kendilerine ait olan-tek elektrik 
ampulünü de çıkarıp. götüreceklerini düşündüğümden, gece karanlıkta 
kalmamak için, iş dönüşü bir ampul tedarik edip yanıma aldım. Eve uğra- 
yamadan gittiğim konferanstan gece saat bire doğru çıktığımda, kendimi 
ruhlarla el ele, kol kola yürüyor sanıp heyecanlanıyordum. Konferansçı, 
ruhların özellikle yarı aydınlıkta, loş ışıkta belirdiğini söylemişti. Yürüdü- 
güm sokaklar da o ortama tam olarak uyuyordu. Kaldığım apartmanın 
merdivenlerini korkarak çıkıp odamın kapısını açtıktan sonra elektrik 
düğmesini çevirdim. O gün taşınmış olan arkadaşlarım -tahmin ettiğim 
gibi— ampulü de söküp götürmüşlerdi. Sokaktan pencereye vuran azıcık 
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aydınlığın yardımıyla bir sandalyenin üzerine çıkarak ampulü takmak 
istedim. Bir köşede duran masanın üzerindeki saat, sesli bir şekilde işler, 
yalnız gecelerimde bana yoldaş olurdu. O gece, tam ampulü yerine takmak 
üzereyken, tabanca patlar gibi “taaak” diye bir ses çıkararak durdu. Sene- 
lerden beri hiç arıza yapmadan işleyen saatimin tam —gerilim içinde bulun- 
duğum— o kritik anda, zembereğinin kırılarak durması, belki sadece bir 
tesadüftü, ama kafası ruhlar âlemine dalmış olan yalnız bir insanın, buna 
başka bir anlam vermesi de yadırganamaz. Biraz önce, Ruhselman'dan, 
çoğu gazetelere geçmiş —bir kısımı da kötü niyetli olan ruhlarla ilgili ne 
hikâyeler dinlemiştik! İçlerinde, benim saatimin aniden durmasına ben- 
zeyen olaylar da vardı. Işığın beni uyutmayacağını bildiğim hâlde, o gece 
elektriği söndüremedim; sabaha kadar gözüme uyku da girmedi. 


Ruhselman, “Sinirleri çok sağlam olmayanlar sakın ruh çağırma seans- 
larına katılmasın, aklını ispritizmaya takmasın! Bu işe merak sarıp çıldıran- 
lar çok oldu!” demiş ve bunu konferaslarında birkaç kere tekrarlamıştı. 
Çok merak ettiğim ruhlar âlemi ile ilgili araştırmaları takip etmek, fırsat 
bulup ispritizma seanslarına katılmak konusunda verdiğim kararları yeniden 
gözden geçirip iptal ettim. Ruhselman'ın bu konudaki eserlerini alıp oku- 
maktan da vazgeçtim. 


Ama, Enis Behiç Koryürek ve Çedikçi Süleyman Çelebi olayı, inkâr 
edilemez bir gerçeklikle ortada durmaktadır. Şairin ölümünden yılarca 
sonra, Yavuz Bülent Bâkilerin yaptığı ve Hisar dergisinde yayımladığı 
(Mart 1975) bir konuşmada, eşi Müfide Koryürek şunları anlatıyor: 


“Bezm-i Âli'ler sürüp gidiyordu. Bir gece, Tahir Sebük'ün evindeydik. 
Enis koltukta oturuyordu. Fasıl bitti. Ruh gelmişti. Birdenbire Enis kıp- 
kırmızı oldu. Bir başka ses tonuyla konuşmağa başladı. Ama bu ses benim 
24 yıllık kocamın, Enis'imin sesi ve telâffuzu değildi. Fakat konuşan da oydu: 


Fincana yok ihtiyacın 
Ruhunda yükselmede seracın. 
Söylemek istedin mi söyle 
Çırpınma tereddüdünle böyle. 


Vazifeliler derhal tebliği yazmağa başladılar. Ben, Enis'teki bu ses değişik- 
liği münasebetiyle, dehşetli bir ürperti duydum... Kendimi yere attığımı 
ve kulaklarımı yastıklarla kapadığımı hatırlıyorum. Benim gibi herkes 
şaşırmıştı. Çünkü o güne kadar Çedikçi Süleyman Çelebi, tebliğlerini bir 
masa üzerine sıraladığımız harfleri teker teker işaretlemekle veriyordu. 
Bu yol, gerçekten zor ve yorucu idi. Ama bu gece, Çelebi “Fincana yok 
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ihtiyacın” diye başlıyor ve doğrudan doğruya Enis'in ağzından konuşu- 
yordu. Ben bütün Bezm-i Âlilerde hazırdım. Tebliğler bittikten sonra Enis 
çok yorgun olarak kendine geliyordu. Derin bir uykudan uyanmış gibi 
oluyordu. Bazen de, tek kelime ile, bitkin buluyorduk onu. Tebliğler iki 
yıl içerisinde tamamlandı. Daha doğrusu, iki yıl kadar sonra Çedikçi Süley- 
man Çelebi artık gelmeyeceğini, kitabın basılması gerektiğini söyledi.” 


Müfide Koryürek, kitabın basılmasında uğradıkları güçlüklerden bah- 
settikten sonra, şöyle diyor: “Nihayet eser basıldı ve Enis gözlerini yum- 
madan, bütün imkânsızlıklara tağmen Wâridâtın istenilen şekilde yayım- 
landığını görmek rahatlığına kavuştu.” 


Evet, ispritizma alanında pek çok kandırmacalar yaşandı, pek çok 
şarlatanlar, sahtekârlar ortaya çıktı. Fakat, Koryürek ailesinin ve Bezm-i 
Âli denilen toplantılara katılıp, olup bitenleri -bir mahkeme ttizliğiyle- 
tutanaklara geçiren saygıdeğer kimselerin, o şarlatan ve sahtekârlardin 
olmadıklarına bütün kalbimle inanıyorum. Hele, içi vatan ve millet sevgi- 
siyle dolu, dürüst ve namuslu bir insan olduğu herkesçe bilinen değerli bir 
şairin —yukarıda sözünü ettiğim konuşmada eşinin anlattığına göre- baş- 
langıçta inanmayıp arkadaşlarıyla alay ettiği ruh çağırma işini, sonradan, 
sırf bizleri aldatmak için, bu kadar benimseyebileceğini kabul etmek imkân- 
sızdır. 


Gerçek şudur ki, rahmetli üstat —hiç istemediği, hâlde- kendisini çok 
yıpratan ve belki de bu dünyayı vakitsiz terk etmesine sebep olan, büyük 
ve son derece olağanüstü bir olayın içine düşmüş, sonuçta bize, üzeiinde 
uzun uzun düşünülmesi gereken, ilgi çekici bir eser (bırakmıştır. Ruhu 
şâd olsun. 


Düzeltme: Dergimizin Ağustos 1993 sayısının 295. sayfasında, 7, 9, 12 
ve.17. satırlarda yer alan “zennename” kelimesi “zenzaname” - olacaktır. 
Düzeltir, özür dileriz. 


- DEĞERLENDİRMELER 


A. Turan Oflazoğlu, Fetih-Destan. Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yük- 
sek Kurumu Atatürk Kültür Merkezi Yayını, Sayı: 64, Ankara 1992, 82 s. 


A. Turan Oflazoğlu, bu oyunuyla yalnızca Türk değil, aynı zamanda 
dünya tarihinin dönüm noktalarından biri olan İstanbul'un fethini destanlaş- 
tırmış. Bu konuya daha önceleri Fazıl Hüsnü Dağlarca (İstanbul Fetih Des- 
tanı, İstanbul 1953) ve İbrahim Minnetoğlu (İstanbul Fethi-Destan Deneme- 
si, İstanbul 1953) gibi sanatçıların da eğilmiş olduğunu görmekteyiz. 


Destan yazarı, içine doğup büyüdüğü ve önemli temel değerleri payla- 
şarak mensup olduğu milletinin tarihi dönüm noktalarını şuur altında yo- 
gurur ve coşkun üslübuyla ifadelendirir. Bunun için destan, sosyal karak- 
terli bir edebiyat türüdür. Milletlerin tarihe doğruluş ve zamana direniş 
iradelerini biz en canlı bir şekilde destanlarda buluruz. Yaratılış, türeyiş, 
toplanış, göç, atılım, zafer gibi toplumların kaderini belirleyen tüm olay ve 
olgular, bir ölçüde destanlarla nesiller boyu hayatiyetlerini sürdürürler. 


Destanlar, genellikle manzumdurlar. Ancak Oflazoğlu, çalışmasında 
böyle bir sınırlamaya gitmemiş, hem nazmın hem de nesrin tüm ifade im- 
kânlarından yararlanmayı tercih etmiş. 


Sanatçı, İstanbul'un fethinin destanını yazdığı eserine “Fetih” adını 
özenle seçmiş olmalıdır. Çünkü bizim devlet geleneğimizde ülkelerle bir- 
likte insanların da fethedildiği vurgusu önemli bir yer tutmaktadır. “Fetih”, 
yağma ve zulüm kavramlarını içermez. Atalarımız, fethettikleri ülkelerin 
insanlarında yüce insani değerleriyle taht kurmuşlardır. 


Nitekim fetih yaklaştıkça birtakım Bizanslılar, Sultan Mehmet'in bir- 
leştitici düzenine sığınmayı Papanın baskısına tercih etmişlerdir. Gene aynı 
şekilde Katolik putperestliğine doğru yozlaşmaktansa, Sultan Mehmet'in 
sağlayacağı rahat ve güvenlik içinde kendi tanrılarına kendi bildikleri yol- 
dan yönelmelerinin daha iyi olduğunu düşünürler (8. 57). 


Fatih'in “fetih” anlayışında zulüm, kin, intikam gibi çirkin kişilik tat- 
min yolları ya da “nefsin heva ve hevesine uyma” gibi sapmalara yer yok- 
tur. Onun için “fetih”, emperyalist bir eylem olmamıştır. 


Konstantin, Türk esirleri burçtan birer birer atarak insanlık dışı bir 
tören düzenlemiştir. Fatih Sultan Mehmet ise Bizanslı esirlere aynı muame- 
leyi yapmayarak daha farklı davranmıştır. Benzer durumda Sultan Mehmet? 
in tavrı şöyledir: 
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“Savaşırken ölmek de öldürmek de haktır. 
Ama böyle törenle cana kıymak 

cinayet olur düpedüz. Biz 

cinayetleri önlemeye geldik, işlemeye değil! 


işareti üzerine tutsakların elleri çözüldü. Adamlar şaşırmışlardı, bir surlar- 
dan yana baktılar, bir Sultan Mehmet'e. Derken usulca yaklaşıp onun önün- 
de yere kapandılar. Olup biteni surlardan seyreden Bizanslıların çoğu koptu 
imparatordan. Konstantin. daha da yalnız kaldı (s. 66). 


Diğer yandan Sultan Mehmet'in şu deyişi çok anlamlıdır: 


“Ben Bizans'ı düşüreceğim, ama 

yaratan bir yıkim olmalı bu. 

Ben Bizans'ı düşüreceğim, ama 

sahibi yükselmeli Bizans düşerken. 

Ben Bizans'ı düşüreceğim ama 

hasmım da nasibini almali zaferimden. 
İmparatorla karşılaşan kıyasıya vuruşacak 
ama tutsak almayacak onu, paşa; hiç kimse 
tutsaklığı tattıramayacak büyük hasmıma. 
Ne alçalırım, ne de alçaltırım ben.” (s. 78) 


Nihayet 29 Mayıs 1453'te Konstantin'e giren Fatih, Ayasofya'ya doğ- 
ru ilerlerken Bizanslılar kendisini çiçekle karşılamışlardır. Bizans fethedilip 
“İstanbul” olurken fetihle gelen bu yeni ve mutlu dönemde artık şu ilkeler 
hâkim olacaktır: 


— Herkes düşüncesinde ve inancında serbesttir. 
— Herkes düzen ve güzellik içinde yaşayacaktır. 


Oflazoğlu, destanını nazım-nesir karışık bir kompozisyon içinde tah- 
kiyenin imkânlarına yaslanarak oluşturma yoluna gitmiş. Tarihi bir vaka 
olan İstanbul'un fethini organik bir olay bütünlüğü içinde yeniden kurgu- 
layarak estetik bir anlatıma aktarmış. Bu destan okunduğunda kupkuru 
bir tarih okunmuş olmuyor. Tam tersine olaylar, tüm canlılığıyla, trajedi- 
nin ve üslübun zirveye ulaşan heyecanıyla ve olayları yürüten kişilerin 
ruh tahlillerinin tüm derinliğiyle yeniden yaşatılmış ve okuyucu tarafından 
yaşanmış oluyor. 


Destanda olaylar ana hatlarıyla şu biçimde gelişiyor: 


Bizans imparatorluğu, Sultan Mehmet'in genç ve acemi bir hükümdar 
oluşunu bir fırsat olarak değerlendirerek sevinir. Başmabeyinci Françez; 
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Şehzade Orhan'ı bir koz olarak kullanıp sultana isteklerini kabul ettir- 
meyi düşünür. Türk'ün darlığını kendisi için bir ferahlık görür. Françez, 
Çandarlı Halil Paşanın sadrazam oluşunun da kendileri için önemli bir 
avantaj olduğu inancındadır. Bunun yanında padişahın Anadolu'daki 
ayaklanmayı bastırmaya uğraşırken acemi genç sultana ustaca yüklenilmesi 
gereği fikrindedir. Bunun için de Avrupa'nın desteğini alarak Edirne'ye bü- 
yük bir orduyla yürümeli ve Türkleri Rumeli'den Anadolu'ya, oradanda 
geldikleri yer olan'Asya'nın bozkırlarına atmalıdır. Ancak Grandük Nota- 
ras gibileri ihtiyatlı davranmak taraftarıdır. 


Bizans, Türk hükümdarına elçi gönderip Şehzade Orhan'ın masrafları 
adı altında ödeneğin artırılmasını ister. Bu isteğin kabul edilmediğinde de 
Orhan'ı salıverip onu da saltanat kavgasına sokmak, böylece de Osmanlıyı 
taht kavgası içinde boğmak düşüncesindedir. 


Sultan Mehmet, Karaman seferini kazanarak Osmanlının temelinin 
sağlam, geleceğinin de parlak olması için esas alınacak temel ilke ve düsün- 
celer konusunda bilgelerle istişare eder ve sonunda şu senteze ulaşır: “Akıl 
denen usta süvariyi inanç küheylânına bindirip hedefe yollamak gerekir. 
Biri olmadan öbürü olmaz. İkisi de yetersiz kalır.” Böylece akletme ve iman, 
insanların ve toplumların sağlıklı gelişmelerinin temel kurallarıdır. Sultan 
Mehmet, bu ilkeler doğrultusunda Bizans'ı hedef göstermiştir. 


Macar asıllı top dökümcüsü Urban ustaya Bizans'ı koruyan surların 
yüksekliğiyle kalınlığına ve surların dayanma gücüne göre top hazırlama 
görevi verilir. Sultan Mehmet, gece gündüz Bizans'ın rüyasını görür. De- 
vamlı Bizan*'ı ele geçirme plânları yapar. 


Mehmet, fatihliği felsefi bir sorun olarak da hem irdelemiş hem de ge- 
reklerini yerine getirmiş birisidir. O, nefsinin fatihi olamayan, hiçbir şeyin 
fatihi olamaz düşüncesindedir. İnsan başkalarına söz geçirebilmek için önce 
kendine söz geçirebilmelidir. 


Yer yüzünün en güçlü devletine baş olmuş Fatih, mahkeme yani hukuk 
önünde sıradan bir vatandaşla kendini eşit görmüş, ayrıcalık istememiştir. 
O, herkes gibi olmayı kabul ettiği anda herkesin üstüne yükselmişti. Devlet 
adaletle ayakta durur, bunun da küçüğü büyüğü olmaz. 


Bizans imparatoru ve adamları Osmanliya karşı Avrupayla, Katolik- 
lerle birleşme konusunda tartışırlar. İmparator Konstantin'le Başmabeyinci 
Françez, Katolik Romayla birleşmeyi isterler. Deniz kuvvetleri komutanı 
Lukas Notaras buna karşı çıkar. Aynı kargaşalık halkta da vardır. 
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İmparator Konstantin Katolik usulünce bir ayinin Ayasofya'da icrası- 
na izin verince rahip Gennadiyos ve halk, Ayasofya'yı bırakırlar. Gennadi- 
yos, halka sonlarının geldiğini söyler, 


Sultan Mehmet, Bizans'ın fethini bir zorunluluk olarak görüyordu. 
Çünkü Osmanlı ülkesinin yarısı Anadolu'da, yarısı Rumeli'de idi, tam or- 
tasında ise Bizans yer alıyordu. Türklerin ülkesinin bütünleşmesi için Bi- 
zans'ın alınması şarttır. Devletin manevi temellerinin sağlamlaşmasında ve 
sultana moral kuvvet takviyesinde Akşemseddin'in önemli ve büyük bir 
rolü vardı ve sultana Peygamberimizin şu hadisini hatırlatıyordu: “Kons- 
tantin'in şehrini alacak başbuğa ne mutlu, ne mutlu onun askerlerine.” 


Sadrazam Halil Paşanın seferden vazgeçirmeye çalışmasına karşın 
Akşemseddin: “Ey Tanrı ordusu, kalk atlan ve zaferini ellerinle yaz!” diye 
cesaret veriyordu. Ve nihayet yüz bin kişilik ordu “Allahü ekber!” naralarıyla 
cuma namazından sonra kuşatmaya başlar, 


Fatih, daha erken yaşlardan itibaren Bizans'ın hayalini kurar. Mânisa” 
da şehzade iken hocası Molla Gürani'nin dersini dinlerken bile avucuna 
Bizans'ı resmeder, onun hayaliyle meşgul olurdu. 


Türk donanması deniz çatışmasında zorlanır, Zağanos Paşa Fatih'e 
destek ve cesaret verirken Halil Paşa Bizans elçisine aracılık yaparak ümit- 
sizlik aşılamaya, bu kuşatmadan vazgeçmeye davet eder. Nihayet Sultan 
Mehmet yetmiş parça gemiyi geceleyin Boğaz'ın Rumeli yakasına getirir, 
donanma Boğaz'dan iç denize açılır. Bizanslılar bir sabah uyandıklarında 
Türk gemilerini iç denizlerinde görünce küçük dillerini yutarlar. 


Bizanslılarda bozgun başlar, Sultan Mehmet, Dökümcübaşı Muslihit- 
tin Ağa'ya havan topu döktürür ve bu toplar Haliç'te oldukça işe yarar. 
Bizans düşer ve Fatih, Akşemsettin'e “Buyurun hocam, açtığınız kapıdan!” 
der ve böylece Bizans “fethedilmiş” olur. 


Bu destanda biz, yalnızca İstanbul'un fethi olayını görmüyoruz. Aynı 
zamanda Sultan Mehmet'in “Fatih” kişiliğinin tüm ince ayrıntılarını da 
buluyoruz. Onu “fatih” yapan asıl unsur, bağlandığı değerlerin ve dünya 
görüşünün fetih anlayışıdır. Bunu yukarıda örnekleriyle sergiledik. 


Fatih, delikanlı, yılmaz, atılgan, dünyaya düzen vermek gibi yaman bir 
tutku sahibidir. Kendi kurallarıyla davranan bir deha sahibidir. 


Fatih'in en önemli özelliklerinden birisi “yılmaz bir irade sahibi” olma- 
sıdır, 
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“Gemiler pupa yelken karada yol almadıkça taş çatlasa düşmez Bi- 
zans” genel geçer düşüncesine karşın Fatih, gerçek zaferlere giden yolun 
hep sarp kayalıklardan aştığı inancına ve iradesine sahiptir. Bu irade karşı- 
sında dağlar, karalar, ormanlar deniz olmuştur. 


Fatih risk almayı seven, cesur bir komutan ve idarecidir. Sadrazam Ha- 
lil Paşanın tüm ihtiyatlı, çekingen ve hesaplı tutumuna karşın Fatih, cesa- 
retini ön plâna çıkarmıştır. Halil Paşa, Avrupa'nın bütün güçleriyle destek- 
lenen Macar ordusunun hızla ilerlediğini, büyük Venedik donanmasının 
Marmara'ya yaklaştığını, onun için kuşatmanın kaldırılması gerektiği yo- 
lundaki telkinlerine karşın Fatih, kararlılığından ve cesaretinden ödün ver- 
mez. Nitekim Fatih'in önemli destek güçlerinden biri olan Zağanos Paşa 
“eğer atalarımız her adımını sakınarak atsalardı Asya'dan Avrupa'ya at- 
layamazlardı” diyerek onun cesaretini kamçılar. 


Zaferi sağlayan en önemli unsurlardan birisi de maddi gücün sembolü 
olan Fatih'le manevi gücün sembolü Akşemseddin'in bir bütünlük ve uyum 
içinde olmasıdır. Bu “kılıç-iman”, “maddi otorite-manevi ve moral güç” 
birlikteliği, İstanbul'un fethinin temel taşı olmuştur. . 


A. Turan Oflazoğlu, fethin temel dinamiklerini iyi yakalamış ve çok. 
başarılı bir destan yazmıştır. Genç kuşaklar, bu destancan büyük bir hız ve 
güç alacaklardır. 


NURULLAN ÇETİN 
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İnci Enginün, Mukayeseli Edebiyat. Dergâh yayınları, İstanbul 1992, 
295 s. 


Günümüzün hızla gelişen ve küçülen dünyasında “mukayeseli edebiyat” 
edebiyat araştırmalarının önemli bir sahasını teşkil eder. İnsanları birbiri- 
ne yaklaştıran, ortak paydalarda birleştiren bu sahada Avrupa ve Amerika” 
da uzun yıllardır çalışmalar yapılmakta ve ayrı bir disiplin olarak kurulmuş 
olan alanda araştırmacılar, yeni yeni arayışlarla eserlerdeki evrensel çizgiyi, 
ortak duyuşları ve sahanın en önemli meselelerinden biri olan tercüme prob- 
lemlerini dile getirmeye çalışmaktadırlar. Ancak ülkemizde henüz bu alanda 
yeterli çalışmalar yapılamamaktadır. Yapılan araştırmalar ise engin sınırları 
olan edebiyatımız için yetersiz kalmaktadır. 


Klâsikleşmiş olan edebiyat tarihi tasnifimiz dikkate alınırsa mukayeseli 
çalışmaların zaruri olduğu görülür. 


1. İslâmiyet öncesi dönem; 
2. İslâmi dönem; 


3. Batı medeniyeti etkisindeki dönem 


olarak tasnif edilen edebiyatımızın her üç döneminde de ayrı ayrı etkiler bul- 
mak ve yazarlarımızın beslenme kaynaklarını tespit etmek, imaj dünyalarını 
aydınlatmak mümkündür. 18. yüzyıla kadar Arap ve Fars edebiyatlarının 
etkisiyle gelişen edebiyatımız 18. yüzyıldan itibaren batı etkisine açılır. 


Değişik kaynaklardan beslenen ve zengin bir muhtevaya sahip olan ede- 
biyatımızda mukayeseli çalışmaların ince bir dikkatle yapılması gerekir. Çün- 
kü etki meselesi son derece hassas ve araştırmacıyı yanıltacak, yanlış yönlen- 
direcek tuzaklarla dolu bir alandır. Bu alan önce Türk edebiyatını iyi tanıyan, 
sonra da yabancı edebiyatlara ulaşabilmek için en az bir, hatta iki yabancı 
dili iyi bilen araştırmacılara muhtaçtır. 


Böylesine büyük bir boşluğun bulunduğu bu sahada Prof. Dr. İnci 
Enginün'ün “Mukayeseli Edebiyat” adlı titiz çalışması önemli bir merhale 
teşkil eder, 


İnci Enginün çok eski yıllara dayanan ve kendisinin de eserin ön sözünde 
belirttiği gibi bir kısmı bidiri veya konferans olarak verilmiş, yayımlanmış 
olan yazılarını bu kitapta toplar. Eser beş ana başlık altında incelenebilir. 
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1. Mukayeseli Edebiyatın Tanımı ve İstatistik Metodu 


Bu bölümde, sahayı ana çizgileriyle tanıtan “Mukayeseli Edebiyat” adlı 
yazı (s. 11-21) ve Japon yazarı Saburo Ota'dan tercüme edilen bir bibliyog- 
rafyanın grafik hâline getirilişi, bir eserin macerasının. pratik bir biçimde 
sergilenmesi, istatistik verilerinin değerlendirilmesi ve eserin yaygınlığının 
sayılarla ifadesi gibi hususlar üzerinde duran “Mukayeseli Edebiyat Araştır- 
masında İstatistik Metodu” adlı tercüme (s. 22-28) yer alır. 


Hi. Tercüme Meselesi 


Tanzimat sonrasındaki tercüme faaliyetinin genel olarak değerlendiril 
diği “Tanzimat Sonrası Çeviriler” (s. 68-73) adlı yazı ve “Mehmet Nadir'in 
Shakespeare Çevirileri” (5. 29-58) bu bölümün dikkate değer araştırmaları- 
dır. M. Nadir'in Shakespeare çevirilerinin devri için taşıdığı önem vurgula- 
nirken bu tercüme faaliyetinin kendisinden sonra gelen nesillere etkisi 
üzerinde de durulur. 


II. İmaj İncelemeleri 


Çeşitli yazarlarımızdaki yabancılar ve yabancı ülkelerin onlar üzerinde- 
ki etkileri üzerinde durulan bu bölümün ilgi çekici araştırmaları arasında 
“Abdülhak Hâmid'in Oyunlarında İngilizler” (s. 142-148), “Ömer Seyfettin? 
in Hikâyelerinde Yabancılar” (s. 149-167), “Ahmet Haşim'in Estetiğinde 
Uzak Doğu” (s. 260-265) gibi çalışmalar sayılabilir. 


IV. Yazarlarımızın Batı ile Münasebetleri 


Byron-Hâmid (s. 78-100), Halide Edib-Shakespeare (s. 123-141) muka- 
yeseleri bu konuda bize çarpıcı örnekler vermektedir. Bu bölümün en ilginç 
araştırmalarından biri ise “Abdülhak Hâmid'in Eserlerinde Grek ve Lâtin 
Mitolojisiyle İlgili Unsurlar” (s. 266-273) başlıklı yazıdır. Burada edebi- 
yatçılarımızın batı mitolojisi karşısında aldıkları tavır genel olarak incelenir- 
ken Hâmid'in mitolojiye verdiği değer somut örneklerle ortaya konulur. 


V. Yabancı Kaynaklarda Türk Yazarları ve Türk Kültürü 


“Özü Kalesinin Düşüşüyle İlgili Şiir” başlıklı yazı (s. 74-77) bu bölü- 
mün en ilginç araştırmalarından biridir. Şiir, Britisn Museum kütüphanesinde 
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bulunan bir kitapta” yirmi üç beyit hâlinde (ilk altı mısraj eksiktir) Türkçesi, 
Almanca ve Fransızca tercümeleriyle yayımlanır. 1787-1792 Osmanlı-Rus- 
Avusturya savaşı sırasında Osmanlıların Rus cephesinde uğradıkları yenilgi 
dolayısıyla yazıldığı belirtilir. Edebi değer taşımamakla birlikte iki batı di- 
line çevrilerek basılması mukayeseli çalışmalar bakımından ilgi çekicidir. 
Prof. Dr. Mehmet Kaplan'ın, şiirin Türkçeyi iyi bilen bir Avrupalı tara- 
fından propaganda gayesiyle yazılmış olabileceği görüşü de dikkate şayan- 
dır. 


“Ateşten Gömlek Romanının İngilizce Tercümeleri” başlıklı yazıda 
(s. 59-67) yer alan, Halide Edib'in bizzat kendisinin 1924'te İngilizceye nak- 
lettiği Ateşten Gömlek romanına Florence Billings'in yazdığı ön sözdeki şu 
satırlar ise bir batılının Türk kadınına ve onun eserine bakış ve değerlerdir- 
mesi bakımından önem taşır: 


“Batı dünyası doğu cemiyetlerinin bizzat doğulular tarafından anlatıl- 
mış pek az hikâyesine maliktir, hele doğulu kadın tarafından anlatılanlar 
daha da azdır. Burada, bir Türk kadını tarafından tarihindeki en tehlikeli 
noktalarından birinde, kendi cemiyetinin, ilk elden tasvirini görüyoruz.” 
(s. 60) 


Ayrıca, İngiliz basınında Atatürk'ü ele alan, batılı gözüyle Türkler ve 
Türk kültürü gibi hususlar üzerinde de duran bu bölüm kendimizi bir yaban- 
cı gözüyle incelememizi ve değerlendirmemizi sağlamasından dolayı başka 
araştırmalarla da geliştirilmeyi beklemektedir. 


Her biri bir başlangıç, aynı zamanda da bu konuda çalışan araştırmacı- 
lara yol gösteren, ufuk açan birer çalışma olan yazılar kitabın ön sözünde 
İnci Enginün'ün mütevazı kişiliğinin göstergesi olan şu cümlelerle tanıtılır: 
“Kitaptaki bütün yazılar, yeni malzemelerin eklenmesi ve yeni yorumlarla 
yeniden yazılabilir. Benimkiler birer mütevazı denemedir.” 


Yazıların yanı sıra dip notlarıylada büyük önem taşıyan eser yeni 
Türk edebiyatında yapılan mukayeseli çalışmalar için önemli bibliyografik 
bilgileri de okuyucusunun dikkatine sunar. 


* Söz konusu olan kitap “Nazm'ı Halil Efendi, Klagelied über den Verlunst Okzakow”s. 
von Chalil Efendi, İmam Bey der Meschee von Sultan Sulejman in Constantinopel. Mit dem 
Türkisehen Texte, und Versehiedenen Erlauterungen. Nebst einer französichen Ueberfutzung. 
Wien bey Graffer dem jüngern 1789” (s. 74). : 
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Prof. Dr. İnci Enginün'ün bu titiz çalışmasının sahada önemli bir boş- 
luğu dolduracağına inanıyor ve yeni çalışmalara ön ayak olacağını ümit edi- 
yoruz. Ve ister istemez yine Ahmet Hamdi Tanpınar'ı ve onun 19. Asır Türk 
Edebiyatı Tarihi adlı eserinin ön sözündeki şu satırları hatırlıyoruz: 


“Dikkatlerimiz bazı meselelerin münakaşa sahasına girmesine yardım 
ederse, kitap, bizce, vazifesini yapmış olur.” 


Ems, Kereli 


Prof. Dr. Yaşar ÖNEN - Cemil Ziya ŞANBEY 


ALMANCA - TÜRKÇE 
SÖZLÜK 


Yeni Çıktı 
2 Cilt, 1383 5. 


İki Cildin Fiyatı: 260.000.- TL. 


Çağrışımlar 


Suat Engüllü'nün son şiir kitabının 
adı Çağrışımlar. Mebis yayınları arasın- 
da ince bir zevk ve oldukça titiz bir bas- 
ki tekniği ile hazırlanmış olan bu kitap- 
ta Engüllü, gönül deryasında oluşan çok 
yönlü fırtınaların şiirini kaleme almış. 

Üç deniz ötelerin kumsallarında 

Bir çocuk oturmuş / bencillikten habersiz 

İnsanoğlu (o ötelerin (duygularıyla 
yüklü; ne olurdu biraz bencil olmasa; 


İnsan / bencil / oturduğu dalı kesip durmada 


Çağrışımlar, adına yaraşır duygu- 
ları şiirleştirmiş “Sırılsıklam” adlı şii- 
rinde, “Gönlüme yağdı sevdan” derken 
“Tahterevalli”de, 


Bir zamanlar ne sarıydı saçların 
Onca duyguyu körüklüyordu her sözün 
Sevdalı türkülere bayılıyordun 


dizeleri, “o eski yaşantılara özlemi, 
ince ve yumuşak deyişlerle dile getiri- 
riyordu. “Kara Sevda” şiiri ise “duygu 
akınına uğrayan” gönülün iniltisi ile, 

Günlerdir çalıyor kapısına kara sevda 

Zorlu sınamalarla inişen kara sevda 
yolunda sızlanmaları da beraberinde 
getiriyor. 

Çağrışımlar'ın ikinci bölümüne “Ya- 
rınlara Yakılan Türküler” adı verilmiş; 
bu bölümde Engüllü, biraz da şiirin şek- 
line, dizelerin örülüşüne özen göstermiş. 
İlk dize, şiirin başlığı gibi, aynı dize şii- 
rin sonunda yeniden karşımıza çikiyor; 


DEĞİNMELER 


üstelik de her şiirde bu dizeler öz deyiş 
gibi... 
Sevgi kesilmeli şimdi 


Düşlemeyi aşmalı şimdi 
Dostluğu yüceltmeli: şimdi 


İnsanca varlanmalı şimdi 


Bu tür şekil titizlenmeleri Türk şii- 
ri içinde yeni değil. Özellikle 1950'li 
yıllarda, böylesine ilk dizenin son dize 
olarak düşünülmesine, düzenlermesine 
sik sık rastlanıyordu. Üstelik halk şii- 
rinde de bu tarzın örnekleri oldukça 
fazla, Fakat burada Engüllü'nün bu bili- 
nen yapıdan farklı bir şekil kaygısı dik- 
kati çekiyor. Bu ikinci bölümün bütün 
şiirlerinde bu yapı aynen uygulanmış. 
Üstelik her şiirin ilk ve son dizesinde 
“şimdi” sözünün süreklice tekrar edil- 
mesine özen gösterilmiş. Böylece bölüm 
içinde bir bütünlük oluşturulmaya ça- 
lışılmış. Sanırım yeni olan bu. 


Üçüncü bölüm “Sevdan Yüreğe Da- 
yandı” diye adlandırılmış. Hepsi de sev- 


da türküsü gibi; acıklı değil, fakat doku- 
naklı; şikâyet değil, fakat serzeniş yük- 
lü deyişler. İşte birkaç örnek: 

Çiçek çiçeğe 

ağaç ağaca 

dağ dağa 

kavuşmaya hazir 

Senden ne haber? 


Dinmeyecek mi daha 
Sert soğuk rüzgârların? (s. 56) 


Bakışlarımdaki dalgınlığı 
yüzümdeki bezginliği 
gönlümdeki ezginliği 
sevdamdaki gizemi 
görmezlikten geldin durdun. 


Fazla dayanamayacaksın ama/ seziyorum 
çözüldü çözülecek duygularının bağı. (s. 70) 


Bu zengin duygulanmalar ve deyiş- 
ler, şiirin akıcılığını sağlaması bir yana 
gerçekten okuyucuda değişik çağrı- 
şımlar yaratıyor. 


Âli'ye Mektuplar 


Değerli bilim adamı, rahmetli Prof. 
Dr. Mehmet Kaplan'ın 1939-1953 yıl- 
ları arasında sınıf arkadaşı Âli Ölmezoğ- 
lu'na yazdığı 67 mektup ile 1953 yılı 
ağustos-eylül aylarında tutmuş olduğu 
küçük bir “Günlük”, Zeynep Kerman 
ile İnci Enginün'ün titiz derlemeleri ve 
çalışmaları ile bir araya getirilerek Der- 
gâh yayınları arasında yayımlandı. 


Zaman zaman bir roman gibi, za- 
man zaman da şöyle rastgele açarak oku- 
duğum sayfalar, rahmetli hocanın hayat 
çizgisinden hem çok renkli, hem çok 
yönlü bazen de düşündürücü kesitler 
sunuyordu. Üstelik yaşanılan sıkıntılı 
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günler, yalnızlık, parasızlık gibi durumlar 
ise Anadolu insanının yetişmesindeki zor- 
lukları yansıtıyor. Anıların mektup tar- 
zında ortaya çıkması bir başka güzellik. 
Kaplan hocanın okuma ve yazma tutku- 
sunun bir başka örneği. 1940'lı, 1950'li 
yılların şiir ve edebiyat heveslisi bir gen- 
cin duyguları, samimi, açık ve ilgi çekici. 
Öğrencilik yılları, üniversiteye başlayış, 
akademik hayata atılış ve bilimsel çalış- 
malar zinciri... Kronolojik değil, fakat 
zevkle okunabilecek bir üslüple... 


Mehmet Kaplan'ın hayatını yakından 
tanıyan Zeynep Kerman, kitabın “Ön 
söz”ünde hocanın en dikkate değer ya- 
nını şöyle dile getiriyor: 


“Hoca hayatı boyunca her gün, ta- 
tilerde dahi okuyan ve okuduklarını çev- 
resiyle paylaşan insandı. Evindeki birkaç 
masanın üzerinde en az üç kitap açık du- 
rur, birinden ötekine gider gelirdi. Sabah 
erken fakülteye gelir, o sabah okuduğu 
güzel bir beyti şerh eder veya hoşuna giden 
bir fikri bizlerle münakaşa ederdi. Ona 
göre, “hiçbir insan her şeyi kendinde bula- 
maz. Kitaplar, hatıraları ile dahi olsa, 
bize bir şey gösterecektir.”(,14) 


Âli'ye Mektuplar'ın her biri zevkle, 
ilgiyle okunacak nitelikte. Bunlardan ilk 
mektup oldukça etkiledi. Onu buraya 
aktarmayı uygun buldum: 


Ali, 

Mektupların geldi. Seni hatırladım; 
bizden ayrıldıktan sonra hastalanmakla 
büyük nezaket gösterdin. Senin zayıf 
vücuduna itimadım var, çabuk iyi olursun, 
benim başım ağrıyınca nezle oluşumu dü- 
şün. Burada yiyemediğin dünya nimetleri- . 
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ni-orada bâri kaçırma. Bağdasyalnız ha- 
yat. herhalde. hoştur; yazacağın akşam şii- 
ri için müsait muhit ve zamana kavuştun. 


Ben Küllük'e devam ediyorum. Alain'i 
okuyorum, Alacağın kitabı tabii unutma- 
dın. le Rouge et.Noir'a başladım. Bir iş 


Jamadım. «Rahmeti (1) ve Nihat (2). Ak 


manya'ya gittiler. Polis hafiyesi kıyafetini 
tamamen değiştirmiş bir halde idi. Altan 
1a(3), bol .bol konuşuyoruz. Bana kendi fa- 
ciasından bahsetiti;. V Yaptığım, hareketlerin, 
söylediğim sözlerin samimi olarak içim- 
deh gelip gelmediğini bilmiyorüm.” Asıl 
benliğimin:-ne .oldüğunu yakalamıyorum. 
Sevgilerimdehi;' nefretlerimden şüphe edi- 


yorum. Her şeyde bir: mânâ arıyorum. 


bulamıyorum, düşündüklerime: inanamıyo- 
rum” diyor. Fakat muhteris olduğunu da 
iddia:ediyor. Ben “bu olamaz?" dedim Muh- 
teris kendine son. derecede .inanır, zekâsı 
arzularının yollarını çizer. Halbuki sen 


herşeyi : görmeden, sevmeden. -harap etti-. 


gin için hareket. etmiyorsun. 


Hakikaten bize mahsus bir hayat gö- 


rüşü var; tecrübe etmeden, yaşamadan, 
hetşeyi çürütmek; boş görmek. Böyle bir' 
fikre ne kadar itimat etmeli? Eğer yol yü- 


rürn&mişsem;, “orası “hakkında” na$il” söz 
söyleyebilirim. Bilgi bir hareket neticesi; 
dir. Goethe'nın  “ibtidada-. fiil vardır.” 


demesi çok doğru. Bu illet evvelce bende: 


de vardı, mezarıma kadar gideceğim bü- 
tün yolu görüyordum. Fakat geleceği kim- 
se bilemez."Meçhul bir dünyada yaşamak, 


iğ nehirdeiki” gi ne te güze - 


Ni ir. Reşit Rahiye Kite 
2. Prof. “Dr. Ali Nihat. Tarlan. 


3. Altan Sunar. Sınıf arkadaşı. Genç yaşta 


beyi "kanamasından öldü. 


Evvelce kötülediğimiz şeye gitmek cesa-. 
retini “nereden -bulacağız? Gitsek bile 
eski fikirlerimize . uyacağımız : şüphesiz. 
İyisi mi, evvela yaşamalı, sonra söz söyle- 
meli. Benim hiçbir şey hatırlamak isteme- 
yişim de bu fikre dayanıyor.. Mazi benim 
yapamadığım, mecbur kaldığım şeylerle 
dolu. Bunlara nasıl sahip,çıkabilirim. Ken- 
di eserim olmadığından dolayı, düşündükçe 
bana hüzün veriyör, Hatırladıkça, kendimi 
düşünüyorum ve kaderim, kabiliyetim hak- 
kında ahkâr çıkarıyorum. Ve daima ha- 
turlamak aleyhime neticeleniyor. Sonra hö- 
tiraların doğru olduğuna nasıl itimat ede- 
bilirim, çoklarını yaşarken kavrayamıyo- 
rum. Ve artık keder veren herşeyde bir 
sakatlık olduğuna kanaat getirdim. İz- 
urabı takdis etmeyeceğim. Asıl kudret, 
müşkillerden kurtulma o cehitinde değil 
midir? Elem, bize başkâsının tahakkü- 
münden gelir. Ben şimdilik keridimden 
şikâyetçi değilim, diyorsun. Bu çok iyi. 
Şimdi ben de öyle olmağa çalışıyorum. Bu- 
yaptıkların, üstüne yüklenenin, kendinden 
mesul olanın ifadesidir. Fakat hâlâ içim- 
de fenalıkların, aptallık, kusur, hile, kıs- 
kançlıkların o kaynaştığın — hissediyorum. 
Hangi “insan tertemizdir? Fakat bunlar 
bizde var diye, oldukları gibi kabul etmek, 
beşeriyete acımak istemiyorum. İçimderi 
geldiği gibi hareket etmeyeceğim. Çünkü 
ekseriya kötü şeyler geliyor. İyi bir nizama 
göre yürüyeceğim. Biliyorum ki şahsiyet 
tabiat eseri değil, insanin bizzat kendisinin 
eseridir. Kendinde daha benlik teşekkül 
etmeden. onu . ardmak boşunadır, çünkü 
bulacağımız can sıkıntısı ve ümitsizliktir. 
Keman. -çalmağa uğraşmadan müzisyen 
olan var mıdır? diyorsun. Doğru. Günle- 
riri, senelerim çok boş geşti. Onları dün-: 


yanın en güzel kitaplarını okumakla, iyi 
ilimlerini ezberlemekle doldursaydım, da- 
ha mi iyi olacaktı? Ben, buna hayır demek 
istiyorum; ben buyum, o zaman da bu ola- 
caktım... Bu bana tecrübe edilmeden ve 
başkalarının tecrübelerine bakılmadan söy- 
lenmiş bir söz gibi geliyor. Muhiti, terbi- 
yeyi, ruhun değişmelerini, bu kadar açıkça 
nasıl ve hangi delillere nazaran inkâr edi- 
yorsun? İnsanın benliği mukadder midir? 
Bizim bedbinliğimiz, hareketsizliğimiz ve 
arzusuzluğumuz zannederim, bu kanaat- 
ten başlaiyor. Bize hiçbir şey gösterilmedi, 
hiçbir güzel şey tattırılmadı, kafamıza bir 
fikir yerleşmedi. Bunu biz kitaplardan baş- 
ka nerede bulabilirdik, ıztırap ve arzu yont- 
madı. 


Ahmet Hamdi, bir gün Necip Fazıl'dan 
bahsederken, “O, yeryüzünde akla gelme- 
yen bir teşebbüse girişti: Hiçbirşey oku- 
madan dâhi olmak. Maatteessüf muvaffak 
olamadı. Yapabilseydi, beşeriyete büyük 
hayır işleyecekti” dedi. Dâhi değil insan 
olmak için bile bu usul kabil-i tatbik değil- 
dir. Kitapların boşluğunu ve ancak insanın 
kendi yolunu, bizzat bulmasından bahse- 
diyorsan, o başka. Fakat hiçbir insan kendi 
kendine kâfi değildir. Bu müdhiş bir gurur 
olur. Üstad Alain bu hususta şöyle diyor: 
“Her insan daima başkalarının düşünceleri 
üzerinde düşünür. En derinlerde olduğu 
gibi en haris cahillerde de göze çarpar. 
Derinler muvâfık gördüklerini alırlar, daha 
ileriye yürürler; ötekiler çok şeyi reddeder- 
ler, hatta avukatlara mahsus red ve cerh 
usullerini reddettikleri de vâkidir”. 


“Kendimde en beğenmediğim ve kork- 
tuğum şey arzum olmaması” diyorsun. Bü- 
yük bir tabir olmakla beraber, kullanayım: 
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Bütün şarkın derdi budur. Eski Buda'nın 
usulü, ihtirasların boşluğunu isbat etmek 
değil miydi? Durmak yürümekten, oturmak 
yürümekten, yatmak oturmaktan, ölmek 
yaşamaktan iyidir, diyordu. Hareketsizlik 
felsefesi. Koşmayan acıkır mı? İztırap 
çekmeyen kurtuluşu bulur mu? Biz çok 
kolay yaşıyoruz. Zihni ve bedeni itiyatlar, 
hayatımızı kurutuyor. Askerlik, bahriye, 
köylünün hayatı, zor ve zahmetli hayat, 
macera ne güzeldir. İstirahatin, yemeğin, 
uykunun, sıhhatin, yaşamanın tadını on- 
lar biliyorlar. Arzularımızı uyandırmak 
için en çetin mânialara karşı yürüyeceğiz. 
Alain “canı sıkılan insanlar oyunu, ayı, 
harbi bunun için icat ettiler” diyor. Âli, 
senin ve bizim insanların Alain'i okumala- 
rını çok isterdim. Onun her satırı benim 
için yazılmış gibi geliyor. O filozofların 
en nikbini, en makulü. 


Küllük vak'alarından en mühimi: Bir 
gün Ahmet Hamdi, Yunani şair Salih Zeki" 
ye, Necip Fazıl aleyhinde bir şey söylemiş. 
O da gitmiş büyük mistiğe bunları anlat- 
mış. Necip Fazıl, Haber'de iki, üç “çadır 
kurmuş”. Ahmet Hamdi iki gün sövdü. 
“Berber çırağı şair, dedi. Deliliği bile 
enteresan olmayan adam. Kendisini kıs- 
kanıyormuşum. Süleymaniye camiini yı- 
kıyormuş: O bir kulübe bile değil. Necip 
Fazıl'la bir zaman arkadaştık! Bana ben- 
zer hususiyetleri vardı: Mesela o da, ben 
de bol para harcahız. Fakat benim kay- 
naklarım namusludur. Sonra ona gülünç- 
lüğü için tahammül ediyordum”. Onun 
mistisizmini şöyle tasvir etti: “Tuzu, şeke- 
ri, karabiberi, keçi tırnağını karıştır, üs- 
tüne bir işe: İşte mistisizm”. Sonra “ba- 
na çok zararı dokundu dedi. Bir defa bı- 
yıktan, düz saçtan, monümantal aftından 
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nefret ettirdi”. Sonra Peyami Safa aley- 
hinde söylendi. O gittikten sonra Yunani 
şair, ikisi aleyhinde bulundu. 


Altan sana kendi hastalıklarından 
bahseder. Benden haber bu kadar. Hasta- 
lik can sıkıntılarında seni eğlendirmek için 
biraz uzun yazdım. Vedia'yı(1) ve diğer 
kızlara selâmlarını daha söyleyemedim. 
Şimdilik selâmlar. Gözlerinden öperim. 
Mektup yazarsan seni hatırlamak bahane- 
sine de olsa okurum. Kara kalem ve çizgili 
kâğıt. nezaketsizlik ama, sen muallimsin, 
böyle şeylere alıştın artık, aldırma. 


Mehmet Kaplan 


Bir örnek de “Günlük”ten, “Yaşa- 
dığıma Dair” başlıklı bölümden vermek 
istedim. Onun Paris günleri pek hoşu- 
ma gitti. O havayı, Paris'in havası tenef- 
füs etmiş biri olarak Paris günlerine 
ilişkin şu anısı sanırım zevkle okunacak: 


Bugün, tebriklere cevap verdim. Se- 
kiz mektup, iki kart yazdım. 


Behice, Vefa'da kompozisyonları oku- 
yor. On elli treni ile geleceğini telefon et- 
miş. Yine yorgun ve üzgün dönecek. Ka- 
dının çalışması hem iyi, hem fena. Kendi- 
mi hiç bir zaman çocukları olan, evde ka- 
rısı bekleyen bir erkek olarak düşünmedim 
ve bu ihtiyacı duymadım. 


Dün akşam trende ev sahibinin kızı 
Güzin Hanım'la geldik. Bu şişman, kısa 
boylu, çirkin ve yüzüne bakılması hoş ol- 
mayan kızda, her deliğe giren çıkan bir 
fare faaliyeti var. Doktor, çocuk mütehas- 
sısı, birkaç yerde memur. İşlerini düzmüş, 
önce Fransa'ya sonra Amerika'ya gidiyor. 
Onun yanında benim tenbel, güzel annem, 


talebeliğinde de tenbeldi, şimdi de tenbel. 
Yabancı dil öğrenemedi. İçtimaf münase- 
betleri tesis etmesini bilmez. İşlerin der- 
hal ve kolayca olmasını ister. Sabırsızdır. 
Sabırsızlık, tenbellik alâmetidir. Çalışkan, 
işlerin kolay olmadığını bilir. Şimdi bu 
çirkin kız dünyayı görecek. Behiç'de Avru- 
pa'ya gitmek istiyordu. Fakat bunun yolu 
var: Önceden hazırlanmak. Dili öğrenmek, 
kapı kapı dolaşmak lâzım. Güzel ve mağ- 
rur Behice Avrupa'ya zor gidecek. Onu 
bir yaz kendi paramızla Londra'ya gön- 
dermek istiyorum. Güzin Hanım'la konu- 
şurken Paris'i tasvire çalıştım. İntibaların 
o kadar kuvvetli idi ki, kendimi Oyartier 
Latin'de, Metro'da, Etoile'de, Champs-Ely- 
sdes'de zannettim. Amerika'da değil, Pa- 
ris'te bir iki sene daha yaşamayı isterdim. 


Paris'te tek başıma bir harikalar âle- 
minde dolaşıyor gibiydim. Sokaklar, vitrin- 
ler, kahveler, köprüler, meydanlar, ma- 
betler, müzeler, kütüphaneler, metrolar, 
tiyatrolar, konferans yerleri, Sorbonne, 
Collâge de France ve bana daima meçhul 
kalan evler, kadınlar ve insanlar. Onların 
içyüzünü kitaplardan tanıyordum. Paris'te 
kadının hür olması da hoşuma gidiyordu. 
Cinsi mesele asla sıkıntılı, ayıp, trajik bir 
mahiyet taşımıyordu. Tabii bir hale gel- 
mişti. Big-Ben'de eski Montmartre şarkıla- 
ri söyleyen kadını unutamıyorum. Paris'i, 
İstanbul'dan daha iyi tanıyor ve seviyorum. 
Burada kalbimin ısındığı tek yer, eşyaları- 
mızın çevirdiği ev içidir. Orada şehre açıl- 
dım, cemiyeti orada idrak ettim. Burada 
cemiyetin içinde bir yabancı gibi dolaşıyo- 
rum. Ruhla dışın kaynaşması ne kadar mü- 
him. Bizim için dış, kendisi sevdiğimiz 
nisbette vardır. Burada adeta cemiyeti 
his ve idrak ediyorum, zira onunla sâmimi 


münasebetlerim yok. Burada muhit beni 
kendi içime attı. Hayatımda ilk defa Paris 
te, dışa (şehre) açıldım ve onu sevdim. 
Paris benim için sevgi ile idrak edilen yegâ- 
ne muhit oldu. 


Anadolu Masalları İ-li 


Hasan Lâtif Sariyüce'nin “Türkiye 
İş Bankası 1991 Yılı Edebiyat Ödülü”nü 
kazanan Anadolu Masalları, yeniden dü- 
zenlenmiş biçimiyle iki cilt olarak yayım- 
landı. Türkiye İş Bankası'nın bir kültür 
hizmeti olarak yayımlanan bu değerli 
çalışma, halk edebiyatımızın, özellikle 
Anadolu halk edebiyatımızın çok önemli 
malzemesini bir araya getiriyor. 


Sariyüce, okul yıllarından beri ede- 
biyat ve araştırma heyecanı ile dolu, yıl- 
larını iyi değerlendirmiş, verimli çalış- 
malar gerçekleştirmiş bir edebiyat ve 
kültür adamı. Anadolu Masalları her insa- 
nın zevkle okuyacağı türden bir kitap. 
Ancak onun değeri sadece bu değil, 
bizde masal geleneğinin güzel örnekleri- 
ni titizlikle ve ciddiyetle bir araya getir- 
mesi de ayrıca övgüye değer nitelikte- 
dir. Genç ve gelecek kuşaklara kendi 
zengin kültür değerlerimizi ve varlık- 
larımızı işte bu tür çalışmalarla ve eser- 
lerle aktarabiliriz. 


Anadolu masal geleneği dedim, bu- 
nun güzel, didaktik ve eğlendirici ör- 
nekleri işte elimizdeki bu kitapta bol 
bol var. Hele masala başlarken o teker- 
leme örneği, başlı başına bir üslüp ince- 
liği. Onu buraya aktarmadan geçemeye- 
ceğim: 

“Evvel zaman içinde, kalbur saman 
içinde develer top oynarken eski hamam 
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içinde, eveleme develeme, devekuşu ko- 
valama. Hepten hüpten, bir saray yaptır- 
dım çöpten. Bahçesinde gezerken, yeri 
göğü süzerken, bir elmas buldum yerde, 
başım girdi derde. Aldım parlattım, götü- 
rüp bir kuyumcuya sattım. Parasıyla bir 
karpuz aldım dağ gibi, diktim karşıma 
otağ gibi. Bir kapı açtım karpuza, yol mu 
bulunmaz yolsuza. Merdiven dayayım gir- 
dim içine, gitmiş gibi oldum Çinimaçin'e. 
Karpuzun içi iç değil sazlık samanlık. . 
Bir ovası var tozluk dumanlık. Bir yanında 
bakırcılar bakır döğer denk ile. Bir yanm- 
da Al-Osman devleti cenk eder kara urba- 
hı Frenk ile. Amanın aman! Hallerim ya- 
man! Çıkarın beni buradan dedim de çı- 
kardılar dışarı. Sözüm topluluktan dışarı, 
korkudan üç buçuk atmışım. Günlerce ağız- 
sız dilsiz yatmışım. Bir daha karpuz ge- 
zintisi mi? Benden uzak dursun! Allah 
yazdıysa bozsun! 


Şüphesiz bu, kendi türünün bir 
örneği. Bunun pek çok varyantı halk ara- 
sında yaşamakta ve yaşamaya da devam 
edecektir. 


Her iki kitapta 60 Anadolu masalı 
yer alıyor. Araştırmacı masalların der- 
lenmesi konusunda “Önsöz” de şu açık- 
lamalarda bulunuyor: 


“Anadolu Masalları 1-2 de yer alan 
masallar, öğrencilerimin de yardımıyla 
Sorgun, Kırklareli merkez ve köyleriyle 
Ankara'nın Gülveren, Şentepe, Balgat 
gecekondu semtlerinden derlendi. Altr yüz 
lük bir koleksiyon içinden seçilen bu ma- 
salları yeniden yazarken geleneksel Türk 
masal diline ve anlatış üslübuna uymak 
başlıca kaygım oldu. Derlenmiş masalların 
içeriğine yüzde yüz sadık kalmadım. Ki- 
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milerinde birkaç masalı birleştirdim ve 
etkiyi artırmak için kendi ürettiğim mo- 
tifleri yerleştirdiğim oldu.” 


Bu tarz yaklaşım ve değerlendirme, 
bir anlamda uzmanlık gerektiriyor. Ha- 
san Lâtif Sariyüce bunu büyük bir usta- 
lıkla gerçekleştirmiş. Kendisini yürek- 
ten kutluyorum ve bir örnek olsun 
diye de “Başlama Masalı”nı buraya ak- 
tarıyorum: 


Başlama Masalı* 


© Gençiim, on beş yaşındaydım daha. 
Ne sevaba aklım ererdi; ne günaha. Anam, 
beri gel dese, ben de öte tarafa gi- 
derdim. Babam geri gel dese, ben ileri 
çıkardım. Çarşambayı perşembe anlar, 
cumayı cumartesiyle karıştırırdım. İşe 
güce gitmez, gelsin yoğurt, gelsin pekmez, 
ikisini karıştırarak yemesini çok severdim. 


Bir gün değirmene git dediler, git- 
mem dedim. Öyleyse tarlada çift süren 
ağana yardım et dediler, etmem dedim. 
Babam kaşlarını çatacak, anam kulağım- 
dan tutacak oldu. Vay siz misiniz bunu 
bana yapan? Sizin olsun tarla ile tapan, 
dedim, attım kendimi kapıdan dışarı. 
Sardırdım yolu yokuş yukarı. Derelerden 
sel gibi, tepelerden yel gibi yürüyüp git- 
tim. Biraz gidince karşıma bir köy çıkacak 
sanıyordum. Ne gezer. Ben her tepenin 
eteğinde bir köy bulunur, orada hangi ka- 
pıyı çalsan Tanri konuğu olunur sanırdım. 


*Başlama masalı, anlatacağı masallara başla- 
madan önce masal anlatıcının yaptığı bir tür 
girişlik (girizgâh) tir. Masalcı “Önce size kendi 
hekâtımı (hikâyemi) anlatayım" diyerek kendi 
başından geçmiş gibi küçük bir masal düzer, 
koşar, anlatır. 


İki gün iki gece gittim de sonunda varabil- 
dim bir köye, 


Dedim, bir kapıyı çalayım da Allah 
rızası için bir parça ekmek dileneyim. En 
gösterişli bir kapıya varıp dayandım. Çat 
patl... Bir amca çıktı, halime baktı. 
Ben hık mık ettim ama arkasını getireme- 
dim. Adam anladı halimden, tuttu elim- 
den. 


— Bak yavru, dedi, sadaka isteyecek- 
sen başka kapıya!... 


Eğer sadaka değil de bir iş istiyorsan doğ- 
ru kapıyı çaldın derim sana!... Senin gibi 
bir genç lâzım bana. Develerin üç gündür 
çobansız. Katayım önüne. Yemyeşi! çayır- 
larda otlatıp güdersin, Akşam olunca geti- 
rip tastamam teslim edersin. 


Talih diye buna denir işte... Sevdim 
ağanın tatlı dilini. Uzanıp öptüm elini, 
Karın tokluğuna deve çobanı oldum. Kar- 
nımı  doyurdular. Akşam olunca da sa- 
manlık köşesini gösterdiler. Kıvrılıp yat- 
tım oraya. Yerim öyle rahattı ki değişmez- 
dim saraya. Sabah oldu, kalktım. Develeri 
önüme kattm. Deh derim yürümezler... 
Çüş derim kıpırdanmazlar. Ağa baktı bak- 
tu, ya sabır çekti. 


— Oğlum, dedi, hiç mi duymadın? 
Devenin önderi eşektir. Sen eşeğe bin öne 
geç. Develer ardınızdan gelecektir. 


Gerçekten de öyle oldu. Eşeğe binip 
deh çüş deyince develer sökün edip yürüdü. 
Gittik gittik... Düz ovanın ortasına yetüik. 
Saldım develeri çayıra, gerisini mevlam 
kayıra. Ben de hemen atüm kendimi bir 
söğüdün gölgesine. Söğüdün yaprağı na- 
rin, gölgesi serin olur. Yatar yatmaz uyu- 


muşum. Hey benim akılsız başım. Bir ara 
bir karga mı gakladı, yoksam. bir kurbağa 
mı virakladı, ne olduysa sıçrayıp uyandım. 
Bir gözümü aralayıp hayvanlara bakayım 
dedim. Yerinde yeller esmiyor mu? Ama- 
nin zamanın derken bir de.ne göreyim... 
Boz eşek karnını doyurunca köyün yolunu 
tutmamış mı?. Önderleri gidince develer 
durur mu? Takılmışlar eşeğin ardına, İam- 
bür lumbur gidip duruyorlar “yurduna. 
Baktım bir saat uzaktalar, Bir koşu tuttür- 
dum ki koşu derim sana. Ne Çapanoğlu 
tazısı öyle koşar, ne de Köroğlu'nün kır 
atı. Kervan köy& girmeden yetiştim vesse- 
lam. Getirip çayıra sürdüm tastamam. 
Ama boz eşeği başı boş bırakır miyim gây- 
rı. Tuttum yularını başı yerdö otlayan bir 
devenin boynuna bağladım. “Artık. başını 
alıp bir yere gidemezsin: yanaz eşek?! de- 
dim. 


Durur muyum hiç? Kendimi attım göl- 


geye gene. Öyle uyumuşum öyle uyumuşum 
ki uyandığımda güneş batmak üzereydi. 
Gerine gerine kalktım. Şöyle bir dört va- 
nıma baktım. Bir de ne göreyim. Boz eşek 
idam edilmiş bir haydut gibi devenin boy- 
nunda asılı değil mi? Deve başını yere 
eğdiğinde. bağladığım için eşeğin yuları 
kısa gelmiş. Deve başını kaldırınca da ası- 
hip. ölmüş. 


Daha çobanlığımın ilk k gününde başı- 
ma gelene bakın... Ben şimdi niderim, mal 
sahibine ne derim? Aklım şaştı, elim aya- 
ğım. dolaştı. Eh, pişirilmedik. aş olmaz, 
başa gelmedik iş olmaz. Sürüyü kös kös 
köye getirdim. Olup biteni anlayınca ağa, 
sövüp saymadı ama enseme bir tokat vur- 
du. Arkama bir tekme savurdu. Yallah 
etti. beni evden dışarıya. 
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Gene saç biilaç düştüm yollara. Ben 
düşecek genç miydim bu hallere? Ah akıl- 


sız başım! Ne çayır.çimen biçerek, sadece 


soğuk sular içerek üç.gün üç gece.taban 
teptim. Şu dağ senin bu dağ benim derken 
arkamda yedi yüce 'dağ bıraktım. Bir 
koyağın- içinde,. saklanmış gibi, duran, -ba- 
calarından dumanlarını. korka korka savu- 
ran bir köy görünce yöneldim oraya."Bak- 
tüm bütün kapılar kapalı. O-kapı, bu kapı 
derken çaldığım: yedinci kapı nice. zaman 
sonra açıldı. Ortaya.çıktı nur .yüzlü-: bir 
kocakarıcık. .Yanakları buruşuk ama. yü- 
zünden balkıyor ışık. Ne eVeledi, ne;geve- 
ledi. Buyur etti'evine. Ne sordu. ne. sorguya 
çekti. Kısa zamanda pişirip bir tas çorba 
koydu önüme. 


, Karnım doyunca gözüm açıldı. Dilim 
çözüldü. Başladık dereden tepeden "konuş- 
maya. Meğer ninecik yok yoksul değilmiş. 
Gözü pek, karnı tokmuş. Amma ye lâkin 
hayatta kendisinden, başka kimi kimsesi 
yokmuş. Bunları öğrenince: 

"2: Hanım'ana, dedim, canimi kurban 
ölsün “sana: Ben: sana oğul olurum. Halı 
olur ayağına serilirim. Her bir işini: çeker 
çeviririm. Bakma bu perişan halime. Evvel 
Allah karşı dağları deyiririm. « 


Ben böyle konuşunca ninecik sevin- 
cinden hüngür hüngür ağladı. Kucaklayıp 
sarıldı. Benim de sevincimden yüreğim 
yağ bağladı. O gün böyle geçti. Ertesi gün 
evin dökülen.sıvalarını-sıvadım.. Kağşamış 
kapıları onatdım. 'Daha ertesi gün baktım 
yakacak birtane odun. kalmamiş. Ne. gü- 
ne duruyorum ben. Nineye sormadım bile. 
Eşeği: önüme kattiğım. gibi doğru. dağa... 
Hani-dağ da yanı başımızda, ei üs- 
tümüze yıkılacak. 
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Her neyse... Zor bela tırmanabildik 
dağa. Meğer ne kadar da dikmiş. Aşağı- 
dan bakılınca öyle görünmüyordu. Kuru- 
muş dalları toparlayıp vurdum eşeğin sır- 
tina. “Haydi” dedim eşeğe, “çıktığımız 
yerden inelim”. Meğer dağın başka bir 
yolu varmış. Millet o yoldan inip çıkarmış. 
Birkaç adım yürüdük. Eşek zınk diye duru- 
verdi. Başına geleceği anlamış olmalı hay- 
van. Yürümem Allah yürümem, gövdemi 
sürümem diyor. Ben durur muyum? İt- 
meye başladım zavallı hayvanı. Bütün gü- 
cümle zorlayınca dik bayırdan aşağı yu- 
varlanıverdi. Göz açıp kapayıncaya kadar 
dağın eteğini boyladı. Bir parçası bin 
parça oldu. 


Ben adam olamam yahu! Baksana, 
her gün bir eşek öldürüyorum. Orada öyle 
dikilip kaldım. Varıp kocakarıya olup bi- 
teni haber versem, özür üstüne özür dile- 
sem mi? Bebi bağışlayacağını, sırtımı si- 
vazlayacağını hiç sanmam... 


En iyisi buradan uzaklaşıp gitmek... 
Ben de öyle yaptım. Ne sağa saptım, ne 
sola saptım. Dağdan aşağı inmeden burnu- 
mun doğrultusunda yürüdüm gittim. Ge- 
ceydi gündüzdü, yokuştu düzdü derken üç 
gün üç gece sonunda bir şehir çıkmaz mı 
karşıma. Minarelerinden ezan, insanların- 
dan akıl, izan eksik değil. 


Şu talihe bak bende. Acaba bir dilim 
ekmek parası verecek bir hayır sahibi bu- 
labilir miyim diye bezzazlar (bezciler) 
çarşısından geçerken bir taş mağazanın 
içinde oturan ak sakallı bir tüccar bana 
eliyle gel gel eyledi. Durur muyum, koş- 
tum vardım yanına. İki elimi önüme bağ- 
layıp selâma durdum divanına. Adam kılık 


kıyafetime bakıp yüzünü buruşturdu ama, 
hürmetli davranmamdan memnun oldu. 


— Delikanlı, dedi, eğer bir işin, bir 
uğraşın yoksa, senin gibi birisine ihtiyacım 
var. Dükkânda ortalığı siler, süpürür, ge- 
rektiğinde evime erzak götürür, hanımın 
pişirdiği yemeği buraya getirirsin. 


Allah sevdiği kulunun yokuş yolunu 
düz eder. Sarıldım hemen patronumun eli- 
ne. Başka bir şey demedim. Böylece baş- 
lamış oldum bezzaz çıraklığına. İnşallah 
Tanrım erdirir yüzümün aklığına. Bir gün, 
iki gün, üç gün... Olmadı güç bir gün. Her 
bir işe elim erdi, gücüm yetti. İşler tıkı- 
rmda gitti, 


İşe girişimin üçüncü ayıydı sanırım. 
Ustam dedi ki: 


— Oğlum, işi kavramış görünüyor- 
sun. Ben bu gün gelemeyeceğim. Büyük bir 
hekim gelmiş şehre. Ben de muayene ola- 
yım bir kere. Çoktandır midemde bir ağ- 
rı var. Sen bezleri şu fiyata, basmaları 
bu fiyata satarsın. 


— Olur efendim, dedim. Mallar belli, 
fiyatlar belli. Sen hiç tasa çekme. Evvel 
Allah ben işin üstesinden gelirim. 


Neyse adam gitti. Allah'ın işine bak! 
Dükkâna her gün beş on müşteri gelirken, 
patron gidince yüzlercesi içeriye dolmaz 
mı? Kesip kesip verdim, kesip kesip ver- 
dim. Ben dükkânda yalnız bez ile basma 
var sanıyordum. Meğer üst raflarda bulun- 
maz Hint ipleklileri dolu değil miymiş? Bez- 
ler, basmalar bitince onları da bez fiya- 
tına satmaya başladım. Bir iki saat içinde 
müşteriler daha da çoğaldı. Yani anlayaca- 


ğınız, akşamüzeri patron çıkıp geldiğinde 
ben bütün kumaşları satmış, rafları tam 
takır, kuru bakır bırakmıştım. 


Ben gurur içinde hesabımı verince 
adam çılgın gibi boğazıma sarıldı. Saçi- 
mı başımı yoldu. Sonra beni bıraktı kendi 
saçlarını yolmaya başladı. Çarşıda ne ka- 
dar esnaf, tüccar varsa başımıza yığıldı. 
Bu kargaşada ben bir pırttm patronun 
elinden, koş babam koş... Hızlı gittim poy- 
raz yelinden. Sonunda çıktım şehrin dışı- 
na, Oturdum bir sınır taşına, nedir bu be- 
nim halim, ne halı sahibi oldum ne kilim 
diye düşünmeye başladım. Başıma gelenler 
koydukça koydu bana. Az kalsın Kerem 
gibi alev alıp tutuşacaktım derdime yana 
yana. 


Ben neyleyip nittim? Ne ettimse kendi- 
me ettim. Anasının atasının sözünü dinle- 
meyenden, burnunun doğrusuna gidenden 
hiç onmuş, başına devlet kuşu konmuş var 
mı? Kalktm oturduğum taştan, gözlerimi 
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kuruladım yaştan. Yönümü çevirdim sıla- 
ya doğru. Gel oldu gidelim bizim illere. 
Ananın atanın acı sözleri. Bal oldu gide- 
lim bizim illere... Türkü söyleye: söyleye 
günlerden gecelerden sonra dönüp geldim 
evimize. İçeri girdim ki anam karalar 
bağlamış, babam için için ağlamış. Beni 
görünce boynuma sarıldılar, yanağımdan 
koşup öptüler. 


Bir daha ana baba sözü dinlememek 
mi? Burnunun doğrultusuna gitmek mi? 
Allah yazdıysa bozsun. Gayrı anam dışarı 
içeri girdikçe fırlayıp altına minder ser- 
dim, sırtına yastık koydum. Velhasıl o gün- 
den sonra hayırlı bir evlat oldum. 


Neyse... Olup bitenlerin üstüne bir 
tas soğuk su içelim. Biz kendi masalımı- 
zl bırakalım da Keloğlan'ların ,İbiş'lerin, 
Memiş'lerin, Köse'lerin, Ese'lerin, cadı- 
ların, kedilerin, devlerin, develerin baş- 
larından neler geçti? O masallara geçe- 
lim 


İSMAİL PARLATIR 


HUZURLU BİR DÜNYADAN ESİNTİLER 


33 ikale Gerinen iŞ 


Şu bayram günü elim politika. yazmaya, Varmiyor... : Hava bildiğiniz. gi- 
bi müthiş sıcakken, birden Yağını başladı... Evin, şimdilik serin bir köşesi- 
ni bulmuş okuyorum... 


Türk Dili aylık dergisinin son 500, özel yl Orada, yitlardlz yazan- 
,Jar, Türk dilini, Türk edebiyatını yaşatmaya, güçlendirmeye çalışıyorlar... 
İnsanları, kuzurlu ama elbet bir takım doğal sonuçlarla iç içe apayrı bir dün- 
yada gezdiriyorlar... Edebiyatçısı, Şairi, eleştirmeni bu gerçek bilimciler, Sa- 
natçılar, sağolsunlar... i 


Sizleri, izninizle kısa da olsa bu geziye-götürmeme izin verin lütfen!... 
O dakika İLKSAN”ı, İSKİ'yi, parti kongrelerini, delegeleri ve siyaseti unu- 
tün gelin... Şöyle bir havalanalım... 


Önce, Fevzi Halıcı'dan bir dörtlük: 
GÜZELİM 


Acıya çalan hüznü gönlünde taşıma güzelim, 
Özlemler içinde girdim ben bu yaşıma güzelim 
Yıllar yılı geldim, geçtim, damla uyku uyumadan 
Geceyi sabaha taşıdım, tek başıma güzelim. 


BIÇAK SIRTI 


Aşk dediğin ne ki, çul misali pili pırtı, 
Biraz süt, biraz dudak, biraz şipirti. 
Bir yola vuruş bu, dönmemecesine, 
Varılabilecek en son durak, biçak sırtı. 
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SARIYER'DE sai 
İstanbul'un özelliği yoğu. yerde,.varı yerde 

Düşle gerçek. iç içedir,. insan kalır yaçı. yerde 

Mahmut Aziz Hüda'i'den bir kuş uçar Yuşa'ya dek 
i Sevdiceğim bif Şiire beste olur Sarıyer'de. 


Hemen arkasında Halil Soyuer'in “Parça parça” adlışiirinden bir dörtlük. 
Vazgeç 'ne ölursun. nazlı huyundan: 
Yürü de caddeler ürksün boyundan 
Gönül çöşimemdeki sevgi suyurdân' -* » 
RM , Ayucuna doldur iş parça parça, 
İlhan Geçerii in. “Sensin .Şiirinden Şu, mısralar. 
Mezeler tükenmiş şişeler bomboş 
Kırık kadehimin şarabı sensin 
Rüzgarlar insafsız, mevsimler bir hoş 
,Hüzzamlı ömrümün rebabi sensin 
“Tüm sorularımın cevabı sensin 


Ve arkasından Gültekin Samanoğlu “Sorular, sorular” şiirinde duygu- 

larını şöyle dile getiriyor... 
İkinci yarı kırkı bulduk ya neye yarar, 
Ömür bereketine şükretsek, kime zarar? 
Kim dedi, nerde dedi, nasıl dedi, ne dedi? 
Sabır koruk karması helvayı kimler yedi? 
Mevsimlerin tadı yok, komşular başka alem, 
Dostun mu kitap, dergi, gazete; kağıt, kalem? 
Yarı kırktan sonrası yarım yüz yıl gelir mi 
Mutluluğun müjdesi maşallahlı kırk bir mi?... 

Yukarda okuduklarımızdan başka Nüzhet Erman'ın, Semih Sergen'in 
ve diğer yazarların nefis şiirleri, hikâyeler ve makaleler var Türk Dil Kuru- 
mu'nun dergisinde... 

Deli saçması, anlamsız güftelerle zevkimizi kaçıran ve bunları bestele- 
mek zorunda kalan sanatçılarımıza duyurulur... İşte kaynak!... İşleyin, kul- 
lanın, halkı d& memnun edin!... 

wi 

Bu arada Necati Bil'ci'nin makalesinde yorumlanan Mehmet Akif Er- 

soy'un duygu mısralarını görmemek, okumamak ne mümkün? 
Bir zamanlar biz de millet, hem de nasıl miletmişiz 
Gelmişiz dünyaya millet nedir öğretmişiz! 
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Ve sonra bir başkası: 


Gözüm ensemde değil, görmeliyim ben önümü 
Kestik artık hele mazi denilen kör düğümü 


Son olarak, İstiklal marşı şairinin Ziya Gökalp'e sitem dolu ona karşı 
çıkan mısraları; 


“Turan ili” namıyla bir efsane edindik, 
“Efsane fakat gaye!” deyip az mı didindik? 
Kaç yurda veda etmedik artık bu uğurda? 
Elverdi gidenler, acıyın eldeki yurda... 


70-80 yıl önceki olaylar, gerçekler ve duygular da işte böyle. Zaman 


zaman geçmişte dolaşmak, hel& edebiyat sanat dünyasını ziyaret etmek hem 
tatlı hem yararlı oluyor... o © 


(Milliyet, 1.9.1993) 


HABERLER 


Federal Almanya Cumhurbaşkanı Richard von Weizsâcker ile Başbakan 
Helmut Kohl'ün yazıları 


Prof. Yaşar Önen ile Cemil Ziya Şanbey'in Türk Dil Kurumu yayınları 
arasında çikan Almanca-Türkçe Sözlük (Ankara 1993) adlı eseri, Türk Dil 
Kurumu Başkanlığınca Federal' Almanya Cumhurbaşkanı Richard von 
Weizsâcker ile Başbakan Helmut Kohi'e gönderilmişti. 


Federal Almanya Cumhurbaşkanlığı Genel Sekreterliği ile Federal Al- 
manya Başbakanı Helmut Kohl'den bu konuda alınan yazıları ve çevirilerini 
yayımlıyoruz: 


Herrn , 

Professor Dr. Hasan Eren 

Vorsitzender der türkischen Sprachgeselischaft 
Atatürk Bulvari 217 / Kavaklidere / Ankara / Turkei 
Sehr geehrter Herr Professor Eren, 


für die freundliche Übersendung des neuen deütsch-türkischen Wörter- 
buches der türkischen Sprachgeselischaft möchte ich Ihnen den Dank des 
Bundesprâsidenten übermitteln. . 


Die beiden Bânde sind im wahrsten Sinne des Wortes ein Beitrağ zum gegen- 
seitigen Verstehen. Die Sprache des anderen richtig zu kennen, ist die Basis 
jeder Verstândigung. 


Die Geschehnisse der vergangenen Monate dürfen nicht zur Sprachlosigkeit 
führen; sie wâre ein Sieg der Gewalt. Statt dessen werden diese Geschehnisse 
für uns Anla$ sein, das Gesprâch miteinander zu suchen und den gegenseiti- 
gen Austausch zu vertiefen, 


Das Lexikon ist dem Bundesprâsidenten cine Ermutigung, sich weiter Tür 
die guten deutsch-türkischen Beziehungen einzusetzen. 


Mit freundlichen Grüğen 
(İmza) 
Dr. Andreas Meyer-Landrut 
Staatssekretâr 
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Federal Almanya 


Cumhurbaşkanl iğ 


Genel Sekreterliği © 


A i is e “ “Benn 21.6.1993 
Sayın” Prof. Dr. Hasan EREN e e m 
Türk 1 Dil Kurumu Başkanı. Se ii 
Atatürk Bulvarı, 217 . . . 
Kavaklıdere ANKARA 


Sayın Profesör Eren, 


Türk Dil Kurumunca yayımlanan ve göndern mek inceliğinde bulunduğunuz 
yeni Almanca-Türkçe we ii; Sy başkantmızın teşekkürlerini ilet- 
mek istiyorum. 


İki ciltlik sözlük, Kelimenin € en "gerçek anlamıyla, karşılıklı alayı konusuna 
tam bir katkı oluşturmaktadır. Kaişisındakihin digi 'döğrü olarak tanımak, 
her. anlaşmanın. .temelidi i ai 


“Geçtiğimiz aylardaki olaylar, dilsizliğe yöl açitiâm dir; böyle bir Şey şidde- 
tin zaferi demek olur. Bunun yerine, bu olaylar; birbirimizle konüşmayı âra- 
mak ve, karşılıklı alış verişi derinleştirmek için vesile olmalıdır. 


Sözlük, Almanyâile Türkiye âr rasinda'i iyi ilişkilerin devamı Yübalar ında Cum- 
hurbaşkanımızı cesaretlendirmiştir. 


Dostça, Selâmlarla 


5 “. (İmza) 
br. Andreas Meyer-Landrut 
; Müsteşar 
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Bonn, den 25 Juni 1993 
An den 


Vorsitzenden der 

türkischen Sprachgeselischaft 
Herrn Professor Dı. Hasan Eren 
Atatürk Bulvarı 217 

Kavaklıdere Ankara 


Sehr ai Herr e Hai 


für di Dbesendüner der lde Binde dek von Fhnen heranagegebenen de 
utsch-türkischen Sprachlexikons bedanke ich mich herzlich. 


Für die 'Beziğhungen Zwischen Völkerm spielen getade die Möglickikeiten der 
sprachlichen Verstândigühg cine grofe' Rolle. Hierzu haben Sie mit der Her- 
düsgabö diğse$' Lexiköhs einen bedeütenden Beitrag geleistet. Dafür möchte- 
ich Ihnen meinen Dank und iheine Anerkennung aussprechen, i 


Zügleich möchte ich diese Gelegenhsit dazu benutzen, Ihbnen zu versichem, 
daB die Bundesregierung der Bundesrepublik Deutschland der traditionel- 
len deutsch-türkischen Freundschaft einen gro8en Wert beimi$i und alles 
tun wird, damit die Grundiagen der tief verwurzelten Beziehungen zwise- 
hen unseren. Völkern üiğhit durch' ke Mere alen gefâh rdet* We 
den. 


Mit Geundiichen Grüğen * 


e 
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Bonn, 25 Haziran 1993 


Federal Almanya Cumhuriyeti 
Federal Şansölye 

Sayın Prof. Dr. Hasan Eren 
Türk Dil Kurumu Başkanı 
Atatürk Bulvarı 217 
Kavaklıdere ANKARA 


Sayın Prof. Dr. Eren 

Kurumunuz tarafından yayımlanarak bana gönderdiğiniz iki ciltlik Al- 
manca-Türkçe Sözlük için teşekkür ederim. 

Halklar arasındaki ilişkiler bakımından, dil yoluyla anlâşma imkânları 
büyük rol oynar. Bu alanda, bu sözlüğü yayımlamakla çok önemli bir katkı- 
da bulunmuş oluyorsunuz. Bunun için size takdirlerimi ve teşekkürlerimi ifa- 
de etmek isterim. 

Bu fırsattan yararlanarak size Federal Almanya Hükümetinin, gelenek 
sel Alman-Türk dostluğuna büyük önem verdiğini ve halklarımız arasındaki 
köklü ilişkiler temellerinin, canice saldırılarla tehlikeye sokulmaması için 
her şeyi yapmaya kararlı olduğunu temin ederim. 


Dostça selâmlarla 
(İmza) 
H. Kohl 


Dergimizde yayımlanan yazılarda ileri sürülen görüşler yazarlarınındır. 
Dergimizin bu sayısı 8000 adet basılmıştır. 


di 


TÜRK DİLİ / Aylık dil dergisi Bi Sahibi ve sorumlu yöneticisi: Atatürk Kültür, Dil ve 
Tarih Yüksek Kurumu, Türk Dil Kurumu adına Prof. Dr. HASAN EREN BŞ Yazi ku- 
rulu; A. TURAN OFLAZOĞLU (Başkan), Prof. Dr. HASİBE MAZIOĞLU, Prof. Dr. 
İSMAİL PARLATIR, Prof. Dr. İSMAİL ÜNVER MI Yönetim yeri: Atatürk Bulvarı 
217, Kavaklıdere — Ankara Mi Telefonlar: Yazı işleri ve abone santral 428 61 00 (5 hat) 
Mi Abone şartları: Yıllığı 50000, altı aylığı 25000 lira; öğretmen ve öğrencilere yıllığı 
40900, altı aylığı 20000 Hira; dış ülkeler için yulığı 40 dolar ME Posta çeki No. 128 236. 
MW Dergilerin okul dışındaki bir adrese gönderilmesini isteyen öğretmen ve öğrenciler 
durumlarını gösterir bir belgeyi abone istekleriyle birlikte göndermelidirler. gE Dergimize 
gönderilen yazılar yayımlansın yayımlanmasın geri verilmez. BE Türk Dili, Milli Eğitim 
Bakanlığınca, Tebliğler Dergisi'nde yayımlanan 15.7.1974 gün ve 11 077 sayılı yazıyla 
bütün okullara duyurulmuş ve salık verilmiştir. A) Basıldığı yer: Ankara Üniversitesi 
Basımevi - Ankara. 


GEMİ MN A YAN 


Türk 


Aylık Dil Dergisi 


1993/11 Sayı: 303 Kasım 1993 
MÜTAREKEDEN 


BÜYÜK TAARRUZA 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


13 Kasım 1918 
Haydarpaşa istasyonu. (İç-Gün) 


Sabırsız, dört gözle yolcu bekleyen, kadınlı erkekli bir kalabalık. Der- 
ken trenin düdüğü duyulur ve kalabalık trenin geleceği yöne doğru dalgala- 
nır. Dumanını savurarak lokomotif görünür, sonra tren gelir, durur. Kala- 
balık, kompartmanların pencerelerinden sarkan subaylarla erlere doğru ko- 
şuşur; yolcularla yolcu bekleyenler karşılıklı e) sallarlar. Bazı yolcular pen- 
cerelerden uzanarak yakınlarını aranırken, bazı yolcular da bakışlarıyla pen- 
cereleri tararlar. 


Kompartmanlardan, kimi telâşlı kimi sakin erler, subaylar inmeye baş- 
larlar; çoğu sakattır, kimi tek bacaklı kimi tek kollu, kiminin başı sargılar 
içinde. Yakınlarıyla kucaklaşanlar, ağlaşanlar. Mustafa Kemal Paşa bir 
kompartmanın penceresinde belirir, bakışlarıyla göyle bir tarar kalabelığı, 
Mecdi'yi görür, el sallar. Mecdi koşarak vagonun basamaklarına çıkar. AZ 
sonra yaver Cevat Abbas vagonun basamaklarından inip esas duruşa geçer 
ve Mustafa Kemal Paşa basamaklardan inerken selâm verir. Paşayı fark eden 
bütün erler, subaylar sarıldıkları kişileri bırakarak ona selâm verirler. Mecdi, 
Mustafa Kemal'in bavullarını kompartmandan indirir. Mustafa Kemal ga- 
rın çıkışına yönelir. Mecdi ile C, Abbas bavulları taşıyarak onu izlerler. Mus- 
tafa Kemal geçerken, tek kollu tek bacaklı, başı sargılar içinde bir er orta yaş- 
li bir kadına dayanmaktadır. Er telâşla toparlanmaya çabalayarak 


ER — Ana sıkı tut beni, son bir kez selâm vereyim ona! 


Kadin tutarken, er sendeleyerek selâm vermeye çalışır. Müstafa Kemal fark 
ederek tam onun karşısında durur, dengeyi bulmasını bekler. Anasına daya- 
narak selâm veren erin sargıdan yalnızca gözleri görünmektedir. M. Kemal 
bu gözlerin içine dikkatle, sevgiyle bakarken dudakları titrer, gözleri yaşarır; 
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ve özenle selâm verip yürür. Erin gözleri yaşlarla dolarken yanındaki kadın 
merakla 


KADIN — Kim bu oğlum? 


ER — Mustafa Kemal Paşa. O olmasaydı, şu gördüğün erlerin, subayların 
hiçbiri dönemezdi Suriye cephesinden. 


KADIN — Allah ondan razi olsun. 
ER— O bizim tek umudumuz. 

Haydarpaşa istasyonu (Dış-gün) 

Mecdi bavulları bir deniz motoruna yerleştirirken M, Kemal ile C. Ab- 
bas İstanbul'un karşı kıyısını seyrederler. Şehri çok özledikleri bellidir. Mo- 
tora binerler. Motor hareket eder. 

MECDİ — Şükür kavuşturana. 

M. KEMAL — Zahmet oldu sana enişte. 

MECDİ — Lâft mı olur? 

M. KEMAL — Makbule nasıl? 

MECDİ — İyi, çok iyi. Yolunu gözlüyor. 

M. KEMAL — Ya valide? 

MECDİ — Tek derdi senin yokluğundu. Artık ondan da kurtuldu. 


M. Kemal düşünüp duygulanır. Buğulanan gözlerini uçuşan martılara çevi- 
rir. Martılar çığlıklar atarak uçmaktadırlar üstlerinde. 


Dalgakıranın içinde ilerleyen motor Kızkulesi'ne yaklaşırken, İtilâf 
donanmasının dev gemileri görünür. Dolmabahçe Sarayı'nın önüne demir 
atan gemilerin topları saraya çevrilmiştir. C. Abbas onlara bakarken kinle 
dolar. o; 


C. ABBAS — Şu hâle bakın paşam! Bunlar buraya gelmesinler diye siz 
aylarca savaştınız Çanalckale'de. Sonra birtakım adamlar bir imza atarak 
bunları buyur ediyorlar buraya. 


M. Kemal'in bakışları çelik pırıltılar gibi keskinleşirken C. Abbas'ın gözleri 
dolar, titremeye başlar, kendini tutmaya çalışır, başaramaz, ağlar; üst diş- 
leriyle alt dudağını ısırırken, M. Kemal eliyle yavaşça ve şefkatle omuzuna 
dokunur. C. Abbas irkilir. M. Kemal gayet sakin, ama son derece kendinden 
emin 

M. KEMAL — Geldikleri gibi giderler. 


A. Turan Oflazoğlu 495 


Akaretler. (İç-gün) 


Oda. Zübeyde Hanım yatağında oturmuş, Kur'an okumakta, Makbule 
ise pencereden sokağı gözlemektedir. M. Kemal'i getiren üstü açık mersedes 
yokuş yukarı çikarken Makbule sevinçle haykırır 


MAKBULE — Geliyor anne! Ağabeyim geliyor! 

Makbule koşarcasına çıkar. 

Zübeyde heyecanlanır, kitabı kapar, sessizce ve çabucak dua edip baş 
ucunda asılı duran işlemeli kılıfı alır, kitabı öpüp içine koyarak asar. Baş ör- 
tüsünü düzeltir. i 

Akaretlerdeki ev. (Dış—gün) 


C. Abbas arabanın kapısını açmış, şoförle birlikte selâma durmuştur. 
M. Kemal arabadan iner, onların selâmını alarak 


M. KEMAL — Yarın sabah beni almaya gelin. 
C. ABBAS — Baş üstüne paşam. 


M. Kemal evin kapısına elini uzatırken kapı açılır. Makbule görünür, M. 
Kemal içeri girer girmez, onun boynuna sarılır, sevinç göz yaşları döker. 
M. Kemal onu okşayarak 


M. KEMAL — Makbuşum... 

MAKBULE — Canım ağabeyciğim! 
M. Kemal merakla, yavaşça 

M. KEMAL — Annem nasıl? 

MAKBULE — Seni bekliyor. 
Merdivene yönelirler. 


Zübeyde'nin odası. Zübeyde güçlükle doğrulurken önce M. Kemal gi- 
rer hızla, ardından Makbule, Zübeyde ağlayarak doğrulup M. Kemal'in boy- 
nuna sarılır. 


ZÜBEYDE — Mustafam! Mustafam! Güzel Allahıma şükürler olsun, dua- 
larımı kabul etti. 


M. Kemal Zübeyde'yi yatağına oturtup yanına ilişerek, üzgün 


M. KEMAL — Anacığım, yine yataktasın... 
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Zübeyde iyi görünme çabasıyla 
ZÜBEYDE — Bakma sen, ben iyiyim. Sana kavuştum ya... 
M. KEMAL — Hadi sen yat, yorma kendini. 
Makbule yastığı karyolanın baş ucuna dayayarak 
MAKBULE — Şöyle otur anneciğim. 
Zübeyde yatağa oturup sırtını yastığa dayayarak 
ZÜBEYDE — Makbulem, ağabeyin eve gelince yıkanmadan rahat edemez. 
MAKBULE — Sıcak suyun hazır ağabeyciğim... Yorgunluğunu alır, 
M. Kemal kalkar, giderken Makbule'ye 
M. KEMAL — Enişte bey arkadan, faytonla benim bavulları getiriyor. 
M. Kemal çıkar. 
MAKBULE — Canım ağabeyciğim... Nasıl da özlemişim. 


ZÜBEYDE — Bir de dünya evine girdiğini görsem... Cepheden cepheye 
koşmaktan bir türlü evlenemedi yavrum. 


Birden Fikriye girer soluk soluğa. Zübeyde'nin boynuna sarılarak 
FİKRİYE — Gözünüz aydın yengeciğim! 
ZÜBEYDE — Aydınlık içinde olasın kızım. 
Fikriye çekinerek bakar Makbule'ye, çünkü Fikriye'ye karşı gayet soğuktur. 
FİKRİYE — Nerde paşa ağabeyim? 
MAKBULE — Meşgul. 
;ZÜBEYDE — Yıkanıyor, kızım. 
Zübeyde azarlarcasına bakar Makbule'ye 
FİKRİYE — Öyleyse odasının sobasını yakayım da üşümesin. 
Fikriye çabucak çıkar. Makbule onun ardından öfkeyle bakarak 
MAKBULE — Bu kadın da kendi evi gibi girip çıkıyor buraya. 
ZÜBEYDE — Fikriye yabancı sayılmaz. 


Makbule dudak büküp 
MAKBULE — Alt tarafı üvey babamızın yeğeni. 
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Zübeyde kaşlarını çatarak 
ZÜBEYDE — Üvey babanız, hiç üvey baba gibi davrandı mı size? 
Makbule bocalar, öfkesi yatışarak 
MAKBULE — Kendisi yok Allahı var, öz babadan farksızdı. 
ZÜBEYDE — Öyleyse onun her akrabası senin öz akraban sayılır. 
MAKBÜLE — Ama anne... 
Zübeyde onun sözünü keserek 


ZÜBEYDE — Fikriye'nin bu evde incinmesine göz yumamam. Zaten 
evlenip gittiği Mısır'dan mahzun döndü, ilk kocasından yüzü gülmedi 
zavallının. 


Makbule Fikriye'nin çıktığı yöne bakarak , 
MAKBULE — Şimdi de ağabeyimi avucunun içine almaya çalışıyor. 


ZÜBEYDE — Ben oğlumu tanırım, hiç kimse onu avucunun içine alamaz; 
alsa bile tutamaz. 


MAKBULE — Benim ağabeyim onun bunun artığı bir dula değil, dünya 
güzeli bir bakireye lâyıktır; padişah kızlarına lâyıktır benim ağabeyim. 


Zübeyde Makbule'ye dik dik bökarak 


ZÜBEYDE — Elbette... Ama “onun bunun artığı” sözünü beğenmedim 
Makbule. Büyük lokma ye, büyük söyleme. 


Makbule irkilir. 
ZÜBEYDE — Unutma ki, babanın ölümünden sonra annen de... 
MAKBULE — Ama anneciğim, o başka bu başka. 


ZÜBEYDE — İnsan ne oldum dememeli, ne olacağım demeli. Dünyanın 
hâli hiç belli olmaz. 


M. Kemal girer, üzerinde robdöşambr, başı havluyla sarılı 
MAKBULE — Sıhhatler olsun ağabeyciğim. 
M. KEMAL — Sağ ol Makbuşum. 
ZÜBEYDE — Gel Mustafam, başını kurulayayım. 
M. Kemal yatağın kenarına oturur. Zübeyde onun başını kurularken 
ZÜBEYDE — Anasının altın yeleli aslanı. 


M. Kemal onu yanaklarından öperek 
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M. KEMAL — Bütün analar en güzeldir, ama benimki hepsinden güzel: 
ZÜBEYDE — Anan kurban olsur sana. 
M. KEMAL — Yoo, anam benim için yaşasın, hem çok, çok, çok yaşasın! 
Zübeyde M. Kemal'in başını bağrına basıp öpücüklere boğarak 
ZÜBEYDE — Yavrum! Mustafam! Yiğitler yiğidi oğlum! 
Makbule onları sevinçle, kıvançla seyerderken şakacı 


MAKBULE — Sevgili oğlu geldi ya, annemin gözü artık hiç kimseyi gör- 
mez. 


ZÜBEYDE — Saçmalama, onun yeri başka senin yerin başka, 
M. Kemal kalkar, duvardaki aynada saçlarını düzeltirken 

M. KEMAL — Kıskanma Makbuşcuğum, sen her zaman onunlasın, Bense... 
Zübeyde iç geçirerek 

ZÜBEYDE — Aylardır gözümde tütüyordu. 
M. Komal gitmeye davranarak 

M. KEMAL — Ben biraz dinleneyim. 

ZÜBEYDE — Peki yavrum. Fikriye odanı ısıtmıştır nasıl olsa. 
M. Kemal şaşırmış 

M. KEMAL — Fikriye mi? Burda mı o? 
Makbule soğuk 

MAKBULE — Sen yıkanırken geldi. 

M. KEMAL — Yaa? Ne güzel. Onu da özlemiştim. 


M. Kemal çıkarken durup 


İM. KEMAL — İlk fırsatta daha geniş bir ev bulup bu daracık yerden kur- 
tulmalı. 


M. Kemalin odası. 


Fikriye ortalığı düzenlemiş, M. Kemal'in duvarda asılı bir resminin ca- 
mını, çerçevesini temizlemektedir. Elindeki resme özlemle bakarken, M. Ke- 
mal girince, suç üstü yakalanmış gibi sıçrar. Resmi çabucak duvara asıp he- 
yecanla döner M. Kemal'e. 

M. KEMAL — Merhaba Fikriye! 


FİKRİYE — Paşa ağabey! 
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Fikriye M. Kemal'in elini öpmeye davranır, M. Kemal bırakmaz; onu yanak- 
larından öperken kendi resmine bakar. 


M. KEMAL — Ne güzel ısınmış burası, sayende. 

M. Kemal bir iskemleyi sobanın yanına çekerek 
M. KEMAL — Şöyle soba karşısında keyif çatmayalı bir hayli oldu... Oh! 
İliğime işliyor sıcaklık. Ne kadar üşümüşüm. 

Fikriye mutlu, gülümseyerek bakar ona. 
M. KEMAL —- Fikriye? 
FİKRİYE — Buyur paşa ağabey. 
M. KEMAL — Neden bir daha evlenmedin? 

Fikriye bakışlarını indirip iç geçirir. 
M. KEMAL — Mısır'da hiç mutlu olmadın mı? 

Fikriye karyolanın üstündeki battaniyeyi düzeltirken 
FİKRİYE — Bir dediğim iki edilmezdi. Her şeyim vardı. 
M. KEMAL — Eee? 


Fikriye durarak 

FİKRİYE — Amâ o yoktu. 

M. KEMAL —O Kim? 
Fikriye M. Kemal'e dönerek 

FİKRİYE — Beni mutlu edebilecek tek kişi. 

M. KEMAL — Kimmiş o? 
Fikriye'nin yüzünde buruk bir gülümseme 

FİKRİYE — Bunu kendisi fark edemiyorsa, ben ne söylesem boş. 
Fikriye dikkatle ve özlemle bakar M. Kemal'e. M. Kemal kalkıp odada ge- 
zinerek 

M. KEMAL — Bak Fikriye, yavrum... Ben evlenemem. 
Fikriye sorarcasına bakınca 


M. KEMAL — Çünkü düşman donanması hâlâ Boğaz'da, çünkü ülkemin 
çoğu işgal altında, çünkü milletim tutsak edilmiş durumda. Ben ancak 
bağımsız, özgür bir toplumun kişisi olarak yaşayabilirim. Bilmem anlata- 
bildim mi? 
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FİKRİYE — Ben beklerim. Nasıl olsa paşa ağabeyim bütün güçlüklerin 
üstesinden gelecektir. 


M. Kemal duygulanarak 


M. KEMAL — Bana inanman, güvenmen ne güzel. Sanki daha bir güçlü 
kılıyor beni, Ne var ki, ben böyle bir durumda, gelecek için kimseye söz 
veremem yavrum. 


FİKRİYE — Ben umutla yaşamayı öğrendim paşa ağabey. 
M. Kemal üzülünce, Fikriye ona yaklaşarak 

FİKRİYE — Ben her şeye katlanırım, ama sizin üzülmenize asla! 
Fikriye M. Kemal'in boynuna sarılır. M. Kemal onun saçlarını okşarken 


M. KEMAL — Ben de yuva kurmak isterim, bir kadın bana “Kocam” de- 
sin, bir çocuk “Baba” diye seslensin isterim, ama bu öyle uzak ki bana... 


M. Kemal Fikriye'den ayrılıp pencereye giderek 


M. KEMAL — Yüzyıllardır birikmiş dağ gibi işler bekliyor beni. Bu du- 
rumda kendimi nasıl düşünürüm? 


Fikriye umutla ona yaklaşarak 
FİKRİYE — Paşa ağabeyim bütün düşmanları atacaktır yurdumuzdan. 


M. KEMAL — İş, düşmanların atılmasıyla bitse... Benim hayatım tâ baş- 
tan beri milletime adanmıştır. Bu, benim kaderimdir. Hiçbir güç değiş- 
tiremez bunu, ben bile. 


Fikriye mahzunlaşınca 


M. KEMAL — Haydi, eskiden olduğu gibi, & güzel sesinle bir şarkı söyle 
bana. 


Fikriye sevinerek 
FİKRİYE — Neyi arzu edersiniz? 
M. KEMAL — Mâni oluyor hâlimi takrire hicabım. 


Fikriye şarkıyı söylerken M. Kemal ona eşlik eder. 


Zübeyde'nin odası. 
Fikriye'nin sesi bütün evde yankılanmaktadır. Makbule öfkeden küpe 
binmiş 
MAKBULE — Bu kadın çıldırtacak beni, anne! 


Zübeyde şarkıyı hazla dinlemektedir. 
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İstanbul'da bir cadde. (Gün) 


İçinde M. Kemal ile C. Abbas'ın bulunduğu mersedes araba caddede 
ilerlerken, kaldırımlarda işgal kuvvetlerinin askerleri kol gezmektedir. Elle- 
rinde Yunan bayrakları, kadınlı erkekli bir Rum kalabalığı, Rumca şarkılâr 
söyleyerek, naralar atarak gelmekte. Bunlar fırının önünden geçerken, kuy- 
ruktaki Türklere alaylı bakarak nispet yaparlar. 


M. Kemal'in arabası, önünde kuyruk oluşmuş fırına yaklaşırken, M. 
Kemal şoföre / 


M. KEMAL — Yavaş! Şu fırinin karşısında bir yerde dur. 
Araba fırının karşısında durur. 


Rumların arasında bıçkın davranışlı biri ayrılır, sıraya girmeden ekmek 
almaya kalkışır. Kuyruktakiler homurdanırlar. 


BİR KADIN — Herkes gibi sıraya geçin. 
Rum sırıtarak 
RUM — Ben herkes değilim. 


Kadın sert 
KADIN — Ya nesin? 
Rum kasılarak 


RUM — Ben yeni efendiyim. 


Rum, kadına sataşmaya kalkınca, kuyruktan bir ihtiyat bastonunu kaldırıp 
Rum'un üstüne yürüyerek 


İHTİYAR — Sen efendi değil, ancak uşak olabilirsin. 


Rum, ihtiyarın elinden bastonu çekip alır, şöyle bir itince, ihtiyar yere düşer, 
çaresiz, kuyruktaki Türklere doğru bakar. Onların yüzlerinde yılgınlık. 


C. Abbas kendi kendini yemekte, M. Kemal ise heykel gibi seyretmek- 
tedir. C. Abbas dişlerinin arasından 


C. ABBAS — Vay köpek vay! 


Kadın, sırnaşan Rum'un yüzüne tükürür. Rum, elini kadının tül peçesine 
atıp çeker. Kuyruktakiler de, kadın da dehşet içinde kalır. 


C. Abbas'ın eli tabancâsına gidince, M. Kemal seslenerek 
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M. KEMAL — Cevat! 
C. Abbas'ın eli tabancanın üstünde kalır. 
M. KEMAL — Bizim vaktimiz daha gelmedi. 
C. Abbas elini tabancadan çeker, ama öfkeden titremektedir. 
Rum, kadının göğsüne atar elini. 
RUM — Aç şunu da, hazineden payımızı alalım! 
Rum, kadının gömleğini yırtınca, gerdanı iyice açılır kadının, nerdeyse gö- 
güsleri açığa çıkar. Rumi iştahla sırıtarak elini kadını göğsüne doğru uzatır- 


ken, kuyruktan bir kolu askıda bir Türk hışımla gelir. Rum'un kadına uzan- 
miş kolunu kavrayıp onu kendisine çevirir, Rum fırıldak gibi döner. 


İşgal askerleri gelirler: Bir İngiliz, bir Fransız, bir İtalyan. İngiliz yanın- 
dakilere Rum'u işaretle 
İNGİLİZ — Bu bizim Niko! 
Türk, Rum'u evire çevire dövmektedir. İngiliz, Rum'a yardım için davranın- 
ca, İtalyan'la Fransız önüne geçerler. 
FRANSIZ — Oyun eşit şartlarla oynanırsa, daha zevkli olmaz mi Tommy? 
Rum, Türk'ün sargılı koluna vurur, kanayan yaradan askılı kol kızarır. 


Rum bıçak çekip saldırır. Türk onun bıçak tutan elini bileğinden kavrayıp 
öyle bir silker ki, bıçak bir yana düşer Rum bir yana. 


FRANSIZ İLE İTALYAN — Bravo Türk! 

İNGİLİZ — Müthiş! 
Rum bıçağına atılır, tam kavrarken, Türk ayağını onun eline basar, basar... 
Rum, Türk'ün ayağını ısırırken, Türk öbür ayağıyla tekine indirir, Rum ken- 
dinden geçer. Fransız ile İtalyan Türk'e alkış tutarken, Türk yerdeki bıça- 
$ı ayağıyla iter İngiliz'e doğru, bıçak tam İngiliz'in önüne gelir, Türk ona 
öfkeyle bakar. İngiliz önce şaşırır, sonra silâhina davranır, ama 


FRANSIZ İLE İTALYAN — Yoo Tommy, sakın hat 
İngiliz elini silâhından çekip gülümseyerek Türk'ü alkışlar. Türk hiç bir şey 
olmamış gibi yürüyüp giderken, kuyruktakiler minnetle seyreder onu. 
İNGİLİZ — Demek yanlış ata oynadım ben. 
İTALYAN — Yanlışta ısrar yanlışı çoğaltmaktır. 
İNGİLİZ — Tek koluyla böyle dövüşürse Türk, iki koluyla ne yapmaz. 
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FRANSIZ — İki koluyla neler yapabileceğini Çanakkale'de görmedik mi 
Tommy? 


M. Kemal memnun 
M. KEMAL — Gidelim, 
Araba giderken 
M. KEMAL (İç Sesij — Demek millet direnecek. 


C. ABBAS — Paşam, bizimki tek koluyla Rum'u patakladığı gibi İngiliz'e 
de meydan okudu âdeta. 


M. KEMAL — Rum'a dayak atan o Türk'ün ordulaşması gerek. Bizim İşi- 
miz de bunu sağlamak. 
Pangaltı'da Mm. Corinne'in konağı. (İç—Gece) 


M. Kemal, Mm. Corinne ve kız kardeşi Edith, koltuklara oturmuş, 
sohbet etmekteler. 


CORİNNE — Suriye'den döneli bir hayli oluyor Kemâl, ama... 


M. KEMAL — Size geç uğrayışım ihmalden değil sevgili Corinne, Ben 
sizi Çanakkale'de savaşırken bile hiç aklımdan çıkarmadım. 


EDITH — Ablama gönderdiğiniz mektupları birlikte okur, birlikte sevi- 
nirdik. 


CORINNE — Hayatımın tek sevinç kaynağıydı 6 mektuplar. 

EDİTH — Kazanmanız için dua ederdik ablamla. 
M. Kemal gülümseyerek 

M. KEMAL — Çanakkale'deki başarının sırrı açıklanmış oluyor böylece. 
Gülüşürler. Edith üzgün 

EDITH — Ne çok insan öldü o savaşta, değil mi Kemal? 
M. Kemal hüzünlenerek 

M. KEMAL — En az yarım milyon, bizden ve onlardan. 


CORINNE (M. Kemal'i yansıtırcasına) — “Ben size taarruz etmeyi değil, 
ölmeyi emrediyorum” ....Bunu nasıl söyleyebildiniz askerlerinize, Kemal? 


M. KEMAL — Çanakkale zaferi başka türlü gerçekleşemezdi ki. Ama ölü- 
me yolladığım her askerimle ben de ölüyordum, sevgili Corinne. 


M. Kemal'in gözleri buğulanınca 
CORİNNE — Haydi Edith, piyanoda bir şeyler çal bize. 
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EDİTH — Ama önce falına bakacağım Kemal'in. 
Edith sehpanın üstünce çevrilmiş duran fincanı parmağıyla yoklayarak 
EDİTH — Tamam, soğumuş. 
Edith fincanı kaldırıp falcı tavırları takınınca M. Kemal ile Corinne bakışıp 
gülümseşirler. 
EDİTH — Oooo... Aşk, aşk, aşk! 
Edith hınzırca bakar ikisine. 
EDITH — Aşk... ve güneş! 
M. Kemal anlamamış gibi gülümseyerek bakınca 
EDİTH — Bu fincanda güneş var Kemal, güneş! 
Corinne M. Kemal'e bakıp 
CORİNNE — Başka ne beklenir? 
M. KEMAL — Ne zaman doğuyor bu güneş? 


Edith fincanın içine bakarak 
EDİTH — İlk ışıklarını göğe salmaya başlamış bile! 
CORINNE — Bu kadarı yeter Edith, biraz müzik lütfen. 
M. KEMAL — Evet, müzik. 
Edith piyanoya geçer, uçarı bir vals ezgisi çalmaya başlayınca M. Kemal 
hoşlanır, Corinne'e 
M. KEMAL — Valsi sevdiğini unutmamış. 
M. Kemal kalkar, Corinne'i dansa kaldırır ve dönmeye başlarlar. 
CORİNNE — En çok istediğiniz nedir Kemal? 
Mİ KEMAL — Sizin Chateaubriand'ın dediği gibi “Ya hiç doğmamış ol- 
mak, yada hiç unutulmamak.” 
Corinne alınmış gibi 


CORINNE — Niçin bizim Chateaubriand? Biz artık Fransızdan çok, 
Türküz Kemal. 


M. KEMAL — Peki Corinne, sizin en çok istediğiniz nedir? 
CORINNE — Dostluğumuzun sonsuza dek sürmesi. 


M. KEMAL — Sizi her görüşümde içim yumuşuyor, herkese, her şeye 
sevgi duyuyorum Corinne. 
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Corinne son derece mutlu 

CORINNE — Konuş Kemal, konuş. 

M. KEMAL — Biliyor musunuz, evlensem sizin gibi biriyle evlenirdim. 
Corinne gülümser. 


CORİNNE — Bunu bir evlenme teklifi saymıyorum Kemal, çünkü siz 
vatanınızla, milletinizle nikâhlısınız. 


M. KEMAL — Şükranım sevgim kadar büyük, Corinne. 


Dans sona erer. M. Kemal önce Cotinne'in sonra da Editlvin elini öperek 


M. KEMAL — Bu güzel beraberlik bütün yorgunluğumu aldı sevgili dost- 
larım. 


CORINNE — Demek ki yeni savaşlara hazır paşamız... 
EDİTH — Ve yeni zaferlere! 
M. KEMAL — Sizleri hiç unutmayacağım. 


Pera Palas. (İç — Gece) 


Salon. Bir masada İşgal Kuvvetleri Komutanı General Harrington ve 
öbür generaller zaman zaman gülerek konuşmaktalar. On'ardan uzakça bir 
masada M. Kemal bir Fransız muhabiriyle görüşmekte. 


M. KEMAL — Gazetenizde Fransız halkına duyurun ki Mösyö, mütareke 
kurallarına uyulmadıkça, sonu kötüye varır bunun. 


Muhabir zaman Zaman notlar almaktadır. 


M. KEMAL — Bana öyle geliyor ki, İngiltere'nin pek fazla şımarttığı Yu- 
nanistan asker çıkaracak Anadolu'ya. Buysa savaşın yeniden başlaması de- 
mektir. 


Muhabir şaşırmış 
MUHABİR — Savaş mı, nerde? 
M. KEMAL — Burda. 
MUHABİR — Nasıl olur general ? Türk ordusu silâh bırakıp dağılmadı mı? 


General Harrington ikide bir dikkatle bakar M. Kemal'in masasına doğru. 


M. KEMAL — Türklerin bu duruma uzun boylu katlanacağını mı sanıyor- 
sunuz? 


MUHABİR — Başka çareleri yok ki. 
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M. Kemal muhabirin gözlerinin içine bakarak 
M. KEMAL — Acaba? 


Muhabir M. Kemal'in kararlı bakışlarından etkilenir. 
MUHABİR — Fransa'nın ne gibi bir rolü olabilir ki? 
M. KEMAL — Fransa İngiltere'nin müttefiki değil mi? İngilizlerin işlediği 
yanlışlara ne diye ortak olsun Fransızlar? 

Muhabir not alır. 
MUHABİR — Haklısınız general, durumu halkıma açıklayacağım. (İç sesi) 
Bu adam ya deli, ya dahi. 


Muhabir kalkar, M. Kemal'in elini sıkıp ayrılır. Harrirgton ile öbür gene- 
raller M. Kemal'i dikkatle izlerken, o bunun farkındadır ama belli etmez. 


Harrington garsonu çağırır, M. Kemal'in masasını göstererek 


HARRINGTON — Şu masadaki genç, şık ve kibar tavırlı Türk generali 
kimdir? 


Garson o yöne bakıp 


GARSON — Mustafa Kemal Paşa, 


Harrington ateşe basmış gibi irkilerek 
HARRINGTON — Anafartalar! Gerçekten o mu? 
GARSON — Evet general, ta kendisi. 
Generallerin şaşkınlık içinde açılan gözleri. 
HARRINGTON — Büyük düşman... 
iz GENERAL — Ama büyük komutan! 
HARRINGTON — Çanakkale'de öyle bir dayak attı ki bizlere. 


li, GENERAL — Suriye'de bizim ordunun önünden çekilirken bile muh- 
teşemdi. 


Ili. GENERAL — Oysa elinde doğru dürüst bir ordu da yoktu. 
HARRINGTON — Evet, o çekiliş de başlı başına bir zaferdir. 


Harrington, işareti üzerine eğilen garsona bir şeyler söyler. 


Garson M. Kemal'in masasında. 
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GARSON — Paşam, sizi davet ediyorlar, 
M. KEMAL — Kimler? 
GARSON — Generaller. 

Garson Harrington'ın masasma doğru bakıp 


GARSON — İşgal Kuvvetleri Komutanı General Harrington sizi masa- 
sında görmekten mutlu olacağını bildirdi. 


M. KEMAL — Onlar burda misafir ne de olsa, Bense ev sahibiyim. Söyle- 
yin, burâya buyursunlar. 


Tr 
Garsonun Harringotn'ın masasına doğru bakışından generaller durumu 
anlayıp başlarını önlerine çevirirler. 


ATATÜRK VE HARF İNKILABI İÇİNDE 
TEKİRDAĞ'IN YERİ 


Pror, Dr, IHlamza ZÜLFİKAR 


Harf inkılâbı, Cumhuriyetin ilânından sonra yapılan siyasi, sosyal ve 
kültürel düzenlemeler arasında apayrı bir yer tutar. Harf inkılâbı çağdaş uy- 
garlığın gerekli kıldığı gelişmelere ayak uydurabilmemin, ileri ülkelerin ulaş- 
tığı düzeyi yakalayabilmenin, modern bir toplum hâline gelmenin ilk adı- 
mıdır. Benimsenmesinde ve kısa sürede yayılmasında ulu önder Mustafa Ke- 
mal Atatürk'ün çabalarının yanı sıra özellikle halkın okuma yazma, aydın 
olma yolunda gösterdikleri sağduyu etkili olmuştur. 


Türkiye'de harf meselesinin tarihi 1860'l yıllara kadar uzanır. Önceleri 
Arap harflerindeki bazı düzenlemelerle alfabenin Türl çeye uyumu sağlanma- 
ya çalışılmışsa da, 1920'li yıllara gelindiğinde çözümün Lâtin harflerinde ol- 
duğu kesinlik kazanmıştır." 


1928 yılına yani harf inkılâbının yapıldığı tarihe gelinceye kadar 70 yıl 
bu mesele tartışılmış, Türkçeye uygun düşen lâtin harflerinin kabulünü ger- 
çekleştirmeye kimsenin gücü yetmemiş, dilin yabancı diller boyunduruğun- 
dan kurtarılmasında, yabancı dil kurallarından arındırılmasında ve Türkçe- 
yi ikinci plâna iten mecburi ders olarak okutulan Arapça, Farsça derslerinin 
kaldırılmasında gerekli ve kararlı adımlar atılamamıştı. Ancak bütün bunlar 
için öncelikle harf inkılâbının yapılması gerekliydi. 


Harf inkılâbı, dil inkiılâbının ön şartıydı. Harf inkılâbı olmadan, dil 
inkılâbı olamazdı. Bu köklü değişiklikler ve düzenlemeler yapıldıktan sonra 
sıra bilim dallarının diline gelecekti. O güne kadar zaviye, adale, garp, şark, 
hazım, narı beyza, mihrak, medd'u cezr, silsilei cibal, konkav, konveks, ameliye, 
meyil, müselles, taksim, darp, tarh, cem gibi yabancı kökenli terimlerle öğre- 
nim görenler, artık bu kavramları ana diline dayanan açı, kas, batı, doğu, sin- 
dirim, ak kor, gelgit, sıra dağ, içbükey, dışbükey, işlem, eğim, üçgen, bölme, 
çarpma, çıkarma, toplama sözleriyle ifade edeceklerdir. 'Tarih derslerinde ku- 
runıyla, kurunıyusta sözlerinin yerini ilk çağ, orta çağ terimleri alacaktır. 


Çevresindeki aydınlarla harf meselesini uzun süre görüşen, bazen ertele- 
yen bazen de önemli bir konu olarak gündeme getiren M. Kemal Atatürk, 
kararını 1928 yılının Ağustos ayında vermiş, “ya üç ay, ya hiçbir zaman” 
sözüyle süreyi tespit ederek kesin bir biçimde yeni harflerin öğretilmesi işi- 
ne girişmiştir. 

1 Dil ve Alfabe Üzerine Görüşler, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yayınları, 
Ankara 1991 
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Burada bir gözlemimi anmadan geçemeyeceğim. Bilindiği gibi Özbek 
Türkleri Lâtin harflerine geçmek için hazırlık yapmaktadırlar. Onlara yar- 
dımcı olmak ve Türkiye'deki tecrübeleri anlatmak üzere bilim âdamlarıyla 
bu ülkeye gitmiştik. Yegi harflerle ilgili çalışmaların iki yıldır sürdüğünü ve 
daha bir süre de devam edeceğini gördük. Bu durum karşısında Atatürk'ün 
Türk milleti için ne kadar büyük bir şâns olduğunu daha iyi anladım. O, me- 
seleyi bütün yönleriyle incelemiş, kararını vererek bu iş için üç ay ayırmıştır. 
Öte yandan Özbek kardeşlerimiz ekmek gibi eski ve yaygın bir Türkçe keli- 
meyi kullanmıyor, Farsçadan aldıkları yan kelimesiyle konuşup yazıyorlar. 
et, yer gibi yaygın Türkçe sözler Özbekistan'da yerini, Farsça guşr, cay keli- 
melerine bırakmış. Yüzlerce bu tür Arapça, Farsça kökenli kelimeler yanında 
deputat, maşin, respublika gibi Rusça kelimeler gündelik dilde sıkça kullanı- 
lıyor. Bizler de bir zamanlar ef yerine guş?, Jalım; ekmek yerine nan, nam aziz 
demişiz. Bu manzara karşısında acaba Özbekler alfabe ve di! konularında bi- 
Zim 1860'lı yılları mı yaşıyor sorusu akla gelmekte ve bizdeki inkılâpların öne- 
mi daha iyi anlaşılmaktadır. Demek ki düşünce ortaya atmakla iş bitmiyor, 
önemli olan milletin yararına olduğuna inanılan bir işi ileriyi görerek uygü- 
lamaya koymak ve kısa sürede sonuç almaktır. İşte bu husus Atatürk'ün ba- 
şarılarının temeli olmuştur. 


Verdiğimiz bu örnekten sonra kültürel değişmeye yol açan ve Atatürk 
inkılâpları içinde ayrı bir yeri olan harf inkılâbıyla ilgili açıklamalarımıza 
dönelim. 


İlk mesajını 9 / 10 Ağustos 1928 tarihinde Sarayburnu Parkındaki ün- 
lü konuşmasıyla veren Mustafa Kemal Atatürk şöyle diyordu: 


“Vatandaşlar, Arkadaşlar! 


Çok söz, uzun söz bir şey için söylenir: Hakikati anlamayanları haki- 
kate getirmek için... Ben bu devirleri geçirdim. Şimdi sözden ziyade iş zama- 
nıdır. Artık benim için, hepimiz için çok söz söylemeye ihtiyaç kalmadı, ka- 
naatindeyim. Bundan sonra bizim için faaliyet, hareket ve yürümek lâzim- 
dır. Çok işler yapılmıştır, amma bu gün yapmaya mecbur olduğumuz son de- 
gil, lâkin çok lüzumlu bir iş daha vardır: Yeni Türk harfleri çabuk öğren- 
melidir. Vatandaşa, kadına, erkeğe, hamala, sandalcıya öğretiniz. Bunu va- 
tanperverlik ve milliyetperverlik vazifesi biliniz. Bu vazifeyi yaparken düşü- 
nünüz ki bir milletin, bir heyeti ictimaiyenin yüzde onu okuma yazma bilir, 
yüzde sekseni bilmez nevidendir. Bundan insan olanlar utanmak lâzımdır. 
Bu millet utanmak için yaratılmış bir millet değildir; iftihar etmek için yara- 
tılmış, tarihini iftiharlarla doldurmuş bir millettir...” diye sürüp giden nut- 


2 Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, İl. c. 273. s. 
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kuyla bu hayırlı girişimi dünyaya duyurmuş ve üç aya yakın bir süre sonra 
da harf değişikliğinin 1 Kasım 1928 günü 1353 sayıyla Türkiye Büyük 
Millet Meclisinde kanunlaşmasını sağlamıştır. 


Ciltler dolduracak bu büyük kültür değişikliğini böylece özetledikten 
sonra biraz da yapılan uygulamalar üzerinde duralım. İstanbul'da yeni harfle- 
re geçileceği konusu ortaya atılmış, kemisyonlar çalışmalarını tamamlamış, 
buradaki uygulamadan olumlu sonuçlar alınmış, ancak bu meselede Anadolu 
ve Trakya'nın henüz nabzı yoklanamamıştır. İşte bu düşüncelerle ve biraz 
da endişeli olarak Mustafa Kemal Atatürk, Tekirdağ'dan başlayan sırasıyla 
-Mudanya,. Çanakkale, Samsun, Amasya, Tokat, Sivas ve Kayseri'ye kadar 
uzanan yurt gezisine çıkar. İlk durak Tekirdağ'dır. Bu ilin ilk uygulama yeri 
olarak seçilmesinin sebepleri arasında bölge halkının gelişmelere açık, uya- 
rak ve aydın oluşu başta gelmektedir. Öte yandan Mustafa Kemal Atatürk, 
dâha önce burada tümen komutanlığı yapmış ve taburları Tekirdağ yöresin- 
den alınan gençlerden oluşturmuştur. Bu bakımdan halkın özelliklerini ya- 
kından bilmiş ve tanımıştır. 


- Burada o günleri canlandırmak için Sayın Nüzhet Erman'ın şiirinden bir 
bölümü aktarmakta yarar görüyorum. Amacım bu ülkenin hangi mücadele- 
lerden geçerek bu güne geldiğini gençlere hatırlatmaktır. 


Mustafa Kemal'le beraber, 
Çerkeşli Hasan Çavuş ve bir manga er, 
Velense ve mataradan başka bir şeyi olmayan: 
Bu kadardı 19'uncu Fırka, ilk günler. 
Tayınlarını askeri fırından alacaklardı, 
Ama uzun süre yaban ördeği avlayacaklardı 
Karavana için 

Yandaki dereden bu erler! 
57, 72 ve 77'nci Alay derken 

i 891 kişi olmuş, 19'uncu Fırka, Maydos'a giderken. 

Tümüyle Tekirdağlıymış 57'inci Alay 
Tümüyle de, yiğit komutanları başlarında, 
Şehitlik mertebesine erişmiş 

Çanakkale savaşlarında!?, 


İstiklâl mücadelesini baslatmak üzere 19 Mayıs 1919'da Samsun'a çık- 
mış olan Atatürk, 23:Ağustos 1923'te bu sefer cehalete karşı açtığı savaşın 
ilk adımını atmak üzere Tekirdağ'a çıkar. Kendisi bu olayı 26 Ağustos 1922” 


3 Türk Dili dergisi, 395. sayı, 1984. 
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de kazanılan zaferden daha önemli görür ve Ertuğrul yatından ertesi günü 
Bursa'ya giderken yayımladığı telsiz bildirisinde “Bu gün yeni Türk harfle- 
riyle cehalete karşı açtığımız mücadelenin yarın millet için 26 Ağustos Zafe- 
rinden daha yüksek ve geniş saadet neticeleri getireceğini muhakkak görü- 
yorum” der.* Amaç İnkılâbı İstanbul'un dışına taşırmak ve uygulamaları ye- 
rinde görmektir. 

Tekirdağ'da yanında İçişleri Bakanı Şükrü Kaya, Kolordu Komutanı 
Salih Onurtag; Genel Sekreter Tevfik Bıyıkoğlu, Bolu Milletvekili Falih 
Rıfkı Atay, Gaziantep Milletvekili Kılıç Ali, Sinop Milletvekili Recep Zühtü 
Soyak, Başyaver Resuhi, yazar Ruşen Eşref Ünaydın ve Deniz Yollari Mü- 
dürü Sadullah Bey bulunmuştur. Vilâyet genel meclis salonunda (şimdi Va- 
Hi makamının bulunduğu salon) Atatürk, yanındaki devlet adamlarının yâni 
sıra vilâyet memurlarını ve halktan bir grubu toplar. Getirtilen bir yazı tah- 
tasının' başında çevresindekilere “Yeni Türk alfabesini biliyor musunuz?” 
diye söze başlar-ve alfabenin inceliklerini anlatır, memurları tahta başına ça- 
ğırarak uygulama yaptırır, yanlışları düzeltir. İki saat kadar süren bu dersten 
sonra Atatürk Belediyeye geçer. Burada da yeni yazının faydalarından ve 
özelliklerinden bahseder: Daha sonra Askeri Mahfile (Subay gazinosu) gi- 
der ve Tugay Komutanına yeni Türk harfleriyle ilgili şu satırları yazdırır: 
Bu gün Tekirdağı'nda zabit arkadaşları ziyaretten çok memnun oldum. Bu 
memnuniyetimi burada hazır bulunmayanlara da lütfen söylersiniz. Yeni 
Türk harflerini bütün muhitlere serian (tez elden) öğretmelerini kendilerin- 
den hasseten (özellikle) rica ve talep ederim”” 


Coşkulu bir kalabalıkla iskeleden uğurlanan M.K. Atatürk, bu gezisin- 
den fazlasıyla memnun kalmış ve İstanbul'a dönüşünde Anadolu Ajansı 
Muhabirine aşağıdaki demeci vermiştir. Bu demeç 23.8.1928'de lake 
Milliye gazetesinde yayımlanmıştır. 


“İlk fırka kumandanı olduğum Tekirdağı'nı da 14 sene sonra Ziyaret 
edebildim. Bundan çok memnun ve mütehassisim. Fakat daha çok memnun 
ve münşerih (açılmış olma, gönül ferahlığına kavuşmuş olma) olduğum nokta 
şudur: Tekirdağ'lı vatandaşlarım daha şimdiden yeni Türk harflerini yazıp 
okumayı hemen öğrenmişlerdir diyebilirim. Memurların kâffesini (hepsini) 
bizzat imtihan ettim. Sokaklarda ve dükkânlarda halk ile temas yaptık. 
Arap harfleriyle hiç yazmak, okumak bilmeyenlerin Türk harfleriyle derhal 
ünsiyet (alışkanlık, yatkınlık) etmiş olduklarını gördüm. Henüz ortada salâ- 
hiyettar makamatın tasdikinden geçmiş bir rehber olmadan, henüz mektep 
muallimleri delâlet (yol gösterme, eğitme) faaliyetine geçmeden yüce Türk 


4 Bilâl Şimşir, Türk Yazı Devrimi, Türk Tarih Kurumu yayını, Ankara, 1992, s. 186 
5 M. Şakir Ülkütaşır, Afatürk ve Harj Devrimi Türk Dil Kurumu yayını 92. 5. 
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milletinin hayırlı olduğuna kanaat getirdiği bu yazı meselesinde bu kadar 
yüksek şuur ve intikal ve bilhassa istical (acelecilik) göstermekte olduğunu 
görmek benim için cidden büyük, çok büyük saadettir. 


Bu husus elbette ağyar (karşımızda olanlar, dost olmayanlar) için muci- 
bi hayret olacakur. 


Az zaman sonra, yeni Türk harfleriyle, gözler kamaştırıcı Türk manevi 
inkişafının (gelişmesinin) vasıl. olabileceği kudret ve itibarın beynelmilel 
(uluslararası) seviyesini gözlerimi kapayarak şimdiden o kadar parlak gö- 
rüycrum ki, bu manzara beni gaşyediyor (hayran bırakıyor). 


Ben yalnız bu gün Tekirdağ'lılarda sezdiğim ruh ve hissi halete (duruma) 
yalnız buna dahi istinaden kat'i olarak beyan edebilirim ki, bütün Türk mil- 
leti bu meselede benim gördüğümü, benim hissetiğimi aynen görmekte ve 
hissetmektedir. Bu kadar hassas ve şuurlu olan Türk milleti kendisinin refa- 
hına, itilâsına (yükselmesine; binlerce seneden beri heylület edegelmekte ol- 
duğunu (engellediğini), artık teymiz eylediği (ayırabildiği) bütün maddi ve 
manevi manileri yıkacak, parça parça ederek ortadan kaldıracaktır. Bundan 
artık şüpheye mahal yoktur. Dimağını, vicdanını bu kadar azim ve kat'iyet- 
İe temizlemeye karar vermiş olan büyük milletimin istikbalini tasavvur et- 
mek hiç de güç değildir.” 


Atatürk, her nutkunda, her bildirisinde olduğu gibi burada da “Yüce 
Türk milleti, büyük milletim” sözleriyle halkına güvenini pekiştirmekte ve 
güç kaynağını milletin sağduyusunda bulmaktadır. Burada kendisi gibi mil- 
İetin de bu gerçekleri gördüğünü ve hissettiğini söylemesi halkına duyduğu 
saygının bir örneğidir. Bu özlü ve veciz demeçte yeni harflerle Türk'ün par- 
lak geleceği gerçekten kolaylıkla görülmekte ve duyulmaktadır. 


Atatürk'te bu duyguları tazelendiren, hiç şüphesiz daha öğretmen ve 
kılavuz kitaplar ortada yokken yeni harflere karşı bu kadar istek gösteren 
ve yakınlık duyan Tekirdağ'lılar olmuştur. 


Tekirdağ'da yeni harflere karşı gördüğü isteğe, yakınlığa, coşkuya fazla- 
sıyla memnun olan Mustafa Kemal Atatürk, bu yoldaki gezilerine devam 
eder ve ardından sırasıyla Mudanya, Bursa, Çanakkale, Eceabat, Gelibolu, 
Sinop, Samsun, Amasya, Tokat, Şarkışla ve Kayseri'ye gider. Buralarda 
yeni harfleri tanıtır ve gerekli emirleri verir. Atatürk bu gezisinde halkın 
âdeta yarışırcasına yeni harfleri öğrenmek istediklerini görerek memnun ol- 
muş ve büyük bir iş başarmanın mutluluğu içinde Ankara'ya dönmüştür. 


Tekirdağ'da başlayıp Kayseri'de biten tanıtma gezisinde Tekirdağlıların 
yürekten ilgisi, Atatürk için bir heyecan kaynağı olmuştur. 


6 Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri TH. c. 121. s. 


ÖLÜM KALIM SAVAŞI DESTANI 


SEMİH SERGEN 


TÜRKİYE 


Selâm TÜRKİYE! 

Acısını canımda 

Sevincini kanımda duyduğum, 

Kara ekmeğim, billür suyum! 

Hasretim, özlemim, bereketim 

Selâm canımdan aziz bildiğim memleketim! 


Destanlar göverir tarlalarında 

Altın türküler boy verir. 

Bazen Karacaoğlan 

Bazen Yunus seslenir 

Selâm sevda yüklü maniler. 

Selâm boz bulanık ninniler. 
Halaylar, horonlar, barlar, sinsinler. 
Selâm kar üstünde açan çiçekler. 
Selâm yıldızları kıskandıran böcekler... 


Selâm “başı pare pare dumanlı dağlar” 
Toroslar, Ilgazlar, Palandökenler. 
Selâm Menderesler, selâm Meriçler 
Selâm Kızılırmak, Fırat, Gedizler. 
Selâm sarı sıcak. 

Billür billür kar. 

Selâm çelişkiler yaşanan diyar, 
Bereketin doruğu 

Yokluğun hası 

Selâm Türkün kâder coğrafyası... 


İLK SÖZ 


Yorgun atlar kan kuşanıp sürdüler 
Geceye uzandı gölgeleri. 
İnançlarının gümrah ışığında 
Gönüllerince özgürdüler... 


Sevda değil de nedir 

Vatan topraklarına duyulan bu delice tutku? 
Sevda değil kara sevda! 

Alımlı bir besmeleydi yüzleri 

Bir gizli yemindiler... 


Yalan, kaypak sevgilerle yarınlardan umutlu olmak 
Korkunun kıraçlarında iki büklüm 

Onursuz sabahlardan medet umanlar 

Haindiler... kördüler... 


Ölümü uzak ninnilerde tanıyıp sevmiştiler. 
"Ya gazi ol ya şehit” 

Tanrı kelâmı değilse ana kelâmı. 

Yaşamak içir, yaşatmak için öldüler... 


İnançlarının gümrah ışığında 
Alımlı bir besmeleydi yüzleri. 
Yeni terlemiş amber bıyıklarıyla 
Vatan dağlarında el-pençe divan 
Gaziydiler... Şehittiler... 


Bu nesil İzmir? 

Ölüm kel geziyor Kadifekale'de 
Bornova'da, Urla'da, Bayramyeri'nde. 
“İzmir'in içinde vurdular beni” 

Vay gülüm. 

“Al kanlar içinde koydular beni,” 
İmbat'la gelen serinliği değil Akdeniz'ir artık 
Yapış yapış pis kokusu Palikarya'nın 
Bu nasıl Antalya? 

j;Bu nasıl Mersin? 

Antep'te ayrı kıyım, ayrı talan Urfa'da. 
Ölüm kel geziyor ölüm 

Edirne'de, Bursa'da. 


Bu nasıl İstanbul? 

Her yanı düşman çizmesi. 
Bu nasıl Üsküdar? 

Nasıl Beşiktaş? 

Deniz derya düşman gemisi. 
Vay gülüm gülüm 

Kırıldı kanadım kolum. 


Kara günde kara sancılar içinde Anadolu. 
Şerefe kalkıyor kadehler Sadıç 
Yeni sahipleri şerefine Türk yurdunun. 


Sustu çağıltısı gür ırmakların 
Kalmadı denizlerde bet bereket. 
Ekinde bolluk i 
Ekinde bolluk 

Meyvede tat. 

Yukarda gök sustu, aşağıda yer. 
Kopsun kizılca kiyamet 

Tutsak yaşayacaksak eğer. 


AMA KARA GECE KARARIP KALMAZ DEMİŞLER 


“Bir yıldız doğdu yüceden” 

Bir yıldız aman 

Şavkı vurdu Galiçya'dan, Çanakkale'den. 
Müjdeler Anadolu'ya müjdeler 

Bir soluk yükseliyor inançla: 


“Geldikleri gibi giderler.” 
Bu vatan, bu güzel yurt 
Ne senindir, ne senin. 
Bu vatan ya Türk'ündür 
Ya da hiçbir kimsenin... 


AHİ EVRANIN YOL ERLERİ 
HADİ YAKIN ÇIRAYI KÖRÜKLEYİN ATEŞİ 


Biz çarşı esnafıyız 

Kapalı Çarşı, Mısır Çarşı, Aynalı Çarşı 
Bakırcılar, demirciler, ciltçiler 
Terziler, marangozlar, demirciler. 

Kan ağlar Fatih, Eyüp 

Kan ağlar Zindankapı. 

Ahlar oflara dönüşür Kuledibi'nde 
Pera'da, Lebon'da, Novotni'de. 
İngilizi, Fransızı, Hintlisi 

Yunanı, İtalyanı, Ermenisi. 


“İstanbul'un ortasında Galata 

Hanım ister düz rakıyla salata.” 
Zito vre Barba 

Zito vre Yanakimu 

“Orda durmuş yan bakıyor kerata.” 


Biz çarşı esnafıyız. Kalfalar, çıraklar, ustalar, 

Yaşlısı genci 

Gönlümüz; inançla temiz, imanla duru 

Yol evreni ahi Ervan'ın 

İşimiz: El emeği göz nuru: 

Ben imalât-ı Harbiye'den kamacı Hayri 

Balkan harbinde henüz güneş vurmamıştı biyıklarıma. 
Günde bir somun ekmek 

Haftada bir sarı çeyrek. 

Hayri çocuk girdik hayat fabrikasına 

Hayri Usta olduk... 

Şu, Mısır Çarşısından baharatçı Hakkı, 

Bu, Sahaflardan kitap kurdu Celil 

Mürekkebine bakıp tarihini çıkartır el yazmasının. 
Bu, bakırcı Necdet, marangoz Kemal 

Bu, koltukçu Nuri, bu, tesviyeci Cemal... 


Biz çarşı esnafıyız İstanbul'un. 
Hakka hukuka saygılı 

Komşu rızkına tok. 

Gönlümüz; inançla temiz, imanla duru 
İşimiz: el emeği göz nuru. 

Ard arda çok savaş gördük 

Galiçya, Balkanlar, Seferberlik. 

Çök yenilgi çok talan 

Böyle kahpesini görmedik. 

Biz yol erleriyiz Ahi Evran'ın 
Barışta zanaat erbabı 

Dar gününde kulu kurbanı vatanın... 


DİRENMEK MADEMKİ 
NAMUS DEMEK DİRENİRİZ ÖYLEYSE 


Direkmek sayısız; insana 
Yedi düvel, beş kıtaya, 


Direnmek; en yeni silâha 

Kine, nefrete, haysiyetsiz saldırıya. 
Silâhsız cephanesiz direnmek, 

Direnmek; av tüfekleriyle, bağ bıçaklarıyla 
Yabayla, baltayla. 

Direnmek; 

Taşla toprakla, yumrukla, dişle, tırnakla... 


Aza karşı çok'un 

Vara karşı yok'un kavgası bu... 

Direnmek namus demek. 

Yaşamak yok olmamak. 

Sabırla bekleyip 

Bedelini almak akan kanın. 

Dirermek; bir başka adı Allah'a inanmanın... 


GÖZÜMÜZÜN ÇIRASI GÖNLÜMÜZÜN YAYLASI 
KAVLİMİZ VAR KEMAL PAŞA'YLA 
PAŞALARIN PAŞASI 


Kemal Paşam bize ısmarladı güneşi! 
Işığı... Aydınlığı... 

Gayrı, 

Karanlığı kovmak bize. 

Eski yerine koymak gün aydınları 
Hacet yok başka söze... 


Kemal Paşam bize ısmarladı gündüzü geceyi! 

Alaca karanlığı, şafağı, ikindiyi. 

Ala sabahlarda buram buram toprak burcu burcu. 
Toprağı bize ısmarladı Kemal Paşam 

Gayrı bizden sorulur ağaç, dal, yaprak... 


Kemal Paşam bize ısmarladı ayla yıldızı 
Bin yıllık sevgi bu bin yıllık sevda 
Dağına taşına Anadolu kıraçlarının. 
Yaşlısı genci, kadını kızı 

Şimdi bin yıllık bir tutkuyla 
Yeminliyiz korumaya ay, yıldızı... 


GAYRI BİR AK KUŞTUR KEMAL PAŞA 
SİPERDEN SİPERE KONAR 


Doğru mu başçavuşum 

Doğru mu dedikleri? 

Gece varıp da üstümüze 

El ayak çekilince. 

Kemal Paşadır bir ak kuş olup 
Düşman siperlerine konar 

Dağın ardındaki mevzileri tararmış. 
Selim onbaşım yeminle anlattı geçende. 
Kel Tepe'nin geri alındığı gece 

Erat yorgun uykusuz serilmiş toprağa. 
Bir de ne görsün Selim onbaşım nöbete kalktığında? 
Yanı başında bir karelti. 

Davranmış silâha 

Bakmış ki Kemal Paşa. 

Bir bir üstünü örtermiş askerlerin 
Terlerini silermiş... 


Essah mı başçavuşum 

Essah mı dedikleri? 

Günlerce gecelerce 

Dur durak bilmeden, 

Yemeden, içmeden, dinlemeden 

Dağ taş, ova bayır 

Askeri, silâhı, toprağı denetlermiş Kemal Paşa. 
Hele hele toprağı. 

Bizim olan ne varsa 

iloprağı kurdu kuşu.... 

Bazen sabah rüzgârı, bazen uzak dağ yeli 
Gözleri elleri yüreği. 

Öyle keskin öyle usta "öyle ak. 
İnanıyorum başçavuşum 

Bu vatar kurtulacak... 


ÖLÜM KALIM SAVAŞI 


Ay hilâl biçimindeydi 
26 Ağustos gecesi Kocatepe'de. 


Gün yüzü bir yıldız 

Tam orta yerinde apaydınlık apak 
Yarınları gibi Türkiye'nin 

Işıl ışıl parlak... 

Dünyanın en eski sahipleriydi onlar. 
26 Ağustos şafağında 

Bir bayram sevinciyle uyandılar. 
“Yüreklerinin yıldız ışığında” 

Önce bayram namazına durdular. 
Fatihalar şavkıdı göklere 

Dualarla yıkandı taş toprak 
Fatihalarla yer yüzüne indiler. 
Gözler Afyon ovasına çakılı 

Eller tetikte 

“Ya istiklal ya ölüm” emrini beklediler. 
Bin yıl bu dile kolay! 

Bin yıldır Anadolu, dostu Türkün. 
Kolu kânadı 

Tüten ocağı 

Uzun ağır kirpikleriyle gelini bacısı. 
Bolluk yıllarında; beti vereketi 
Kıtlık yıllarında; yürek acısı. 

Dile kolay bin yıl bu! 

Dağı taşı 

Kurdu kuşu 

Çalısı çırpısıyla 

Mutlu mutsuz günleriyle anası atası. 
Şimdi can üstüne can 

Kan üstüne kan verecek Mehmetler 
Anası atası uğruna 

Var mı bunun ötesi!... 


SONSUZ BİR KOŞUYDU 
AFYON OYASINDAN İZMİR'E 
YÜREK YÜREK ÇOĞALAN 


Tek bir nabız artık Anâdolu 
Çarpan tek yürek. 
Kocatepe'de alınan soluk 


Kor olup kavuruyor 

Ateş olup yakıyordu. 

Süngüyü kavrayan el Allah'a uzanıyordu 
Mutluluğu selâmlıyordu... 

İzmir için, Bursa için, İstanbul için 

Şerefe kadeh kaldıranlar, 

Yeniler, sotiriler, barbalar; 

Peçeler, çarşaflar ardına sığınıp Türk anasının 


Can tatlı 

Kaçmak hak diyerek 

Çalılar, fundalar sürünerek 

Acısını çıkarmak için bin yüz elli küsur günün, 
Kaçıyor kaçıyordu. 

Alıcı kuş olmuştu mehmetçik 

Sonsuzu kucaklıyordu. 

“İlk hedefiniz Akdeniz ileri!”. 

Emir kesin 

Zaferi selâmlıyordu... 


SENİ SEVDİK SENİ BİLDİK 

GÖNÜL VERDİK SENİ SEVDİK 
GÖZÜMÜZÜN BEBEĞİ TÜRKİYE 
SENİNLE AĞLADIK SENİNLE GÜLDÜK. 


Sen, körpe, gümrah sürgünü 

Ulu çınarların. 

Sen sonsuz hiz 

Birlikte vuran ala nabız 

Çarpan tek yüreksin. 

Sen yedi düvele meydan okuyan 
Mustafa Kemalsin! 

Dadaşsın, efesin, seymensin. 

Sen Türkiyesin! 

Sonsuza uzanan mutluluklar ülkesi. 
Daha dinç, daha yeni, daha çağdaş 
Barışa 

Sevgiye 

Hoşgörüye adaş 

Can Türkiye... 


Sen; at, avrat, silâh 

İl& vatan diyensin. 

Sen; eline, diline, beline, 
Verdiğin söze, 

Ettiğin yemine güvenilensin. 
Sen; savaşta yırtıcı kaplan 
Barışta dost yüreğinle bilinensin 
Severek yaşayan 

Gülerek ölensin... 


VAR VARANIN SÜR SÜRENİN 
DESTURSUZ BAĞA GİRENİN 

HÂLİ BUDUR DERLER 

GÖRELİM ASIL SAHİPLERİ ÜLKENİN 
NASIL EDERLER 


Hanım hey! 

Biz yarınlarıyız ülkenin 

Düşünen gülen yarınlar! 

Biz kan dökmeyi bilmeyiz. 
Ölümle göz göze gelmeyi 

Can vermeyi bir hilâl uğruna. 
Kan içip kızılcık şerbeti demeyi. 
Umutsuzluk batağında boğulurken 
Umut türküleri söylemeyi bilmeyiz. 
Hiç seninle yaşamadık ki... 

Biz saltanat nedir bilmeyiz. 

Fes nedir, çarşaf nedir. 

Hâsta adam kimdir bilmeyiz 
Görmedik ki... 


Biz yarınlarız! 

Düşünen bilen yarınlar. 

Evimizin direği kocalarımızı 

Gülerek yolru etmeyi bilmeyiz ölüme, 
Gözümüzün bebeği oğullarımızın 
Şehit haberini alınca 

Vatan sağ olsun demeyi. 

Kan, barut, yokluk nedir bilmeyiz, 

Acı nedir bilmeyiz 

Tatmadık ki... 


Biz yarınlarız! 

Düşünen, gören yarınlar. 

Dünü siz yaşadınız 

Biz yargılarız. 

Siz yarattınız 

Biz yaşatırız yarına yarınlara. 

Biz, ülkenin erkeği kızı 

Bayrağı, ayı, yıldızı 

Şöyle biline kararımızın görklü yüzü: 
Güzelden doğrudan yana ne varsa 
Özgürlükten bağımsızlıktan yana 
Sendedir Atatürk'üm. 

Gazilerim, şehitlerim sizden. 

Size saygı, size rahmet 

Genç Türkiyemizden... 


Sen Mustafa Kemal'sin! 

Alın terim, göz nurum! 

Sen ölümsüz en yüce Türk! 
Sevincim, kıvancım, onurum... 
Sen yeni Türkiyenin ilk mimarı 
İlk harcı karan 

Çatıyı ilk çatansın. 

Sen ilk öğretmen 
Başkumandan 

Ulu önder 

Şavkı yarınlara vuransın. 
Çarpan yürek, akan kansın 
Sana nasıl sesleneyim? 

Sen baştan başa Vatansın... 


ATATÜRK 


İsnanim AcâH Çusukçu 


Ondokuz Mayıs'ta Samsun'a çıktın 
Perişan haldeydi yurdun, Atatürk 
Tuzakları aştın engeli yıktın 

Kale gibi dimdik durdun, Atatürk 


İşgaller yaygındı, rahatlık yoktu 
Kiminin karnı aç, kiminin karnı toktu 
Silâh'ın eksikti sorunlar çoktu 
Süngüyle düşmanı sürdün, Atatürk 


Sultan İngiliz'e sığındı gitti 
Karanlık yönetim böylece bitti 
Türk'e yapılanlar canına yetti 
Hepsinin beline vurdun, Atatürk 


Milli eğitimde birlik sağladın 
Uygarlık yolunda aktın çağladın 
İnkılâplar yaptın hükme bağladın 
Şanlı Türkiye'yi kurdun, Atatürk 


Tarihimiz yüce, millet elele 
Hizmetini saysak sığmıyor dile 
Dünyaya öndersin ruhunla bile 
Zalimin defterini dürdün, Atatürk 


MUSTAFA KEMAL 


ALTAY Taşkın 


Mustafa Kemal 

sicak sicak güneş üstümüzde 
Mustafa Kemal 

pırıl piril ay gecelerde 
Mustafa Kemal 

işık ışık şimşek gök yüzünde 
Mustafa Kemal 

ılık ılık rüzgâr ovalarda 
Mustafa Kemal 

damla damla yağmur topraklarda 
Mustafa Kemal 

avuç avuç barış dünyada 
Mustafa Kemal 

kucak kucak sevgi insanlarda 
Mustafa Kemal 

al al bayrak kalplerde 
Mustafa Kemal 

seve seve anılır her yerde 


ATAMIN İKAMETİ 


Erkan KörrüLüoğLu 


Atamı görmeyeli 

Elli üç yıl olmuş tam. 
Her yerde eseri var 

Ölmedi ki hiç Atam. 


Her yıl On Kasım günü 
Atayıi anıyoruz, 

O gün sabah erkenden 
Uyanır sanıyoruz. 


Kurultayı var gibi 
Her Kasım'ın On'unda, 
Devlet'in büyükleri 
Toplanıyor yanında, 


Her gece ışık ışık 
Atamın ikameti 
Kalesinde parlıyor 
Bizlere emaneti. 
Unuzma Türk çocuğu. 
Onu daima ara. 

Adres: Gençlik Caddesi 
Anıttepe — Ankara, 


ATATÜRK (BİR KEZ DAHA) BİTLİS'TE... 


Pror, Dr, NevzaT GözAyDınN 


Cumhuriyetimizin kuruluşundan bu güne kadar yetmiş yıl geçmiş ol- 
masına rağmen, Türkiye'yi, Türkçeyi, Türk kültürünü ne eski ve ne de yeni 
kuşaklara tam anlamıyla tanıtmışız. Anadolu'nun bağrında mevcut dil ör- 
neklerini, kurulan şu kadar üniversitemizin elemanları ancak bölük-pörçük 
derleyip yayınlar yaparken İstiklâl Savaşı'na katılan illerimizin ne doğru 
dürüst tarililerini araştırabilmişiz, ne de o savaşların geçtiği yerleri çocukla- 
rımıza doğrudan doğruya gösterip tanıtabilmişiz... Tarih kitaplarında üç-beş 
sayfa içinde anlatılan Çanakkale Destanını öğrencilerimizi o topraklara 
götürüp oralarda canlı bir şekilde anlatsak, acaba çocuklarımız kendi milli 
tarihini, İnkılâp Tarihi'ni daha içtenlikle ve hayranlıkla sevip kendisinden 
sonra geleceklere aktarmaz mı? Anadolu'da kıyıda köşede kalmış ağız ör- 
neklerini metinler halinde derlesek ve onları gün ışığına çıkararak sözlük- 
leriyle gençlere ulaştırsak, o insanlar kendi masallarını, destanlarını, deyim- 
lerini, ata sözlerini, hikayelerini görüp kendi kültürünü daha iyi anlamaz mı? 
Yetiştirdiğimiz insanlara önce kendilerini tanımaları gerektiğini, kimliğini 
bulup ortaya çıkarabilmesi için aynaya çok dikkatli bir biçimde bakması 
gerektiğini bilim adamlarının öğütlerine ve çalışmalarına bakarak onlara 
belirtsek, daha doğru bir iş yapmış olmaz mıyız? Her geçen gün Cumhuri- 
yetimiz için ne büyük bir güç ve lider olduğunu anladığımız Atatürk'ün şu 
sözlerini neden gerçekleştiremeyiz, bir türlü? 

“Türk milletini kendi nefsini bile anlamaktan men eden seller, setler 
imha edilmiştir, yıkılmıştır. Ve mütemadiyen imha edilecektir, yıkılacaktır. 
Herhalde millet tuttuğu yolda süratle, şiddetle yürüyecek ve behemahal lâyık 
olduğu saadet ve selâmete kavuşacaktır.” 

Bu sözleriyle yürünmesi gereken yolu gösteren büyük. Önder, Cumhuri- 
yetin güçlenebilmesi için de şunları belirtmekten geri kalmamıştır: 

“Biz doğrudan doğruya milliyetperveriz ve Türk milliyetçisiyiz. Cum- 
huriyetimizin mesnedi Türk camiasıdır. Bu camianın efradı ne kadar Türk 
harsiyle meşbu olursa o camiaya istinat eden cumhuriyet de kuvvetli olur.” 


Bütün bunlardan sonra gençlerin atalarıyla niçin övünmesi gerektiğini 
de şu sözleriyle ortaya koyan Atatürk'ün direktiflerini yıllardan beri, tam 
yetmiş yıldan beri, kaç kişi tam anlamıyla yerine getirdi? 


1 Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri EH1, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu-Ata- 
türk Araştırma Merkezi, Ankara 1989, c.2, 4. baskı, 5.233 
2 A.s.e.,c.3,4.baskı,s. 118 


Nevzat Gözaydın 527 


“Türk çocuğu ecdadını tanıdıkça daha büyük işler yapmak için kendin- 
de kuvvet bulacaktır.” (1924) 

veya 

“Yetişecek çocuklarımıza ve gençlerimize görecekleri tahsilin hududu 
ne olursa olsun, en evvel ve her şeyden evvel Türkiye'nin istiklâline, kendi 
benliğine, milli geleneklerine düşman olan unsurlarla mücadele etmek lüzu- 
mu öğretilmelidir. Beynelmilel vaziyete göre, böyle bir savaşın gerektirdiği 
ruhi unsurlarla mücahhez olmayan fertlere ve bu fertlerden mürekkep cemi- 
yetlere hayat ve istiklâl yoktur.” (Mart 1922) 


Şimdi elimizde bulunan bu kitap”, işte böyle bir yol göstericinin direktif- 
leri doğtultusunda, gençlere kendi topraklarında nelerin olup bittiğini, han- 
gi olayların nerelerde geçtiğini belgelere dayanarak aktarıyor. Sayın Zülfi- 
kar, kendi doğduğu topraklara olan manevi borcunun bir bölümünü daha 
böylece ödemiş olmaktadır. Bu ödemeyi yaparken aynı zamanda görevini 
de yerine getirmektedir. Bu görevi, kitaba ön söz yazan Prof. Dr. Yaşar Yü- 
cel şöyle açıklamaktadır: 


“Günümüzde ihtiyaç duyulan husus, gerçeği araştırmak ve duyurmak- 
tır, Gençliğimizi, etrafta dolaşan ve abartılarak yayılan dayanaksız bilgiler 
yerine araştırma ve aydınlatma merkezlerimizden doğru ve gerçek bilgiler 
beklemektedir. Bitlis'te, Van'da, Muş'ta ve Anadolu'nun her yerinde babası- 
nın, dedesinin verdiği kuvayı milliye mücadelesini bilmeyen evlat, o ruhu ya- 
şatmada zorluk çekiyorsa, ona yardımcı olmak, onu aydınlatmak ve yabancı 
ellere düşürmemek bizlerin görevi olmalıdır. Ortak kültür değerlerini nesil- 
lere aktarmak, barış ve kardeşliği pekiştirmek ve mora! değerlerini canlı 
tutmak görevimizdir.” 


İstiklâl Savaşı'mızın bütün yönlerini, köy, kasaba ve kentlerimizdeki ça- 
uşmaları, yardımları ve insanlarımızın katkılarını yetmiş yıl sonra bile tam 
olarak gençlerimize ulaştıramamışsak, bunda mevcut günahı bütün aydınla- 
rımızın kendisini tanıma gayretlerinden uzaklaşmış olmasında arayabiliriz. 
Kendi dilinin güzelliğini ve zenginliğini bilmeden, öğrenmeden bir yabancı 
dili her ne bahasına olursa olsun öğrenmeye çalışmak ve bunun için her yıl 
milyarlarca lirayı dışarılara yollamak; kendi öz kültürünü tanımadan ve 
öğrenmeden yabancı ülkelerin geçici moda tutkularına saplanıp kalmak, on- 
ları ön plana çıkararak kendine bir yer aramak; kendi ülkesinin coğrafya- 


3 Atatürk Diyor ki, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 1980, s. 33 ve 80 

4 Zülfikar, Prof. Dr. Hamza: Bitlis-Muş Yörelerinde Halk Kültürü, Atatürk ve Kuvayımil- 
liye Hareketleri, Kemalist Atılım Birliği yayını, No: 15, Ankara 1992, VE-4-109--12 s. 

5 Bkz.s.V 


528 Atatürk (Bir Kez Daha) Bitlis'te 


sını görmeden, tanımadan uzak-yakın ülkelerin coğrafyasını tanımak ve da- 
ha başka biçimlerde ortaya çıkan kimlik bunalımının aşılmasında, yetmiş 
yıldan beri Atatürk'ün sözleri göz önünde tutulup gereken yapılsaydı, 1993 
yılının manzarası elbette çok daha başka türlü olurdu... 


Türklerin Anadolu'yu yurt tutmalarının hemen sonrasında önemli bir 
ildir, Bitlis... Van Gölü ve çevresi zaten Selçukluların en önemli yerleşme 
yerlerinin başında gelmektedir. Nerdeyse bir açık hava müzesi haline gelmiş 
olan Ahlat'taki sanat eseri mezar taşları, bu toprakların kaç yüz yıldan beri 
insanlarımızın buraları yurt tuttuğunu birer tapu senedi gibi sımsıkı belgele- 
mektedir. Bunların bir milletin yüzlerce-binlerce yıllık hayatı içinde ne ka- 
dar önemli olduğunun bilincine varanların kötü niyetlerle bu tapu senetleri- 
ni nasıl imha ettiklerini yüzyılımızın insanlık ayıbı, yüz karası olan, Bosna” 
daki Sırp vahşetiyle bir kez daha öğrenmiş oluyoruz. Ne kadar Türk dam- 
gasını taşıyan eser, yapı, mezar varsa ilk bombalanan ve ortadan kaldırılan- 
lar onlar olmuştur. Mezarlıklar kaldırılmış, yerlerine yollar yapılmış, park- 
lar bir gecede kondurulmuştur. Cami, medrese, kütüphaneler yakılmış, yı- 
kılmış, Türk izleri, islamiyet belirtileri yok edilmiştir. Bütün Avrupa bu yı- 
kımı, bu kırımı sadece uzaktan izlemiş, Sırp barbarlığını sürekli göz ardı et- 
miştir. Bir avuç Bosnalının çabalarına ambargoyu koyarak ket vurmuş, 
Tuna yoluyla Sırplara her türlü yardımın akıp gelmesine göz yummuştur. 
Artık ortada Bosna kalmayınca, o topraklarda 'yurt ve vatan” kavramları 
yok olunca, o ulus da tarih sahnesinden çekilip gitmiş olacaktır. 


Bütün bunları şu günlerde görüp yaşarken Türkiye aydınlarının İstiklâl 
Savaşımız ile ilgili gerçekleri, kendi topraklarında atalarının nelerle ve niçin 
boğuştuğunu iyi bilmesi ve bunları gelecek kuşaklara da belgelere dayanarak 
aktarması gerekir. İşte sayın Zülfikar kitabının çeşitli bölümlerinde yukarıda 
belirttiğimiz ve sayın Yücel'in de vurguladığı görevi belgelere dayanarak ye- 
rine getirmiştir. 


“Giriş” (s. 1—8) bölümünde önce ele aldığı bölgeyi coğrafyasıyla tanı- 
tan Zülfikar, haklı olarak dilimizin en güzel örneklerini ortaya çıkaran yer 
adları ile de meşgul oluyor. Bitlis- Yan kara yolunun en yüksek noktasından 
geçen “Kuzkunkıran”, “Sakaltutan”, “Kargasekmez”, “Güzeldere” gibi 
geçitlerin adından söz ederken ayrıca gereken açıklamaları da yapıyor. Söz 
gelimi, “Kuskunkıran” için, “Kuskun yük hayvanlarının kuyruk altından 
geçirilerek eyere bağlanan kayış anlamındadır. Bu isimle geçidin yüksekliği 
pek güzel anlatılır. Bu söz dilimizde 'kuskunu düşük? deyiminde de geçer. 
“gözden düşmüş kimse” anlamındadır.” diyerek okuyucuya bilgiler aktar- 
maktadır. 
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Giriş bölümünde diğer bilgiler arasına Van gölünün, Nemrut dağının, 
Süphan dağının, çeşitli akar sularının özelliklerini de veren yazar yer adları- 
nı içeren türküleri de örnek göstererek bu yerlerin ne kadar önemli bir kültür 
köprüsü olduğunu vurgulamaktadır. Söz gelimi, Dideban dağı üzerinde bu- 
lunan Dideban kulesi için Bitlis'te söylenen 


Dideban üstündeyim 
Dal boyun kastındayım 
Erenler dua edin 


Men murat üstündeyim” 
/ 


türküsünü tanık göstermektedir. Dağların Anadolu türkülerindeki rolünü 
değerli fırçası yerine hassas kalemiyle şu şekilde belirten Bedri Rahmi'ye 
hak vermemek elde değil: 


“Hasretin, ayrılığın sembolü olan dağlar, sıra sıra, dizi dizi, halk türkü- 
lerinde yer almışlar. Halk türküleri var: Ölümün bir gün hepimize mukadder 
olduğunu anlatmak için bizi evvelâ ucunda en katı yapraklı çiçeklerin barı- 
namayacağı rüzgârlar esen bir doğa çıkarır. Orada bize kana kana bir top 
gül koklatır ve sonra oradan bizi ayaklarımızın altına serilen boşluğa salı- 
verir. Bu bir Karadeniz türküsüdür: 


Şu dağın başında 

Bir top gülüm var 

Hey Allah'tan korkmaz 
Sana da bana da ölüm var! 


Tüneller Anadolu dağlarını zorlu birer burgu gibi delip geçmeden her 
dağ bir sevgiliyi yavuklusundan ayırır ve her dağın ardında birçok defa eri- 
şilmeyen bir sıla yatardı. Bu uçsuz bucaksız dağlar yalnız halk türkülerine 
sığar.” İşte Dideban dağı... ve kulesi belki de yolu gözlenen sevgililer için 
kurulmuş olsa gerek... 


“Halk Kültürü” (s. 9-20) bölümünü önce maddi, sonra manevi kültür 
alt başlıklarında ele alan yazar burada da dil majzemesini sergilemekte, yer 
yer açıklamalar yapmakta, Türkçenin zenginliğini örneklerle göstermektedir. 
Söz gelimi, büyükler uni kepeginde komemişle deyimiyle ilgili olarak şu bilgi- 
leri vermektedir: “Unun kepeksiz kalması demek, buğdayın tanesi üzerin- 
deki kepek tabakasının ayrılması demektir. Bu söyleyiş, mecazen gerçeğin 


“6 TRT Türk Halk Müziği Repertuarı, No: 673 
7 Eyuboğlu, Bedri Rahmi: Bu Anadolu Var Ya... -Bütün Eserleri: 7, Bilyi yaymevi, Ankara 
1993, s. 93-94 
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açığa çıkarılmasını anlatır. Büyükler, bilgileri ve tecrübeleri ile hiçbir şeyi 
gizli bırakmamışlar, incelemişlerdir. Bu sözle, bilime, tecrübeye ve dolayı- 
sıyla büyüğe olan saygı dile getirilir.” Türk dilinin eskiliğini de şu örnekle 
pekiştirmektedir: “Ari süli otur sözünde geçen ari süli bin yıl öncenin Türk- 
çesinde geçen arıg silig ikilemesine dayanır.” (s. 13) 


Kitabın bundan sonraki bölümü “XX. yüzyılın Başında Bölgedeki Ta- 
rihi Ve Siyasi Olaylar” baslığını taşımaktadır (s. 21) ve hemen arkasından 
“Bitlis'te Ermeni mezalimi” başlığını taşıyan bölüm gelmektedir (s. 22-25). 
“Emperyalizmin Bölgeye Yönelik Faaliyetleri” (s. 26-27) bölümünü “Bölge- 
de Kuvayımilliye Hareketleri” (s. 28-56) izliyor. Özellikle bu son bölümde 
yazarın sık sık bölgeyi iyi tanıyan ve bölgede görev yapmış olan M.M. 
Kansu, K. Karabekir. K. Gürün, K. Kartal, H. Tuğaç, R. Apak gibi insan- 
ların anılarından aktarma yaptığını ve olayları tam bir tarafsızlıkla verdiğini 
görüyoruz. 


“Erzurum'un Düşmesinden Sonraki Durum” başlığını taşıyan bölüm 
(s. 57-80) yine belgelere ve tanıkların anlattıklarını esas alan bir bölüm... 
“Daha Sonraki Gelişmeler ve Atatürk” başlığını taşıyan bölümde de Ata- 
türk'ün bölge ile ilgili sözleri işlenmiştir. “İşgalden Sonra Bölgenin Genel 
Durumu” bölümü (s. 86-90) ile kitabının tarihe karşı olan görevini sona er- 
diren yazar, “70 yıl Sonra Doğu Anadolu ve Savaş Alanları” başlıklı bölüm- 
de (s. 91-104) 1986 yılında aynı bölgede yaptığı gezi sırasındaki gözlemlerini 
ve karşılaştığı yaşlı kişilerle yaptığı konuşmaları aktarmaktadır. “Sonuç” 
bölümünde sayın Zülfikar şu sözleriyle yapılacakları, yazımızın başında da 
vurguladığımız gibi, göstermektedir: “Bölgedeki her ailenin bir veya birkaç 
ferdini kaybettiği o acı günlerin unutulduğu ve herkesin işine gücüne daldığı 
bu ortamda unutulmaması ve zihinlerde her zaman canlı tutulması gereken 
birkaç husus vardır. Bunlardan biri savaşta, barışın kiymetini bilmek değil, 
barışta barışın kıymetini bilmenin gerekli olduğudur. Bitlisli, Muşlu, Van- 
li, Ağrr'lı bu acıyı tatmış, bunun anlam ve önemini kavramıştır. Bir diğer 
önemli husus, büyük kurtarıcı Mustafa Kemal Atatürk'ün bu bölgede yaptı- 
ğı hizmetlerin unutulmamasıdır. Her millet lideriyle övünür, liderlerini ince- 
ler, araştırır, onları yakından tanıyarak özelliklerini bilerek kendilerine bir 
ilham kaynağı yaparlar. Bütün varlığını Türk milletine adamış ve sadece mil- 
letin geleceğini, mutluluğunu, barışını düşünmüş olan büyük kurtarıcı Mus- 
tafa Kemal Atatürk ise, liderlerin en seçkinidir. Yalnızca askeri dehası ile 
değil, dilde, hukukta, medeni toplum olma yolunda yaptıkları hizmetlerin 
çeşitliliği bakımından O, başka liderlerle karşılaştırılamaz... Atatürk'ü araş- 
tırmak, incelemek, tanıtmak ve öğretmek başlıca görevimizdir. Özellikle 
bölgemizdeki hizmetleri kadirbilir insanımızca şükranla ve minnetle daima 
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anılacak ve O'nun hatıraları canlı tutulacaktır. Bunun yanında gerek milis 
kuvvetleri, gerekse Çanakkale'den gelen Anadolu'nun yiğit evlatları olarak 
istilâcılara göğüs geren ve genç yaşta toprağa düşen, mübarek kanını akıtan 
fedakâr memleket evlâtlarını doğu halkı daima rahmetle anacak ve onlara 
lâyık olmaya çalışacaktır.” (s. 106). 

Kullandığı kaynakları veren sayın Hamza Zülfikar, daha sonra hem 
eski fotografları, hem de 1986 yılında kendi çektiği fotogralları yayımlayarak 
önemli bir görevi başarı ile tamamlamıştır. 

Atatürk'ü bir kez daha Bitlis'te bize tanıtan Zülfikar'ı, bu kitabı gün 
ışığına çıkaran Kemalist Atılım Birliği'ni kutlamak, zevkle yerine ,getirdiği- 
miz bir görev olacaktır. 


ANKARA... ANKARA 
İNCİ ENGİNÜN 


Kültür Bakanlığı son derece güzel bir eser yayımladı: Ankara! Anka- 
ra'nın çeşitli devirlerini gösteren resimlerin yer aldığı, bu parlak kitabın say- 
falarını çevirirken Ankara hakkında okuduklarımdan zihnimde kalan sah- 
neler bu mekânlara yerleşti. Özellikle Milli Mücadele dönemiyle ilgili oku- 
malarım bu resimlerle birleşiverdi. Ankara yokluk ve sıkıntılar içinde baş- 
kent olarak inşa edilirken hep yarına hitap etmiş. Bütün binaların bir şahsi- 
yeti var. Etnografya Müzesi ve Tiyatrosu, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi, 
hatta ilk okullarına varana kadar devrini gösteren bir üslübu vardır. İlerde 
şurasına da ek yaparız zihniyetinden uzak, sağlam, ferah binalar. Hele Dil 
ve Tarih-Coğrafya Fakültesi. Burası sadece diploma dağıtan herhangi bir 
kurum olarak düşünülmemiş. O günlerde kurulan bölümleriyle bütün dün- 
yayı tanıyan gençlerin yetişecekleri ve uzmanlaşacakları da düşünülmüş. 
Bunların Türk dilini, tarihini, kültürünü aydınlatacak çalışmalar yapmaları 
da hayal edilmiş. Bu uzak görüşlülük ne yazık ki devam edemiyor; bu dallar, 
lüzumsuz görülerek ihmal ediliyor. Cumhuriyeti kuranlara sonraki neslin 
nankörlüğünden başka nedir ki. Atatürk'ün “gaflet, dalâlet, hıyanet” için- 
de olabilecek idarecilerden bahsetmesi bir tesadüf veya keramet mi? O bun- 
ların örneklerini bizzat yaşamıştı. Gelecekte de benzerlerinin olabileceğini 
biliyordu. Tarih onun için geleceği anlamaya yarayan bir ayna idi. Bu resim- 
ler bize eski Ankara ile yenisini gösteriyor. Eskinin içi doluydu, görünüşü 
perişan. Ya yeniler? Görünüşleriyle muhteşem. Elbette her nesil kendi şart- 
larına göre yaşar. Ama biz eskiyi çok çabuk unutuyor ve inkâr ediyoruz. 


Birkaç yıl önce Bilâl N. Şimşir'in Ankara... Ankara, Bir Başkentin Do- 
guşu adlı kitabını okumuştum. Kültür Bakanlığının yayımladığı eserin say- 
falarını çevirirken o kitabı yeniden okumak ihtiyacını hissettim, Bu okuyu- 
şum beni çok heyecanlandırdı, düşündürdü. Belki bu iki eseri bir arada oku- 
mak ve benzer heyecanları yaşamak isteyenler de olur diye izlenimlerimi yaz- 
mak istedim. 


Bilâl Şimşir son derece çalışkan, kültürlü bir diplomat. Onun özellikle 
İngiliz arsivlerindeki belgeleri olduğu gibi yayımlaması, pek çok araştırma 
için malzemeyi araştırmacıların elinin altına getirmesi demektir. Bu kitabın- 
da da daha önce yayımlamış olduğu bu malzemelerden yararlanmış olan Bi- 


1 Ankara, Kültür Bakanlığı, Güzel Sanatlar Genel Müdürlüğü, Haz. Mehmet Özel, 1992. 
2 Ankara... Ankara, Bir Başkeniin Doğuşu, Bilgi Yayınevi, Haziran 1983, 427 s. 
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lâl Şimşir, kitabında Ankara'nın tarihçesi hakkında kısa bir giriş yaptıktan 
(i. Bölüm, s. 21-44) sorra ikinci bölümde (s. 47-88) İmparatorluk başkenti 
İstanbul'u ele alır. Bu şehrin dünya siyasetindeki önemi ve birçok devlet ta- 
rafından görünüşü ve İstanbul'un işgalini an'atarak son 40 yılın bilinçosunu 
verir. Üçüncü bölüm boşkent adayı Ankara (5. 91-217) Milli Mücadele 
yıllarında Ankara'nın anlatılmasıdır. Dördüncü bölüm Başkent Ankara (&. 
219-243), Beşinci bölüm de Dış Basında Ankara (s. 353-407) dır. 


Ankara'nın başkent olarak kabulü yabancı ülkelere pek zor gelmiştir. 
İş o noktadadır ki bağımsızlığını kazanmış, devletini yeni esaslara göre kuran 
milletin başkentinin tayini nedense İngiltere'ye kalmış gibidir. Onların ka- 
rarlarıni biz veririz havası içindeki batılı devletler İngiltere'nin önderliğin- 
de, Anadolu'nun ortasındaki, Milli Mücadele'nin kıblesi sayılan Ankara'yı 
kabul etmek istemezler ve uzun süre büyük elçilerini oraya göndermemek için 
çırpınırlar. Fakat bir yandan de İngiltere, Türkiye'nin yabancı ülkelere, el- 
çiliklerini yapmak üzere verdiği arsayı da almak istemektedir. Dış işleri bel- 
gelerinden derlenen bü yazıları okurken insan şaşmaktan kendisini alamıyor. 
Dünya politikasında söz sahibi olmak isteyenler mutlaka başka devletlere 
müdahale ediyorlar. İleri sürdükleri bir kısım deliller de gerçekten doğru 
gibi. Fakat hem milletini hem de düşmanlarını tanıyan Atatürk ve çevresin- 
dekiler bu konuda hiç taviz vermezler. Başkentte düzenlenen toplantıların 
devlet kavramıyla ilişkisi hiç unutulmaz. Bazı emrivakilere de nezaket gös- 
terisi uğruna izin vermez Atatürk. Fransız büyük elçisi Kont de Chambrun 
güven mektubunu 1928 yılında Atatürk'e İstanbul'da sunmak ister, fakat 
“kesin bir ret cevabıyla” karşılaşır (s. 343). Eski düşmanlar dost postunda- 
dırlar, yeni silâhlarla donanmışlardır. İdare de bunun farkındadır. Nitekim 
İngiliz devlet belgelerinde bunlar bulunmaktadır: “Payitahtları İstanbul'da 
olan Türkler, İngiliz zırhlılarındaki toplar menzilinde kalmış olacaklar ve 
binaenâleyh kendilerine meram anlatmak kolay olacaktır. Halbuki Anadolu” 
ya çekilmiş olan bu cenkçi kavim üzerinde icrai tesir etmek pek müşkül olur?” 
(s. 247) 


Gazetelerden alınan parçalarda Ankara'nın tasviri gerçekten perişan bir 
şehri anlatmakta. Fakat sanki o yabancı gazeteciler bile, milletin fedakârlı- 
ğına saygı duyınak ve onların duygularını paylaşmak zorunda kalmış gibi- 
ler. Paul Gentizon'un anlattıklarından birkaç satır: “On binlerce insanın 
akın akın Ankara'ya doluşması, yalnız arsa fiyatlarını çılgınca kamçılamak- 
la kalmamış, en küçük kiraları da görülmemiş ölçüde yükselimiştir. O ka- 
dar ki, en ufak bir konutun kirası bile İstanbul'dakinden on kat yüksektir. 
Sonra, tanınmış bir millet vekilinin evini ararken kendinizi sıvası dökük, 
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döşemesi sökük, toprak zeminli bir yıkıntıda bulursanız şaşırıp kalmayınız. 
Asıl şuna şaşıp kalmanız gerekir ki, milletin elit tabakasını oluşturan bütün 
bu insanlar, Avrupa'da bir işçinin bile katlanamayacağı kadar ağır bir fe- 
dakârlıkla, gönüllü olarak ve hiç sızlanmaksızın böyle bir hayatı kabul et- 
mişlerdir. Buna hayret etmeniz ve hayranlık duymanız gerekir, çünkü sert 
ve çetin bir hayata böyle cesaretle uymak, Jüks ve konfor ihtiyacından böyle- 
sine mahrum kalmak ve bu stoisizm, gerçekten derin bir fazilettir” (s. 384— 
383). 


Gökalp'ın şiirdeki temennisi gerçekleşmiş, Boşo'lardan arınan meclisin 
fedakâr mensupları, sömürgecilerin âleti olmayarak milli meclislerine ve dev- 
İetlerine kavuşmuşlar, milletin sıkıntılarını da paylaşmışlardır. Halk ile ay- 
dının gerçek anlamdaki bütünleşmesi, bütün dünyanın mucize dediği başarı- 
yı gerçekleştirmiştir. 


İngiltere'nin büyük elçisini Ankara'da oturtmamak çabaları ve Atatürk'ün 
izlediği son derecede haysiyetli dış politika. Ankara'nın sembol olduğu yeni 
devleti kabul ettirmek için bütün elçileri Ankara'da kabul etmesi. Bu davra- 
nışı Atatürk'e düşmanları nezdinde de saygı kazandırmıştır. Bu satırları okur- 
ken Atatürk'ün 1927 yılına kadar neden İstanbul'a gitmediğini insan çok iyi 
anlıyor veya seziyor. 


Bir başka yazar, Ernest Marshall da 1926'da yazdığı yazıda “Yeni Tür- 
kiye'yi tam olarak kavrayabilmek için buraya, Ankara'ya gelmek ve bu cum- 
huriyetin başındaki insanlarla tanışmak gerek. İstanbul, mecazi anlamda, 
ufalanıp toz oluyor; Ankara ise tozlar içinden yükselen bir masal yapısı 
gibidir. İstanbul, geçmişin bitkin bir kalıntısı; Ankara ise geleceğin emeli- 
dir”, (s. 379) 


Toynbee ise Ankara'yı “Türkiye'nin masal başkenti” olarak niteliyor 
ve diyor ki: “Ankara'nın gerçek önemini içinde bulund uğu maddi koşullar- 
dan çok ihısanların düşüncelerinde yapmış olduğu etkiyle ölçmek gerekir. 
Şehrin maddi koşullarının perişanlığı, İslâm dünyasının dört bir yanından, 
Hacca gidercesine, buraya (Ankara'ya) koşmuş olan inanların görevlerine 
bir kat daha şevkle sarılmalarına yol açıyor. Adım başında diğer ülkelerden 
gelmiş olan temsilcilere rastlıyorsunuz Ankara'da. Kısacası, Ankara bir 
taşra kasabası değil artık. Bu nitelikleriyle bir masal başkentini andırıyor; 
ancak bir anlamda da Londra, Paris ya da Roma kadar gerçek bir başkeni- 
tür Ankara. Bütün yakın doğuyu etkileyen bir başkent. Kazan'dan Doğu 
Afrika'ya, Fas'tan Bengal'e kadar bütün Müslümanların gözü ve kulağı An- 
kara'da şimdi. Ankara'nın her davranışı onların kalplerinde heyecan yaratı- 
yor, her sözü dudaklarında yankılanıyor; çünkü Ankara, Orta Doğunun bü- 
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yük bir bölümünü hâkimiyeti altında tutan batılı güçlere karşı dalgalanan tek 
umut bayrağı olarak görünüyor onlara”. (s. 377-378) 


Peki, acaba Ankara ve Türkiye hâlâ nasıl görünüyor? Kim Ankara'yı 
ve Türkiye'yi nasıl değerlendiriyor? Bilâl Şimşir'in diplomatik üslübu kul- 
landığı malzemenin seçimi onun bütün milliyetçiliğini, vatanperverliğini de 
ortaya koymakta. Okurken sık sık sorular sorduruyor insana. Bu eser, belki 
de Siyasal Bilgilerde, İletişim fakültelerinde ve daha doğrusu bütün üniver- 
sitelerimizin Atatürk İlkeleri ve İnkılâp Tarihi derslerinde okutulmalıdır. 
Burada verilen kuru ve ruhsuz bilgi yığını değil. Tarih ile bu gün arasında 
kurduğu bağ, belgeleri yorumlayışı ve bunları yaparken, belgelerden asla 
ayrılmaması okuyucuda saygı uyandırıyor. Daha önceki kitaplarıri da zevk- 
le okuduğum, yayımladığı belgelerden yararlandığım Bilâl Şimşir'e de say- 
gım arttı. Bu kitabi okuyan, biraz onlar üzerinde düşünürse, hiçbir devletin 
bir başkasının menfaatine uygun plânlar hazırlamadığını görür. Dünya ne 
kadar küçülürse küçülsün, bütün dünya devletlerinin, hele dünya siyasetin- 
de söz sahibi ise önce kendi çıkarlarını düşünürler. Belki de bunu daha riya- 
kâr bir üslüpla, müphem büyük, masal ülkülerinin kelimelerine boğerlar: 
İnsanlık gibi. 


Eser baştan sona kadar büyük bir ilgi ve ibret ile okunmakta. Hele gü- 
nümüzün şartlarını sik sık hatırlatan parçalar insanı derin derin düşündür- 
mektedir. Esetin bence tek eksiği yerli basın ve bilhassa edebiyatçıların izle- 
nimlerinin verilmemesidir. Zira Milli Mücadelemizin bir büyük talihi de gör- 
mesini, duymasını ve okuyucularına duyurmasını bilen yazarlarımızın Anka- 
ra'da bulunmalarıdır. Ankara'nın milli amaçları duyurmak için Ankara'yı 
çok sapa bulanlara Halide Edib'in “biz asıl kuvvetimizi bu uzlette buluyo- 
ruz” demesi Milli Mücadele kahramanlarının duygularını ve yalnızlıkların- 
dan aldıkları güçlerini ifade eder. Yakup Kadri'nin tasvirleri, Halide Edib'in- 
kinden daha farklıdır. Ama biz her ikisinde de Ankara'nın sadece hayat sah- 
nelerini tasvirlerini değil, Ankara'nın taşıdığı ânlamı da nakletmişlerdir. He- 
men hiçbir şeyi beğenmeyen Ahmet Haşim'in askerliği sırasında Ankara'dan 
yazdığı mektuplar ile Ankara'yı bir irade şehri olarak nitelendiği denemesi 
arasında büyük bir fark vardır. Tanpınar ise Ankara kalesi ile Atatürk'ün 
Kocatepe'deki resmini zihninde birleştirmiştir. 


Keşke bir kuruluş da edebiyatımızdaki bu çok canlı parçaları derleyerek 
Edebiyatımızda Ankara'yı yayımlasa. Böylece bu üç eser başkentimizi geniş 
ölçüde tanıtıcı ve sevdirici bir işlev kazandırsa. 


3 İ. Enginün, “Ankara”, Kaynaklar, 3 / Bahar 1984, s. 69-72. 


Bir Şürin Hikâyesi: 


MEHMET ÇINARLI 
Feyzi HaLıcı 


HALICI — Şair Mehmet Çınarlı ile şiire aynı yaşlarda başlamışız. 
Ben Konya'da, Çınarlı Ermenek'ie Yedigün dergisine, Yarımay ve Çınar- 
altı dergilerine şiirlerimizi göndermişiz. Sanata sevgimiz, yakınca ilgimiz 
aynı beldenin çocukları olarak aynı anda belirmiş. Sanatın gümrah bahçe- 
sinde “O” yalçın Toros dağlarının bir burç noktasında, ben alabildiğine su 
ve başak özlemindeki bir akça ovada, şiirin altın kanatlarına tutunma çaba- 
sı içinde okumuşuz, dinlemişiz ve yazmaya çalışmışız. 

1950 yılında Ankara'da, “İstanbul” pasta salonunda tanıştığımız şair 
dostlar arasında Mehmet Çınarlı'yı bir yakın dost gibi kucaklamıştım. San- 
ki yıllarca bir arada yaşamış, bir kısa ayrılıktan sonra tekrar bir araya gel- 
mişçesine. Ankara'nın o yıllarda sık sık yapılan şiir toplantılarında birlikte 
oluşumuz... Özel sohbetlerimiz... Çınarlı'nın her biri diğerinden güzel taş 
plâklarından klâsik Türk musikisinin o güzelim parçalarını, onun evinde, şair 
dostlarla birlikte dinleyişimiz.. 


Sonra edebiyat-sanat dünyamıza tarih sevgisiyle dolu, memleketçi bir 
görüşü yonsıtan Hisar dergisi yayın hayatına atıldı. Munis Faik Ozansoy, 
İlhan Geçer, Gültekin Sâmanoğlu, Mustafa Necati Karaer, Osman Fehmi 
Özçelik ve Nevzat Yalçın'la birlikte Mehmet Çinarlı, yıllar yılı bu dergiye 
alın terleriyle el emekleriyle birlikte sanat duyarlıklarını ve varlıklarını kattı- 
lar. Mehmet Çınarlı yıllarca derginin yöneticiliğini ve başyazarlığını yaptı. 

Mehmet Çınarlı belirli bir plân ve çalışma programı içinde şiirini milli 
kültürle, köklü bir eğitimle Anadolu gerçeğini duya yaşaya mısra mısra 
yoğurdu. O günlerin modası serbest tarz şiire asla iltifat etmedi. Gerçek değer 
ölçüleri içinde Türk şiirinin geleneğinde var olan kurallara candan inanarak, 
sınırsız bir saygınlıkla “Unutuldu, unutulacak, artık modası geçti” havası 
yaratılmak istenen aruz vezniyle şiirlerini yazmayı sürdürdü. 1958 yılında 
yayımladığı Güneş Rengi Kadehlerle ve 1969 yılında yayımladığı Gerçek 
Hayali Aştı kitaplarıyla başarısını sanat dünyasında kanıtladı. 


Çınarlı, aruz vezniyle, günümüzün arı duru Türkçesini yeni bir seziş 
ve deyiş ustalığıyla işlediği konulara bir müjde çiçeği gibi serpmesini bilmiş- 
tir. Çmarlı aruz veznini yepyeni bir sesle, yeni imkânlarla çağdaş bir düzeye 
eriştirmiştir. Yahya Kemal Beyatlı gibi güçlü bir şairden, Ahmet Haşim gibi 
renkli bir şairden sonra, aluz vezniyle belirli değer ölçülerine yaklaşmak aruz- 
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lu şiirin tebeşir dairesini aşmak için ya çok cesur olmak ya da Mehmet Çı- 
narlı gibi duyarlıktan öte, çile çekercesine köklü bir şiir eğitiminden geçmek 
gerekir. 

Siyasal Bilgiler Fakültesini bitirince Maliye Bakanlığındaki çeşitli 
görevlerden sonra Sayıştay üyeliği yapan Mehmet Çınarlı, yoğun bir çalış- 
mayı gerektiren Anayasa Mahkemesi üyeliğinde dahi şiire olan sevgisini ve 
tutkunluğunu başarıyla sürdürmüştür. Bir Yeni Dünya Kurmuşum ve Zaman 
Perdesi adlı şiir kitaplarından sonra, sanatla ilgili düz yazılarını da beş 
ayrı kitapta toplamıştır. 

Evet, gelelim şimdi Çınarlı'nın Böyle Bir Günde adlı şiirinin hikâyesine... 
Kendisini etkileyen bir olayda duygularını derhal şiir hâlinde açığa vuran 
Çınarlı, hikâyesini anlatmaya şöyle başlamıştı: 

MEHMET ÇINARLI — (Hemen girer) Kıbrıs'ta Rum çetelerinin Türk 
mahallelerini basıp, önüne geleni öldürdüğü, banyoya saklanan kadın 
ve çocukları bile acımasızca katlettiği korkunç bir yıl başı geçirmiştik. O 
yıl başından sonra gelen ilk baharda hâlâ içimiz kan ağlıyor ve ben “Bu Ba- 
har” başlıklı şiirime şöyle başlıyordum... 

Bahçemde kırmızı güller açtı: 
Dökülen kanları düşünürüm. 
Evinde, tarlasında öldürülen 
Suçsuz insanları düşünürüm. 


ÇINARLI'NIN BALDIZI — (Uzaktan yaklaşırken seslenir) Enişte! 
Enişte, nerdesin?... Aa, çardağın altında mı oturuyorsun?... Enişte? 

MEHMET ÇINARLI — (Dalgımlığından birden sıyrılır gibi) Hı, ne? 
Bana mı seslendin? 

BALDIZ — Bu ne dalgınlık böyle enişte... Yemek hazır, ön balkona 
kurduk sofrayı... Hadi gel. 

; 

MEHMET ÇINARLI — (Düşünceli) Yaa... Pekiii... Gelirim. 

BALDIZ — Aklından neler geçiyor kim bilir. 

MEHMET ÇINARLI — (Ağır ağır) İçim kan ağlıyor... İçimiz kan ağ- 
lıyor... 

BALDIZ — Hadi kalk... Tatili kendine zehir etme be enişte... 

MEHMET ÇINARLI — (Yerinden ağır ağır kalkar gibi) Bütün Türk 
milletine zehir oldu bu yaz... Bir şey yapamamanın, soydaşlarımıza reva Bö- 


rülen zulme, haksızlığa engel olamamanın utancını, ezikliğini taşıyoruz. 
Milletçe... 
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(Bahçede yürürlerken) 

BALDIZ —- Biz tek başımıza ne yapabiliriz ki enişte, üzülmekten baş- 
ka ?... İçinize sindiremediniz gitti şu tatili, yapma lütfen... Bandırma'yı sever- 
din oysa... Ama hep dalgın gözlerle baktın Bandırmamıza... 

MEHMET ÇINARLI — Sebebini söyledim. Elimde değil... (İçini çe- 
kerek) Bak; gök yüzüne utanarak bakıyorum, Denize utanarak bakıyo- 
rum. Bandırma'ya utanarak bakıyorum. 


BALDIZ — Bu yüzden mi gitmek istiyorsun? 


MEHMET ÇINARLI — Ankara'da da bundan farklı düşüneceğimi san- 
miyorum. 


BALDIZ — Bir dakika dur, enişte, içeri girmeden önce konuşalım. Ne- 
reye gidersen git, madem ki bu duygudan kurtulamayacaksın, öyleyse niye 
acele ediyorsun ? Daha iznin var nasıl olsa, birkaç gün daha kalıverseniz, ne 
olur enişte? 


MEHMET ÇINARLI — Akşam konuşup karar verdik, yarin sabah yo- 
Ja çıkarız dedik. Hanım bavulları bile kapattı. Şimdi fikir değiştirirsem, daha 
fazla tedirgin olurum. Bilirsin prensip sahibiyimdir. Kararsızlıklar beni ra- 
hatsız eder, sıkar. İyisi mi, yolcu yolunda gerek... 


BALDIZ -—— (Mahzun) Sen bilirsin, önişte. Anladım, ısrarın faydası 
yok... (Hafif sitemli) Prensip sahibisindir, titizsindir... 


MEHMET ÇINARLI — Üzülme, canım, eylülde falan da siz gelirsi- 
niz Ankara'ya... 


BALDIZ — (İçini çekerek) Geliriz tabii... Hadi girelim içeri, buyur 
enişte. 

( Yürürler ) 

MEHMET ÇINARLI — Radyoyu açsaydık. Ajansı dinlemek iyi olur. 

BALDIZ — Değişiklik yok ki, hep aynı sözler. 


MEHMET ÇINARLI — (Şakadan kızar gibi) Sen yine üşenme de, açıver 
şu radyoyu, baldız hanım. 


BALDIZ — (Gülerek-Şakacı) Baş üstüne, enişteciğim. 


BALDIZ — (Geri plândan) Haberler bitmiş bile. (Yaklaşırken) Oooo, 
saate baksana. 


MEHMET ÇINARLI — Gördün mü bak, beni Jâfa tuttun, kaçırdık. 
Neyse, ne yapalım, kısmetten öte yol yok. (Kendi kendine gibi) Bu akşam 
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erken yatmalı. Yarın sıcakta, otobüsle, hayli yorucu olacak yolculuk. (İçi- 
ni çekerek) Erken yatmalı... Gönül yorgun, beden yorgun, fikir yorgun... 


BALDIZ — Şu bedbinliğin beni üzüyor enişte, 

MEHMET ÇINARLI — Sanki sen hiç üzülmüyorsun şu duruma. 

BALDIZ — Üzülüyorum, ama senin gibi kendimi harap etmiyorum. 
Böyle giderse hasta olursun vallahi! 

MEHMET ÇINARLI — Oldum bile. 


# 
ik 


MEHMET ÇINARLI — (Uykulu-Birden uyanmış gibi) Aman Allahım, 
bu da ne? Ne oluyor!? 

BALDIZ — ( Sevinçli-Dışardan kapıya eliyle vurarak) Enişte, enişte 
uyan! Hepimiz kalktık, sen hâlâ uyuyorsun. Uyan lütfen, hadi, çabuk! 

MEHMET ÇINARLI — (Yakın plân-Uzağa seslenir) Neler oluyor, söy- 
İesene. 

BALDIZ — (Geriden-Sevinçli) Hava kuvvetlerimiz Türk mücahitleri 
kurtarmak üzere harekete geçmiş! 

MEHMET ÇINARLI — (Coşkuyla) Ne diyorsun! Çabuk radyoyu aç, 
çabuk! Hemen geliyorum ben de! 

MEHMET ÇINARLI — Evet, 1964 yılının bir yaz sabahıydı, uçak ses- 
leriyle uykumdan uyandığımda... Bu uyanış sanki gönül yorgunluğunun, be- 
den yorgunluğunun, fikir yorgunluğunun sonu gibiydi. Bütün bu yorgunluk- 
lardan uyanış gibiydi sanki. Ailece sokağa fırladık. Her yer kalabalıktı. 
Halk sokağa dökülmüştü. Bir bayram havası vardı, çünkü Rumlar tarafından 
çembere alınıp yok edilme tehlikesiyle karşı karşıya bırakılan Türk mücahit- 
leri kurtarmak için harekete geçmişti hava kuvvetlerimiz. 


Yüreklerimiz sevinç ve iftiharla doldu. Bu bizim için, uzun bir kuraklık 
döneminden sonra, ansızın boşanan bereketli bir yağmur gibiydi. İçimizi 
yıkadı, ferahiattı... Ankara'ya dönmeye karar verdiğim için, bu düşüncemden 
caymadım tabii... Ama ağır kasvetli bir yolculuk olmayacaktı bu artık... 


1. GENÇ — Sayın otobüs yolcuları, otobüsümüz hareket etmek üzere- 
dir, lütfen yerlerinizi alınız. 


GENÇ KADIN — Hadi kızım sallanma, bin şu otobüse artık. 
KÜÇÜK KIZ — Ama anne, kolumu sıkmasana, canım yanıyor. 
GENÇ KADIN — Kızım baksana otobüs şoförü, binin artık diyor. 
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KÜÇÜK KIZ — Binemiyorum ne yapayım, merdiveni çok yüksek. 

GENÇ KADIN — Hay Allah, (Söylenir) Valize mi hâkim olayım, 
sana mi? 

MEHMET ÇINARLI — Durun, yardım edeyim size. 

GENÇ KIZ — Sağ olun, beyefendi.. 

MEHMET ÇINARLI — Verin valizinizi bana. Evet, oldu. Binin şimdi. 

KÜÇÜK KIZ — Bindim, anne, bindim.. i 

GENÇ KADIN — Oh, şükür. Eksik olmayın, beyefendi. Çocukla seyahat 
çok zor. Alayım valizi artık. 

MEHMET ÇINARLI — Siz geçip yerinize oturun. Valizinizi ben fileye 
koyarım. 

GENÇ KADIN — Teşekkürler. İşte yerimiz şurası. Hadi otur Elif'çiğim... 

KÜÇÜK KIZ — Pencerenin önüne ama! 

GENÇ KADIN — Tamam, pencerenin önüne. 

MEHMET ÇINARLI — İşte valizinizi de koydum. 

GENÇ KADIN — Çok teşekkür ederim, beyefendi, sağ olun. 

MEHMET ÇINARLI — İyi yolculuklar. 

GENÇ KADIN ——- Size de. 

1. GENÇ — (Geriden) Yolcu kalmasın, hareket ediyoruz. Hareket edi- 
yoruz! Ağabey, sizin yeriniz? 

MEHMET ÇINARLI — Önde, geliyorum... ( Yürür) İşte şurası, (Oturur) 

1. GENÇ — (Yüksek) Cümleten iyi yolculuklar. 

(Yolculardan sesler-Cevap) , 

MEHMET ÇINARLI — Radyoyu açar mısın, şoför bey. 

1. GENÇ — Tabii efendim. 


MEHMET ÇINARLI — (Kendi kendine) İçimdeki sıkıntı, bu marşlarla 
yıkanıyor sanki. Yüreğim delicesine çarpıyor. Ve mısralar... mısralar... 
yağmur damlaları gibi... defterimin beyaz sayfaları üzerinde... şekilleniyor, 
güzelleşiyor... 


(Yazar gibi) 


542 Mehmet Çınarlı 


Bu marş çalınınca yüreklere 
Bir zaptedilmez heyecan gelir. 
Hatıra zaferler, yiğitlikler, 
Kaybolan binlerce insan gelir... 


MEHMET ÇINARLI — (Anlatan) Evet, işte böyle. Ankara'ya gelinceye 
kadar şiirimin önemli bir kısmı yazılmıştı... 


Ankara'da eklediğim mısralar ve yaptığım rötuşlardan sonra “Böyle 
Bir Günde” adını verdiğim şiir ortaya cıktı. 


Bu marş çalınınca yüreklere 
Bir zaptedilmez heyecan gelir. 
Hatıra zaferler, yiğitlikler, 
Kaybolan binlerce insan gelir. 


Gökler yarıldı uçaklardan; 
Yollara döküldü kız kızan. 
Böyle bir günde yaşamamışsan 
Vatan sevgisi yalan gelir, 


Kadrini bilirsen hürriyetin, 
Yediğin, içtiğin nimetin, 

Bir parçası isen bu milletin 

Bir gün gösterecek zaman gelir. 


Almak için elinden hakkını, 
Başlar kudurmuşların akını. 
Öldürürler çocuğu, kadını; 
Dünya gözüne zindan gelir. 


Kabarır kabarır, taşar hırsın, 
Aslanlaşırsın, kartallaşırsın, 

li Karşına kim çıksa savaşırsın; 
Aklına ne cihan, ne can gelir. 


Yaşayan şürimiz: 1 


AHMET TUFAN ŞENTÜRK 


H. Rıpvan ÇonGur 


KÜÇÜK VE RENKLİ BİR DÜNYA 


Esentepe... Bu dağ köyü görüşlerini besleyen, ona dünyaya bakmayı 
öğreten ilk mektep, küçük ama renkli dünya, başlangıçta ve uzun bir süre 
hemen hemen her şeyidir. Onun şiire, sanata yönelişinde de bu köy, bera- 
ber olduğu bu insan çevresi, büyüyüp geliştiği tabii ortam rol oynar. 


Birçok Şair veyâ yazarda olduğu gibi Ahmet Tufan Şentürk'ün yazdık- 
larında, çoğu zaman kendi hayatı var... Yaşadıklarını, hissettiklerini anlatı- 
yor, onları yansıtıyor mısralarına, şiirlerine... Onun pek çok şiirini okurken 
veya dinlerken, kendinizi yel üfüren su götüren yoksul ama yeşilden, ağaçtan 
yana zengin dağ köyünde, eski adıyla söyleyelim Lâm os'ta, Torosların 
yamaçlarında bulursunuz. Herkesin okula başladığı yıllarda bizim anasız 
babasız kalmış gök gözlü Ahmet Tufan dostumuz, doğduğu köyün koş- 
turan çocuğuduı. Üstelik, hemen her işe koşturur; çiftçilikten çobanlığa, 
marangoz çuaklığı, ırgatlıktan gizirliğe... Yapmadığı, elinden gelmeyen iş 
yoktur! Garip ama doğru, acıklı serüveni tâ doğumu ile başlıyor. Geçim 
zorluğu içinde bir evde gözlerini açıyor, yok yoksul bir dağ köyünde yürü- 
meyi öğreniyor ve o günlerde memleketi milleti bir ölüm-kalım savaşı ver- 
mekte... 


Dört çocuktan sonra beşinci çocuk olarak eklenir aile nüfusuna, Çocuk- 
luğunu pek anlamadan, önce evde anasına, sonra tarlada babasına yardım 
etmeye başlar. Okul çağına geldiğinde, şansâ bakın, birbiri peşi sıra ânnesini 
ve babasını kayböder... Küçük omuzlarına dünyayı yüklemek zorunda kalır. 
Milli Mücadele sırasında ve sonrasında köyünde neler çektiğini düşünmek ve 
tahmin etmek zor değil. Okula çok geç başlamasının sebepleri bunlardır. 
Ankara'ya, küçük bir memur olan ağobeyinin yanına gelmesi, okuma im- 
kânına kavuşması Şentürk'ün hayatının ilk ve en önemli hâdisesidir. 
Kavruk yüzüne ilk tebessüm o günlerde konmuş olmalı... Unutmayalım 
ki, onun Solfasol köyü yatılı okulunda ilk üç sınıfı bir arada okuduğu 
yılda, yaşıtları son sınıfta okuyor veya ortaokula gidiyorlardı. Halbuki, 
bizim delikanlılığa adım atan Tufan dostumuz, okul öncesi, bir okul 
dönemini içine alacak kadar uzun bir “hayat mektebi”nden diploma almış 
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gibidir. Sanatına, şiirine, şahsiyetine bu yılların şekil vermemesi ne müm- 
kün? 


Konuşmayı henüz söktüğü, duyduğu pek çok şeyi çocuk kafasında bin 
şekle döktüğü ve ne anlama geldiğini bir türlü kavrayamadığı o günlerde, 
yıllarda her duyduğu ses, söz gelecekteki dünyasına bir pencere aralar. Da- 
ha beşikteyken anasından dinlediği ninniler, ilâhiler; köy odasında veya muh- 
tara hizmet ederken kulağına çalınan savaş hikâyeleri, kahramanlık destan- 
ları, halk âşıklarının çalıp çığırdıklari, dilden dile söylenip gelen sesler, 
nefesler, yakılan ağıtlar... Bunlar, hepsi bizim küçük GR ölçülü uyaklı 
SES * s çıkarmaya, sözler etmeye itelemiştir, 


© Hangisinde olduğunu şimdi karıştırdığım bir konuşmamızda Kendisi 
söylüyor: Koyun güderken sürünün arkasında koyunlara bakıp türkü yak- 
tığını, kendi. hâlini, köyün hâlini düşünüp ağıt düzdüğünü... Okumayı sök- 
mçden, okul yüzü. görmeden, ece. Kolay değil, köyünde on yıl, on beş yıl 
yokluk ve çile çekmiştir. Ama yine de Torosların dik yamaçlarına kurulu, 
ağaç denizinin ortasındaki Esentepe, esen yeli ve rüzgârıyla şairin:hürriyete 
sevdalı kimliğinin teşekkülünde de yardımcı olur. Esentepe'de savrulan rüz- 
gâra Karacaoğlan'ın deyişleri, Kerem'in yanık türküleri, Yunus Emre'nin 
ilâhileri eklene eklene Ahmet Tufan'ın ruh ve gönül.dünyasının, varlığını 
konuk edeceği evinrçatısını çatarlar... Bazen köy meydanında, bazen tarlada 
çubukta,bahçede.veya harman yerinde... Bazen dağ eteklerinde, bazen dim- 
dik yamaçlarda veya. suların çağıldadığı dere kenarlarında yaşanan zaman, 
hiçbir mektepte ve sınıfta öğrenmekle elde edilemiyecek bilgiler, birikimler 
kazandırır insana. Ahmet Tufan Şentürk için mutlaka. böyle olduğunu büyük 
bir açıklıkla söyleyebiliriz. 


<. Şentürk, sanat, şiir, edebiyat... bunlarla tanışmadan okur yazarlığa mer- 
ali demeden, tabiata merhaba demiş, yokluklara şapka çıkarmış... 


Ori büyüdüğü yoksul evi, köyü Toros dağlarının haşmetine ekleyip 
düşünmek şarttır. Düğümü, sırrı burada hayatınin, Gerçekçi ama gönül ka- 
pısıaçık kişiliğini de, şiire adım attığında sanatını da yoğuran hep bu ortam- 
dır. Bu köydür, bu insanlardır. Yokluk ve yoksullukla tabiat zenginliğinin 
kucaklaştığı bir dünyada büyümüştür. Boy attığı bu yerlerde onu kucakla- 
yan. toprağa ve dağa duyduğu hayıanlık, sürü peşinde koyun kuzu sevgisi, 
giderek millet, vatan ve insan sevgisi birbirine eklene eklene engin ruhunda 
sahat. aşkına, sevdasına dönüşür. 


Santa Ankara'da, okumak "için gittiği Solfasol köyünde, alfabeyi SÖ- 
küp:yazmaya çözineye başlayınca, çocukken köyünde duyduklarına ve öğ- 
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rendiklerine yenileri eklenir. Radyo için yaptığımız ilk konuşmamızda, ço- 
cukluğundan. hatırladığı, aklında kalan şairlerin kimler olduğunu sorduk, 
şu cevabı verdi: 


“ — O zaman, okul yıllarında, daha çok Rıza Tevfik Bölükbeşi'yı okur- 
dum, onu severdim. Daha evvelce, çok küçükken, çocukken Karacaoğlan” 
ları, Köroğlu ve Emralvları, ne bileyim Dadaloğlu'ları okudum, bunları tür- 
kü olarak söyledim. Onlardan esinlenmiş olacağım... Yine o günlerde adları 
önde gelen Faruk Nâfiz ve Behçet Kemal, bu arada sayılabilir.” 


Ortak dost şair İlhan Geçer'in Şentürk'ün şiiri ve sanatıyla ilgili bir 
değerlendirmesi var. Cumhuriyet Devrinde Türk Şiiri adlı antolojisinde 
şair için söylediklerine burada yer vermeliyiz. Radyo kaydındaki konuşma- 
muzdan alacağımız bölüm, sözünü ettiğimiz bu değerlendirmeyi de içine alı- 
yor ve onunla başlıyor: 


— İlhan Geçer, sizin çok eskiden, yıllardır tanıdığınız, Hisar'ın yayın- 
lanmaya başladığı tarihten beri beraber olduğunuz bir şair. Kültür Bakanlığı 
yayınları arasında yer alan antolojisinde sizinle ilgili olarak şunları yazmış: 
“Yakın, samimi ve dobra dobra bir söyleyişi var. Süse, benzetmelere değil, 
öze önem verir; yüreğinden kopan, tertemiz duyguları mısralara döker. 
Zaman zaman yazdığı koşma ve türküler de Karacaoğlan'dan ses verir gi- 
bidir.” Gerçi siz koşma tarzını çok sürekli şekilde kullanmadınız... 


“ — Ama, evvelce öyle başladım.” 
— Peki, o yıllara ait, sevdiğiniz bir. şiiri dinlesek. sizden? 


“ Tamamını ezbere 'okuyamıyacağım... Aklımda Kaldığı kadarıyla 
söyliyeyim... i i 


BEN BİR YAYLA ÇOCUĞUYUM | 


Anam -sabır hazinesi 
Ben bir yayla çocuğuyum 
Babamın bozkır sinesi 
Ben bir yayla çocuğuyum 


Benim meskenim bozkırlar 
Çözülmez ondaki sırlar 
Geçse de hayli asırlar 
Ben bir yayla çocuğuyum. 
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Yeşil yaylada dolaşan 
Sürüsü kırda meleşen 
Özü sözü tok, gönlü şen 
Ben bir yayla çocuğuyum. 


Çiçek çiçek kar eteği 
Oya oya yâr eteği 
Yaylalar yiğit yatağı 

Ben bir yayla çocuğuyum. 


Kırda mor menekşe derem 
Yâre armağan gönderem 
Gönlünü yaylaya veren 
Ben bir yayla çocuğuyum. 


Bellidir yiğidin aslı 

TUFAN, Battal Gazi nesli 
Ermenek'ten Lâmos'lu 

Ben bir yayla çocuğuyum... 


Tamamını okuyamadım... Aklımda kalan bu kadar.” 


ŞİİR NEDİR? 


Pek çok şiiri gibi bu şiir de Şentürk'ü anlatıyor. Biz, bu mısraların şairi- 
ne şiirden ne anladığını, şiire bakışını sormadan önce, bir nokta üzerinde 
durmak istedik. 


Onunla tanışmamız kırk yılı aşkın. Yayımlanmış bütün kitaplarını oku- 
duk. Yayımladığımız fikir sanat dergilerinde (Oğuz'da) şiirlerini yayımladık. 
Gördüğümüz o ki, onun şiirinde hayâl'e yer yok... 


Meselâ Günahı Benim Değil adlı şiirinde gerçeği dile getirir ve kendisini 
anlatır: 


GÜNAHI BENİM DEĞİL 


Sönecek ışıkların günahı benim değil 
Ölecek çocukların günahı benim değil 
Dünyamızı çepçevre saran kötülüklerin 
Elleri benim değil, dilleri benim değil... 
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Benim değil yapılan bunca saraylar; hanlar 
Konmuşlar ve göçmüşler, krallar ve sultanlar 
Bir düğmeye basmakla, ölecekse milyonlar 
Düğmeye bâsanların günahı benim değil... 


Yıldırımlar yağarsa yer yüzüne göklerden 

Bir yangın oluşur da yine başlarsa sen, ben 
Korkmaya başlamışsak kendin, kendi gölgenden 
Yıldırımın, yangının günahı benim değil... 


Bir gün olursa eğer olmaz dediklerimiz 
Bizden uzaklaşırsa, bir bir sevdiklerimiz 
Cayır cayır yakarsa, bizi giydiklerimiz 

Yananın, yakılanın günahı benim değil... 


Savaşlar sona ermiş, büyük barış olmuşsa 
Hep el ele verelim, bir olalım ulüsca 
Sevelim, sevilelim Mevlâna'ca, Yünus'ca 
Sevip sevilmeyeniri günahı benim değil... 


Nerede iyilik güzellik varsa, ben de oradayım 
Bir en tutup kurtaran, bir an kendim dardayım 
Gerçekte bilmiyorum, kimim, neyim, neredeyim 
Hâlden hâle girmemin günahı benim değil... 


Bu şiirde açıkça görüldüğü gibi o, insana, bütün insanlara olan sevgi- 
sini dile getirir. Bu şiirde hayal yok, bu şiirde “yarın için” ümitleri var şair- 
rin. Dünyada ve kendi ülkesinde birbirine düşmüş insanları, tıpkı 13. yüzyıl- 
da Yunus'un yaptığı gibi silkelemek ve kendilerine dönmelerini sağlamak ister. 


Bu şiirde o, şöyle der gibidir: “Ben bu toprağın çocuğuyum. Üzerinde 
yaşadığım vatan toprağında, yaşadığım sürece bir mesaj'ı vermek, insa- 
nıma seslenmek durumundayım. Kendimi soyumdan olanları, başka ülke- 
lerde yaşayanları uyarmak, uyandırmak zorundayım. Sen ben kavgasına 
gerek yok! Davanız hanlar, saraylar kurmak, geçip üstüne kurulmak değil...” 


O Radyo konuşmasında, bu mıstalardan hareketle sözü şiire getirdik; 
hem bu şiiri üstüne konuşmasını, hem de şiir'den ne anladığını anlatmasını 
istedik, Cevabı şu oldu: i 


“.— Yaptığınız.yoruma teşekkür ederim. Sorunuza cevap vermeye, duy- 
duklarımı ve düşündüklerimi anlatmaya çalışayım: 
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Bizim o dağ köylerinde analar, çocuklarını büyük Yunus'un ilâhileri, 
Karacaoğlan'ın. Dertli'nin, Emrah'ın türkülerini ninni yapıp söyleyerek uyu- 
turlar, büyütürler. Rahmetli ve dertli anacağım da benim kulağıma böyle 
ninniler söyleyerek uyutmuş, büyütmüş... Benim şiir dünyam böyle maya- 
lanmıştır. Çocukluğumda kulağıma söylenen bu ilâhiler, bu yanık türküler 
yavaş yavaş kulaklarımdan dilime, dilimden “söz” olup kalemime gelmiş. 
Daha okuyup yazmayı öğrenmeden türkü düzmeye başlamışım.” 


Şiir üzerine konuşabilmek için, önce “şiir nedir ?”, onu tanımlamak, ta- 
Tif etmek lâzım. Halbuki, bu güne kadar şiiri doğru dürüst tarif eden hiç 
kimse çıkmamış. 


Çağımızda şiir üstüne düşünen ve yazan bazı kimseler için şiir, gün- 
den güne metafiziğe yaklaşıyor, bir bilgi yolu olarak Varlık'ın köküne 
inmeyi tasarlıyor. Evren kanunlarına karşı çıkmak ve insan zihninin sınır- 
larını aşmak, şiirden beklenecek en tabii şeydir. 


Hiç şüphesiz, bütün bu görüşler insanlığa çok şey kazandırmıştır. Sı- 
nırları itelene itelene şiir, sonunda a kıl dışına sürüklenmiş... Okunması, 
anlaşılması giderek güçleşmiş ve dolayısıyla şiir ile halk arasında derin bir 
uçurum açılmıştır. 


“Bana göre şiir” diye sözüne devam eder Şentürk ve şunları söyler: 


“Şöyle anlatmaya çalışayım; masanın üzerine bir sürü toplu iğneyi ser- 
pelim ve bir köşesinden kuvvetlice bir mıknatıs tutalım. Bu mıknatıs, o ma- 
sanın üzerindeki iğnelerin hepsini kendisine doğru çeker. Benim şiir anlayı- 
şımı, bu örnekten hareket ederek açıklamak mümkün. Eğer şiir, yaşanır, 
duyulur ve ruhun potasında güzel bir dille, güzel bir Türkçeyle verilirse, ya- 
ni kâğıt üzerine aktarılabilirse, masanın üzerine koymuş olduğumuz mıkna- 
tıs gibi, etrafındakileri -yani dinleyeni, okuyanı- kendine çeker, cezbeder, 
Böyle olmazsa, şayet kelimeye bir ıuh veremiyorsak... Şair, kelimeleri, söz- 
cükleri alt alta diziyor, yığıyorsa, bunu şiir olarak kabul edemiyorum, Bel- 
ki yazan için şiirdir, şiir sayılabilir, amıa bana göre şiir bu değildir. Şiir, ke- 
himelere ruh verebilme sanatıdır...” 

— 
Şair, “Ben bu toprağın çocuğuyum” derken doğduğu köyü, birlikte 


yaşadığı insanları ve içinde boy attığı coğrafyayı süsleyip püslemeden, nasıl- 
sa öylece, bütün çıplaklığı ile dile getirir. 


“Selâm Size Tüm İnsanlar” başlıkla şiirde, çocukluğunu, gençliğe adım 
atışını dile getirir; 
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Öyküm 


SELÂM SİZE TÜM İNSANLAR 


Ben Toros'lardan gelmiş bir Halk çocuğu 
Hileli, hesaplı, düzenli değil 
Dağlardan, derelerden 

Selâm getirdim, güç getirdim 

Yaşama gücü getirdim, direnme gücü 
Nergisler, lâleler, kır çiçekleri 

Dağ yemişi, çam sakızı 

Çıkınımda şepir, tuz, biber, soğan 
Hor bakmayın, yüksünmeyin 

Alın kabul edin işte yüreğim 

Seven gönlümü getirdim size armağan 


Çıplak ayaklarla bastım toprağa 

Ekini biçilmiş tarlalarda başak topladım 
Odun taşıdım dağlardan 

Çarığın sırımı kesti ayaklarımı 
Irgatlıktan kalma avuçlarımdaki nasır 
Çiçek hastalığından yüzümdeki çil 
Acıyarak bakmanızı istemem 

Bizi, bizden olmayanlar ne anlar? 
Varsın yine fırtınalar essin başımda 
Yüreğimden sevgi eksilmiş deği! 
Selâm size tüm insanlar 

Seven gönlümü getirdim size armağan. 


Toros'ların hür havası, onun hem şehsiyetine, hem sanatına yön, şekil 
verir, hem de gönlünde memleket sevgisinin tomurcuklanmasına yatdımcı 
olur... Çıkınındaki şepit, tuz, biber, soğana, dağlardan aldığı direnme gücü- 
nü ekler; “çam sakızı çoban armağanı” deyip seven gönlünü serer önünüze... 
“Alın bu armağanı, kabul edin!” der, Çiçek bozuğu çilli yüzüne, ırgetliktan 
nasır tutmuş ellerine bakanların on? acımasını istemeyen şairin yüreği insâl 
sevgisiyle dopdoludur ve bu sevgiyi paylaşmak ister bütün sevdikleriyle... 


Ne yokluk, ne yoksulluk, ne çocukluğunu yaşamadan geçen köyündeki 
çocukluk günleri “yaşama gücünü yitirmesi” için bir sebeptir, ne de böylesi- 
ne geçen gürler, yıllar ülkesini ve insanlarını sevmesine engeldir. 
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Şair, nerden geldiğini, nasıl büyüdüğünü gizlemeden, açık yüreklilikle 
anlatır. Ona güç veren başta sevgi, sonra da mensubu olduğu milletin sahip 
bulunduğu tarihi ve kültürel kimliğidir. 


“Sevgiyi Taşıdık Büyük Kentlere” başlıklı şiiri, yine bütün bu söyledik- 
lerimizi doğruluyor: 


SEVGİYİ TAŞIDIK BÜYÜK KENTLERE 


Biz gül bahçesinden gelmedik yavrum 
Ayaklarımızda çarık, dalımızda heybe 
Yürüdük gece gündüz, yürüdük dağ dere 
Sevgiyi taşıdık büyük kentlere... 


Biz gül bahçesinden gelmedik yavrum 
Baklava börek yoktu çıkınımızda 
Ayaklarımızdı atımız, arabamız 

Yoktu rakımız, şarabımız, şampanyamız 
Şepitti, soğandı, çökelekti azığımız 
Yürüdük, yorulduk, öldük, dirildik kaç kere 
Bıkmadık, usanmadık, dönmedik yolumuzdan 
Sevgiyi taşıdık büyük kentlere... 


Biz has bahçelerden gelmedik yavrum 
Büyümedik salcnlarda, saraylarda 
Nazlı narin aşılı fidan değiliz 

Renkli balon uçurmadık göklere 
Yabancı kökenli değildi tütünümüz 
Ayınga sarardık gazetelere 

Dağlardan kırlardan geçti yolumuz 
Ot yaprak toplayıp yedik kaç kere 
Sevgiyi taşıdık büyük kentlere... 


Ütülü değildi giysilerimiz 

Ya otururduk bir taş üstüne 

Ya bağdaş kurardık yere 

Sevdik ülkeyi, ulusu, insanları 
Türkü söyleyerek gittik askere 

Şan verdik, kan verdik, can verdik 
Kovduk kara bulutları göklerimizden 
Sevgiyi taşıdık büyük kentlere... 
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Türkiye Gazetesinde yayımlanan bir konuşmasında, şiirleriyle vermek 
istediği mesajın ne olduğu sorulduğunda vermiş olduğu cevap da doğruluyor 
bizi: 

“Şiirlerimi ve yazılarımı okuyanlar, beni yakından tanıyanlar bilirler; 
şiirimle içinde yaşadığım cemiyete vermek istediğim şey, sevgidir, barıştır, 
dostluktur, iyilik ve güzellik... ümittir. 


Tüfekle, topla, tankla, füzelerle, atom-hidrojen bombalarıyla -daha bir 
çok öldürücü araçlarla- çarpışan iki milletin, iki ordunun birisi diğerini yenip 
köylerini, kentlerini, ülkelerini alabilir, fethedebilir. Ne var ki, dostluğunu 
kazanamaz, gönlünü feihedemez. Dostluğun, barışın, güvenin, iyiliğin, gü- 
zelliğin kazanılabilmesi için tek silâh sevgidir. İşte ben bunu vermek, bunu 
yapmak istiyorum. 


Büyük Yunus: 


“Ben gelmedim dâvi için, benim işim sevi için, 
Dostun bağı gönüllerdir, gönüller yapmaya geldim" 


demiyor mu?” 


Onun şahsiyetini böylesine güçlü kılan hem sevgi, hem de erişmiş oldu- 
gu Türklük idraki, şüphesiz. Şentürk, her şeyden önce milletine hayrandır: 

“... Şanlı tarihiyle, devlet kuma ve yönetme ustalığıyla, Orta Asya'dan 
başlayarak dünyanın dört bucağına yaptığı akınlarıyla, şanlı zaferleriyle, il- 
miyle, kültür ve sanatıyla, destanlarıyla, şiirleriyle, hâsılı her bakımdan yer 
yuvarlağına damgasını vurmuş, ulu bir millet...” 


Böyle der, bir ferdi olmaktan gurur duyduğu milleti için... 


HABERLER 


TEKİRDAĞ'DA HARF İNKILÂBININ 65. YIL 
DÖNÜMÜ KUTLAMALARI 


Pror, DR. HAMZA Zülrikan 


Atatürk'ün 
“Vatandaşlar, Arkadaşlar! 


Çok söz, uzun söz bir şey için söylenir: Hakikati anlamayanları hakika- 
te getirmek için... Ben bu devirleri geçirdim. Şimdi sözden ziyade iş zamanı- 
dır. Artık benim için, hepiniz için çok şey söylemeye ihtiyaç kalmadı, kanaa- 
tindeyim. Bundan sonra bizim için faaliyet hareket ve yürümek lâzımdır. 
Çok işler yapılmıştır, amma bu gün yapmağa mecbur olduğumuz son değil, 
lâkin çok lüzumlu bir iş daha vardır: Yeni Türk harflerini çabuk öğrenmeli- 
dir. Vatandaşa, kadına, erkeğe, hamala, sandalcıya öğretiniz. Bunu vatan- 
perverlik ve milliyetperverlik vazifesi biliniz. Bu vaz'feyi yaparken düşünü- 
nüz Ki, bir milletin, bir heyeti ictimaiyenin yüzde onu okuma yezma bilir, 
yüzde sekseni bilmez nevidendir. Bundan insan olan utanmak lâzımdır. 


Bu millet utanmak için yaratılmış bir millet değildir; iftihar etmek için 
için yaratılmış, tarihi iftiharla doldurulmuş bir millettir”! diye sürüp giden ve 
İstanbul'da Sarayburnu'ndaki Park gazinosunda yaptığı konuşma, harf inkı- 
lâbının artık uygulamaya konulacağının müjdesidir. 9 / 10 Ağustos 1923 ta- 
rihinde okunan bu bildirinin ardından Atatürk, bu iş için üç aylık bir süre 
tanımıştır. Belirlediği süre içinde 1 Kasım 1928 günü, 1353 sayılı kanunla ye- 
ni harfler, Türkiye Büyük Millet Meclisinden geçerek resmen yürürlüğe kon- 
muştur, 


Atatürk, yukarıda verdiğimiz ünlü konuşmasından sonra Anadolu'nun 
bu meseleye olan ilgisini öğrenmek ve halkın nabzını yoklamak üzere yurt 
gezisine çıkar. İlk durak olarak Tekirdağ seçilir. Bu ilin ilk uygulama yeri 
olarak seçilmesinin sebepleri arasında bölge halkının inkılâplara açık, uya- 
nık ve aydın oluşu başta gelmektedir. Mustafa Kemal Atatürk, daha önce 
burada tümen komutanlığı yapmış ve halkın bu özelliklerini yakından gör- 
müştür. 

İstiklâl mücadelesini başlatmak üzere 19 Mayıs 1919'da Samsun'a çık- 
mış olan Atatürk, 23 Ağustos 1923'te bu sefer cehalete karşı açtığı savaşın 


1 Atatürk'ün Söyler ve Demeçleri, C. YI, s. 272-274. 
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ilk adımını atmak üzere Tekirdağ'a çıkar. Kendisi bu olayı 26 Ağustos 192? 
de kazanılan zaferden daha önemli görür ve “Ertuğrul” yatından yayımla- 
dığı telsiz bildirisinde “Bu gün yeni Türk harfleriyle cehalete karşı açtığımız 
mücadelenin yarın millet için 26 Ağustos zaferinden daha yüksek ve geniş 
saadet neticeleri getireceğini muhakkak görüyorum” der.? 


23 Ağustos 1923 günü Tekirdağ iskelesine çıkan Atatürk, buradan yilâ- 
yete geçer. Vilâyet Genel Meclis salonunda (şimdi vali makamının bulundu- 
ğu salon) toplanır. Yanında İçişleri Bakanı Şükrü Kaya, Kolordu Komu- 
tanı Salih Onürtag, Genel Sekreter Tevfik Bıyıklıoğlu, Bolu millet vekili 
Falih Rıfkı Atay, Gazi Antep millet vekili Kılıç Ali, Sinop millet vekili 
Recep Zühtü Soyak, Başyaver Resuhi, yazar Ruşen Eşref Ünaydın ve Deniz 
Yolları Müdürü Sadullah bey bulunmaktadır. Atatürk, burada vilâyetin 
memurlarıyla bir grup vatandaşı bir yazı tahtası başında toplar ve yeni harf- 
lerin özelliklerini, inceliklerini anlatır, memurları tahta başına çağırarak uy- 
gulamalar yaptırır. Ardından Belediyeyi ve subay gazinosunu da Ziyaret 
eden Atatürk, buralarda da yeni Türk harfleri üzerinde durur ve onun öğ- 
retilmesi için gayıet sarf edilmesi yolunda emirler verir, 


Atatürk ilk olarak yeni Türk harflerini tanıtmak amacıyla gittiği Tekir- 
dağ'dan fazlasıyla memnun kalır ve dönüşte Anadolu Ajansına aşağıdeki de- 
meci verir. Bu demeç, 23.8.1928 günü Hakimiyeti Milliye gazetesinde ya- 
yımlanır. 


“İlk fırka kumandanı olduğum Tekirdağı'nı da 14 sene sonra ziyaret 
edebildim. Bundan çok memnun ve mütehassisim, Fakat daha çok mennun 
ve münşerih olduğum (içimin ferahlığı kavuştuğu) nokta şudur: Tekirdağlı 
vatandaşlarım daha şimdıden yeni Türk harflerini yazıp okumayı hemen öğ- 
renmişlerdir diyebilirim. Memurların kâffesini (hepsini) bizzat imtihan et- 
tim. Sokaklarda ve dükkânlarda halk ile temaslar yaptık. Arap harfleriyle 
hiç yazinak, okumak bilmiyenlerin Türk harfleriyle derhal ünsiyet (alışkan- 
lık, yatkınlık) etmiş olduklarını gördüm. Henüz ortada salâhiyattar maka- 
matın tasdikinden geçmiş bir rehber olmadan, henüz mektep muallimleri 
delâlet (yol gösterme, eğitme) faaliyetine geçmeden yüce Türk milletinin ha- 
yırlı olduğuna kanaat getirdiği bu yazı meselesinde bu kadar yüksek şuur ve 
intikal ve bilhassa istical (çabukluk) göstermekte olduğunu görmek benim 
için cidden büyük, çok büyük saâdettir...” diye sürüp giden bu demeçten? 
sonra Atatürk hemen ardından sırasıyla Mudanya, Bursa, Çanakkale, Ece- 


2 Bilâl Şimşir, Türk Yazı Devrimi, Ankara 1992, s. 186. 
3 Afatürk'ün Söylev ve Demeçleri. C. INI, s. 121—122. 
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abat, Gelibolu, Sinop, Samsun, Amasya, Tokat, Sivas, Şarkışla ve Kayseri? 
ye gider. 


İşte bu önemli gün, Tekirdağ'da uzun yıllar hel nedense gereği gibi kut- 
lanmamış, şehirde bu günün anısına dikilmiş olan bir anıtla yetinilmiştir. 


Bu yıl 23 Ağustosta bu önemli günü kutlama kararı alan Tekirdağ valisi 
sayın Şenol Engin, Türk Dil Kurumundan bir heyeti de davet etmişti. Prof. 
Dr. Hasan Eren, Feyzi Halıcı, Prof. Dr. İsmail Parlatır ve Prof, Dr. Hamza 
Zülfikar'dan oluşan heyet harf inkılâbının ve buna bağlı olarak dil inkılâ- 
bının çeşitli yönlerini dile getiren konuşmalarla bu anlamlı güne katkı sağ- 
lamıştır. “Harf İnkılâbının 65. yılında cumhuriyete sevgi, saygı, halkımızla 
dayanışma ve Atatürk inkılâplarına bağlılık yürüyüşü” ile başlayan tören, 
590. Yıl Harf İnkılâbı Anıtı önünde yapılan toplantıyla sürmüş, çelenkler kon- 
muş ve 10.30'da Tekirdağ valisi Şenol Engin'in konuşmasıyla sempozyuma 
başlanmıştır. Orman içinde bu günün anısına bir dinlenme parkının açılışı 
yapılmış ve akşama doğru da bir defile ile bu güzel gün renklendirilmiştir. 
Rüstem Paşa çarşısında Memiş Aslan'ın açtığı resim sergisi, Atatürk ve harf 
inkılâbı konulu kitap sergisi, Mehmet Serez ve Recai Gülgezen'in sahilde 
açtıkları Tekirdağ ve Atatürk konulu fotoğraf sergisi günün başlıca etkinlik- 
lerindendi. Tekirdağ'da çıkan Yeni İnan, Doğuş ve Haber gibi gazeteler bir- 
kaç gün bu kutlamalara safyalarında geniş yer verdiler. 


Yeni Türk harflerinin uygulamaya konulduğu yıllarda Tekirdağ bir 
başka yönüyle de anılmaya değer. Dönemin Tekirdağ millet vekili Cemil 
Uybadın yeni harflerin yasalaşması sırasında aktif rol almıştır. Yasanın mec- 
listen bir an önce çıkması için önerge veren millet vekilleri arasında Cemil 
Bey de bulunmaktadır. Cemil Bey ayrıca seçilen harf komisyonunda da gö- 
rev ulmuştır. 


Namık Kemal'in memleketi Tekirdağ'da anılacak, kutlanacak çeşitli 
değerler vardır. Bu özellikleri Tekirdağ Bibliyografyası adlı kitapta toplayan, 
bu ille ilgili 600 kadar makale ve kitabı tenkitli olarak tanıtan Aydın Oy, 
gerçekten büyük bir hizmette bulunmüştur. Mehmet Serez'in Atatürk ve 
Milli Mücadelede Tekirdağ adlı çalışması resim, bilgi ve belgelerin toplandığı 
değerli bir eserdir. M. Serez'in Tekirdağ ve Çevresi Vakfiyeleri adlı eseri de 
ildeki kültür varlıklarını ve sanat yapılarını ıçine alan ve tanıtan bir çalışma- 
dır. 


Zengin tarihi ve milli değerleriyle Marmara'nın şirin şehri Tekirdağ, 
önemli kültür merkezlerinden biridir. Başta Tekirdağ valisi Şenol Ergin ol- 
mak üzere yöneticilerin bu değerleri yöre halkına tanıtma yolundaki çabala- 
rı övülmeli ve örnek alınmalıdır. 


ATATÜRK KÜLTÜR, DİL VE TARİH YÜKSEK KURUMU 
ATATÜRK KÜLTÜR MERKEZİ ESKİ BAŞKANI 


ORD. PROF. DR. AYDIN SAYILI | VEFAT ETTİ 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, Atatürk Kültür Mer- 
kezi eski başkanı Ord. Prof. Dr. Aydın Sayılı, 15 Ekim 1993 günü vefat 
etti. Ord. Prof. Dr. Aydın Sayılı hocanın kısa biyografisi şöyle. 

Ord. Prof. Dr. Aydm Sayılı 1913 yılında İstanbul'da doğdu. İlk öğre- 
nimini İstanbul ve Ankara'da, orta öğrenimini Ankara'da yaparak 1933 
yılında Ankara Atatürk Lisesinden mezun oldu. Lise bitirme sınavlarından 
tarih, coğrafya ve yurttaşlık bilgisi grubu üç yıllık bakalorya sözlü sınavın- 
da bizzat bulunan Atatürk, verdiği cevaplardan çok memnun kaldığından, 
o zaman Milli Eğitim Bakanı olan Dr. Reşit Galip Bey'e kendisiyle ilgilen- 
mesini söylemiş. Bunun üzerine, Mill Eğitim Bakanlığının sınavına girerek 
Harvard Üniversitesinde Bilim Tarihi öğrenimi görmek üzere Amerika'ya 
gönderildi. Bu öğrenimini ünlü Bilim Tarihçisi George Sarton'un yöneti- 
minde yaptı. 1942 yılında Dünyada Bilim Tarihinde verilen ilk doktora de- 
recesiyle Harvard Üniversitesinden doktorasını aldı. 

1943 yılında Dil ve Tarih Coğrafya Fakülte.ine “ilmi yardımcı” tayin 
edildi. 1946 öğretim yılı sonlarında aynı fakültenin Felsefe bölümüne Bilim 
Tarihi doçenti olarak atandı. 1952 yılında profesörlüğe, 1959 yılında ise 
ordinaryüs profesörlüğe yükseltildi. 1974 yılında aynı fakültenin Felsefe 
Bölümü başkanlığına seçildi ve bu görevi, emekli olduğu 19833 yılına kadar 
devam etti. 

1947 yılında Türk Tarih Kurumu asli üyeliğine, 1957 yılında Ulusla- 
rarası Bilim Tarihi Akademisi muhabir üyeliğine, 1961 yılında asli üyeliğine 
ve 1962 yılında üç yıllık bir süre için buakademinin as başkanlığına seçildi. 
Türk Kütüphaneciler Derneğinin şeref üyesi olup, 1982 ydı yıllık toplantı- 
sında Unesco Türkiye Milli Komitesi Yönetim Kurulu üyeliğine seçilmiştir. 

1973 yılında Polonya'nın Ankara büyükelçisi tarafından kendisine Ko- 
pernik'in doğumunun beşyüzüncü yıldönümü vesilesiyle bir Kopernik ma- 
dalyası verildi. 1977 yılı içinde Tübitak'ın hizmet ödülüne lâyık görüldü. 
1980 yılında Unesco'nun Paris'teki Genel Merkezince Orta Asya uygarlık- 
ları üzerinde hazırlanması kararlaştırılan altı ya da yedi ciltlik bir yapıtın 
plânlanıp yazdırılması işinin gerçekleştirilmesini sağlamak üzere kurulan 
onsekiz kişilik uluslararası editörler komitesine üye seçildi. 1981 yılında da 
İstanbul Teknik Üniversitesi Bilim ve Teknoloji Tarihi Enstitüsü tarafından 
bir onur beratıyla taltif edildi. 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, Atatürk Kültür Merkezi 
eski başkanı Ord. Prof. Dr. Aydın Sayılı'nın yurt içinde ve yurt dışında 
yayımlanmış yüzden fazla eseri vardır. 


, AYDIN SAYILPYA SAYGI 


MEHMET CEMİL UĞURLU 


“Âlimin ölümü âlemin ölümü gibidir” 
g 
Ata sözü 


Sözün Bilim Tarihi 
Kalemin ışık 
Yüreğin sevgi 


Yazın Bilim Tarihi 
Atatürk sınavında şöyle dedi: 
“İşte bir dâhi” 


Yaşamın Bilim Tarihi 
Sen başardın ilk doktorayı 
Yeryüzü selâmladı seni 


Adın Bilim Tarihi 
Düzelttin nice yanlışları 
Aydın'lattın gerçeği 


Seninle büyüdü Bilim Tarihi 
Simgeledin “Erdem'i 
Yücelttin Türkiye'yi 


Çağımızın bilge düşünürü 
Matematik gibi kullandın 
Türkçeyi 


Ölüm bile saygı duydu sana 
Çalışırken yanaşmadı yânına 
Emekli edilmeni bekledi 


Kitapların, yazıların, konuşmaların 
Anıtındır 
Ölümsüzleştirdi ismini. 


I5 Ekim 1993 


İ ürk Dili 


Aylık Dil Dergisi 
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AHMED-İ YESEVİNİN ANADOLU'YA ATTIĞI 
ATEŞLİ EĞSİ 


PRor. DR. HasiBe MazıoğLu 


Bildirimin konusuna geçmeden önce “eğsi” kelimesinin anlamını açık- 
lamam gerekecektir. Eğsi kelimesi, Anadolu'da XIM. yüzy.ldan bu güne 
kadar kullanıla gelen bir sözcüktür. Bu sözcüğün eski metinlerde egsi, 
egsü, metatez olarak esgi, esgü biçimleriyle çok geçtiği Tanıklarıyla Ta- 
rama Sözlüğü'nden arlaşılır.! Bu Sözlük'te eğsiye “ucu yanmış odun, ateş 
karıştıracak âlet” anlamları verilmiştir. Eğsinin Anadolu ve Rumeli ağız- 
larında da yaygın olarak kullanıldığını Derleme Sözlüğü'nde görmekteyiz. 
Derleme Sözlüğü'nde eğsi, eğse, eğsevü, eksi, eksevi kelimeleri yanında halk 
ağzında bozularak çok değişmiş biçimleri de bulunmaktadır.” 


Eğsi kelimesini böylece tanıdıktan sonra bildirimde bazı eski menâkıb- 
nâmelerde bulunan Ahmed-i Yesevi'nin bir eğsiyi yani ucu ateşli bir sopayı 
havaya fırlatarak Anadolu'ya göndermesi motifi üzerinde duracağım. Bu 
motifin hangi menâkıb-nâmelerde ne şekilde geçtiğini aşağıda anlatacağım. 
Bu arada dil, tarih ve edebiyat yönünden önemli kültür eserlerimizden olan 
menâkıb-nâmelere burada bir iki cümle ile değinmek istiyorum. 


Menkabenin çoğulu olan menakıp geniş anlamda tarihte tanınmış, 
övgüye değer hizmetler yapmiş kişilerden bahseden eserlere veya onlarla 
ilgili hikâyelere denmiştir. Menâkıb-ı Hazret-i Süleymân, Menâkıb-ı İs- 
lâm, Menâkıb-ı Hünerverân adlı eserlerde görüldüğü gibi. Dar anlamıyla 
'menâkıb-nâme, velilerin, erenlerin hayatlarının, yaşayışlarının, kerâmet- 
lerinin yazılmış olduğu eserlerdir. Bu eserlerde velilerin hayatları, yaşa- 


1 Tânıklarıyla Tarama Sözlüğü'nde eğsinin eş anlamlı olarak kösegi, kösegü kelimesi ile 
birlikte kullanıldığı görülmektedir. Kösegi de ocak ve tandır karıştırmakta kullanılan ucu ateşli 
odun veya ucu yanmış değnek anlamında kullanıldığı verilen örneklerden anlaşılıyor. Köseğinin 
halk ağızlarında da yaşadığı" Derleme Sözlüğü'nde görülür. Eğsi ve köseği Tanıklarıyla Tarama 
Sözlüğü'nde Farsça ve Arapça eski sözlüklerde âteş-kâv, tenür-âşüb, mim-sühte, mis'ar, mis'âr, 
mihrâk gibi kelimelerin karşılığı olarak verilmiştir. e i 
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yışları, sahip oldukları manevi güç ile gösterdikleri kerâmetleri olağanüstü 
(eski adıyla havârık: hârikalar) bir biçimde anlatılmış, gerçek tarihle destan 
iç içe girerek birbirine karıştırılmıştır. Bu eserler, masal unsurlarından ayık- 
“landığı, olaylar eleştisilerek tarihi gerçeklere uygunluğu tespit edildiği tak- 
dirde bunlardan tarihi eserlere girmemiş malzemeler elde edildiği gibi dil ve 
edebiyat alanlarında da kullanılınır ve yararlanılır. Menâkıb-nâmeleri dil 
malzemesi olarak kullandığımız gibi duygunun, zekânın ve muhayyilenin 
yarattığı zengin motifleri ihtiva ettikleri için menâkıb-nâmeler folklorumuzun 
da vazgeçilmez kaynaklarındandır. 


Bu bildiride üzerinde durduğum doğudan Anadolu'ya doğru havaya 
fırlatılan eğsi motifi şu dört menâkıb-nâmede geçer: Hacı Bektaş-ı Veli 
Vilâyet-Nâmesi”, Hacım Sultân Vilâyet-Nâmesi*, Saltuk-Nâme*, Hoca 
Ahmed-i Fakih menâkıbı“. Bu motif, benim görmediğim başka menkabelerde 
.de bulunabilir. Bu dört menakıpta bu motifin nasil geçtiğini görelim: 


Hacı ektiği Velt Vilâyet-Nâmesi'nden': “Ahmed-i Yesevi'nin başın- 
da bir zirâ" uzunluğunda bir elifi tâç* vardı. Bu tâğ, hırka, çerâğ, sofra, 
'alem ve seccâde Tanrı'dan Hz. Muhammed'e ondan Ali'ye, ondan çocuk- 
ları Hasan ile Hüseyin'e, ondan Zeynelâbidin'e ondan sonra öteki imam- 
lara geçmiş, İmam Rızâ bunları doksan dokuz bin Türkistan pirinin ulusu 
Hoca Ahmed-i Yesevi'ye sunmuş. Ahmed-i Yesevi'nin halifeleri bu emânete 
sahip olmak isterlermiş. Ahmed-i Yesevi ise sahibi vardır diyerek Hacı Bektaş” 
a vermek istermiş. Yesevi'nin bu emânetleri Hacı Bektaş'a vermek istediği 
© Hünkâr'a malum olmuş. Horasan'dan kalkıp Türkistan” a Ahmed-i Yesevi? 


7 Abdulbaki Gölpınarlı, eserlerinde (Wilâyet-Nâme, :s. 81, 83-89; Yunus Emre, s. 205) 
eğsiyi “öksü” okumuştur. Bu okunuş biçimi Tarama Sözlüğü ile Derleme Sözlüğü'nde yoktür. 
Hüseyin Kâzım Kadri, Büyük Türk Lugatı'nde öksü kelimesini ii olup “bir ucu yanmış odun” 
anlamını vermiştir. 

3 Vilâyet-Nâme, Menâkıb-ı Hünkâr Hacı Bektaş-ı Veli, Haz. Abdülbaki Gölgeler, İ in- 
kılap Kitabevi, İstanbul, 1958. 

4 Dr. R. Tschudi, Das Vilâjer-Nâme des Hadschim Sultan, Berlin, 1914. : 

$ Ebulhayr-ı Rümi, baskıya haz. Fahir İz, Yayımlayan Şinasi Tekin, Lar Kaynaklar 
IV,. Harvard Üniversitesi Basımevi, 1975. 

6 Menâkıb-ı Hâce Fakih Ahmed Sultân, Yayımlayan Hasibe Maztoğlu, Kitâbi Ersüfi 
Mesâcidi *ş-şerife, TDK yayınları 309, Ankara, 1974. 

7 Gölpınarlı, a.g.e., 5. 15-16. 

8 zirâ çL3: Dirsekten orta parmak ucuna kadar olan 70-90 santim arasında değişen 
uzunluk ölçüsü. 

9 Elifi Tâç: Başa geçen kısmı dört parça, önde ve arkada üstten dikilmiş dört, bu suretle 
on iki parçadan ibaret üstü dikişli kalınca keçeden yapılmış Bektaşilerin giydikleri külâh (Daha 
geniş bilgi ve şekli için bk. Gölpınarlı, Vilâyet-Nâme, 8. 140; Yunus Emre, s. 339). Mevlesiler bu 
külâha “külâh-ı seyfi” derlerdi (Tarih Deyimleri Sözlüğü). 3 : 
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nin yanına gelmiş, “Sabâhu'l-aşk”*” deyip içeri girmiş. Ahmed-i Yesevi 
ayağa kalkıp, selâmı almış, halifeler de ayağa kalkmış. Ahmed-i Yesevi, mey- 
danın yanındaki darı çeci!! üzerinde kim iki rek'at namaz kılarsa emânetleri 
ona veririm der. Hacı Bektaş darı çecinin üzerine seccâdeyi serip iki rek'at 
namaz kılar. Bir tek darı tanesi bile yerinden oynamaz. Ahmed-i Yesevi, 
Hünkâr'ı tıraş eder, emânetleri (tâç, hırka, seccâde, çerâğ, alem, sofra)” 
Hacı Bektaş'a verir. “Müjdeler olsun bundan sonra kutupluk senindir, seni 
Rüm abdallarına baş yaptım. Suluca Karaöyük'ü sana yurt verdim, Rüm'da 
gerçekler, budalalar, sarhoşlar çoktur. Artık bir yerde eğlenme hemen yürü 
git” der", Bundan sonraki kısmı Vilâyet-nâme'den orijinal metinde oku- 
yalım: “Hâcı Bektaş-ı Veli irtesi gün, gün toğışı arasında Sultân Hâce Ah- 
med-i Yesevi Hazretlerinden nasibin aldı dahı kapuya geçüp havâlet alup 
destür ile revân oldı. Meger zikr itdüğümüz mahalde meydânun orta yirin- 
de erenler nazarımda od yanardı. O erenlerün birisi ol yanan odun egsisin- 
den bir egsi alup Rüm'dan yana atdı, eyitdi: Rüm'daki erenlerden ve girçek- 
lerden (birisi).bu egsiyi tutalar Türkistan erenleri meclis club Rüm vilâyetine 
er gönderdükleri erenlere ma'lüm ola didi. Ol atılan eg$i tut ağacı idi, Konya” 
da Hak (41? çak olabilir) Ahmed Sultân dutdı. Emir Cem Sultân'un icâ- 
zetlü ulu halifesidür. Hacı Bektaş Hünkâr'un âstâneleri önine dike kodı, 
bitdi ve dahı şimdiyedek turur. Yukaru ucında...”*, 


Hacım Sultan Vilâyet-Nâmesi'nde”: “...pes Sultân Ahmed-i Ye- 
sevi Hazretlerinün bir ağaç kılıcı varıdı. Getürüp tekbir idüb Haci Bektaş-ı 
Veli el-Horasani'nün biline kuşatdı ve dahı ocakda tut ağacından od yanar 
idi. Bir egsi kavrayup Rüm'a doğru pertâv'“ itdi ve ol egsiyi Horasan'dan 
Rüm'a er gönderdügi ma'lüm ola, Rüm'da bunı tutalar diyü. Ol egsi hevâda 
yana yana geçerken Konya'da bir er varıdı. Sultân Hâce Fakih dirler idi 
ol odı kapup hücrenün önine dikdi. Kudret-i İlâhi ol ei bitdi dengi Yed 
aşağası tut idi. Eİ-hâletü hâzihi şimdi yimiş virür.” 


10 Sabâhu'l-aşk: aşk sabahı demek olup Mevlevilerde ve Bektaşilerde sabahlar hayr ola 
yerine sabahlar aşk olsun denir. Bu söze karşılık olarak da “aşkın cemâl olsun” ve “cemâlin nür 
olsuri” bazen de “nürun alâ nür olsun” derlermiş. bk. Gölpınarlı, Vilâyet-Nâme, s. 140. 

11 Çeç: Hububat yığını. Bu kelime Türk Edebiyatında İlk Mutosavviflar” ın yeni harflerle 
olan ikinci baskısında yanlış okunarak çiçek yazılmıştır. bk. F. Köprülü, Türk Edebiyatında dik 
Mutasuvviflar, İkinci baskı, 1966, s. 43, not: 59. 

12 Hz. Peygamber'den Ahmed-i Yesevi” 'ye intikal eden bu emâneilere “cihâz-ı tarikat” 
veya “fâhir cihâz” denir. 

13 Gölpınarlı, Yilâyer-Nâme, s. 15-17. 

14 Gölpınarlı, Vilâyet-Nâme sonundaki fotokopi, v. 34b-36b. 

15 Tschudi, a.g.e., 5. 14-13. 

16 pertâv veya pertâb: Kuvvetle uzağa atma. 
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Saltuk-Nâme”: “Acem mülkinde bir gün Horasan'da Belh şehrinde 
ehlu'llah oturup meclis iderlerdi.. Pirân-ı Horasan eyitdiler: Acaba bu Şe- 
rif (Şerif Hızır yani Saltuk) ne mertebe kişidür? Bu işler bundan gelür, 
dâyiremüzde degül, Rüm'da hod evliyâ varıdıgın bilmezüz. Evliyâ olmadığı 
yirde ol bunun gibi cünbişler ider Meger kendü velidür ola. Kutub eyitdi: 
Eger Rüm'da kimse varısa bu bizüm egsimüzi tuta diyüp ocakdan bir odlu 
egsiyi alup hevâya pertâb itdi. Meger Belh şehrinden Cingiz çıkmazdan ön: 
din Sultânü'l-ulemâ Behâ var, göçüb Rüm'a gelicek anun bir müridi varıdı. 
Divâne olup dağlarda gezerdi. Nice zamandan sonra gelüp bir yirde bir tekye 
idüp oturmışıdı. Dahı yanında bir kaç kişiler olurlardı, Uryân Baba ve To:- 
gan Ata. Çün Kutub ol egsiyi atıcak tekye penceresinden el uzadup bize 
anlardan armağan geldi diyü karvayup (ss) yire urdı. Ol ağac 
yire batıcak yeşerdi, yapraklandı, odı söyindi. Bu hal Kutba ma'lüm olı- 
cak eyitdi: Görün bizüm atduğumuz âsyâbı (54-17) tutdı. Bu bekdaş ol 
cemâ'atün aşçılarından idi. Destür aldı, dahı bir gögercin suretide girüp; 

azm-i Rüm itdi geldi Kırşehir'de Ahmed zaviyesinde kondı. Egsüyi anda gör- 
di. Ta'accüb idi bir ağaç budağında turdı. Ahmed eyitdi: İle müsafir geldi, 
görün kimdür. Toğan yirinden taşra çıkup bakdı, girü geldi eyitdi: Kimse 
yokdur. Ahmed Uryân'a eyitdi: Sen de çık gör. Öyle diyicek Uryân taşra 
çıkdı, bakdı. Bektaş'ı gördi, Toğan'a gösterdi. Kendü içerü Ahmed katına 
girüb eyitdi: Server, çün şarkdar. garba nazar urdum, bir gögercim gördüm. 
Ahmed oldur diyüb tiz yirinden turub taşra geldi. Bu tarafdan Togan Ata 
bir doğan suretine girüb ol gögercin üzerine vardı. Çün kim Bektaş anı öyle 
gördi, silkünüb âdem suretine girdi, eyitdi: Server ( 5,.,- )” erenler âdeme 
bu vahşi yavuz suretde görinmezler, sen niçün böyle idersin. Togan eyitdi: 
Buna Rüm ili dirler, bunun erenleri yada vahşi olur. Bekdaş anunla söyle- 
şürdi. Ahmed-i Veli taşra geldi, Bekdaş ilerü gelüp Ahmedle musâfaha itdi. 
Ahmed eyitdi: Gelmene sebeb nedür? Bektaş eyitdi: Gördüm ki bu Rüm' 
da er var mıdur görem diyü. Ahmed eyitdi: Berü gel göresin çün kim Bektaş 
ilerü geldi, Ahmed eli birle anun gözin sıgadı. Kanda baksa bir er otururdı 
gördi, evliyâyı müşâhade itdi, hayrân oldı. Girü gözin sıgadı kendüye gelâi, 
Fakih eyitdi: Var imdi Kutba haber vir Bekdaş anda vardı. Pirân-ı Horasan 
eyitdiler: Nedür Rüm'da er gördün mi? Bektaş eyitdi: Taş ve topragın er 
gördüm. Kutb eyitdi: Nazarun var olsun imdi yüri sana Rüm'un gözçiligin 
virdük ve Ahmed'e dahı kutbluk virildi şimden girü kutb olan Rüm'da ola 
didi. Çün Hacı Bektaş girü Rüm'a geldi.. 


17 Saltuk-Nâme, v. 259b—260b. 

18 Kavrayıp, yakalayıp anlamında. 

19 Saltuk-nâme'nin imlâsı yer yer bozuk ve çelişkilidir. Aynı sayfada hem Bektaş hem de 
Bekdaş yazılmıştır. Biz, yukarıya aldığımız parçada -Saltuk-nâme'deki yazılışları aynen verdik. 
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Menâkıb-ı Hâce Fakih Ahmed Sultân”; Rivâyet iderler ki, evliyâ-yı 
Acem def”-i gam içün teferrüc-gâha çıkup, seyr ü sohbet ve safâ vü ülfet 
iderlermiş. İttifâka ayak seyr: iderken ta'âm üstine gelmişler. İçlerinden bir 
nâm-dârı kalkup âteş-bâr bir igsi götürüp Rüm cânibine atub Rüm'da er 
ve bir dilâvet varısa tutsun diyüp evc-i hevâya ol âteş-bâr igsiyi” atıcak ta 
küre-i narâ çıkup tâbnâk hâke teveccüh eyler. Hâce Sultân abdest alur 
bulınmış. Hevâya nazar idüp yârânına haber virmiş ki Acem erenleri Rüm'a 
bir igsi pâresi atmışlar “dest ber-bâlâ-yı dest” diyü -ol âteş-bâr igsiyi alup 
âb kenârında revân dikdi. Hâce Sultân dahı elinde olan ibriki pür âb ta evc-i 
âfitâba gönderüp nârı âb ve âfitâbı sehâb ile karşıladı. Diyâr-ı Acem'de 
nice er varıdı bidâr bir kimse bulınmadı ki ol ibriki tuta. Âhır-i kâr bir yola 
düşdi ve ol yol bir azim göl oldı. Sene 188'de el-ân Sultân dikdügi igsi pâresi 
bir ağaçdur, bir cânibi yanmış gibidür bir tarafı tut virür, mive-dârdur ve 
ol göl âbı bâkidür...” 


Buraya kadar anlatılanları özetlersek bu dört menakıptan Hacı Bektaş-ı 
Veli Vilâyet-nâmesi'nde eğsiyi Rüm'a doğru havaya atan bir erdir. Ahmed 
Yesevi, Hacı Bektaş'ı Anadolu'ya gönderirken orada bulunan bir er, mey- 
danda yanan ateşten bir eğsi alarak Anadolu'ya doğru atar. Eğsiyi Konya” 
da Hoca Ahmed-i Fakih tutmuştur. 


Hacım Sultan menakıbında eğsiyi havaya atan bizzat Hoca Ahmed-i 
Yesevi'dir. Ahmed-i Yesevi, Hacı Bektaş'a tahta kılıcının kuşadıp Anadolu” 
ya gönderirken oraya nasıl bir er gönderdiği bilinsin diye ocaktan bir eğsi 
alıp Anadolu'ya doğru havaya fırlatır. Eğsiyi, Konya'da Sultan Hoca Fakih 
tutmuştur. i 


Saltuk-Nâme'de eğsiyi havaya atan kişi Kutub olarak geçer. Saltuk- 
Nâme'de eğsi motifinin bulunduğu kısımdan sonra gelen sayfalardan bu 
Kutub'un Ahmed-i Yesevi olduğu anlaşılmaktadır. Anadolu'da eğsiyi tutan 
er ise Konya'da Sultânü'-ulemâ Bahâüddin'in müridi Hoca Ahmed-i Fakih? 
tir ve eğsiyi Kırşehir'de Ahmed Zaviyesine dikmiştir. Anadolu'ya göğercin 
şeklinde gelen Hacı Bektaş, tut ağacını Kırşehir'de Ahmed Zaviyesinin 
önünde görünce hayret etmişür. Burada belirsizlik. ve karışıklık vardı. 
Kırşehir'deki Ahmed zaviyesi nerededir ? Bunun üzerinde durulması gerekir. 
Ayrıca bu kısundan sonraki sayfalarda Hacı Bektaş ile Ahmed-i Fakih ara- 
sında devam eden görüşme Konya'da geçmektedir. 


20 bk. Kitâbu Evsâfı Mesâcidi'ş-Şerife, s. 10, 74-78. Merhum Selçuk Es'in Konya'dan 
fotokopisini göndermiş olduğu bu menkabe harekeli nesihle yazılmış bir menakıp mecmuası için- 
dedir. Selçuk Es'e ait olan bu mecmua onun ölümüyle Koyunoğlu Müzesi'ne verildiğini öğrendi- 
gim kitapları arasında olmalıdır. 

21 Hâce Fakih Ahmed menâkıbında igsi olarak harekelidir. 
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Sonuç olarak; menâkıb-nâmelerden yukarıda verilen metinlerde az 
çok. farklarla geçen eğsi motifinin bir sembol olduğunu düşünüyorum. 
Bu motifin, XII-XIV. asırlarda Anadolu'nun ve Rumeli'nin Türkleşmesi 
ve. İslâmlaşmasında önemli rolleri bulunan velilere ve alp erenlere, Orta 
Asya erenlerinin ilgisini ve manevi desteğini gösteren bir sembol olduğu 
kanaatindeyim. Anadolu'ya gelen Türklerin getirdikleri edebi gelenek ve 
birikim Anadolu'da XT. yüzyılda nasıl kök tutmuş ise ve bu yüzyılın so- 
nunda Koca Yunus yetişip Türkçeyi daha o asırda nasıl mükemmel edebi 
bir dil yapmışsa, bunun gibi erenlerin başı eski tabiriyle “ser-çeşme”si Hâce 
Ahmed-i Yesevi Sultân ile onun halkasında ondan aydınlanan erenler Ana- 
dolu'yu daima gözetmişler, manevi güçleriyle onlara destek olmuşlar, za- 
man zaman da “Rüm'da gerçek er var mıdır?” diye kontrol etmişlerdir. 
Nitekim Ahmed-i Yesevi'nin Hacı Bektaş'ı Anadolu'ya gözcülükle gönder- 
diğini yukarıda Saltuk-Nâme'de yazılıdır. Böylece bu bildiride üzerinde du- 
duğum eğsi motifi, kanaatimce Orta Asya erenlerinin Anadolu'ya gönder- 
dikleri bir meşaledir. Bu, Orta Asya erenleri ile Anadolu erenleri arasındaki 
şuurlu bir birliğin, onlara destek olma ve aydınlaimanın sembolüdür. 


TÜRKLERDE DİNİ TOLERANS VE HOCA 
AHMED YESEVİ 


Pror, Dr, Reşat GENÇ 


.Türlderin İslâmiyetten önce çeşitli din ve inanışlara mensup oldukları 
bilinmektedir. Şamanizm, Manihaizm, Buddhizm, Hristiyanlık gibi. Ancak, 
onların gerek bu din ve inanışları benimseyen eldaşlarına, karşı davranış- 
ları gerekse aynı idare altında yaşayan değişik inanışlardaki insanlar olarak 
birbirlerine karşı tutumları hep tolerans ve hoşgörü sınırları içerisinde 
olmuştur. Göktürk Kitabelerinden beri onlarda varlığını bildiğimiz, “mavi 
gök ile yağız yer arasındaki bütün insanların aynı hükümdarın yönetimine 
bırakılmış birer Tanrı emaneti” gibi görme anlayışınm, bu dini tolerans 
ve hoşgörüde esas rolü oynadığı şüphesizdir. Bu yüzdendir ki, tarih boyunca 
bütün Türk devletleri, idareleri altındaki insanlar arasında uk, cins, dil ve 
renk, bakımından asla bir ayırım yapmadıkları gibi, din ve inanış bakımın- 
dan: da ayırım yapmamışlardır. Farklı din ve inanışta olan insanlara karşı 
her zaman geniş bir tolerans ve hoşgörü içerisinde olmuşlardır. 


Türklerin bu hoşgörüsü ve toleransı yalnızca değişik din ve inançlan 
olan insânlara karşı gösterilmiş değildir. Aynı hoşgörüyü onların İslâm 
dinini algılama biçimlerinde ve özellikle İslâmiyetle ilgili inanç ve ibadet 
terimlerinin çoğunu kendi dillerinden kelimelerle ifade etmekte de göster- 
dikleri anlaşılmaktadır. 


Bilindiği gibi Hoca Ahmed Yesevi XI1. yüzyılda yaşamıştır. Doğum 
tarihi belli değildir. 1166 yılında öldüğü kabul edilir. Buna göre onun 
XI. yüzyılın son çeyreğinde dünyaya gelmiş olduğu söylenebilir. Bu durum- 
da, XI. yüzyılın son çeyreğinin başlarında eserini yazmış olan Kaşgarlı 
Mahmud'un yazdıklarına bakmak, her halde Hoca Ahmed Yesevi'nin 

“ doğduğu yıllarda Türklerin İslâmiyetle ilgili inanç ve ibadet terimleri hak- 
kında bilgi edinmek bakımından çok faydalı olacaktır. Gerçektende Divanü 
Lügati”—-Türk'te bu konuda çok kıymetli bazı bilgilerin yer aldığı görül- 
mektedir. 

Bu cümleden olarak Müslüman Türklerden çoğu Allah'a “Tenğri” 


bazıları, her şeye gücü yeten ve kadir anlamındaki “Ugan” sıfatı ile birlikte 
“Ugan Tenğri”, Argular ise “Bayat” diyorlardı. Bazı Türk ellerinin Farsça'- 
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dan alınan Peygamber kelimesi yerine “Savçı”, Uygur dili tesirindeki Ha- 
kanlı Türklerinin de “Yalavaç” kelimesini kullandıkları anlaşılıyor. Din 
anlamında da onlar, Uygur Buddhizminden alınan bir kelimeyi, “Nom” 
kelimesini kullanıyorlardı. Kaşgarlı?ya göre bu kelimeden alınarak ““Tenğri 
nomu”nı Allah'ın dini ve şeriatı anlamında kullanan Türkler bunu özellikle 
İslâmiyet anlamında kullanmışlardır. Ancak, bu kelime ile aynı zamanda 
diğer bütün dinleri de ifade etmişlerdir. Yine Müslüman Türkler, mukaddes 
kitaplardan her birine “biti” diyorlardı. Kaydettiğimiz bu kelimelerin hangi 
lehçe ile olduğu hususunda Kaşgarlı bir şey söylememiştir. Ancak bu gibi 
ıstılahların önemli bir kısmının Hakanlı Türkçesinde böyle bilindiğini kabul 
etmeliyiz. , - 


Diğer taraftan bazı Türklerin, efendi ve sahip anlamındaki “izi” keli- 
mesinden alarak Allah'ada “izi” dediklerini ve Allah'ın eriri anlamında 
ise “İzimiz Yarlığı” ifadesini kullandıklarını görüyoruz, Demek ki, hüküm- 
dar emri manasındaki Yarlık kelimesini Allahın emri manasında da kul 


lanmakta asla tereddüt göstermemişlerdir. 


Dini inanışlarla ve ibadetlerle ilgili diğer kelimelere gelince, ibadet 
yerine “tapınmak” deyimi kullanılıyordu ki, aslında bu kelime Türkçede 
büyüklere hizmet etmek anlamını ifade ediyordu. Bu defa Allah'ın emir 
ve yasaklarına uymak anlamında kullanmışlardır. Ayrıca Kaşgarlı'nın 
“kul tenğrige yinçgelendi”” cümlesini “kul Allah'a karşı küçüklük gösterdi, 
taptı, oruç tuttu, namaz kıldı, korktu” şeklinde izah edişine bakılırsa “yinç- 
gelenmek”in de her türlü ibadet anlamında kullanıldığı anlaşılır. Nitekim 
onun “yinçge kişi”yi de “Allah'a ibadet eden, tapan kimse” olarak tarif 
etmesi bu hususta daha açık bir fikir vermektedir. 


Bazı Türklerin kelime-i şahadet anlamında “kirtginmek” bazılarının 
da “bütmek”” deyimlerini kullandıkları görülüyor. Kaşgarlı, “kul Tenğrige 
kirtgindi” cümlesini, “kul yüce Allah'ın birliğini ikrar etti ve Peygam- 
berini gerçekledi”; “kul Tenğrige bütti” cümlesini de “kul Allah'ın birliğini 
ikrar etti” şeklinde izah ederek bu hususta da bilgi vermektedir. 


Diğer taraftan Müslüman Türkler dua ve salâvat anlamında da Türkçe 
bir kelime, “alkış” kelimesini kullanıyorlardı. Bu kelimenin günümüzde de 
dua, anlamında kullanıldığını biliyoruz. Divân'daki kayda göre “Yalavaçka 
alkış ber gil” cümlesi “Hz. Muhammed'e salâvat getir ve dua et” anlamına 
geliyordu. i 
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Öte yandan yine Farsça'dan alınan namaz da Türkçe “yükünç” keli- 
mesiyle ifade olunuyordu. Onlar bu kelimeyi hem “yükünç” şeklinde ve 
secde etmek, hem de “yükünç yükünmek” veya “yükünç etmek” şeklinde 
ve namaz kılmak anlamında kullanıyorlardı. Orhun Abidelerinden beri 
yükünmek ve yükündürmek fiillerinin, boyun eğmek ve boyun eğdirmek 
manalarınde kullanıldığı bilinmektedir. Demek ki, şimdi Müslüman Türkler, 
herhangi bir kuvvet veya otolite karşısında boyun eğmek manasındaki, 
yani dünyevi bir güç karşısında eğilmek anlamındaki bu fiili, Allah'ın huzu- 
runda boyun eğmek, O'nun huzurunda huşu ile eğilmek manasında da kul- 
lanmakta hiçbir sakınca görmüyorlardı. Abdest almak yeline ise onlar 
sonradan Farsça'dan aldığımız “âb-ı dest” (belki el yıkamak) manasındaki 
ifade yerine Türkçe yıkanmak anlamındaki “yunmak” deyimini kullanı- 
yorlardı ki, bilindiği gibi kelime bu gün de yıkanmak anlamındadır. Yine 
XI. yüzyılda Türklerin Cennet'e “uçmak”, Cehennem'e de “tamu” dedikleri 
anlaşılıyor. 


İbadet yerlerinin adları konusunda Türklerin Arapça ve Farsça ol- 
mayan kelimeler kullanıp kullanmadıklarını bilmiyoruz. Mamafih Divân'da 
Argular'ın minber'e “tümse” dediklerinin kaydedilmesi, cami, mescit gibi 
umumi adlarda olmasa bile bunların teferruatından olan bazı isimlerin 
Türkçe adlarla bilindiğini gösteriyor. 


Müslüman Türkler, Âdem Peygamber için “Yalnğuk” tabirini kuk 
landıkları gibi, âdemoğlu (nsan) anlamında da “yalnguk oğlanı” ifadesini 
kullanıyorlardı. 


Yukarıdaki örneklerden de görüldüğü gibi Türkler İslâmiyetle ilgili 
inanç ve ibadete ait terimlerin kendi dillerindeki karşılıklarını bulmak ve 
kullanmak konusunda oldukça rahat ve hoşgörülü davranmışlardır. Bu 
konuda, terimlerin veya kelimelerin illâ Arapçasını veya Fârsçasını kul- 
lanmak gibi bir ısrar göstermemişlerdir. Bu da şüphesiz onlardaki dini 
tolerans ve hoşgörünün bir ifadesi olarak görünmektedir. 


Hoca Ahmed Yesevi de, İslâmiyete yeni girmiş olan ve büyük çoğun- 
luğu okuma yazma da bilmeyen göçebe Türkler arasında bu dinin yerleş- 
mesi ve yayılması için, İslâm dinini o insanların anlayacağı şekilde ve sevi- 
viyede anlatmayı başarmıştır. Çok sade bir Türkçe ile ve Türklerin hiç 
yabancısı olmadıkları milli şiir vezni ile, hece vezni ile “hikmet”lerini yaz- 
mıştır. Yani, onlara bu yeni dinin inanç ve ibadetle ilgili esaslarını kendi 
dilleri ile anlatmıştır. Hoca Ahmed Yesevi'nin anlaşılmasında ve yüzyıl- 
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larca bütün Türklerin gönüllerinde taht kurmasında' bu anlatım biçiminin 
çok büyük payı vardır. Diğer taraftan o, sade deyişleri ile İslâmiyeti tanıtır 
ve yayarken bu dinin iyiyi, güzeli, doğruluğu, iyi insan olmayı, özellikle 
insahları her şeyden önce insan oldukları için sevmeyi, insanlara iyilik yap- 
mayı ve onlara her bakımdan faydalı e telkin eden esaslarını Apa 
önem vermiştir. N : . i 


ünlü yaparken de, yukarıdan beri ifade etmeye çalıştığımız gibi 
Türklerin engin gönüllerinde var olan tolerans ve hoşgörüyü ana malzeme 
olarak bol bol kullanmıştır. 


AHMED YESEV”'DEN GÜNÜMÜZ ŞİİRİNE 


Fevzi Harcı 


XII. yüzyılda Anadolu topraklarına gönderdiği gönül ve inanç erleriy- 
le buralarda ikamet eden insanları Türk-İslâm düşüncesiyle maya maya yu- 
guran ve eğiten Ahmed Yesevi, onlara yepyeni bir yaşama sevincini vermesi- 
ni bilmiş bir büyük veli, bir gönül eridir. i 


Ahmed Yesevi İslâmiyetin insanı gerçek insan yapan, onları sınısız bir 
huzura kavuşturan yüceliğini bir çerağ gibi tutuşturup eşrefi mahlükat ol- 
manın sırrıyla onları sırladı. Anadoluya, Orta Asyadan bir gönül yolunu ar- 
dına kadar açtı. Ahmed Yesevi bu kutsal yolun yolcularına ilâhi gerçeği on- 
ların anlayacağı bir dille, sade ve öz bir biçimde söyleme başarısına sahipti. 
Gerçeği, güzeli abartarak, allayarak, pullayarak söylemeye ne lüzum vardı 
ki? Ahmed Yesevi sahip olduğu kerametleri dahi olduğu gibi açıklama hak- 
kına sahip bir veliydi. Konuşulan, bilinen, anlaşılan bir Türkçe ile İslâmın 
esaslarını, hikmetlerini dursuz, duraksız coşku içinde söylüyordu. Anadolu- 
da yaşayan insanlar Ahmed Yesevi'nin “Hikmet” lerine bir can kuitaran si- 
midi gibi sarılmışlar, bu öğütlerden nasiplerini almasını bilmişlerdi. Bu “Hik- 
met”ler asırlar sonrasına elbette basılı eserler hâlinde değil, yazma eserler 
olarak fakat çoğunluğu gönül diliyle, gönülden gönüle iletilmişlerdi. Esas 
önemli olan da budur. Gerçek ve güzel olan, gönülden gönüle bir var oluş 
hâlinde iletilendir. i ij 


Anadoluyu, Anadolu insanını gönül diliyle sırlayan Ahmed Yesevi'den 
onun “Hikmet”lerinden aldığımız, alabildiğimiz nasip nicedir ? Cidden bunu 
araştırmamız gerekiyor. Konuyla ilgili, Prof. Dr. Kemal Eraslan'ın söyledi- 
gine göre 1896 tarihinde Kazan'da yayımlanan bir kitapta Ahmed Yesevi'nin 
4444 “Hikmet”inin yer aldığı belirtiliyor. Bizde bu güne kadar yapılan çalış- 
malarda 250 civarında “Hikmet”in günümüz Türkçesine çevrildiği, bunların 
da ancak 76'sının yayımlandığını Eraslan arkadaşımız söylemektedir: Bu 
miktar Kazan nüshasının altmışta birini teşkil ediyor. Şimdi bir'noktayı ince 
. ince düşünmemiz gerekiyor. 1993 yılı Ahmed Yesevi sevgi yılı olarak kabul 
ve ilân edildi yurdumuzda. Türkistan'da Uluslararası Yesevi Kongreleri 
düzenlendi. Biz altmışta bir bilgi imkânıyla bu kongrelere katılmış oluyoruz. 
Bunu bir eksiklik olarak kabul ediyoruz. Bizim bilebildiğimiz “Hikmetler” 
de on altıncı, on yedinci yüzyilda derlenmiş yazma eserlerde ve 'mecmua- 
lardaki parçalardır. Türkistan ve dünyanın belli başlı merkezlerinde ve kü- 
tüphanelerinde bulunan “Hikmet”lerin en kısa zamanda eksik veya yanlış 
denmeden, hele hele bunlar Yesevi'ye ait değildir hükmünü vermeden, hat- 


268 Ahmed Yesevi'den Günümüz Şiirine 


ta bu “Hikmet”lerin Ahmed Yesevi tarafından değil, talebeleri ve müritleri 
tarafından sonradan söylenmiştir itirazını ileri sürmeden, en kısa zamanda 
toplanıp yayımlanmasında büyük faydalar vardır. Bunları, derin su balıkları 
gibi, antenleri çağları kucaklayan gönül adamları, bilim adamlarının katkı- 
larıyla elbette bir sıralamaya koyarlar. Büyük gönül adamları için yazılan ve 
söylenen menkıbeleri de müspet bilimlerin terazisinde mihenge varmaya kal- 
kışmayalım. O zaman kıvanç duyduğumuz, eserlerini, hâl ve tavırlarını yaşa- 
ma sevinci içinde yaşadığımız bu gönül insanları, balon gibi uçar giderler, 
avucumuzdan, gönlümüzden. Bir gerçeği kabul etmeye mecburuz. Türk şii- 
rinin ana kaynağı, halk edebiyatı olarak Ahmed Yesevi'nin ve onun gönül 
erleri, Hacı Bektaş-ı Veli ve Yunus Emre'nin belirlediği bir gönül, bir inanç 
çizgisi içinde dal, budak, kök salmış, gelişmiş ve genişlenmiştir. Anadolu 
Türkçesiyle Yunus Emre'nin gönül diliyle söylediği şiirlerdeki deyiş güzel- 
liği ve imajların ayrıcalığı batı edebiyatını, batı şiirini okuyan, inceleyen, 
haydi biraz daha açık söyleyeyim, âdeta onları taklit ve kopya eden sanat- 
çıların eserleriyle mukayese edince şaşkınlık içinde kalıyor ve hayret ediyoruz. 


Orta Asyadan yola çıkan sazımız, sözümüz Anadoluya Türk-İslâm dü- 
şüncesiyle yeni bir şekle, doygunluğa ve deyiş güzelliğine bürünerek. girmiş- 
tir. Anadolu bu deyişlerle insan olarak, coğrafya olarak gönül gönül eğili- 
lerek fethedilmiştir. Bu düşüncelerin aydınlığı içinde Yunus Emre'nin şiiri- 
ni nirengi noktası kabul ederek bu etkileşimi günümüze değin değişik şair- 
lerin şiirleriyle mukayese edeceğiz. Tabiatıyla Yunus Emre'den Hacı Bektaş-ı 
Veliye uzanan inanç dolu kutsal gönül yolunda aşk çerağını tutuşturan ilk 
gönül erinin Ahmed Yesevi olduğunu unutmadan... 


Hak ve gönül şairi Yunus Emre Anadolunun tekmil Türk yurdu olu- 
şundan sonra aziz Türk milletinin gören gözü, duyan kulağı, konuşan dili 
olmuş bir gönül eridir. Anadolu'nun mana olatak fethinin ilk mimarların- 
dandır. Hakk'ı birleyen, gönülleri sevgi çiçekleriyle bürüyen sözleriyle İslâ- 
miyetin yüceliğini günlük hayata güzelim öz deyişlerle ileten bir Alp erendir. 


Her geçen yıl, her geçen asırla Yunus Emre'nin alçak gönüllü, sevecen, 
bilge kişiliği aziz halkımızın duygu ve duyarlığı ile öylesine bütünleşmiştir 
ki, bu iki gerçeği birbirinden ayırmak, ayrı düşünmek imkânsız olmuştur. 
On üçüncü yüzyıldan günümüze, Yunus Emre'nin öz deyişleri, öğütleri, şiir- 
leri yazılmış, yayımlanmış eserler hâlinde kalmamıştır. Matbaanın icadından 
asırlar önce Yunus Emre'nin şiirleri dilden dile, kulaktan kulağa, en önemlisi 
gönülden gönüle, geleceğe bir kutsal emanet olarak taşınmıştır. Türk mille- 
ti bu doyumsuz şiirlere sahip olmasını bilmiştir. Yunus Emre'nin şiirleri 
maddi, manevi âlemin bütün değerlerini bir bengi su lezzetinde damıtılmış, 
haddeden geçirilmiş bir güzellik iksiri olarak azın azı, özün özü ve olgun bir 
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şekilde günümüze kadar değerine daha da değer katarak gelebilme başarısı- 
nı göstermiştir. 


“Yunus Emre'nin bir şiirinin, bütünlüğü içinde her kıtanın, her beytin, 
her mısraın bir ayrı dili, bir ayrı anlamı, bir ayrı güzelliği ve şiiriyeti vardır. 
Öyle ki, kelimenin, sesin, sözün değişik bir görünüm içinde en güzeli, en kut- 
salı, bütünleyişindeki ortak sır, Yunus Emre'nin şiirlerinin bir özelliğidir. 


Yunus Emre'yle aynı zaman dilimi içinde yaşayan Mevlâna Celâleddin-i 
Rümü'nin, “Harfi, sesi, sözü birbirine vurup parçalıyayım da bunlar olmak- 
sızın seninle konuşayım” öz deyişine eş bir var oluştur bu şiirler, bu kelime- 
ler, bu harfler. Yunus Emre bu duyguları şu şekilde dile getirir. 


“Dilsizler haberini, kulaksız dinleyesi, 
Dilsiz, kulaksız sözün, can gerek anlayası.” 


Kuranı Kerim “Oku” emriyle nazil oldu. Hak katında gönül esleri 
“Duy”, “Dinle” diye ses verirler. “Ara” diye yol iletirler. “Bil” ve “Bul” 
deyimi bir mutluca sonucu müjdeler. Tasavvuf dünyasında tekmilce hayat, 
söz ve harfle başlar vedevam eder. “Al”, “Öl”, “Ol” hitapları yokluğun ka- 
demeleridir. “Yok ol ki var olasın” gerçeği bir nefes içre müjdeyi beraberinde 
getirir. 


On üçüncü yüzyılın söz mülkünün sultanları Mevlâna Celâleddin-i Rü- 
mi ile Yunus Emre'dir. Her iki gönül eri de, sonsuz bir gönül eğitimi içinde 
insanoğlunun maddi, manevi mutluluğu için çalışırlar. İki şairimizin eserleri 
bu gün de insan sevgisini ve hoşgörüyü gündeme getirmesi bakımından güzel- 
liğini ve değerini aynen muhafaza etmektedir. Mevlâna'nın Mesnevisi ile 
Yunus'un şiirleri; biri divan edebiyatının, diğeri halk edebiyatının örnek 
iki dev eseridir. Bu eserler Anadolu tekmil Türk yurdu olduktan sonra, on 
üçüncü yüzyılın Türk edebiyat dünyasının yazılı değil, sözlü ilk dev eser- 
leridir. Mevlâna sınırsız Hak aşkını ciltlere sığdıramaz, harflerden taşırır 
da sonunda şöyle söyler: “Mesnevi, harften, sesten, sözden kurtulunca derya 
olur. Ondan sonra o sözü söyleyen, o sözü dinleyen ve o söz, hepsi birden 
can olur.” Yunus Emre de söz üzerine çok anlamlı açıklamalarda bulunur: 


“Deyen ol, işiden ol, gören ol, gösteren ol, 
Her sözü söyleyen ol, suret can menzilidir.” 


Büyük bir tevazu içinde sözü iletmede kendisinin aracı olduğunu söyler: 


“Ey sözlerin aslın bilen, gel, de, bu söz nerden gelir? 
Söz aslını anlamayan, sanır bu söz benden gelir.” 


Söz elbette bilene, anlayana, erbabına söylenir: * 
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“Bir kişiye söyle sözü, kim mâniden haberi: var, 
Bir kişiye ver gönlünü, canında aşk eseri var.” 


Sözün değeri sonunda daha iyi anlaşılsın diye, Yunus Emre gözler önü- 
ne bir gönül sofrası açar da açar: > 
“Keleci bilen kişinin / Yüzünü ağ ede bir söz, 
© Sözü pişirip diyenin / İşini sağ ede bir söz.” 
Söz ola kese savaşı / Söz ola bitire işi. 
Söz ola, ağulu aşı / Bal ile yağ ede bir söz. 
Kişi bile söz demini/ Demeye sözün kemini. 
- Bu cihan cehennemini / Sekiz uçmağ ede bir söz.” 


Yunus Emre “Söz” konusunda sadece gönül dostlarına öğüt verircesi- 
ne seslenmiyor. Kendisine de hem de biraz yüksek sesle, şöyle söylüyor: 


“Yunus Emre bu sözü, Eğri büğrü söyleme, 
Seni sigaya çeker, bir Molla Kasım gelir.” 


Nitekim üç bin şiirden bini yakılıyor, dumanları gök yüzüne çıkıyor. 
O şiirleri melekler ve kuşlar ezberleyip okuyor. Bin tanesi yırtılıp suya atılı- 
yor. O şiirleri balıklar ezberleyip okuyorlar. Son bin şiiri Molla Kasım, yırt- 
mıyor, insanlara bırakıyor. Bu ne güzel menkibedir. Yunus Emre'nin şiir- 
leri cidden Türk şiirinin anayasasıdır. Bunu iftiharla söylüyorum. Yunus 
Emre iki kelimeyle bir dünya çizen bir ressam şairdir. Sırasında bir kıta ile 
yedi yüz sayfalık bir öğütü hatıra ve hafızalara silinmemecesine nakşeden bir 
gönül eğitimcisidir. İşte hemen hatiıladığım bir mısramı söylüyorum: 


“Kişinin hayzıdır ağzında giybet.” 


Bir dev mısra daha: e 
“Bu .dünya bir lokmadır, ağzında çiğnenmiş, bil.” 


Aynı iklim şeridi üzerinde yaşayan iki gönül şâirimiz de, şiirlerinde i in- 
sanı konu alıyor. Hakk'ın sonsuz rahmet ve ihağfiret dünyasında insanın 
sonsuz mutluluğunu diliyorlar. “Eşrefi mahlükat” olarak insanın yüceliğini 
dile getirip her insanın bu vasfıyla. toplum içinde yer almasını, insanların 
karşılıklı birbirlerini tamamlamalarını, hoşgörülü olup, asla peşin hükümlü 
olmamalarını, bir insanın kusurlu dahi olsa, onun kusurlarını dünyaya ilân 
etmek şöyle dursun, kusurlarını örtmelerini, hiddet ve asabiyette ölü gibi, 
tevazuda töprak gibi olmalarını öğütlüyorlar. Yunus ER özet hâlinde bu 
duygularını şöyle söylüyor: . . 


“Yetmiş iki milleti bir gi ile ii 
Şarı'n evliyasıysa, hakikatte âsidir.”. . 
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Mevlâna Celâleddin'in “Gel” diye başlayan rubaisi ile. “72 Millet sır- 
rını bizden dinler, Biz ney gibiyiz, ikiyüz mezhep ehli ile bir perdede konu- 
şuruz.” öz deyişi, cümlemizce bilinmektedir. Yunus Emre'nin şu ince öz 
deyişlerine kulak vermenizi istiyorum: 


“Kamuya doğru dersin, doğruyusan, 
Bulunmaz doğruluk, sen eğriyisen.” ve, 


: “Neye kim bakar isen ol yüzündür, 
Kime ne sanur isen kend 'özündür.” 


Yunus Emre, insanın keşfine, bir bakıma fethine kendi vücudundan baş- 
lıyor:.. r . i 
“İş bu vücud şehrine bir dem giresim gelir, 
İçindeki sultanın yüzün göresim gelir.” 
“Ben ışkundan ayrılmayam / Dergâhından ırılmayam, 
... Eğer benden gider isem / Senin ile varam, bana.” 


İnsanın kendi vücudu içinde varoluş sırrını, mutlak güzelliği, ilâhi 
mutluluğu arayışının ilk merhalesi bu. Bu arayışı Mevlâna Celâleddin şöyle 
dile getiriyor: i i 

“Bir can var canında o cani ara! , 

Beden dağındaki gizli mücevheri ara! 

Ey yürüyüp giden dost, bütün gücünle ara! 
Ama dışarda değil, aradığını kendi içinde ara!” 


Mevlâna, , diğer bir öz deyişi ile bu düşüncesine yeni bir boyut getiriyor: 


e - “Ey hoca şayet elin, “ayağın yoksa kendi içinde seyahate çık. - 
- Çünkü böyle bir seyahatten toprak beden altın madeni oluyor.” 


Arayış, devamlı arayış, her seferinde bir mutlu sonucu, iç huzurunu be- 
raberinde" “getiriyor. Mevlâna nın dâr görüşlü bir hocaya verdiği bu öğüte 
karşı Yunus Emre inançlı, ideal bir insanın mahviyetini, onca bencillikten 
uzak” çabalarını bir müjde çiçeği olarak şu şekilde. dile getiriyor: 


“Gel imdi hicabın aç) Senden ayrul sana kaç. 
Sende bulasın miraç / Sana gelir cümle yol. a 


Yunus Emre, hatasıyla, kusuruyla, günahıyla insânın mutluluğunu is- 
fiyor. Topluma karşı insanın sorumlu olduğunu. biliyor. İnsanın her gerçeği 
bulabileceğine inanıyor. - İnsanı peşinen: yargılamıyor. İnsanı “Eşrefi mah- 
lükat” olarak kabul ediyor. .Ve öyle olmasını istiyor. Bütün gönül risalelerin- 
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de bu gerçeğin ilk paragrafta yer aldığını bildiriyor. İşte hâl ehlinin tadına 
varacağı dörtlüğü: 


“Elif okuduk ötürü / Pazar eyledük götürü. 
Yaratılmışı severüz / Yaradandan ötürü.” 


Sevgi ve aşk... Aşk, ölümsüzdür, süresiz ve sınırsızdır. Kendini aşka 
adayan şair boş yere söylememiş, “Aşk gelicek cümle eksikler biter” diye. 
Şu kıta aşk konusunda Yunus Emre'nin iç dünyasını ne güzel yansıtıyor : 


“Bir kişiye söyle sözü/ Kim mâniden haberi ve 
Bir kişiye ver gönlünü/ İçinde aşk eseri, var.' 


Önemli olan insanın karamsaı olmaması, olaylar karşısında soğuk kanlı- 
lığını elden bırakmaması, hâline daima şükretmesi.. Bu hâli Yunus Emre ne 
güzel dile getiriyor: : 

“Kemdürür yoksulluktan / nicelerin varlığı, 
Bunca varlık var iken,/ gitmez gönül darlığı.” 


İnsan sevgisi Yunus Emre'de o kadar belirgindir ki, hayretler içine ka- 
lırsınız. Kendisi için: 
“Bir garip ölmüş diyeler / Üç günden sonra duyalar, 
Soğuk su ile ip lal garip bencileyin.” 


nasıl da ükülüyeri 


“Şu dünyada bir nesneye / Yanar içim, göynür özüm, 
Yiğit iken ölenlere/ Gök ekini biçmiş gibi.” 


Düşünün, on üçüncü yüzyılda insanların maddi gelirleri, büyük çoğun- 
lukla tarım yaparak sağlayacakları ürünlerdir. Özellikle Anadolu insanı, tar- 
lasına ektiği buğdayı, arpayı dört gözle bol bir mahsul elde etmek arzusuy- 
la bütün yıl boyunca bekler durur. Hayatını tarımdan elde edeceği gelirle 
yönlendirir. Bu ümit ve arzudan olan bir kimsenin baş vermeye hazır ekini- 
nin bir gece ansızın düşmanları tarafından biçilmiş olmasının üzüntüsünü bir 
düşününüz. Yunus Emre'nin bir kişilik kazanması, bu derece belirgin imaj 
ve teşbihleri şiirlerine nakış nakış işlemesi sebebiyledir. Yunus Emre, dost 
için şu benzetmeyi yapıyor: 

“Senin ışkın deniz, ben bir balıcak, 
Balık sudan çıka, hemen ölüdür.” 


Bu benzetme, bu “Balık” imajı, aşkın bir deniz örneği enginliği, on ke- 
lime ile öylesi zengin bir şekilde dile getiriliyor ki, insan hayret ve hayranlık 
içinde kalıyor. Çağın çok üstünde ve ötesinde bir duyarlık bu... 
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“Balık” motifini İbtidaname adlı eserinde Mevlâna Celâleddin-i Rümi 

nin oğlü Sultan Veled şu şekilde kullanıyor: 
“Ne balıklar var, ol deniz -içre. 
Ger sana Tanrı, ol sudan içire. 
Deniz -içre balıkları göresin, 
Ol balıklar ile bile durasın. 
Ölmeği ol denizde görmiyesin, 
Göresin, ne ki varsa sormayasın.” 

Günümüz şairlerinden Cahit Külebi, köprüde yürüyen hoş kadınların 
gözlerinde sarhoş balıkları seyre durur: 

“Köprüde kadınlar bir hoş,” 
Gözlerinde balıklar sarhoş.” 

Bir de yirminci yüzyılın popüler “Garipçi” şairi Orhan Veli'nin balıkla 
ilgili imajına kulak verelim. Orhan Veli ölümden önce ölüme davetiye çı- 
karmayı amaçlayan bir kayıtsızlık içinde, 

“Bir de rakı şişesinde balık olsam. 
alamıyor. 

Cumhuriyet döneminin dili biraz ağır, fakat renkli ve güçlü bir şairi, 
Ahmet Haşim ilk yayımlandığı yıllarda geniş yankılar uyandıran bir şiirin- 
de şöyle söylüyordu: 


» 


mısraını söylemekten kendisini 


“Akşam, yine akşam, yine akşam, 
Göllerde bu dem bir kamiş olsam.” 
Zengin bir şiir dünyası olan Fazıl Hüsnü Dağlarca, gölgede kalan ka- 
muışları düşler daima: 
“Anneciğim büyüyorum ben şimdi, 
Büyüyor gölde kamış. 
Fakat değnekten atım nerde, 
Kardeşim su versin o'na, susamış.” 


Yunus Emre, aynı imajı yedi asır önce daha içten bir duyarlıkla, gerçek 
şiiri, pür şiiri gelecek çağlara bir müjde çiçeği hâlinde sunarcasına şu beyitle 
gündeme getiriyordu: 

“Aşığın gözü yaşı hem » göl ola, 
Ayağından saz bitip kamışlanâ.” 


Öylesine bir nedamet, pişmanlık, bir içleniş ve göz yaşları içinde özlemler 
boyu niyazda bulunacaksınız. Göz yaşlarımızdan bir göl olacak. Ayakları- 
nızda sazlar bitecek. Sazlardan kamış olacak. Ahmet Haşim'in bir düz gö- 
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rüntü hâlindeki kartpostal manzarasını Yunus Emre üç boyutlu bir mekân 
hâlinde yorumluyor. Hem de değişken tablolar hâlinde bir yaşama serüveni 
olarak gözlere gönüllere sunuyol. Bu konuya yeni bir boyut getirmek üzere 
şimdi de Mesnevi'nin ilk beyitlerini okuyalım: 

“Duy, şikâyet etmede her an bu ney, 

Anlatır hep ayrılıklardan bu ney. 

Der ki feryadım kamışlıktan gelir, 

Duysa her kim gözlerinden kan gelir. 

Ayrılıktan parçalanmış bir yürek 

İsterim ben, derdimi dökmem gerek.” 


Dört şairin dört kamış motifinde sonuç, Mevlânâ'nın yer yüzüne sığ- 
mayan insanı bir ilâhi semaa davet eden “Ney”i oluyor. Ney'den murat in- 
sandır, Ney'in yapıldığı kamış da insanın simgesidir. Ezeli, ebedi aşk duyar- 
lığı içinde insanoğlu tarifsiz bir özlemle yanıp kavrulmaktadır. Dolayısıyla 
daima geldiği yere dönmeyi, yana yakıla arzu eder. İki gönül şairimiz de kut- 
sal bir düşünceyle sırılsıklam. “Beşiğin ardı gurbet” deyimine gönül verir- 
cesine hayat serüveninin en güzel ve hayırlı bir şekilde sonuçlanması amacıyla 
insanları aydınlatıp eğitmeyi ulvi bir görev bilirler. Yunus Emre'nin Mevlâna 
pmarından nasip aldığı gerçektir. Mevlâna'dan hayranlıkla bahsettiği şiir- 
lerin sayısı haylicedir. 

“Molla Hüdavendgâr bize nazar kılalı. 
O'nun görklü nazarı gönlümüz aynasıdır.” 


Madde ve mana olarak binlerce gönüleri, hâl ve dil eri yetiştiren (Tür- 
kistan piri) Ahmet Yesevi'den, Yunus Emre tahminler üstü etkilenmiş, Diva- 
n-ı Hikmet, şiirlerinin ilham kaynağı olruuştur. Yunus Emre'nin ünlü şüri, 

“Aşkın aldı benden beni/Bana seni gerek seni. 
Ben yanarım tüni güni, / Bana seni gerek seni.” 


Hoca Ahmet Yesevi'nin Divan-ı Hikmet'indeki şiirine ufak tefek deği- 

şikliklerle' bir nazire olarak söylenmiştir. 
© “Işking kıldı seyda mini/ Cümle âlem mindi beni, . 
Kaygım sinsin tüni küni/ Minge sen ok kireksin.” 

On üçüncü yüzyılın ikinci yarısında Yunus Emre'nin ölüm konusundaki 
düşünceleri ne kadar yalınca.ve olduğuncadır. İnsan sevgisiyle, yaşama se- 
vinciyle dolup taşan Yunus Emre'nin mezarlıkla, ölülerle karşılıklı diyaloğu 
insanı derinden derine düşüncelere salar. İşte örnekler: 


“Yalancı, dünyaya konup göçenler, 
Ne söylerler, ne bir haber verirler.” 
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“Tutmaz olmuş tutan eller, 
Çürümüş söyleyen diller." o | 
“Gördüm bir adam başı, 
Baktım ağzı burnuna. 
Karınca yuva yapmış 
Gözlerinin yerine.” 


l 


“Gitmiş o beyin solmuş. 

Kafaya toprak dolmuş. 

Bir kuru kemik kalmış. 

Kimse ermez sırrına.” ei 


Yunus Emre, kuru kafa ve ölüm şiirleriyle insanlara şu mesajı vermek 
istiyor elbette: i 


“Ölümden ne korkarsın. 
Korkma, ebedi varsın.” 


Ve ilâve ediyor: 


“Her dem yeni doğarız, 
Bizden kim usanası.” 


Mevlâna da ölümü en yüce yâre kavuşmak, şebi Arüs, düğün gecesi 
olarak kabul eder. 


Yunus Emre'nin kuru kafayla sessiz diyaloğu on altıncı yüzyılın W. 
Shakespeare'in Hamlet piyesinde aynen canlanıyor. Bilmiyorum, .Buna bir 
mutluca rastlantı diyebilir misiniz? Öyle bile olsa her var oluşun ilki ve ye- 
nice olanı makbuldür. İşte Hamler'ten paragraflar: 


“Bu kafanın bir dili vardı içinde. Türkü söylerdi bir zaman.” 


©... bu çenesiz, tepesini mezarcı küreği delmiş kafa. Ne yaman bir dev- 
rim bu, gören gözler için. Bu kemikler böyle ayak altında olmak için mi 
bunca nimetlerle beslendi. Kemiklerim sızlıyor düşündükçe.” 


Âşık Kerem de kuru kafa ile bir söyleşiye girişir: 


“Bakmaz mısın alnındaki yazına. 
Toprak dolmuş kulağına, gözüne. 
Hiç uydun mu kör şeytanın sözüne, 
Cana kıyar mıydın hey kuru kafa.” 


Rıza Tevfik Bölükbaşı halk şiiri kaynağından da nasip almış, bunu di- 
van şiiri ile kaynaştırmada başarı göstermiş bir şairimiz. Tekke ve saz şair- 
lerini seven, âşık tarzında, beğenilen şiirler yazan şair Rıza Tevfik, Yunus 
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Emre'nin yolunda da örnekler vermiştir. “Yunus Emre'nin mezarını Ziya- 
ret” şiiri, Yunus yolunda ve onun sanat giysisine bürünerek yazılmış şiirle- 
rin en güzel örneklerinden biri olma başarısına erişmiş bir eserdir: 

“Yüce dağlar ardından / Deniz aşıru geldim. 

Evliyalar yurdundan / Selam tâpşuru geldim.” 

“Ulu bir şara vardım./ Dosta armağanım Var. 

Erenlerin bağından / Güller devşiru geldim.” 

“Yunus'un toprağına / Vardım yüzüm sürmeğe; 

Sildim gönül pasını / Yanuben aru geldim.” 

“Rıza Tevfik, Allahtan, / Ayrılma ol dergâhtan, 

Ben - kurtuldum günahtan / Eğriydim, doğru geldim.” 

Zeki Ömer Defne, Yunus'lu bir akvaryumda onu duyar, onu yaşâr, 
onca söyler. : 2 , 
“Okuduk, okuduk bittik / Bir ummara daldık, yittik. 
Bizi miskin Yunus-içre / Bulanlara selam olsun.” 
“Biz de bundan gider olduk / Kalanlara selam olsun, 
Biz gidicek bizi burda/ Bilenlere selam olsun.” 


: Hasan Ali Yücel, Yunus Emre'den nasibini alışını, mana katında ona 
'sorduğü' soruların cevaplarıyla şiir olarak okuyucularma iletiyor: 


“Varlığı, yokluğu sordum özüne, 
Sustu, bir damla yaş geldi gözüne. 
Ölüm nedir dedim bakıp yüzüne 

“ Yüzüme bakıp ta hiç dedi bana.” 

Halide Nusret Zorlutuna, göğsünde hasret ateşiyle kırmızı bir gül olan 
yüreğini koparıp Yunus Emre'ye vermeyi diliyor. Karaman'da onun türbe- 
-sinde Allah'a uzanan niyaz dolu ellerin şiirini sergiliyor gönüllere: 

““ “Semaya kalkan eller döner sonunda sana, 
“Demir parmaklıklara sarılır -yaha yana. 
Akşam. bir tütsü gibi dolarken Karaman'a 
Gözlerde söner yanar ümit parıltıları.” 


Beş Hececilerden usta şair. Orhan Seyfi Orhon, Yunus Emre'nin, 
“Dost esriği deliliğim / Âşıklar bilir neliğim, 
Değşirüben ikiliğim / Birliğe bitmeğe geldim.” 
kıtasıyla başlayan. şiirine ;şu kıtasıyla uyum gösterir: 
Wi) “İkilik yok, birlik var,/ Yalnız bunda dirlik var. : 
> Yalnız bundadır felâh,/Lâ ilâhe illallah.” : 
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“Birlik duygusunu, vahdeti, şiirlerinin ana konusu yapan Yunus Emre” 
ye Ziya Gökalp, aynı söz duyumu ve gönül uyumu içinde cevap Verir; 


“Tanrımız bir tek ilâh/ Yok bize başka penah, a 
İkiye tapmak günah /Lâ ilâhe illallah.” 


“Ziya Gökalp'in aşağıdaki mısraları hepimizi ösükm ldizm bölg ezan” 
lı, güvercinlerin kanat çırpışlarıyla güzelleşen şadirvailı günleine çekip 
o rigi 


“Her sabah erken 
Uyanırım ben. 
Derim gönülden. 
Elhamdülillah.” 


Faruk. Nafiz Çamlıbel, Yunus'un yüce ve kutsal bökimi hayranlığını 
can evinde yaşıyor, imrenerek; ia hoş olarak... Duygularını" şöyle dile ge- 
üriyor: 


Kalbini gösterirdin birini: sorsalardı. 

Kendisi yoksa bile- yâriniri aşkı Vardı. 

Senin. gözünde Yunus her yol Hakk'a çıkardı. ... 
i Titriyorken biz bu. gün, sonumuz toprak diye.” 


Şiirleri kada, mensur şiirlerinde de milli terih şuuru içinde güzeli, 
anlamlıyı ve faydalıyı dile getiren şair Arif Nihat Asya kendine has üslübuy- 
Ja hayranı olduğu Yunus Emre'nin bir menkıbesine yirminci yüzyılda tetik 
düşürürcesine şahane bir kafiye düşünüyor: i 


“Bir kıtlık yılında Hacı, Bektaş. kapısına 

Alıç götürmüş, buğday istemişsin 

Seni üç gün ağırladıktan sonra, 

İçerden haber getirmişler: 

— Buğday mı diler, Erenler himmeti mi? 

— Buğday. 

Yine haber getirmişler: 

— O alıcın her tanesine nefes edeyim ki 
İsterse çekirdekler sayısınca himmet” Rk 
Sen bir türlü buğdaydan geçememişsin.. 

Fakat yükünle, ; 

Erenler kapısından ayrılınca" uyanmış,” “: 
— Nettim ben? o 
Diyerek, kaşa koşa himmete dönmesini bilmişsi. 


Bizse, hâlâ buğday kaygusundayız. Yunus... 
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Necip Fazıl Kısakürek sınır tanımayan coşkulu sanatçı kişiliği içinde 
Yunus Emre'ye, onun insanı insan olmaya yönelten bilge kişiliği karşısında 
öyle bir teslimiyet kisvesine bürünür ki hayret ve hayranlık içinde kalırsınız. 


Usta yazar, usta şair Necip Fazıl Kısakürek'in bu bağlılığı Yunus Em- 
renin olgun kişiliği kadar sanatçı kişiliği için de geçerlidir. Yunus Emre'ye 
Necip Fazıl'ın arzuhali şöyle: 


“Kaç mevsim bekleyim daha kapında, 
Ayağımda zincir, boynumda kement. 
Beni de piştiğin bela kabında 
Kaynata kaynata buhara kalbet. 


Rüzgâra bir koku ver ki hırkandan. 
Geleyim izine doğru arkandan. 

Bırakmam, tutmuşum artık yakandan 
Medet ey şairim, Yunus'um medet.” 


“Bir hastaya vardın ise/ Bir içim su verdin İse 
Yarın anda karşı gele/ Hak şarabın içmiş gibi.” 


kıtasının Cumhuriyet döneminin bil usta şairi Kemalettin Kamu'nun şii- 
rine yansıması ne kadar incedir ve etkincedir: 


“Gözlerimde “parıltısı bir bakır tasin, 
Kulaklarım komşuların ayak sesinde. 

Varsın yine bir damla su veren olmasın. 
Yalnız biri başucumda “Su yok” desin de.” . 


Yunus'ca duyan, Yunus'ca seven ve konuşan fikir adamı Ahmet Ka- 
baklı Yunus'un güllerini türüm türüm Erenler katında açtırıyor: 


“Hal dilinden, gül dalından, 

Taksirimiz sorulanda, 

- Yedi zemin yarılanda, 
Sarmaşık kavak dalına 
Canan diye sarılanda, 
Yetmiş bin bahar renk olup, 
Bir çiçeğe karılanda. 

Denir Erenler katında 

Açar gülleri Yunus'un.” 


Behçet Kemal Çağlar, Yunus Emre yolunda bir coşkulu şairdi, yapma- 
cıksız, sevecen, içten. il 
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“Bir ses ver, başım hazir, seslenirsen “ver” diye.” 
Yunus'a hayranlığını şu şüriyle sadece dile getirmiyor, o hâli, o kut- 
Tu anı yaşıyor: il 
“Konuşulan dil var ya şimdi bütün ulusca, 
Bir bakıma Mehmetçe, bir bakıma Yunus'ca, 


Bir başka kutsal hava çalarken Konya'da ney, 
Karaman'da kavalı. özlüyordu Mehmet Bey. 


Bağrıyanık Türkçeye onunla düştü cemre, 
Türk'ün eşsiz şairi ermişti Yunus Emre. 
Sarayda, medresede Türkçe tutarken yosun, 
Bir duru pınar oldu sayesinde Yunus'un. 


Dağ, bulut ve yağmur imajını, tanıdığım, eserlerini yıllardır okuduğum 
hiçbir şair Yunus Emre kadar böylesi içten, öz ve güzel söyleyememiştir. 
Yunus Emre'nin ustalığı az, öz ve canlı kelimelerle eskimeyecek, her dem ye- 
ni söylenmiş duygusunu başarıyla okuyucuya sunacak şiirlerin şairi olması- 
dır. İşte örnek bir dörtlüğü: 

“Karlı dağlarin başında/ Salkım salkım olan bulut, 
“Saçın çözüp benim için / Yaşın yaşın ağlar mısın?” 


Bu dörtlükten sonra Mustafa Seyit Sutüven'in mısralarını nasıl hatır- 
lamazsınız ? e i ' 
i Bir kayadan duman duman 
On iki metre atlayan 
Dağ kokusuyla yüklü su. 
Akması tel tel ince saç 
Düştüğü yerde üç kulaç, 
Mavi su, ak köpüklü su.” 


Mustafa Seyit Sutüven'in Yunus Emre'ye “Tel tel ince saç” örneği yak- 
laşımını diğer şiirlerinde de yer yer görüyoruz. İşte iki örnek: 
“Her geçen göğsüme basar, i 
Yol üstüne uzanmışım. 
Tapmak bana yetmeyiser, 
Tapılmaya özenmişem.” - 


“Sözüm var, söyler dilim yok, 
Sazım var, inler telim yok. 
Acı var, yas var, ölüm yok, 
Bir bozulmaz düzenmişim.” 
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Yunus Emre'nin, 


“Deniz yüzünden su alıp / Sunuveririm göklere. 
Bülutlayın seyran idüp / Arşa yakın varan benim.” 


“Yıldırım olup şakıyan / Gökte melaik dokuyan 
Bulutlara hüküm süren / Yağmur olan yağan benim.” 


beyitleri 1926 yılında vefat eden ünlü halk şairi Karaman'lı Gufrani'yi şu 
şekilde etkiliyor: 

“Bulut bulut sağdığımı bilirim, 

Baran olup yağdığımı bilirim. 

Alt anadan doğduğumu bilirim, 

Kaç defterde kaç görüldüm, kimbilir?” 


Develi'li gönül ve inanç şairi Seyrani de Yunus Emre'nin şiir dünyasın- 
dan nasibini alıyor: 


“Şimdi bizim şehrimizde / Var mı garip bencileyin. 
Bağrı taşlı, gözü yaşlı / Var mi garip bencileyin.” 


Hacı Bayram-ı Veli, Eşrefoğlu Rümi, Ümmi Sinan, Niyazi Mısıide, Yu- 
“ nus Emre'yi seven, şürlerinden etkilenen şairlerdir. Konya'da Koyunoğlu 
Müzesindeki kitaplıkta bulunan cönklerde çok sayıda Yunus Emre'nin şiir- 
leriyle karşılaştım. Bu şiirlerin bir kısmı diğer Yunus Emre'lere aitti. Biraz 
şiir kültürü ve hâlk edebiyatıyla ilgisi olanlar bu cönkleri incelerlerse büyük 
bir hizmet yapmış olurlar. Koyunoğlu Kitaplığında Âşık Şem'i ile ilgili araş- 
tırma yaparken elli civarında Şem'inin bilinmeyen şiirlerini bu cönklerde 
bulmuştum, Özellikle genç araştırmacılarımızı bu görevi yapmaya davet 
ediyorum. “Bizim Yunus”un şürlerine de tesadüf edeceklerini bir müjdeli 
haber olarak iletmekle yetiniyorum. 


ANADOLU SÜFİLİĞİNDE AHMED-İ YESEVİ VE 
YESEVİLİK 


Pror, Dr, Amer Yaşar Ocak 


Batı Türklerinin hâfızalarında Ahmed-i Yesevi'nin, Türk süfilerinin 
bu büyük atasının, Mevlânâ Celâleddin-i Rümi, Hacı Bektaş-ı Veli, yahut 
Yunus Emre kadar geniş bir şöhretinin bulunduğunu, hele süfi çevrelerde 
dahi bu zikredilenler kadar, arz ettiği önem nispetinde saygınlığa sahip oldu- 
ğunu söyleyebilmek zordur. Ama bu onun Anedolu süfiliğindeki yerinin 
önemsiz olduğu anlamına gelmez, gelmemelidir. Türkiye'de adı sayılan bu 
üç büyük süfinin hemen her yıl muhtelif çevrelerce gerçekleştirilen ihtifal- 
lerine veya adlarına düzenlenen çeşitli seviyedeki bilimsel toplantılara uzun 
bir süredir devam edilmekle beraber, Ahmed-i Yesevi'nin bu halkaya eklen- 
mesi, bilindiği gibi 1991 yılında söz konusu oldu. Türkiye'de ilk defa Kültür 
Bakanlığı marifetiyle 1991 yılında milletlerarası bir Ahmed-i Yesevi Sempoz- 
yumu yapıldı. 


Ahmed-i Yesevi'nin bu şekilde gündeme gelmesi, hiç şüphe yok ki, Sov- 
yetler Birliğinin görünürde dağılması sonucu kısmi bağımsızlıklarına kavu- 
şan Türk cumhuriyetlerinin Türkiye ile başlattıkları siyasi ve ekonomik 
ilişkilerin tabi bir devamı olan kültürel ilişkiler sonucunda oldu. Bunun ne- 
ticesi olarak da 1992 senesinde, içinde bulunduğumuz 1993 yılının Ahmed-i 
Yesevi Yılı ilân edilmesi plânlandı. 


Ahmed-i Yesevi'yi yalnızca dar bir biyografik çerçevede ele alıp, kendi 
zamanından kalma olmadığını, içine çok sonraki süfilerin 4ikme?”lerinin karış- 
tığını çok iyi bildiğimiz? bu günkü Divan-ı Hikmet”ten alınma beyitler üzerine 
üretilen spekülâsyonların içine hapsettiğimiz zaman, onun gerçek tarihi şah- 
siyet ve Türk. müslümanlığının teşekkül ve yayılmasındaki misyonunu asla 
anlayamayız. Bunu anlayabilmek için, Ahmed-i Yesevi'yi kendi yaşadığı tari- 
hi ve sosyal çevrenin şartlarının dikkatli ve gerçekçi tahlili çerçevesinde Türk 
müslümanlığının, bu meyanda da Türk süfiliğinin başlangıç ve gelişim problemi 
ile birlikte mütalâa etmeliyiz. Ayrıca onun kurduğu Yesevilik tarikatının yayılış 
ve gelişme sürecini de beraberce ele almalıyız. Bu çerçevede ele alındığı za- 
man ancak, Ahmed-i Yesevi'nin, Orta Asya ile Güney Asya'daki ve nihayet 


1 Bk. Kültür Bakanlığı, Halk kültürünü Araştırma Dairesi Başkanlığı, Milletlerarası Ahmed 
Yesevi Sempozyumu Bildirileri, (26-27 Eylül 1991), Ankara 1992. 

2 Bu konudaki mütalâalar için bk. Fuad Köprülü, Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar, 
Ankara 1966, 2. bs. ss. 101-107; aynı yazar, “Ahmed Yesevi”, İ4.; Kemal Eraslan, Ahmed-i Yesevi, 
Divan-ı Hikmet (Seçmeler), Ankara 1991, 2. bs., ss. 32—34. 
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Batı Türkleri ve özellikle Anadolu Türkleri arasındaki süfi cereyanlarda nasıl 
bir Tol oynadığını ve ne gibi gelişmelere sebebiyet verdiğini daha iyi takip 
edebilir ve anlayabiliriz. Başka bir ifadeyle Ahmed-i Yesevi, İslâm ve Türk 
, tarihi boyunca yaşamış binlerce süfiden herhangi biri değildir. O yahız 

Türk süfiliğinin değil, bir bakıma Türk halk müslümanlığının da adı bilinen 
ilk mübeşşiridir. İşte biz burada, Ahmed-i Yesevi'nin erken dönem Anadolu 
süfiliğindeki yerini kısaca vurgulamaya çalışacağız. 


Anadolu'da Ahmed-i Yesevi ile ilgili yazılı ve sözlü gelenekleri canlı bir 
biçimde günümüze taşıyanlar, en geniş çapta Alevi-Bektaşi çevteleri, ondan 
sonra da, Orta Asya'daki Nakşibendilik kadar olmamakla beraber, kısmen 
de Nakşibendi tarikatıdır. Bu çevrelerin dışındaki süfi gelenekleri, Ahmed-i 
Yesevi'ye herhangi bir şekilde yer vermezler. Ama bu, onların Ahmed-i 
Yesevi'yi hiç bilmedikleri anlamına gelmez; yalnızca resmi silsileleri içinde 
onun yeri yoktur demek olur. 


Ahmed-i Yesevi ile ilgili gelenekler hiç şüphesiz ki, Fuad Köprülü'nün 
Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar isimli eserinde mükemmelen açıkladığı 
üzere, önce Ahmed-i Yesevi'nin halifeleri aracılığıyla Orta Asya'da yayılma- 
ya başladı.? Bu yayılma, XII. yüzyılın ilk yarısında XII. yüzyıl başlarına 
kadar, Mâverâünnehir'den Hârezm'e, yani bu günkü Kazakistan'dan Türk- 
menistan'a kadar uzanan nispeten geniş bir bölgeyle sınırlı kaldı. Ama XII. 
yüzyılın başlarında, özellikle 1220lerden itibaren Moğol istilâsı yüzünden 
durumları bozulan Yesevi tarikatı mensuplarının bir kısmı, yerinden oyna- 
yan büyük nüfus kitlelerinin içinde Hindistan istikametinde güneye sarkar- 
ken, diğer bir kısmı da Hârezm ve Horasan üzerinden Azerbaycan yoluyla 
Anadolu'ya girdi. Bütün bu adı geçen topraklar, Ahmed-i Yesevi yi, hikmet- 
lerini, ve keramet hikâyelerini, yani menkabelerini böyle. tanıdılar. Burada 
bir. şeyi daha unutmamak lâzımdır ki, o da, Ahmed-i Yesevi geleneklerinin 
yalnızca. Yesevi tarikatı mensuplarınca değil, ama Yeseviliği Kalenderilik' 
le birleştirerek XHI. yüzyıl başlarında Haydarilik adında yeni bir tarikat 
kuran Türk şeyhi Kutbeddin Haydar'ın müritleri tarafından da belirtilen 
yerlere taşındığıdır. 


İşte Yesevilik ve dolayısıyla Ahmed-i Yesevi gelenekleri, Moğol isti- 
lâsının önünden kaçıp gelen Türk göç kafileleri içinde, Yesevi ve Hayderi 
dervişleri tarafından Anadolu topraklarına taşındı.5 Buraya kadar aktardı- 


3 Bk. İlk Mutasavvıflar, s. 73-82. 

4 Kutbeddin Haydar ve Haydarilik hakkında bk. Köprülüzâde Mehmed Fuad, “Anadrlu” 
da İslâmiyet”, DFEFM., 4 (Eylül 13381, ss. 300 vd.; A. Yaşar Ocak, Osmanlı İmparatorluğu'nda 
Marjinal Söfilik: Kalenderiler, Ankara 1992, ss. 40-43, 51-56. 

5 Köprülü, /k Mufasavsıflar, s5. 167-185.; aynı yazar, “Anadolu'da İslâmiyet”, ss. 296 vd. 
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gımız bilgiler, mevcut kaynaklara dayanarak merhum Fuat Köprülü tara- 
fından ortaya konulan bilgilerdir. Fakat asıl mesele bu noktadan itibaren 
başlıyor. Fuad Köprülü her ne kadar adı geçen kitabında Yunus Emre'yi ve 
muakkiplerini Ahmed-i Yesevi geleneği içinde mütalâa ediyorsa da,“ bu, 
Yesevilik tarikatı çerçevesinde bir organik bağ değildir. Bu ##ibarla Anadolu 
için ana problemimiz, Yeseviliğin Anadolu süfiliği içinde nerede ve ne ölçüde 
yer aldığı, ne gibi bir akıbete uğramış olduğudur. Yeseviliğin XI. yüzyilda 
1) kimler, hangi şeyhler tarafından temsil edildiğini, 2) bunların Anadolu 
nun nerelerinde faaliyet gösterdiklerini, 3) hangi tekkeleri ve zaviyeleri ne- 
relerde kurduklarını, 4) Yeseviliği nasıl bir muhteva ile sunduklarını, 59 
yazılı bir edebiyat meydana getirip getirmediklerini bilebilmek, bu proble- 
min cevap verilmesi gereken temel sorularıdır. Oysa şimdilik bu cevapları 
tam bir kesinlikle bilemiyoruz. Çünkü bu mühim soruları kesintisiz cevap- 
landırmaya yarayacak, bu devirden kalma hiçbir yazılı metin elimizde mev- 
cut değildir. Bu durumun anlamı şudur: Yesevilik gerçekten bu devirde geniş 
çapta göçebe Türkmen kabilelerine inhisar ediyordu. Okuma yazma nispeti- 
nin yok denecek kadaı az olduğu bu muhitlerde bu geleneklerin yazıya ge- 
çirilme ihtimali çok zayıftı. Böylece, Fuad Köprülü'nün faraziyesinin doğru- 
luğu da ortaya çıkmış oluyor. Ancak, XV. yüzyılın sonlarına doğru yazıldı- 
nı kuvvetle tahmin ettiğimiz meşhur Velöyetnâme-i Hacı Bektaş-ı Veli'den, 
Menâkıb-ı Hâce Ahmed-i Yesevi adında bir menkabe koleksiyonunun varlı- 
ğı dolaylı olarak ortaya çıkıyor.” Her halde pek çok sorunun cevabını bize 
vermesi muhtemel olan bu metin ne yazıkki bu güne kadar ele geçmemiştir; 
ya kaybolmuş, ya da bilinmeyen bir yerde keşfedileceği günü beklemektedir. 
Bununla birlikte bu metnin yazılı olarak göçlerle birlikte Anadolu'ya intikal 
etmiş olması bize çok zayıf bir ihtimal gibi görünüyor. Bu itibarla bu mena- 
kıpnamenin, Ahmed-i Yesevnin göçlerle taşınan şifâhi menkabelerinin 
Anadolu'da kaleme alınmış şekli olduğunu var sayabiliriz. 


Bu gün Ahmed-i Yesevi ile ilgili olarak Anadolu'da meydana getirildi- 
ğini kesin olarak bildiğimiz en eski yazılı metinler, tanınmış iki Bektaşi men- 
kabe koleksiyonunda yer alıyor: 1) Yukarıda sözü edilmiş olup, muhteme- 
len Uzun Firdevsi'nin yazdığı Velâyetnâme-i Hacı Bektaş-ı Veli, 2) Bundan 
biraz daha önce düzenlendiğini tahmin ettiğimiz, Derviş Burhan'ın kaleme 
aldığı Velâyetnâme-i Hâcım Sultan, 


6 Bk. Köprülü, Uk Mutasayvıflar, ss. 216 vd. i 

7 Bk. Vilâyetnâme, Manâkib-i Hünkâr Hacı Bektaş-ı Veli, nşr. Abdülbâki Gölpınarlı, İstan- 
bul 1958, 5.15: “... Onun bu çeşit kerâmetleri çokdur, isteyen menâkıbında okur”. Buradan Ahmed-i 
Yesevi'nin hüfaasl bir menakıpnamesi bulunduğunu, bu eserin Velâyetname Yellmnğa yani 
hiç olmazsa XV. yüzyıldan daha eski olduğunu anlıyoruz. 
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XVI. yüzyıldan kalma asıl önemli bir Yesevi metnine daha sahibiz ki: 
bu, Fuad Köprülü'nün Türk Edebiyatında İlk Mutasavıflar adlı eserinin, te- 
mel kaynaklarından olup, Il. Selim zamanında İstanbul'a gelen Mâverâün- 
nehirli Hazini mahlaslı bir şair Yesevi dervişinin kaleme aldığı Cevdhirw'i- 
Ebrâr Min Emvdci'-Bihar adındaki hecimli eserdir.” lli. Murad'a takdim 
edilen ve hâlen tek nüshası bilinen bu eser, Ahmed-i Yesevi'nin. hayatını, 
menkabelerini, Yeseviliğin adab ve erkânını anlatan çok değerli bir kaynak- 
tır. Bu gün elde mevcut Divan-ı Hikmet nüshalerından bir asır daha eski 
olması bakımından da ayrı bir değeri vardır. Ancak bu eser baştan sona. 
göz gezdirildiğinde, Nakşibendiliğin kuvvetli bir şekilde etkisini taşıdığı 
hemen fark edilecektir. Nitekim söz konusu eser, XVI. yüzyılda artık Orta 
Asya'da Yeseviliğin Nakşibendilik ile iyice özdeş kâle geldiğinin kuvvetli. 
bir kanıtı olarak da ayrı bir belge niteliğine sahiptir? Bu değerine rağmen; 
bu eserin Yeseviliğin Anadolu'daki macerasını aydınlatma konusunda. bize 
ışık tutması söz konusu olamıyor. Bu hususta yukarda adı geçen iki Bektaşi 
velâyetnamesi çok daha fazla işe yarar durumdadır. 


Aslında, bu gün elimizde bulunan adı geçen bu iki velâyetnamenin için-: 
deki metinler aynı şeyleri anlatmakta olup tek farkları, birincisindeki mei- 
nin ikincisine nazaran biraz daha tafsilatlı oluşundan ibarettir. Mühtemelen 
her ikisinin kaynağı da adını zikrettiğimiz Menâkıb-ı Hâce Ahmed-i Yesevi” 
dir. Bu metinlerde, Doksan dokuz bin Türkistan evliyâsının piri Hâce Ahmed-i 
Yesevi diye anılan Ahmed-i Yesevi'nin kim olduğu, Türkistan'daki keramet-. 
leri anlatılmakta, yukarıda bahsi geçen Kutbeddin Haydar'ın, onun oğlu 
olduğu bildirilmekte ve Bedahşan denilen kâfir diyarindaki cenklerinden bah- 
sedilmektedir. Daha sonıa devreye Hacı Bektaş-ı Veli sokulur; kâfir eline 
esir düşen Kutbeddin Hayder'ı kurtarışı, Ahmed-i Yesevi'nin helifesi olarak 
İslâm'ı yaymak üzere Rum diyarına, Anadolu'ya gönderilişi anlatılır." 


Bu menkabelerde dikkati çeken husus, Kutbeddin Haydar ve özellikle 
Ahmed-i Yesevi'den tam yüz yıl sonra yaşamış Hacı Bektaş-ı Veli'nin bu ikisi 
ile irtibatlandırılmasıdır." Bu durum bize elimizdeki metinlerin Bektaşi gele-- 
neğine doğrudan doğruya Yesevilik değil, Hayderilik kanalıyla intikal etti-. 
Sini şüpheye yer bırakmayacak bir kesinlikle göstermektedir. Nitekim XII. 
yüzyılda, Anadolu'da Haydarilik hakkındaki bilgilerimiz, Yeseviliğe dair bil- 


8 1550'lerden sonra yazılan bu eserin, şimdilik bilinen tek nüshası 1593 tarihinde istiisah 
edilmiş olup İstanbul İlniversitesi Kütüphanesi, Türkçe Yaznalar nr. 3893'de ne 
Bu değerli kaynağın yayınlanması çok yerinde olacaktır. 

9 Bk. Hazini, Cevâhirw/(-Ebrâr,.vv. 78a-b, 113a-114b ve daha başka yerlerde... 

10 BK. Menâkih-i Hünkâr Hacı Bektaş-ı Veli ss. 3-16,; Das Vilâjet-nâme des Hâdschim Sul- 
tan, nşr. Rudolf Tschudi, Berlin 1914, ss. 6-15. . 

11 Bk. Manâkib-i Hünkâr Hacı Bektaş-ı Veli, ss. 9-13. 


Ahmet Yuşar Ocak 385 


gilerimizden biraz daha belirgindir. Bazı Arap kronikleri ile Mevlevi kaynak- 
'ları sayesinde en azından bazı Haydari zaviyelerinin yerleriyle, bunların ba- 
şındaki şeyhlerin kimler olduklarını biliyoruz. Arap kronikleri bize, Tokat'ta 
zaviyesi bulunan, zamanın ünlü Hayderi şeyhi Barak Baba,” tanınmış Mev- 
Jevi kaynağı Menâkıbu'/-Arifin ise, Konya'daki iki Hayderi zaviyesinin başın- 
.da bulunan Hacı Mübârek-i Hayderi ile, halifesi hakkında bilgi vermekte- 
.dir.” Böylece Ahmed-i Yesevi geleneklerini canlı bir şekilde yaşatan Hay- 
-deriler'in XiLI. yüzyıl Anadolu'sundaki mevcudiyetleri ayrı ayrı, o döneme 
ait muhtelif kaynaklar tarafından belgelenmiş olmasına karşılık, Yeseviler” 
in mevcudiyetini belirleyen çağdaş hiçbir şehadete rastlanmaması dikkat 
çekicidir. Oysa Fuad Köprülü'nün belirttiği gibi Yeseviler'in Anadolu'daki 
mevcudiyetleri kesindir."* O hâlde bunun anlamı nedir? 


Bunun bizce bir tek sebebi bulunmalıdır, o da, Yeseviliğin XI. yüzyu 
Anadolu'sunda, aradan fazla bir zaman geçmeden, şimdilik kesin bir tarzda 
bilemediğimiz bir takım sebepler yüzünden ortadan kalkmış olmasıdır." 
Ancak bu kalkışın veya kaldırılışın, tasavvuf tarihinde başka bazı örnekleri 
de bulunduğu üzere, kendine çok yakın, ama daha güçlü başka tarikatlar 
tarafından eritilmiş olma şeklinde cereyan ettiği tahmin olunabilir. Bu tari- 
katlardan birincisinin, yukarıda kısaca kendisine işaret ettiğimiz Haydari- 
ik, ikincisinin ise, XTTL, yüzyıl Anadolu'sunda Türkmenler arasında çok güç- 
lü bir varlık ortaya koyan, Baba İlyas-ı Horasâni'nin temsil ettiği Vefâilik” 
tir. Ahmed-i Yesevi'den altmış yıl kadar önce vefat eden (1105) Tâcü'l-Ari- 
fin Seyyid Ebu'l-Vefâ Bağdâdi tarafından kurulan bu tarikat," tıpkı Yese- 
viliğin arz ettiği niteliklere benzer niteliklere sahipti. İşte bizce Yesevilik, 
muhtemelen sayıca da kendinden daha güçlü bu iki tarikattan biri tarafın- 
dan eritilmişti. Bu birinin ise, Haydarilik olması hemen hemen kat'iyyet de- 
recesindedir; çünkü Ahmed-i Yesevi menkabelerinin içine Kutbeddin Hay- 
dar'ın karıştırılması bunun kanıtıdır. Haydarilik XVI. yüzyılın sonlarında 
bile mevcudiyetini sürdürürken, Vefâilik XIV. yüzyılda kaybolmuştur. Bize 


12 Barak Baba ve ilgi kaynaklar için bk. Hâmid Alğar, “Barak Baba”, Elr.; A. Yaşar Ocak, 
“Barak Baba”, TDYİA. © : 

: 13 Bk. Ahmed Eflâki, 4#riflerin Menkıbeleri, çev. Tahsin Yazıcı, İstanbul 1964-1966, 2. bs., 
1, 207, 453-4; TI, 187. 

14 Köprülü, İlk Mutasavvıflar, s. 171. 

15 Köprülü, İ/k Mutasavvıflar'da. Yeseviler'i Ehl-i Sünnet kurallarına sıkı sıkıya bağlı kabul 
ettiği için, Anadolu'da tutunamamalarını, buradaki bâtıni tasavvuf cereyanlarının güçlü olmasına 
bağlamaktadır. Halbuki, İA'daki Ahmed Yesevi” maddesinde bu görüşünü tamamiyle değiştir- 
diğini belirtir (bk.s.175). 

16 Vefâilik konusunda şimdilik bk. A. Gölpınarlı, Yunus Emre ve Tasavvuf, İstanbul 1961, 
ss. 47, 49, 88; A. Yaşar Ocak, Babailer İsyanı, İstanbul 1980, ss. 95-101. 
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göre onu da içine alıp eriten yine Haydarilik olmalıdır. Yeseviliğin bu iki 
tarikat ile olan münasebetleri, Yesevilik tarihi bakımından ayrıca üzerinde 
durulmaya değer ciddi bir meseledir. 


Yeseviliğin XIII. yüzyılda Anadolu'da mevcudiyeti kesindir demiştik. 
Ne var ki, bu devirde yaşamış olduğu muhakkak bulunan birtakım Yesevi 
şeyhlerinin varlığından, bir hayli geç bir devre, ancak XVL yüzyıla ait bazı 
kaynaklar aracılığıyla haberimiz olmaktadır. Meselâ, XVI. yüzyılın sonlarına 
doğru, Bozok sancağı tahririne memur olan ünlü tarihçi Gelibolulu Musta- 
fa Ali, tahrir esnasında uğradığı bu günkü Yozgat yakınında bulunan Osman 
Paşa Tekiyyesi Karyesi'nde, oradaki türbede yatan Emir-i Çin Osman (ar- 
şiv belgelerinde Emirci Sultan) adlı, XILI. yüzyılda yaşamış bir Yesevi şey- 
hinin menkabesini dinlemiş ve bunu Künhü”/-Ahbar adlı eserine koymuştur. 
Hayli uzun ve bir yandan da Veysel Karani geleneğine bağlanan bu menkabe, 
Hacım Sultan ve Hacı Bektaş-ı Veli menakıpnamelerinden sonra elimizdeki 
üçüncü mühim Yesevi metnidir. Menkabenin XVI. yüzyılda yazıya geçiril- 
miş olmasına rağmen, XITI. yüzyılda teşekkül ettiğine muhakkak nazarıyla 
bakılabilir. Bu menkabe, sözü edilen Emir-i Çin Osman'ı Anadolu'daki Ah- 
med-i Yesevi halifelerinden olarak takdim etmektedir,” ki bu zatın türbesi 
halen çok önemli bir ziyaret yeridir. 


XV. yüzyıla gelindiği zaman bir başka kaynağımız, seyyâh-ı âlem 
Evliyâ Çelebi'nin ünlü Seydharnâmesi, bizi yine, XT. yüzyılda. Anadolu'da 
yaşamış daha başka Yesevi şeyhlerinden de haberdar etmektedir. Kendini de 
Ahmed-i Yesevi'nin soyuna bağlayan Evliyâ Çelebi'ye bakılırsa,“ Niyaza- 
bad'da Avşar Baba,” Merzifon'da Pir Dede (Piri Baba)” Bursa'da Geyikli 
Baba,” Elmalı'da Abdal Musa,” Zile yakınlarında Şeyh Nüsret,” ve niha- 
yet Tokat'da Gajgaj Dede” de birer Yesevi şeyhidirler. Ayrıca o, tıpkı Ali 
gibi, Emir-i Çin Osman'ı da Yesevi halifesi olarak zikretmektedir. * Hatta, 
Rumeli'de de Varna yakınlarındaki Akyazılı Sultan ile,“ Filibe yolundaki 
Kıdemli Baba Sultan'ı da Yesevi şeyhlerinden olarak zikreder.” 


17 Gelibolulu Mustafa Ali, Könhü/.Ahbar, İstanbul 1270, V. 58-61. Emir-i Çin Osman (ya- 
hut Emirce sultan hakkında detaylı bir inceleme için bk. A. Yaşar Ocak, “Emirci Sultan ve Zâvi- 
yesi”, TED, 9 (1978), ss. 129-208. 

18 Evliyâ Çelebi, Sevâhamâme, İstanbul 1314, II, 237. 

19 4.ge., 1, 293. 

20 A.ğ.e.. İl, 398. 

21 A.g.e., Tİ, 17. 

22 4.ge,, H, 46. 

23 4.ge.. MI. 238. 

24 4.ge., V. 60, 67. 

25 4.ge., TI, 237. 

26 A.g.e., TI, 349. 

27 4.ge., TI, 377-378. 
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Burada unutulmaması, mutlaka göz önünde bulundurulması: gereken 
nokta şudur: Bu sayılan zatların hemen hepsi de, Bektaşi tarikatı geleneği 
içine alınmış, bu gelenek tarafından takdis edilen şahsiyetlerdir. Bu ise, yu- 
karda söze başlarken de işaret ettiğimiz gibi, Yesevi geleneklerine tam anla- 
mıyla Bektaşiliğin vâris olduğunu kanıtlıyor. İşte Anadolu süfiliğinde Ahmed 
-i Yesevi ve Yeseviliğin yeri meselesinin şimdiki durumu, yeni bilgilere ula- 
şılmadığı sürece, kısaca bundan ibarettir denilebilir. 


AHMED YESEVİ'DEN GÜNÜMÜZ İNSANINA MESAJLAR 


PROF. DR. ABDURRAHMAN Güzer 


Türkler, İslâm dinini kabullerine kadar muhtelif dinlere girmişler, çık- 
mışlardır. Fakat bunlardan hiçbiri İslâmiyet kadar Türk sosyal hayatına 
uzun ve derin tesirde bulunmamıştır. Türklerin İslâmiyeti kabul etmeleriyle 
birlikte duyuş, düşünüş, hayata bakış tarzlarında ve sosyal yapılarında büyük 
değişme ve gelişmeler görüldü. Bu değişme ve gelişmelere paralel olarak Türk 
lerin sanat felsefeleri de İslâmi çizgide bir gelişme gösterdi. Önce Arap, son- 
ra, İran'da başlayan İslâmi edebiyat hareketi, Türk edebiyatında da kabul 
gördü. Bu yönde biı edebi hareket başladı. İşte Türklerde başlayan bu ede- 
bi harekete biz kısaca “Dini-Tasavvufi Türk Edebiyatı” demekteyiz. 


Dini-tasavvufi Türk Edebiyatı başlangıçtan günümüze kadar pek çok 
eser verdi ve Alp-Eren derviş yetiştirdi. Bu dervişler, büyük bir fedakârlıkla, 
İslâmı halka anlatmayı kendilerine gaye edindiler. Türk halkı, İslâmı kendi 
dilleriyle, oldukça sade bir şekilde anlatan bu dervişlerin sözlerini, düşünce- 
lerini esasen kendi ruhlarına da uygun buldukları için kolayca benimsediler, 
hatta onları daha evvelce geleneklerinde mevcut olan özan ve bahşılara ben- 
zeterek büyük bir sevgiyle kucakladılar. Onlara “ata, baba” gibi bir takım 
cana yakın unvanlar vererek bu yakınlığı ifade etmeye çalıştılar. Çoban Ata, 
Korkut Ata, Arslan Baba gibi birtakım şahus o devrin ve o anlayışın bakıyyesi 
olan isimlerdir. Ancak, ne yazık ki, bu ata ve babalar hakkında fazla bir bil- 
giye sahip değiliz. Bunlar nerelidir? Nasıl bir fonksiyonları vardı? Ne gibi 
eserler vermişlerdi ? Şimdi bu gibi soruları cevaplayacak durumda değiliz. 
Fakat şurası bir gerçektir ki bu afa-baba unvanlı destani şahsiyetler, Türk 
halkı arasında evliya derecesinde büyük saygı görmüşler, hatta kendilerine 
evliya denilmiştir. Sözleri de ilâhi mesajlar olarak değerlendirilmiştir. 


Bu gün için Türkler arasında İslâmı yayma misyonunu üstlenen derviş- 
lerden hayatı, düşünce sistemi, eseri hakkında birtakım belirsizlikler bulun- 
masına rağmen bilinen ilk isim Hoca Ahmed Yesevi'dir. Bu yönden Ahmed 
Yesevi hazretleri ilk Türk mutasavvıflarımızdandır.! 


Ahmed Yesevi'nin tarihi hayatı hakkında bildiklerimiz oldukça sınırlı- 
dır. Türkistan'ın Sayram kasabasında dünyaya gelmiştir. Babası Şeyh İbra- 


1 Bu hususta daha fazla bilgi için bk. Fuat Köprülü, Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar, 
Ank. 1979; Abdurrahman Güzel, “Tekke Şiiri” Türk Dili, Türk Şiiri Özel Sayısı TI, (Halk Şiiri), 
S. 445-450 Ocak-Haziran 1989 Kemal Eraslan, Divan-ı Hikmet'ten Seçmeler, Kültür Bakanlığı, 
Ank., 1983. 
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him, annesi Ayşe Hatun'dur. Küçük yaşta anne ve babasını kaybetmiş, 
ablasıyla birlikte bu günkü adı Türkistan olan Yesi şehrine gelmiştir. Ahmed 
Yesevi, burada tanınmış Türk sufisi Arslan Baba'nın himayesine girmiş, 
ondan feyz almıştır. Arslan Baba'nın vefatından sonra Karahanlılar'ın bâki- 
miyeti altında bulunan Buhara'ya gitmiş, Buhara'nın ileri gelen âlim ve mu- 
tasavvıflarından Şeyh Yusuf Hemedâni”ye intisap etmiş, onun himayesinde 
yetişmiştir. Hemedani”nin icazetiyle üçüncü halifesi olarak Türkistan'ı irşat 
etmek üzere tekrar Yesi”ye dönmüştür. Ahmed Yesevi burada kendi adıyla 
anılan “Yesevi Tarikatı”nı kurarak Sirderya çevresinde, Taşken?”te ve boz- 
kırlarda yaşayan göçebe Türkler arasında tarikatını ve İslâmı yaymıştır. 


Ne kadar ömür sürdüğü kesin olmamakla birlikte 125-130 yıl yaşadığı, 
1166 / 1167 yıllarında vefat ettiği tahmin edilmektedir. 


Türbesi, kendisinden iki asır sonra yaşayan Timur (M. 1336-1405) tara- 
fından bir manevi işaret sonucunda yaptırılmıştır. Yesi şehrinde bulunan 
türbesi Maveraünnehir halkı, bozkır göçebeleri için mukaddes bir ziyaret- 
gâh haline gelmiş durumdadır. Her yıl onbinlerce Türkmen, Özbek ve Kazak- 
Kırgız Türkü toplanıp bir hafta. süreyle ibadet ve ayin yaparlar. Ahmed Yese- 
vi, Orta Asya Türkleri arasında tarihi bir şahsiyetten ziyade ve/ olarak kabul 
görmüştür. 


Ahmed Yesevi'nin nüfuzu sadece Orta Asya ile sınırlı değildir. O, yetiştir- 
diği dervişler vasıtasıyla Anadolu'nun İslâmlaşmasında ve Türkleşmesinde de 
büyük rol oynamıştır. Anadolu kılıç'gücüyle olduğu kadar, Yesevi dervişlerin- 
in barış, sevgi mesajlarıyla kısa sürede Türk yurdu haline gelmiştir. Burada 
Yesevi takipçilerinden Hacı Bektaş, Yunus Emre, Kaygusuz Abdal... gibi 
isimleri tek tek ele almayacağız”... Bunların Türk kültüründeki yezleri ve Ah- 
med Yesevi ile olan ilgileri bilinmektedir. Bu isimler arasındaki manevi ıabı- 
tayı göz önüne alacak olursak Ahmet Yesevi'nin, Türk kültürünün yayıldığı 
bütün bir coğrafyayı manevi" nüfuzuna aldığını rahatlıkla söyleyebiliriz. 


Ahmet Yesevi, düşüncelerini Hikmet adı verilen manzumelerle ifade et- 

, miştir. Bu usul kendinden sonra gelenlerce de kullanılmış, bir gelenek haline 
gelmiştir. Bu durum Yesevi takipçilerinin hikmetleriyle, Yesevi hikmetleri- 

nin karışmasına sebep olmuştur. Sonradan Yesevi dervişlerince tertiplenen 

Divan-ı Hikmet içersine Yesevi'ye âit olmayan bir hayli hikmet girmiştir. 

Esasen sözlü ve yazılı gelenek için kaçınılmaz olan bu çeşitlenme ve karışma 

2 Hoca Ahmet Yesevi-Hacı Bektaş Veli-Yunus Emre müşterekleri için bk. Abdurrahman 


Güzel, “Ahmet Yesevi'nin Fakr-Nâmesi ile Hacı Bektaş Veli'nin Makalâtı Arasındaki Benzerlik- 
ler”. Milletlerarası Ahmet Yesevi Sempozyumu Bildirileri, Kültür Bakanlığı, Ank., 1991, 5. 33-43. 
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hadisesi, Ahmet Yesevi için de kaçınılmazdı. Zira XXI. yüzyıla girmeye 
hazırlandığımız şu anlarda dahi hikmet geleneği hâlâ yaşatılmaktadır. 
Abdul Şükür Turan'dan öğrendiğimize göre”, Yesevi hikmetleri, Türkistan” 
dâ hususi merasimlerde kadınlar ve kızlar tarafından ezberden okunmakta- 
dır. Haliyle bu sözlü ve yazılı nakillerde çöşitlenmeler ortaya çıkmakta ve 
karışmalar olmaktadır. 


Ahmed Yesevi'nin hikmetlerinden başka, Fakr-Nâme* adlı tasavvufi 
bir eseri ile Kazakistan Cumhuriyeti'nde Halk kütüphanesi el yazmalar bö- 
lümünde Nasab-nâme ve Risala adıyla bir. şecere kitabı bulunmaktadıri. 


Ahmed Yesevi'nin Türk kültürü üzerindeki tesirine ve takipçilerine ba- 
karak onun kendine âit bir edebiyat yarattığını rahatlıkla söyleyebiliriz. 
Onun gücü sanatkârlığından ziyade düşüncelerinden, her devrin insanına 
lar eden mesajlarından gelmektedir. 


O, bir zamana ve coğrafyaya sıkışmamış, belirli bir zamanın ve mekâ- 
nın insanı olmamıştır. Zaten onu klâsik yapan da bu özelliğidir. Yesevi haz- 
retlerinin insanlığa sunduğu kalıcı mesajlar ona klâsik değer kazandırmıştır. 
Nedir bu mesajlar. Kısaca bunlardan bir kaçına işaret etmek isteriz. 


© Bir toplumda sosyal dengenin bozulması, o toplumun çöküşünü hazır- 
layan sebeplerin başında gelir. Bir tarafta şatafatlı evlerde yaşayıp tatlı tat- 
h yiyenler, türlü türlü giyenler; öbür tarafta barınma, beslenme, giyinme gibi 
en tabii ihtiyaçlarını karşılayamayan insanlar... Böyle bir manzara bir top- 
lum için büyük bir huzursuzluk kaynağıdır. Bu toplum her an sosyal çatış- 
malara hazırdır. Ahmet Yesevi'nin bu hususta, /ayat standardı yüksek olan- 
lara bir mesajı vardır: 


.âhir zaman ümmetler nakış kılur öylerin 
nefs hevâğa kıvanıp bozar her dem hüyların 
şân u şevketler bilen ber-pâ kılur boyların 
“arslan babam sözlerin işitingiz teberrük$ 


3 Baymirza Hayit, “Türkistan Kadınlarına Yesevicilik Ananesi”, Milletlerarası Ahmet Ye- 
sevi Sempozyumu, s. 45-47. 

4 Kemal Eraslan, Yesevi'nin Fakr-nâmesi, İÜ. Türk Dili ve Ed. Dergisi, C. XXTI, İst. 1977. 

5  Muhammedrahim Carmuhammed-i alı, “Hoca Ahmed Yesevi'nin Hayatı hakkında Yeni 
Deliller ve O'nun Bilinmeyen Risala Adlı Eserinin İlmi Değeri”, Milletlerarası Ahmet Yesevi Sem- 
pozyumu Bildirileri, s. 13-20. 

6 Kemal Eraslan, Divan-ı Hikmet'ten Seçmeler, 126, 127. Bundan sonra metin sonlarında 
verilen rakamlar bu esere aittir. İlk rakam şiire, sonraki rakam GRE Se beyit sayısına iie 
eder. 
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(Âhir zaman ümmetleri süslerler evlerini; 
nefslerine kapılıp bozarlar huylarını; 

şan ve şevketler ile dik tutarlar boylarını; . 
Arslan Baba'm sözlerini. işitiniz: teberrük.) 


tatlığ tatlığ yigenler türlüg türlüg kiygenler 
altun taht olturgenler tofrak astın kalmışlar ça) 


(Tatlı tatlı yiyenler, türlü türlü giyenler, 
altın tahta oturanlar toprak altında kalmışlar.) 


“Ancak burada zikredilen refah seviyesi yüksek kişiler, harani ve mek uh 
kazançla torbalarını dolduranlardır: 


Pir hizmetin kılduk dip tâlib min dip yörerler- 
yiben harâm. harışnı külbârığa urarlar (X11/4) 


(Pir hizmetini kıldık; talibim diyip yürürler; 
“yiyip haram, mekruh, torbalarını doldurdular), 


Bu tür kişilerin topluma karşı birtakım sorumlulukları vardır. Ahmed 
Yesevi bu sorumluluklardan birkaçını şu şekilde belirtir; 


Yetimni körsengiz .ağrıtmangızlar. 
gâribni körsengiz dâğ itmengizler (XLIIl/32) 


(Yetimi görseniz, incitmeyin siz; 
garibi görseniz, dâğ etmeyin siz.) 
garib fakir yetinilerni resül sordı 
uşol tüni mi'rac çıkıp didâr kördi 
kaytıp tüşüp garib yetim izlep yördi 
ğariblerni izin izlep tüştim muna (1/4 


(Garip; fakir ;yetimleri Resul sordu; 
hem o gece Mirâç'a çıkıp didar gördü; 
geri inip garip, yetim izleyip” yürüdü. 
gariplerin izini izleyip indim işte.) 


- âkil irseng ğariblerni könglin avla 
© mustefâ dik ilni kizip yetim 'kavla 
dünya-perest. nâ-cinslerdin boyun tavla 
boyun tavlap deryâ bolup taştım muna (1/7)... 
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(Akıllı isen, gariplerin gönlünü avla; 
Mustafa gibi ülkeyi gezip. yetim ara; 
dünyaya tapan soysuzlardan yüz çevir; 
yüz çevirip, deniz olup taştım işte.) 


garib fakir yetimlerni kılğıl şâdmân 
halklar kılıp aziz cânıng eyle kurbân 
taâm tapsang cânıng bile kılğıl ihsan 
hakdın iştip bu sözlerni aydım muna (0/14 


, Ahmed Yesevi'nin garip, fakir ve yetim olarak ifade ettiği bu sosyal ta- 
bâkanın mesuliyeti varlıklı kişilere yüklenmiştir. Buna göre bu uyarıyı benim- 
semiş toplumlarda sosyal çatışmalardan söz edilebilir miydi? 


Ancak bu gün her şey devletten beklenmektedir. Devlet ise vergi tahsil 
edememekten şikayet etmektedir. Devlet vergi yoluyla alsın ki, bu hizmet 
olarak geri dönsün. Bir ülkede işveren, işçisinin vergisini-bordro üzerin- 
den peşin kesiyor bunu da devlete yatırmayıp ucuz kredi olarak kullanıyor- 
sa O işyerine Ahmed Yesevi'nin şu sözleri çerçeveletilip asılmalıdır: 


behdem birse min birmesem manga uyat (XLI/25) 
(bendem verse, ben vermesem, ayıp olur) 

kişi mâlını yime sırât üzre tutara (LVİ/3) 

(kişi malını yeme, Sırat:üzre tutar ya) 


Cemiyeti içten kemiren bir başka sosyal problem ise rüşvettir. Haksız 
bir işin yürümesi karşılığı alınıp verilen bu maddi menfaat, mutlaka bir baş- 
kalarının haksızlığa uğramasına sebep olmaktadır. Dolayısıyla emniyet, gü- 
ven, hak kavramları zarar görmektedir. Ahmed Yesevi buna sebep olanların 
yerinin Gem olduğunu belirtir: 


rüşvet alğan hâkimler harâm alıp yigenler 
öz barmakın :tişleben korkup turup kalmışlar (XVII / 8) 


(Rüşvet alan hakimler, haram alıp yiyenler 
Parmağını dişleyip korkup durur kalmışlar) 


mollâ müfi bolğanlar yalğan fetvâ birgenler 
aknı kara kılğanlar ol tamuğğa kirmişler (LXYIH/ 6) 


(Molla, müftü olanlar, yalan fetvâ verenler, 
akı kara kılanlar cehenneme girmişler. 


» Abdurrahman: Güzel 593. 


Ya, yalancılık yapanlar, yalan haberle toplumu birbirine düşürenler, 
onlara ne;.demeli? Ahmet Yesevi, onlara Hz. E&yERtneçrin bir: bagi yle 
karşılık verir: 


“el-kezzâbu lâ ümmeti” didi sizge 

ol muhammed hak resülı irdi bizge 
yalğançığa cennet ycktur va'llâh anga 
yalğan sözlep imânsızın kitmeng dostlar (XX111/ 7) 
(“EL kezzâbu Tâ ümmeti” dedi SİZE; i 

o Muhammed Hak resülü idi bize; 

yalancıya cennet yoktur, vallah anla; 

yalan diyip imansız gitmeyin dostlar) 

dâm-ı tezvir koyup halknı yoldınurdung 

şeyhlik kılıp riyâ birle dükkân kurdüng © 

işret kılıp şeytân birle devrân sürdüng 

didarığa sini ne dip revâ kılsun (XVi/5) 

(Tezvir ağı koyup halkı yoldan ettin; 

şeyhlik kılıp riyâ ile dükkân kurdun; 

işret kılıp şeytan ile gün geçirdin; 

didarına seni ne diye lâyık kılsın?) > 


Ahmed Yesevi; rüşvet, yalancılık vb. kötü hasletleri tenkit ederken on- 
lara iyiliği tavsiye eder. Çünkü dünyada kalıcı olan iyiliktir: 
hemişe yahşılık kılğıl kiter sin uşbu dünyâdan 
kıyâmet âb-ı rüyiğa.kirek hün-ı ciger kılsang (LVİİ/ 6) 
(Daima iyilik kıl sen; gidersin sen bu dünyadan 
Kıyametin yüz suyuna gerek ciğer kanı kılsan) 


Çünki ona göre, kötülük kâfire de yapılsa Allah kötülük yapanı sevmez: 


ğe 


“sünnet irmiş kâfir bolsa birme âzâr 

köngli katığ dil-âzârdın hudâ bizâr 

allâh hakkı andağ kulğa siccin tayyâr: 
dânâlardın iştip bu söz aydım muna (1/22) 
(Sünnet imiş, kâfir de olsa, incitme sen; 
Hüda bizârdir katı yürekli gönül incitenden; 
Allah şahit, öyle 'kula hazırdır Siccin; 
bilginlerden duyup bu sözü söyledim işte) 


7 Hadisin manası: “Yalancılar benim ümmetimden değildir.” . 
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Ahmed Yesevi'nin dünyasına sevgi hâkimdir. Her güzel şeyi sevgide bul- 
ur. Günümüz insanının en büyük ihtiyacı da bu değil midir? Sevgiden uzak 
kalanlara şöyle seslenir: : i 


vâ-diriğa muhabbetni câmın işmey (1/11) 
(Vah ne yazık, sevgi kadehinden içmeden) 


Bu sebeple Ahmed Yesevi, aşk dükkânı kurmuştur: 


Işksızlarnı kördüm irse yolda kaldı il 
ol sebebdbin ışk dükkânın kurdum muna (1/1) 


(Aşksızları gördüm ise, yolda kaldı; 
o sebepten aşk dükkânını kurdum işte.) 


İlmin gerekliliğini ve önemini izahı etmeyelüzum varmı? Ahmed Yesevi 
ilmin gereğini, cehaletin kötülüğünü bir cümle ile ne de güzel ifade etmiştir: 


ol nâdanğa ülfet kılma canım algil EJ 15) 
(© cahile ahbap kılma, canımı al sen) 


O'na göre ilim Kur'an'dadır. Kur'an anlayaiak okunmalıdır.” * - 


dür ü güher sözin. âlemge saçsa 
okup - uksa kelâm-ı. haknı açsa (XLII/36) 


(İnci, cevher sözüm âleme saçsa 
okuyup anlasa, Kur'an'ı açsa.) 


Bu uyarı nazarı (dikkate alınsaydı, her halde Mehmed Akif Ersoy, Sü- 
leymaniye Kürsüsü'nden şu satırları tekrar etme gereği duymazdı: 


Çünkü biz bilmiyoruz. dini, evet bilseydik 
Çare yok gösteremezdik bu kadar: sersemlik 
Ya açar Nazm-ı Celil'in bakarız yaprağına 
Yahut üfler geçeriz bir ölünün toprağına 
İnmemiştir hele Kur'an, bunu hakkıyle bilin i 
Ne mezarlıkta okunmak, ne de fal bakmak için8 


8 Mehmet Akif Ers:y, Safahar, Inkılap ve Aka Kitabevleri, İst. 1979, s. 170. 
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Ahmed Yesevi'nin sosyal dayanışma, ilim konularındaki birtakım 
mesajlarına işaret ettik. Edebiyatta şiir-nesir konusundaki şu düşüncesine 
ne demeli? 


hatını bitse her kim nesr bitisün 

veli nesri bitip maksüdğa yitsün (XL / 25) 
(Her kim yazı yazsa, nesirle yazsın; 
nesirle yazarak maksada yetsin.) 


Türk edebiyatının sembolist şairlerinden Ahmed Haşim Şiir Hakkında 
Bazı Mülahazalar adlı yazısında? şiiri tarih, felsefe gibi ilimlerle karıştıran- 
lara kızarken Ahmed Yesevi'nin bu düşüncesinden haberdar mıydı ?. 


İlgili misalleri oldukça uzatmak mümkündür; Gayemiz bu mesajları 
belirlemekten ziyade, bunlara dikkat çekmek olduğu için örnekleri kısa tut- 
tuk. Sosyoloji, din, edebiyatla ilgili olarak sınırladığımız birkaç misal bütü- 
müyle Divân-ı Hikmer'i ifadeden uzektır. Divan-ı Hikmet'i baştan sona dik- 
katle okuyan her kesimden insanın alacağı bir mesaj, mutlak vardır. Zaten 
bu sebepten Ahmed Yesevi ve eseri kalıcı olmuştur. 


Milk Birlik ve beraberlik 


Türklerin İslâmiyeti kabulünde, İslâmiyet'in özünde mevcut değerlere 
benzer anlayış ve yaşayışa sahip olmalarının müessir rol oynadığı bilinmek- 
tedir. #akr-Nâme'de yer alan -tarikat makam ve mertebeleri ile alâkalı hu- 
suslar istisnâ- şeyh ve dervişlerin hâl ve hareketlerine dair sözler, bu müşte- 
reklerin kudretli bir dilde mezcolmuş ifadeleridir. Bu ni şu başlıklar 
altında ele alabiliriz: : 


li İyLBötü İnsan Modeli 
II. Nefs Terbiyesi : 
Tİ. Bilgili (Âlim) İnsan 
IV. Alp-Eren 
— Yesevi'nin ifadelerinde nasihat, irşâd ve tenkid iç içedir. O, böylece, 
yalnız ideal olanı, normatif “iyi” ve “iyilik”i değil üniversal “kötü” ve “kö-. 
tülük”ü de tanımlamıştır, Bu tanımlamaları, sadece dini bir çerçeve içerisin- 


de mütalâa etmek doğru olmaz. Türk milletinin milli değerlerini ve asli müş- 
tereklerini, İslâmi değerlerden ayrı düşünmek de son derece eksik ve yanlış 


© 9 Ahmet Haşim, “Şiir Hakkında Bazı Mülahazalar”, (Hazr. Yaşar Nabi), Varlık Yayınları, 
İst. 1959, s. 35-41. ' 


596 Ahmed Yesevi'den Günümüz İnsanına Mesajlar 


bir anlayışın neticesidir. Her iki değerler manzümesinin de Yesevi'ye feyz 
veren, Yesevi ve Yesevi'nin feyz verdiği abide şahsiyetlerin bayraktarlığı al- 
tında bir “bileşik” kuvvetiyle mezcolduğu açıktır. 


I. İyi - Kötü İnsan: 


“O şeyhler ki müritlerinden aç gözlülükle bir şeyler dilerler ve canlarını 
küfür ve dalâletten ayırmazlar ve bid'at ehlini iyi görürler ve sünnet ehlini 
kötü görürler ve şeriat ilmi ile amel etmezler ve nâmahremlere göz salarlar 
(bakarlar) ve kötülüğü âdet edip Allahu Taâlâ'nın rahmetinden ümitli olur- 
lar ve şeyhlik işlerini değersiz görürler, (onların) müritleri de dinden çıkmış 
olur, kendileri de dinden çıkmış olur.” i 


“Şeyh odur ki yardım alsa, hakketmiş olanlara verir. Eğer alıp kendi 
yese, murdar et yemiş gibi olur. Eğer elbise yapıp giyse, o elbise eskiyene ka- 
dar Hak Taâlâ (onun) namaz ve orucunu kabul etmez. Ve eğer aldığı yardım- 
ekmek yapıp yese, Hak Taâlâ onu cehennemde türlü azaba uğratır.” 

s. 73) 


Yukarıda bulduğumuz aç gözlülük, küfür, dalâlet, bid'at, başkasına kem 
bakma, fenâ işlerle iştigâl etme, kötü insanların; paylaşma, sâdelik, müteva- 
zılık ve doğruluk da asırlardan beri iyi insanların temel vasıflarından olagel- 
miştir. Bunlar, Türk milletini Viyana kapılarına kadar gönül fethiyle götü- 
ren kudret denizinin dalgalarıdır. Türk milletinin şahsiyeti, muzaffer zaman- 
larda bu hasletlerle şekillenmiştir. - , 


ZI. Nefs: 


“Ey derviş, şeyhler daha önce gelenlerin fakirliğini kabul edip, sözleri- 
ne uyup, ahkâm ve erkânlarını bilip, geçici istekleri terk edip, nefsi müca- 
hade yayı e ile parçalayıp kendisine itaat ettirip ve kanaatı âdet hâline geti- 
rip, kazasına râzı olup, belâsına sabredip, nimetine şükredip, bildirilen risâ- 
İeye göre amel edip Hüdâ-yi Taâlâ'nın emirlerini yerine getiise, dervişlik 
adı ona uygun olur.” 

“Ve şeyhlik mücahede makamıdır. Ve dünya ehli yüceliği diler ve öbür 
dünya ehli alçak (gönüllü) oluşu ve hakirliği diler.” (s. 74, 78). 


Türk, nefsine hâkim olduğu, büyük ve küçüğünü bildiği, alçak gönüllü- 
lüğü elden bırakmadığı ve Kur'an'a uyduğu sürece büyük işler başarmak az- 
mini kendinde bulmuş ve başarmıştır. 


HI. Aydın İnsân: 


“Yine sofi o kimsedir ki her işten gönlü soğuk olmalı, nefis ve şehvet- 
İerden arınmış olmalı, fiçi âfetlerden arınmış olmalı, davranışları temiz ol- 
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malı, içi pişkin, gözü (her) iki dünyaya kapalı, kafası aydınlanmış olmalı.” 
(s. 80) 


Son zamanlarda hasretini çektiğimiz aydın insan tipi, Yesevi'nin tarif 
ettiği “sofi” değil mi? 


IV. Alp-Eren Tipi: 


“Fakr makamı sekizdir: İlki tevbedir, ikincisi ibadettir, üçüncüsü, sev- 
gidir, dördüncüsü sabırdır, beşincisi şükürdür, altıncısı rınâdır yedincisi 
zühttür, sekizincisi âfifliktir.” (s. 82). 


Yukarıda zikredilen sekiz fakr makamı, yine asırlardan beri ister der- 
viş olsun, ister kadı; ister bey olsun, ister kara budun Türk milletini günümü- 
ze kadar şan ve şeref dolu sayfalar bırakarak taşıyan “Alp-Erenler”in 
“Erenlik” vasıflarıdır. Bu kıymetli manevi hususiyetler, İslâmiyetten 
milletimizin aldığı ve kendi bünyesine harç ettiği, ihtişamlı fakat mütevazı 
parıltılardır. Tarihi Türk zaferinin ve ma'şeri vicdanımızın çekirdeği, Hoca 
Ahmed Yesevi'nin tarif ve işaret ettiği bu “Erenlik”tir.. 


“Fakr mertebesi yedidir: Civanmertliktir, sipahilikitir (garipliktir), 
hırkadır, sabırdır, kanaattır, tevekküldür.” (s. 82) 


Hoca Ahmed Yesevi, bu sözleriyle “maddeveruh” dünyasını bir- 
İeştirmektedir; “erenlik” manevi âlemin, “alplik” ise maddi âlemin gereğidir. 
Başlangıcından itibaren “Alp” olan Türkler, İslâmiyet'in verdiği dinamizmi 
“Erenlik”e katıp daha büyük işleri, daha mukaddes amaçlar için gerçekleş- 
tirmişlerdir. 


SONUÇ 


Hoca Ahmed Yesevi gibi.dini ve tarihi bir şahsiyetin yukarıda zikredi- 
len üstün vasıflari dile getirmesi ve felsefesi içerisinde yaşatması ve bunları 
düsturlar hâlinde “Hikmerler”le halka yakın bir üslüp içerisinde yan- 

.sıtması, Türk Milletinin büyük bir talihine ve aynı zamanda, esasen milleti- 
mizde asırlardan beri mevcut bulunan milli, manevi ve insani cevherlerin te- 
zahürüne vesile olmuştur. Yaklaşık bin yıllık bir aradan sonra binlerce kilo- 
metre uzak mesafelerde, ata yurdumuzda yaşayan kardeşlerimizle hâlâ mu- 
habbetle kucaklaşmamız ve hâlâ pek çok müşterek unsuru muhafaza ediyor 
olmamız, bu cevherden ve bu cevheıin ölümsüz abidesi olan Hoca Ahmed 
Yesevi”den olmalıdır. 


AHMED-İ YESEVİNİN ANADOLU'DAKİ ETKİLERİ 
— ÜZERİNE 


Pror. De İsmi eki 


Orta Asya'dan Anadolu'ya gelen Türkler başta kabul ettikleri dine, 
karşılaştıkları yabancı kültürlere, iklime ve coğrafyaya uyum sağlamaya 
çalışırken gözlerini, kulaklarını, yüreklerini ata yurtlarından ayırmamışlar- 
dır. Bu gün Anadolu'da yerleşim tarihi eskiye giden yerleşim birimlerinin 
çoğunda halk, atalarının Horasan'dan veya o yöreden geldiğini söyler. 


- İşte bu-ilgi ve bağlılık sayesinde Ahmed-i Yesevi, Anadolu'da saygıyla 
keyi amın Yesevi etkisi:açık bir biçimde yüzyılları içine almasa bile, derin- 
den derine ve değişik. biçimlerde sürüp gitmiştir: * 


“Burada dile getirdiğim düşüncelerin başkaları tarafindan düşünülüp 
söylönmemiş fikirler olduğunu iddia etmiyorum. Ahmed-i Yesevi'nin “Ana- 
dolu'daki etkileri üzerinde orijinal bilgiler sunmak için yeterli birikime sahip 
olmadığımı da çok iyi biliyorum. Türk kültür tarihini, dinler, mezhepler ve 
tarikatlar tarihini, Türk dilinin tarihi dönemlerini yeterince bilmeden Ahmed-i 
Yesevi ve onun etkileri üzerinde yapılacak konuşmaları “bilimsel” sıfatıy- 
la nitelemek imkânsızdır. Kalmayı bu ölçü içinde Al 
de beklemiyoruni. * ; . : : : 


© Benim Ahmed-i Yesevi'nin Anadolu'daki etkileri üzerine söyleyecek- 
lerim, merhum Ord: Prof. Dr. Fuad Köprülü'nün tanınmış eserinden! baş- 
layarak günümüze kadar yayımlanmış değişik eserleri -okurken kendimce 
çözüme ulaştıramadığım bazı noktaları böylesine bilimsel bir toplantıda dile 
getirmekten ibarettir. 
Dile getirmek istediğim birinci nokta, Divân-ı Hikmet'in bu günkü ha- 
liyle ne ölçüde Ahmed-i Yesevi'nin eseri olarak kabul edilebileceği noktasıy- 
la ilgilidir. 


- Köprülü, . bu gün gimizde; blu tikmetiria döğendak doleüzi 
Ahmed-i Yesevi'ye ait olmasalar bile, onların şekil ve ruh Ye- 
sevi” nin hikmetlerinden farksız olacağını ifade ediyor”. 


“Bu: konuyla. doğrudan ilgilenen ve: değişik nüshalardan klimedd Yese- 
- vÖ) vi'ye ait, olması. mümkün. görünen “hikmet”leri seçerek günümüz insanının 

yararlanmasına. sunan değerli bilim adamı, Prof. Dr. K. Eraslan? eserinin 
baş tarafında: . 


“1'E. Köprülü, Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflâr; Ankata; ve (2: bs) (— Köprülü, ii. ) 

2 Köprülü, İM., 8. 106. 

3 Kemal Eraslan, Ahmed-i Yesevi, Divân-ı Hikmet'ten Seçmeler, Kültür ve Turizm Bakanlığı 
Yayını, Ankara, 1983 (Eraslan, DHS) 
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- “Ahmed-i Yesevi'nin hikmetlerinin içinde yer aldığı Divân-ı" Hikitet, 
aslında Ahmed-i Yesevi”den asırlarca sonra Yesevi Üebsleği ei ter- 
tip edilmiş bir hikmetler mecmuasıdır”* 


; - “Divân-ı Hikmet nüshalarını öaklışi hikmet mecmuaları olarak ka- 
bul etmek doğru olur. Hatta Divân-ı Hikmet nüshalarında bulunan. hikmet- 
lerden hangisinin Ahmed-i Yesev?” iye ait olduğunu tespit etmek mümkün de- 
Bildir.” a A 


“Eldeki Divân-ı Hikmet nüshalarına dayanarak Ahmed-i Yesevi'nin 
dili hakkında hüküm yürütmek son derece güç bir iştir, hattâ imkânsızdır. 8 


i “Eldeki yazına nüshaların en eskisi M. XVI. veya XVIL âsra a ajtür.” 
yolundaki beyanlarıyla Divân-ı Hikmet'te yer alan hikmetlerin sadede muh- 
teva yönünün Ahmed-i Yesevi ile ilgili olabileceğini ortaya koymaktadır. 


.. Bu gerçekler önümüzdeyken XVI. veya XVII. yüzyılda istinsah edilmiş 
veya XIX. yüzyılda basılmış Divân-ı Hikmet nüshajarındaki .bir. hikmetin 
XIII. yüzyıl şairi. olan Yunus Emre tarafından tanzir edildiğini kesin olarak 
Söyleyelim miyiz? 


Yunus'un ikinci mısraları “bana seni gerek seni” tekrarıyla biten, ger- 
çekte dörtlüklerle yazılması beklenirken hep gazel gibi yazılmış olan ilâhi- 
sini, Divân-ı HikmeP'teki “minge sin ok kirek sin” tekrarıyla yazılmiş hik- 
mete nazire olarak gösterebilir miyiz? Eraslan, bu konuda ihtiyatlı davrana- 
rak hüküm getirmemiştir. “ Ancak onun adı geçen eseri yayımlandıktan son- 
ra okuduğum yazılarda, dinlediğim radyo ve televizyon konuşmalarında, 
Ahmed-i Yesevi'nin bu hikmetinin Yunus'u etkilediği yolundaki görüşlerle 
kaışılaştım. Bunlar arasında en'doyurucu olanı değerli araştırinacı Dr. Müj- 
gân Cunbur'un yayımlanmış yazısıdır . o i 


Biz burada o yazıda ortaya konmuş, yer yer nazire ilişkisinin de ötesin- 
deki benzerliklerin dikkâtli ve başarılı tespitler olduğunu teslim etmekle bir- 


4 Eraslan, DES. SR Si 

5 Eraslan, DAS., s, 4l. 

6 Eraslan, DHS. s. 45. 

7 Eraslan, DHS., s. 47. 

-8 Eraslan, DES. s. 326. a) 

9 M. Cunbur, “Yunus Emre'nin Ahmed Yesevi'ye Bir Nözirisi, Türk Halk Kültürü" Ariş. 
tırmaları, Yunus Emre Özel Sayısı (1991 / 1), s. 1-4. Yunus'un bu ilâbisinin Afimed-i Yesevi'ye na- 
zire veya onun şiirinin etkisiyle yazılmış olmayabileceği yolundaki görüşlerimi kendisine açtığım- 
da, bana Dr. Cumbur'un adı geçen yazısını haber veren çalışma arkadaşım Yard. Doç. L Cem 
Dilçin'e teşekkür ediyorum. 
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likte, o benzerliklere başka bir yönden bakmak istiyoruz. Önce şu soru aklı- 
muza geliyor: Anadolu'yu yurt edinen Türkler gözlerini, kulaklarını, gönülle- 
rini ata yurtlarına karşı açık tutmuşlar, oradan Anadolu'ya tasavvufi ve 
edebi etkiler gelmiş de, Anadolu'dan o tarafa hiç bir şey ulaşmamış mıdır? 
Edebiyat tarihlerimiz en azından bu etkinin tek taraflı olmadığına, bir etki- 
leşimin varlığına işaret etmektedir. Âşık Paşa'nın Garib-nâme'si, Nesimi" 
nin şiirleri, Yazıcıoğlu'nun Muhamntediyye'si: o topraklarda ilgiyle okunmüş 
da Yunus'u oralarda kimse duymamış mıdır ? 


Eldeki en eski Divân-ı Hikmet yazmaları en erken XVI. veya XVİL yüz- 
yılda istinsah edilmiş; belki de hikmetler ilk kez o yüzyıllarda yazıya geçiril- 
miştir. Buna karşılık XIV. ve XV. yüzyıllarda istinsah edilmiş yazmalarına 
rastlanan Yunus Divanı'nın Yunusla aynı yahut yakın düşünceleri paylaşan 
Yesevi dervişlerince görülmüş, okunmuş ve beğenilmiş olabileceği düşünüle- 
mez mi? 


Öte yandan, söz konusu hikmet ile ilâhideki duyuş | ve söyleyiş biçiminin 
daha çok hikmetlere mi'yoksa Yunus'un şiirlerine mi yaklaştığı konusu iyice 
incelenmeden kesin konuşmamak gerektiğini düşünüyoruz. 


Şimdi, karşılaştırmayı kolaylaştırmak üzere bu iki parçayı yi ile ve- 
ı1eceğiz:" 


. Ahmed-i Yesevi'ye atfedilen hikmet:" 

1. Işkıng kıldı şeydâ mini cümle 'âlem bildi mini 
Kaygum sinsin tüni küni minge sin ok kirek sin 

2. Ta'âla'llah zihi ma'ni sin yarattıng cism u cannı 
Kullık kılsam tüni küni minge sin ok kirek sin 

3. Közüm açdım sini kördüm kül kürgülni singe birdim 

© Uruğlarım terkin kıldım minge sin ok kirek sin 

4. Sözlesem.min tilimde sin közlesem min közümde sin 
Könglümde hem cânımda sin minge sin ok kirek sin 


5. Fedâ bolsun singe cânım töker bolsang minim kanım 
Ming kulıng min sin sultânım minge sin ok kirek sin 


10 Aslında hem Ahmeti Yesevi'ye isnat edilen hikmetin hem de Yunus'un “ilâhisinin. 44-4 
8'li hece ölçüsüyle ve milli nazım şekliyle yazılmış olması gerekirdi. Ne var ki bu parçalar genel- 
likle musammat gazel gibi ve o dönemlerde hece ölçüsüne hiç yakışmayan 4--4-4-4--4—16 veya. 
8--8—16'lı mısralardan (hikmette her beytin ikinci mısraı 4--44-4--3-15, lidir) e ie beyitler 
halinde yazılmıştır. , , 

li Eraslan, D/7S,, s. 326. 
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6. 'Âlimlerge kitâb kirek süfilerge mescid kirek 
Mecnünlarğa leylâ kirek minge sin ok kirek sin 

7. Gâfillerge dünyâ kirek “âkillerge 'ukbâ kirek 
Vâ'izlerge minber kirek minge sin ok kirek sin 


8. "Âlem barı uçmak bolsa cümle hürlar karşu kilse 
Allâh minge rüzi kılsa minge sin ok kirek sin 


9. Uçmah kirem cevlân kılam ne hürlarga nazar kılam 
Anı muni min ne kılam minge sin ok kirek sin 


10. Hâce Ahmeddür minim atım tüni küni yanar otım 
İki cihânda ümidim minge sin ok kirek sin 
Yunus'un ilâhisi:? 
1. Işkun aldı benden beni bana seni gerek seni 
Ben yanaram düni güni bana seni gerek seni 


2. Ne varlıga sevinürem ne yokluğa yerinürem 
Işkunıla avunuram bana seni gerek seni 


3. Işkun âşıklar öldürür ışk denizine taldurur 
Tecelliyile toldurur bana seni gerek seni 


4. Işkun şarabından işem mecnün olup taga düşem 
Sensin dün ü gün endişem bana seni gerek seni 


5. Süfilere sohbet gerek ahilere ahret gerek 
Mecnun'lara Leyli gerek bana seni gerek seni 


6. Eger beni öldüreler külüm göke savuralar 
Toprağum anda çagıra bana seni gerek seni 


7. Yunus'durur. benüm adum gün geldikçe artar odum 
İki cihanda maksüdum bana seni gerek seni 


Yunus'un üç beyit daha az görünen bu ilâhisinin başka divan nüshala- 
rında on beyte tamamlandığı görülmektedir: 


Aşkın zincirini üzem deli olam dağa düşem 
Sensin dün ü gün endişem bana seni gerek seni" 


,Ne Tamu'da yer eyledim ne uçmak'ta köşk bağladım 
Senin için çok ağladım bâna seni gerek seni 


12 A. Gölpınarlı, Yms, Emre, Risâlat al-Nushiyva ve Divan, İstanbul 1965, 5. 145-146. 

13 M. Tatçı, Yunus Emre Divanı, Akçağ Yayınları, Ankara 1991. $. 254 (Sonraki beyitler de 
bu eserden alınmıştır). Bu beytin ilk mısra 4. beytin ilk mısraıyla küçük farklılıklar taşıyor. Bu 
yüzden ikisi aynı beyit olarak düşünülebilir. 
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Cennet cennet dedikleri, bir ev ile birkaç huri 
İsteyene vergil onu. bana seni gerek seni 


Yüsuf eger hayalini.düşde göreydi bir gice' 
Terk ede idi mülklerin bana seni gerek seni 


Burada iki:şiir arasındaki farklılıklara değinmek istiyoruz”. Bu iki şiir- 
de bazı beyitler arasındaki benzerliklerin “nazire” sözüyle açıklanamayacak 
kadar ileri düzeyde olduğu görülmektedir. 


Işkun aldı benden beni' bana seni gerek'seni 
Ben yanaram düni güni bana seni gerek seni . 


beyti ile 


Iişkıng kıldı şeydâ mini cümle 'âlem bildi mini 
Kaygum sinsin tüni. küni. minge sin ok kirek sin 


beyti, aynı düşünceyi küçük değişikliklerle dile getirmektedir. Ancak bura- 
da şiir tekniği ve şairce beye bakımından Yunus'un: üstünlüğü tartışıla- 
maz. 


Yine Yunus'taki: 


Süfilere sohbet gerek iie ahret gerek 
Mecnun'lara Leyli gerek bana seni gerek seni “ 
beyti ile e 
“Âlimlerge-kitâb kirek -süfilerge mescid kirek. 
Mecnünlarğa Leyli kirek minge .sin ok kirek sin 
beyti arasındaki benzerlik nazireden öte, aynılık derecesindedir. Ancak şür 


olarak değerlendirildiğinde Yunus'un ilk mısramdaki “sufi-sohbet (suhbet)”, 
“ahi-ahret” kelimeleriyle sağlanan zenginliği. diğerinde göremiyoruz. 


Yunus'un: 


Cennet cennet dedikleri bir ev ile birkaç huri 
İsteyene va Gnu bâna seni “gerek seni il 


beyti ile 
© Uçmah kirem' cevİln kılam n ne, hürlarga nazar kilam 


Anı munı men ne kılam minge sin ok kirek sin 


i 14 Bu beyit i iç Kâfiyeleri' bakımından olduğu kadar, ilâhinin bütünü ile de) uyumlu değildir. 
15 Dr. M. Cumbur” un de it ettiği benzeiliklete hiçbir itirazımız bulunmadığını, hatta bu: 
benzerliklerden yararlandığımız özellikle belirtmek. isteriz, e 
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beyti arasında; 


Yunus'un: ? 
Yunus' durur benüm adum gün e artar odum 
İki cihanda maksüdum bana seni gerek seni 


beyti ile bam meş ğe RE 
Hâce Ahmeddür minim atım tüni küni yanar otim 
İki cihanda ümidim minge sin ok kirek sin 


beyitleri arasındaki benzerlikler de “nazire” sözüyle ifade edilemeyecek öl- 
çüdedir. Edebi bakımdan daha başarılı hatta. “veciz” olan Yunus'un ilâhisi, 
bu yönüyle “nazire”nin temel.ilkesi diye bilinen, aslından başarılı olma şar- 
tını yerine getirmiş bir şiir olarak değerlendirilemez mi? Elbette hayır. Bu 
konudâ kesin Karâra varabilmek için biri diğerinin taklidi olan bu? Şiirlerin 
Yunus'un şiirlerine mi yoksa Ahmed-i Yesevi? nin hikmetlerine mi benzedi- 
Bini ortaya koymak gerekir. ' ye e 
Bu noktada Köprülü'nün! “Divân-ı Hikmet derin ve şâirane bir tasav- 
vuf eseri olmaktan Şok, dini ve ahlâki va'z ve hikâyelerden, tarikat usülüne 
ve sülük adâbına dair telimi (didactiyue) manzümelerden.mürekkep basit 
bir eser, Ahmet Yesevi de tasavvuf fikri ile dolu, fakat buna rağmen:hakiki 
bir-şairlik kabiliyetinden, yâni lirisme'den mahrum kuru bir ahlâkçı (mora- 
liste) dır” yolundaki düşünceleri, lirizm yüklü bu şiirin e a ait e 
leceği kanaatini güçlendiriyor. ie i 
© Söz konusu manzumenin Yunus tarafından yazılmış,. Yesevi dervişle- 
rince sevilerek okunmuş ve nihayet. Yunus'tan yaklaşık üç-dört yüzyıl son- 
ra istinsah edilen veya yazıya geçililen hikmetler arasına girmiş olabileceği 
biçimindeki bir yaklaşıma karşı öne sürülebilecek sağlam deliller: yoktur. 
İşte bu noktada, okurken cevap bulamadığım soruyu ortaya koymak istiyo- 
rum: Acaba Ahmed-i Yesevi'nin müritleri ve onlatı izleyenler hep Anadolu 
Türkünü etkilemişler de Anadolu'dan hiç etkilenmemişler midir? Bundan 
sonraki çalışmalar, bu yönde ip. uçları. verirse, Divân-ı Hikmet e erleri 
lirken onun üzerindeki Anadolu etkileri araştırılmaya Ge mi?; 


İkinci sorum yine Yunus” un bu şiirindeki. 
Cennet .cennet dedikleri bir ev ile birkaç huri 


İsteyene vergil. onu bana seni gerek seni 


beytiyle ilgilidir. Aslında bu beyit bir mutasâvvıfın, bir Hak âşıkının Allah 
sevgisinden ne beklediğini çok içten ve sade bir. dille anlatan başarılı bir be- 
yittir. Ancak Kahuni Sultan Süleyman'ın şeyhülişlâmı Ebussuüd Efendi bi- 


16 Köprülü, İM., s. 132-133. 
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zim gibi düşünmüyor. Aşağıda bununla ilgili olarak şeyhülislâma sorulan 
soruyu ve cevabı naklediyorum: 


“Melese: Bir zaviyenin mescidinde eşhası muhtelife ile oğlanlar 
muhtelit olup envaı teganniyat ile tevhid ederlerken kelimei tevhidi tağyir 
edip gâh dili men, gâh canı men deyip ve gâh 


Sen bir ulu sultansın canlar içinde cansın 

Çün ayan gördüm seni pinhan kayusu degil 
ve gâh 

Cennet cennet dedikleri bir ev ile birkaç huri 

İsteyene ver sen onu bana seni gerek seni 


diye göğüslerini döğüp evzaı garibe ettiklerinde ahalii mahalleden bazı 
kimesneler zaviyei mezburede şeyh olan Zeyd'e “bu makule evzaa niçin 
razı olursun” dediklerinde Zeyd: “Ne lâzım gelir? Çiyi, gel ea U, 
İsa Y demekle cevap verse, şeran Zeyd'e ne lâzım gelir ?” 


“Ek-cevab: Evza u akvali mezbure kemal mertebe fuhş oldugundan 
gayrı, cennet hakkında söyledikleri kelimei şenia küfri sarihtir. Katilleri 
mubahdır. Şeyhleri olan bidin hikâyet olan evza u akval mene mübaşeret 
olunmazsa dahi ne lâzım gelir demekle kâfir olduğundan gayrı, ol kabayıhı 
ibadet kabilinden addedip ayeti kerimeyi ona delil göstermekle tekrar 
kâfir olur ve bu itikattaı rücu etmezse katilleri vacip olur. Ebussuud”! 


Buna göre sadece zikir sırasında Yunus'un ilâhisini okuyanlar değil, 
“cennetin bir ev ve birkaç huriden ibaret bir yer” olduğu yolundaki sözler 
kelimei şeni'a (çirkin, kötü söz) olarak nitelenmek suretiyle, onu söyleyen 
veya yazan şair de aynı suça ortak edilmiş olmaz mı?” 


17 Kur'ân-ı Kerim, SI, sure 56. âyet (meali: Cialeri ve insanları ancak bana kuliuk etmeleri 
için yaratmışımdır). 

18 Fahir İz, Eski Türk Edebiyarnda Nesir, İstanbul, 1964, S. 48. 

19 Köprülü, sanraki yüzyıllarda şairler ve biyografi yazanlarca Yunus Emr3'ye: gerektiği 
kadar değer verilmediğinden yakınırken şöyle diyor: “Eskilere göre pek tanınan bir tasnif, şairle 
âşıkı; yani lâ-dini mevzu'larla meşgul olan san'atkârlarla, ilhamını dinden ve tasavvuftan alan san” 
atkârı birbirinden kuvvetle ayırdığı için, Yunus'un mutasayvıflarca büyük. bir âşık tanınması çok 
ihtiramkâr bir telakkidir; lâkin, Acem mukallidi şairlerin husüsi telakkilerine göre bunda biraz 
küçümseme olduğu gibi, birçok tezkirecinin ondan mutasavvıf sıfatıyla bile bahsetmemeleri de, es- 
ki şairlerin Yunus hakkında pek iyi fikirler beslemediğini izaha kâfidir (Köprülü, İM., 5. 241-2492)” 

Köprülü'nün yukarıdaki açıklaması tamamıyla yersiz değil, belki eksiktir. İşte bu eksikliği 
tamamlayan yukarıda sunduğumuz belgedir. 

Cihan padişahı ve yeryüzündeki bütün müslümanların dini lideri Kanuni Sultan Süleyman'ın 
şeyhülislâmı tarafından küfür olarak değerlendirilen şiirin sahibine, o çevrede öğrenim görmüş, 
aynı dini terbiyeden geçmiş, şeyhül islâmdan mülazemet almış, nihayet geçinebilmek ve yaşayabil- 
mek için o çevrenin himmetine muhtaç şairler ve tezkireciler, ilgi gösterebilirler miydi? Bizce eski 
şairlerimizin Yunus'un adını anmamalarının nedeni budur. 
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Şimdi çözümleyemediğim, Ahrsed-i Yesevi'den her söz edilişinde hatır- 
ladığım ve cevap veremediğim soruları getiriyorum: Ahmed-i Yesevi'nin 
hikmetlerindeki milli vezin ve nazım şeklinin Yunus'u etkilediğine kesin gö- 
züyle bakılıyor. Bu etki sadece dış yapıda kalmayıp muhtevayı da kapsar mı? 
Yani Yunus'u küfürle suçlayan şeriat, Ahmed-i Yesevi'nin hikmetlerinde 
de suç unsuru bulabilir mi? Yeseviliğin Anadolu'da a ters orantılı 
bir varlık göstermesi bu yüzden MÜ , 


- AHMED YESEVİ DÜŞÜNCESİNİN 
- KURANI, KAYNAKLARI 


© Pror.. DR. HAYRANI ALTINTAŞ © 


“ “Bilindiği gibi, tasavvuf-bir düşünce şekli, bir hayat tarZı ve bir davranış 
biçimidir. Hatta denilebilir ki, varlıkların değerlendirilmesinden ve idrakin- 
den zevk alma sanatıdır. Kurani manada hür olma kudretidir. Bu ifade zi- 
hinleri karıştırabileceği için açıklanması gerekir. Tasavvuf felsefesinde, ira- * 
desini tam manasıyla kullanamayan insanlar, ekseriyetle insiyaklarıyla, pe- 
şin fikirlerle, zanlarla, kati olmayan tahmini fikirlerle, psikolojide ifadesini 
bulan dik kafalıkla, inatla, musallat fikirlerle, hatta hatta batıl inanışlarla 
hareket ederler. Böylece, tasavvufi tabirle, nefislerinin ve onun arzularının 
esiri olur, akıllarını ve iradelerini kullanamazlar. Kuranı Kerim, insanların 
Zandan, peşin fikirlerden, uzak, ilme, irfana ve hikmete dayanan bir düşün- 
ce ve eylem istemektedir; bu manada insan nefsinin esiri olmaktan kurtulur; 
Aklımı, fikrini, ilmini, irfanını ve iradesini kullanarak hiçbir tesir altında kal- 
madan serbestçe hareket edebilir. Kurani manada hür olma, bu demektir. 
Öyle ise, Kuranı Kerim ve ona bağlı olarak da tasavvuf her türlü cehaleti 
reddeder. Bundan dolayıdır ki, Hz. Peygambere gönderilen ilk ayet “oku” 
emriyle başlar. 


Demek ki inananlar her türlü konuda bilgi sahibi olmalıdırlar. Ama 
“inananlar” olmaları itibariyle önce dinleri ve dinin emirleri, tavsiyeleri hu- 
susunda tam ve gerçek bilgiye sahip olmak zorundadırlar. Halka bu bilgiyi, 
onu bilenler aktaracaktır. Bilgileri insanlara aktarmanın çeşitli yolları ve 
usulleri vardır. Bunlardan birisi, tasavvufi hayat ve şiirdir. 


Ahmed Yesevi, dinin emir ve tavsiyelerini halka anlatmak yükümlülü- 
günün şuurunda bir mutasavvıftır. Halka onun anladığı dilden ve ona en 
uygun gelen tarzda hitap eder. 


Kuranı Kerim'de birçok surede, bu arada, En'am, 152 ve Duha, 9. 
ayeti kerimelerde yetimin ve mallarının korunması emredilir, Peygamberi- 
mizde “yetim malını yemenin insanın mahvına sebep olacağını” bildirir. 
Ahmed Yesevi, Kuranın bu emrini şu mısralarla dile getirir. 


Sözü didar isteyen herkes için söyleyip, 
canı cana bağlayarak damarları ekleyip, 
garip, fakir, yetimlerin gönlünü avlayıp 
gönlü bütün kimselerden geçtim işte. 
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Kuranı Kerimde, ei BY 
“ Rab, 26; İsra, 30;'Nür, 28; Sebe, 24.'ayetleri yahında. Nahl. suresi 71. 
ayeti kerimesi “insanların rızıklarını" vereninyüce Allah Gi m belirtir. 


Ahmed Yesevi bu hususâ şöyle işaret eder: 


, Ümmet olsan, gariplere tâbi ol sen; 

» âyet hadis, her kim dese, sâmi ol sen; 
rızık, nasip her ne verse, kani ol sen; 
kani olup şevk şarabını içtim işte. 


- İnsâtilir Yüce Allahtan! korkmalıdırlar, O Cemal sahibi olduğu kadar 
da Celâl sahibidir; Rahman ve Rahim olduğu kadar da Kahhar'dır. Allah 
sevgisi önde olmalı ama O'na karşı isyandan da şiddetle çekinilmelidir. 


Ahmed Yesevi, bu hususu şöyle dile getirir ve Kuranı. Kerim'in Fecr 
suresinin, “Yalnız benden korkun ki, Size olan nimetimi temamlıyayım” 
mealindeki 14. ayetini halka intikal ettirir: 


Gönlüm katı, dilim acı, kendim Zâlim, 
Kur'an okuyup amel kılmaz sahte âlim 
Garip canımı harcayayım, yoktur malim 
Haktan korküp âteşe girmeden piştim işte. 


Yaratılmış her varlığın. yaratıcısı ve Rabbi Yüce Allah'tır. Tapılması ge- 
reken tek varlık O'dur. Başka mabudlar edinmek yanlıştır. Bu husus Kur- 
anı Kerim'de pek çok kere, şiddetle ve ısrarla vurgulanır. 


Ahmed Yesevi, kendine yeni mabudlar edinen halkı'bu konuda la 
mak ve ayetleri hatırlatmak ister ve halka şöyle baro eder. 


Sünnetlerini muhkem tutup ümmet oldum; 
yer altına yalnız girip nurla doldum; 
Hakk'a tapanlar makamına mahrem oldum, 
bâtın kılıcı ile nefsi, parçaladım işte. 


Tasavvufi düşüncede, insan Allah teala ile bir misak (anlaşma) yapmış 
ve O'nun Rablığını kabul etmiş, O'na itaat edeceğine dair söz vermiştir. Akil 
.bâlig olduğu andan itibaren bu anlaşma yürürlüktedir. Kuranı Kerim'de 
A'raf suresinin 172. ayeti bu hususa işâret eder: 


“Ben sizin Rabbiniz değil, miyim ? Onlar'da evet şahit olduk dediler” 
Ahmed Yesevi bu anlaşmayı i insan aklına hatırlatır ve şöyle der: 
& “« —BilHakönce “Elüstü birabbikilm ?* dedi; e 
'“Kalü bela” dedi ruhum. dersler aldı; 
oşübhesiz. bilin, hak Mustafa “oğul” dedi; 

o sebepten altmış üçte girdim yere. 
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İslâm, bir ahlâk dinidir. Bu sebeple Kuranı Kerim ayetleti ve Hz. 
Peygamberin sünneti insanın ahlâki hayatını düzenler. Bu ahlâk anlayışı 
içinde insanlar birbirlerini her yönden korumak zorundadırlar, -İnsanm 
mutluluğu diğer insanların destek ve korumasıyla devam eder. Her fert, 
diğer insanları iyi ve güzel olana davet etmekle, kötü ve yanlış olandanda 
sakındırmakla yükümlüdür. Kuranı Kerim de birçok ayeti kerime ve sev- 
gili Peygamberimizin hadisleri bu güzel davranışı israrla hatırlatır. Bunlar- 
dan biri Âki İmran Suresinin 104. âyetidir: i 


“Siz insanlar için çıkarılmış en hayırlı ümmetsiniz, iyiliği emreder kö- 
tülükten sakındırırsınız”, 


Ahmed Yesevi, düsünmek esasını teşkil eden bu e insanlara şü 
yaa nakleder: 


Akıllı isen, erenlere hizmet kıl sen; 
emr-i mâruf kılanlara izzet kıl sen; 
nehy-i münker kılanlara hürmet kıl sen; 
o sebepten altmış üçte girdim yere. 


Emr-i maruf, nehy-i münker bilip kılsa, 
yatsa, kalksa bir Hüda'yı hazır bilse, . 
.ölene kadar hâcesine hizmet kılsa; 
“kuvvet verir, onu ne diye iki kat kilsin? 


“ Ahmed Yesevi, Kuranı Kerim'de pek çok yerde geçen ve mümin ol 
manın şiarı olarak kabul edilen namaz ve oruç ibadetlerini yerine getiime 
gereğini sık sık tekrar eder: 


Baba'm dedi: Ey yavrum, önümde dur, öleyim; 
namazımı kılıp göm, can sadaka kılayım; 
medet kılsa Mustafa, İlliyyin'e gireyim; 

“- Arslan Baba'm sözlerini işitiniz teberrük. 


© Oruç tutup halka riya kılanları, 

” namaz kılıp tesbih ele alanları, 
şeyhim diyip başka bina kuranları 
son deminde imanından cüda kıldım. 


Küm Kalın. insanlara. nezaket kuralları indi dinle Bülmm 
larını öğütler. Bunlar arasında, insanlaria yumuşak sesle; tatlı dille konuş- 
mak ilk kaideler arasındadır. Musa peygambere firavunla KORNŞAMARE A için 
verilen emir yumuşak sesle hitaptir. 
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Mali, Yesevi, buna işarette bulunarak şöyle der: 


Rabb'im yâdı ulu yâddır, söyler olsam, 
ballar gibi tatlı olur dilim benim. 

Kendim fakir, ikrar ettim,. oldum hakir; 
kanat çırpıp uçar kuş gibi gönlüm benim. 


Kuranı Kerim'in önemli bir bölümü peygamber kıssalarını ihtiva 
eder. Eski kavimlerin durumu anlatılarak insanların ibret almaları istenir. 
Aynı hatalara düşmemeleri hususunda insanlar ikaz edilir. 


* Ahmed Yesevi, Kuranı rehber almış bir sufi Gila için bu “konnlara 
ii temas eimekten geri kalmaz; 


Zekeriyyâ gibi başıma biçki koysam, 
“Eyyub: gibi hem tenime kurtlar salsam, 
Müsâ gibi Tür dağında tâat kılsam, 

bu iş ile yâ Rab, seni bulur muyum? 


Yünus gibi deniz içinde balık olsam, 
Yüsuf gibi kuyu içinde vatan tutsam, * 
Yâkub gibi Yüsuf için çok ağlasam,. 

bu iş ile yâ Rab, seni bulur muyum? 


Kuranı Kerim yüce Allah'ın yolunda mücadele edenlerin, insanları 
iyiye, güzele doğruya çağıranların, Allah'a iman edenlerin mükâfatlandırıla- 
caklarını müjdeler. Bu yol aşk yoludur, ama çetin bir yoldur. Bu çetin yol 
meşakkatlerle doludur. Azap, işkence, hapis, hatta ölüm vardır. Ama yüce 
Allah'ı seven bunlara katlanır; Aşk insani ölüme götürebilir ama âşık bun- 
dan korkmaz, dava sahibi davasından dönmez. Çünkü mükâfatı büyüktür. 
Hz. İbrahim böyle bir olayın misalidir. Kuranı Kerim'de buna işaret edi- 
lir ve bu yüzden, o, Halilullah “Allah'ın dostu” unvanını alır. 


Ahmed Yesevi bu olayı ve ateşin tabiatının değişmesini anlatır: 


Allah diyerek ateşe girdi Halilu'llah; 

o ateşi bostan kıldı, görün, Allah; 

baş eğerek ağlayıp dedi; Şey'en ii'llâh; 
fakir, miskin ateşte ne diye heva kılsın? 


insanlar kusurdan uzak değildir, zaman Zaman hata yapar, günah iş- 
lerler, böylece iyiyi ve güzeli emreden yüce Allah'ın emrine muhalif davra- 
nışta bulunmuş olurlar. Bu yüzden hemen yüce Allah'tan af dilemeleri (töv- 
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be etmeleri) gerekmektedir. Allah teala tövbeleri en yüksek derecede kabul 
edendir. Tövbe eden insan hiç günah işlememiş gibi tertemiz olur. Böylece 
de Allah'a yakın olur. 


Ahmed Yesevi bu konuda da insanları ikaz eder: 


Cennet mülkünü anlayan kullar tevbe kılsın; © © 
tevbe kılıp huzuruna yakın olsun; 
“ hüri, köşkler, gılman, vildan. hizmet kılsın; 
“türlü türlü giydiği şeref hil'eti var. 


.Kuranı Kerim, insanların arasında sulh ye sükünun temininde ilk 
adımın “selâm vermek” olduğunu söyler. Hz. Peygamberin sünneti 'de bu 
yöndedir. Yüce Allah selâmın yayılmasını ister. 


Ahmed Yesevi, selâmın insanlar arasındaki sevgiyi geliştirdiğini ifade 
ile şöyle der ve ilhamını Kurandan aldığını gösterir: 


Sünnetlerini sıkı tutup ümmet ol sen; 

gece gündüz selâm verip ülfet ol sen; 

nefsi tepip mihnet erse, rahat ol sen; il 
öyle âşık iki sol giryan. olur. 


Sayıları çoğalmiksilecsk bu misaller dölü ki, ei Yesevi 
düşüncesinin Kaynağı “Kurani bilgilerdir. Böyle olması da-tabiidir.” Çünkü 
kendisinden sonraki Yunus Emre'nin hoşgörü ve Sevgi anlayışının, Mevlana?” 
nın insancıl düşüncesinin kaynağı da Kuranı Kerim'dir. i 


Ahmed Yesevi, Kurani hikmetleri “Hikmet” adı altında şrlstirmiş Ve 
insanlarâ sunmuştur. 


ia 


AHMED-İ YESEVİ'NİN HİKMETLERİNDE 
, SIRA CÜMLELER i 


Gen Dirçin 


İran'ın ünlü mutasavvıf ve şairi Şeyi Feridüd-din-i Attar ın Mantik” i 
Tayr adlı eserinde “Pir-i Türkistan” sıfatıyla andığı Ahmed-i Yesevi, tari- 
kat piri ve Türk edebiyatında hikmet tarzının yaratıcısı sofi bir şair olarak 
Türk toplumunu derinden etkilemiştir. Ahmed-i Yesevi'nin İslâm inançla- 
rına sıkı sıkıya bağlı, ilâhi aşkla yanan bir mutasavvıf olârak, tatilkatının çev: 
resinde toplananlara dini, tasavvufi ve ahlâki düşüncelerini anlatmak için 
söylediği hikmetleri, eğitici ve öğretici yönünün yanında; sanat açısından da 
değeri olan şiirlerdir: Ahmed-i Yesevi, şiiri bir amaç değil bir araç olarak 
kullanmakla birlikte, içten ve coşkun bir üslüpla söylediği kimi hikmetleri- 
nin dini-tasayvufi kalk edebiyatının en güzel örnekleri arasında; yer aldığı 
unutulmamalıdır. v. 


Ahmed-i Yesevi, emeklerini çoğunu dörtlük ve nel Beyi 
söylemiştir. -Dörtlüklerinde hece, gazellerinde de aruz vezninin. belli kalıp- 
larını kullanmıştır. (Bu bildiride hece ei olan hikmetler üzerinde, durur. 
lacaktır.). . 


“Çok sayıdaki Divân-ı Hikmet mihaleririd, gerek iğekik saral dil ba. 
kınından büyük farklılıklar gösterdiği ve Yesevi'rin diliri büyük ölçüde as- 
İma uygun'olarak yansıtmadığı bilinen “bir serçektir? Bu sonudüü ortayd 
çıkmasındâ birinci etken, tarikat âyinlerinde- Yesevi dervişlerinin arasinda 
hikmet söyleme geleneğinin yazılı kültürden çok sözlü kültüre dayanması- 
dır. Bu gerçekler dikkate alındığında, söz dizimi ve nazım tekniği âçısindari 
Ahmed-i Yesevi'nin hikmetleri üzerinde yaptığım bu küçük inceleme, Yese- 
vi'nin anlatım biçimiyle birlikte, onun yolunu izleyen dervişlerin sözlü anla- 
tm. geleneği içinde ortaklaşa meydana . getirdikleri dini-tasavvufi şiir üslü-- 
bunun özelliklerinden birini de vermiş olmaktadır. Daha aşağıda, Ahmed-i 
Yesevi” nin hikmetleriyle karşılaştırdığım. çeşitli şiirlere bâkıldığında söz ko- 

“nusu ettiğim anlatım özelliğinin, eski Türk şiirinden başlayıp Kütadgu Bilig'i, 
Divanü Lugati'-Türl'ü, Atebeti HHakdyık'ı izleyip Yunus Emre'ye kadar 
ulaşan bir zincir oluşturduğu görülecektir. Het ne kadar, dilden dile aktarı- 


1 Kemal Eraslan, Ahmedi Yesevi, Divâna Hikmet'ten Seçmeler, Anka 1983, s. 38. 
(Örneklerdeki sayfa numaraları bü esere aittir.) 

2 Kemal-Erarslan, . “Divân-ı Hikmet Nüshalarının Dili”, Milletlerarası Ahmed Yesevi Sem- 
pozyumu Bildirileri, 26-27 Eylül. 1991, Ankara 1982, s. 21 

3 Erarslan, a.g.y., 5. 22. 
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İa aktarıla söz varlığında zamanla birtakım değişiklikler ortaya çıkmış da 
olsa, bu zincirin Yunus Emre'den bir önceki halkası olması nedeniyle, daha 
önceki manzum metinlerdeki söyleyiş özelliğini sürdürdüğünü düşündüğü- 
müz hikmetlerin o metinlerle olan benzerliklerine bakarak, hiç olmazsa bu 
yönden, aslına ilişkin olarak kimi güçlü ve kalıcı izler taşıdığını ileri sürme- 
nin yanlış olmayacağı kanısındayım. 


Bilindiği gibi, gerek biçim gerek anlam açısından her zaman birbirine 
kesin olarak bağlı olmayan basit ya da birleşik cümlelerin meydana getirdi- 
gi cümle zincirine sıra cümleler diyoruz. Bu türlü cümlelerde yüklemler genel- 
likle ayrı kipte olduğu gibi, cümlenin öteki öğeleri de kelime sayısı, kelime- 
lerin çekimleri açısından birbiriyle paralel bir durumda olabilmektedir. Böy- 
le cümlelerin kimilerinde ulaçlara da başvurularak, cümle öğeleri arasında 
aynı tipte bir paralellik sağlanır. Sıra cümlelerde arka arkaya dizilen cümle- 
lerin fül cümlesi ya da isim cümlesi olması, yapıları açısından bir farklılık 
meydana getirmez. Nesirde de çok başvurulan bir anlatım yolu olan sıra 
cümleler, nazımda anlamı pekiştirme, sözü etkileme, söyleyişe bir kıvraklık 
ve canlılık getirme, duygusal etkiyi artırma gibi görevlerle kullanılır. Ayrıca, 
özellikle nazımda böyle cümlelerden sözün ahengini artırmak, şiire bir ritm 
kazandırmak amacıyla da yararlanılır. Bu cümlelerin öğeleri, birbiriyle ve- 
zinli ve uyaklı olduklarında çeşitli söz sanatları da ortaya çıkar. Sıra cümle- 
ler genellikle özne ve yüklemden oluşan kısa cümleler olduğu için, dinleyene 
ya da okuyana verilmek istenilen mesaj en kısa yoldan, en çarpıcı bir biçim- 
de, hızlı ve doğrudan doğruya olur. Bu, bir tariketın sâliklerini bilgilendir- 
mek, onlara belli düşünceleri aşılamak için yazılan şiirler için uygun bir özel- 
liktir. Bu özellik sadece Ahmed-i Yesevi'nin hece vezniyle söylenmiş hikmet- 
lerinde değil, daha sonraki yüzyıllarda gelişen tekke iu örneklerinde 
de vardır. 


Ahmed-i Yesevi'nin hikmetlerinde bu özelliğe kimi zaman bir dörtlüğün 
tamamında, daha çok da bir iki dizesinde ya da dizenin bir bölümünde rast- 
lanmaktadır. Bu anlatım yolunun anlam açısından etkinliği bir yana, bu şiir- 
ler için nazım tekniği açısından da bir olgunluk sayılmalıdır. Aşağıdaki dört- 
lükte, özne--yüklem öğelerinden oluşan 11 cümle ard arda sıralanmıştır: 


Közüm tüşti könglüm uçtu arşka aştı 

Ömrüm kiçti nefsim kaçtı bahrım taştı 
Kârvân köçti menzil aştı harıp tüşti 

Sır ulaştı niteg bolgay hâlım mening (s. 138) 


Yine aynı hikmetin başka bir dörtlüğünde de isim ve fil cümleleriyle 
tümleçler karışık olarak bir arada sıralanmaktadır: 
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Süret munda siret anda kudretinde 

Uzun tünde yaruk künde könglüm anda 
Yörer tünde bolup bende barı kanda 

Sorsa onda yazuk turur tilim mening (s. 138) 


Ulaçlarla kurulmuş sıra cümlelere örnek: 


Cânıng kaynap zakküm çaynap âşık bolgil 

Yaşıng töküp közüng sulap sâdık bolgil (s. 210) 
La 

Na'ra tartıp feryâd itip vird eylese 

Mey nüş itip semâ kalıp yörür bolgay (s. 248) 


# 
Mekteb barıp kaynap tolup taştım muna (5. 60) 
# 
Yaşım saçıp muztar bolup turdim muna (5. 60) 
& 


Lenger töküp bilin basıp yançtım muna (s. 60) 
* 


Ahker bolup köyüp yanıp öçtim muna (s. 60) 


Sıra cümleler arasında aynı yüklemin tekrarlandığı örneklere de rastlan- 
maktadır: 


Derdge toldung gamga toldung tilbe boldung (s. 118) 
Işkka tüştüng otka ie köyüp öldüng (s. 118) 
Zâhid bolma âbid ali âşık bolgil (s. 120) 

Cilve kılgıl tilbe biri kılgıl (s. 162) 


Ahmed-i Yesevi'nin hikmetleri dil bilgisi açısından taşıdığı bu özelliğin 
yanı sıra, nazım tekniği açısından da önemli bir özelliğe sahiptir. Sıra cümle- 
nin tanımında da belirtildiği gibi bu özellik, cümle öğelerinin hece sayısı ba- 
. kımından eşit olmasıdır. Sıra cümlelerin çoğu böyle olduğu gibi, başka çeşit 
cümlelerle kurulan dizelerin kimilerinde de bu özellik vardır. Böyle dizele- 
rin çoğunda kelimeler iki hecelidir. Dizelerde cümle öğelerinin hece sayısı- 
nın eşit olması, hikmetlerin vezniyle de ilgilidir. Genellikle 12'li hece vezniy- 
le yazılmış hikmetlerde bu durum görülmektedir. 12li veznin durakları ge- 
nellikle 4--4--4 olmaktadı. Bu durakları oluşturan söz öbekleri ikiye ayrıl- 
dığında (2--2)--(24-2)--(2-4-2) gibi bir durum ortaya çıkmaktadır. Başka 
bir deyişle bu dizeler, ikişer heceli kelimelerle 6 kelimelik bir söz dizisi gö- 


6l4 Ahmedi Yesevi'nin Hikmetlerinde Sıra Cümleler 


rünümünde olmaktadır, Hikmetlerde kimi dizelerin bu yapıda olması 
veznin monotonluğunu gidermekte, dizelere dalgalı bir söyleyiş ahengi ka- 
zandırmakta, anlatımı daha kıvrak'dahe etkileyici bir duruma getirmekte- 
dir. Bunlar arasında iç kafiyeleri de olan kimi dizeler, divan ve halk şiirinin 
musammat gazel, musammat koşma gibi nazım biçimlerini hatırlatmaktadır. 
Aşağıdaki dörtlüklerde bu özellikler bir arada bulunmaktadır: 


İçtim: şarâb boldum harâb aslım türâb 
Kildim körep könglüm serâb ışkka pür-âb 
Hakdın hitâb kilse körmes kullar azâb 
Bulak yanglıg'akar közdin yâşım mening (s. 138) 
yi ğ: 
Tüşim uzar Burak tozar kitse bâzâr 
Dünyâ bâzâr içre kirip kullar azar 
Başım bizâr yaşım sızar kanım tozar 
Atım Ahmed Türkistan'dur ilim mening (s. 140) 
Vâ-diriga arman birle ömrüm kiçti. 
Nefsim mini .tuğyân kıldı haddın aşti 
© Cânım'küşı pervâz kılsâ râhüm kaçtı 
Gafil yörgen-ömrin yilge satar dostlar (s. 176) 
a Sr # : şi 3 a 
Didâr körey digen kullar bidâr bolur 
Yörse' tursa yatsa kopsa zikrin aytur" 
İçi taşı andag kulnı nürga tolur 
Allah nürin andag'kulga saçar dostlar (s. 176) 


İkişer heceli kelimelerle şiirsöyleme özelliği. bir. nazım tekniği olarak, 
Ahmed-i Yesevi'nin hikmetlerinden .önce söylenmiş Türkçe metinlerde de 
karşımıza çıkmaktadır.” “ Kutüdgü “Bilig'de, Divanü Tügaii” -Türk'teki kimi 
mânZifi parçalarda ve “Afebeti”İ- Hakayık'ta. bu türlü söylenmiş beyit ve di- 
zeler dikkati' çekmektedir. Si “Ayrıca, Ahmed-i Yesevi'nin hikmetletinin hazır- 
ladığı tasavvufi ve edebi ortamda yetişmiş olar Yunus Emre gibi bir SÖZ us- 


i tasının ilâbilerinde de aynı özellikleri görüyoruz. 


6645, beyit oilatı Kutadgu Bilig” de bu türlü: hepi ve dizeli ui ola- 
rak rastlanmaktadır. Nazım tekniği ve-söz sanatları ali da çok olgun: 


i ge Eski Türk şiitinin, 12, 8 ve7 heceli vezinleriyle söylermiş. dizelekinin çoğunda iki heceli 
kelimelerin belli bir düzen içerisinde yer aldığı gözlenebilmektedir. Bkz. Arat, Reşit Rahmeti; 
Eski Türk Şüri, 2. baskı; Ankara 1986, örneğin s. 156-160, 252, 266. ' 
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ve sağlam bir yapısı olan Kutadgu Bilig'de dizelerin düzenlenişinde başka 
özellikler gözlenebiliyorsa da, bu konunun dışında olduğu için değinilmeye- 
cektir. Bilindiği gibi Kutadgu Bilig'in vezni fa'ülün fw'ülün fa'ülün fa'ül'dür. 
Bu kalıp, teP'ilelerinin düzenlenişinin bir sonucu olarak, hece vezninin 6--5 
duraklı 1ili kalıbına uyabilmektedir. Nitekim Kwfadgu Bilig'in yüzlerce 
beyti 6-4-5 duraklı hece vezniyle söylenmiş gibidir. Bunlar arasında 7--4 
ve 5--6 duraklı kalıba uyanlar da vardır. Bu durumun bir. rastlantı sonucu 
olduğu kesinlikle söylenemez. Yusuf Has Hâcib eserini yazarken aruzu kul- 
lanmaktaki deneyimsizliğinin yanında, hece vezninin etkisiriden de kurtu- 
lamamıştır. Bence, bunlardan daha önemlisi, Yusuf eserini o yönde de etki 
bırakması için öyle yazmıştır. Bunun en kesin kanıtı, 6645 beyitlik eserinde 
bir tek yerde bile aruz kurallarından olan meddi kullanmamış olmasıdır. 
Eğer kullanmış olsaydı, kimi dizelerde en az.bir hece eksik'olacaktı've eser 
hece vezninin etkisini've ahengini vermeyecekti..: Kutadgız in in 
gibi Atebeti”!- -Hakayık'ta da hiçbi dizede med yoktur. .. 

Kutadgu Bilig”in söz varlığı incelendiğinde, gerek kök gerek türev sia 
iki heceli kelimelerin bolluğu hemen dikkati çekecektir. Bence, eserin bu özel- 
liğini de bir rastlantıya bağlamak doğru olamaz. Çünkü Yusuf Has Hacib, 
iki heceli kelimelerin fa'ülün fa'ülün, fa'ülün fa'ül kalibınin açık ve kapalı 
hece düzenine daha kolay uyabileceğini düşünmüş olmülıdır. 


Kutadgu Bilig'de biri tek heceli olmak üzere, 5 tane ikişer heceli kelimey- 
le. kurulmuş dizelerin “yapısı, tek .heceli kelimenin sonda, ortada ve: e 
olmasına göre 6 değişik düzende . -görülmektedir. “Örnekler: : 


1) 2425-2424241 > 
Sözüg barça tıngla yime bütme terk” ği 
Köngül sırrı açma katıg kizle'berk'/s. 147) : © 
gör 4 Sid > A 
Kayu işte belsa york utru tut . 
Yorik” utru tutsa sanga örge kut (5. 148) 
» 24242424142. 
'Negü ekse yirke yana ol önük ““ 
Negü birse evre anı ok. alur & 1s) 
3) Diz) i 
Apang egdü bolsa bu begler özün 
Bayur budnı barça kör itlür ajun Va 106) 


5 Reşid Rahmeti Arat, -Kurfadgu Bilig /-Metin, 2baskı, Ankara 1979 (örrieklerdeki sayfa 
numaraları bu esere aittir.) Mağa via 
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4) 23-241--21-22 
Yana aydı ay-Yyoldi ilig kutl 
Nelük boldı kün togdı ilig atı (s. 99) 


Kayu neng uçuz bolsa yirde yatur 
Agi çuz agır boldi törde yatur (s. Mü 


6) e 


Ne edgü bolur kodki alçak kişi 
© Ne körklüg bolur künde itlür işi (s. ii) 


Dizelerin, iki heceli kelimelerle bu yolda düzenlendiğini, Divanü Luga- 
(0 -Türk'teki hece ve aruzla olan manzum parçalarda da görmekteyiz: 


A YA 


mefâilün mefâ'ilün vezniyle yazılmış 3 dörtlük olan şürin her dizesi 
iki heceli kelimelerle kurulmuştur: i i 


Aga büktir üze yordım 
,Yırak bakıp kara kördim 
Anı bilip takı bardım' 

Tükel yazı tazı togdı la 50) 


EE 


Yine mefâ'ilün mefâ ilün vezniyle yazılmış 3 dörtlük olan bir şiirin her 
dizesi de iki heceli kelimelerden oluşmaktadır: 


Kiçe turup yorır erdim 
Kara kızıl böri kördüm 
Katıg yanı kura kördüm . 
Kaya körüp baku agdı (s. 69) 


müstef”ilün müstef'ilün müstef'ilün vezniyle yazılmış 5 beyitlik bir şii- 
rin 4 ve 5. beyitlerindeki dört heceli 2 kelinie dikkate alınmazsa, öteki keli- 
meleri ikişer hecelidir. Aruzun bu kalıbı, hem hece sayısı hem de t&Pileletinin 
bölünüşü açısından hece vezninin 4--4--4 duraklı 12'li veznine çok benze- 
mektedir. Yesevi'nin hikmetlerinin dizeleri, Divanü. Lugati” (-Türk'teki bu 
örneklerle daha yakın bir paralellik göstermektedir. 


Mende bulnur sevinç otı kadgu atar 


Karşı körüp sagdıç anı uçmak arar (5 118) 


6 Talat Tekin, X7. Yüzyu Türk Şiiri, Ankara 1989, (Örneklerdeki sayfa. numaraları bu 
esere aittir.) i 
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Yine aynı vezinde-3 beyitlik bit şiirin 2. beytindeki dört heceli bir keli- 
me dışında her kelimesi iki hecelidir: 


Algıl ögüt mendin ogul Sm tile 
Boyda ulug bilge bolup bilging-ulu (s. 132) 


Divanü Lugati”1-Türk'te, T'li heceyle yazılmış 4--3 duraklı şiirlerin çoğu 
dizesi sanki 2--2--3 duraklı imiş gibi düzenlenmiştir. Bunlar hece sayısı ba- 
kımından hikmetlerden ayrılsa da ikili söyleyiş bakımından benzerlik gös- 
DE Aşağıdaki dörtlüklerin her dizesi 2--2--3 düzenindedir: 


“Ulşıp eren börleyü 

Yırtıp yaka orlayu 

, Sıkrıp üni yurlayu 

— Sigtap' közi örtülür .(s. 8) 
Kügler kamug tüzüldi. 
İwrik idiş tizildi 
Sensiz özüm. özeldi 
Kelgil amul oynalım (s, 74) 


Li “Atebeti-Hakayık'ta da böyle bir düzenle söylenmiş dizelere rastlan- 
maktadır. 24-24-2--2-4-2--1 düzeninde söylenmiş iki örnek?” 


Eren hayrı şerri küsep keçmez ol 
İsiz edgü işke yanut kiçmez ol (s. 70) 
* 


Kanı emri ma'rüf kılur edgü er 
Kanı kendü edgü kişi turgu yir (s. 73) 


Yunus Emre'nin şiirlerinde de aynı nazım tekniğiyle söylenmiş dizele- 
re rastlanmaktadır. Bu türlü dizeler genellikle müstef”ilün müstefilün müs- 
teflin müstefilün vezniyle ya da hecenin 16'lı kalıbının 4444444 du- 
raklı biçimiyle yazılmış şiirlerinde görülmektedir. Örnekler: 


Baksam seni görür gözüm söyler isem sensin sözüm (s. 70) 
# 


Akar yaşum sele benzer ömür geçer yile benzer (s. 73) 


7 Reşit Rahmeti Arat, Edib Ahmed B. Malımud Yükneki, Arebetü"L Hakayık. İstanbul 1951. 
(Örneklerdeki sayfa numaraları bu eserz aittir.) 

8 MustafaTatçı, Yunus Emre Divanı IT, Tenkitli Metin, Ankara 1990. (Örneklerdeki sayfa 
numaraları bu esere aittir.) $ 


618 Ahmed-i Yesev'inin Hikmetlerinde Sıra Cümleler 
.., Bugün sçhbet bizüm oldı bize bizüm 'diyen gelsün-(s. 242)- 
Gördüm diyen degül gören bildüm diyen degül bilen (s. 184) 


Oldur bana Yünus diyen oldur benüm bağrum delen (s. 232) 


* 
i Yüriüs imdi. Fak gene dutar sana dakı 350) 
i : * : vk 
- Gönlüm canum vird ana ik bana, yoldaş oldı (s. 352) | 
* e 


benimi izbe soran kişi güzâf degül dostun işi si 363) 


Sonuç olarak, Ahmed-i Yesevi'nin hikmetlerinde görülen ve kimileri 
sıra cümlelerin kullanılmasıyla ortaya çıkan, dizeyi iki heceli kelimelerle 
söyleme tekniği, Türk şiirinde başlangıcından beri yer yer görülen bir söy- 
leyiş özelliğidir. Dizeleri böyle ritmik bir düzen içerisinde söylemek, şiirin 
iç ve dış ahengini etkileyen önemli öğelerden biridit: Türk ödebiyatının ilk 
manzum örneklerindeki vezne bağlı olarak ortayâ çıkan ritmik yapının kar- 
şılaştırmalı olarak incelenmesi, Türk şiirinin'titm sorunlârının aydınlatıl- 
masında yararlı olacaktır. Ayrıca, gerek divan şiirinde gerek halk şiirinde 
görülen benzeri özelliklerin bir rastlantı CD olmadığı da, bu yolla anlaşıla- 
caktık. © 


HABERLER 


“TÜRK DİLİNDE BİRLİK” SEMPOZYUMU 
KÜTAHYA'DA YAPILDI 


© Kütahya Ünüversitesi Kültür ve T an Vakfı nca alemi. ve ll- 
15 Ekim 1993 günlerinde, tarihi bir kültür ve sanat şehri olan Kütahya'da 
gerçekleştirilen 2. Kütahya Haftası; edebiyât, dil, folklor, itusiki ve tiyatro 
alanlarındaki bilimsel toplantı ve gösterilerle değerlendirilmiştir. > 


“4 Ekim Pâzartesi: günü 'başlayân toplantının ilk günü, XV. yüzyılda 
Kütahya? nın yetiştirdiği ünlü şair Şeyhi'ile ilgili bir panele ayrılmıştır; Pa- 
nelde, Kütahya İlinden Yetişenler Derneği adına konuşan Belediye Başkanı 
H. İbrahim Özkaraca ile Vali Cemalettin Sevim'in açış “Konuşmalarından 
Sonra, . Şeyhi konusundaki ' bilditilere geçilmiştir. Tiyatro sanatçısı Semih 
Sergen'in “Oturum Başkanlığı yaptığı panelde; Şeylü, Türk Petrol Vakfı 
Başkanı Aydın Bolak'ın, Marmara Üniversitesi'nden Prof. Dr. M.' Çetin 
Varlıktın, İstanbul Üniv. Edebiyat Fakültesi'nden Prof. Dr. Kemal Yavuz 
ve Doç. Dr. Necat Birinci ile Kütahya'dan Dr. Atalay Yıldırım ye Mehmet 
Dumilu'nun yaptıkları konuşmalarla ve çeşitli yönleriyle ele alinarak döğer 
lendirilmiş; dahâ sotira Şeyhi'nin. türbesi ziyaret edilmiştir. / 


© “Türk Dilinde Birlik” sempözyumuna aytilan 12 ve 13 Ekim tarihlerinde, 
oturum başkanlıklari Cuümhürbaşkanı başdanışmanı: Namık Kemal Zeybek 
ile Gaziantep Milletvekili Ayvaz:Gökdemir tarafından yürütülmüştür, Sem- 
pozyuma konuşmacı olarak Türk Dil Kurumu adına Prof. Dr. Zeynep Kork- 
maz, Gâzi Üniversitesinden Prof. Dr. Afimet Bican Eicilasun; TİKA adına 
Ankara Üniv. Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi'nden Doç. Dr. Sema Barut- 
çu, Isparta Süleyman Demirel Üniversitesinden Prof, Dr. İsmail Yakıt, 
Milli Eğitim Bakanlığı Talim Terbiye Kurulu'ndan Ömer Özcan, Türk 
Ocağı'ndan İkinci Başkan Alâaddin Korkmaz, T.E.S.A. Vakfı Başkanı Agâh 
Oktay Güner ve Süleyman Deimitel Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. Hasan 
Gürbüz katılmışlardır. Yapılan konuşmalarda “Türk dilinde birlik” konusu 
esas itibarıyla, Türkiye'de ve Türk dünyasında dilde birlik olmak üzere iki 
-yönüyle ele alınmıştır. Bu konu; konuşmacılar tarafından Türk dilinde bir-. 
İiğin dayandığı temeller ve yıkıcı etkenler, dilde birlik ve ortaklığın Türk dün- * 
: yasında Kök-Türkler devrinden bü güne kadar uzanan tarihi gelişimi, bu gü- 
.nün Türk dünyasında ortak yazı dilinin nasil gerçekleştirilebileceği. ye. bunun : 
“ için hazırlanan Türk dili projesi, dilde birliğin anlam bilimi yönü, Milk Eği- 
tim. Bakanlığı'nca yürütülen Türk dünyasındaki, dilde birlik faaliyeti, Türk 
. dünyasının kültürel bütünleşmesi ve Türkçenin önemi alt başlıklarıyla. ele 
. almıp değerlendirilmiş; sorular .sorular cevaplandırılmıştır. ii vi 
- Canlı ve ilgi çekici: toplantılar niteliği taşıyan panel ve-açık ölün 
arta kalan Zamanlar, çok değerli parçaların yer aldığı çini yarışması Sergisi- 
nin açılış ve-ödül dağıtımı ile Türk musikisi.Konserlerine,. tiyatro gösterisine, 
" Kütahya giysilerinin tanıtım. defilesine ve el sanatları sergisine-ayrılmıştır. . 
* Misafirlerin, akşamları işıklar içindeki bütün şehre hâkim Kütahya Kalesi”. 
nin Döner Kulesi'nde buluşmaları da toplantılara ayrı.bir güzellik katmıştır. 
ji İkinci Kütahya Haftası'nın bu başarılı faaliyetleri dolayısıyla, Haftanın. 
düzenleyicilerini ve ilin değerli yöneticilerini kutlamak gerekir, 


Pror. DR. ZEYNEP KORKMAZ 


ea ARAŞ a İ 
ÖMER ASIM AKSOY ÖLDÜ| 


Türk Dil Kurumu'nun eski üyelerinden olan ve Yönetim Kurulu üyeli- 
8i, Derleme ve Tarama Kolu Başkanlığı, Genel Yazmanlık gibi pek Şok idari 
görevlerde de bulunmuş olan Ömer Asım Aksoy, 30.10.1993 günü vefat 
etti. i 


1898'de Gaziantep'te doğan, ilk ve orta öğrenimini bu şehirde tamam- 
layan Aksoy, İstanbul Üniversitesi Hukuk Fakültesini bitirdi. Devletin çeşit- - 
li kademelerinde görevler aldı, Savcılık, avukatlık, edebiyat öğretmenliğiniri 
yanı sıra Halk Fırkası ve Halk Evleri başkanlığı görevlerinde bulundu. 1935 
1940 yılları arasında dört dönem Gaziantep millet vekili olarak Meclis'te 
bulundu. ' 


Özellikle dil konusundaki eserleri ile tanınan Ömer Asım Aksoy, bun- 
ların pek çoğunu da kol başkanlığı döneminde meydana getirdi. Söz gelişi 
Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, Di! Devriminin 40 Yılı, Dil Yanlışları, Türk 
Dil Kurumu Kol Çalışmaları bunlar arasında sayılabilir. Ayrıca 8 ciltlik Ta- 
rama Sözlüğü de gene onun kol başkanlığı döneminde yayımlandı. Öte yan- 
dan Gaziantep ile ilgili pek çok tanitma yayını bulunmaktadır. 


Merhuma Tanrı'dan rahmet, ailesine ve yakın dostlarıma baş sağlığı 
dileriz. : i i 


Dergide yayınlanan yazılarda ileri sürülen görüşler yazarlarınındır. 
Dergimizin bu sayısı 8000 adet basılmıştır. ' 
| i Rİ 

TÜRK DİLİ/ Aylık dil dergisi WA Sahibi ve sorumlu yöneticisi: Atatürk Kültür, Dil ve 
Tarih Yüksek Kurumu, Türk Dil Kurumu başkanlığı gg Yazı kurulu: A, TURAN OF- 
.LAZOĞLU (Başkan), Prof. Dr. HASİBE MAZIOĞLU, Prof. Dr. İSMAİL PARLATIR, 
Prof. Dr. İSMAİL ÜNVER Prof. Dr. HAMZA ZÜLFİKAR Bi Yönetim yeri: Atatürk 
Bulvarı 217, Kavaklıdere — Ankara 3 Telefonlar: Yazı işleri ve âbone santral 428 6100(5 . 
hat) EB Abone şartları: Yıllığı 50000, altı aylığı 25000 lira; öğretmen ve öğrencilere yıllığı . 
40000, altı aylığı 20000 Hira; dış ülkeler için yıllığı 40 dolar ig Posta çeki No. 128 236. 
Mi Dergilerin okul dışındaki bir adrese gönderilmesini isteyen öğretmen ve öğrenciler 
durumlarını gösterir bir belgeyi abone istekleriyle birlikte göndermelidirler. 4 Dergimize 
gönderilen yazilar yayınlansın yayımlanmasın geri verilmez. Yayımlanmak üzere dergimize | 
gönderilecek yazıların aralıklı olarak daktilo edilmesi gerekir. BB Türk Dili, Milli Eğitim 
Bakanlığınca, Tebliğler Dergisi'nde yayımlanan: 15.7.1974 gün ve 11 077 sayılı yazıyla 
bütün okullara duyurulmuş ve salık verilmiştir. Bi Basıldığı yer: Ankara Üniversitesi 
Basımevi — Ankara. 


